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INTRODUCTIO. 


Abi Djafar Mohammed ibn Djarir ibn Jazid natus est 
exeunte anno 224 aut initio anni 225 in urbe Amol pro- 
vinciae Tabaristan, unde vulgo at-Tabari appellatur, saepe 
praemissá etiam konj& Abd Dja'far aui Ibn Djarir. De nomine 
avi patris ejus non consentiunt biographi. Plerique eum dicunt 
Kathir ibn Ghalib, auctor Fihristi PF eum Chalid vocat et 
ita Ibn Challieán, qui vero etiam alteram traditionem memorat. 
Tabari ipse, quum de genealogia interrogaretur, distichon 
Ru‘bae poétae^) recitasse fertur: 

Pater al-Adjdjadj domum condidit; itaque nomine me com- 

pelle, missá longá genealogid ; sufficit. 
Nihil nos docent biographi de prima juventute. Adultus a 
patre, qui re familiari satis lauta gaudebat, veniam accepit 
visitandi magna centra eruditionis Islámieae Rayi, Bagdadi et 
in aliis Iráei urbibus, in Syria et Aegypto, patre quotannis 
suppeditante expensa. Interdum, ubi sero advenit syngrapha 
paterna, iuopia laborabat. Ipse narrat se semel manieas vestis 
vendidisse ut panem emere posset. Quum, auetore al-Ferghánio, 
Rayo relicto Bagdadum venisset cum mercibus quibus victum 
quaesiturus esset, a furibus spoliatus est et ad eam gradum 
inopiae redactus fuit, ut vestes vendere coactus esset omnes 
praeter tunicam quarum etiam manieas circitori tradidit. Boná 


a) Cf Nóldeke in ZDMG. L, 524. 
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fortuna hoe ipso die amicus ei proposuit institutionem susci- 
pere filii veziri Obaidallah ibn Jabj& ibn Chákán. Tabario 
annuente, vestem ei mutuam commodavit qua veziro apparere 
posset. Hie quum eum vidisset et audivisset, ei filii discipli- 
nam commisit pro salario menstruo decem denariorum, quod 
Tabari aecepit eû conditione, ut quotidie otium haberet quo 
studiis, rebus divinis, epulis et recreandis animis vacare posset, 
et ut salarium mensis in antecessum sibi daretur, ut vesti 
eeterisque quae necesse haberet providere posset. Introductus 
itaque fuit in paedagogium omni suppelleetili accommodatum, 
ubi brevi tempore puerum artem seribendi docuit. Quum in 
gynaecaeo tabulam a diseipulo sua manu seriptam vidissent 
pueri mater aliaeque concubinae veziri, omnes gaudium osten- 
dentes Tabario dono miserunt vasa denariis et drachmis plena. 
Quae accipere recusavit., Certum salarium stipulatus sum, 
inquit; ultro nihil mihi debetur. Quum vezirus eum hac de 
re interrogaret et peteret ut muneribus acceptis satisfaceret 
voto matronarum, minimo, respondit; eae sunt mancipia quaeque 
sua appellant sunt domini, itaque revera augmentum foret 
salarii de quo inter te ei me eonvenit et quod sufficit. Non 
parum hoe eum apud vezirum honore auxit. Quum Obaidallae 
veziratus duraverit ab anno 236 ad 248, patet Tabarium tunc 
temporis juvenem fuisse. Quamdiu Bagdadi manserit et quos 
ibi et in aliis urbibus magistros deinceps secutus fuerit, non 
liquet. E loeo Annalium III, jat? scimus eum anno 258 Bag- 
dadi degisse. Sed anno 263 in Aegypto fuit. Abu "l-Abbás al- 
Bekri, e posteris chalifae Abû Bekr, tradit certo die hujus 
anni Tabarium cum tribus contubernalibus, singulis ut ipse 
Mohammed appellatis, viris summis Ibn Chozaima, Ibn Nacr 
al-Marwazi et Ibn Hartn ar-Rüjáni, in metropoli Aegypti 
consedisse famelieos, adeo ut jam sorte designassent qui pro 
omnibus stipem colligeret, quum supervenit domesticus prin- 
cipis et nomine domini singulis crumenam quinquaginta dena- 
riorum distribuit. Hie princeps debet fuisse Ahmed ibn ۰ 


Historiola probat jam tune Tabarium nominis famam adeptum 
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fuisse. Ex Aegypto redux, Bagdadi domicilium collocavit et 
ad mortem usque degit. 

Viro moribus simplicissimo victui sufficiebat summa quam 
pater quotannis misit et post hujus mortem reditus praedii 
ex haereditate accepti. Non autem ita longe ante filium mor- 
tuus esse videtur pater, quod hine deduco. Filius sororis Ta- 
barti erat illustris poëta Abi Bekr Mohammed ibn al-Abbas 
al-Chowarezmi 4), qui anno 323 natus est, teste Tha‘alibi in 
Jatima IV, ifv). Ipsam igitur sororem circa 300 natam fuisse, 
probabile est. Quando amici ei dono mitterent aliquid ex 
eduliis, accipiebat quia sunna id praescribit, sed semper duplo 
majore dono compensavit, etiamsi res familiaris vix ferre posset. 
Quum hoe cognitum habuissent, deinde abstinuerunt. Munera 
et praemia semper et ubique recusabat. Chalifa al-Moktafi 
dixit veziro al-Abbás ibn al-Hasan (cirea annum 293): »fun- 
dum in pios usus legare volo, sed formula ita fiat legitima, 
ut nunquam de eo dissensio esse possit." Vezirus itaque Ta- 
barium arcessivit qui, dum chalifa inseio Tabario pone au- 
laeum praesens aderat, dietavit formulam omnibus numeris 
perfectam. Remunerationem splendidam ei oblatam quum acci- 
pere nollet, ministri chalifae praesentes dixerunt: »non decet 
eum qui ad ipsius chalifae officium vocatus est sic abire; 
sive praemium aceipias, sive votum dicas cui satisfieri possit." — 
»Equidem votum habeo, inquit; chalifa mandet lictoribus ut 
prohibeant mendicos pervadere ecclesiam die Veneris antequam 
praedicatio absoluta sit." Chalifa mandatum dedit et magna 
omnes admiratione viri tenebantur. Idem vezirus in suum usum 
a Tabario petiverat compendium jurisprudentiae quod hie com- 
posuit et titulo Kitáb al-Chafif ornavit. Vezirus mille dena- 
rios ad eum misit quae accipere recusavit. Dicebatur ei: »eleé- 


-0- w 


a) Quoque الطبرخزى‎ dictus, quod nomen conflatum est ex الضبری‎ et 
Le pls, Iba Ohallichn n°, 675 in ed Wüstent 
û) Obiit sec. Tha‘dlibi anno 383, sec. Ibn al-Athir IX, v anno 393. 
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mosynis faciendis uti poteris." — »Illis, respondit, hoe relinquo, 
utpote melius quam ego egenos eognoscentibus." Quum anno 
299 Mohammed ibn Obaidallah al-Chákáni vezirus factus fuit, 
Tabario primum magnam summam pecuniae obtulit quam do- 
precatus est, deinde munus kádhii aut judicium de repetundis, 
quae etiam rejecit. Amicos eum urgentes ut faceret objur- 
gavit, dicens: »si ego vellem, vos me deberetis dissuadere." 

Solum munus quo praeter institutionem discipulorum fun- 
gebatur, hoe vero gratis, erat munus antistitis in aedicula sua. 
Vir summus Ibn Modjahid certo die recitationi ejus adfuit 
Rediens famulo dixit: »non putaveram ullum exstare qui 
librum divinum adeo suaviter recitare posset." Tempus autem 
dividebat inter componenda opera de quibus mox acturi su- 
mus, et inter discipulos quibus ea dictabat et explieabat et 
a quibus dictata ei praelegebantur. Abü Bekr ibn Balaweih 
ita apud eum audivit magnum commentarium in Koranum 
annis 283—290. Narrant eum e discipulis quaesivisse an ala- 
critatem haberent ad Commentarium cum eo tractandum. Tum 
illos quanti voluminis foret rogasse, et cum triginta millia 
foliorum continere audirent, respondisse: ,قود‎ in tanta lectione 
aetatem tereremus. Librum itaque concinnavit ad iria circiter 
milia foliorum. Eandem quaestionem posuit de Annalibus 
et idem responsum accepit. »Fervor, mehercle, studii periit" 
exclamavit et eas ad idem circiter volumen redegit. Historiola 
non omnino ficta videtur. Plurimis nempe locis in Annalibus 
narratio praecisa videtur, et ubi idem argumentum in Com- 
mentario et in Aunalibus tractatur, diversae saepe traditiones 
afferuntur, quasi consulto in uno omissa sint quae iu altero 
libro exstant. 

Doctorem eximium eum fuisse, optima testimonia declarant. 
Abû Hamid al-Isfaráini dixit: »si quis iter Sinense fecisset 
ut Commentarium Tabarii adipisceretur, magnum non foret." 
Hosainak, qunm Bagdado Naisabüram rednx ad magistrum 
Ibn Chozaima veniret, hic rogavit quorumnam doctorum lec- 


tionibus interfuerat. Quum Tabariam non nominasset, excla- 
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mavit Ibu Chozaima: »quare Ibn Djerir non audivisti?" Res- 
pondit: »non prodibat in publicum et Hanbalitae impediebant 
discipulos eum visere." —  »Pessime egisti, inquit magister; 
mallem te eum audivisse quam ceteros omnes." Sobki hoc 
narrans addit Hosainakum falso rumore in errorem ductum 
fuisse, Hanbalitas enim tune temporis non valuisse aditum ad 
talem virum prohibere. Tabarium vero ipsum, ut molestiá visi- 
tatorum undique confluentium liberaretur et studiis vacare 
posset, selectos tantum viros et bene commendatos admisisse 
diseipulos. Variis doctrinae Islamicae partibus excellebat. In 
Aegypto, teste auctore Fihristi YY, 18 seq. auditoribus poé- 
mata explieabat; ipsum vidisse, addit, autographa ejus argu- 
menti lexicographici, grammatici, poétici et genealogici. Im 
componendo magno ad Koranum commentario magni ei fuit 
usus haee doctrina, et in Annalibus multa invenimus ad eam 
pertinentia. Sed non omnibus eû praestabat; judex Ibn al- 
Bohlül e.g. gloriabatur se certa opportunitate Tabarium su- 
perasse 7). Praecipuum vero, juxta historiam, studium erat juris 
et seientiarum ad hoe necessariarum, nempe exegesis Korani 
et traditionis. 

In Fihristo legimus apud quos doctores Tabari doctrinam 
Abü Hanifae (scholae Iracensis), Maliki (scholae Hidjazensis) 
et as-Schafiti didicit. Hujus doctrina, quam optime descripsit 
Goldziher, die Zahiriten, p. 20 seq. tanquam disciplina tem- 
peratum usum ratiocinationis, quae in schola Iracensi tradi- 
tioni periculosa esse coeperat, Tabarium ita cepit, ut ex Aegypto 
redux per decem annos eam profiteretur. Paulatim deinde in 
diversis quaestionibus tractandis alia quam Seháfi'itis via sibi 
ingredienda visa est et propriam instituit scholam quam non 
pauci discipuli secuti sunt^), quo vero, quia discrepantia non 
methodum, sed questionum singularum solutionem spectavit, 


non desiit Scháfiitis annumerari. 


a) Anbari, Nozhat al-alibbá, P seqq., Ibn al-Djauzi sub anno 310. 
û) Cf. Loth in ZDMG. XXXV, 588 seq. 
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Hanbalitarum iram moverat eo quod Ahmed ibn Hanbal 
laudaverat tanquam gnarum et peritum collectorem traditio- 
num, sed negaverat eum jurisconsultum esse. Recte ita judi- 
cavit de viro piissimo, probo, abstinentia et assiduitate insigni, 
rará memoria dotato, sed tenuis ingenii. Sed Ibn Hanbali 
admiratores Tabario infensi varias ei molestias parabant. Rumo- 
res spargebant eum esse schismaticum et haereticum. Abû Bekr, 
filius Abû Dawdüdi qui editione corporis traditionum inclaruit), 
accusationis libellum ad Nacr al.Kosehüri, cubieulariis officiis 
apud Moktadirum praepositum misit, in quo orthodoxiam ejus 
impugnavit. Argumenta quae attulit, ait Ibn al-Djauzi, nihili 
erant, sed Tabari in apologia iratus scripsit: »non est in Is- 
lamo eoetus ignobilis qualis horum hominum." Quod, idem 
addit, turpe fuit dietum, quia multos sibi plane ignotos hoc 
convicio comprehendit. Nos viro summo iram facilius ignos- 
cemus, non enim accusatiouibus sed etiam aliis modis inimici 
eum vexabant. Exempli gratia, quum praedieatoris popularis 
eujusdam fietiones impugnaverat, vulgus contra eum incitave- 
runt, ut lapidibus portam ejus obtureret?), quin post mortem 
effecerunt ut efferri non potuerit interdiu. Ibn al-Athir haec 
narrans seeundum Ibn Masehkaweih ^), sententiam de hae ac- 
eusatione hisce versiculis exprimit: 

Invidebant viro cujus vestigia premere nequibant ideoque 

infensi ei erant et inimici, 

Tanquam zelotypae conjuges sociae formosae prae invidia 

dieunt: facies ejus est deformis. 
Sed poëta Abû Bekr al.Chowárezmi, filius sororis Tabarii, 
qui schismaticus erat et Alidarum partes sequebatur, ea ac- 
eusatione abusus est, gloriatus quod avunculus ejus easdem 


a) Abû Bekr Abdallah, filius imámi Abd Dawûd, natus est anno 230 (Sobki 
cod. Leid. 734, p. 345, ubi vita ejus). Male II. Chal. I, 446 eum habet pro 
filio Dawüdi, conditoris scholae Záhiridarum. Quod in errorem duxit Goldziher 
in ann. ad vitam Tabarii ex Ibn *Asákir (v. infra). 

b) Goldziher, Muž. Studien, M, 158. 

c) VII, ta. 
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quas ipse opiniones professus fuerat. »Amoli natus sum, Djariri 
filii avunculi sunt notumque est viros avuneulis similes esse. 
En igitur, ego sum schismatieus jure haereditatis, dum alii 
id sunt absque vinculo cognationis” ?). Multum autem abfuit 
a summo viro, moderatione insigni, ut Schi‘itis fanaticis con- 
sentiret. In disquisitione de meritis Alii cum Ibn Çûlih al- 
A'am dixit: »is qui perhibet Abü Bekrum et Omarum non 
esse duces ad rectam viam, quomodo appellandus est?" Res- 
pondit: »schismaticus”. Indignabundus exclamavit Tabari: 
»schismatieus? schismaticus? Imo morte plectendus est. Is qui 
negat Abü Bekrum et Omarum duces fuisse ad rectam viam, 
occidendus est, oecidendus!" Absentia vero favoris popularis 
plus quam compensabatur admiratione et veneratione optimi 
cujusque. Vidimus quanti eum fecerunt veziri al.Abbás ibn 
al-Hasan et al.Ohákáni. Idem novimus de summo viro Ali 
ibn ‘Isa, veziro Moktadiri^), de multisque aliis. 

Gravis erat, sed tamen joco indulgere non sprevit. Othman 
ad-Dinawari narrat se certo die interfuisse collegio discipu- 
lorum simul eum al-Fadh! ibn Djafar ibn al-Forát, cognato 
veziri Ibn al-Forát et qui ipse postea vezirus fuit. Quum 
is eujus partes erant praelegere haesitaret, »Quare non in- 
eipis?" rogavit Tabari. Nutu hie monstravit al-Foráti nepotem, 
quasi hie praecedere deberet. Dixit autem Tabart: »si tua 
vieis est respondendi, ne cures neque Tigridem neque Euphra- 
tem", alludens ad nomen al-Forát quod Euphratem designat. 
Firmiter sibi persuasum habebat, missionem Mohammedis esse 
veram, verba factaque ejus normam, et sociorum exemplum 
omnibus imitandum. Quin etiam miraculis Profetae ubi fido 
testimonio niti videbantur, fidem habebat e.g. eo quod nar- 
ratur in Annal. I, f1. Promiitit ibi se compositurum esse 
librum continentem traditiones quibus probatur dignitas pro- 
fetica Mohammedis. Ceterum vero erat superstitione et opini- 
onibus praejudicatis immunis. Ridet astrologos longaevitatem 


a) Jücüt I, Ia, I6 seq. ù) IA VOI, Ws 
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Wathiki praenuntiantes 4) et qui anno 284 inundationem prae- 
dixerant?) utrum autem ominibus et praesagiis aliquid mo- 
menti tribuerit, non liquet^. At quod nuper judicium de eo 
tulit Wellhausen^) eum stupidum (stumpfsinnig) fuisse, iniquum 
appellare nullus dubito. 

Rara erat industria. Narrant eum per quadraginta annos 
quotidie quadraginta folia seripsisse. Fergháni, qui supple- 
mentum ad Annales conscripsit, addit hoe non esse absurdum, 
diseipuli enim nonnulli Tabarii computationem inierunt numeri 
foliorum quae scripsit quem per numerum dierum ab adoles- 
centia ad mortem dividerunt, quo evenit quatuordecim folia 
per singulos dies. Sed quum a summa dierum necessario sub- 
trahendus erit numerus dierum quibus studiis operam navabat 
et quibus aliis rebus occupatus erat, non multum ab illa aes- 
timatione aberimus. 

Diem obiit Tabari versus finem mensis Sehwawwál anni 
310. Hora circiter ante mortem in ejus praesentia formula 
precis recitabatur quam Dja far ibn Mohammed ۵-0 
(T 148) visitori Ka bae praescripserat. Tabari atramentarium 
et chartam sibi dari jussit ut formulam exararet. »Hoccine 
tempore?" mirati exclamaverunt. »Homini, inquit, decet colli- 
gere scientiam ad mortem usque." Deinde precibus absolutis 
praescriptis, formulam Islami et Dei glorifieationis pronun- 
tiavit, ipse palpebras manu clausit, manus extendit et spiri- 
tum reddidit supremum. Capillus et barba vix canescere in- 
ceperant. Colore fuit fusco, oculis amplis, statura gracili et 
procera. Nullus mu'eddhin mortem ejus annuntiavit, ut legimus 
in biographia. Forte hine deducere licet, jam tunc morem 
valuisse quem describit Lane, Modern Aegyptians, Cap. 28, 
ut mors illustrissimorum virorum a summa delubri turre 
annunciaretur, recitatis a mu'eddhino versibus Korani 76 vs. 5 
seqq. Contra ingens numerus venit visitatum sepulerum et 


a) II, F. Cf. etiam 1, PV, 4 seqq. à) 111, ۱۲ ۰ 
c) Cf. Il, 4.4, 17 seqq. d) Skizzen VI, 44 1. 2. 
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multi poémate mortem ejus ploraverurt. Laudo tantummodo 
id quod pepigit Ibn al.A^rábi cujusque initium est: 

O dira calamitas, grave momentum, eui ferendo par non 

est summá patientid praeditus! 
Mortem qui annunciavit Mohammedis Djariri filii, interitum 
scientiarum omnium praedicavit. 

Opera quae reliquit non ita multa sunt, sed nonnulla ut Ko- 
rani Commentarius et Annales, ut jam e praecedentibus patet, 
magnum habebant volumen. Doctrinam suae ipsius scholae 
exposuit in libro quem Ibn tAsákir appellat لطيف القيل فى‎ 
لا سلام‎ ge احكام‎ do. Subtilis expositio de effatis legum Is- 
lami, ct Fihrist paullo brevius aai 3 اللطيف‎ (ous) Liber 
subtilis (expositionis) de jurisprudentia. Ibn ^Asákir dicit totum 
opus constitisse 83 capitibus) quorum caput quod introduc- 
tionis instar erat, inscriptum fuisse dicit de شمان عن‎ 
(احکام‎ Expositio de principiis juris. Juxta hoe opus sunt duo 
alia: compendium juris quod in usum veziri al-Abbás ibn al- 
Hasan composuerat ct quod titulum habet فى ا <.كدام‎ ALORS 
لا سلام‎ ey Levis expositio de effatis legum Islami, et magnum 
opus quod ipse in Annalibus I, foo, 5 seq. بسیط القعل فى‎ 
eol ge eA, Ibn *Asákir et Fihrist tantum laus 
i.e, Ampla expositio appellant. Hoe opus inchoatum mansit. 
Primus liber de purificatione circiter 1500 folia oceupabat, 
nam de unaquaque quaestione diversas opiniones sociorum 
Profetae, horum asseelarum et aliorum secundum varias tra- 
ditiones ^) dedit et argumenta quibus fulsus elegit quod sibi 
praeferendum videretur. Praeter hunc edidit librum de precibus, 
e quo in Annalibus 1.1. laudat eaput de precibus in trepida- 
tione^). Porro secundum Ibn ‘Asdkir et Sobki haee capita: 
disciplina judiciorum aut, ut Makrizi habet, judicum, Fihrist: 
disciplina judicis; instrumenta litis et diplomata; descriptio 
doctorum in classes. Postremum non memorat Fihrist. In hoc 


@) Quod Makrizi habet 33 mendosum videtur. 


d) شف 0 .من حلرقها‎ Blo. 
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vero adduntur: magnus liber actorum; testamenta; tributum in 
beneficium egentium. Cum hisee operibus eohaeret opus quod 
vero non absolvit c.t, النفوس‎ Glo! i.e. Disciplina animorum, 
e preiiosissimis ejus librorum, deseribens offieia quae singulis 
partibus eorporis ineumbunt. Initium fecit ab 0806115 eordis, 
linguae, visüs, auditüs et sie porro, memoratis effatis Profetae, 
sociorum, horum asseclarnm, corumque quorum effata argu- 
mento sunt, et ipse de iis argumentatus est, allatis quoque 
iis quae theosophistae et religiosi doeuerunt et ipsi egerunt, 
et exposuit quid ex his omnibus tanquam bonum et rectum 
aecipiendum sit. Libri argumentum ipse auetor eireumserip- 
sisse videtur verbis 5.443. بالاداب النفيسة ولاخلای‎ cose ا‎ 
i.e. Exercitium membrorum regulis exquisitis et moribus lau- 
dabilibus, teste Ibn Chair, Fihrist ed. Codera, p. faa, et hine 


H. Chal. I, 212 habet titulum (falsum) USI, oue cH 
النفيسخ‎ . Liber memoratur in Fihrist Wo, 12 (ubi (ادپ النفوس‎ 
et etiam ab Ibn al-Abbár, Mo'djam ed. Codera, p. v 1. paen. 
Suum ipsius systema de principiis juris exposuit in epistola 
ad doctores Tabaristani, cui titulum dedit p Explanatio. 
Memoratur a Dhabbio ed. Codera, p. لمأ‎ et J^. Tanquam opus 


separatum laudatur المناسيك‎ Glo! Regulae caeremoniarum sa- 
crarum in peregrinatione Meccana, expositio omnium quae 
peregrinatori agenda et dicenda sunt, inde ab initio itineris 
ad finem festi. In Fihrist non memoratur. Doctrinam suam 
religiosam secundum socios Profetae, eorum asseclas et prae- 


cipuos theologos exposuit in libro šimi cr? Expositio Sunnae. 


Dhabbi 1.1. ei dat titulum Sind} exu Spumae expers Sunna. 
Liber علماء لام‌عسار‎ AS! Variae virorum doctorum disci- 
plinae, in quo de jurisconsultorum scholis egit, laudatur etiam 
in Fihrist et ab H. Chal. I, 196. In hoe libro Ahmedis ibn 
IIanbal mentionem non feeit et interrogatus quare non feecrat, 
respondit eum jurisconsultis non annumerandum esse, quod, 


ut vidimus, Hanbalitas exasperavit. Cum hisce operibus eom- 
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ponendus est liber ole Jîla: Praestantia belli sacri, quem 
memorat Dhabbi I. ٠ 


= - 0) 
Opera de traditionibus sunt: cr Nimai Traditiones 
conquisitae ad Profetam tanquam auctorem ascendentes, qui 
liber omnia Profetae dicta, quae a sociis ejus traduntur, tam 


bene confirmata quam dubio obnoxia continere debuit, sed 


incompletus mansit. Deinde magnum opus c. t. الاتار‎ shes 
Traditiones concinnatae, cujus initium fecit tractando tradi- 
tiones Abû Bekri fide dignas. Singularum exposuit primum 
qua opportunitate aut quam 'ob causam exstitissent et varias 
vias per quas ad eum pervenissent, deinde quid jurispru- 
dentiae et institutionis continerent et varias doctorum sen- 
tentias de hisce et argumenta quae singuli attulissent, porro 
observationes philologicas ad sententias et verba rariora, de- 
nique quid haeretici in iis obtrectandum invenissent et refu- 
tationem eorum. Ingentis hujus corporis traditionum complevit 
libros qui traditiones continent decemvirorum quibus Profeta 
locum in Paradiso iis paratum annunciavit (Abü Bekr, Omar, 
Othman, Ali, Talha, az-Zobair, Abdarrahmán ibn ‘Auf, 0 
ibn abi Wakkac, Saîd ibn Zaid et Abû 'Obaida ibn al- 
Djarráh) eorum qui ad familiam Profetae pertinuerunt et 
clientum ejus; libri de traditionibus Ibn Abbási magnam par- 
tem absolverat quum diem obiit. 

Maximam vero operam Tabari impendit Codici sacro. Com- 
mentarius magnus in Koranum quem eomposuit non tantum 
seeundum Orientales, sed quoque e judicio Cl! Loth, qui 
quum Kahirae esset anno 1880 manuscriptum ibi asservatum 
penitus examinavit de eoque disseruit in ZDMG. XXXV, 
588—628, omnium operum ejus nobilissimum est. Explicavit, 
ut scribit Ibn ‘Asdkir, ejus jurisprudentiam, effata abrogantia 
et abrogata, diffieultates, dicta rariora et sensum verborum, 
diversitatem interpretationum verborum et decisionum et quid 
ex iis tanquam verum statuendum esset, tum quae ad gram- 
maticam pertinent, haereticorum sententias cum refutatione, 
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quae ex historia Profetae et ex historia Gentium ad melius 
intelligendum textum inservire possent et res eschatologiam 
spectantes. Vulgo appellatur التفسير‎ Commentarius, sed verus 
titulus fuisse videtur quem ipse Tabari dat in Annal. I, av, 2 


Corpus expositionis in‏ جامع csl Jets cyt € oye!‏ العامة 
explicandis versibus Korani. Plura addere non opus est, sed‏ 
quod pronuntiavit votum amissimus Loth, editionem nobilis‏ 
hujus operis desidcratissimam esse, libenter meum facio. Reci-‏ 
tationi Korani multam etiam operam consecravit Tabari et‏ 
ipse in ea excelluit. Librum de diversis legendi modis numero‏ 
viginti edidit, quem titulo ornavit gu Collectio. Vid. Nöl-‏ 
deke, Geschichte des Qoran’s p. 293 et H. Chal. II, 578, V,‏ 
كتاب القواات Kx,‏ والعدد Ibn SAsikir eum appellat‏ .135 
i.e. Liber de variis modis recitandi, de vevelatione et de nu-‏ 
mero illorum modorum.‏ 

Nobis omnium ejus operum est pretiosissimum eu An- 
nales, de quibus mox uberius disserendum est. Antea memo- 
randus est liber quem Ibn ^Asákir appellat کشاب الفقضائل‎ 
i.e. Liber praestantiarum, in quo nempe quatuor ehalifarum 
Abü Bekr, Omar, Othmán et Ali merita exposuit. In parte 
de Alio disseruit de celebri traditione, a Schiitis maximi 


faeta, quae => GAME AM Traditio stagni Chomm appel- 
latur, ubi nimirum Profeta dixisse fertur: »eujus ego sum 
maulà (patronus, cliens), hujus maulá est Ali”). Haee pars 
separatim edita fuisse videtur, nam Tisi, List of Shy'ah 


books, p. Y^' memorat م‎ pois دشاب‎ i.e. Liber stagni 
Chomm. Ipse liber de praestantiis non absolutus fuit. Erat 
revera refutatio tractatus quem de eodem argumento conserip- 
serat Abû Bekr filius Abû Dawtidi as-Sidjistáni, qui, ut supra 
vidimus, eum haeresis Djahmiticae accusavit. 

In Fihristo Tabario tribuitur liber c. t. OA LX ll Recta 
institutio, sed secundum Tûsî auctor hujus libri est alius 


a) Cf. Bibl. Geogr. VUI, Yoo, 20. 
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Tabari, item Amoli civis, qui Schi‘itis (imamitis) annumeratur 


(dum noster P^ orthodoxus vocatur) et praeterea composuit 
librum de imámatu. H. Chal. V, 103 nostro attribuit کشاب‎ 
الشدور‎ i.e. Liber laminarum aurearum, sed quum nullus 
aliorum hune titulum habeat et H. Chal. auctorem ibi Han- 
balitam appellat, errorem subesse valde probabile est (۰ 
Transitum ad Anuales facit الوجال‎ aad Historia virorum 
i. e. auctoritatum traditionum quibus in operibus usus est. In 
introductione Annalium I, 1, 5—18 legimus: »Deinde hisce 
omnibus (Annalibus) absolutis, Deo volente et adjuvante, ad- 
jungam mentionem sociorum Profetae nostri Mohammed, no- 
mina eorum et cognomina, genealogiam quatenus nota est, 
spatium vitae, tempus et locum quo diem obierunt; deinde 
eodem modo memorabo eos qui sinceritate animi eos secuti 
sunt, denique qui hos exceperunt. De his autem uberius 
loquar, ut distingui possit inter eos quorum auctoritatem 
comprobayi et communicationes retuli, eos quorum auctori- 
tatem non agnovi, communicationes rejeci, et eos quorum 
auctoritas parva, relatio infirma est, et exponam quare alii 
respuuntur, alii invalidi censentur." Hoc opus describit tbn 
'Asákir ut Historiam virorum e sociis, eorum asscclis et qui 
hos secuti sunt, inclusis iis a quibus ipse auctor traditiones 
accepit. Ibn Hadjar librum saepe laudat sub titulo |k-4 
Supplementum, non vero ipse inter fontes habuisse videtur. 
Deperditus est, sed bona fortunà excerptum ad nos pervenit 
eujus codex in Aegypto acquisitus a Nob. von Kremer’), 
nune in Museo Britannico asservatur, ubi n? Suppl. 618 sig- 


natus est^) Hoc excerptum tanquam supplementum edidimus 


S و اب‎ 
a) Compendium parvum (Masts) quod Ibn al-Djauzi e magno opere suo 


historico اانشظم‎ fecit, titulum habuit secundum Sacháwi, cod. Leid. 677, 
f. 94 r., qui autographum vidit, اعود 3 تاريخ العهود‎ pM. Hoc forte 
intelligitur. 


6) Vid. Loth in ZDMG. XXXII, 581 seqq. 
c) Rieu, Swpplem. p. 407 seqq. 
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ad caleem Annalium. In titulo vocatur Excerptum e Jail! MÀ 
i.e. Supplementum libri den di d et p. Poa, 1 docemur hune 


Librum appendice auctum fuisse compendium ex An-‏ المذيل 
nalibus faetum et quidem ab ipso auctore, ut etiam opinatur‏ 
Rieu. Quod confirmatur primum eo quod Hamza Ispahanensis‏ 
cod. Scheferi, Mak. X,‏ ردستیر المنحمين et auctor libri‏ )412 


Fagl 7, opus Tabarti erexit appellant, deinde eo quod loci 


ubi in Appendice ju laudatur, revera in Annalibus repe- 
riuntur. Sunt Y^P, 12, Wire, 8, Wea, 1 seq., Pvt ult., Pn, 6. 
Idem Annalium compendium p. Vof, 3 titulo za yug indicari 
fere certum est, et revera non diversum videtur esse ab An- 
nalibus quae nune habemus et quae auctor ex opere ingenti 
ad decimam ejus partem voluminis concinasse fertur, ut supra 
vidimus. Utrum locus ex Annalibus, an ex Appendice intelligi 
debeat JT.., 14, efficere nequeo, sed hoc verisimilius puto, 
non enim Appendix quam edidimus tantum est florilegium, 
sed etiam codex damna perpessus est, e. g. va, 8 seq. legi- 
mus auctorem egisse de iis qui anno 76 mortui sunt, quae 
vero pars desideratur. Ordo quoque turbatus est, nam post- 
quam habuimus qui annis 161—198 mortui sunt, sequuntur 
p. Yol qui anno 37 obierunt. Quis excerptum fecerit non 
comparet. Forte is qui codicem exaravit i. e. Abu "I-Kásim 
Ali ibn Abdalaziz ibn Mohammed ibn Abdalaziz, qui lieentiam 


docendi operis okt! ذیل‎ obtinuit ab al-Hákim an-Naisáüburt, 
Ibn al-Baiji^ appellato (+ 405). Hie librum acceperat a noto 
Tabarii discipulo Makhlad ibn Djafar al-Dákarhi. Loth et 
Rieu compendium a Makhlad factum fuisse autumant, sed in- 
scriptio titulorum  korrüsarum mihi secus suadere videtur. 


Laudatur hoo had a Dhabbio اما‎ i) 3 (انعبیی)‎ AAXS 
Je! بذيل‎ iseit, item ab Ibn Chair Yv, sed dubium 


a) Cf. Kosegarten Praef. VI seq. 
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fere esse nequit, hoc titulo ibi designari ipsum librum POE 
eum Appendiee. Nam Ibn Chair addit eum constare viginti 
partibus (*;>) qui ipse circiter numerus voluminum Annalium 
fuisse videtur), et Annales in Hispania non desiderabantur, 
ut patet e. g. ex Ibn al-Abbár iu Tekmila Wr | 24 تارم‎ 
الفوغانى‎ EEE جعفر الطبوى‎ et ipe : 

Difficile dictu est quid in Fihristo intelligatur verbis 
ویضاف اليه القطعان‎ vet adjunguntur iis (Annalibus) duae 
sectiones." Tabari ad calcem operis (III, Vit) promittit se, 
si superstes fuerit, additurum esse quae post annum 302 ac- 
eiderint. Invenimus revera additamentum p. fai de Halladjo 
(ef. ann. d). Ibn al-Athir VIII, "^ dieit se in nounullis An- 
nalium exemplaribus invenisse additamentum continens annum 
303. Hamza (v. infra) locum laudat ex anno 305, Seeundum 
H. Chal. II, 136 Annales usque ad annum 309 continuatae 
fuerunt. Denique Sachawi, postquam de compositione Anna- 
lium disseruit, addit بل فيل على‎ hod PS eeu As as 
ایض‎ sdf oad Annales addidit Appendicem et deinde ad 
hane Appendicem aliam.” Talia probabiliter additamenta voluit 
auctor Fihristi®). Fieri tamen potest eum intellexisse addi- 
tamenta qualia caput de scribis publicis II, ao seqq., com- 
mentarius ad orationem al-Haddjadji ib. ~1 seqq., quae quasi 
incidunt textum. Supplementum memorabilium e vita Omaris II 
in unius tantum codicis margine exstat et forte alium auc- 
torem habet. 

Ibn al-Djauzi dieit librum qui sua aetate in manibus om- 
nium fuit, esse epitome ex majore opere confectum ^). Textus 
Annalium editus, e plurimis, ut mox patebit, sparsis frag- 
mentis restitutus, maximam certe partem opus majus 7) exhibet, 
nonuullae vero partes ad epitome referendae videntur. Plures 
enim loci ex Annalibus sive sub titulo s~s XJ, sive ut apud 


CD 


a) Cf. Kosegarten Praef. IV. 
5) Cf. editoris nota II, 103. c) H. Chal. H, 136. 
d) I e. opus ab ipso auctore ad volumen 3000 foliorum concinnatum 
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Hamza sub titulo V X2! laudantur qui non exstant in editione 
Leidensi. Locus Hamzae p. hv de plaga murium in regionibus 
Sarachsi et Merwarüdhi anno 222 desideratur, ut etiam (ibid.) 
de terrae motu in Ahnwázo anno 225. Terrae motus in Kümis 
et in Jemen p. 1 anno 241 in Annalibus sub anno 242 
(p. ^i^) narratur, sed multo brevius. Contra locus ex anno 
958 p. 11. laudatus exstat p. انا‎ ult. seq., ex anno 276 (ibid.) 
p. Hh, Iceus de Nilo p. f! ex anno 278 habetur p. HÊ, 
1 seq. sed brevior. Exstant in Annalibus loei de ealamitate 
Dabili (ibid.) p. H™, de inundatione falso praedicta anno 
984 (ibid.) p. tai, de procella in Küfa et Basra (ibid. seq.) 
p. Ma seq. Denique p. MF habet locum ex anno 305 respon- 
dentem loco ^Aribi p. 1" sub anno 304, qui igitur in addi- 
tamentis ad Annales exstitisse videtur. 

cArib p. fa, 14 seqq. loeum Tabarii ex anno 296 laudat, 
qui in editione Leidensi non reperitur. In al-Dayán al-Mo- 
ghrib I, fi^, 3 laudatur narratio quam Tabari sub anno 299 
dedit de Zijadatallah et addit auctor “Aribum finem historiolae 
aliter tradidisse. Hujus locum habes p. ff sub anno 296. In 
editione Leidensi loeus desideratur. 

»Non memoravit Tabari, seribit Ibn al-Athir I, "iv, ex 
historia (diebus) veterum Arabum nisi diem Dht Kar, histo- 
riam Djadhimae al-Abrasch, az-Zabbáae, Tasmi et Djadisi", 
unde novimus eum usum fuisse codiee Annalium editioni Lei- 
densi simili. Auetor autem est nobis seriptor Kitáb al-Agháni 
certe diem Bo'áthi (1A I, ol.) in Annalibus exstitisse, vid. 
XV, seqq., et hine probabile fit ceteros quoque non defuisse. 
Locus de nece ‘Okbae ibn abt Monit in Agh. I, *., 8 seqq. 
ut quoque apud Ibn abi Oseibia I, o, 27 seqq. multo pro- 
lixius datur quam in editione Leidensi I, !*%>, 11 seqq. — 
Locum Agh. III, '1., 16 seqq. de Omaija ibn abi "c-Calt in 
editione non inveni. — E loeis de Hassan ihn Thabit IV, v, 
4 seqq. in editione non exstat; W, 1 seqq. in editione (o1, 6) 
caret isnádo, ceteram ad Sota, 1 convenit, nisi quod isndd 
lov, 3 seq. desideratur ut in eod. S.; locus رخا‎ 9 seqq. = Sola, 
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1—8; lo, 14 seqq. = 1۳, 10—!£4., 8; tv seqq. — 111 seqq. (ubi 
variae lectiones adnotatae sunt). Historia ^Acimi T. -— ۲ 
seqq. ubi variae lectiones sunt adnotatae. Locum de Nábigha 
al-Djadi eum Ibn az-Zobeir |a non invenio in editione. 
Quae VI, "۸ de ضبيرة‎ ejusque filio Abû Wadá/a traduntur, 
non sunt in editione (cf. p. :“ا‎ historia expugnationis 
Meceae 4v seq. — م۳‎ seqq., ubi var. 1.1. datae sunt. Histo- 
riola de Abû Sofján 14, 10 af. seqq. in narratione de proelio 
apud Jarmükum deést, sed aliis verbis legitur p. Pfr, 8 seqq.; 
locus de expeditione pultis ٩۱ seq. = IF, 14 seqq, ubi var. 
l.l. adnotatae sunt; loeos de Obeidallah ibn Abdallah ibn 
'Otba (f 98) VIII, 14, 9 af. seqq., ta, 4 a f. seqq. non invenio. 
Locus de Aus ibn Keizi et de fratre ejus al-Mirba' in die 
Ohod ,ه.ا‎ 7 af. seqq. in editione ™ seq. brevior est. Traditio 
Profetae I, 7 seqq. an alicubi in editione exstet, nec affirmare 
nee negare habeo. Historia expeditionis contra Hawazin IX, 
W seqq. = Stoo, 2 seqq, ubi var. 1.1. memoratae sunt. Locus 
de Sa‘id ibn al-“Aci, praefecto Küfae sub Othmáno XI, Mi, in 
editione non reperitur. Traditio de distributione praedae Ha- 
wázin XIII, "v brevior, sed eadem est quae I, ۱۱۷ seqq. 
legitur. Historia Ismá'ilitarum et Djorhomi XIII, دما‎ deside- 
ratur I, Mo! seq. et WI. Descriptio diei Ohod XIV, ۱۲-۱۵ = 
Wf, 1 segg., ubi var. l. l. datae sunt; relatio de rebellione 
in Bahrein sub Abû Bekri chalifatu f — Jv, ubi var. 1.1. 
adscriptae sunt. Historia Maliki ibn Noweira ‘1 seq. in initio 
abbreviata est, continua fit ۱۱۲۲ seqq., ubi var. l. l. adno- 
tatae sunt. Locus de Othman ibn Maz'ün post reditum ex 
Abessinia cum versibus Labidi 11 seq. in editione desideratur; 
de *Alkama ibn *Olátha XV, ov seq. = Sait, ubi var. l. 1. datae 
sunt, nisi quod in Agh. isnád plenior sit. Locus de legatione 
‘Amir ibn Caca'a ad Profetam Iv = ivo, ubi var. l. 1. adno- 
tatae sunt. Locum de versu Labidi رگا‎ 3 seqq. non invenio. 
Locus de expeditione al-Kardae XVI, ~., 4 a f. seqq. est fere 
— JPvf. Historiola a Tabario narrata de versu Di'bili quo 
Motawakkilum perstrinxit XVIII, f, 12 af seqq. forte non ex 
2 
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Annalibus petita est 4). Ibi saltem non exstat. Locus ۰ 
XX, ما‎ paen. seqq. in editione est II, JF seq., nl seqq., 
اما‎ seq, sed non pauca in editione clisa sunt. Var. l.l. in 
Add. et Em. dabuntur. Quae XXI, "F de *Orwa ibn Odheina 
apud chalifam Hisehám legimus, in Annalibus non inve- 
niuntur. Denique locus de Abû Mihdjan in proelio Kádisíjae 
MP seq. in Annalibus 1, PP ult. seqq. exstant, sed verba 
saepe non consentiunt, ut in ann. & editor observavit. 

Quae Masüdi V, 8 e Tabario laudat de modo quo Moáwia 
acceperit nuntium de morte Hasani et quae Ibn abi Oseibia 
I, رما‎ 25 seqq. e Tabario de veneficio dedit, in editione non 
sunt, neque etiam quae Mas. V, 40 de Moáwia e Tabari habet. 

Ibn Challicin ad finem vitae Ali ibn Abdallah ibn Abbás 
(nv. 436) loeum Tabarii laudat ex anno 95, ad finem vitae 
filii ejus Mohammed (n°. 579) locum ex anno 98, qui non 
sunt in editione Leidensi ^. Ibn abi Oseibia I, J, 19 seqq. 
laudat locum de morbo et morte Motadhidi, qui in editione 
Leidensi desideratur; cf. ann. b ad III, Pv. Verum Ibn 
Masehkaweih codice usus est cum editione congruente. Ibn 
Dokmak, ed. Vollers, V, (o, 9 seq. habet locum de expug- 
natione Alexandriae quae in editione non est. Locus Tabarii 
quem laudat Jácüt I, ولا‎ 12 ct III, 2, 17 forte e 107۵۸ est. 
Locus IT, و۳۲‎ 1 seq. = رم‎ 10; cf. anm f.; locus UE 
20 seqq. in Annalibus non invenitur, sed forte e Tafsir de- 
sumtus est. Idem probabiliter valet de loco in “Ardis FY, 1 
seqq. laudato. In commentario ad Abü Mihdjan (Landberg, 
Primeurs arabes, I, W) laudatur locus Tabarii, qui in Anna- 
libus non est, sed ex alio libro oriundus esse potest, 0 
omnibus adde quod plus semel dieit 5,55 وقد‎ dum frustra 
hane mentionem in opere quaerimus c. g. II, Inv, 9 seqq. et 
16 (coll. Mf, 11 seqq.), IVF., 15, III, olve, PPh, 10 (coll. ۲۱۲۷ 8, 
FW", 2) Haec sufficiunt ad thesin probandam. 


a) Exstat autem ibi ejusdem satyra contra Mamfnum, III, Moo. 
b) Locos indicavit Van Vloten, De opkomst der Abbasiden in Chorasan, p. 7 
ann. 1, p. 18 ann. 2. 


IN TRODUCTIO. XIX 


Annales opus optime concinnatum appellare nequimus. Dis- 
tributio enim haee est, ut rerum gestarum aliae minute des- 
eribantur, aliae paucis absolvantur, quod partim quidem con- 
sulto fecisse auctorem probabile est, partim vero ex ubertate 
aut raritate fontium, partim e redactione molis ingentis ad 
decimam partem explicandum est 4). Constabant illae fontes 
non solum traditionibus undique collectis, sed etiam libris. 
Ipse memorat opus Abû Michnafi IL, VW, 9, librum Omar ibn 
Schabbae e. t. كتاب اخبار افلم اليصرة‎ IL, Ma, 9 seq. librum 
traditionum e quo ei dietavit Zijàd ibn Aijüb I, "o1, 1 seqq. 
ef. etiam I, fn, 11. Certum videtur eum ad manum etiam 
habuisse librum de regibus Persarum versum ab Ibn al-Mo- 
kaffa, libros Ibn Isháki (ef. I, وا‎ 17), Wákidii, al-Madainti, 
Saifi, Ibn Taifûri, aliorum. Excepta brevi expugnationis re- 
latione, ferme nihil dieit de Occidente, et quo laxius fieret 
vineulum provineias orientales inter et chalifatum, eo rario- 
rem et breviorem earum mentionem invenimus. 

Quam maxime deplorandum est, nullibi servatum fuisse 
completum exemplar nobilis hujus operis, quod olim in nulla 
majore bibliotheea ingentis imperii desiderabatur. Makrizi I, 
F.1, 9 a f. seq. nobis auctor est, tempore chalifae Fatimidi 
al--Azîz in bibliotheca metropolis Aegypti viginti exemplaria 
fuisse, inter quae autographum Tabarii. Addit tune temporis 
exemplar centum denariis emi potuisse. Quum Caláh addin 
cepit al-Kacr, bibliotheca 1200 exemplaria continebat (ibid.). 
In bibliothecis orientalibus numerum item magnum fuisse, non 
est quod dubitemus. E tali copia ad nos tantum pervenerunt 
sparsa volumina, vix suffieientia ad editionem totius operis 
parandam, aut ne vix quidem, nam I, ۲۳-۲۴۴ ex Ibn 
Hobeiseh et IA suppleta sunt, quum in nullo Tabarii codice 
existerent. Item loeus ex anno 37, nam eod. Kóprülü 1045 
incipit epistola Alii — IA III, fr ult. Minores lacunas si- 
lentio praetereo. 


a) Cf. ann. 2 ad Nóldeke vers. p. 313 (textus 1.44). 
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Antequam historiam editionis nostrae exponam, paucis agen- 
dum est de supplementis ad Annales ab aliis conseriptis. Ex 
his primo loeo citari debet Abû Mohammed al-Ferghani, 
nomine Abdallah ibn Ahmed) ibn Dja far ibn Chodhjan 4) 
ibn Chamis, dux militaris^), etiam at-Tariehi i. e. historicus 
appellatus et dietus al-Fergháni, quia avus Chodhjan fuerat 
e Turcis quos Mo‘taeim coémi jussit Ferghánae, legioni prin- 
eipis destinatis. Anno 282 natus Tabarii fuit diseipulus, postea 
Bagdado relieto, aliquamdiu vixit Damasci, taudem in Aegypti 
metropoli domicilium fixit. Teste “Arib lo", 19 seq. hie libro 


suo titulum dedit XX! Appendice augens 4), secundum H. 


Chal. II, 136 seq. titulus erat Xla.! et ita vocatur ab Ibn 
al-Abbar in Tekmila Wie), Quatenus e loeis inde ab “Arib et 
Ibn *Asákir laudatis judieare possumus, hujus appendieis jae- 
tura quam maxime dolenda est. Eo magis gaudemus quod ad 
nos pervenit pars libri “Aribi Hispani qui inter annos 363 et 
366 seripsit cujusque opus secundum bonam descriptionem al- 
Makkarii I, رال‎ 3 seq. est redaetio compendiosa et simul 
multis aueta Tabarii eum supplemento historiae ad caleem 
Annalium. Editio hujus partis quatenus nondum edita fuit a 
Dozyo in al-Baydn al-Moghrib nuper prodiit. Deinde conti- 
nuatio Aunalium data est ab Abu 'l-Hasan Mohammed ibn 
Abdalmelik ibn Ibrahim al-Hamadhani al-Maqdisi al-Faradhi 
as-Seháfii (463—521), eujus pater Hamadháno oriundus, ut 


a) M. Chal. II, 136 seq. male Mohammed. 


V A "v 
b) Uii lectio et pronuntiatio praescribuntur ab Ibn ‘Asdkir in vita 
quam mcum in usum e cod. Damasceno Malik Tahir 7 descripsit Dus. Van Vloten . 
- وه‎ 2 
e) القائى العندی‎ M x 
d) Elidi kai, sed cod. MM et Ibn "Asákir habet eua GI 
seal ذیل ده أن ربیخ‎ cart. 
€) Supplementum deductum fuisse videtur ad Adhad addaula Abü Schodja' 
۰ m ۱ ۰ Ded 
initio anni 360. In cod. Leid. Sachiwii f. 93r. revera Al Na! non الفرغالی‎ 


legitur, sed hoe vitiosum esse, luculenter apparet, v. infra. 
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doeet Sobki, Bagdádi domicilium collocavit. Teste Sachawio, 
eod. Leid. 677, f. 9 v. seq. supplementum ejus ad annum 
487 pervenit. Vide Catal. Paris I, 2825 sub n”. 1469, ubi 
describitur tomus prior, solus qui superstes videtur et qui anno 
867 terminatur. Praeter hoc etiam continuationem scripsit ad 
Abû Sehodjá'i supplementum ad Ibn Maschkaweih, et Ibn an- 
Naddjár apud Sobki eum postremum historicorum nominat 4). 
In praefatiuneula ad editionem “Aribi dixi quare hujus Ham- 
dánii voluminis edendi consilium rejecerim. 

In Fihristo nullus supplementi auctor nominatur. Scribit 
tantum auetor: »in eompendium redegerunt hune librum (An- 
nales), omissis catenis traditionum, complures ut Mohammed 
ibn Soleimán al-Haschimt, scriba nomine.... (nomen excidit), 
et ex incolis Maucili Abu ’I-Hosain as-Schimschati, ludima- 
gister, et certus as-Salil ibn Ahmed. Plures etiam continua- 
verunt librum, inde ab anno quo abrupit auetor ad nostram 
aetatem (i. e. 377), sed hisce supplementis fidem habere ne- 
quimus quia auctores neque gradu dignitatis neque scientia 
eminuerunt." Utrum Ferghánii opus cognitum habuerit, non 
liquet, sed parum probabile videtur. Sacháwi f. 93 v. me- 
morat supplementum ad Annales, speciatim rebus gestis Calah 
addini consecratum. 

Proprie Ibn Masehkaweih et Ibn al-Athir etiam epitoma- 
toribus et continuatoribus Tabarii annumerari possunt. Ille 
historiam enarrans exempli et admonitionis gratia Tabarium 
plerumque arcte secutus est, rariter aliis fontibus adhibitis 
ad regnum Moktadiri usque. Deinde ad annum 269 narratio- 
nem eontinuavit. Quod Ibn al-Athir in praefatione dicit se 
ante omnes Tabarium ducem cepisse, eujus relationes diversas 
in unam redegerit, aliunde suppletis quae in Annalibus desi- 
derarentur, verum est, ideoque liber ejus magnae fuit utili- 
tatis ad textum Tabarii constituendum, licet locos diffieiliores 
saepissime omiserit. Deinde, ut notum est, continuavit opus ad 


& J 


AAM INTRODUCTIO. 


annum 622. De aliis chronicorum auctoribus qui ex opere 
Tabarii magnam partem ipsorum librorum excerpserunt, non 
opus est ut dicam. 

Versio quae dicitur Persica Annalium anno 352 facta 
jussu veziri aut ab ipso veziro principis Samanidae, Abû Ali 
Mohammed al-Bal‘ami, est tale epitome qualia memoravit 
auctor Fihristi. Dozy in Catalogo Leidensi appellavit »ma- 
erum et exile compeadium". Longas saepe narrationes paucis 
reddidit et multa contra de suo aut ex aliis fontibus addidit 
praesertim in historia antiqua. Hie liber ipse et versiones 
Turcicae et Arabicae in multis bibliotheeis reperiuntur. Anno 
1836 Dubeux primum volumen versionis Gallieae hujus operis 
edidit secundum codices Parisinos, deinde annis 1867— 1874 
Zotenberg «quatuor tomis completam versionem publici juris 
fecit, aliis quoque codicibus usus. In editione Annalium pa- 
randa Bal‘amii opus alicujus, sed non magni usus fuit. Viros 
doctos admonitos velim ne Bal‘amii verba sine diligenti exa- 
mine textus Arabici pro Tabarianis sumant, ut interdum fac- 
tum est. Quod Herbelot scripsit (voce Thabari): »cette tra- 
duction est beaucoup plus curieuse que le Texte Arabique" 
hodie nemo affirmare volet. 

Venio nune ad historiam editionis Leidensis. In opuseulo 
quod anno 1832 Londini prodiit c. t. »A critical essay on 
various manuseript works Arabie and Persian illustrating the 
history of Arabia, Persia, Turkomania, India, Syria, Egypt, 
Mauritania and Spain", i.e. versio Anglica tractatus Persiei 
anno 1745 conscripti a viro qnodam docto in Bengala, legi- 
mus p. 14 de Annalibus "TTabarii: »But this admirable work, 
in the original Arabie, is so extremely rare that the humblo 
editor of this tract has never, to the present hour, seen more 
than two volumes of it: and if a reasonable judgmeut may 
be formed from the contents of these two portions, it is evi- 
dent that the whole work must have oceupied at least dwenty 
volumes." [n annotatione ad h. l. Ouseley seripsit doetos viros 
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aut fragmenta tantum servata fuisse, magno itaque se gaudio 
comperisse magnam partem, quinque nempe volumina existere 
in Bibliotheca regali Beroliuensi. Kosegarten in praefatione 
ad suam Annalium editionem eujus vol. 1 anno 1831 prodiit, 
p. IV seripsit: »Integrum hoc opus, arabica lingua conscrip- 
tum, Taberistanensis viginti circiter partibus complexus esse 
videtur, quarum, quantum scio, nonnisi quinque in bibliothecis 
Occidentalibus adhuc repertae sunt, tertia, quinta, decima, 
undecima, duodecima." Tertia de qua loquitur est codex Lei- 
densis, quinta est Berolinensis e qua Kosegarten textum 
tribus voluminibus edidit cum versione latina, annis 1831, 
1835 et 1853. Partes 10—12 annos 71—159 continentes, item 
Berolini asservantur. In praefatione ad volumen alterum ad- 
didit se deinde cognovisse Oxoniae etiam partes Annalium 
reperiri, nempe tomum nonum, quatuordecimum et fragmen- 
tum. Miror vero quod scripsit in praefatione ad volumen ter- 
tium: »volumine quarto, a me mox edendo, continuabitur 
rerum annis Moslemorum 23—33 gestarum expositio, e codice 
horum annalium Oxoniensi exscripta", nam neque inter tomos 
ab ipso in praefatione ad volumen alterum memoratos exstat, 
neque mihi tomus annos 23—33 continens Oxoniae invenire 
contigit ^). Dozy in Catalogo Leidensi II, 144 his addere 
poterat tomum in bibliotheca Musei Dritanniei et alterum in 
bibliotheca Algeriensi. Saepe autem amatum praeceptorem 
audivi dolentem quod tot volumina periissent nobilis operis, 
sine quo certas partes historiae Arabum penitus eognoscere 
nunquam possemus. 

Quum anno 1862 Oxoniae essem et opera historica per- 
lustrarem, reperi duo volumina Annalium quae titulo eare- 
bant et hinc in eatalogo anonyma manserant. E litteris quibus 
hoe cum Fleischero communieavi, hie excerptum dedit in 
ZDMG. XVI, 759. Quod movit D""" H. D. Mordtmann ut 
perserutaretur bibliothecas Constantinopolitanas et videret 
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ecquae partes Annalium ibi existerent. Anno 1871 in ZDMG 
XXV, 265 seq. bonum eventum viris doctis impertivit, se 
nempe vidisse in bibliotheca Aja Sofia octo Annalium volu- 
mina, quae paucis descripsit. Ab hoc inde tempore spes me 
tenuit, opus integrum e sparsis illis voluminibus restitui posse. 

Revera, omnibus accuratius indagatis et perpeusis, patuit 
hane spem non futilem esse, etiamsi plena certitudo nondum 
obtineri potuisset. Editio autem ingentis operis, si bene pro- 
cederet, a consortio virorum doctorum suscipi deberet, quum 
unius vires opera superaret. Unde vero subsidia pecuniaria 
iis obtingerent ad apographa obtinenda codieum Constantino- 
poli et in Museo Britannico asservatorum, ad sumtus typo- 
graphieos, alia, perplexum videbatur. Haec diffieultas fortasse 
cogisset de proposito desistere, quum die 22 Decembris 1872 
litteras accepi e Basilea Helvetiae, missas a D"? A, Socin, 
tunc temporis omnino mihi ignoto, quibus scripsit, praecep- 
tori pristino, professori in universitate Basileae, Cl. Stihelin, 
magnopere cordi esse editionem Annalium Tabarii eumque 
spectabilem summam 5000 francorum ad impensas necessarias 
confeire paratum esse, si ego laborem suscipere vellem. Res- 
pondi mihi haud disciplicere munus, sed me hoc ipso tempore 
totum esse in praeparanda editione operis Mokaddasii itaque 
in praesenti nihil agere posse, nisi viam aliqua ex parte 
munire, addens ante omnia necessarium fore ut codices Con- 
stantinopolitanos accurate iransseriberentur. Socin mense Ja- 
nuarii 1873 in Syriam profectus est, unde factum est ut non 
ante mensem Decembris hujus anni alteram epistolam acce- 
perim, qua mecum communicavit Cl""" Stihelin summam dictam 
daturum esse soli conditione »dass etwas daraus werde". 
Duo tantum hoe anno acta fuerant. Primum quod Cl. Sachau 
mihi officium persolvit accuratius examinandi codices Con- 
stantinopolitanos, qua opportunitate apparuit eos proprie ad 
bibliothecam Köprülü pertinere. Alterum quod amicissimus 
Nöldeke, non sine baesitatione, consentiret ut partem muneris 
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instituta. fuit, ultimoque die Januarii 1874 ad Cl. Stühelin 
litteras misi quibus declaravi me suscepturum esse editionem 
Annalium, itaque summam oblatam aceipere, quam tamen totam 
apographis faeiendis impensurus essem. Die 11 Februarii Socin 
respondit mihi concedi quod proposueram, Stáhelino autem 
gratum fore si ea pars quae de Mohammede agit mature 
prodiret. Forte fortuna neque Socin, nec ego intelleximus, 
hoe votum proprie voluisse conditionem, Ante omnia quidem 
operam dedi ut collaboratorem nanciscer qui hane partem 
Annalium edendam suseipere vellet, sed certum mihi persua- 
sum erat, summam oblatam destinatam esse editioni totius 
operis. Itaque statim in epistolarum eommercium intravi cum 
مسرر‎ Mordtmann de transcribendis illis partibus codicum Con- 
stantinopolitorum quae in aliis bibliotheeis Europaeis deside- 
rabantur. Quum postea (14 Dec. 1874) Socino mihique patuit 
nos mentem Stühelini non probe intellexisse, sero fuit nec 
rei mederi nobis lieuit. Sed vir venerabilis qua erat liberali- 
tate et benevolentia in bonam partem accepit et solvit quod 
promiserat, forte memor verborum quac ad eum scripseram 
in prima epistola: »Sie aber werden die schöne Genugthuung 
haben, durch Ihre Hülfe das grosse Unternehmen ermöglicht 
zu haben; und dem gelehrten Publicum gegenüber wird Ihre 
Unterstützung der Sache eine wirksame Empfehlung bilden.” 
D™"s Mordtmann, vir summae comitatis et officiosus ut 
pauci, non dubitavit operam rei navare. Mense Majo jam tres 
scribas conduxerat, quorum numerum ante finem mensis ad 
undecim auxerat. Mox autem vidi summam quam Stühclin 
dederat nequaquam sufficere transeribendis codicibus quibus 
omnino earere non possemus. Itaque applicavi me ad ministrum 
Regis rebus publieis praefectum Hagae Comitum et petivi 
subsidium 1500 florenorum, quod mihi concessum fuit. Initio 
anni 1875 in assem solvere potui debita. Mense Octobris anni 
superioris apographa omnia acceperam et 9 Decembris Cl? 
Stihelin impertire potui ea sat bene facta esse, porro C3 
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vitam Mohammedis eompleetitur, Cl?"" Barbier de Meynard 
examinasse codicem Parisiensem quo pars hujus vitae conti- 
netur et qui eondueere posset ad bonum textum constituen- 
dum, eundem speeimina mihi misisse codicis Algeriensis, unde 
patuit eum revera eontinere partem Aunalium agentem de annis 
132—193. Denique D'""" Houtsma transeribere historiam Sasani- 
darum e codice Leidensi in usum Cl?! Nóldeke eumque anno pro- 
ximo Londinum iturum esse ut conferret apographum eum codice 
Musei Britannici et ut alias partes transcriberet. Vota me facere 
addidi ut non ita longe abesset dies quo ei primam partem An- 
nalium typis expressam offerre lieeret. Quod speraveram non 
evenit. Stühelin diem obiit versus finem anni 1875; anno demum 
1879 duo semi-volumina Annalium in lueem edita sunt. 
Anno 1875 varia praeparabantur, sed ante omnia eurae 
erat eonsortium faeere virorum doetorum o gentibus diversis 
quorum singuli partem textus sibi edendam suseipere vellent 
et simul operam darent ut aliorum voluntatem ad ineeptum 
promovendum conciliarent et subsidia impetrarent, Ut enim 
res prospere succederet, magna summa pecuniae necessaria 
erat. Quod induxit Cl""" Dozy ut in opere periodico The 
Academy die 27 Nov. 1893 epistolam conseriberet ad Virum 
amplissimum H. W. Freeland, qua ineitavit Anglos ut rei 
faverent et auxilium praestarent. Non irriti manserunt conatus. 
Die 16 Fehr. 1876 aeeepi litteras a D"? Rost, quibus seripsit, 
Viro amplissimo H. Rawlinson editionem Annalium eordi esse 
eumque mihi suadere ut libellum distribuerem in quo utilitate 
rei exposita auxilium rogarem. Mox quoque Cl. Kunik, Aca- 
demiae Petropolitanae membrum, me stimulavit ut ineeptum 
persequerer, persuasum sibi habere subsidia haud defutura. 
Exemplum Dozyi secutus est Vir amplissimus Amari qui in 
opere Z'rista Europea. epistolam ad Cl. de Gubernatis seripsit 
qua viros doctos in [talia invitavit ut pecunia data rem 
juvarent. Mense Martii 1876 ad me litteris mandavit se Jam 
1500 francos ad hune finem collegisse. Eodem mense odidi 
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The projected edition of Tabari. 


The ancient Arabic chronicle has a very characteristic form. 
Kach important fact is related, if possible, by an eyewitness or 
contemporary, whose account came down through a series of 
narrators to the author. If he has obtained more than one 
account of a fact, with more or less important modifications, 
through several series of narrators, he communicates them all 
to the reader in extenso. Thus we are enabled to consider the 
facts from more than one point of view and to acquire a 
vivid and clear notion of them. 

In this style a universal history, from the Creation down 
to A. D. 915 (302 of the Hijra), was written by Tabari of 
Bagdad, an author whose veracity, accuracy and stupendous 
learning are justly eulogised by all, whether Moslems or 
Christians, who consulted his work. The original work was 
very extensive, so that the author, who was 78 years old 
on concluding it, resolved to devote the remaining years of 
his life to its abbreviation for general use. (He died in the 
beginning of 924). Still his history remained a very bulky 
work. According to my calculation, it will fill in print twenty 
large volumes in 8'?. Its great extent rendered compendiums 
for private circulation necessary; they were generally employed 
and hence the original work became rare and only to be 
found in the great libraries. Of the best known abridgment 
made in 963 and written in Persian, Dr. H. Zotenberg gave 
a French translation, which has just been completed. The 
interest of this publication is incontestable, but it is far from 
indemnifying us for the want of the original work. For the 
Persian epitomator not only dropped a great many very 
interesting particulars, and modified here and there the facts, 
but what is most important is wanting: the different accounts 
of an event have been arbitrarily blended into one single 
narrative, or rather one, and not always the best series of 
traditions, has been followed, and the accurate statements 
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regarding the transmission of the traditions from the first 
narrators down to the author have been altogether left out. 

What the use of abridgments had begun, Timur and the 
decay of civilisation all but completed. It is even now doubtful 
if a single copy of this great work is still in existence out 
of Europe. Prof. Sprenger was told in 1848 that two complete 
copies were to be found at Medina. An Indian friend of his, 
who not long afterwards went on a pilgrimage to Arabia 
undertook to inquire about them. As the libraries are elosed 
in the sacred month, he could not even get sight of the 
volumes, but was informed that the work really existed. M. 
Kunik of St. Petersburg tells in his interesting Appendix 
to Dorn's Caspia that Gottwaldt indueed two haji's of Kasan 
to make researches about the existence of a copy at Medina. 
They brought home the vague information that a copy had 
existed. but, as they were told, the volumes had been 
transported to Constantinople. I think the latter information 
less trustworthy than the former. To resolve this very important 
question, M. A. von Kremer of Vienna wrote to Sheikh Yusuf 
Dhiya eddin al-Khalidi at Jerusalem, who promised to procure 
the requisite information, and Prof. Koch of Schaffhausen wrote 
to the Sherif of Mekka. 

For the rest, parts of the work, mostly from different 
copies, are to be found in several libraries. The Köprülü- 
library in Constantinople possesses 8 volumes, the British 
Museum 3, the Bodleian in Oxford 4, Derlin 6, Paris 4, Leiden 
and Algers each 1. A provisional investigation afforded the 
satisfactory result, that it would be possible to restore a 
complete copy by help of all these dispersed volumes. From 
that moment, I firmly resolved to take the preliminary steps 
for preparing an edition of this most important work, and to 
sec whether it would be possible, with the aid of others, to 
realise the plan. 

The first decisive measure was brought about by the late 
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last winter. The 22"! December 1872 I received a letter 
from Prof Socin, in which in the name of Stihelin a certain 
sum was placed at my disposal, if I shonld feel inclined to 
take the lead in preparing an edition of Tabari. This con- 
tribution (5000 Fraues), together with a sum of 1500 guilders, 
plaeed at my disposal by the Minister of the Interior in the 
Netherlands, enabled me at once, with the assistance of Dr. 
Mordtmann, to get copied in Constantinople the first part of 
the first volume and the parts that contained the years 37— 
40, 51—64 and 158-902 of the Hijra, and in London the 
second part of the first volume, Thus a beginning could be 
made with the preparation of the text. To Dr. Barth of 
Berlin was assigned the part of the first section, containing 
the praeislamitie history up to the Sasanides, to Prof. Nóldoke 
of Strassburg that containing the history of the Sasanides. 
Prof. Loth of Leipzig undertook the edition of the life of 
Mohammed and the four »righteous" Khalifa's, the latter part 
of which has been published by Kosegarten from the Berlin 
manuscript (1831—53). Prof. Thorbecke of Heidelberg took 
upon himseif the first, and Dr. Miller of Vienna the second 
part of the history of the Omayades, Dr. Griinert of Leipzig 
the first part of the history of the Abbasides, whilst the 
latter part remained for my own share. Perhaps it will be 
necessary to seek one or two more collaborators, some parts 
of the work being very extensive. 

Thus the task is portioned out and the study of the text 
has commenced. But before the whole can be fairly started, 
there is still a great deal to be done. The third part of the 
Constantinopolitan manuscripts has been copied, and one 
volume in London; we have still to get copied the two 
thirds in Constantinople and the two remaining volumes in 
the British Museum. It will, too, be necessary to have the 
copies made in Constantinople once more collated with the 
originals in the Köprülü by a young Orientalist of capacity. 
If a copy of the work exists at Medina, we neither can nor 
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may do without it, but must have it copied. Then, though 
Mess". Brill of Leiden proposed to publish the work at their 
costs, I think it very probable, that a contribution towards 
the expense of printing ought to be paid, especially as we 
must insist on two points, 1". that the price of a volume of 
about 640 pages in 8۳ be not above S. 16; 2°. that the 
printing be exeeuted at the rate of 3 sheets of 16 pages 
per fortnight. 

For these purposes a large sum of money is requisite. My 
learned friends, Prof. Dozy, in his letter to M. H. W. Freeland, 
of Chichester (printed in the Academy d.d. 27 Nov. 1875, 
p. 557) and Prof. Amari, in his letter to M. de Gubernatis 
(printed in the Rivista Europea) having invoked the assistance 
of all who understand the importance of this publieation for 
the promotion of science, I feel myself justified in appealing 
to all who may deem the suceess of the enterprise an objeet 
worthy of their support. The work of Tabari is truly a mine 
of useful information for the historian. Even for praeislamitie 
history it is not without value; Prof. Nóldeke calls its history 
of the Sasanides »a very precious source”. How very highly 
Prof. Sprenger, the author of the Life and  Doetrines of 
Mohammed, esteems the work, appears from a passage in 
one of his letters to me quoted by Prof. Dozy. Dr. Zotenberg 
says in his Preface, that especially for the history of the 
Omayades, the work of Tabari is the prineipal and riehest 
souree. The Russian historian M. Kunik deems the publieation 
of this work of »the father of Mohammedan universal history" 
so important, that the calls it a duty for the empire, which 
possesses the Caucasus and reigns on the shores of the Caspian, 
to provide for a complete edition of Tabari. 

The work is to be published in three parallel series, the first 
comprising the pracislamitic history, the life of Mohammed and 
the reign of the four »righteous" Khalifa’s, the second the history 
of the Omayades, the third that of the Abbasides. In order to 
bring the parts printed as soon as possible into the hands of the 
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student, it will be issued in half-volumes of about 320 pages. 
Every year one half-volume of each series will appear. 

Hie libellus in varias partes distributus et cum epistola 
ad complures viros aucioritate insignes missus fuit. Ab hoc 
inde tempore auxilia non defuerunt. Mense Junii anni 1877 
novum hune libellum distribui: 

It is now more than a year, since I first announced the 
projeet of publishing the great Arabie Annals of Tabari, and 
invoked the assistance of all who might deem the success 
of this enterprise an object worthy of their support. The 
preparation of the text is now so far advanced, that Mess" Brill 
must send out the lists for subscription, in order to ascertain 
the number of copies that are to be printed. I make use of 
this opportunity to communicate some particulars regarding 
the proceedings of our committee. 

When the prospectus was written, we had still a hope, 
though a faint one, that a complete copy of the work existed 
in one of the libraries of Medina. The rumour as to the 
existence of such a copy has now been proved to be unfounded. 
In May 76 Yusuf Dhiya eddin al-Khalidi wrote to M. von 
Kremer, that, by the aid of friends, he had caused careful 
investigations to be made in the libraries of Mekka and Medina, 
which led to the result, that not even a fragment of the 
original work could be found; there were only some copies 
of the Turkish translation of the Persian compendium, which 
has been printed in Constantinople. Some months later this 
information was in every point confirmed by a letter (dated 
25 Oct. 76) of His Highness Abdullah Pasha, Sherif of Mekka, 
to His Excellency Subhi Pasha, who had opened a corres- 
pondence on this matter at the request of Dr. Mordtmann. 
The Mufti of the Shafei rite, Sidi Ja‘far had, by order of 
the Sherif, examined all the libraries at Medina, without 
finding a trace of Tabari, excepting a few copies of the 
Turkish translation, of no value for our purpose. 

Happily this ill luck was counterbalanced by the discovery 


XXXII INTRODUCTIO. 


of manuscripts, the existence of which had remained unknown 
to us. The library of the Asiatic Society of Bengal at Calcutta 
possesses a valuable fragment of the first volume, which was 
lent to us with the greatest liberality. Along with the ms. 
we received a copy of it, which Prof. Blochmann, anticipating 
our request, had caused to be made for our use. Sir William 
Muir very kindly permitted us to make use of his beautiful 
manuscript of that part of Tabari which contains the life of 
the Prophet. Prof. Wetzstein called my attention to two 
manuscripts, which had been brought by him to Europe, 
and which he believed to contain parts of Tabari. One of 
these is at present in Berlin, the other in Tübingen. On 
examination, the opinion of Prof. W. proved to be true. The 
Berlin ms. contains the reign of Abu Bekr, the Tübingen 
ms. part of the history of the patriarchs and the period of 
the Sasanides. Both are valuable for the restoration of the 
text. Our hope of finding a fragment in the library of the late 
Sir T. Phillipps at Cheltenham was disappointed. M. Neubauer 
of Oxford kindly undertook the examination of the manuseript 
in question, but found it to contain a part of the Persian 
compendium. M. von Kremer acquired not long ago a very 
old manuscript, containing either a historical work of Tabari 
himself, or a supplement to his annals. An obituary of illustrious 
men occupies a prominent place in it. The present owner, 
who takes a warm interest in the publication of Tabari, has 
promised to send it to me for inspection, in order to see 
how far it can be of use in the preparation of the text of 
the Annals. M. Alexander (Iskender Agha) Abcarius of Beyroot, 
well known by his various publications, wrote to me that 
Emir Abbas Kanij of Mount Lebanon possessed the second 
volume of Tabari, beginning with the year A. H. 70 or 
thereabout and ending, so far as he could remember, with 
the year 340. As he had borrowed it many years ago for 
the Rev. Eli Smith, he thought he could borrow it again, 
and offered to get it copied for me, if I should wish it. Of 
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eourse I aecepted this offer with great joy, provided the 
volume should contain part of the genuine text, of which I 
entertained some doubts. M. Ahbcarius having been disappointed 
in his hope of borrowing the ms., I adressed myself to Dr. 
M. Hartmann, of the Imperial German Consulate at Beyroot, 
who succeeded in examining and describing it for me. It ۰ 
eontains the third volume of the Arabie translation of the 
Persian Tabari by Khidhr ibn Khidhr, who finished his work 
in the beginning of A. D. 1533. The second volume of the 
same translation, and perhaps of the same copy, is in the 
University library of Leiden (Catal. IT, p. 149). 

As the study of the text proceeded, it became manifest, 
that some portions of the work were too extensive for the 
persons to whom they had been allotted. We therefore resolved, 
at a meeting of the collaborators at Tübingen, to invite three 
more Orientalists to join our committee, Prof. Prym, M. Ignazio 
Guidi and M. Stanislas Guyard, all of whom gladly complied 
with our request. The preparation of the text is now appor- 
tioned as follows: 


1st Series. 


Introduction, history of the patriarchs, pro- 


phets and early kings. . . . . , . Dr. J. Barth of Berlin. 
Period of the Sasanides . . . . . . . Prof. Th. Nóldeke of Strassburg. 
Life of Mohammed . . . . . „ Prof. O. Loth of Leipzig. 


Reign of the four ,righteous" Khalifas. . Prof. E. Prym of Bonu. 


9d Series. 


History of the Omaiyades, A.H. 40— 65. Prof. H. Thorbecke of Heidelberg. 
” " 3 " 2 65— 99 M. I. Guidi of Rome. 
"P" " » 100—130. Dr. D. H. Müller of Vienna. 


34 Series. 


History of the Abbasides, A. H. 131—159. Dr. Max Grünert of Prague. 
D ” n ” „ 159—218. M. Stanislas Guyard of Paris. 
" n n " » 218—302. Prof. M. J. De Goeje of Leiden. 


At the same meeting we agreed upon the method of pre- 
paring the text and the manner of publishing the work. As 
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it seems probable that the Annals will be in some demand 
in Moslem countries, we resolved to try whether we could 
find types agreeable both to European and Oriental taste. 
Our choice fell upon those employed at Beyroot. We determined 
also, according to the judicious advice of Prof. Gildemeister, 
to add to each volume a detailed table of the contents in 
a modern language, and to conclude the whole by accurate 
indexes and a glossary of notable words and expressions, 
together with an introduction, containing a biography of the 
author and a description of the mss. The preparation of the 
text of the first parts of each series is now so far advanced, 
that we hope to be able to commence printing in the be- 
ginning of 1878. Dr. D. H. Müller has been intrusted with 
the difficult task, which he has just completed, of collating 
the manuscripts of Constantinople, so far as these parts are 
concerned. 

Our appeal for assistance has not been fruitless. Shortly 
after the distribution of the Prospectus, Prof. Amari sent me 
a sum of 1675 lire, contributed by the Italian Government, 
by the Academy of the Lincei and the Geographical Society 
at Rome, and by several members of the Institute of Lom- 
bardy at Milan and other scholars. In England our enterprise 
received warm support from the Royal Asiatic Society, to 
whose recommendation we chiefly owe a donation of £ 100 
by the Indian Office, vin aid of the preliminary expenses of 
the publieation". Shortly afterwards Mr. A. Grote informed 
me that His Excellency Sir Salar Jung of Hydrabad had 
remitted to him from India € 100 as his contribution towards 
the expenses of bringing out the projected edition of Tabari. 
Several scholars and promoters of science in England and 
on the continent contributed another £ 100. The Société 
Asiatique of Paris resolved to subscribe for as many copies 
as could be procured for 2000 fres., and to place this sum 
of money immediately at our disposal. The German Oriental 
Society voted 1500 mks., the Royal Academy of Berlin 0 
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mks., and His Excellency the Minister Falck at Berlin promised 
a subsidy of 2000 mks. Teylers Stichting, at Haarlem, granted 
a yearly contribntion of 200 fl. for five years, the Royal 
Institute for India at the Hague gave 100 fi., and the Curators 
of the University of Leiden 1000 fl. The Congress of Orien- 
talists held last year at St. Petersburg adopted a proposal 
to recommend our enterprise warmly to the support of the 
Imperial Government of Russia. Circumstances have, unfortu- 
nately, prevented the committee from giving effect to this 
resolution. We earnestly hope, however, that it may not sink 
into oblivion, for, though we have got sufficient means to 
commence the impression, we are far from having enough to 
cover the expenses of the whole publication. According to a 
moderate computation, £ 2000 will suffice. Up to the present 
time about the half of this sum has been contributed. 

As the price of the work ought not to exceed 8 shillings 
for each half-volume of 320 pages, a considerable number of 
copies must be sold to repay the cost of printing. The editors 
must even deny themselves the pleasure of sending presentation 
copies to their friends. Consequently we invoke once more 
the aid of all who think our enterprise entitled to their 
support either by contributing to the Tabari fund, or by 
subscribing for one or more copies. 

My last word, however, must be the expression of the 
warmest thanks of my collaborators and myself to all who 
have aided us hitherto by their invaluable advice and their 
generous assistance, 

Duo hos libelli secuti sunt, alter mense Martis 1879: 

The first half-volume of Tabari being now ready for dis- 
tribution, I will not neglect the opportunity of giving some 
further information regarding the progress of our undertaking. 
Various circumstances, with the enumeration of which I will 
not tire the reader, have obliged us to postpone till the 
present time the printing of the second and third series. 
Henceforward the printing will go on regularly, so that in 
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1880 not only the second part of the first volume, but also 
the first half-volume of the second and third series, will be 
published. 

In a former notice I stated that we had seleeted for our 
edition the types employed at Beyroot. Accordingly Mess'!* 
Bril proeured these types, and the eompositors tried hard, 
and not without suecess, to master their many diffieulties. 
However, partly the troublesome correetion which we fore- 
saw, but still more the fear lest the types should wear very 
soon, made us change our plan and determine to employ 
the usual Leiden types, which are favourably known for 
their elearness and neatness, although they may be inferior 
to some other types in elegance. 

A few weeks after the publication of my second notice, 
Prof. Dozy found in an old notebook of his a note that a 
volume of Tabari was preserved at Tunis. In order to aseer- 
tain whether this was still the ease, I wrote to M. P. V. 
Carletti, who resided at that time in Tunis, and was soon 
rejoiced by the happy news, that a volume bearing the name 
of Tabari existed in the library of the great mosque, the 
Jami? ez-Zeytoone. M. Carletti had tho kindness to send me 
a table of the contents of this volume, which proved it to 
contain the first part of the Annals, and promised me his 
assistanee in getting it for our use. Dy his advice I ad- 
dressed myself to the General Mohammed El-Baccouche, who 
returned a most obliging answer, and by his influence ob- 
tained for us the loan of the manuscript, which, as will bo 
seen in the now published part, has beon of invaluable ser- 
vice. At the close of 1878, Prof. Ahlwardt of Greifswald 
discovered a volume of Tabari in the Royal Library of 
Berlin (Petermann II, 635), eontaining tho period A. H. 
66—85, and apparently of great value. From two quarters 
I reeeived notice of tho existence in Constantinople of five 
volumes of Tabari, besides those of tho Kópriülü-library. It 
has not yet been possible to examine them, but the kindness 
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of His Excellency Munif Efendi and the interest which this 
enlightened Minister takes in the publication of the Annals, 
make us hope that it will be possible to get access to them. 
Dr. Spitta, Director of the Khedivial library in Cairo, thinks 
that he has discovered the trace of at least one volume of 
Tabari. The opening of these prospects did not tend to acce- 
lerate the printing, as the acquisition of new manuscripts is, 
at least for some parts of the work, of the greatest impor- 
tance for the restoration of the text. 

It had been resolved that Prof. Loth and M. Guyard 
should go to Constantinople in the early spring, the former 
to collate the manuscripts containing the life of Mohammed 
and the four »righteous" khalifes, the latter to make the 
necessary collations for the history of the Abbasides. M. 
Guyard, however, being obliged by indisposition to give up 
this plan, M. Rittershausen, of the Dutch Embassy in Con- 
stantinople, to whom Prof. Prym already owed a very accu- 
rate collation of a portion of Tabari, kindly offered to supply 
his place; and Prof. Loth preferred to go in the autumn, 
to which there was no objection. In the mean time, the 
number of collaborators underwent some change. Dr. Griinert 
had finished his copy and just made a beginning with the 
preparation of the text, when indisposition caused him to 
give up the task. In his place Dr. M. Th. Houtsma, Adjutor 
Interpretis legati Warneriani at Leiden, has been charged 
with editing the first part of the Abbasides. Baron V. Rosen 
of St. Petersburg has taken upon himself the preparation of 
another part of the third series. Lastly, the portion allotted 
to Prof. Thorbecke being too extensive, the latter part of 
it has been confided to Dr. Fränkel of Strassburg. 

Though our appeal for subscriptions has not been invain, 
we trust that the list of subscribers, which we will publish 
with the second part of the first volume, will be greatly 
augmented now that the first half-volume has made its ap- 
pearence. From letters of the late Prof. Blochmann to myself, 
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and of the distinguished Hindoo scholar Rajendralala Mitra 
to Prof. Sprenger, we had hoped to find a comparatively 
large number of subscribers in India, but by the death of 
Prof. Blochmann, who took a most warm interest in our 
undertaking, the correspondance with India has been broken 
off. Under these cireumstanees we have, by the advice of 
Mr. A. Grote, adressed ourselves for information and support 
to Major Waterhouse, R. A., Seeretary of the Asiatic Society 
of Bengal. For the Tabari fund we have received from tho 
Government of the Netherlands a second contribution of 1500 
guilders; from the Royal Academy of Berlin, for the second 
time, 3000 marks; and from Mr. David Murray, of Adelaide, 
South Australia, through Prof. Wright, a fresh gift of £ 10. 
At a meeting of the collaborators Prof. Nóldeke expressed 
the wish, that eaeh of us should publish, if possible, a mo- 
nograph on that part of history, which was treated in his 
portion of Tabari. To set the example, he has translated 
Tabari's history of the Sasanides, with copious annotations, 
eontaining the substance of other narratives and his own critical 
remarks. This work is now being printed by Mess!$ Brill. 
The half-volume now published is by no means the most 
important part of Tabari’s Annals. However, it is not alto- 
gether devoid of interest to learn exactly how the Moslem 
doctors of the first centuries imagined to themselves the 
history of early times, and to become acquainted with the 
propagation of the Jewish doetrines, of which the Moslem 
fradition has perhaps preserved some features unknown to 
us from other sources. We learn from the author's preface 
that he intended to give at the end of the Annals a Sup- 
plement containing tho critical apparatus, viz. »the names 
and surnames, the genealogy, the age, and the year and 
place of death, firstly of the companions of the prophet, 
secondly of their followers, and thirdly of the learned tra- 
ditionists who transmitted their lore, that the reader might 


know, wherefore the traditions of some have been rejected, 
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of others admitted, and why of the latter one portion has 
been considered as truthful, and another as of weak autho- 
rity". We know that Tabari kept his promise and not only 
published the Supplement, but added afterwards an Appendix 
to the Supplement. Neither of these two works has been 
discovered as yet in any of the European libraries, but 
M. A. von Kremer purchased in Egypt, in 1877, a compen- 
dium of the latter work, which, with his wonted liberality, 
he at once placed at our disposal. Prof. Loth gave a 
description of it in the Zeitschrift der Deutschen Morgenl. 
Gesellschaft, XXXII, 581 seqq, and readily undertook the 
task of preparing an edition of it, to be published at the 
end of the Annals, together with the Supplements to Tabari 
by Arib and Hamdani, which I myself will prepare for the 
press. 

I cannot finish this notice without expressing once more 
the warmest thanks of my collaborators and myself to all, 
who by their generous support have made this publication 
possible. 

Alter mense Junii 1881: 

The sixth and seventh half-volumes of Tabari appear in 
mourning. We have lost one of our best collaborators, Prof. 
O. Loth of Leipzig, who died suddenly, after a very short 
illness, on the 18۳ of March last, aged only 38 years. Loth 
spent last autumn in Constantinople, in order to collate Tabari- 
manuscripts for himself and Prof. Prym, and went thence to 
Egypt, where he stayed several weeks with his friend Dr. 
Spitta-Bey, Director of the Khedivial library at Cairo. He 
examined here the fine and complete manuscript of Tabari's 
great commentary on the Coran, a work which Moslem autho- 
rities consider as Tabari’s masterpiece. For certain passages 
of the Annals, especially in the life of Mohammed, this 
commentary affords very useful corrections and explanations. 
M. Spitta-Bey had just acquired in Damascus a very old 
manuscript, containing the latter part of the life of the pro- 
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phet, and made the best use he could of it, by presenting it 
to his friend Loth. The residence in Egypt greatly improved 
Loth's always delicate health, and so he came back to Leipzig 
with all his treasures, full of vigour and courage for tho 
critical study of the text. The printing of the 2° series having 
been relaxed for a year, owing to the prolonged absence of 
Prof. Thorbecke from Heidelberg, that of the 1* series had 
been aecelerated. So it happened, that Loth was not yet 
ready, when I announced him that the printing of the part 
edited by Prof. Nóldeke would soon be finished. However, 
he hoped to be able to prepare the required copy for press 
in good time; but, in order to spare his own annotated ma- 
nuseript, he began to write out a fresh one. Death surprised 
him, when he had finished about enough of this for three 
sheets of type. 

The loss seemed at first wholly irreparable. But the good 
fortune whieh has favoured our enterprise from the outset, did 
not desert us on this oceasion. At our request, Prof. P. de 
Jong of Utrecht readily undertook the noble but difficult task 
of continuing Loth's work, and though it will be necessary 
to stop the printing of the 1۳ series for some months, we 
may promise that the 4'' half-volume of this series, of which 
the larger half is already printed, will appear, at the latest, 
in the beginning of 1882. 

We have sustained another severe loss by the death of 
Dr. A. D. Mordtmann, to whose energetic and warm support we 
are very much indebted. The copies of the Kópriilü-manuseripts 
in Constantinople, which we wanted, were made under his direction 
and partly revised by himself. M. Rittershausen left Constanti- 
nople in 1880, having collated with his usual care the whole 
portion of M. Guyard and the reigns of Motaeim and Wathik for 
myself. The entire remainder of tho work, from the death of 
Wathik till the end, to beedited by Baron von Rosen and myself, 
has yet to be collated. Dr. II. Gies, of the German Embassy in 


Constantinople, has kindly offered to charge himself with this task. 
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The acquisition of a volume containing part of the life of 
Mohammed by M. Spitta-Bey has been mentioned above. We 
are indebted to the same scholar for the discovery of a 
valuable old manuscript containing the last part of the Annals. 
The efforts made by Prof. Ahlwardt for the rediscovery of 
the Berlin manuscript, from which Kosegarten prepared his 
edition, and which is missing from the library, though it 
seems to have been returned after Kosegarten’s death, have 
been fruitless till now. This is very much to be regretted, 
since Kosegarten’s edition, with all its merits, cannot always 
be relied upon for accuracy. 

The publishing of the work in three parallel series has had, 
as a necessary consequence, the adoption of a continuous 
pagination for each series, it being rather difficult to know 
beforehand how many pages each series would contain, and 
to determine where one volume ought to end and another to 
begin. At the completion of each series, we will fix the size 
(as nearly as possible 640 pages) of each volume, and give 
its title and table of contents. 

In compliance with the wish that we should give an ex- 
planation of the abbreviations used in the critical notes, I 
subjoin the following indications of the manuscripts: 

A = Algiers, B — Berlin, BM — British Museum, C 
and Co = Constantinople, Ca = Calcutta, L = Leiden, 
M = Muir (now India Office), O = Oxford, P and p = 
Paris, Sp — Spitta (now Deutsche Morgen). Gesellsch.), T, 
t and 7 = Tübingen, Tn = Tunis. The letters IA indicate 
the ehroniele of Ibn al-Athir. 

Since 1879 we have received for the Tabari fund from 
His Excellency the Minister of public Instruction at Berlin a 
second grant of M. 500, and from Dr. J. P. Six at Amsterdam 
100 guilders. 

A glance at the list of subscribers added to one of the 
present half-volumes will show that our appeal for more sub- 
seriptions cannot yet be discontinued. 
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My last word, however, must be, as formerly, the expres- 
sion ot the eordial acknowledgment by my collaborators and 
myself of all the good adviee and valuable assistance, whieh 
have been bestowed on us and helped us through so many 
difficulties. 

Nullus deinde libellus editus est. Obitus Cli Loth conti- 
nuationem editionis primae seriei per aliquod tempus stitit, 
ceterum res ordine processit. Novi codicis non reperti sunt, 
et postquam etiam 1500 floreni accepti fuerant a parte soda- 
licii quod res conventus Orientalistarum anno 1896 Petropoli 
habiti curaverat, aliis subsidiis carere poteramus. Consortium 
nostrum post Loth alias tres graves jacturas fecit morte viro- 
rum optimorum Guyard, Thorbecke et de Jong. Singuli 
absolverant partem quam edendam susceperant, excepto Ap- 
pendiee quem de Jong praeparare vix inceperat quum initio 
anni 1890 subito vita defunetus est. Opus inchoatum ego 
perfeei. Anno 1888 licuit series per volumina disponere. 
Negotium non ita facile erat et accurata instructio bibliopegae 
addi debuit. Singulis voluminibus brevis argumenti conspectus 
praemissus est. 

Jam statim initio regulae constitutae sunt quas editores 
sequi deberent. Quas hie eum lectore communico: 


Allgemeine Bestimmungen für die Herausgabe des Tabari. 


1. Im Allgemeinen folgt man dem Muster der Ausgabe dos 
Deládhort. Die Noten am Fuss der Scite. Um das Nach- 
schlagen zu erleichtern, wird vom Beginn der Hidjra an 
auf jeder Seite die Jahreszahl angegeben. 


2.a. In den Isnád's wird für j> stets Lo, für أخبرنا‎ 9 


lı gedruckt, und weiter werden die übliehen Abbrevia- 


سه 


turen رصلعم‎ a=, cet. gebraucht. 
b. Ueber رقل‎ wenn es cine Tradition einführt, über Laas, 


wenn es bedeutet mJ! AS ($5, wird cin Strich gedruckt. 
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c. Die Verse werden mit den nicht ganz selbstverständlichen 


Vocalen versehen. 


. Zu jeder Koránstelle ist in den Noten Stra und Vers in 


Ziffren anzugeben (z.B. Kor. 2 vs. 6). 


. Eigennamen, die verschiedene Aussprache zulassen, werden, 


wenn sie in einer Erzühlung zum ersten Mal vorkommen, 
vocalisirt, falls der Herausgeber die richtige Aussprache 


kennt, also nicht أبراهيم رالقاسم‎ u.s. w., aber Do 


- 2 E 
ر میدن‎ jt .خمیر‎ Seltene Namen werden stets mit 


den Vocalen geschrieben, wenn diese bekannt sind. 


f. Das lange ۵ in رسلیمان‎ Kuala, هارون‎ u.s.w. wird stets 


h. 


. Q. 


plene geschrieben. Jedoch X9, IAKS, رعينا‎ So, als 


* 


(dagegen cals mit Vocal), .ذلك ,تلت‎ 


. Taschdid wird stets geschrieben; ausgenommen sind die 


gebrüuchlichsten Wörter und Suffixe wie 50 m ferner der 
Fall, in welchem sich der Artikel dem Anlaut assimilirt, 
2. B. .الشمس‎ Der Vocal wird zum Taschdid hinzuge- 
fügt, wenn es die Deutlichkeit fordert. 

Ausser im Anfang des Wortes und im Verbum رای‎ wird 
das Hamza stets geschrieben, und zwar ebenso mit Vocal, 
wenn es die Deutlichkeit fordert. 


. Medda wird nur für anlautendes ۵ geschrieben z. B, PL 


. Finden sieh in den Handschriften Verstósse gegen dic 


Regeln der Grammatiker, so sind dieselben zu berichti- 
gen, falls der Herausgeber nicht genügenden 
Grund zu der Annahme hat, dass dieselben 
schon vom Verfasser herrühren. 

Die Handschriften sind so zu bezeichnen: 

A = Algerien, B = Berlin, BM — British Museum, C = 
Constantinopel, Ca — Calcutta, L = Leiden, M = Muir, 
O = Oxford, P — Paris, T = Tübingen. 


XLIV 


INTRODUCTIO. 


Ibn al-Athîr wird durch IA bezeichnet, die übrigen Hülfs- 
mittel durch die abgekürzten Namen wie Bal. = Bal'ami, 
Beladh. = Beladhori, Fird. = Firdausi u.s.w. 


b Die Nummer jeder Handschrift wird in der ersten Note 


~ 


0. 


di 


der ersten Seite jedes Bandes angegeben. 


. Jeder Mitarbeiter giebt von den Handschriften, welche 


er gebraucht, eine Beschreibung, die spüter für die Ein- 
leitung verwerthet werden kann. 


. Die Sprache der Noten ist lateinisch mit den übliehen 


Compendien, wie s.p. = sine punctis; lae. = lacuna; 
om. — omissum oder omisit (mit * am Anfange, wo mehrere 
Worter fehlen). 


.In der Regel nur kritisehe Noten, Ist aber eine erkli- 


rende Bemerkung erwünscht, so wird dieselbe in der Reihe 
der, kritischen Noten am Fuss der Seite gegeben. 

Nur das Unentbehrlichste wird in den Bemerkungen ge- 
geben. Da es aber spiiter für die Kritik wünschenswerth 
sein dürfte, die Lesarten vollständig zu haben, werden 
die nicht mitgetheilten Varianten, je nachdem ein Bogen 
gedruckt ist, von dem betreffenden Mitarbeiter nach den 
Seiten des gedruckten Tevtes in cin Register (Octav) 
eingeschrieben, um nachher auf irgend einer Universitäts- 
bibliothek deponirt zu werden. 


. Jeder excerpirt seinen Theil, je nachdem ein Bogen ge- 


druckt ist, für die Indices. Es sollen dem Werke drei 
Register beigegeben werden: 1°. von Üeberlieferern, 2°. von 
Personen- und Stammenamen, 3°. von Orts- und Völker- 
namen, wie in der Ausgabe des Deládhori. Auch werden die 
Sprichwörter gesammelt und die in den Lexicis fehlenden 
Wörter notirt mit der vermuthlichen Bedeutung und 
belegt, so weit dies leicht geschehen kann. Ueber die 
Verarbeitung des Indices so wie über die Redaction 
eines Glossar’s sollen später besondere Verabredungen 
getroffen ۰ 


Vou jedem Bande wird eine ausführliche Inhaltsangabe 
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in deutscher Sprache gegeben, in Stürke von etwa 2 
Bogen (für 40 Bogen Text). 


Anno 1881 deinde regulae sequentes distributae sunt: 


Nähere Bestimmungen für die Herausgabe des ۰ 


Den 14 September traten die auf Veranlassung des fünften 
Orientalisten-Congresses in Berlin anwesenden Herausgeber 
der Annalen Tabari’s (Barth, Fraenkel, de Goeje, Nóldeke, 
Prym, v. Rosen und Thorbeeke) zu einer Berathung zusam- 
men, an der sieh aueh die Herren Verleger (Drill in Leiden) 
betheiligten. Sie erledigten einige practische Fragen in der 
Hoffnung, dass die abwesenden Mitarbeiter (Guidi, Guyard, 
Houtsma, de Jong, Müller) die getroffenen Bestimmungen ge- 
nehmigen würden. 

1. Es sollen nieht (wie in den Allgemeinen Bestimmungen 
vorgesehrieben war) drei, sondern nur zwei Indices gemacht 
werden, einer von Personen- und Stámmennamen, einer von 
Orts- und Vólkernamen. Die Namen sollen auf Zettel ge- 
schrieben werden, ungefähr 10 c.M. breit und 8 c.M, hoch, 
d. h. ور‎ eines Bogens Sehreibpapier, und zwar, damit man 
nur die Seitenzahle beizuschreiben brauche, 

die der 1sten Serie mit hell-rother Tinte 
» » د هعاق‎ » hell-blauer Tinte 
» « و هعاق‎ » gewöhnlicher schwarzer Tinte. 

Nur die eine Seite des Zettels wird beschrieben, und zwar 
der Breite nach. 

In der Regel wird der volle Name der Personen gesetzt 
(z. B. sisi (43 Ass"); auf diesen wird verwiesen, wenn die- 
selben irgendwo nur mit Konja, Vatersnamen (z. B. sls) (41) 
oder Nisba bezeiehnet werden. 

Falls aber von einer Person stets oder fast immer Konja, 
Vatersname, Nisba oder Ehrenname (z. B. (النصیر‎ vorkommt, 
werden die Stellen unter diesen aufgeführt, mit Angabe des 
vollen Namens in Klammern (z. B. [لوط بن ك[‎ Ui ,(ابو‎ 
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und zum vollen Namen wird eine Verweisung gestellt. Man 
nehme die Indices zu Beládhori hierbei zum Muster. 

Wenn ein Name in einem Absehnitte wiederholt vor- 
kommt, braucht man nur die erste und letzte Seite zu notiren 
EBn 

Hinter dem Namen eines Ueberlieferers wird jedesmal 
ces, gesetzt; die Propheten werden mit gill, die Dichter 
mit الشاعر‎ bezeichnet. 

So oft es zu einem Namen eine Variante giobt, die richtig 
sein kann, wird diese mit einer Verweisung und mit Angabe 
der Note (z. D. Fa) verzeichnet. 

Im Allgemeinen ist es besser, zu viel als zu wenig zu 
geben, da der Zweek der langwierigen Arbeit erst dann völlig 
erreicht ist, wenn es Jedermann leieht füllt, den Namen zu 
finden, den er sueht. Die Herausgeber kónnen, wenn sie 
wollen, einen jungen Arabisten für diese Arbeit zu 0 
nehmen, der aber unter ihrer Aufsieht und ihrer Verantwort- 
lichkeit arbeiten soll. Ein Honorar von 3 Mark (Fr. 3.60) 
für je 8 Druekseiten des Textes wird dafür aus der Tabari- 
Kasse zur Verfügung stehn. 

2. So bald es móglieh sein wird, die Seitenzahl einer 
Serie zu berechnen, wird die Eintheilung der Serio in Binde 
ausgeführt werden. Zu jedem Dande (ungeführ 600 Seiten) 
wird ein allgemeiner und ein specieller Titel gegeben. Ersterer 
soll nur den Namen des Redaetors enthalten, letzterer den 
des Herausgebers (resp. die der Herausgeber). Jedem Bande 
wird das versprochene Inhaltsverzeichniss in deutscher Spraehe, 
dureh den (resp. die) Herausgeber des Dandes zu besorgen, 
vorangeschickt werden. 

3. Die Addenda et Emendanda können erst dann gegeben 
werden, wenn auch die Indiees zum ganzen Werko fertig 
sind. Jedoch können solehe Verbesserungen, die der Heraus- 
geber gerne recht bald dem Publicum initzuthcilen wünseht, 
auf der Riickseite des Umschlages verzeichnet werden. Die 
Herausgeber werden gebeten, die Emendationen, die sie vor- 
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zuschlagen haben, jedesmal an den Redactor zu schicken, 
der jedem die zu seinem Theile gemachten Vorschlüge zur 
Prüfung übermitteln wird. 

4. Obgleich der Redactor sich bemüht, den Text möglichst 
sorgfältig für das Glossar zu excerpiren. wird es ihm doch 
lieb sein, dazu von seinen Mitarbeitern Beitrüge zu erhalten. 

5. Jeder der Herausgeber soll die von ihm benutzten 
Handschriften beschreiben und sich zugleich über die von 
ihm in der Benutzung befolgte Methode aussprechen. 

6. Nur die kleine Schrift Tabari’s über seine Gewiahrs- 
männer aus der Kremerschen Handschrift soll dem Texte 
beigegeben werden. Die Fortsetzungen Tabari’s von Hamdání 
und Arib kónnen zwar im selben Format erscheinen, doch 
ohne dass die Subseribenten verpflichtet sein werden, diese 
auch zu nehmen. 

Ipse contra regulas peccavi quum conspectus argumenti 
singulis voluminibus praemittendos non germanice sed latine 
dederim. Alii neglexerunt, quod magis deplorandum est descri- 
bere codices quibus usi fuerant et exponere methodum edi- 
tionis. Dabo hie quae ipse dicenda habeo, insertis iis quae 
ad me miserunt Nóldeke et Guidi. 

Barth (I, |—A4!f) usus est codicibus sequentibus: 

1. Cod. Paris. Supplem. 2338 (Catal. I, 282 n?. 1466). Est 
apographon recens probabiliter Constantinopoli factum. Intro- 
ductio, quae tantummodo in hoe codice exstat, »confusa et 
permixtim disposita" est. Pergit ad M4), 13, ubi abrupte desinit. 
Siglo P notatus est. 

2. Cod. Constant. Kóprülü 1040, siglo C notato. Primum 
folium interiit, itaque incipit ?", 7 ei pergit ad medium an- 
num 5, sed partes tantum editoribus praesto erant. Barth 
usus est —I.!, fol—wvo, deinde Néldeke per totam partem. 
Portio media hujus codicis (”J—fo}) a manu recentiore est 
suppleta. Hic cod., cod. Kópr. 1041 et 1042 sunt tres tomi 
exemplaris Annalium quod anno 651 Kahirae scriptum fuit. 
Damnum multifarium passi sunt, margine abscisso aut rupto, 
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foliis deperditis aut a vermibus perforatis, cet. sed magni 
sunt valoris. 

3. Codice Tunetano e bibliotheca moseheae Djimi‘ ez- 
Zeitůna. Codex manu Maghribina bene seriptus et bonae 
notae (ef. F> d), revera incipit f, 7; librarius pro praeceden- 
tibus in archetypo lacunosis aut forte deperditis, inepte non- 
nulla verba supplevit (vid. | ann. a). Pergit codex qui siglo 
Tn notatus est ad vio. Cum C et T ad unam eandemque 
familiam pertinet, ut ad me seribit Barth. 

4. Codice Caleuttensi, siglo Ca notato, e bibliotheca So- 
cietatis Asiaticae Bengalae n. 443, qui incipit IÊ, 7 in media 
sententia et fo, 7 abrupte explicit, nisi quod praemissa sunt 
nonnulla folia quae continent fot, 11—fev, 11. Cum codice 
P eundem originem habuisse videtur (ef. YF. f). 

5. Codiee Berolinensi, Sprenger 40 (2) v. Ahlw. IX, 33 
n. 9414, qui fragmenta continet Yvi, 7—YV1, 4, YAT, 8—P.n, 13, 
MF, 17—P¥o, 5. Siglo B notatus est. 

6. Codiee Musei Brit. Cotton. Vit. A 1v (Catal. II, 142 
n. 271), siglo BM notato, qui incipit Mo, 9 ot pergit ad vti, 13. 

7. Codice Tubingensi qui incipit "^1 ult. in media sententia 
et pergit ad .ما‎ Siglum habet T. 

8. Codice Leidensi 497 qui incipit wo, 16 et explicit f.v. 
ult., folio ultimo deperdito. Siglo L notatus est. 

Posteriores duos descripsit Nóldeke. 

Nóldeke (I, aAl¥—fovt) ad ككلم‎ tres codices habuit C, L et T, 
nisi quod in L desunt ava, 12—^411, 12. Indo a ail, 12 accessit 
cod. Paris. 627 (Cat. I, 282 n. 1467), qui pergit ad rs, 1. 
Inde a 110,9 accessit Cod. Mus. Brit. Add. 23, 263 (Catal. II, 
545 seqq. n. 1205) qui pergit ad ila, 12. Quos his verbis 
descripsit: 


Conspectus. codicum, quibus usus sum in mea chronici Ta- 


bariani particula edenda. 


L — Codex Lugdunensis 497 (Dozy, Catal. II, p. 143). IIis- 
toriam ducit ab àK! Gis?! usque ad finem Sasanidarum. 
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Deest unum folium vel duo in fine et totus quaternio (5055 
sextus. 


Titulus pulchre scriptus et auro ornatus est: exui : اج‎ 


=, we T : > ne ۳9 2 عات‎ ^3 2 : 3 = = 
S 5 عبت‎ re) 29 - ۲ 
Os cid cud e) ES D athe Bee MM (95 We کان‎ 
t S ira, ees , 


E literarum forma efficitur, codicem scriptum esse saeculo 
Vi H. Est igitur meorum antiquissimus. Neque vero bonus ost. 
Vix quidem dubito, quin archetypus bonae fuerit notae, sed 
punctis diacriticis et vocalibus non satis erat instructus ct 
diffieilis lectu. Quo faetum est ut, qui hune codicem exaravit, 
homo indoctus et stupidus plurima false legerit. Vocalium 


notas addere non solet nisi quibus carere possumus; e. g. 


o- o> o- 3 مه‎ 
scribere solet رهما‎ VAT ce}; ^-^; sed pronunciationem usu 
plane certam minime exprimit; ne formas فعل‎ et Sixt quidem 
distinguit, neque casuum et modorum terminationes (الاعراب)‎ 
£ 


conseribere audet. Literas ,, ز‎ et دن‎ J et |) saepe confundit, 


quum fere semper scribat ا‎ pro semper jfa pro 
pos semper Asl pro :بای‎ quin sax مر‎ pro "Ten من‎ 
(p. 34) Ex ungue leonem! — Attamen, quum codex e bono 
fonte proveniat, magnae mihi fuif utilitatis. 

Manibus posterioribus hic illic puncta diacr. addita sunt, 
quae non ubique certo a prioribus distinguuntur. Haec saepe 
(sed non semper) uncinis ( ) inclusi. 

Apographum fecit Houtsma. Ego denuo cum codice con- 
tuli; quem saepissime in constituendo textu et in plagulis 
corrigendis inspexi. 

Cum L cognatus est P — codex Parisinus (Anc. Fonds 627). 
Historiam ducit a Chosroe I usque ad proelium Bedrensc. 


4 


L INTRODUCTIO. 


Inseribitur تالیف ای جعفر الى‎ Suy من کاب‎ CAG «s. 
Codex saec. VII H., pulchre scriptus, optimae notae. 
Librario aliqua erat doctrina. Paene omnia posuit puncta diacr., 
multas vocalium notas. Sed caveas, ne has nimis magni habeas, 
nam archetypi menda seriba diligens non semper recte emendavit. 
Praecipue ex eo discimus, quantopere in codd, nomina Persica 
corrupta fuerint, ita ut talium hominum studio justae formae 
restitui non potuerint. 

Codicis pretium valde eo augetur, quod antiquitus eum 
alio codice collatus est et hujus lectiones variantes, potiores 
quidem ?), in margine vel inter lineas conseriptae sunt. Quin 
nonnulla, quae prior manus posuit, corrector radendo delevit. 
Codex quem contulit, similis erat codicibus t et BM. 


| dud ولله‎ VE 


Qui contulit haec scripsit in fine: (sic) c 


O m z دن‎ 


= > 2 “ 
معما قبله مقابل»ه sell ya‏ كايا LAAXxXA Saal}‏ بضیحه مع 


plaza‏ الاسماء المتضمنة اسانید» والتصكيح عليها. على لانقان 


ores الامكان‎ cos وي عل‎ SoG ا‎ M 


(cetera deleta: conspiciuntur tantum وس‎ X3 ... لسلح‎ i. ©. 


“ 


NX. Xe).‏ ود 

Addita ct emendata (quae tamen minime omnia sunt meliora 
quam quae P seripserat) non ejusdem sunt manus cujus codex 
ipse, sed ejusdem aetatis. Itaque qui haee addidit, seribae 
discipulum vel collegam fuisse puto. 

Has leetiones variantes et emendatas siglo p expressi. 

Codieem bis contuli eum Houtsmae apographo ^). 

BM — cod. Mus. Brit. Add. 23, 265. Vide Catal. codd arab. 
Mus. Brit. p. 515 sqq. ubi esse dieitur saec. VII H. Non 


a) Itaque ex his sola in censum veniunt, quae commemorantur non quae 
tacentur. 

b) Neque vero in hoc, nee in eeteris codd, conferendis uniuscujusque voca- 
lis notae rationem habui; orthozraphiae differentiam plerumque expressi, sed 
non ubique. 
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ipse vidi. Contulit cum apographo suo Houtsma. Postea non- 
nullos locos pro mo inspexerunt D. H. Müller, Loth, Wright. 

Codex Tubingensis Ma. VI, 2 (e collectione Wetzsteiniana). 

E duabus constat partibus, quas in editione distinxi siglis 
T et t. 
. T fol 1-197. Codex, cujus pars prior periit, historiam 
dueit ab Isaia propheta usque ad Chosroem I. Anno 600 H. 
vix multo est posterior. Haud malus, sed minime cum P 
aequiparandus est. Puncta diacr. paene omnia adsunt, voca- 
lium notae paucae. In fol. 127b voluminis finis fuisse et 
colophon affuisse videtur, qui tamen deletus est ab eo, qui 
parvam, quae intercedit inter T et t, complevit lacunam. 

t — fol. 123—226 historiam continuat usque ad Sasanidarum 
finem. Posterior est t quam T; videtur esse saeculi VIII. 
Recentioris quidem aetatis specimina prae se fert, chartae 
eandore et atramenti optimi nigredine. 

Diligentius est scriptus quam T, sed grammaticae leges 
vel in t non raro violantur. t intimo nexu jungitur cum p; 
utriusque codicis textus similis est textui codicis BM. Simili 
codice usus est Ibn al-Athir. 

T et t bis contuli eum apographo Houtsmae. Saepissime 
inspexi in constituendo textu et in emendandis plagulis. 

C = codex Constantinopolitanus bibliothecae Köprülü n. 1040. 

Non ipse conspexi. Videtur esse satis antiquus, sed hoc 
certo affirmare nequeo. 

Hujus particulam pro me, curante Mordtmanno sen., ne- 
gligentissime descripsit homo Turca. At hane et apographi 
Houtsmae partem priorem usque ad Chosrois 1 historiam 
Constantinopoli contulit D. H. Müller. Postea aliquot locos pro 
me inspexit Rittershausen. 

Codieis t textus Lugdunensi (L) propior videtur esse quam 
Tubingensis (T). Quae intercedat ratio inter codicis C poste- 
riorem partem et codices PL—t-p-BM, pro certo dicere non 
possum. 


In editione id egi, ut eas lectiones notarem, quas justas 
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esse posse, certe aliqua est verisimilitudo. Itaque, si qua 
vox in singulo tantum unius elassis codiee invenitur (e. gr. 
in t e classi tBM[p]), ceteri vero hujus classis eum altera 
(LP) conspirant, plerumque illam falsam neque commemo- 
randam esse, pro certo habui. Est quidem, ubi justas ob 
causas ab hac ratione abscesserim. Ceterum vel minima notavi, 
quae reeta esse possunt. Sed orthographiea neglexi et 
puncta diacritica ea posui, quae ego justa putavi, non nimis 
eurans codices, quorum in talibus haud magna est auctoritas. 
Codices PL in textu constituendo paululum ceteris praetuli. 

Magnae mihi fuit utilitatis et saepe, quae sola inter lec- 
tiones variantes recta sit, me doeuit codex chronographicus 
Spr. 30, quem, quatenus fieri potuit, bis contuli. De hoe 
eodice vide libellum, quem scripsit Rothstein, »De chrono- 
grapho Arabe anonymo" Bonnae 1877. In aliis libri partibus 
multum me adjuyit Ibn Hisehám. Versioni Persicae, quam 
confecit Bal'ami, adhibui codicem optimum Gothanum. Nec 
alios libros manuscriptos et impressos aspernavi. 

Nonnulla, quibus forte offenderis, justa esse intelligas e 
versione mea Germaniea. Quamquam haud raro me in ver- 
tendo errasse nunc scio, praesertim ab amicissimo de Gooje 


in corrigendis plagulis edoetus. 


Hisee hoc tantum ego addendum habeo quod cod. DM 1205 
tertius est tomus ejusdem exemplaris, cujus tomi quintus, 
decimus, undecimus et duodecimus in bibliotheca Berolinensi 
asservantur, nisi quod quintus post Kosegarteni usum deper- 
ditus sit, Exemplar hoe olim fuit e bibliotheea Toghrulbeki, 
filii Atûbeki Abu ?l-Mozaffar Mohammed ibn Zengî ibn Maudüd 
ibn Zengi ibn Ak Sonkor qui Sindjiri regnávit ab anno 594 
ad 616. Erravit itaque Kosegarten p. vu seq. qui codicem 
eirea annum 557 seriptum fuisse censuit. V. ann. ad Cat. Mus. 
Brit. II, 516 a. 

De Jong (I, Iv" —F.1o) ad 53, 9 tribus codicibus usus est, 


nempe praeter P (et p) et BM a Noldeke descriptos, habuit 
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codicem Muiri, siglo M notatum, qui primo folio deperdito 
incipit ).4", 14. Nonnulla alia quoque folia in hoe codice 
desunt, sed bonae notae est. Explicit Ifa., 8. Accessit deinde 
eod. Spitta, nune Argentorati servatus — S, qui textum 
abbreviatum continet, plurimis catenis omissis, et interdum 
damnum passus est (cf. via). Pergit ad ivt, 3. Hune codi- 
cem de Jong in epistola ad me data his verbis descripsit: 
Cod. Spitta (S) continet 178 fol in 4° minore, quorum sin- 
gulae paginae 19 versus habent. Manu antiqua agili et 
perspicua scriptus est et quidem, ni fallor, 7? saeculo. Libra- 
rius data opera textum abbreviavit, specialiter catenis omissis 
aut truncatis. Textus generaliter bonus est, sed vitiis non 
caret. Tum a bibliopega, quum ab aliis male passus est, foliis 
alieno loeo collocatis, marginibus abscissis aut 2۵۵ 
Verba hine deperdita lector supplere conatus est, sed saepe 
stultissimo modo. Titulus est جرير‎ cy! es من‎ ez IAS 
المطبرى‎ non vero addito quoto tomo. Post ultimum verbum 
مسلم‎ tantum sequitur .ولثيد لله رب العالین‎ 

Postquam BM finem fecerat ما۳‎ tres, postquam P termi- 
natus fuerat IFI, duo tantum codices praesto erant. Sed inde 
a I4., 12 accessit cod. Köprülü 1042, qui tamen infortunis- 
sime multa damna perpessus est. Lacunas non raras, saepe 
longas habet, margine abscisso interdum nonnulla vocabula 
perierunt, quod eo magis dolendum est, quod inde a Ifa., 8 
praeter hune codicem tantum S aderat, inde a Ivf, 3 ad 
IP ult. C unica basis editionis esse debebat. 

P. !4o—T^4A continebantur codice Berolinensi e quo Ko- 
segarten suam Annalium fecit editionem. Codex probabiliter 
in pluteo quodam librorum impressorum collocatus, hucusque 
recuperari nequiit.  Tristior foret jactura nisi librum Kose- 
garteni haberemus, attamen non rari sunt loci quibus dubium 
videtur, malo jure fortasse, utrum V. Cl. recte legerit, ubi 
igitur codex bonum officium expleret. 

Inde a tai, 4 accessit cod. Berol, Wetzstein 336 (Ahlw. 
IX, 34 n. 9416), siglo B notatus, qui ad 1.1, 3 pergit, sed 
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passim multis omissis. Desunt V.Ya, 5—f.01, 3, ۲۰۱۳ 107-۲۰۱۷ 1, 
Kew) 11—fe4,11. Pars In", 7—Y..4, 4 ab alia manu retrac- 
tata est, quod non ubique caute est factum. De hoc codice 
de Jong ad me seripsit: Continet 116 fol. in 4? minore, 
quorum singulae paginae 12s. 13 versus habent. Scriptus est, 
ut videtur, saeculo 7° aut 8°, manu perspicua, partim (f. 67v. — 
83 r. atramento nigriore superinductus, sed negligenter (ef. 
liaig). Codex generaliter bonus, non tamen vitiis et lacunis 
immunis, saepe cum C consentit contra Kos. 

Prym (I, T.I ad finem) ad ۳۰۲۱ praeter Kos. habuit codi- 
ces B et C, deinde tantum C, ubi vero multa desiderantur; 
Pry ult. —Ti, 5, Yit ult.—rTr, 9, YIY. ult. —T"l£ ult, lA, 10— 
Pry, 4, Yorr, را3-۲۵۳‎ 16, ofr, 5—Yov., 2, Po, 3—fila, 3, 
vv, 4—Sato, 13. Hie codex explicit ۵۷۰ 

Inde a ۲۴۱۴۳ 5 incipit cod. Köprülü 1043, volumen septi- 
uum appellatus ct siglo Co notatus. Pergit ad ۲۱۳۱ ult., sed 
lacunam habet Sait, 2-۳1۱۳, 15. 

Codex Bodleianus Marsh. 394 (Catal. II, 595 n. 781) = 
O incipit Mv., 14 ct pergit ad a., 1. Hic appellatur tomus 
nonus. Laeunae sunt Fo, 1—Viav, 1, و۲۱۲۲‎ 9—Yi., 10, و۲۱۳۳‎ 
0-1۵ 17. 

Cod. Berol. Sprenger 41 — B (Ahlw. l.l. n. 9417) incipit 
lv, 5 et inde a Yia., 2 solus codex est. A bibliopega muti- 
latus est (ef. ۳۱۳۱ a). 

Pro parte Va, 5, ubi Kos. explicit, ad و۳۳۱۴‎ 5 nullus 


1 


codex praesto fuit. Mace pars editionis suppleta est nt in 
annot. Viale dietum est. Altera lacuna inde a P", 4, ubi 
cod. Berol. Sprenger 41 explicit, ad Ph g, ubi incipit cod. 
Köprülü 1045 (C) ex Ibn al-Athiro (IA) suppleta est. Ut jam 
Sachau. suspicatus est, hie codex textum continet abbreviatum, 
quod idem valet de codice Bodleiano Uri 722 f. 77r. seqq. 
siglo O notatus, quo inde a $^, 11 Prym uti potuit. 
Thorbecke (II, !—715) initio duobus codicibus usus est C 
(Köprülü 1045, qui tomus decimus inscrihitur) et O, iisdem 


quos adhibuit Prym. Inde a رل‎ 13 aecessit cod. Köprülü 
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1047 = Co, sed contra Wo, 16—W'v ult, it, 16-1۳۲, 8 in O 
desiderantur, qui explicit If", 15. C explicit I, 2. Hine igi- 
tur Co, codex qui infra describetur, sola fuit fons editionis. 

Fraerkel (II, ls—or.) ad ۳۱,4 solo O uti poterat, sed hinc 
etiam cod. Bodleiano Laud. A. 161 (Catal. I, 149 n. 650), 
pulchre exarato. Sat antiquus est, sed subscriptio accurate 
erasa est, In Co desiderantur 14 ult.—f.o, 6, sed inde a 
Pv, 8 ad FF, 6 adminiculo fuit Köprülü 1042 — C, nisi quod 
folium *.5, 2—f.*, 18 continens deperditum sit, Item ad fir, 
18—FPf,7 Köprülü 1046 = C conferri potuit. 

Guidi (II, o~n., 6—f.) ab initio eosdem codices Co et O 
habuit quos Fraenkel, sed ۳ ult. accessit cod. Berolinensis 
Petermann = Pet. (Ahlw. p. 35 n. 9415), qui continuatur ad 
MeF, 9, in extrema autem parte lacunosus est (cf. lof. D). 
Quartus accessit codex "w^, 10, nempe Köprülü 1044 = C. 
Hie codex passim textum abbreviatum offert (cf. ‘va f, ‘vif, 
‘fo—v.., 10, v.f, 8—v.“, 13, wi, 3—vw^?, 8 eet, interdum la- 
cunas habet WA, 2-1۲۳۰ ult, miv, 19—1i5], 2). Codex Beroli- 
nensis = B (Ahlw. p. 36 n. 9419), qui decimus tomus inscri- 
bitur, incipit vai ult. et pergit ad !^T., 11, ubi statim codice 
Berolinensi — B (ib. n. 9420), qui undecimus inscribitur, 
continuatur. Co, e quo interdum margine abscisso nonnulla 
perierunt, partim antiqua est, ad v.1 ult., partim recens. Pars 
ulterior plerumque cum codd. O et B convenit. Folium excidit 
v.f, 7—v.41, 1, desinit PY, 6. 

Inde a ۲۳۲ 1 ad Iv, 2 fragmentum in cod. Bodl. Hunt. 
198 (Catal. I, 139 n. 711), siglo O notatum, conferri potuit. 
Cod. Paris. Supplém. 744 (Catal. I, 282 n. 1468) — P incipit 
ar, 8. Lacunam habet 1.11, 12—low, 9. 

O explicit lon, 10. Laeunam habet '—l.4v, 1. Codices 
his verbis ipse Guidi descripsit: 

O (Oxon. Bodl. Uri 650, cf. De Goeje Zeitschr. d. D. M. G. 

XVI, 159). 

Carta orient. levigata; si compone di 27 quinterni a 0 

fogli ciascuno, piu 5 fogli, in tutto 275 ff. con numerazione 
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europea; i quinterni non sono in ordine. Alto 32°, largo 24°; 
da 17 a 19 linee per pagina. Alquanto macchiato special- 
mente negli ultimi fogli, ma generalmente in buono stato. 
Legatnra occidentale. 

Nel foglio di guardia è scritto: ن ىق‎ Historia rerum a 
Muhammadis successoribus per aliquot annos gestarum. Laud 
265, ms, Arab. Uri DCL. 

Liber Guilielmi Laud Archiep Cantuar & nuper Cancel- 
larij Universitatis Oxon 1641. 

Bel nashî del XII see.; spesso sono aggiunte lo vocali, 
ma generalmente quelle più facili, non di rado la vocaliz- 
zazione è errata. Particolarità grafiche: spesso sono lasciati i 
punti diaeritiei delle lettere p.e. بريد‎ per Ox. D'Alif al- 
madda è lasciato nei nomi proprii, p. e. Aho, رمرون‎ dazed, 
حرت رابرفيم‎ ete. inoltre in Cai = سام ,لاف‎ = ale, ركن‎ 
ete. Nella parola أبى‎ Valif ora ن‎ omesso ed ora no, senza 


N 


regola certa. Spessissimo è scritto وح‎ 3 © w 8 rarissima- 


ME 
ee c £ £ toe 
mento 4e c; sempre s per 5, e s, s per 5 0. es. ای‎ 


Cie? 
ae 


E = ۰ p * ۰ 
.يوعيك‎ Le lettere 3, ن رر‎ sono assai somiglianti fra loro, e 


si confondono facilmente. Generalmente scrive il madda p. es. 


~ 


e spesso anche il taSdid. Non havvi interpunzione, salvo‏ رجا 


talvolta un © alla fine dei periodi più lunghi etc. 

(La forma di aleune lettere parrebhe qualehe rara volta 
avvicinarsi al (aliy p. es. W = Y). 

B (Berolin. ms. orient. fol. 69). 

Carta orientale levigata; si eompone di 22 quinterni di 
10 fogli ciascuno: l'ultimo foglio che rimaneva vuoto ۵ stato 
strappato: in tutto 218 ff. con numerazione europea. (ll f. 115 
deve seguire al 113: il 114 al 115; il 117 al 114; il 118 
al 116). Alto 33", largo 26°, a 19 linee per pagina. Molto 
macchiato e logoro, specialmente in principio ed in fine, c 


in cattivo stato. Legatura orientale. 
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Nel 1e e 2° f. si trovano, come prove di penna, ma non 
di mano dell amanuense del codice, dei versi arabi, un 
gns, sentenze di ‘Ali ete. in nashi, nastaliq e versi 
persiani in ta'liq. Nel f. 2u trovasi il titolo seguente: ru 
oM, Ful, deny العاشر من تاریخ الوك واخبارم ومواليك‎ 
quos تاليف ال جعفر‎ Ria Ami کل‎ o5 3 الذى كان‎ 
sas al ust?) الطبری‎ p; 

Sotto il titulo segue in diwanr di difficile lettura: xi 
abs الرحيم‎ piu Aust الرابط‎ AILS العام العادل‎ sult مولانا‎ 
اللوك والسلاطین‎ ole والسلمین‎ a الاسلام‎ GAST ol» Lai 
مسف المظاوم من الظام ملك أمراء الشرق‎ Mall العدل‎ cast 
دن زنكصى دن‎ nas p این‎ eaa] [ابی]‎ dead xb والغرب‎ 
saa الله‎ jel الومنین‎ saa) 25 سذقر‎ es) بن‎ Sy مودود بن‎ . 

Vi sono quindi le note di 5 possessori diversi: 1? s.Al¢ 
Exe جلدات اخر جملنها‎ ma Qu الفقیر لسن بن ابراعیم‎ 
M. gae. 

فى Asst} X3‏ الفقير الى الله عو وجل حسی بن Aue‏ 2° 
Oum.‏ یرجه لطف الله به 

(Il nome à seritto sopra una cancellatura e pare sostituito 
ad altro nome). 

.م من نعم الله على ATI sue‏ بی M3 ous‏ 30 

انتقل ju IAS‏ وما قيله وما asl S SARI‏ الفقي, ال 49 
املك oM‏ سلیما 


>} 


BV عشر والف من‎ KAAS Rew e t 


. النبوية على صاحبها ازکی Kes‏ 


من ودایع paali‏ لدی العبد الفقیر الى بر ربد تعال أبن 50 


2 
legac وتوابعها عفا الله‎ sole Xios القاضى‎ Lem das امول‎ 
Lin جوطة ارف‎ Qai. 

Nashî del XII sec. o del principio del XIII; molte vocali, 
ma spesso errate ed in parole comuni. 


&) Lectio incerta est. 


1,۷ 1 INTRODUCTIO. 


Partico!l. grafiche: Non di rado sono lasciati punti dia- 
eritici delle lettere: L'alif almadda 6 omesso (oltreché nelle 
solite parole X. ete.) nei nomi proprii p. es. ale, nelle 
parole الف رسلم رركن‎ ete. In أبن‎ Valif ora à scritto ed 
ora omesso, senza certa regola; in principio di linea é seritto 


sempre .أبن‎ Spessissimo è seritto دح‎ 2 w; sempre » per 3, 
C 


ed a, A per å, ال .¢ .م‎ ete. Si contomane facilmente le 
lettere o e ر‎ ed anche .ن‎ Generalmente è scritto il madda 
e il taXdid. Non havvi interpunzione: solo talvolta un s. 

Co (Constantinopol. Kópróly 1047). Carta orientale levigata; 
sembra che i quinterni siano di 10 fogli ciascuno; in tutto 
il ms. conta 258 fogli, ma non numerati. I fogli 70 e 1 
debbono seguire al f. 116; inoltre dopo il f. 165 seguono i 
fogli 176—185, dopo il f. 125 manca un foglio, il che è stato 
notato da una mano più recente in calce al f. 125 b, colle 
parole .سقط من عن ورقة‎ 

Il ms. si compone di due parti, una antichissima (f. 290 
126) da 20 a 26 righi per pagina ed una più recente (f. 1— 
29a, 121—258) a 23 righi per pagina; la parte più antica 
è iu cattivo stato, annerita e macchiata; nel rilegare il codice 
aleune parole all' estremità della pagina sono state tagliate 
fuori; sopra altre parole stanno incollati dei pezzetti di carta 
che ne impediscono la lettura; la parte piü recente ۵ 
generalmente in buono stato. Alto 28°, largo 18% Legatura 
orientale. 
الوزدر‎ MAS. هذا ما‎ 
ds عرف بک‌پریلی‎ ros all as as p» cy? AZ) العباس‎ 


Nol 1° f. havvi il seguento timbro: ssi 


| A^ -+9 lic AM. 

La parte più antica è in un nashi che somiglia ancora 
al enfico, specialmente in alenne lettere, c risale al XI secolo, 
se non alla fine del X. La parte più recente è in un brutto 
nashi, forse del XIII sec. Le vocali mancano ۵ 
in ambedue le parti. 


Particolarità grafiche : 
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1). Parte più antica. I punti diacritici delle lettere sono 
spessissimo lasciati. L’alif almadda è lasciato nei nomi proprii, 
nelle solete parole A2 etc. in all, علمیی ,سام‎ etc. In ابى‎ 
l'alif è sempre omesso eccettuato in principio di linea. Il cod. 


v ۷ eae 
scrive ,, w e talvolta سه‎ per 4, =>, g Per 8 serive s 
4 


eC صم‎ 
o talvolta 3 p. es. ت 0 رمرضات‎ p. es. uap, ete.; cosi Job, التقا‎ 
ete. per eb, vs ete. Talvolta due punti sopra (s p. es. 
(9549! ovvero un punto solo invece di due, p.e. mob = 
تاحيخ‎ o viceversa due per uno p. es. هروه‎ = sa, به = ید‎ 
Spesso le parole sono spezzate in fine della riga; l'interpun- 
zione ۵ con un s. 

2). Parte più recente. Spesso lasciati i punti diacritici 
delle lettere, il ی‎ ha anche un sol punto. Spesso anche il 
punto diacritico della lettera é avanzato, o nel corpo stesso 
della lettera seguente p. e. Js, y; per i due punti sta 
un trattino p. e. ais = .كيح‎ Nessuna interpunzione. In gene- 
rale brutta scrittura, e che facilmente puó indurre in errore 
chi non sia pratico delle particolarita di essa. 

Pet. (Berolin. Petermann, II, 635). 

Carta orientale levigata. La parte più antica (f. 1—177a) 
si eompone di 18 quinterni di 10 f. eiascuno, ma il 1? quin- 
terno ne conta 7, perchè i primi tre fogli sono mancanti; 
in tutto il cod. ha 203 ff. con numerazione europea. Il f. 187 
appartiene alla storia di Hárün ar-Ra3id. Alto 24°, largo 16%. 
Il ms. si compone di tre parti distinte; una antica (f. 1— 
175) a 17 linee per pagina e due più recenti, l'una (f. 175— 
177, 180—186, 189—197) a 25 linee; l'alira (f. 178—179, 
187—188, 198—203) a 27 linee. I fogli a 25 linee sono in 
cattivo stato con varie mancanze, il resto un po’ macchiato 
in modo che talvolta la lettura 6 dubbia, ma generalmente 
in buono stato. I fogli 178, 179, 188, 198 evidentemente 
sono stati copiati da qualche codice mancanto o tale che 
non si poteva leggere: quindi di tratto in tratto vi sono 
degli spazii lasciati iu bianco. Non porta titolo o note di 
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possessori; solo due o tre volte un possessore o lettore del 
libro ha seritto in margine qualche parola per protestare 
contro accuse lanciate nel testo contro Utman etc. 

La parte più antica è in un bel nashi del XIII sec. — 
I fogli a 25 linee sono in un bruttissimo nashi pit recente; 
i fogli a 27 linee in nasbi anco piü recente. Generalmente 
senza vocali. 

Particolarità grafiche della parte antica: L’alif almadda 
lasciato nei nomi proprii eic. come negli altri codici. In 
أبن‎ ۴ è scritto o lasciato senza regola certa; in princi- 


pio di linee alif è seritto. Spesso è scritto c E ^. Si con- 


— p 


C 
fondono facilmente رد‎ , ed anco زن‎ talvolta anche ż e à. 


2 
Sempre s per 8 (è talvolta co per 8 p. es. c7) e 2, à per 
3 p. es. jest. Sopra parole che potrebbero sembrare errate 
è scritto talvolta ^? (aust) p. es. pon a>! dove la parole 
jaa e correttamente ripetuta. Spesso è scritto il fa3díd ed il 
tanwin aecus. Li. 

Nella parte piü recente si scrive il 8 ete. Nei fogli a 25 
linee essendo brutta la scrittura e mancando i punti diacri- 
tici, spesso non si distingue م‎ e د رف‎ e 3, ete. 

P (Paris. n?. 1468, cf. Catal. p. 282). 

Carta orientale levigata. Dove l'ordine dei fogli non © 
stato confuso il cod. si compone di quinterni di 10 f. ciascuno ; 
in tuto 347 pagine con numerazione europea; più p. 2 bis, 
3 bis, 3 ter (in tutto 350). Alto 24%, largo 16/5; a 15 linee 
nelle pagine 1—339; le pagine 340—347 che contengono un 
frammento di Ibn al-Atír, sono di scrittura diversa. L'ordine 
dei fogli & confuso ma nel foglio di guardia il Zotenberg ha 
notato come si debbono seguire le pagine. Un poco macchiato 
e tarlato specialmente in principio ed in fine ma gencral- 
mente in huono stato. Legatura occidentale. 

Non havvi nome di amanuense o di possessore; di quando 


in quando nel margine sono delle prove di pouna, p. o. 


ee 2).‏ د ار سد 
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Bel nashi del XIII secolo: non molte vocali, e spesso 


quelle di niuna importanza, p. es. xÛ. Non di rado lasciati i 
punti diacritici. In genere le particolarità graphiche di questo 
ms. sono le medesime del ms. Pet. al quale somiglia altresi 
per il formato, la carta e la forma del carattere. Non ۵ im- 
probabile che fossero due volumi di un medesimo exemplare. 

C (Constantinopol. Kópróly). 

Carta orientale levigata; si compone di quaderni di 8 
fogli, in tutto 252 fogli, non numerati. 11 foglio 1326, ۵ 
lasciato in bianco. Alto 25°, largo 16'/s, da 14 a 18 linee per 
pagine, ma per lo pii a 18. Generalmente in buono stato. 
Legatura orientale. 

Nel f. 1b à una breve notizia biografica di Tabari di 
solo 5 righi. Due timbri; l'uno come nel cod. Co cio é IA 


ما وقفد al pU‏ العباس AZ)‏ بن الوزدر !3 عسی الله Du‏ 
انما لكل l'altro timbro è:‏ زعرف بک‌پربلی Ses‏ الله عقارهما a‏ 


ceu.‏ ما نمی 

Bel nashi del XIII see. non molto dissimile da quello 
dei eodd. Pet. e P: ma i fogli 3—19 sono di altra mano e 
di un nashi non bello e mancante di molti punti diaeritici; 
spesso vocalizzato. 

Particolarità grafiche: L’Alif almadda lasciato, come 
negli altri codici, ne’ nomi proprii, ete. Qualche volta X in 
luogo del più comune x. In o9! l'alif per solito 6 tralas- 
ciato anche in principio di linea. Sopra د رس ,ر‎ invece del 


segno ` trovasi talvolta come un piccolo 208010 p. es. (e; در‎ 


o. Il د‎ non si confonde facilmente col ۳ Il cod. serive 0 
Vhamza, il madda ete. L'interpunzione è con ۰ 

O (o) (Oxon. Bodl. 711, Uri p. 156). 

Carta orient. levigata: frammento di 8 fogli a 18 linee 
per pagina in cattivo stato. Al f. 1a porta questo titulo: Tabari 
et aliorum historia arabice: تاريخ‎ AES عشم من‎ AU! وه‎ 


LXII INTRODUCTIO: 
Daum 3 کن‎ odis PROPS — واخم 2 وم وا لیات‎ eL 
MO TI يديك‎ Qon; بى‎ Ka تلف اش جعفر‎ Al. 
wi. Legatura occidentale. 

Nashi del XIII sec. simile a quello dei codd. precedenti 
e specialmente di Pet. c P; pochissime vocali. 

Particol. graf.: L'alif ulmadda omesso come negli altri 


codici. In e l'alif scritto o lasciato senza regola, anche in 


۷ v £ 
ک رس ور‎ col ء‎ in alto, 
= e talvolta .ع‎ L'interpunzione è con ۰ 

C 


principio di linea; s per $; per lo più 


Omnes quos recensui codices in duas dividuntur familias, 
quarum alteram Pet. P, o, C et antiquior pars roù Co, alte- 
ram vero O, B et recentior pars roù Co, eonstituunt. Prior 
familia altera et antiquior est et longe praestantior, prae- 
sertim in locis difficilioribus, sed hane ipsam recentiorum 
codicum familiam iam ab incunte saec. XII extitisse tum ox 
ipsorum qui supersunt codicum antiquitate, tum quia IA tali 
exemplari usus est, evincitur. l 

Vocales in omnibus fere codd. raro scribuntur, vel si 


> - 
saepius tantummodo in verbis facillimis ex. gr. an يقول‎ etc. 
Quare non ad ipsam textus mzpadcorv oas pertinere, sed a 
librariis plerumque additas ct haud magnae auctoritatis ox- 
istimandas esse censeo. Interpunctionem pariter haud esse 
antiquissimam credibile est, siquidem in recentioris familiao 
codicibus vix locum obtinet. Ad eodd. bonitatem quod attinot 
nullum fere absolutissimum dixerim, excepta tamon antiquiore 
tou Co parte, quae revera ot antiquissima et optima dicenda 
est. Ceteri omnes codd. et praesertim D haud raro criticae 
artis medela indigent. Animadvertendum etiam est inter 
nonnullos eiusdem familiae codices aretiorem intercedere no- 
cessitatem; nam B et recentior pars tov Co adco inter se 
conveniunt ut ex eodem exemplari derivasse credibile sit, 
idemque dicendum de Pet. et P. Codicum schema hoe sisti 


poterit: 
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Tabari 


| 
B Co (rec. pars.) | | 
TA Pet. Ip: 


~ 
2 
bt 
* 
i» 
e 
~ 
2 
۳ 
و‎ 
3 
— 
e 
e 
— UH RE EN 
w 


(I. Khallik.). 
In textu recensendo familiam codicum et antiquiorem et 


meliorem, ut par erat, secutus sum at in adnotationibus omnes 
alterius familiae varias lectiones enotavi: tali ratione duplex 
quae ad nos pervenit Tabarianae historiae X3! in editione 
nostra repperitur. Varias autem lectiones quae non universae 
familiae sed unius tantum codicis propriae erant releci cx- 
ceptis tamen vel locis difficilioribus vel nominibus propriis, 
quae dubitationem aliquam prae se ferrent. Praeterea in locis 
nonnullis (praesertim cum antiquioris familiae liber ms. unus 
tantum praesto esset) cum codices recentioris familiae melio- 
rem lectionem prae se ferre viderentur, hos, ut par erat, in textu 
recensendo secutus sum. In vocalibus adponendis codicum 
auctoritatem haud anxie secutus snm quia ut supra dietum 
est hae in re codd. parum ponderis habere videbantur, sed 
in nominibus propriis et, si quas vocales contra codd. aueto- 
ritatem adposui, sedulo in adnotationibus admonui. Id etiam 
animadvertendum est quod in historia nonnullorum annorum 
duo tantum codices alter antiquioris et alter recentioris fami- 
liae, praesto erant, nee dignosci poterat utrum una vel 
altera varia lectio unius codicis an universae familiae propria 
esset; quare omnes var. lect. adnotandas esse duxi. 


Müller (II, ۳ ریات‎ initio tribus codicibus uti poterat, 
nempe P, C et B (tomo undecimo Berol), sed P terminatur 
"v, 5 et C "44, 9. Hine ad Pv, 15, ubi cod. Mus. Brit. 
Or. 412 (Catal. I, 729 n. 1618) — BM incipit, solus tantum 
codex B praesto erat, nisi quod fragmenta e cod. Bodl. Marsh. 
124 (Cat. I, 161 n. 722 cf. II, 593) = O, iv, 15—!ta, 13, 
Pr, 10—HPv, 7, et a M1, 6 ad finem conferri potuerint. 
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Quum, Müllero rogante, susceperam partem reliquam hujus 
seriei edendam, codicem D mihi in usum committi a Diree- 
tore Bibliothecae regiae Berolinensis impetravi. Impressio tune 
progressa erat ad رتخا‎ hine antequam prelo committeretur 
manuseriptum, vitia transeribendi corrigere potui. Fruetum 
collationis inde a "f. ad ‘fot in Add. et Em. dabo. 

De Goeje (II, f. ad finem) ad tall, 14, ubi O explicit, 
tribus, hine ad lao, 4, ubi BM terminatur, duobus, deinde 
uno tantum codice Berolinensi uti poterat. lis quae Guidi de 
hoc codice dicit, addere tantum volo quod vocales passim 


-6- o - 


falsae adscriptae sunt e. g. per pro رمعم‎ aom pro جيم‎ cet. 
(cf. ne), et quod c 9 ut littera solaris tractatur et 


scribitur الك‎ (e. g. ۱۱۳۹ ره‎ 11b). Saepe vix codici maneo 
(aquá interdum laeso) remederi potuit e. g. PY c, d ete. Eo 
magis doleo me neglexisse conferre locum Agh. ad ۱۱۳۲ seqq.; 
vid. nune Add. et Em. 

P. 552,5 explicit B tomus undecimus et statim pergit 
tomus duodecimus (Ahlw. 9421), qui etiam in initio damna 
passus est et multas habet lacunas. 

Iloutsma (III, 1—F^1) initio unum tantum codicem B ha- 
bebat. Hune denuo cum textu edito contuli; v. Add. et Em. 
Inde a ركد‎ 1 incipit cod. Algeriensis, siglo A notatus, de 
quo O Mae Carthy notavit: N. 594 de Vancien catalogue. 
Cette portion de la vaste composition de Tabari semble ap- 
partenir aux premières parties de louvrage, mais comme je 
n'ai à ma disposition aucun texte complet, il ne m'a pas 
été possible d'en déterminer exactement la place. Remarquons 
d'ailleurs que ce fragment offre plusieurs lacunes plus ou 
moins considérables. — D'aprés le Registre d'Entrée des Ma- 
nuserits orientaux de la Bibliotheque, ce manuserit de Tabari 
aurait été donné à l'Établissement par M. Bolard, mais on 
n'a pas mis le date". 

Quibus ego haee addenda habeo. Charactere Maghribino 


exscriptus est codex a duobus, ut videtur, librariis e codice 
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bonae notae. Alter librariorum sat accurate scripsit et bonas 
plerumque vocales apposuit. Alter negligenter rem gessit, 
stupidissima menda fecit et multas roliquit laeunas. Solent 
plene seribere longas vocales; in scribendo aut omittendo 
teschdid e. g. in nominibus X433! et أرمينيخة‎ non sibi constant. 


2) 
Nomen urbis al-Maueil semper الموصل‎ efferunt. Non raro + 


et à, ف‎ et ف‎ permutatae sunt. In archetypo nonnulla folia 
deperdita, alia male collocata fuerunt. Plus semel lacunam 
aliquot foliorum non indicatam invenimus, quarum pars alio 
loco scripta offenditur. Lacunae non suppletae sunt |? ult.— 
4, 9, El, 14-۳۳۹, 16. Desunt h1, 138—143, 11. 

Inde a FI, 9 Houtsma conferre poterat apographum cod. 
Kóprülü 1041, littera C notatum. In B interdum folium mala 
conditione est. Excidit folium fio, 15-۳۳ رم‎ 1. Omissa sunt 
freq, 16-۳, ۰ 

Guyard (III, foi—tit) jam inde a FP, 7 amisit auxilium 
eodieis B qui ibi abrupte desinit. A multas lacunas habet 
Fv., 10-36 8, cof, 3—012,6, ow" ult. امه‎ ult., fve, 38—15, 8, 
Av, 10—17. Fragmentum in cod. Berol. Petermann, siglo Pet. 
notatus, alicujus usus fuit an, 1-11۲, 10. Sed voc, 14 abrupte 
explicit A. Hine unus tantum codex, nempe apographum im- 
perfectum, passim parvas lacunas habens, codicis Kóprülü 
1041, basis editionis esse poterai, ita ut saepe difficillimum 
fuerit textum restituere. Cod. Bodl. Pocock. 354 (Catal. I, 
153 n. 676), siglo O notatus, incipit |a, 11, lacunam vero 
habet H4, 16-1۱۲, 14. 

De Goeje (III, ?— ^y) duos tantum codices habuit: apo- 
graphum 0 et O, in quo autem lacuna est ica, 12-1. 8. 

Rosen (III, W"—!vfY) iisdem usus est codicibus. Lacuna 
in C est lof, 8—lo.o, 15 et saepe hic codex exesus et cor- 
ruptus est, In O lacunae sunt loal, 14 مها‎ 2 , Hv, 1—11, 5. 

Cod. Berol. Spitta = B (Ahlw. n. 9422) incipit 111, 3. Est 
hie eodex antiquus, quinto probabiliter aut sexto saeculo 
scriptus, charactere neskhi rigido, fere omnium punctorum 


5 
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diacriticorum expers. Hic illic vermibus perforata sunt folia. 

De Gocje (III, iv^? ad finem) inde a Iva, 16, ubi bonus 
codex O explicit, duos tantum codices adhibere poterat, 
quorum B lacunas non indieatas habet Ii, 12 و۱۲۸(‎ 4, Vio. , 
14—S40}, 12; locus nv, 14-11۳, 4 partim alio loeo exstat 
(Mavi et Pivi); porro Y1.^, 11 رتكا‎ 7. Inde a vl, 16 codex valde 
lacunosus fit et saepe textum abbreviatum offert. 

In C lacunae non indieatae sunt و۲۲۰۲‎ 16 —r*.3, 2, ۲۲۷۲, 13 
(v. ann. i) et interdum etiam textum decurtatum habet, cf. 
Pev b, Y'A f. Finis in hoe codice desideratur. 

Superfluum fere est addere, editores, ubi unus, duo, tresve 
tantum codices praesto erant, omnes horum lectiones, lapsi- 
bus calami exceptis, diligenter notavisse et in textum plerum- 
que recepisse eam quae aut propter majorem numerum codicum 
aut quia ab aliis e. g. IA confirmaretur plus auctoritatis habere 
visa sit, rejectá quae ceterum fortasse magis placuisset. 

Quamvis non tantum singuli editores, sed etiam is qui 
operi edendo praeerat omnuem operam  navaverint textui 
emendate constituendo, fieri nequit quin multa imperfecta 
manserint. Transcriptio et collatio codicum saepe ab edito- 
ribus aliis committi debuit, raro facultas iis data est post 
textüs praeparationem ad codices recurrendi antequam prelo 
subjiceretur manuseriptum. Porro longum quod editio occu- 
pavit spatium ot varietas methodi singulorum editorum im- 
pedimento fuerunt quominus systema praescriptum constanter 
servaretur, vel maxime in seriptione nominum propriorum. 
Semel mihi contigit partem editam cum codice conferro. 
Videre licet in Addendis et Emendandis hoe non sine fructu 
factum fuisse. Non parvum autem erat solamen quod saepissime 
lectio conjectura restituta ipsius codicis lectio esse pateret. 

Idem valet de Indicibus. Nonnulli socii (Guidi, Rosen, 
Houtsma, Fraenkel et ego) ipsi oos pro parte ab iis edita 
fecorunt. Ceteri facti sunt a V.V. D.D. Cohn, Klein, Hein, 
van Vloten, van Gelder, van Oordt. Quantum potui, incon- 


sequentias sustuli, sed nullus dubito quin multae remanserint. 
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Hane quoque ob causam mors de Jong magna fuit jactura, 
quia auxilium promiserat in corrigendis nominibus traditiona- 
riorum quorum cognitione excellebat. 

Silentio praeterire non licet quod meritum, praeter socios 
Néldeke, Barth, Rosen, erga textum constitutum habuerunt 
Viri clarissimi doctissimi von Kremer, Hein, van Vloten, 
ali, quorum additamenta et emendationes in Add. et Em. 
diligenter sunt recepta. Speciali mentione dignus est D™'s 
Marquart qui etiam de textu constituendo, ut ad me scripsit 
Prym, bene meruit, praesertim de nominibus virorum et loco- 
rum Persicorum et catenis traditionariorum restituendis. 

Praeparatio incepti et executio ansa fuit ad commercium 
litterarum cum permultis viris amplissimis, clarissimis, doctis- 
simis. Quas nune pervolventi peetus pervadit grata memoria 
benevolentiae officiosae qua tot et tales viri me adjuverunt 
ad propositum consummandum,  Demtà magna liberalitate. 
Stühelini, assiduitate auxili Socini, indefessá operá Mordt- 
manni, inceptum non fuisset; nisi succurrissent Rost, Wright 
et Grote in Anglia, Barbier de Meynard et Schefer Parisiis, 
Olshausen et Lepsius Berolini, Kunik et Rosen Petropoli, 
Amari et de Gubernatis in Italia, subsidia necessaria obtineri 
non potuissent. Quot et quanti, praeter illos, viri bene meriti 
sunt de hac editione sive consiliis, sive auxilio. Nomino 
Dozy, Sachau, von Kremer, Blochmann, W. Muir, Sprenger, 
Gildemeister, Spitta, Bühler, Carletti, Mohammed El-Baecouche, 
Ahlwardt, Rittershausen, Gies, Neubauer, Zotenberg, alios. 
Sed imprimis ex imo pectore gratias ago gubernatoribus rei- 
publicae Neerlandieae, curatoribus universitatis Leidensis, di- 
rectoribus societatis Teyler, gubernatoribus reipublicae Borussicae 
et Academiae regali Berolinensi, ministerio Indici officii 
Londini, memoriae principis Salár Jung Hydrabadi, Societati 
Orientali Germanicae, Societati Asiaticae Parisiensi, viris qui 
res curaverunt conventus Orientalistarum Petropoli. 

Vobis denique socii laboris, omnes amicitia mihi devineti, 


quibuscum semper jucundissimum litterarum commercium fuit, 
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qui me usque comiter excepistis, qui regimini nonnunquam 
despotieo (si praeter modum interdum ignoseatis precor) vos 
subjecistis, emeudationum a me propositarum malas blande 
refutastis, bonas libenter recepistis, vobis prae omnibus gratum 
animum significare debeo. Vestra magna eruditio, industria 
vestra indefessa effecerunt ut opus perficeretur. Vobis deben- 
tur gratiae doctorum hominum omnium pro opera unitis viribus 
ad finem producta. Lugemus, vos et ego, quod integro 
numero sociorum quatuor dilectissimi viri nune desint. Sed 
quod una perfecimus opus, defunetorum bene de eo meritorum 
simul monumentum erit, Deploramus triste fatum quo evenit 
ut nomen Lothi qui inter primos nosiri eonsortii socios fuit, 
in nullius voluminis titulo locum obtinere potuerit. 

E vestro medio unum separatim appello, te, mi Nóldeke, 
inde ab aetate juvenili amicum carum et fidelem, qui ab 
initio ad finem usque me quantum poteras adjuvasti. Copu- 
latio nominis tui illustris cum incepto Tabariano non parum 
contribuit ad bonum suecessum et magna tua doctrina operae 
nostrae sacpe profuit. 

Reliquum est ut, verbis totius consortii, laudibus ornem 
duumviros van Oordt et de Stoppelaar, qui sub nomine de- 
cessoris E. J. Drill res offieinae typographieae orientalis con- 
tinuant. Annales in lucem edendas suscepistis non lueri, sed 
rei momenti eausa, nee unquam nobis defuistis. Accipite quas 
meruistis gratias. 


Inter documenta unde notitias biographicas de Tabarto 
desumsi et quae hie sequuntur, primum loeum obtinet vita 
in Chronico Damasci auctore Ibn 'Asákir o codice quem 
Comes de Landberg possidet et quem offieiose mihi in usum 
concessit.  Continetur ea tota biographia al-Chatibi, eujus 
apographum e eodiee Musei Britanniei a Cl. Houtsma factum, 
deinde a me ipso eum eodiee iterum collatum est. Idem, sed 


brevius habent Sobki in libro »Classes Seháfi'fitarum", cod. 
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Leidensi et Makrizi in Mokaeffá, cujus autographum Leidae 
est. Quae ex his textui Ibn “Asakiri addi poterant, uncinis 
inclusi. Partem biographiae Ibn *Asákiri edidit Cl. Goldziher 
in Wiener Zeitschr. IX, 359—311, sed hie iterum do, quia 
nonnulla addenda et emendanda habeo et quia lectori com- 
modius esse putavi, si totam viam hic ederem. Partem anno- 
tationis servavi. Sam'áni et Nawawi breve excerptum hujus 
vitae habent unde fere nihil addendum inveni. Subjunxi 
pauca quae e Makrizio et Sobkio supplenda erant et excerpta 
e chronicis Ibn al-Djauzii et Dhahabii. 


n Cr D‏ بىن OB‏ بی * کثیر بن غالب » ایب جعفر 
الطبری لامام صاحب التصانیف ES bn‏ ن العظیم de‏ 
العباس Cy sans [Aga c»:l Kady} cy‏ و شک وحدث ور 
کا بن عبد ex‏ بن أ الشوارب الاميى lawl,‏ بن B‏ 
اسراتیل الروزی واسماعیل بن موسى القزارى GLAD,‏ بن السری 

2 مام s EN gu 2 Asli‏ کوب c SS‏ . العلاء 


cy? A. 2 UN ADR = عمل الله‎ NA veil? Catan 


o 
الفلاس‎ de منيع البغوی وبعقوب بى ابراعیه الدورقی وعمرو بن‎ 
اثثنی‎ fon Soe موسی‎ oly ر [بنحار]‎ por دی‎ Sys بكو‎ vel» 

[استمن] ‏ وعبد الاعلى بى واصل بن uses ۳ Ess‏ 

ous dui‏ الاعلى الصدفی i‏ سن بی ac‏ وبشر بى RASO‏ دا 
cy!‏ بكار [القضی] والفضل دن vei» a c» fom OE‏ 
E COURTS.‏ من العراقيين [والشامبين] والمصريين والرازبی 


روی E MAS‏ شعیب ع للد cp A! cyl E 5 a‏ أ 


a) Solus auctor Fihristi YP XLS. Ibn Chall. utramque lectionem dat. 
b) Makr. ad. × مق‎ E Diss €) Sam'àni add caso. 
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- 


شعیب] الهرانی وه اكب مده سناء at's 8i eMe‏ عرو Cue]‏ 
این ادا دی جدان E eed‏ وأبو انفرج ۵ c»?‏ 
القاسم gals ED mm cr‏ ین OS‏ بن 
علان [اشانظ] rest Quali ol, Qui‏ بن abl oue‏ بن ALS‏ 


w 
۶۰ ۴ 


el, Nen‏ جعفر VUES Ce nom C»? A!‏ اللانب y's‏ انیت 
Rs dus‏ بن عبید الله gw em cp‏ * امقرء ی aid‏ 


ol, gem e تبن بن‎ o الله‎ das بسن‎ xum وأبو بكر‎ 
انفرغانی‎ TE ils M i cp] OFF القفاسم] سلیمان بو‎ 


۲ let 3 2: n M. ‘mse 2: 
مرو بن‎ Eo GI چان‎ 7 ras cy? Kes أب سعد‎ Lat ضافر قلا‎ 


- 


ا بن ome‏ د يى الطبرئ الفقيد 


U قلا نا اجد بی منیع‎ M E. cR 


عن Kaye‏ عن ابی عباس أن 0 Ec‏ " حاجی 


كين أن قم 


1 
CS 
بن‎ us (3 Ar! ابو جعفر‎ Ci c)» D s- GI PEI 


2 ل Pe‏ عليه bl,‏ حاضر اسمع نا ابو جعفر حين 


EE E مح‎ e دس‎ GA جریر الطبرق‎ e 
uo ol دن 9 الله‎ al> عن‎ f دینار‎ c» Ds Duc uy 


a) Sobki add. Îىنسو;‎ Makr. SBey blew ado .اقلم‎ 2) Cod. et Sobki 
aad, Makr. ;یہی‎ v, Moschtabib We, 1. A con cms 


cem el (cod. انبافمجی‎ , sed v. Jac. |, P, 12) ct دأمل‎ cy? .امد‎ 


d) Cod. .سەك‎ e) .ینت آلزبیر‎ Cf 0: ۰۵/۵۵6 V, ۴۹۵۰ f) Cod. 432. 
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۳ w ۱ ~~ 

© xi MEO الا الله‎ AJ لم عند موتح بلا‎ eX مین‎ X exl 
ا‎ kn أخبرنا ابه القاسم على بن اباعيم وابه لسن‎ 

ED a e») الله‎ ous cr? AZ) c»? ne 5 b es ار‎ 

UE‏ بن جعفر م قل gh bus,‏ القاسم S‏ [قال] 

ne‏ ابو جعفر اد بن ای طالب الكاتب قلا نا ابر جعفر 


C Sa e» AJ E E K£5 E per Oc‏ سفیان عن 


à 


e‏ دن این s eA‏ ین داوس عن Te cl‏ قال آلنبی 
m‏ على رجل مکشوضخ whee‏ فقسال له INS bs‏ نان A‏ 
jj‏ من je x!‏ 8 وقال ایضا نا AS); s‏ السوازی "e E‏ بن 
0 نا Saal awl‏ عن أ > عن اوی عن ey?!‏ عباس قال 
D ERE uU he, he arto em =‏ خذك 
ps‏ الرجل من العورة SE‏ ابه طالب al SS‏ ان حدیبت 
التوری غریب ا NOS‏ مکل sil‏ جعفر بن ال طالب عن 


c? Az! (AR "X xs ایب زرد‎ nae الطبری وکیا قال وقد‎ 


Go‏ عن ol‏ وه CN‏ ی أف زر EIS‏ عن wal‏ عن coy‏ عن 
ححا يبا ع o‏ طساوس عن o3!‏ عيبا Ee ol‏ صلعم i p‏ 


عن j P E mes cy!‏ صلعم T‏ ,جل X- T‏ قال 
o RECTO‏ بکون ابو Keys‏ الما Cm Once P‏ مر من Ahi‏ 
أن A‏ یکی : Mc [Lsi EX‏ ن cl M oU‏ ذومرد وی 


a) Cod. العشاب‎ , Chat s.p. 
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Con‏ عن حتبيب بن QM‏ ثبت عن عم بن ضمرة عن علی 
A A‏ ا رجل مکشوف: تنه من وجه غير 

ی فلله اعلم ۵ انبانا ابر القاسم بن بی الجی » عن a‏ 
بن aJ‏ رات AZ) de sj (i‏ بن Duce‏ بن a‏ انی 
pel QS 8‏ ف ات esu‏ قال Sct‏ عن deca‏ 
We‏ ان ابا جعفر بع DE‏ يو po‏ الطبرى أقام ae‏ 
UGI‏ منها سبع لهال یبیت فى انسجد الجامع بها حتى e‏ 
giil‏ بهذه الرواية تلاوة على العباس بى Oud‏ جع منه 
اللاب بعد القراءة واخبه اند قرأ به على Aged ous‏ بن بكار 


القران ua‏ وذکر db‏ کلامه ه 


کنب الى ابه eR La;‏ ین عبد الوعاب AIAS san cy?‏ 


ابو بكر pe‏ عنه آنا TT oe‏ ابید Mee at‏ 
ا Oe esL‏ بی جير ين بردت 
یکنی ابا جعفر طبری من اقل آمله oh‏ دیا عدم الى مسر 
قدیما سنخ ۳۳ وکشب بها ورجع الى بغداد T Lo‏ 
le zene cues‏ ت ak,‏ ببغداد ق العشر EIS‏ 
من us‏ حت Gs) S Ph‏ ابه القاسم 1 ہر ابراعيم واب 
ال سس اد رابو متصور بی خيرون. LRU‏ 
بكر لفطیب O9‏ بن جرير بن يزيد بن كتير بن غالب اب 
Qd‏ الطبری سمع Dus‏ بسن عبد ah ggg SU‏ الشوارب 
توا ol cos‏ اسراکیل Geer!‏ ا ا وه بن 
ELIT SS.‏ وبا Es‏ بیس با ue o‏ اين 


a) Cod. ož.” a TA. b) Cod. ubique eal : 
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العلاء ویعقوب بن براعبم الدورقى وبا سعید BES‏ وعرو بن 
عا حبق ای Le, Tu Boe‏ كثيرا Ses‏ من 
اهل اعرا ف و انشام Ne shay‏ عند XZ)‏ بن e‏ کامل القاضى 
وحمد بن عبد الله الشافعی to‏ بن جعفر فى آخرين > 
استوطن الطبری بغداد واقام بها الى حين بانه وان احد فد 
العلماء يككم بقوله py»‏ ال رايد لعرفته shady‏ وان قد جمع 
من العلوم ما م يشاركه فيه A‏ من امل spas‏ فكان * حافظا 
لتاب الله Be‏ بالقراات Loa)‏ بالعاق فقيها فى احکام القران 
Ue‏ بالسنین وطرقها LSSI‏ وسقیمها وناسخپا ومنسوخها Be‏ 
باقوال الصحابة والتابعين ومن بعدم من لخالفين4 في الاحكام 
ومسائل خلال وثفرام عارفاء بایام الناس واخبارع وله اللتاب المشهور 
à‏ تاريت 23 jd,‏ وکشاب فى التفسير زر Chios‏ احد مثله 
وکتاب سماه تهذیب الاثار 2 ار سواه فى معناه الا اذه ف يتممه 
وله فى Quel‏ الفقه وفروعه كتب كثيرة واختيار من اقاوبل الفقهاء 
Or‏ ای ی Wate‏ نکر Out gal‏ عبد الله بن 
اعد op‏ جعفر الفغانی ان Abe‏ الطیی GE xus jal‏ 

أخبرنا أب العرّ امد بن عبيد الله بى كادش GS‏ ومناولة وفيا 


على اسناده أنا ابو ul et de‏ انعافی بن aa;‏ قال es»‏ 


a) Ita cod. Mus. Brit. 23319 f 996 r. s.p., cod. Ibn As. Wao. Est 
idem qui etiam اسباقرحی‎ vocatur et Tes), Sam'áni aS القاضى ابو‎ 


AZ!.‏ بن کامل السجرى ES oily‏ € بې Onus‏ الله الشافععی 
b) Cod., Sam‘ini, Naw. et Makr. c. 9. Ceteri ut rec. c) Sobki, Naw et‏ 
quod eodem sensu sumendum est.‏ المكالفين IA sine ۰ d) Cod. et Sobki‏ 


Sam'áni et Makr. etiam nt rec. e) IA et Ibn al-Djauzi etm. 
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á = E s ۱ ۰ . ۳ 
جعفر‎ o£ اتكابنا انه وجي داخط صاحينا‎ Dax © ف‎ 


sph بی جر بی ید‎ Sem fee ابا‎ CL 
PX. بقول‎ Mica (UB فسبه‎ 2 Jug ان‎ 
Bit, ع العجاج ات را ار انيت‎ ei 

آخبرنا gf‏ القاسم النسیب وابه AT pm‏ فلا LE‏ وابو منصم 
این خیرون DE‏ ابو بکر اجد بی على حدفنی ابو SUE‏ ید 
Ga ees ad‏ کب لرجشی رای لا فلا معت 
AT!‏ بن منصور بن Dus‏ الشهرازی یقمل سح joe‏ بن امد 
Gime‏ اسجستانی بقل :عت ابا العباس البکی من ولد 
000 ات ات xc‏ بين BS og SS‏ 
ومحمد بن اسحان بن T Kei‏ ار Aes, p‏ 
ai‏ هارون Cibo‏ سر فارملوا By‏ ببف Pade‏ ما یفوتم واضر 
بم جوع فاجتمعوا ليلخ فى منزل کانوا يأوون اليه PU, BRE‏ 
he‏ أن یستهموا ويضربوا القرعة فمن خرجت عليه القرعة سأل 


اعصابه الطعام نخبجت القرعة على حمد بن Glew!‏ بن Key‏ 


فقال لاتكابه dual‏ حتی انوضا واصلی صلاة sai‏ قال 2058 
à‏ الصلاه» فذا 8 اشع Quas.‏ من قبل وال مصر یدق 
الباب Vu Vx‏ فنزل عن p Dus ES SLES xolo‏ 
فقيل 9. هذا فاخمح we‏ فیھا خمسین دینارا | فدفعیا اليد A‏ 
قال يكم D‏ بى جرير WLR‏ هم IS‏ فاخرج bu e‏ خمسین 
انيم تر قل ابكم ux‏ بن عارین :اا د ذا 


4) Cod a U) Cf. quae scripsit Nóldeke Z.D.M.G. L, 524. c) Cod. 


Mia. d) Sobki (A423. Deinde cod. Mus. Brit. و٠‎ 
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فاضرج صرة فیها خمسین دینارا فدفعھا اليه قر قال ایکم حمل 
این e‏ بن mu Re‏ ?5 هخا بصلی Las‏ فرغ من KILO‏ 
gio‏ اليه *الصرة leasg‏ خمسون دینارا تم قال أن الامير كن 
قائلا بلامس فرای ف QUU‏ خيلا قل ان العامد Ib‏ کشحه 
جياءا Rab‏ اليكم هذه الصرار واقسم عليكم اذا نفدت فابعثيا 
0 امذكم © قات بط عبد العزير بن اجد ما نقله من 
كتاب ابى حمد Giles‏ صاحب ابى جعفر الطبرئ والذی 
ذيل تریکہ Bie‏ ابو علی عارون بی عبد ui jal‏ ابا جعفر 
لا دخل دغداد كانت b‏ معد NT Rela‏ منها فسرقمت فافضت 
به Wd‏ الى بیع تیاب C pc‏ قيصه فقال له بعص اصدقاته 
تنشط لناديب بعص ولد الوزير at‏ لسن Ome‏ الله بى جيى 
o‏ خاقان قال له نعم فضى 1-2 فاحکم a‏ امسر 5 teat! Sky‏ 
اوصله الى الوزیر بعد أن wel‏ ما يلبسه فلمًا 


PUN CS t»‏ واجری عليه عشرة 4 دنانیر فى الشهر ذاشترط عليه 
اوقات طلبد العلم والصلوات ولاکل والشرب والراحة فى حینها وسأل 
اسلاقد رزق شهو pas‏ به حاله ففعل ذلك به وادخل فى جرا 
النادیب فاجلس فيها وان OF‏ فرش له وخر اليد الصبى وهو 
ابو جیی فلما جلس بين يديه کتبه فاخف لخادم اللوے ودخلا 
مستبشریی فلم تبف جارية الا اعدت اليه صينية Lend‏ دراه 
ودنانیر فرد eek‏ وقال قد شورطت على uh‏ وما هذا لی BS‏ 
وما OST‏ غير ما شورطت KIS fll bt Gab‏ نادخله اليه 


a) Sobki فيهما‎ Spo. b) Cod Grills. c) Cod. .وکسی‎ 
d) Cod. je. 
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وقال له با ابا جعفر سررت Godt, 2 e‏ غبررناه نفممتین 
بردک Jes A‏ له ما at gt‏ ما وافقتنی ale‏ وعواء عبید 
والعبید D‏ لکون lend‏ فعظم ذلك فى نفسه» وكان ريما GAS‏ اليد 
بعس اصدفاته الشیء من GSU‏ فبقباه آتباعا للسنة ویکافته لعظم 
مروعنه أضعانا وردما ججعف x)‏ فكان اصدقاوه ججننبون مهاداتد © 

قال الفرغانى وکتب الى ا يذكر أن المكتفى تل للعباس 
de slale’) Jsi‏ 


dE 3 oh 
Re La, aasi ن‎ E dz! p خسی‎ e c! 


o£ 5 o£ 
Re nz & uel, T ويسام من شلای فاحضر‎ Reps 
کناب‎ Rule امسر الموقف خاملی‎ È الکتفی که موب‎ Loss 


oZ 


لذلك على ما اراده xadi‏ فلما e‏ وعزم عل الاتصراف eee‏ 
وعاتباه Los, aes‏ فلم یکی ف یلا aj hats‏ من Sl May‏ 
RU‏ اسح وصلت اللي Si pets ol M A‏ رکب دا ۷ 
clad‏ ۶ حاج: B xem dus Lab Slee‏ اسأل fuss‏ له قل ما 


ES وبين الکنفی‎ Me حاضربی الجلس‎ WW لاهسا‎ cel 


نشك UB‏ یتقدم امير المومنين LSet M‏ الشرط بمنع السوالء 


PE 


کسی الوزير] قد احببت ان انظر فى لفقه وسالد ان یل له 


ختصرا على مذعبه فيل له كناب الخفيف shail,‏ اليه فوجه 


a) Sobki use. Soyuti in الفسرین‎ hie ed Meurs. p. P. 3. 


3 2 
b) Cod. clk, . c) Cod. الس وال‎ c5 Sobki جنعوا‎ ol é 
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اليه بألف دینار فرذها xe‏ وم یقبلها at Qu‏ تصدی» le;‏ 
غلم یفعل وقل d. ors!‏ د بامواللم وأعرف بمن تصدقون xls‏ @ 

أخبرنا ابو القاسم العلوى وابو oo‏ الغسانيٌ تالا GI‏ وابو منصور 
Ul sill‏ بکر luni‏ قال ومعت ee‏ بن Ams‏ الله بى 
عبد الغقار اللغوى؛ المعروف بالسمسانی» جك ان حمد بن 
جرير مکت اربعبن سنة بت كل E‏ منیا KP» Qni ١‏ قال 
baci‏ وبلغنی عن ابی Oum! Kale‏ بی ابی طاهر الفقبه 
الاسفرائینی اند قال لو ساف رجل quaa db‏ حستی حصل له 
کناب یس Du‏ بن A um‏ يكن dius DS‏ او کلاما هذا 
معناه ۵ رات على at‏ القاسم 95 بن SLO‏ عن این بكر 
البيهقى آنا ابو are‏ الله LHL‏ » قال سمعته يعن ابا اج 

سین ل ین احيى يان عد ۳۳ 
الفضل انداریفی بقول اول ما سای ابو بكر SES‏ بن اسحای 
قل cud‏ فين بن جرير الطبی قلت لا قل لم قلت 


=O 


x)‏ كان S‏ بظهر وکاذمت xd‏ توفع = مین الی‌خول I make‏ فقال 


a) Cod. يصق‎ . 6) Makr. العلوى‎ . c) Lectio Nawawti Larah 
T الیم‌سار‎ NS as OU ی‎ eis falsa est. d) Makr. bx. 
Chat. s. p. e) Makr. add. a تارب‎ OE f) Makr. ins. ,ما‎ 


g) „Ygl. ZDMG. xu, 62. Die Ursache A dass die Hanbaliten den ۰ 
bis über den Tod hinaus anfeindeten, war dies, dass T. den Ahmed b. 
Hanbal nicht als Fakih gelten liess, sondern ihn nur als Traditionarier aner- 
kennen wollte. Siehe Zàhiriten 4, Anm. 6. H. Ch 1, 196, 2; er sagte 


bos انما كان‎ Lands AZ! | À. Auch der Sohn des Begründers 


co 
der Záhirschule, Abû Bekr Muhammed b. Dáwád, ee Tabari’s (st. 
302) richtete eine Streitschrift gegen ihn: 5357 çy? OU الانتصا ر على‎ 


H. Ch. 1, 446, Nr. 1307.” Goldziher. Quae ultimo loco dicit E con- 
tinent. Antagonista Tabarii erat filius traditionarii lbn abi Dàwüd. Error jam 
est in Fihrist Viv ult. (cf. autem ib. PPP ult). 
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- 


came. e co عن كل بن‎ UE Se 


من ای جعفره آخبونا ابو القاسم بن ab‏ لحن وابو لسن بن 
قبیس ذلا نا وابو منعور بن خیرون آنا ایو بکر E‏ 
عت ابا حازم عبر بن ATE‏ بن ابراعیم العبدوی بنیسابور يقول 
MCN boe‏ لیا 
و ن ناد ال Ls‏ ساعی ones‏ بی SEE‏ بن 
Rage‏ فقال d‏ ممن indue‏ ببغداد فذکرت له اع ges‏ 
Rin Lee‏ تقال هل سمعت من E‏ بن lu Co‏ 3 
أنه بيغداد لا REO‏ عليه لأجل طنابلة وانت جنع منده 
فقال نو سمعت منه لكان pe‏ لك من جمیع من »معت aia‏ 
aic. SEIS‏ ین بن OF)‏ بن یعقوب *ح 5 ot‏ على al‏ 
ای ای خی ال بكر الببيقى) 23 det Ub‏ بن عبد 
all‏ ای JF BAL‏ معت با بكر بی بالییه» یقیل i SE‏ 
ابو بكر دويق بن lsi‏ بع Rog > c»!‏ بلغنى انك S‏ 
CoD eee‏ جر قلت oS du‏ التفسير عنه املاء 
8 لت کے فى dos!‏ سنة قلت من سنه فلت Gab‏ 
ال Exe‏ نسعیین ذل فاسع ره ae‏ ابو QS‏ € بعك سنتين * تم 
قال AS‏ نظرت aa‏ من aly!‏ الى el‏ وما اعلم على ez‏ الارض 
اعلسم من m‏ بى جردر xL US NE A.‏ © انماناً ایو 


a) «Ueber solche Deminutiva arabischer Eigennamen s. KAnaBnacEk, ۰ 


- ? 


xxxi, 140f.; vgl. das häufige Epitheton Keine, z. B.II. Ch. vu, 1031. 
Kalal, رعبادك‎ Kim Jüküt n, 441, 14; m, 613, 3; 891, 7 
u.a. m." Goldz. à) Chat. om. c) Cod. Kb. d) Sobki e. 
€) Cod. oe, Sobki Qu^ 5 
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ا مظفر القشیری عن bees‏ دن علی ین حير GP‏ او کا 
الیحمان السلمی 0 قل وسالنه عن Ove‏ بن جربر (e‏ فقال 
تکلموا فيه بأنواع © 

قرات بخط ان عمد التيمى ما نقله من Dus ad GES‏ 
عبد الله بی AGI‏ الفيغانى وقد لقى من حدنه عنه قل فتم 
IGNES T n‏ تفسیر القرأن ont BEES‏ فيه احکامه وناسک 
فى احكامه وتأويله aad array‏ من فأك واعراب Ag‏ 
ee oly‏ الملحدين فيه والقصص وآخبار * الامم والقيامة ؛ 
وغبر ذلك cla‏ حواه من الحکم والعک‌اتب کلم Ral xl) RAS‏ 
من الاستعاذة الى 4 ole a)‏ * فلو ادي عام » أن یصذف aia‏ عشرة 


x s‏ کات bur Leis‏ على eyes ome d‏ وي" 


Sar i c LM PERES) أيضا‎ g e el علماه‎ ١ YES) أيضا نات‎ 
al>, 3 dE من الصاكادخة والتابعين‎ . Ja ایضا = د‎ mig 
aye ایضا لطیف القیل فى احکام‎ tay کب عنم‎ oM 


لاسلام EU ai=, DON sux psd) KAP NA Py k‏ .199 بت 


a) Cod. اسلمی‎ . b) Cod. Really رلاصم‎ Makr. والامة والقيامة‎ 
„der Sinn ist wohl, dass T. im Korancommentar Legenden und Geschichten 
der ME sowie auch eschatologische Fragen (Auferstehung) erórtert." Goldz. 


c) Cod. رما‎ Makr. ut rec. d) Makr. SUPE Seq. ان جاد‎ est pro Oi 
(Goldz.). €) Cod. corrupte Ac زفلسواد‎ Makr. ut rec. J) »Wohl 
emia mii He Ch m, 578, Nr. 8977, v, 185, 9 Sad سا سل‎ 
الجامع‎ slaw تیف وعشرون فراع‎ .” 2. g) Cod. om. h) Cod. 


E. i) Cod. à (Goldz. rec. Aa Makr. ut rec. k) -Bei 
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وثمانون © کنابا منها کب البيان عن اصول الاحکام aby‏ رسالة 
اللطیف ۶ وتم» ایا کتاپ الکفیف A‏ احکم eu‏ لاسلام 


- 


NN ^ "PE 3 et [PP 3 os D ped aint 
me) d. AMAA مسج‎ RAS ایضا‎ ^e. RA. BAM وعو‎ 


مر وخر 
0١‏ نت امن طبرستان یشرے فبیا ما ینقلده من اصول الدین 
وابتدا بتصنيف تهذیب ااتار وعو من جائب xu‏ فبتداً Le‏ 
sle,‏ ليع فك الصديف UE ae a [Be‏ شكلم ee‏ 04 
حدیت and bey AE, aller OE ata‏ من الفقه والسنن 
واختلاف العلماء RARS,‏ وما فيد من ابعای وانغریب وما يطعن 


en م‎ R “ e». a 


Mima‏ العشرة 7 واعل البيت Melly‏ ومن hema‏ اين عباس قطعة 


AAA 


كبيرة4 وان فصده فيه أن LG dL‏ ما یسم من حدیت dee,‏ 


2 te 


Fihrist als Akal! Å الاطیف‎ SES zweimal erwähnt.” Goldz Sobkî وکاب‎ 


I) „Vielleicht‏ .شرائع الاسلاه انفه على ما اذا اب اد 


Ss: Die Anhänger des Madhab des T. nennt man einzeln Qe 80 


wird der später zu erwühnende Kadi Abn-l-Fara£ al-Mu'áfà b. Zakarijja al- 
Geriri bezeichnet." Goldz. Cod. ر وجمرد و‎ Makr. ut rec. Vertendum opinor 
»secrevit." 

a) Makr. orks. b) d.h. eine zu den Furi’ des Buches ALlafif 


als Einleitung dienende Usülabhandlung, gleichwie ۸۱-۹۵0 die methodologi- 
scbe Grundlegung seiner Codification in seiner Risdla gegeben hat." Goldz. 


c) Cod A, Makr. ut rec d) Ita corr. Goldz.; Cod et Makr. Vr 
Deinde Makr. رساد‎ . e) Makr. sae; deinde Makr. et Sobkî sav. 
f) Sobki om. q) «Die von d n Zehn hervorragendsten Genossen 


unmittelbar ans dem Munde des Propheten tradirten Sprüche. Gemeint sind 
die Zehn, denen Muhammed bei Lebzeiten die Zusicherung des Paradieses ge- 


geben : E ل‎ yo B ux (die Benennung 85444 ye bei HUGHES, 
Dictionary of Islam, 24b, wo auch die Namen der Zehn Genossen zu finden 
sind, ist nachlüssiger Sprachgebrauch des ungebildeten Volkes), vgl. Usd al- 


güba n, 367; ut, 314" Goldz. À) Sobki add. غامد‎ (had .ومات‎ 
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pate RID‏ عن C= ew: y‏ جميعه دسب ما x) focal‏ فلا 


ىق 

جميع ما يجت اليه اعل العلم كما عسل* ف التفسیر نیکون 
قد il‏ على علم الشريعة QUEE [os]‏ والستی نات wales pad‏ 
XLI os p^‏ 6 بعحه أن یفسر منه حدیشا Xm.‏ ويتكلم sale‏ 


حسب ما فشر من نلك تکل Bey le‏ 
نخرم منه GUS‏ الظهارة فى شبیه» بالف وخمس Kile‏ ورقة لاه 
ذکر d‏ كل باب ate‏ اختلاف الصحابة والتابعین Sats‏ من طرفها 
EX‏ كل من OM Bis Jum‏ واختیارد هو yo) à d az,‏ 


"s‏ باب ممه selsuist,‏ ندنل وخرج من dew‏ اكشر کناب 


الصلاة وخرج مند آداب الاحکام * تما وکتاب اضر والسعلات 


النفيس* انه عله على ما ينيب لانسان من الفرائض فى جمیع 
اعضاء چسده Wd‏ ما ينوب القلب واللسان والبصر والسمع على 
أن TL‏ جمیع الاعضاء وما روی* ع رسيل الله صلعم فى ذلك 
وعن Rican‏ والتابعين ومن یکتم Sag‏ واحتم فیه وذکر نیه 


جميع wrod‏ فلم Us‏ الکتاب » وا iol‏ امناس.ك >P‏ ما 9 
جناي اليه اي من يوم خروجه وما يختان له من لایام ر 


a) Makr. Vas. DENS NOS o vielleicht X= یکی‎ E 


Goldz. Verba as ad وتکام عليه‎ desuut apud Makr. c) Sobki 45 . 
d) Makr. exe, Sobki ut ree. e) Cod. male (eae SJ) Cod. c B 


omisso ذلك‎ et deinde dx. et ويسذكر‎ . g) ۰ MEC A) Cod 
e 
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Ade, يد عمل‎ gts Ls سة سفءره وت یق .لد ه‎ ANNOYS 


P eles. انقصاء حاک:)‎ 5l المنازل والمشاهد‎ UE 
علی‎ a abl quM وما‎ As © rnd e لیف‎ V9, UND 
لامصار وکتابه‎ giiia عليه الصعابة والتابعون‎ me ما‎ 
الله‎ dej م روأة اعدا ار عن‎ ge آلسنی الاخمج مان كم‎ xol 
èl C ps Li ol دلغه‎ VIR یو‎ p" وسيم‎ a (On) صلعم‎ 
کتاب الفضائل‎ je LR pds حدیت‎ d$ ا تکلم‎ 
تع‎ A= JA, à R=, des وعثمان‎ pes بکر‎ Os) 7)» *فيدأ‎ 
Toos امیر‎ Es ub AMA) حليت ° عدبو = واحنج‎ 
[قال الفرعاني]‎ EN c ا‎ Ae e 
بعدل فى علمه وبيانه‎ Y e» الله لومخ‎ (922 3 SOC LOTH 5 
امع‎ Bane, ولا‎ Ret ا با الان ا باطل‎ 
BEL. من جاصلم‎ CU CN ME E 
منكرين عله ءفضاح‎ sat والعلم‎ Du ذاما اهل الدين‎ Amas 
کن‎ le siclis, are مع ا‎ Le) الوا ورفضد‎ 3 B 4 وزعده‎ 
Ein cue DUET baa! € خلفها لم‎ RAs من‎ Rees دود عليه من‎ 
pre c كان قال‎ pel بی عبد‎ on? Pike i EE 
من تصنیف‎ iX d العين علی ما‎ xs. الطبرى الت الله‎ 
à سب‎ ۱ 
دات‎ ande DA. جعفر الطبری والتفسیر‎ ot کانی & جلس‎ 


a) Cod. لقوله‎ et deinde ویدعه‎ à) Makr. ومعاينخ‎ . c) Cod. om. 
4) Cod. یفص‎ las, e) Makr. om. 
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مانفا ابن الماد والارض بقول می» اراد أن یسیع القران که 
ji‏ وتفسیره فیسمع هذا الكتاب او LAS‏ هذا معناه‌ه اخبرنا 
gail‏ منصور حمد بى عبد اللك آذا ابو بکر تلطیب اخبرنی 
القاضی ابو Que‏ الله حمد بن سلامتة القضاعی yall‏ اجازة 
نا ds‏ بن نصر بن الصباح التغلبی D‏ نا القاضی ابو عمر عبيد 
[الطبرى] قال لاعصابه اننشطون لتفسیر لا قالسوا کم یکین 
قدره فقال تلتون الف ورقة فقالا هذ؛ مما qui‏ الاعمار Jud‏ 
تمامه اختصره فى حو قلثة cx, GT‏ ثم قال عل تنشطون 
لتاریج Ju‏ من آدم الى Lady‏ هذا MES‏ كم قحره SA‏ اكوا 
مما ER 5 uh‏ فاجابوه Jae‏ ذلك فقال انا لله مانت adi‏ 
وابو خسن لالکی CI WS‏ وابو منصور د خیرون QE‏ بکم 
ols JS le!‏ 3 کناب èi‏ انفخ Daas‏ الله AZ! o‏ الناحوى 
half cy! pod LA‏ دقول ربع E pas E S‏ = 
الطبرى val. E‏ عبی AM‏ بن al‏ بنیز zbio‏ بری Š‏ ر 
NES © T1 » Sv a‏ ابو Lisl, GENET DNI TU‏ 
,53 علی اسناده Oot UL‏ ین Te‏ انا WT csi‏ 
E‏ ديل بن جعفر بن ا بن يزيد الطبری آنا )5-2 Ou‏ 


a) Cod. ins. آن‎ ۰ 6) Chat. et Makr. s. p., Ibn al-Djauzi التعلبی‎ ۰ 
c) »Bald hat man jedoch, namentlich in Andalusien, Compendien des grossen 
Tafsirwerkes veranstaltet; vgl. ausser den im Fihrist 234, 25 f. erwähnten 
noch Ibn Ba$kuwál, ed. CopERA Nr. 29, ibid. Nr. 1119, Jûkût n1, 531, 7." 
Goldz. d) „Dieser ist der berühmteste Anhänger und Verfechter des 
Madhab al-Tabari; in diesem Siune widmet ihm der Verf des Fihrist, sein 
jüngerer Zeitgenosse, einen eigenen Artikel, 236." Goldz. 
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جعفر ONES o?‏ كا PEU Auot cc e‏ نا pes‏ 
ip pre‏ خلت على جعفر بن Me‏ یں T. a‏ 
منذ ستين سنا أو سبعین سنخ فقلت له انی اريك البیت A‏ 
فعلمتی lent‏ ادعو به e É UM‏ البیت لرام فضع يدك على 

حاقط البیت ثم قل با ساثف القبت» by‏ سامع (enel!‏ 
کاسی العظام لكمًا بعد للوت» ثم ادع بعده عا شت فقل له 
سفيان شيعا لم افهمه JUS‏ با سفیان او با ابا عبد الله اذا dete‏ 
6 یی ان ندال دا duc.‏ ما نک SU‏ من | 
Le !‏ ولا قوة الا Wt, alb‏ اسنات الررى فاکثر من الاستعفار 


بعد ساعة او Ms!‏ مزه ا لى هذا Her!‏ عن جعفر 2 


كمد زستدی  Ras, Pac‏ ذكتدبها فقيل له افی ذه 1 


Nec 


ol aes ens‏ ہد الکتانی مما نقله من کش أن 
ب ae‏ - 1 

۳ PAN i (ue . 2 0 

Ax کل لی ابي‎ JE - se ون دن عبد‎ Je sal C3 v 


الطبری حيرت مذعب الشانعی ستيه و بخداد عشر سنین 
p "CA‏ ی أبن بشا ر الاحيل NUNC à! ioo‏ ابن NIC e»‏ 


"~ 


FE eee‏ اجنهاده xXx,‏ الى ما su‏ 8 کل نی من 


6 
A‏ تتبه ان کح Lad need‏ بینه وبین الله جل m.‏ الا 
الدينونخ اذاه ای اد ها م تس Et‏ 


a) Cod Ê رھ‎ Cod فاسنف منى‎ c) Cod. اراده‎ . 


INTRODUCTIO. LEXXV 


التسایم » ل همرك فلم يال ۶ Lsu pos ies‏ ودا خیم aiino‏ © 


قال الفرغانی وکتب الى الراغی قل لما oles‏ لكاتانى الوزارة 
وجد الى ابى جعفر She cebl‏ کثیر امتنع من قبوله دعا 
عليه القصاء pital‏ فعرض عليه MA!‏ فأبى فعانبه اعصابه وفالوا 
Jat‏ نم فباکروه ^ ركب fea‏ لقبول ذلك نانغهر 2 وقال ود بح رت 


2 
w 


es x eee‏ فى ذلك لنييتميلى عنه m‏ قال فان فنا 
من عنده yds‏ ۵ آخبنا ابو لقاسم على بن ابراعيم واب 
pos Cu EOD ore ee Jar mo‏ بی خبرون آنا ابو بکر 
E Ter‏ ابو القاسم "x‏ قال حکی نا ابو oe‏ بن 
رزقوبه* عن ابن على الطوماری قال كنت أجل القندیل فى شير 
رمضان بين يدى اي بكر بن جاعد ال انسجد لصلاة التراویی 
تخریج xh‏ من ليالى العشر لاواخر من slo‏ واجناز de‏ مسجده 


فلم bh ASAs‏ معه وسار ell v ee‏ آخر سوق 


Gs 


فوثف بباب مساح يل مكيل quy‏ جریسر Be ER Koray‏ 
اترن فاستمع» قراعنه Mago‏ ثم انصرف فقلت له با e gi JU‏ 
الناس du. iua‏ وجشت تستمع e‏ قراءة هذا قال Ub‏ على go‏ هذا 


s 


عناك ما oon‏ أن الله dlees‏ خلف ین يقرا sS‏ 


القراءة او كما قال ۵ أخبرنا ابو غالب اجد بى لسن 


a) Ita edidit Goldz. Per eodicem lieet quoque legere ede Com 
b) Cod. SL; „bezieht sich auf einen dem Mu'ád b. Gebel zugeschriebenen 


— rf [3 
Sprüch آجقتهی رای ولا السو‎ Zâhiriten 9, Anm. 1; 220, 12.” Goldz. 
€) Cod. ,رزقوية‎ Chat. s. p. dy Cod c. ۰ e) Cod. gemî, Makr. 


Chat. et Sobki ut rec.‏ , لتسمع 
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الیناه وابنه ابو القاسم سعید 5ل آنا ابو القاسم عبد الواحد 


ی le‏ بی مد نفد لاف آنا ابو gall‏ سید بن 
Las, dS Jul ai‏ اخبنا suma‏ بن علی بی Aem‏ بن 
deus‏ العروف بابی لامام ساحب dest‏ بن جربر الطببی قال 
ممعت ابا جعفر حمد بن جریر الطبری الفقبه وی يكلم العروف 
بابی sho‏ لاعلم وجری ذکر على بن ابی طالب نجری خطاب 
فقال له مید بن جربر من SE‏ آن ابا بکر جر ليسا بامامی 
هذى ايش وو قل مبندع diis‏ له الطب انکارا عليه مبتدع 
مبتدع هذا یقتل من قل ان ابا بكر وعر ليسا بامامی عذی 
بقتل يقتل © gal se‏ القاسم نصر بی ATE‏ بی مقاتل TH‏ 
فين a a‏ ی ا کن یی دان 
NN‏ ۰ العلبنی ان ابر عبد الله اللسين بن عبد 


2 


Spi کامل اجازة نا عتمان بن اجد‎ at بن ید بن‎ alll 
الطبری وحصر‎ sor? ot D اس‎ cua ابو سعید قل‎ 
سبقه رجل للقراءة‎ KE السوزیر المفضل بن جعفر بی الفات وکر‎ 
dai فقال له ما لد 3 نقرا فاشار‎ pe ب‎ TU e E 


ال ای gles‏ له ادا IRURE‏ ار Se‏ تیه Seer‏ 
235 )> 2 


لفرات © اخبرنا T y!‏ مود بن امد بن عند الله دن 
سین الل نا لشیم لامام ابو est‏ عبد alll‏ بن Au‏ 


e , o£ 3 & y 
باصبهان قال انشدت لكمد‎ ea à al T» esl o! 


0 i 
جرير انطبری‎ 


a) Cod. AJ. 8) Cod, AK, c) «So in H.; vielleicht ”.ابی‎ 


Goldz. 


INTRODUCTIO. LXXXVII 


~G? 


Ulea Js على نهم للذیی لا‎ wb ey rh باصاب‎ dele 
البهیم واطلبا‎ atl Is اذا ما‎ Ml, wool ألا د‎ call با‎ 
NS aor البرايا من الى‎ Es T MM m CAE 5 
سعید وکل يتك الآثار من كان مسلما‎ $357 IE ce 

آخبرنا ابو القاسم de‏ بن Nds ees‏ تلا G‏ 

وابو منصور بن خهرون GI‏ ابو بكر AFT‏ بن على انشدنا على 

ابن عبد العزیر الطافری uc.‏ بن جعفر بن علان الشروطی 
قلا انشدنا محمد بن جعفر الدقان Om GAG!‏ بن جرير 
DU‏ 

اذا اعسرث لم بعلم p Pv),‏ فيستغنى صسدیقی 
۲ حافظٌ لى sla‏ وجهی iby‏ فى مطلبتی ری 
XJ cem Js even al p‏ الى الغتى * ae‏ الطریف 
قال ECON Coulee‏ الطاعوق M‏ قلا انشدنا مكلك بن 


e nu —‏ بن جردر 
gals‏ لا Quo)‏ طريقهما بطر الغنی EOS‏ القشرء 
فاذا غنیبت قال نمی بطرا Il,‏ اقتقرت A me MES‏ 


JG‏ لایب GM‏ القاض ی ابو العلاء حمد بن 8 الواسطى نآ 
OX « ey? a‏ الدیباجی قل قال pcm (ey ES ed 2 ES‏ 


a) Cod. V v. supra et TA sub Um. b) Ibn Challic. شقيقى‎ . 
c) Cod. العلى‎ . d) Chat. وأنشدنا‎ . e) „Mit Bezug auf die verbrei- 


tete Tradition: des um Ris 3M الا رضعی‎ sles ur وکان‎ 


Al-Mustatraf, Cap. LII (ed. Kairo 1275,‏ بك من ye i Jo‏ الغنى 
Ir, 64)." Goldz.‏ 


LXXXVIII INTRODUCTIO. 


ü E M‏ ات 


- 


9 
اخون 


A D 
E 
3 - ce P 


سل o *- E CM EST‏ مریم 


as 


3 o 3 

d مضه‎ oí. Q^ È det 
5 [7 2 5 ۱ B £ o at 
AX JS, CAME ا ی مب‎ een 


cM E‏ القشیی» آنا ایب بکر البییفی أن اب 


E ODE‏ ل comer‏ ی AZ)‏ بقل ممعت 


$ 3 أقية العالم‎ des دن جردر‎ Ano pre E یقول‎ E 


2 


= 


Nas 19 ssl Aadi! b ASA ma 3 


es 


> we 


— oF Ee 


قال انشدنا res‏ بن جردر sta! anal!‏ 


Yd. milla m" 3‏ مجييل 


أو wnat‏ معلوما ax!‏ یل 


2 e 
lb ET p ۱ 
سل‎ wails xs S OU 


cse هن‎ b eal a میاس‎ 

Dm ges 5 Ju osi y 
ا ر‎ 

ae 3 > wk 

اما اليجاء دن عرضك دوند 


2 2 -. Or [^ 
AM vow فاذت لیف‎ USS 
P: : 


لات Le‏ ان Ouf‏ عبد انعزیز بن اجد مما نقله من VU‏ 


K al حدتی‎ BAEZ SAS من‎ ae A. الفرغانى‎ AS 


اظیر من يوم لاتنین الذى 


تاچ رلا نحملاة الشهر M Jii‏ 


a) Fst ایکریم‎ Ase ارتیم بن‎ Or 4 


Sobki ut rec. 


$ آخره تلبت rw‏ ليحدد 


T 
| x 8 A : ! 


(LS 9‏ كن 


b) Cod. زاسعلم‎ 


INTRODUCTIO. LXXXIX 


- 


eed 


Bo ia الظهر‎ Le?» Lei por) وبين‎ AMI لتجمع‎ je yaoi 
والعصر فى وقنها آتم صلاة واحسنها وحضر وقت موته جماعة من‎ 
Lb بكر بن ل کیل ك قبن خروج روحم‎ $i من‎ PEE 
جعفر انت لک فيما بیننا وبين أله عر وجل فيما ندینه» به‎ 
بد‎ gyi UJ Beds liio من امسر‎ fe eos Ae» من‎ du 
هو ما‎ Far *واوصیکم‎ ay al معادنا فقال الذی آدین‎  ةمالسلا‎ 
کلاما » هذا معناه واکثر‎ t xakea تع‎ Mes کتبی‎ 2 n.: 
522 d على وجید وغمض‎ 552 QUSE je الله جل‎ E ات ی‎ 
روحه جسده. وان علما زنعدا فاضلا‎ GSE بيده وبسطیا وقد‎ 
ورحل منیا لما ترعرع وحفظ‎ ME Es بسامل‎ ra وگن‎ Les 
وکنب ديت لطلب العلم واشتغل به عن ساشر امور‎ esi 
وآثر دار البقء على دار الفناه ورفض الاعل ولاقرباء وکتب‎ Laos 
افع لم‎ de s Käo أبوه نی آسشسارت‎ a e dail y فاکنر‎ 


وان opal‏ طول حبانه ده بالشید بعد الشیه الى البلدان التى 


[s 
E b یقصدها فیقنات به فسمعنه بقیل ابطأت» عن انفقة‎ 
بتوفیقد وارشده‎ nak الله على نیته ومقصده‎ pho’ xA xim 
بعد أن احکم ما امکنه احکامه‎ LE له پتسدیده‎ Dues الى ما‎ 


0 Col at. 0) Cod. tantum آوحمیکم‎ . c) Cod. كىلام‎ "T 


d) Cod. (22$. „Das Wort wird besonders vom Augenzudrücken bei Todten 
gebraucht; Tabari mr, 1136, 13 im letzten Willen des Ma'mün: Lal [SLs 


al وغمضمق‎ Jage? cre ibid. 1363, 20.” Golde, م‎ Cod. wahl. 


xc INTRODUCTIO. 


حدیت النبی صلعم من طرقد وما روی عن العمصابد وائنابعیی 
من عام الشريعة وعام اختلاف علماء لامصار AE, Ple,‏ 
Ul‏ کلام Qf, Sumo.‏ الفلاسفة lel,‏ الطلباثع وغیرخ 
بتصنیف M‏ وکن قبل تصنیف کتبه ds [Ra‏ جدة 
eligi‏ هو حدتنا حمد بن جرير E‏ قات de QUE‏ سلیمان 
ابن ous‏ لرجی ااطلحی وان قى قرأ على خلاد المقری وذکر 
WC a‏ ان Os‏ اخذه ale‏ وان خلادا كن du‏ على pale‏ 


ن سلیما» کان eel PEE‏ وتا الت زیات ASI,‏ سلیمان cr?‏ 


" على هذا at‏ من حروف جزن» D‏ حمد بن جرير الطبرى 
RE (Ae eo‏ بیس ی عبت kei‏ ات Me‏ ليل 
ل اا اک اليم بان سلییا 
اخذه عن WT‏ ویتفقه بقولة الشافعی © 

ELS‏ ابر القاسم iude‏ بی ابرافیم وابو کسی على بی اجد 
9 دنو cs ete‏ خی Gb‏ ابو بكر Gl his‏ ابو طالب 
عمر بی malal‏ الفقیه قل LD SE‏ عیسی بین OMS‏ بی بشر 
(pale‏ مات مد بی go‏ ااطلری يوم الست بالعشی ودفق 
ae‏ الاحد بلغداة فى so‏ لاربع بقين من شال OU. Xu.‏ اقات 
ec n TN Nt E‏ 


"i. Raw 


T Kimdi هذه‎ d. Oe 33 


انا ابر سليمان بی ر 
ثوفی p‏ جعفر ید J Co IT O‏ بره بلع — 
SET ex qid,‏ ابو القاس uu‏ وابو لسن على 


zm = 2 
a) Cod. سلیم‎ sie c. voc. bis et mox iterum bis. Sed Fitr. VI سايم‎ 


et ita Nóld. Kor. 201 عيسى‎ cy? سايم‎ . 5) Coll yi. 


INTRODUCTIO. XCI 


ابن امد قلا نا وابو منصور بن خبرون آنا ابو بكر امد بن 
على قل قرات على جسن بن ابی بکر عن AT‏ بن Je‏ 
القاضی قل توقى ابو جعفر حمد بی ge‏ الطبری ق وشت 
الب س عشية لاحد ليومين بقیا من شول سنة ۳۰ ودفی 
A,‏ اضعی النهار من يوم لائنبن غد ذلك اليم ف داره 
برحبة یعقوب» وم يغير شیبه وان السواد ف شعر رسد Kady‏ 
کا واخبرنی ان مولده ق آخر سنة ۴ او اول No Ene‏ وکان 
owl‏ ال الادمة اعين نكيف pond‏ مدید القامة فصیح اللسان 
Ao! ay oi‏ واجتمع عليه من Sues Y‏ عددا الا الله 
وصلّی de‏ قبره عدة شهور ليلا ونهارا ورثاه خلف كتير من اقل 
الدیی ولادب فقال [ابو سعید] ابن لاعرابی* فى مرثية له 
طويلة 
DE, khi Ge‏ جلیل دی عن مثله اصطبار التبور 
قام ناعی العلوم اجمع لما فام ناعی محید بی جریر 
فهوت pA‏ لناء اعرات Leen, GLI‏ بال‌دتور 
وتغشی * ضیاءها الثير wd sav‏ الدجن:ة الدیجیر 
وغها روضها لانیف WC‏ تم Goble‏ سهولها کالوعور 
يا ابا جعفر مضيت حمیدا_ غير وان فى ASU‏ والتشمير 
os‏ آجر على آجنهادك دونو ر e‏ الى Ext‏ 


مستحقا به الخلون لدا Rip‏ عدن فى غبطة وسرور 


4) Ibn al-Djauzi 3S È ڊعقوب فى احديخ باب خراسان‎ Races) 


343 بل دفی‎ jabs aio ahh. b) Nomine Ahmed ibn Mohammed. 
c) Cod. Lg, Chat. ut rec. d) Cod. روبغشی‎ Chat. s. p. 9 GOK 


ce 
AAT. 


- 


XCII INTRODUCTIO. 


. 
A 


Gat الله‎ Onc بن‎ A! E اخبرنا ابو‎ 


NIE v. c» Auc ۳1‏ و الفرج الماش بن ز دریاء انشدنا آبو 


۱ ۱ 
> من سن En‏ عتمان البزار چ Fx 2 aae‏ مول 
الطاعرى فى ابی جعفر toe.‏ بی جریر الطبری 


> E 


کاب بت من لعلم فلما He‏ ای gale‏ بصر ered‏ 


£ > > > = 
اذا هو > عو متاه غسيدمه عليه أصيم‎ sx) مى له‎ 
E 2 = 
Js b tld we cr? ag) نا‎ Gees مخصور بن‎ E G 
See M ue yes oe a تنل‎ 
جع ر اطبری‎ n Lor as بن‎ o v st 
دمر الله تعقيما‎ gabimi = 
e LysU و فاستشعر‎ P فاستناجد‎ 
8 Lo, Ks xa ks 
ithe عسزنسه»‎ db ان انعزاء‎ 
J 
مجنبا‎ olf ذلت عسربکه‎ 
ET اليك الح‎ Ee 
ن مغل‌با‎ pou od ۳ Vos 
E Ons 


a) Cod axa, U) lie GET IE c) Cod. Les. d) Cod. 
P4 gj ۳ 


NIS. e) Sic pro wis (f Néldeke, zar Grammatik, p. 12. 


A 


INTRODUCTIO. XCIII 


o? z i 
كان تلم فى‎ ABD جمع اسوة كقولك‎ com Sy الاسی الحین‎ 


Spe! abi‏ سن 
Mer UC eic rc‏ ملک » 


= & 
يسظطل Lie‏ طول العیش منكيبا 
ان ار و o‏ 


۰ ot 
d LOU. وادث ° تشنینا‎ n. Ji cs! 


ولا dem‏ ألاف E‏ جح 


o - * 


لحن من ET‏ دمصرعه © 


eo pes‏ وا ازعم مسلوبيا 
عن 3 
أودى ابو جد عفر وااسعسلم EU‏ 

a4 8 3 e ot 

أعظم بدا ساحبا7 وذاك Leswaa‏ 
ا لم SL c] ICE‏ 


بسل اتلفت عسلماه Der gid‏ 
is‏ = * - دن 5 
اعدى البدی ۸ us ah‏ أن ذال SASL‏ 

E‏ ل يعادى الاحق مصبوبا 


5 8 را‎ d 


dd‏ 5 مان ده i‏ مشار ید 
Lig bie E al eo‏ 
کلا * وايامه الم السی جعلت؛ 


S ده‎ 


a) Chat. HAL". b) Chat. jp Ibi superscriptum est داید‎ . 
c) Chat. eS. d) Chat. s. p. e) Chat. &zpal. f) Cod. ins. 


i, g) Cod. Uds. A) Cod. om. i) Sobki بصغو‎ et ydi. 


2 
k) Chat .ولا‎ 2) Sobki «xz. 


XCIV 


INTRODUCTIO. 


| 


3 پنسی الدهر عسی شبه لسه Waal‏ 


23 & E 
بالانسداب اركوبا‎ as ما استوقف‎ 
1 u گم‎ 


Kelio Ais كان وأورق‎ VD 


tees ace اذ ادا‎ DS زندا‎ 
pid 


دن 


7.6 
Rice Os Whe ol, sie 
cr. TO 


on M AN‏ مخ ما 


اذا انتضصی الرای uc‏ ایضاح nine‏ 


Sisi‏ منیجها gestus!‏ ملحببا 
dls 8 >‏ دی ple‏ وفى نی 

يسرع ذا اللات oa‏ 

ا مسا پششیه؛ تأنیبا 
ان فال قساد مثلم shut!‏ منطقه 


-03 5 


of - 03 a cm 
C LLL cogil لضا‎ udi 
[7 - of 


بل poa EE‏ الغياعیبا 
سبان ۶ طاصه ال‌بسادی» iol,‏ 


a) Cod. ريعرب‎ Chat, «232. B) Col. .يقارف‎ e) Chat. .یغشیه‎ 
d) Cod. et Chat. وا‎ e) Cod. فاظر‎ Deinde Chat. دقه‌ی‎ f) Cod. 


E» 


g) Cod. سيان‎ 


INTRODUCTIO. 


alas A:‏ عادی اأ_علات ماكدوبا 


لا يأمى E jou!‏ مسادحه 
Le Y,‏ على الاطناب تکذیبا 

۳۳۶ os ودت بقاع‎ 
oh eT Lt 

Css ecd‏ للدنیا وساکنها 


ES EM E = m 


Meo 


ws —‏ 
p LAT "- m‏ 
E a‏ من قراف الكيل Lashes‏ 
فان تنلد من لافدار طالبة 
gc n d‏ عسمسا عر مطليبا 
ن للموت ور aoe‏ ۳ #سظسعسا : 


E Oden 2j ADSL. $ على‎ 


5 يندبيك [QNI‏ كلت » عروشهم 


وأصبح ONE ded‏ ومندوبا 
ومن اعاجیپ ما جاه pan aia‏ 


sup‏ لبج سن CR‏ السدهر الاعاجييا 


XCV 


a) Chat. .وصال‎ û) Cod. x2, Char. قطعا‎ . c) Cod. Al, 


Chat. Paves تلت‎ 


XCY1 INTRODUCTIO. 


uF 


wi ? ر3‎ O. 
: à لذ مت‎ E E 3i B ni 
dE as مدش الارضص‎ AS. e 
cms Ee d$ و‎ 
NUMEN هن‎ eee 
کناب‎ op دس رايت نا نقله‎ SEES EE 


تیاب us E‏ قلت sl‏ جعفر مک ومیل بى جربر 5 —— 
قلت الیس AE‏ مت قل نعم قلت كيف رايت الوت dd‏ ما 
ایت الا مرا JE‏ فلت كيف رادت هبل المطلع JF‏ ما رايت 
الا le‏ قل cubi‏ وکیف Xs Lou. Xa Gul,‏ ما nah‏ ألا 
خیرا با ما اساله dub Q9.‏ ما nah‏ الا خیرا فقلت ان 

po PM NET اذڪرنا عند ربك‎ T اه‎ 
كل‎ 3 5j» de بده‎ IP al بنی‌ی واستند الى‎ AS! 
3 نستوسل بکم‎ qux. do, علی تقیل» ۵ اذکرنا عند‎ M پا‎ 
E Makrizio haec tantum addenda sunt: اندانی‎ ope وقل ابه‎ 

فى طبقات القراء AS!‏ القراءة عرضا عن سلیمان بن عبد الركن 
ايان E‏ اس ۲ 


j - 2 0 p 
leew وروی روف‎ EY عیسی الكوثى عن‎ cy? ee gF اللوفی‎ 


عن العباس بن الوليد ویونسص ددن Qe Os‏ السدفی وابی 
Se 5‏ بن العلاء Ol.‏ بن بوسف التغلبی LeS Ero‏ 


م 


a) Cod. ناكف‎ 4) Sic, pro آیسو‎ o— ut evitetur iteratum co. 
ره‎ Cod. ع‎ SM d) Cod. deis. 


INTRODUCT:O. XCVII 


حسنا فى القراات روی Chii ate‏ محمد Agi gp‏ لداجونی 
عبد لواحد بى مر all On,‏ بن ا ۳۳ 
عند ابن جاعد غير gelo ad‏ لي فقال Oeste BIAS‏ بن 
عبی sl‏ © 

قبل انم دفن ععدر بسفم Et in fine biographiae: Bali‏ 
من القرافة وئيس بعج» ۵ قال الفرغانى وان Ue‏ زاعدا b,‏ 
Wob‏ منقنا لقراءة ET‏ الويات ومن ظريف :اوه ان رجلا قال 
sty‏ *انت طالف bly UMS‏ لا خاطبتى بشیء ال dable‏ 
cat,‏ فقالت له فى JR‏ انت طالف كلا slab ble‏ فقیاه 
بعداد Y Lib‏ بد ان تطاق وان عليه ان tye‏ بل 0 ۲ 
قتصير بذلك طلقا فدله شخس de‏ ابی sic dam‏ واخبره 
عا جری عليه فقال له امض وا ogles‏ للاجان واقم على زوجك 
بعد أن تقول لها انت طاق bly BLE‏ آن انا طلفتك فتکون 
قى خاطبنها ثل ما خاطبتك به فوفیت duae‏ وم تطلقها۵ 
وذ کر آبه کیک E biographia Sobkii supplendum est: HET‏ 
فى maj Ele‏ أن قوبا من تلامذة Anse‏ بن جربر حسبو 
لابى جعفر منث بلغ الحلم J ole QJ dE‏ قسمبا DHS be‏ 
SOL‏ اوراف مصئفانه فصار لكل يوم اربع عشرة ورقة فلت وعذا 
لا يناف کلام السمانی ie GY‏ بلغ Oe Y‏ آن یکین له Qe‏ 
مضت فى الطلب لا بصنف فیها © 


Ad locum de Hoseinak addit: يڪن عدم ظهورة‎ À zd 


a) Cf. Ibn Challie 6) Verba hoc loco jusjurandum sunt. c) Cod. 
alin. 


50 ۲ 1 INTRODUCTIO. 


S. دای‎ Jug کاذمت لاحاب شوک‎ Ys منج‎ aji = ES 


O O 


نفسه AS QUÉ‏ منع» ذفسه ع مثل؛ I‏ انمتن اف عرضه 


e 
اقم ف‎ Esme أن يخنارة‎ St ډ×‎ gx vc فلم یکی‎ 


ce 
يدرى حقيقة‎ Y حسينك وغبره‎ Me OL ون الوارد من‎ Kim! 


EC irum Si 


Selle alee eas aca eee 
فامتنع عن‎ sab aks Kad کلام من يتكلم‎ E Ls 5 


RE أب‎ ow کے کل ان م جنع‎ deve Wes 8 gem 


ييه ol KIDS x36 Xa ANC sid‏ یاعد KAA‏ كان ECC‏ 
وله كان منوا لم يقل له ذلك وعذا اوضص ie‏ شت كليم 
P‏ لبك فى ذلك D px)‏ اقل من ذلك © 

Ibn al-Djauzi sub anno 309 habet (cod. Schefer f. 124 r.): 


وفی ذى القعدة amb‏ اب جعفر Oec‏ بن جریر الطبری دار 


۰ en s اا‎ NETT Y 
aliia E معاد‎ be ac As = نابل‎ BDL عوسى‎ cy? 8 


A3. دک‎ Ais ARA PESE as gi] ا عا‎ XS وكابأ‎ 
7 ۳ J ce ce 5 3 


p 


© Mas all Ad ان‎ 


Sub anno 310 hace ex eo addendum habeo: wo =‏ 
og‏ سنان uma d‏ انه الما خفیت alle‏ ان العامة اجا 
*ومنعت xii» foa‏ بالنهار وادعوا عليه teal J (at‏ عليه 
لاخاد قال الصنف كان ابن جربر يرى السح على انقده 58 ,3 
رت GE Lele‏ نسب الى الرخض وکان رفع فى لقم ابه 


بكر بن E‏ داود قصة الى was‏ 


+ 


Evade! uua nies cL‏ ذنکر‌ها 


a) Cod. &-4-—. b) Cod. uaa, c) Lac. in cod Supplevi e ۰ 
al-Oytén IV, cod. Berol. Wetzst. IT. 342, f. 106 v. 
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منها ail‏ نسيه M‏ رای جيه وقل ail‏ قال بل یداه ای sind‏ 
لها خرجت سلت فى کف على dui cles‏ هه نما دب 
مسح بها على وجيه لیس kad‏ جاها قل " IAS,‏ أيضا 
محال الا ad‏ کنب ابى ge‏ فى جواب هذا ال wai‏ شاجب ٩‏ 
Riles‏ فى الاسلام RID Ad pe IAS, REA Xia! ses‏ 
کن VLLL‏ أن خاصم من axal b eT ol (eB Seol‏ جميعيا 
99و > بحری 3 من مسب xXx‏ 7 ي اقب ۵ 


Dhahabi sub anno 296 narrat (autogr. Leid. f. 156 ret) 


ot tl ey امعافی لتت ل القندر دبا خلع‎ J 
fall ی‎ 3 m M p الطبیی فقال ما‎ pP cl دخلوا ج‎ 
لاقضاد قيل ابو‎ ES cy ud Js cy?) had ره‎ 5e j ومن رتدح‎ d$ 
>I, k JS و کف‎ hd 2 D y^ قال وا‎ A فاطری‎ E 
us)! E Kady PER NUS oe والزمان‎ slira من 2,9 متقدم فى‎ 
© هذا الا ال اضمعلال‎ 


E Nawawio tantum haee addenda sunt (p. Y): si AS, 
PN 5 s " s Ri db 
or "EL om. esol St الب فعی عن الربجع‎ 


a) Cf. Houtsma, De strijd over het dogma, p. 192 seqq. et Goldziher 
ZDMG. L, 500. b) Kor. 5 vs. 69. c) Cod. تناها‎ et mox LA. 


f 
Habet itaque h.l. verbum i significationem adstersi¢ quam habet Qam., 
sed quam in dubium vocat auctor TA, qui proponit legere و لتساك 0 مع‎ 


d) Cod. تغابم‎ €) Secundum Herbelot (voce Thabari) haec sunt verba 
Cülii in praefatione ad Diwánum Ibn al-Mo'tazzi (cod. Paris. 3087 (ancien 
fonds 1439. Herbelot n°. 1162 habet, quod mendosum videtur). 
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ñ sensu Si iS roil, ره‎ Were pro gii ألا‎ nonne tendemus 
contra eos i. e. tendamus. — i nomini praefixum — X5, 
اقل — واا وا‎ sensu quare non? II, ^i, 15. Belûdh. 
Ansáb ed. Ahlw. Yvo, 4 pro eo habet Weil. 


BE SD (Pers.) exclamatio principis Anbári I, ¥.4., 8, ut 
Arabice نعم نعم‎ dicitur. 


(Pers) ornatus, nomen tiarae, I, cov, 9 et f.‏ أذين 
لم OU‏ نهم One‏ 
(Pers.) ingenuus, nobilis, titulus classis Per-‏ أزأذميد s.‏ آزادهسرد 


sarum, III, of, 9 seq. ubi 1. می الازادمرددن‎ , Djáhiz in opus- 
eulo Jy A, eod. Schefer, f. 5 r. (crede d (من‎ Liss 
ولا زادمردید‎ Agra cA, ot voluit al.Achfasch ubi 
apud ۳ Wo, 2 seq. correxit ع آذمرد‎ pro SEARE 
Haec autem correctio est falsa, nam Omar ibn Hafe 


revera o-4):-9 appellabatur III, 4,7, 4,3, Ibn Dor. 
Yar, 1. Hie titulus significat »mille hominibus par" ES 
ی‎ Vid. Néldoke, Gesch, p. 284 


ann. 2. Eundem titulum habuit *Acim ibn *Omair II, MI, 9. 
Tanquam n. propr. oceurrit ازاف مرد‎ I, yy", 2, tanquam ti- 
tulus principis Kurdorum IH, Ma, 12 (v. Add.), HFF, 
(Add.), NFF, 6, PPF ult. 
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d "i (Pers.) ut Arab. sols (ef. Gloss. Geogr.) proprie consue- 


tudo, hine donum quo augetur. tributum (Dozy: présent 
d'usage) 11, Wv, I. Abû Jüsof, Kit. al-Charádj, p. ۳٩ لیس‎ 
جر‎ lend male. 

(Lane) substitutio euphe-‏ 5 اا est ut SAX‏ 3 ابا لغيرك .ابو 
W., 9; ‘ii, 14, Vo, 19, 49h. ۲ ۰‏ رال 3 mistion pro eho bi‏ 
Ma, 12 af.‏ 

هه 3 alphabetum (cf. Introd. p. LXXIX d). Dicitur‏ ییاد 
iex uc in schola, ubi litterarum elementa traduntur, II,‏ 
e TA TIA‏ اران Mv, 5. Classis superior ibi appellatur‏ 
.كان معها ف ابيحجاد 8 on,‏ 

jos! voc. Pers. incertae originis, quo modus tributi exi- 
gendi a Chosrau introductus significatur, I, 147, 16. Dicitur 
Arabice esse لام اسمتراضی‎ »Die Sache, mit welcher man 
allgemein zufrieden ist", Nóldeke, Gesch der Perser und 


Araber zur Zeit der Sasaniden, p. 246. 


2359) 
4j II. Ex uno eod. I, ff, 10 receptum est بيد لها‎ 3, sed 

: سم‎ Ie 
۰ ۰ 3 => 
vitiosum videtur pro xj. 
ve 1, si lectio IJ, oi, 5 sana est, significare debet se de- 
fendit, se malo affici non sivit, ge Duo codices Mo- 
barradi (A ct H) qui eandem quam Tabarî redactionem 
habent, pro eo dant ر آنسیضا‎ sed in textu est »nos inve- 
nietis leones" et leo appellatur | 273! ut vir fortis et mag- 


3 


nanimus ds — V simpl recusavit (ut I), III, MM, 6 


(ubi cod. B فیابی‎ quae lectio quoque bona est). 


Cie ع‎ 


„il. zeola, columna, I, 1,2. Vocabulum hane significati- 
? 7 3 2 e 


onem habere, testatur Ibn Ishak in ann. ad Ibn Hisch. 
^^, 7 (II, 189) et TA ubi additur pluralem esse E 


> دع 
aut X4344.5, cui a nonnullis‏ كالموئمة Vulgaris lectio est‏ 


eadem significatio tribuitur. Comparata autem tradittone 
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hujus versüs apud Azraki fv4 کالعجبز الوتمه‎ tantum lieet 
explicare ut n. ag. ab jÎ aut ab 4Xj. Hoe ego praefero. 
اي‎ 1 e acc. m, ا‎ p, bono aut malo affecit aliquem, I, 


"۳, 6 اليه الا حسنا‎ e À; 14 seq. Gi. Eats ما اعلم‎ 
ad اصل رحمه الا وقد اتیتها‎ M من الناس‎ et; T, 3, 
10, 11 (ubi ۲ ت‎ pro راما اه 5 مگ :ی‎ 17 (ubi I 
تست‎ Pl ult. seq. et Pv, 17 xali = le; II, olf, 5, 


"M 
Wi 1gs Fr, I (abil. ,سا ب(انسی‎ 6: TIL, PAP, 18 seq., 
كير‎ 8 (ubi corr.), 1.1, 3 (ubi Ibn Chaldûn, Prol II, 141 


med. e. WY., 4, ivo, 1 seq; Abû Hátim, Kit. al- 


moammarin f. 16 r. احد‎ 1 Los, Ka a Q^»; addit Nol- 
deke: Hamása YAT, 6, coll. fo., 6 رما كان منك الى اأربيع‎ et 


e 5 a B 2 
passiv. ew st Qe قد اتی‎ Ham. Yof, 13; Asds um 
ا احسانا اذا فعاد‎ — sensu a Lane et in Gloss. 


Fragm. illustrato IT, oo, 19 FS exl فلم بحروا من‎ ubi ۰ 


14 


Wal. — e. على‎ r. comprehendit, I, tr, 9, IA IIT, Ms qui 
locus laudatur in ann. ad II, !, 4, Mobarrad oy D seq. 


complevit, ad finem perduxit, 1, Yl", 9 seq. انيت علی‎ 


T 
of 

TS اسنان‎ perveni ad aetatem ad quam solent perve. 

nire cognati mei. — e. على‎ p. supervenit alicui, Il, iv, 17 


> w 
alot آق على‎ mors ejus mihi supervenit, necopinato obiit, 


ut saepe in العدو‎ Rate .الى‎ — III nm. a. = fortuna 
propia L kini 8. — cs comp. I, ۱۳۲۲, 8 a لا‎ Lc آتانا‎ 

= G 0E 
qui nostrum plures res inhonestas profert. — a a امسر‎ 


res decreta, IT, WN, 17 ut in Kor. 19 vs. 62 ubi per مفعول‎ 


explicatur,‏ مناج 
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GG! vox Aram. femina I, W", 3. 
S 


p‏ ءات 


وم یزلف نذلك |5 وا تحقيقا 1 gradus, III, Wve,‏ 5 


Urge gradum ullum fecit ut penitus cognosceret. rem. — 
a E ego vestigia vestra persequor, JT, WT, 2 eodem 


sensu quo nus $ (III, vil, 6, Lane), quod etiam ut E! 
(Gloss. Arib) usurpatur sensu post ut II, ركاه‎ 13, 15 E 


Nóldeke,‏ ,10 وها.! ,11 quo usitatior est E‏ ,8 !3 ابید 

Delectus, p. 22 1. 6, Jakûbî I, Pf, 6 af. et 3 af, Jûcût, 
EE 

III, PAY, 20 (ubi $), Makkari, II, Ys, 16, Ibn abi Osaibia 
+ 

II, ۱۴9, 18, Chafádjt, Schifá, Mo )غ(‎ shazi V 

Raab b Jie loai poly Sex) qj. — Vis, auctoritas 

(influence) T, YA. , 11 et ita pl. Pe II, Ivf., 1 si recte 

edidimus وانساع‎ (si واتباع‎ legendum est, vestigia signifi- 

Ge ey II, lof, 3 sunt praemia belli sacri in 

vita futura (cf. Lane). — 3Ke masl; ,آثار‎ ۱۳ 5, ubi 


repon. 533, sunt res quas ibi egit ut aedificatio ۲۵/۵0, — 


5 a 2 


cy, favor ejus erga, 1, Wa, 11. In 


E 


versu III, af, 18 بلاق‎ est idem quod بالاجل‎ Cf. Féik I, 


A 


gA- Ges 5;-3! 


- < من 3 ues zt‏ = 
من سرد أن ببسط adji‏ $ رزفد pm‏ فى أثره امصل (Mey‏ 15 


= dei; Mee, ر‎ pec 


k e: 
(t Ses ی‎ 209 t 
3 الا‎ ee العمر > بد‎ aE 5j A ees Le La وال‎ 
S ~ £5 o> 
مخبر = ادر‎ in phrasi E ولا‎ E لیس فيه من‎ II, Ii, 9, 


ubi codd. sie perspicue habent, non pi In traditione 
Alii de Cháridjitis 3) ولا بقی منکم‎ TA III, ره‎ 6 nonnulli 


habent jj, ib. f, Taf. CE IA Nindja 1, |. et M. — US 
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YD saltem, certe, II, و۳۳۰‎ 5 (ubi sie l. pro sl), jo, 13. — 


zu comp. ab j&3', honoratior, II, ۳۰۳, 13 (de LP E 

v. infra sub ل(وثر‎ — y simpl. ensis I, W.v, 11, Néldeke, 

Delectus, p. 38 1. 11; Cf. Lane. — E usurpator, 
A - 


epitheton diaboli, II, olo, 9, ab 5e5 على‎ ELA استاثر‎ rem 


alienam sibi appropriavit, retinuit quod aliis debetur (e. g. II, 
PF., 15). Pro على‎ etiam عن‎ ponitur e. g. با‎ Fn, T. 


oi 2 E 
,احسنغت البلاء واجرت 1 اجر‎ bene meritus es et dignus factus 


es mercede Dei, II, 1۳, 105 من فلار‎ EC operam suam 
locavit alicui, I, 11, 11; eodem sensu m apud Ibn al- 
ENE 
Fakih Pn, 9 (pro quo Jac. IV, ‘fo, 10 ر(واجم‎ quae proba- 
biliter est forma III, coll. Lane et cod. Leid. 186 f. 119 v. 
hanks 8 prs ڏفسد من‎ Lm للمسلم أن‎ "o Motarrizi 
illud من‎ appellat عا ہے‎ Bob; additamentum. vulgare. — 
X de militibus II, 1, 9. 


lexici, II,‏ ماجی et‏ مواجى Risks. PI. cele, juxta‏ .اجن 


5 o 


vit, 12. Cum h. 1. ef. Fáik, 1, 64 seq. t DER. [Seer 
المواجی‎ as ees! ez) 3! السیف عل الهام‎ Ciel ا‎ es 
ASI. us SEIS defensorem nullum habeo, dicit mulier in- 


nupta I, fF, 18. In phrasi negativa ای‎ est generis 

. ما اقول هذا ذخا على احد 6 ,4 communis, I, Ffa, 15, WA,‏ 

Lese رمن‎ 111 trov, 1; ef. Lane .م‎ 910 ubi laudat Kor. 

33 vs. 32, et Fleischer, Kl. Schr. I, 688. — Verba Bi- 
Gi; مات‎ dy 18 

lali I, iiv, 1 Az! Xs! significant »Deus est unus, sine 


socio” لا شربك له‎ Ast, ان الله‎ (Fik, I, 585), III, hey, 17. — 


AS} بين‎ MKS! Y collective inter nullos est dissensio, 


2 


CVI 


gS), ^, 16 seq. et ۲۰۴ ann. a 
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I, Ww 18 seq. HI, کل احد کان عنده — .6 رب‎ ad 
unum omnes, Ll, ^^, 18; A كل‎ significat ullus apud 
Jakübi IL, ۲۳ 7 مني الى‎ AW اليمن اسرع الى‎ hat وعلم ان‎ 


ac E E oc I أن‎ nemo suscipiet, 11, 
I, 7. — AE Corel والله من‎ SAS Ale vir, per Deum, e 
pestibus hominum tibi est, III, "IP, 14; v. Dozy. — ون‎ 
Alc Gale ,فعله الذى فعله ۰ احی ما افسد‎ hoc ejus 
factum inter praecipuas res fuit. quae animos sociorum 
alienaverunt, III 1.1, 14. — Cum negatione praecedente 


2 2 = 
dee) (s45) S significat ferme nemo et nemo (ut تللم‎ 


M dicunt sensu nemo dicit) Exempla sunt I, PW,‏ يقل 
do ult. (ubi eodd. zaq), II, IM, 15 (ubi iterum codd.‏ ,11 
"ubi locus TA IV, fF, 1;‏ 
Beladh. Ansdb cod. Schefer utroque loco ,445; ILI, W>, 2,‏ 
Iba Sa'd, eod. Goth.‏ ;5 ۲۰۳ ,5 ره اما ,18 ,1 ,4 We, 16, "TP,‏ 
As; duh. XVIII, wi‏ يسمع من E‏ ای f. 106 v.‏ 4124 
med. (ubi A>! .445); Jakübi II, Ma, 12, F.1, 4 a f; Ham-‏ 
dáni ed. Müller F1, 21 (ubi Bekri E IA VII, "4. ann.‏ 
انا لا نىك 108 lbn Wahschija, Faláha cod. 303a, p.‏ ,1 


AS) A بعرنه‎ ١ "n NC ES .فيه لا ما كن‎ Si ferme nihil 


aut nihil exprimere volunt, pro A->! ponunt 2 -4 ut I, 
Plu 12 5 یساوی — کثیر سے‎ X 111, Ha" SG» oom. eL 
شیع‎ as, gh. XV, FY, 10 a£, Jakübt II, Prd, 1, Hamdani 
Ma, 16, Ibn al-Fákih 14, 11 5 24 ;44X; — ,لا‎ Ibn al-Djauzi 


MS. Schefer f. 150 r. 2 


Ibn abî Osaibia I, 5*7, 1; aut nomen verbi s. verbale ut 


E Sf ا‎ ^A e bl As; 
oe Da ۷ 2 


رمن ع 2$ شال واا۳ا IT,‏ رما قانلوا LAS‏ قتال 3 IL, oon,‏ 


a 15 محر‎ Gas) ESI = TT A, Mobarrad r4, 12 


c x o»? 3 D 
کمیر فز‎ este A, Girgas et Rosen WU, 5 Aa) m ا‎ A 


“OY 
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Ibn abi Osaibia I, ~i, 14. Etiam simpliciter gus ۱۲ OR U, 
12. — AS} — az unus — alter saepe e. g. IIT, PF, 7, 
۱۱۳ ۱ علی اج‎ a casha رما‎ Pn, 7, Ibn Badrün راما‎ 13 


DEC 
Big من‎ ASS على‎ AD! أحدهم — ,فوثف‎ saepe est singuli 
S Ba رل‎ T 2 
AS} I deprehendit (mit Beschlag belegen) II, W".v, 11 ubi 
Ibn Challik. et IA idem habent; cf. de Slane vers. Ibn 


Chall. IV, 185. — Verba glis Lis I, "Mvv, 14 seq. per ellip- 
sin explicanda sunt, ut apud Lane p. 28c عنك‎ E nempe 


(ef. infra sub j=) »aecipe quod‏ خن uaa‏ ودع sho‏ عنك 
tibi offert et mitte muliereulam". — De muliere formosa‏ 


> 


dicitur IL, vv, 6 رتاخد‌ها العیی‎ cum admiratione contem- 
plavit, ut de homine deformi (5.2) X25 ١ 11, iot, 9; ef. 
Lane p.29«a in f. et infra sub exc. — Locus I, 11, 0 


lg ASl_s significat: a parte dextra et sinistra‏ یمن ویس 


c 
interfecti sunt, si vero, ut vult Nöldeke, legimus |, ASL 
est viam capessiverunt dextrorsum sinistrorsum. Eodem modo 


IL, ifo, ult. seq. Quel ناحيخ‎ à! — ASh, in locutione 


proverbiali II, ۳۲, 6 ed AAT A AS! homo tendit 
quorsum amat et Hamdsa to, 5af. Lisle AS! et 1. seq. 
E فى‎ AS]. Subintelligitur طريقا‎ (aut VN quod quoque 
additur ut HI, |Y., 11, /Jamása 1.1. Absolute الطریق‎ ASI, 
wer ۳9/۵۹۹۵ est, II], LA, 7. — شعر فلان‎ AM, abscidit ca- 
pillos ejus, 111, W ví, 14, 15, 18 et 1.17 4X 2-3 pro (5,22 KS. 
Eodem sensu de ungulis (praecidit) Abu Ishak Schirazi ed. 
Juynboll, f.,15, de lana ovis Hamdsa M1, Saf. Exempla 


constructionis €. من‎ I, voo, 6, III, lofo, 8. — C. wr. ut 
aie: collo prehendit aliquem, I, ot”, 2, lof. , 12, IIL, irr, 15, 


oz 
xil T, ho, 8 auri (unusquisque socii aures obsidet, sibi 
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auseultarc cogit), se,» pede IH, FF., 18, بیده‎ manu I, 
R il و‎ capite I, PY, 5, باتفية‎ prehendit lapidem ollae 
sustinendae, III, Y^, 11; occupavit. بلابواب‎ I, atl, 9 (ubi IA 
I, 5.., 2, ملیا الایواپ‎ ut Tab. T, ۲۲ ۱, 1O), ۰۰ ۱ IO, AE 
باقدار الاد‎ (pracelusit) I, iA, و13‎ VW, 15, بامُراصد‎ TII, ۷۹۲, 13, 
— AwA AS) 1, PU 14 — بقلبه‎ ASI; — Gur, على‎ ۰ 
obligavit aliquem re, I, Pin, 15 sale بالفضل‎ ASG beneficio 


eum obligabis tibi; — c. ace. p., ب‎ r. alicui aliquid faciendum 


imposuit (Gl. Beladh.); hine Qaem عمله‎ AS! ci defensionem 
Emessae mandavit, I, Pl, 3, الصدايب‎ x55 — اسقفها‎ ASE 


episcopum crucem Christi expromere jussit, I, وم‎ 5 seq. — 
2 s 0 0 
Non certum est quomodo accipiendum sit Legale c X 2-5 I, 


PM. ر‎ 11 seq. Forte supplendum P et vertendum praeveni 
eos, praecidi iis illud, sed ferri etiam potest reprehendi eos. — 
عليه‎ AS! non, ut Dozy habet, de discipulo sed de magistro 
dicitur, v. Introd. XC, 1-9. — C. ل‎ p. لنفسه‎ ASi, sibi cavit, 
rem suam curavit. II, iV, 5, III, مد‎ paen. seq., Ibn Hischám 
jai, 1 et ult., Dozy. Cf. etiam I, Wr., 11 et o1, 5. — Ut dicitur 


(s.t‏ يده Ag de ASI (If, tv, 11, HI, aM, 19), quoque‏ فلان 
nt te ipsum cohi-‏ ,رى ASU‏ فوى iu usu est, IT, Foo 14 lars‏ 
من — beas. Cf. Freytag sub As (ewm vicit, eo potitus est).‏ 
de infante, cepit mammam I, ff^, 15, fof, £ seq. sub-‏ ر فلانه 
intellecto (2:5, quod additur fF, 2; Jakübi I, *!, 6 a f. —‏ 
absol. punivit, I, *M", 15. Abso-‏ نال p. ut syn. coUo! et‏ من C.‏ 


lute aA (KSI Ás delumbatus fuit I, “^, 12 seqq. quod 


explicatur loco Mv, 17 ص ره‎ M (SN) 4t: — VIII de plur. 
certaverunt c. Å p. I, ركا."‎ 16 coll. i11, 18. 


—— ,2 و1۵۵ sab, I,‏ عی الكعبة ,1 Joy,‏ ,1 ريده عن removit‏ 11 )> 


WL. y,‏ الله عي الاخر 


m ۳ corr [vu æ oe 
V e. acc, ut رتقدم‎ I, i4, 9. — خر‎ T 
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HI, on™, 9 ut مرحیا على الاخر‎ 3 apud Lane. Of. quoque Gloss. 
ad Ibn al-Fakih sub Ma, — S55 II, ‘n1, 13 est ille nempe 
Ibn Wars. — Loco I, رد۲۳‎ ult. 52-3! reddendum postremo. — 
PES ر ان تكن‎ Si contrarium evenit, I, to, 8, ۱۱۲۵, 12; DIT, 
AM, 4, Ibn Hischam ۴۳ ult. — ER pars posterior, pl. 
مواخر‎ III, ۲۳ ودا‎ 10. Ubique sec. Lane edidimus pe ut 


praeseribunt lexicographi. In Laff al-Kimát ol legimus in 
Migbáh utramque formam dari, addita nota nonnullos formam 


w £ 


pro vitio habere, sed revera in Micbáh est B». Vid.‏ موخر 
porro Cuche et d Motarrizi habet pl. E a sing. e‏ 
وخر العبين tantum occurrere in‏ مقدم Nonnulli dieunt E ut‏ 
Pie paa) = pole templi est‏ لنت (Lisdn‏ مقدم العين et‏ 

posticum, I, nl, 6, PF, 13, PIF, 7. : 
Stas, pro solito اخشیف‎ (Xak), titulus regis Ferghánae, 


IL, iY, 15 (cf. anu. £), TV, 6. ita etiam legatur Fihrist ماب‎ 


2 (ubi Sza forte pro 2995 = yy Shin nomen est Tur- 
cicum), 5 

>l. را 111 اذنيا‎ 13 = Jakübi II, fiv, 11 est X416! s. Xo was, 
simile o y V. etiam III, oi^, 8. 


el 1. Loco I, ۲۷*۵ 1 receptum est oe sensu rubuit, ercandait. 
Sed dubito hane significationem admitti posse. Logatur 2 
sumto قدر‎ sensu cibi, itaque bene praeparatus, esui idoneus 
fuit .(صعام مأدوم)‎ 

co! IT absol subintelleeto siso الى‎ in locum tutum duxit, Il, 


Fi", 5 ubi Barth legi jubet آدی‎ adjuvit ; — cecinit carmen, 


ex 


à. 
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III, flv, 10, Agh. XIII, 1, 6af. cum nomine ادا‎ pro n. act., 


P., 9, ". med. et locis in aun. laud.; narravit somnium, III, 


Wh, فی قلبه ز1‎ Lec لسان فلان‎ revelavit, I, MF, 14 = ae 9 
seqq. Cf. Dozy. — X e. aec. p. sine رمالا‎ repetundis postula- 
vit ewm XI, و۳۱‎ 1, LIL, P41, 18, Dinaw. ۲۲۵ 2. 

In loco I, Flo, 5 Prym explicat verba أذ كن‎ per »/n der 
Zeit, da (d. h. in dem Zusammenhange, indem) sie (unserer 
Meinung nach) wirklich stattfand, wenn auch u.s.w.” Mihi 
أذ كان‎ e seq. وان کر‎ per dittographiam ortum videtur et 


delendum. — !ó! pro 3! occurrit in noto versu I, Mi, 8, in 


loco I, F1, 4 post lis: quam lectionem tuetur Ibn Rosteh 
Hw, 22, et II, v1, 2 ubi sic codd., sed hic | in fine orta esse 
potest e prima littera vocis seq. PE ut IL, 1, 16. Post 
i9! pronomen qnod subjectum est interdum omittitur ut 155, 


فان حو رسول pro‏ ناذا ول ,15 I, tafo,‏ واذا pro a e?‏ رکب 
I, Flv ult. cf. sub J. — I, lov., 6 133 — wal in 084 I, "f, 18.‏ 


Cod. 8 آذا‎ am. — ue II, Wof, 7 est itaque ergo. 


o3 1 فى الغاس‎ absol. homines ad bellum convocavit, I, Y^, 16. — 


bs 


IV عوت غلان‎ oo mors ejus a mueddhino proclamata est III, 


ofa, 15, quem locum neglexi in Introd. VIII infra, Introd. 
XOI,9; — c. Sp, رت ب‎ I راهم‎ 18 jussit; كرب‎ = I certe 
cognovit bellum ei imminere I, ¥..”,9 et sec. nonnullorum lec- 
tionem Kor. 2 vs. 279, licet ibi explicant VE اعلموا من وراک کم‎ 
— al انش‎ alae, I, té, ۰ 


VV c. على‎ p. durus fuit, modum excessit erga aliquem in quaes- 
a c o 
tione = bhàs, I, IPF, 4, و۳۳‎ 9. Alii h.l. tradunt أرب‎ 


quod habet Lane. Cf. TA Fv, 9 seqq. et IA Nihdja I, ۲۳ 9. — 


= Phrasis AS ما ارد ك الى‎ quam ex Asdés notavit Lane, 
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و عم 3 


occurrit ITI, 14, 4, 12, 19. — رميرب‎ obliquus, de monte III, 


M, 16. Vid. Dozy et Gl. Geogr. Ibn Wahschija, cod. 0 
p. 5 opp. “jazw! على‎ et .على الشاريب‎ 


* . oof 22 
KiS Y o»! quae in urbe Arbindjan ee conficiun- 


tur, II, F1, 16. V. Mokaddasi اا‎ 20 sto 
الكمر‎ Sell من‎ 


f re‏ ازر 


5 mot 


ae! (Pers.) praefectus, Y, a'o, 1, 8, ^4 ult. Vid. Nóldeke, Gesch. 
p. 5 ann. 1. Graece épyaméry:. Forte at” , 16 habemus formam 
Ou, v. Add. et Em. 


Gut. 


esl (Pers.), canalis parvus, III, iwo, 10, 11. Pl. أن‎ ۲۰۳ ۰ 


Videtur esse alia forma nominis xic rima, fissura (Vullers). 
p 2 


-cE 
ارز‎ I saepe ut syn. آزری‎ (ef. Add. et Em. ad I, lavi, 14) 
est confugit, sed I, Wa., 10, Pal, 2 est locum mutavit , 


S 
nempe confugit in alium locum cf. Wen. ek = JE lanx 
oryzae I, YWv ult., III, ov., 15. Vid. Gloss. Fragm. p. 2 et 
129. Exemplis ibi datis Zamachschari in Fáik addit I, 331 


BLE‏ الطائفة من القلى وهو CIS‏ ونظیرها الشهدة من 
sb dic Oa al gud eS ES‏ رن 
والشهد: ولعسلة من الشکم OA.‏ ولعسل وت الطائفة 
iD.‏ للتخصيص مثلها فى عسلة ونبيذة 329 et TI,‏ والقطعة 


Eodem sensu sumendum est طرية‎ XX.» Mobarrad M", 4 et 


Go & 


XXan certa quantitas moschi, I, Yai, 11 seqq. 

o»; II est proprie aequavit, applanavit (sym) hine praeparavit 
الکلام‎ (LAS Lisân) et intendit نوی)‎ ut الصيام‎ in traditione Faik 
ee xb had, Harawi رنواه‎ Lisdn sale aj) et machinatus 


est I, ۱۳۳, 19 (ubi eodd. بورض‎ quod verbum nonnulli in tra- 
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Gat 
ditione laudata habent). — .أرض‎ Notabilis est usus I, 1.19, 16 


II, 7,9 Oat à. —‏ و4 old, ubi‏ يكن فی 02,9 یم الا 
TOM T descendite ab equis, I, F1, 13.‏ 


DNE 


ef. Sachau ad Djawaliki p. 11) sensu appella-‏ اطربون (pro‏ ارطبون 
tivo tribuni occurrit I, Y*11, 1, YEI, 14, 16, FH, 2, dum jam‏ 
N. P. est in poémate Zijad ibn Hanthalae (Mém. sur la con-‏ 
quéte de la Syvie, p. 41, 46).‏ 


Jx? dum alibi avus‏ عاد وارم 4 , memoratur [, IW.‏ عاد juxta‏ أرم رم 
Qu‏ 5 
appellatur (T, Wl, 7), — Xal, prob. Xa vestigium, I, Wit, 10,‏ 


Ww 1. Agh. pro eo 3! et s hoe quoque IA in 050 al- 
ghába 11, ۱۳ Cf. من اعلها آرم‎ Lay لیس‎ ot d قا چمس علمها‎ 


e) in Lisán. — Haereo de explicatione vocis el افق ها‎ p! 
o I, Ur, 7 pro quo ٩, 8, 9 of (89 .غلام س من بیت‎ 


CP ide 


Kade yl و‎ tapes Armeniacus, IIl, 4.%, 3. Gloss. geogr. 


i I, se cohibuit a loquendo, siluit, ILI, FY ult., ubi receptum est 


«= eis = 

e sed potius legatur ej aut e quod suadet leetio D asl, 
nam in hoc codice interdum & pro, scribitur. — آزوم‎ absolute, 
Nóldeke, Delectus, 2 |. 11 aut addito على فاس الاجم‎ I, òo, 15, 
fraenum mordens equus prae impatientia. Eodem sensu عض‎ 


Lidl Nóldeke Del. 31 1.1 et ask! JS Chafádji, SeAifd ۰ 
استرضبان‎ 1, 1,6 fictum videtur vocabulum, forte ex است‎ et 
رطب‎ concoctum. Cf. لاست‎ x45! با أبى‎ Osd IV, ۳۳۹, 8. 


titulus Persicus, de quo v. praeter ll. in‏ 8 رم ۳۳ I,‏ استندار 
ann. 7 (vocales adseriptae sunt sec. Hoffmann), Fr. Müller‏ 
in Wiener Zeitschr. V, 258 seq.: »der Inhaber eines Kónig-‏ 
lichen Handschreibens (Legatus)”.‏ 

A. Legimus II, Mot, 4 الاسود‎ Awd IAP quod fortasse legendum 
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E mi‏ £ و 
quod‏ السود Codd. habent‏ الاسیف s.‏ الاسف س الاسود est‏ 


tanquam epitheton speciale leonis mihi notum non est. Potest 
autem hunc virum quippe Kinditam nigellum fuisse. 
اسر‎ II. Exemplum hujus verbi significatione intensiva 111, Pvc. 


o£ 3 
— .اسر‎ Verba II, fv, 2 (si lectio sana) (1. لو كانت القوس (القوم‎ 
GU 
Bul على‎ significant »si omnes ut ille formati, ei similes 
essent". — و مواسیر‎ pl. 8 jemi mihi devincti, IL, HY. , 13, nisi 


leg. .مواسين‎ 

lw III c. aec. p. sine بنفسی‎ TI, W^ 5 te ut parem habebo", — 
VI acquis portionibus inter se diviserunt لاموال‎ È I, avt, 4, 6, 
Al, 12, pu سم الاموال‎ mt, 1. — ui par alicujus I, "ct", 
12 مع = اسوق‎ Shilass. 

with VIII e. ب‎ p, circumsteterunt eum, 11 FY, 3, si recte ibi 
edidit Thorbecke. Quod ego proposui تشیو‎ bene convenit, 


sed magis a lectione codicis deviat. Conferri potest quod 
sec. Dozy il quoque interdum c. ب‎ construitur. 


3 o£ 
KAILA! (Pers.), vas in quo oschnán lavando asservatur, III, 
DS. 


5 of 2 of 
.أصل‎ gaol. XixX ol, pes muri urbis, IL, Mov, 14, 19, Girgas 


et Rosen, Chrest., p. AP, 7 Xa فى احسل‎ dee) KSI ps 
day. — prial je cle pars inferior suggestus, III, 4F, 3. — 


Gr guis 


dM! saepe est ipse arbor (ut cuspis pro hasta frequenter 


dieitur), I, ٩۱۲, 7 زیون‎ deol. Vid. Dozy et Gloss. Geogr. — 
Des تلك‎ I, Tn, 5 ut e contextu patet sunt materiae belli, 


quarum una est gol! (suppetiae). Lectio vero tantum Koseg. 


editione nititur. 
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S.s 
gU, stagnum, quocum saepe comparatur lorica propter nitorem, 


E Pv, 1 alol له کنها‎ £9 Sake, Asds af دروع‎ Yule et hine 
ipsa lorica, Asis رخرجوا ابسبی لاضا‎ Orientalia, I, 205 seq., 


Ibn abi Osaibia I1, òf, 10. 


xi I, 11۳ ult. pro solito X&23. Plerumque recepimus 4,25‏ .اف 


£ 


(1, ^^, 15, LI, رنه ,19 ماد‎ 10, HE, 1); ILL, ot ult. sie restitu- 
atur aut و‎ ut HI, ^vi ult. Hoc loco significat post (ef. 


Lane sub Ins: Locus e /áik quem ibi vertit est in nostro cod. 
II, 301). Exemplum phrasis X 24.8.3 على‎ est apud Wright, 
Opusc. V^, T. In Zobaidti Aitáb ul-Istidr«k ed. Guidi p. 19, 


' quoque dantur formae X245 et «lad. 
q 5 معان‎ 


9 حم 


pro 5.5, sphaera, globus, a lexicographis forma‏ أكرة Forma‏ اک 
A a A‏ 
dialectica improbanda appellatur. Attamen non ita rara est.‏ 
fap) Ope 7 z ۰ ۳ 3 ^ 8 to. 5‏ 
وعن معاوية I‏ باع INS‏ ادهو e a a‏ مناف :491 ,1 088 


درقفناه ترقف 3i‏ کر ,2 الک قال 


= 
— 


- = 


: we * , 3 ۳ 
cs ose Me تست الفا اكنافيا‎ 
A 3 K 3 1 ۰ M £ c 


Aliud exemplum e poési antiqua in Lisdn, e scriptore recen- 
tiore Iloutsma 5۵8. II, a, 8. Hine ornamentum formae 


sphaericae (pl. 55, III, i", 1, Dozy: pommette. 
ا کل‎ EIE dominus ejus fuit, regnavit, I ofl, 7, Pfr, 13, 15, 
YA", 1 ut dominus كل‎ apr (Lane); superavit, superior 
factus est, و1‎ \i.4, I, Hh, 4, Virv, 17, IT, oft, 10, 1.1, 12, et sic 
explicandus locus I, Saas, 5 Sie »superior fit.” Passive 
SE CES Ww, fere absumti sunt, I, Wia, 13 ab QAS) 
ET ef. etiam I, Saat, 5, ubi I. كلا‎ — V de equo Tie 


i 


W'S, fulgens nitore, IL, ofa, 12, رات‎ 14. - AS SA-s, spatium 
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vitue, J, o, 14. — Sr, Ut dicitur , j xi 8, quoque occur- 


rit p AR So و‎ 1, EE Maghdzi, p. 242, Hal. 
JL ys oa e explioat vd Qui Ks یت‎ LES 1. e. centum 
coll. I, i.f, 7 seq. Alio modo describitur numerus parvus in 


Mostatraf, 1, FF, 8 a f. جاتع‎ xii yi Bab وما المسلمون‎ veum iis 
comparati Moslimi tantum sunt buccella esurientis", — پمال‎ 
alimenta, pl. a x, DIT I, 15, Dozy. 

Si Notandae sunt phrases I, 1v4, 13 Oe Lu JUI SI vivumne te 
video?; بل‎ WY, 3 اری‎ Les ولا‎ ce) Dl, certe eos video quales 


sunt; IL, Trl, 14 جيرأ‎ E ve daly} VI رأ‎ egone secreto 
tecum colloquor, tu publice mihi respondes? Yl, ۱۲۰۲, 12 الا‎ 


JI}, videone te mei jussus inobsequentem? Eodem‏ = امسری 
Sam-‏ رلا اراك ani dd‏ منك 2 sensu quoque Y ut Ibn Rosteh Yv,‏ 
اقلا 19 et SL I, HiP,‏ رالا 17 hádt ix 21, ubi Ibn Rosteh ‘v,‏ 


2 £ 
T رای‎ egone operam darem? (Cf. sub cs et .(بصر‎ Post الا‎ 


non tantum ان‎ sed saepe ,. وان‎ sequitur, I, Fn, 3 seq., 9, ۷ 


2, 5, ۲۱۱۲ ult. seq., II, fr, 14, Beládhori ed. Ahlw. locis laud. 
in Zeitschr. D. M. G. XXXVIII, 401 ad p. vn, 2, 70 I, 


) 


320 in T gun Ibn Mokarrini ,. بین م المسلمین‎ Si 


a! Bs XS p. 8 m > الله الى الله‎ als e. e Si, ut 


quoque sola و‎ I, f'4, 15 ده‎ haw ومن‎ 3, II, WP ult. الا‎ 
ise 
A 

کان القران seq. bait 1, fot ult.: tantum, modo, I, Viol, 10 Los‏ ألا 


ES Kordénus pluribus libris constabat et eum‏ الا ,احا 


anum tantum reliquisti; sed tantummodo IL, Vio, 3, ILI, واه‎ 
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17 (ubi reponatur le), 4, 15. Notanda est constructio I, 


Wir, 6 بالجراز خنبا‎ Lasso سلم الا ضربة كان‎ SI فلم يبق الا‎ 
ais, quacum in partem tantum conferri possunt loci ut I, 
IAE, 6 St 33 منم‎ Jit Si Qt من وجوه امسلمین‎ Bag فلم‎ 
رد ,11 ,اعباس‎ 1 Wwe ال 1 نا باس الا قنلوه الا‎ 
^ w E 
LS ,1.2 et 1, Pavi, 14 si ألا‎ ibi X! (non YI) legatur. Port 429 ما‎ 
أن‎ 3I فلم سکن الا آن)‎ I, lol, 13, كان الا أن‎ ol I, i ult.) 
vic — quum apodosin plerumque praecedit ف‎ (I, Hoo, 5, ~i~ 
ult, (fh 8 Pho 8, IL Pieter, 1G dor lee CUM 
seq., 10, HI, 1.3», 1, Fo, 6 ubi sequitur شعرت الا‎ Lot; ۸ 


ق ما هه الا de‏ الله ونفت فى الصور 13$ in tradit. Haddjádji‏ 375 ,1 
—- 
ما هب الا ان سمعمت 353 يقيل مات in tradit. Fátimae‏ 392 ,2 انح 
2 - 


2 سمه ع سه‎ 
ند‎ ۰ E: MET i d 1 4 
Ae c Ga E اللى عم‎ dew), Agh. XI, و۷۰‎ Tus Jác. 


IV, f, 20), sed etiam 9! (II, i^, 8) sive ذا‎ (LI, 4۳, 8, IIT, 
Wos, 14), et y= (II, v.. ult. seq., 1۲ d, LIT, i^v, 11), aut 
nihil (1, رادا ,18 ادا‎ 6, fol, 16, sed III, ita, 12 e. رف‎ 
Fragm. sub ها‎ pro quo III, ۱۰٩در‎ 1 zo Pronomen ,-7 in 


c 


hac locutione est امشان‎ aei (Zamachsehari, Faik, I, 316) et 
. est dc „ls (Fleischer ad Dozy T, 32a). Vulgari sermone 
verbum quoque omittitur e.g. .ídjGib al-Hind p. 32 1. ult. 


seq. غفلة‎ Lia .فما لهولاء الا أن اصابوا‎ 
الف‎ X, conciliare sibi studuit, I, .كا‎ ult. — Ibn Hisch. ٩۸۴ paen., 


ro quo l. 10 et ann. m w uod tantum habet Lane, ۷ 
pro q q ) 


ult, Dozy, Gl. Arib. — .الف‎ Fleischer ad Dozy I, 37 


> 
scripsit: a.) dans les paroles de Ma’moun, en annexion avec 


T (IH, 1.94, 3), me parait avoir la méme signification que 


mais exprimée avec plus d'élégance, comme‏ ,حاحب OU‏ ذو 


ads, 


3 


كك 
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cela se fait aussi par des mots analogues, tels que ,. os حایف‎ 


5 


ete. PN d'aprés cela, signifie: l'homme possédant la 
eulture d'esprit que je lui ai eommuniquée, le bel esprit 
formé par moi. Cela s’accorde mieux avec يدى‎ v Comp. 
Yákout, I, vi’, 21 [Bohtorii Diwan I, FF, " où il faut lire 


cis -€0 
&3.3 .”الف‎ In Gloss. Fragm. ego verteram »diseiplinà med 


zm 


exeultus", cui versioni Dozy praetulit: »mon compagnon, 
mon égal, en savoir-vivre”. Taifüri Ms. Mus. Brit. f. 65 v. 


gol e A — Loco I, ۳۳۳۰۷, 1 verba م الفكم‎ x ce constr. v. 


Wright? II, 8 183a, rem.) significant dum consortio vestra est 


T Eo 


eadem quae ante proelium, nullo caeso. — مالف‎ tropice de 
viro quem homines frequentant I, Ia, 2 "np وکان ابو بكو‎ 
لقومه‎ cf, l, 5 .وكان رجال قومد بأنونه ويألغونه‎ 


E zu 
Verba I, MP., 14 اليك‎ d vertenda sunt: » Dei tui memor 


" ad quae respondet, nefaudo nsus dicto, »hodie ei (i. e. 


sis 
territorio sancto; alii: mihi) non est Deus". Cf. quoque Well- 


hausen, Maghdzi p. 320 ann. 2. 

l ۲ acc. ۰ الام‎ Ji 3 et cs eL 25 I, ۲۷۸۲, 11 et 13 sub- 
intellecto Lai. Similiter in traditione Faik 1, 143 
subintelligitur Lx non ei parcam disciplinam. — IV con- 


struitur cum على جين أن‎ II, M., 10. -- såa cf. sub ea. 


1 


Ji 


مت 


coll. بین — وال‎ pro وبين‎ L رمدم‎ 6 seq. ut Hebr, 3) — pa. — 


LU 


اليج IL, o, 9 cvs‏ ;7 ,5 ,1 ره را e? pertinent ad‏ ال بنى فلان 
poll Ss! ad quos pertinet major pars incolarum, UI, YP44, 7 ;‏ 
وکان i, 135 pro‏ ,3 ,11.1 ,7 ولا sub dominio alicujus III,‏ 
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et. 


mx e PN I, ‘ca, 2 (alia lectio est ( & 4X2); — XAG الى‎ 
logs (qui. post 33 dies, Il, WA, 14, 16, ,"اهما‎ 17; Xe. الى‎ v. 
sub Xslw et ef. Wright? II, 8 51, b; AS الى‎ tunc, TI, ۲۹۹ ult. 
Sensu Aie quoque de tempore adhibetur ut Masüdi Tanbih 


Ho, 3 Wos ما‎ Aë pro فعذی ما‎ = s. — اليك اليك‎ de via decedas, 
III, FFA, 155 ef. IA Nihdja I, f. , 3 af. ولیس‎ e وف حدیت لے‎ 


aad » b a‏ اليك s?‏ ها lal ess‏ واف ارص Bs,‏ ویفعل 
.ين بدی الامراء ومعناد تن وأبعد LL sais‏ کید 

I c. الى‎ p. I, tala, 10 si lectio recepta probanda est (mihi قام‎ 
legendum videtur) — (pst! c classes hominum, III, 


vai, 1. — xa! in loeo I, 4.9, 19 sive sensu Xa! (Lane) sive 


religionis (Lane sub al) accipiendum est: »principio hujus 
imamatus" s. »prineipio hujus religionis". Ferri quoque 
posset xai seusu religionis aut soeietatis religiosae. — vu 
ictus lapide, I1, 1.4, 14. — x45 pro sad 111 ieg Z 

Post Lai cliditur ما‎ III, n.f, 1 nisi ibi ut În.™, 17 inserendum 
sit, ut jubet Nóldeke. — IET اما‎ itaque fac, eodem sensu 


quo lil, 1,4", , 13, IT, Mol, 10, ay, 10, 4i 13, ۱ O og 2 


Ter (iv, ‘Wl, H~) editum est امالی‎ cum måla, de qua ef. 
Hariri Dorrat al-ghawwác ed. Thorb. Iv., Comm. Chafadjii 
"M. Cum significatione quam hoe adverbium compositum 
apud Tab. habet, arcte conjuneta est illa quam habet Michail 


Sabbigh ed. Thorb. p. ٩ اذا‎ ut .جواب الشرط‎ Vulgaris pro- 


nunciatio est امال‎ aut أمال‎ Djawaliki ed. Derenb. in Morgenl. 
Forsch. p. 132 seq. et significatio sane, quidem (freilich, 
natürlich), v. Spitta, Gram. p. 50 et 170. Vid. porro locos 
quos laudat Fleischer ad Dozy p. 36 b. 
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in custodiam dari jussit,‏ أمر بد p. et aec. loci no‏ ب .€ 1 اھر 


I, fall, 3 pro الى بس‎ (III, My, 13); — seq. imperf. II, P, 4, 
2 خط و‎ gal, Pan 4, 111, ۸۵,2, VP 8 (KL) Las cal 


او سس یت 


Djàhiz, Mahdsin ed. v. Vloten,‏ رفسدت pro quo Osd al-ghába‏ تسف 
co). ab. — 11 swi loco I, Y= 13 videtur‏ بغنین My, 17 seq.‏ 
significare se emiratu dignum ostendit. Lectionem tuentur duo‏ 


امین 


homes se fidum esse ostendit, sive نفسد‎ se! animum suum consu- 


codd. IH et IA (Mat, 5). Sin minus libenter legeremus sive 


luit sensu: »indignationem propter demissionem repressit et pro 


Islamo tuendo denuo arma cepit". Si p. WW, 13 pro xl ,ام‎ 


ut in ann. f propositum est, legimus آمارته‎ ۰ xiya et statuere 
licet, Omarum eum post hanc victoriam praefectum Emessae et 


Kinnasrini fecisse, verba ذفسه‎ P. accipi possunt sensu solito 

se ipsum emírum fecit i, e. post hoc praeclarum factum eum 

emirum ereare debeo. Verba e» خلما عولد‎ pertinent ad demis- 

sionem post vietoriam Jarmüki (Mémoire sur la conquéte de 
Sok £ 

la Syrie p. 103). — al i.q. حال رشان‎ (Lane) I, 11, 16 تعلمون‎ 


scitis quem locum inter vos teneam, — Rb cSt Bal‏ , آمری فیکم 


(praefectura) pro Xo àJ 2 (praefecti) IL, “No ult., ut الا مار‎ 
pro صاحب لامارة‎ apud Motarrizi, — ليلخ الامهر‎ 111, VPA, ult. 
nihil esse videtur quam corrupta lectio pro Qu ليلخ‎ ut 
quoque habet Ibn Maschk. — النفس لا مارة پالسوت‎ II, 7 
of. Lane. — مهرة مأميرة‎ in traditione explicatur IIT, FF, 9 seq. 
Quod T, 1, 5 de ensibus dieitur Byala (238 sumendum sensu 


imperio obtemperans, ipsa sine culpa. 


D gc 
veel vanum, aut dubium, I, W, 16 — Ibn Hisch. pos ۳ 
Lisán in v. 
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al ۷ Qe accurate contemplatus est, III, Wao, 13. 


لم Gh‏ آرم < lial ASU‏ 15 رالد Verba quae legimus I,‏ .1 امن 


significant »persuasum nobis fuit nos securitatem inventu- 
ros", — VIII. Exempla formae seit I, ofa ult., afa, 8, III, 
MP 6 Add, Fl 6 Add, vi, 9, fA, 15. — X ثفلان من‎ 
III, i.v, 2. — o^ non metuendus, exclusus یبن‎ p ol 
امن‎ gae Qi» قومی‎ 11, P, 4. In Agh. XVI, f, 4 explicatur 
per o^ = cod editum est III, vi", 1 sensu quem habet 
Dozy ex De. securitas, sed mihi nunc أمنية‎ legendum videtur 
ut III, HFF, 13 »voti compotes facti sunt". 
sensu o9 quoniam, I, hav, 12, v1, 16, PFJ, 19, ۲۰۲۱, 18, Kor. 


40 vs. 29, Dinawari YH, 17 et similiter أنه‎ Mobarrad Mo, 4 ubi 
utriusque exemplum, I, ‘ni, 2, W*, 3, 11, 11, ME., 5, i, 2, 
IL, «^f, 4, nF, 1, Hamása “al vs. 1 et 2, 4dhdád ed. IIoutsma 


W., 4 af., Hamdani ~1, 6, ۳۱, 11. Significat quoque eo consilio 
نهی أن يطرى الرجل اعله‎ 


eS m lux ubi annotat Zamachschari Mae 6 E deo, 


۰ Q 
— ۲۷ 


ut e. بع‎ Fáik 1, 337 خیچ او‎ 


Lai c تسقط مع‎ S وحووف‎ AU 436 Signifieationem 
1 SU (Lane p. 1065) habet I, Pi 19, Yo., 187 en S 
P.I و2‎ ۲ Kate T, 132 si} 1 Axtell اتف الله با ابا‎ 
e بوم انقيامة‎ nisi ibi 5 sit expletivum post xit. OF Wright? 
II, 815a, rem. c. Post verba obsecrandi 2 fere semper signi- 
ficat ne, quapropter Il, f., 5 editor sine eausa inseruit ۷ 


Si sententia altera ad priorem copulatur interdum inseritur 


Y ut LOU 14 .فانشدل الله ان تفصعیی ولا أن خفن‎ Non 
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raro etiam negatio exprimitur 5 أن‎ ۰ S! ut I, ۲۸۹۵, 9, 19, ۳۰۴۴, 
LT, ۱۱۱ ۳۲ 12 009. 18, "A3. ult., rit, رده‎ 2 et etiam simpliciter 


۳ 


X seribitur II, PrP, 42. Unum tantum loeum notavi ubi m 
significat wt, II, Yao, ۰ 


simplex negatio ne ١ non opinor I, رها‎ 7, to.v, 1, et sic 


quoque II, atf,3 »si ita 000 Deus te ad melius eonsilium 
dirigat, o Mohallab! non iturus est ad eum" pro »non iturus 
sum" ut saepe in asseverando tertia pro prima persona poni- 
tur I, را‎ 8, 1P., 14 pasil اله له‎ > prod, IT, M~., 1 (infra sub 


a,‏ فاعلة الت 7 ait, TLL, ns, 6, vio,‏ ضانف 7 ,۱1۳۴ ,11 TA,‏ ,(حیف 
زياد لما قم 4 ail, Faik IL,‏ طلف امرآنه How, 10, ۲۴۹۳, 2 CIS‏ 
اليص رق Leake LO.‏ قال ما who‏ ار "n‏ ا عالت حرام 


م 


11 رفسد حبیس فق سبیل الله‎ 10, 5 a f. seq. sales xala, ITI, IF., 3 


m 
طالف‎ xil al, > FU شلوك‎ duin DUNS ni paen, XA نا املك‎ 3, 
النار وانقبر قبر این رغال‎ ete. Tbn abi Osaibia I, la.. 24, tno, 28, 


eU 


ubi pro xi! ۰ Sie etiam ubi quis alloquitur personam 


0 
auctoritatis ib. WY, 4a f. رضياعم‎ YA", 29, ubi 1. ع .دراج‎ 


Lal seq. او‎ II, olf, 13; ef. Lane p. 1085. Forte autem 


£ 


Sensu 
NT 


pro p 


525 
legendum : B ol interdum praecedit par- 


ticulae 5 Ji ۱ ۳ Gee وا وه لا‎ Berüni, Chron. Y, 8 et duo 
exempla apud Wright II, § 189. In primo quod ibi datur 


[s] 
exemplo praecedit jusjurandum ولعمرى‎ quo casu seeundum 


grammaticos o quod praecedit s est Gi (Sibawaih I, r.f, ult. 
ef. ann. Jahn p.888 n. 21, Chizána IV, Vif, V74, ci, Lane I, 
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106). Itaque hoc habemus I, no, 8 (ubi 1. Î), ۲۳۵ ult. (id.), 
رد۲۳۳‎ 7, 1I, Pv, 5, ol, 10, 114,12, Jav, 14 et quoque in loco 


Mobarradi vil, 5, ubi Wright edidit c Fleischer voluit a 
Cf. porro Trump p. 338. Corroborationi particulae J per أن‎ 


£ 


o 
comparari potest quod neg. أن‎ per م رما‎ per 5 confirmatur 


(Fleischer, Kl. Schr. I, 448). — ail 111, و۳۴‎ 3 est pro ان ما‎ 


»non restant de tempore tibi tributo 1. e. 15 annis, nisi pauci 
dies”. 


E o 


soil, mango (v. Gloss. Geogr.), II, ۱۳۷۲, 10 ail من انيج‎ 


3 
E 


\ 
7555 
Cf. ann. e ubi ev .نوی‎ 
> of 
— آناک‎ in poémate pro — الاک ,لاک‎ II, avo, 6. 
Goa (Gi CoE 
7602) 
انس‎ IV من ذفسه‎ ۰ T ad cognitionem sui pervenit, I, Yio, 
a E 
13, Pv, 1. Sec. Kos. ibi editum est «3! quod sensum non 
praebere videtur. Verbum v hoe sensu comparandum est 
E 35 
eum worl, تاس -- .امس‎ v. sub .نوس‎ 
.انف‎ Cail in verbis I, tolo, 13 (= Ibn Hisch, vA) لارعدت له انف‎ 
sunt primores gentis qui (prae ira) contremiscerent. 


Ul moderatio tua, o Deus! i. e. parce nobis TI, Fv, 16.‏ اللا وال 


aE S E 
— (cil in verbis Hosaini 215 | 55.2, IT, ¥, 7, significat quo 


ut in versu *Alkamae quem laudavit Lane p. 120a. 
AE 
MI ut ej (Wright? IT, 181 A) fem. gen. II, toa, 3, Rosen, Imper. 
ot د‎ 
Basil Bulg. oF, 11 (ذلك) ال حلب‎ exc — اللیل لاقل‎ 
moc est pernoctantibus i. e. noctu nemo arcet, locutio prover- 


bialis, IIT, ٩ ult. 
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“te, in eo fuit ut 


— 3 سه‎ 
wsl. ,دار ماده‎ domicilium, II, va^, T. — LO نع‎ 


moreretur, III, Wi, 13, vo, 14, Gloss. Fragm. et ۰ 
.اوف‎ x3) ut latine pestis de personis III, F, 14 (sub A>) lau- 
datus locus), me, 12 x5) ui 


milites Turcici III, ialo, 18. Nomen eorum (quod inter‏ ا 
tribus, locosque Turcarum non invenio) forte derivandum‏ 
non, aut‏ 17 لمأ el amicus. In enumeratione‏ اوکوش ab‏ 
alio nomine, comparent.‏ 


del. EN pro wT s, eet familia (9 MY), I, vol, 10, videtur esse 
pseudo-archaismus. — الساطان‎ AD famulitium aulicum III, 
Vem, 8, ubi IA If. 5 رحاشية‎ I, faf, 8. — dis J, inermes, 1I, 
"^f, 1l. Poétiee أل‎ pro اعل‎ sensu راحب‎ D NP DD 
3. — n الأول‎ E 8. الأول‎ AKT KS) sunt Judaei, I, W1 
ult. seq., ie. 13, 17, Ali", 7, Nf, 6, Wir, 11, Ibn Hisch, ۲٩ 9 a f. 
— a majores «Xil مى الوجل = ما‎ unde vir? III, Ws, 2, 
Wright, Opusc. 1.1, © ubi c. plur. constr. — ds یفحجاکم‎ A 
من قتله‎ Subito nuntius mortis ejus ad vos pervenit, IL, òf, 1 
een nihil prius quam). - او تلت‎ siis unif nudio 
tertio, II, of., 3, otio D عى‎ se, sui hora prima, II, oY, 1, 
¥.",1 (post meridiem). — os وى‎ primum, III, 1.4, 13, at EX 
I, I, ult. ubi vero sec. codices d rescribendum est, coll. 
Hariri, Dorrat ed. Thorb. ^". — رد ينيام لاو عن الا خرن‎ 


experientia eos nihil docet, III, Wv., 14. — SS aeternitas 
Dei III, Hia, 7 pro quo unus cod. Rad! quod idem valet. Sensu 


majores (cf. Dozy) occurrit IL, Wf 3. — ول الصبل‎ sunt ez- 
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tremitates funis I, Yoo, 2. — الات القني‎ 111, iv nlt. sunt 
cuspides (cf. IIT, 0.0, 2). 

ces! I e. J p., miseritus fuit alicujus, I, WY", 6, Ibn Hisch. ۳۰۲, 1 
et 11. In nonnullis codd. substituitur Û pro الى‎ (vid. Ibn Hisch. 
II, 94), sed lectio constat, quoque per var. lect. x4J! ۰اومی‎ 


3 
w 


eel: roa! رواشفاس ففشل‎ III, IMa, 4, est pro J .ی‎ Kremer 

legere proposuit az) — زحسيك‎ falso. In versu A‘schae I, 
۷۷۳ 15 Uso xii vote! est eheu! qualem dolum excogitavit. 
Alii male X5! ediderunt. Saepe post a nomen rectum omitti- 


tur e.g. Zohair ed. Landb. ۱۳۳ XL sal pro X2> x;'. Forte 


cf. Add. et Em. ad II, 54, 16. Notandus est usus vocis ای‎ 
pro کم = کین‎ in Introd. LXXVIII, 4 af. 


. فکانت اياها‎ Le. م۲۳ ,1 الو‎ 5, IL Wf 17, ILL, MF 11; 
et ita evenit, I, Î, 1, Wright? II, 299 A. De simili phrasi 
in traditione IA Nihdja I, oo. — In verbis بابك‎ wast ما‎ gl 
III, ove, 11 ما‎ est X04, est igitur pro بابك‎ AL .ابا‎ — 


TI, 503, 11 اياك جانیا على نفسك‎ accus. جانیا‎ est accus. con- 
ditionis ad suffixum praecedens: »cave tibi, quum manus tibi 
intuleris". 


o. Poéta in homoioteleuto utitur forma See pro SU TT 
۸۳٩ ult. l 

Vid.‏ .15 رام mollem reddidit, affecit (3 EU hastam III,‏ 11 ایس 
Lisán et TA. — Ural compar. ab M E C 1۳ 5518.‏ 

e quid, quomodo, cur, III, WP3, 8, Wo, 7, Gl. Fragm. 

2A (Himjar.) satanas, I, وه‎ 6,7. Cf. Noldeke, Gesch. 350 ann. 2. 


- oF = 


= 
لین‎ quomodo? = | 43 I, Wat, 5 »quomodo hie nune apud te esse 
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potest?" et sic explicari posset lectio cod. II, *1o e »quomodo 
nos in manum hostium traditis?" Loco II, of, 17 lectio codd. 


m servari debuerat, Fachri ed. Ahlw. 8 ال‎ AU زاین نمضي‎ 
cur, IIl, iA, 2 secur vos excusatis ?” (curet non expressa 


est ۳ 10 nisi verbis رسامعون مطبعيون‎ sed ef. .يما‎ ult.). Etiam 


in versu Hamdsa ۵ المغبر‎ ced videtur significare cur. — 
Seq. عى .$ من‎ proprie habet sensum localem ut Diw. Hodhail 
f. 39r. vs. ult. یی منى ناس‎ = Aar 2, 1, ova, 2, "l^, 6, deinde 
in comparatione adhibetur (Wright? II, 132, 142), I, ftw, 8, 
II, v.4, 6, a¥., 5, foo, 11. Locus I, ۱۲۰۱ 14 كان رایکم عند‎ 

interpretari potest: quantum interest inter opinionem vestram 
de illo et ipsum, sed coll. var. lect. (ann. l) potius videtur 


o> 


explicandum عن‎ Sensu praegnanti subintellecto verbo معرضین‎ 


(cf. Wright? II, 141): »ubi erat (quomodo vos fefellit) pru- 
dentia vestra quum propositum ejus non accepistis ?”. — In 
loco III, oi, 13 seq. cogitatione supplendum est ی هذه‎ 

Redd, aut talequid, nam عن ذلك‎ in fine jungendum est cum 


&x$ol 3, »hoccine servitium a nobis exigitur?", Sed forte pro 


o! legendum est 4,3. — Loco IL ۴, 12 seqq. كنت‎ o! 
JA عبى‎ — eys significat qua relatione ad eum eras? quid 


de eo dicendum habes? 


slesi pro colea (عیعات)‎ LI, Fo., 1. Of. Wright? IL, 370 B. 


er II, av. ult., supplendum est kas: quis te‏ بيك In phrasi‏ .ب 
Gl‏ بها E we‏ وخصلتها 4 ferit? Of. Faik, I,‏ 
فحذف Aino‏ قول عمر ر AS il AU el A, kac‏ فجرت oe‏ بك 


بك icu p. 144 b. Similiter in phrasi ne‏ ای من فعل 
Bochari ed. Krehl IIT, 42,9 subintelligendum all he? »Deus‏ 


tecum faciat (quod meruisti)". — Pretium indicat I, orl, 15 


CXXVI GLOSSARIUM. 


ADL pro benignitate tua, 111, ۲۰, 11 Kiseb proprio sumtu. 


salons (Pers.) consiste, I, PTF ult. et Y"o1, 15, explicatur per E 


et .كما أذمت‎ Videtur esse imperat. a verbo 2.4315. 


¥ بای ei ignosco, IIT, 501,3, 5, 15; & Lees‏ ,لا بلس sale‏ .باس 

Lez iien, optime nos tractaverunt, IIT, iol, 3. 
v2 

Sb, pl. بالات‎ , pugio, III, oF, 14. Est Turc. Sly. Michaël Sabbágh 
of, 4 ,سیف عريض قصير‎ Redhouse: »a broad, curved, partly 
double-edged Turkish seimiter", Barbier de Meynard: »petite 
épée large et courte à deux tranchants; poignard”, Stumme, 
Tripol.-Tun. Beduinenlieder, Gloss. »breiter Säbel”. Cf. 
Fischer »Hieb- und Stichwaffen und Messer im heutigen 
Marokko" p. 13 ann. 7 (Mitth. des Seminars für Orient. Spra- 
chen zu Berlin, Jahrg. II, Abth. II). Vocabulum aliam quoque 
significationem habere videtur, prob. cassis, quae nostro loco 
etiam conveniret, cod. 92 f. 40 r. de sagitta dicitur على‎ EX 

Vea E - zt at i) Adm tee 

Duo. SD DUE et f. 65 r. nl ely وموافی‎ VS! .ولا ذغاف‎ 
Piseatores Basrenses olim utebantur jaculo hamato xJb dicto 
(IA, Nihája I, 4%), unde auctor TA derivat significationem 
pugionis. Cf. Lane sub VT qui vero male per jaculum vena- 
toris reddit. 

pro 34-8 (Lane sub Ali), I, |, 1. Arabice appellatur ë =.‏ بالوق 

ET zel (XS, assignavit, pro certo concessit, ut قداع‎ (q. v.) 
1, 1.,5. — VII فلار‎ oli, cor palpitare desiit I, Mil, 2 = 
انقضع‎ (q. v). — القييام‎ es stare non amplius valeo, II, 1o., 4. 

III c. ace. p., wr. alicujus fidei commisit consilium II, Vti, 4.‏ پیت 

Säi, cataracta (écluse) ILL, .كا‎ ult., LA IX, ffi", 6 اليتون‎ Ve, 
quem loeum laudavit Kremer Beitr. 

aqua profunda I, W°, 12. Apud Jac. IV,‏ میاه بح ut epith.‏ باکر 


vof, 18 et Ibn Hiseh. YF, 7. editum est = sed unus saltem 
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eod. Ibn Hisch. habet ut rec. (v. Fleischer ad 86.1.1. V, 


p. 465). — بكريات‎ naves maritimae, III, Vos. , 13. 

sagittarii Bochárd oriundi (v. Gloss. Ibn al-Fakih et‏ البتخارية 
acoso I5 is. 4. 4, uk. Add, fi", 9, Y 15‏ 
و۴۳۰ LII, "iv, 7, 4,4, aY, 5, WAV, 6, Mobarrad‏ ,12 رها ,16 ,12 
Singulare est etiamnune praetorianos Sultani Marokkani‏ .14 
ita appellari. Secundum Fischer 1.1. p. 6 ann. 3, hi nomen‏ 
habere dicuntur de al-Bochári, auctore Cahihi, sed haec opinio‏ 
relegans ad Houdas Le Maroc‏ .ع vulgaris, nt ad me scribit, e.‏ 
de 1631 à 1812, p. 59 ann. 2, ipsi nune falsa videtur. Cf. etiam‏ 


Doutté, Les Djebala du Maroc, p. 9 n.3. — EL. درام‎ me- 
morantur Il, ۱۵۵۲ ۰ 


coc 8 


رلا يذرى ارض ak)‏ ام sipam Los‏ 6 را deglutivit, II,‏ 1 بخس 
Significationem lexica‏ , دک‌سنه ubi Co ut rec., O Rm, Pet.‏ 


non habent, sed sensu requiritur verbum = خسفت به‎ aut 


2 2 


مباخس et forte notio deglutiendi est in Quy,‏ رساخت 
terrae sola pluvia rigatae, quae pluviam absorbent. Proprio‏ 
su-‏ فلا كاف خسا وا رهقا 78.13 72 hoe sensu quoque Kor.‏ 
بكس mendum esse non improbabile est. Uno saltem sensu‏ 
docet nempe Ibn al-A^rábi‏ ر خسف synon. est verbi‏ )22( 


in Migbáh) Sys} oll, (العين) وخصننها خسفنها‎ leim. 
۶ 2 و‎ I و‎ AUS t 
c=. Simpl. باخع‎ pro باخع له بالطاعة‎ plane submissus, HI, Y., ۰ 


— Comp. g=! apud Mokaddasi Fra, 11 نارس (خع الناس‎ hol 
السلطان‎ kel; (male in Gloss, Geogr. sub E sed etiam de 
inclinatione animi perversa ut III, PT ult., nam adhibetur 


de summo conatu in quavis re مبالغة‎ Mà Coo (Faik, I, 


فكان ذلك من اخع الکاید التى کید 17 Loco II, HA,‏ .)68 


significat prae ceteris frustrans consilia a ez sensu‏ بها انفاسقف 


PE رده‎ (Mohit). Hine eySua couvert de confusion (Cuche). 
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5 


ENT D pl. oe, trabs (Aram. 72). Dux Zendjorum praeclu- 


serat introitum canalis constructione e trabibus ligni sádj 
(co ادقال‎ TIT, ۲۰۳۱ paen.) et haec appellatur ادن‎ UBER 


7, Fol 4, 5, 8, Vea, 10. — aS 3 construitur cum ol sine من‎ 
III, و۲۳۲۰‎ 7, Mostatraf, I, V. paen. et saepe. Hinc probabi- 
liter orta est constructio cum suffixis (omissa negatione ut 


in Dons pro ا‎ J), quam Dozy recte sub A collocavit, 
deinde male cum Aڍ‎ ex e. contracto composuit. Cf. Landberg, 
Arabica V, 155 seqq. — m in sententia affirmativa (Az, 2 
us ghia illi te carere possunt, II, Moo ult. — Loco I, ۲۷۰۸ 12 
receptum est SX poét. pro OSI pla دا‎ (q. v. apud Lane). 
Lectio IH! facere videiur pro انیت‎ quod esse deberet pro 
الیددة‎ pl. a بك‎ idolum et hinc 57 ainica (cf. Horn, Grund- 
"i neupers. Etym. 42, Fr. Müller in Wiener Zeitschr. 
VII, 216). — بدد‎ od potens, III, A 4. 

Ev ۲ ۰۰ ACO io at acc. r. incepit contra eum impetum I, Pin, 1, 
Wil e, Djáhiz, Mahásin ed. v. Vloten, W, 5 زقد بد‌آنیه ما ذکرت‎ 
et cum solo acc. r. III, Fi, 4 Add., c. acc. p. et فى‎ r. Lit 
Los? à ابىأ كم‎ ego vobis initium faciam demoliendi, I, Wy, 


7; passive بدی‎ cum CES I, io, 18, cum azz»; I, و۱۸۰‎ 8, 


Ibn Hischám 111 seq. — IV absol. profectus est, I, Wat, 8 et 4. 
— VIII c. acc. p. ot ace. r. — I, I, 7714, 4 et cum solo acc. p. 


Fihrist V, 10. Motarrizi constructionem c. acc. p. improbat, 
Chem € D 
sed est Koranica; passive شکواه‎ (50! — I, I, Wif, 15; — ex 


tempore locutus est — >d%3) opp. Ey X! III, WP! ult., FY, 5. — 


GLOSSARIUM. CXXIX 


hat, 13 (Agh. XVIII,‏ ,111 (بحی ot‏ بدأ (of. Lane sub‏ بدا بک 


2 C Eo 2 
lol, 9 مبدا — .(بادى بی‎ = BID iter (opp. reditus), III, rav, 14 
ubi c. ÛÎ construitur. 

e. aec. p. simpl. praeivit III, ۳۲۳ 13 ubi Selecta Hist.‏ 1 بجر 
Halebi ed. Freytag Fv, 2 xaX; — III de plur. NU =‏ 
subintell. oe itaque strenue se gesserunt, I, Moo ult.‏ 

II, deformavit, I, 4", 4, Dozy Gloss, Bayán. — X, vicarium‏ بحل 
L Yat, 6, teat, 17 alegio per-‏ جیش petiit, T, tat, 5. — Sra‏ 
mutationis",‏ 

VIE بمدنه‎ ipse — رينفسه‎ I, ^F, 15 (versio Persici cys) et de 
plur. &Gloub IL, dvi 16. — الأموية .بدنة‎ GO 111, LA, 2 
quae sit, explicavi in Gloss, Geogr.: vestis texta sine sutura. 
Cf. Matáli* al-bodár YT, wi seq. quem loeum laudat Kremer 
(Notizen p. 6) et Halbat al-Komait of, ubi لا میس‎ RIAA 
as llt. Hine probabiliter XA significat vestis regalis, pre- 
tiosa 111, W.F, 5, Mas'üdt VIII, 201, IX, 27, Agh. ne Ney 12: 

SA; E بعداد‎ ib السفينة‎ pro cerla summa praesidio fuit navi 
usque ad III, A3. , 17. 


b I 506 praestitit quod juraverat = IV (cf. Lane p. 176a 1. 4 
et Ibn al-Kütija ed. Guidi lii, 5 seq.), JOU, Uri Uy PM O, 
I, ^4», 1 ubi codd. Wu de Jong secutus est Ibn Hisch. ofi" 
coll. IT, 133, I, V.o, 1 optio datur), Agh, X VIE 3o, 3 af. 3 


Aes AJ ربررت‎ Ibn Rosteh Yv 4, Ibn Djobair tat, 6 af 


Ae» — Videm quod رکشت‎ Ases, Dei cultui se devovit, 
jn 

appellabatur primo tempore expugnatio-‏ الجورة = ا ينا 

nis tribus quae ad unum omnes ex Arabia in terram expugna- 

tam migravit, Sa} eujus pars in antiquo domicilio mansit, 


10 
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I, 1.51, 6 seq. — (55 v. sub را‎ — cella الموالى (لاتراك) البرانية‎ 


S a 
- 


in aula Samarrae erant satellites servitio extra palatium 


destinati, gradus minoris quam Xal ,موی‎ III, راما‎ 4, tal, ۰ 


dpa I, ~ol, 2 significare deberet saluber, sed non‏ بری> .بری 


dubito T legeudum sit(2.; »versus desertum situs" opp. 


- 


aut v — sls, acceptilatio (quittance) ©. «o summae‏ کی 
i ity, 1, Dozy ; testimonium scriptum aliquem‏ ااا solutae I‏ 


satisfecisse officio (c. ~), IT, Ait, 7 pro quo av., 5 E 


on 
Les. Edidi 111, fd, 7 225424 jM. على‎ has, in summo muro 
CI C iic 
posuit quasi tubos, ut supo rotundus esset, nee harpago 
ab hostibus injecta inhaerere posset. 


a ar uomen lapidis pretiosi III, Mtv, 7. — بوارج‎ species 


navium maritimarum, III, loa, 13. Vid. Gloss. Geogr. sub 
بيرجه‎ . Nihil eum hoe vocabulo commune habet Arabicum 
سفن بارج‎ , navis non tecta, Fáik I, 23 1. 1, quod Lexica non 
memorant. — دك‎ de oculo est idem quod — zr II, tooa, 17 
qui Ibn ‘Orsi versus laudatur in Lisán, p. i". 


E 


IC یکمن ال ان‎ ol ee ,لا‎ — II c. ace. p., caus. a 


ERE er removit I, Pio, 2, ubi praeteritum non optativus 
est et ubi A sensum non dat. Hine quoque forte bene 
receptum est MIF, 9 sec. cod. et TT ', 2, ubi eod. EUR quae 


lectio bona esse potest. Item II, ۱۳۱۲۱18 ubi cod. Ap. et 
IF, 7 (vid. Add. et Em.) ubi eod. s. p. Sed lexica nihil ad 


Gu 


corroborandam lectionem afferunt, excepta forte phrasi 


Mem Qis AOL‏ عن 
a ace. doloris, sedavit, lenivit III, 5‏ عو I aut II, cum‏ برد 
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Haee est propria significatio verborum traditionis تجردأ‎ 2 


Ali eye (cf. Lane sub I). — II a> اموت على‎ = ۲ ۳ ane), 


III, 44,7 (IA etiam 55). — o5. Loco I, Mo, 5 editum est 


ps‏ عليه sed legendum est toy proprie n. a. verbi J>‏ پردا 
(Lisdn) et hine officium incumbens. — 53 Pl. Ss‏ وجب n‏ 


saepe est nomen materiae, II, y^, 10 a من‎ rox II, AW, 6 
“once و قلخسوند = وکاذمت من دروك حدم رن معي سال‎ II, ٩۳٩, 15 


e margine hujus panni,‏ رمنطقة له راء من حواشی آلبرود 


ut II, 1, 14, Agh. XVI, vv, 18 تنس برودا‎ Eodem modo 


adhibetur, v. meam observationem in Zeitschr. D. M.G.‏ مس 

XXXVIII, 402, اسناد‎ Lisán IV, 3 ALAS! ib. VIII, ۵ 
D (LAE ) 

(infra‏ رباط shë Gl. Bibl. Geogr. VIII et‏ ع (infra in v)‏ كرابيس 


in v.. — oj. Dicitur Bb xis pro ماه بر رد‎ xls II, o, 2, ubi 
Mas. V, 139 مبردة‎ xls, IA IV, Iv paen. = ماء‎ Lens Boo. س‎ 
subst. pro منناع بارد‎ bonae, luerosae merces (nt dicitur 
باردة‎ React) I, viv ult. — S lingua perstringentis IL, f.1, 10, 
maledica III, PF, 14. Vid. locum 15057 ap. Lane et quae 
idem dedit sub SES 

E بریذین‎ dimin. a ors I, e. Cf. Chizána IIL, Pf, ubi 
fem. Zidan. 


Ion £ 


mortua est innupta, IIL, ۲۳۱۱ ult. — 8; 7 TUS‏ ,هلکت Ay‏ نبز 1 بر 


est quae libere et honeste cum viris considet, III, P 2 ا‎ 
I ed IV, O, at. XV, MACE O XIX, M sat 


EE 1555 fimbriae vestis, III, 11, 14. Est Pers. joe 8. po 
quod solent Arabes transcribere فرواز‎ (v. Lane sub y» Kremer, 


Beiträge p. 18 (196) minus recte de vocabulo egit, comparato 
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loco Chafádjii, Schifé, 1 qui subobseurus est, nempe voea- 
bula jl A5! et البرواز‎ corrupta esse videntur, forte ex jy». 


a O_ 
برزن‎ (Pers.) mansio, H, lo.! paen. 
©? 
برس‎ videtur appellari gossypium quando dividitur instrumento 


-0 
din ut in exemplis in Lisdà laudatis (Hotai'ae versus ap. 


دن د 895 


Goldziher Z.D.M G. XLVI, 221, vs. 12) et I, vil, 6 برس قطى‎ 
Cf. quoque infra sub ,ذخشف‎ Kremer proposuit legere بیس عطر‎ 


»in parfümierte Daumwolle", sed BM et C qui non ad eandem 
familiam pertinent (C + Tn + T) habent ی‎ et sie quoque T. 
Tantum in ultima littera discrepant eodd, 


5 > عن و 
qui oculos habet punctis variates, IL, Wvv, 5.‏ ,برش dal, pl‏ .برش 
Mas'üdi Morádj, V, 81.‏ برشا Dieitur nempe‏ 
gr? V, sponte, gratuito venit donum, II, Ivo" ult., ubi leetio B‏ 
quod 0‏ شرع et IA recepta est. BM et fortasse O‏ 


praefert, quia (i solet diei de homine qui gratuito dat, aut 


sponte faeit. Hine انتمرع‎ est libera potestas bonorum (Nawawi 
Minhádj Yl, 94, III, 490) et, pl. رات‎ legatum (Nawawi II, 


263, Abû Ishak as-Schirázi I, 12, Iv., 5). — Xe. PI. gy 
I, viv, 10. 


2 من‎ - - 
.درن‎ Notanda est phrasis minantis xis » alas ,ما رأجمت‎ II, 


f1, 7 »si tu dixisses idem quod illi, coelum non videris nisi 
punetum temporis". 


- Ate > a 
d. £148. BF, pars tunicae quae infra cingulum dependet (pan 


d'habit, basque) ut القبء‎ Jab (LII, YM, 8), IL, رمعم‎ 2, MY, 6, 
III, ,.۳ا‎ 11 (ubi ita legendum), 11", 14, JA. ult., În, 7. In 
traditione apud Abû No'aim Hiljat al-aulijá eod. 311a f. 113r. 


-- 2) EX 
1.2 dieit al.Fadhlibn Rabî (23.48 فكنيتيا وجعلتها فى برکة‎ 
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(nempe formulam invoeationis). In loco Makkarti a Dozy 
-,0 
laudato potius est sinus vestis. Utrum cum KS pectus cohae- 


reat, ut Dozy conjectavit (Schol. ad Hotaia ed. Goldziher 
p. 80 jared) للارض من جلى صدر‎ dy س ما‎ XS 19, an sit originis 
peregrinae adhue ignotae, efficere nequeo, hoe vero verisi- 
milius videtur. Monendum est Ibn Maschkawaih ubi transeri- 


bit III, 1111 et اما‎ ei substituisse EAS, et-librarios plus semel 


scripsisse 43,5, IT, fo b, Mie, ubi unus cod. 3 رل‎ UNE ee 


ubi in ann. g male proposuimus legendum x3 >, semel 7 


J 
2 ۰ 0 ۰ . ۰ 

quae omnia suspicionem peregrinae originis movent,‏ ود که 

Syn. ejus est cr ۰ 


a Qe 


X435) vocatur etiam si argentea est III, vfo, 3 seq. 


III, ۴۰,19۰ X pro Laud I, APP, 14, IL,‏ انبری — فقال VII‏ بری 
Hamdsa V, 10.‏ ,20 .94 


m 
X^" 


E- LS, qui pannos venditat, ITI, YF, 12, ubi male editum est 


"ogg 


(Pers.) titulus summi ministri regis (— spo) L "W^,‏ بر رجفرمدار 
et c, att, 17, a11, 13; v. Nóldeke, Gesch. p. 9 ۰‏ 12رالم et d,‏ 18 


O. GL 


,12 ,11 ,8 را n. un. 8, arfocreas formae oblongae, III,‏ بزماورد 
Hol, 4, Agh. IV, 5v, 11, lof, 7 a £, LX 4,1 (n. un.), Mowasscha‏ 


ed. Brünnow p. 1 ult, ubi sec. cod. editum est والبزماورد‎ 


اخوان Hikáyat Abu "l-Kásim cod. Mus. Brit. f. 6 v.‏ رالدقف 
Ibn abi Osaibia II, sf, 2, Ibn Hamdan apud‏ , البزماورد Xll,‏ 
مز 4 


Kremer, Beitr., Ibn Djazla in v. Lexicographi hane formam, 


G- دن‎ 


quoque بزماورد‎ pronuntiatam, quae revera bona est (Persice 
enim est پرماورد‎ S. ,(ڊزماورد‎ vulgarem appellant cui pracferunt 


decurtatam رزماورد‎ v. Lane I, 1250 a, Djawáliki vı, Chafadji 
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W*. Apud Abu 'I-Mahásin II, Êv, 4 male receptum est sjek. 
بسط‎ I, omisso sg الى .6 رپامسید‎ p. 1, IE, 1, 101,6, cum على‎ H, 


ih 12, live, ارق‎ JAM ارق‎ OG ۰۱۵ — Il (oe JE 
plenam potestatem dedit in, I, 471,17 et ex. apud Dozy. — 


[$3 em dd es 
V فلان بانسوة‎ de, vi grassatus est in, 1, hvi, 11. — مبسط‎ 
sensu figurato ut Xzw propr. amplitudo, hinc potestas — Kiam, 


1I, ٩,14 مبسط‎ Call وق‎ ut 112 Xl بوق اتلف‎ 
Uima XX. Aram. NE NES »malum in sacco est», I, vi, 6, 
cf. ann. d. 


uaa» I sensu figurato metum ostendit, IIT, ana, 16. 

>> 2m د‎ E 2 
23 I et IV opponuntur I, i*l^v, 4 تيص ولا دمحم‎ videmus, sed non 
22 ۰ D ۰ 47 ^ 


intelligimus. — Speciatim I c. acc. significat intellexit, sensum 
5 © 

ejus habuit, III, الشعر 5 راد‎ p امون‎ gh d gh. X, av, 3 

af, et IX, 1,7 (clinch), — IV c. ace. ۲, oculos adjecit rei, III, 


-2 == 
OT e حر‎ Dyah AF ألا اراك‎ videone te intentum in rapi. 
nam? Cf. apud Dozy skat .وایصمر‎ — X mentis viribus excitatus 
fuit, factus fuit Sasa 29, I, رامنا‎ 13, Fáik, 1, 95 AJ Jem) با‎ hae 


اليس الحا ويف BUE es‏ وابن Merl‏ والمسةمصدر easel,‏ 


wot 

0 , AT E Leg 
oum explicatione الجر‎ ges تبسر و المصيرة فى دينه‎ 
بش‎ (Ae, est autem qui sponte sua, plenus ardoris it (dum 


Cz 
rem quam d tanquam bonam cognoverit); similiter II, 


2 ج‎ à dus 8 ا‎ plenus ardore ad et Wr, 1 


zu M e E 3; Anal NI Y وأسقيصر‎ ELT, jd ك‎ *Imád- ad- 
din ed. A Dm 2 .واستیعمرو! قى الصلاگ‎ Contra Paik 
I, 395 in verbis jai, jx نمی‎ est exemplis et 5 


doceri cupivit (cf. Lane sub يصيرة‎ p.211c in f). — 2, 


lacinia, ora vestis, lI, 15,4 یلمع غيها‎ xà RRR &xu دحا پسرویل‎ 
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CAR ale [59 .البح [الذى‎ Kremer proposuit legere aas) 


unde dicitur oe ر شوب‎ sed tune suffixum in 5,j3$ antecedente 
careret..— Ec Dicitur بعبری‎ djs ut (das POM sensu ,&XAle, 
sed supplendum videtur ربالدموع‎ lacrymas retinere non possum 
(ef. Dozy sub عين‎ et ر(غلب‎ III, دم‎ 14. Van Vloten proposuit 


e 


legere غرف‎ »decepit me", sed hoc consulto rejecimus. — ana 


gnarus in versu I, Yao" 15 ll يصية‎ plei أن‎ 6 
m ir 


Co 
c =z 


gnarae sunt inermis i.e. feriendo eum aptissimae. — ë paas 


est ardor, inflammatio animi (enthousiasme) pro (3) aliquo 


aut aliqua re, I, 9۴۴, 7 Selama المصائر من بنى حنيفة فى أمر‎ JI, 
acres ejus sectatores, Non, 6 — Ne lolo; E Soc 
10, Piao, 11 seq., II, ry, 12 EE dings Rad لى‎ à ol Wa ult. 


Baana U PCR 1 S کے 4 ھک فان‎ Art 14, AFv. uli 
و‎ E ? میور‎ es? / ری زر‎ D 
114, 9, Ivo, 5 giela Baana) ذلك‎ gU يكن‎ Ag Ni Poar و‎ 2 


2 


فد وا جرا ۳ lov? ult. Lei, sus‏ ومن ذوى المصيرة us?‏ اننشیع 


eai يلحقها‎ ١ Mid رفقور‎ ol 11 بصادر وتحبير فى‎ d QJ ,جاع‎ 


فى 


Pande, ۷۱,8 مواشدم بصهرة فی طاعته‎ Yos بنیات 1 رم رق‎ 
نفد‎ las رصادقة‎ Belddhori Ansdb, Ms. Schefer, f. 566 v. 


فيزداد Jol‏ الشام غیظا عليه (علی (i e‏ وحنقا وبصیرة فى 
sols.‏ وع Adel‏ 


po. اليضاعخ‎ we de poëta arte excellens, ILI, F1^, 16 ubi sic 


- 


1. pro Xz. Vid. Gloss. Geogr. 


sh; 117 كان الامر م على فلان‎ neglectio ejus fuit, I, vi, 9, 12. 
بطم‎ I, prostravit aliquem ut flagellaretur, III, F^, 13, 14 P 
Aaa. Cf. Dozy. 


inetu perculit, proprie ut‏ افرع IV explicatur II, 14,4 per‏ بطر 
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lexica habent, haesitabundum reddidit, nempe Schabib an- 
Nadhri vitae pareere cupivit, non vero vidit quomodo hoc 
fieri posset, cf. 17., 16 seqq. Lectio pat) est tantum in uno 
sed optimo codice Pet., ceteri tres et secundo loco quoque 
Pet. habent أنظر‎ »moram eoncessit” et tres illi pro افزعه‎ 
scribunt زامیله‎ sed in Pet. altero loco manifestum est vitium, 


nam اذشر‎ per اف ع‎ (etsi sensu فرع‎ J!;! sumatur) explieari 


nequit ot verbum usitatissimum 23 nulla explicatione eget. 


[n 


e ie 


— ربضور‎ insolens, cujus formae exemplum ex Ibn Chaldün 
652) 
dedit Kremer, Beitr., habet plur. بطر‎ II, Ivo, 14. 
بطری‎ 1 Patricium elegit, I, Ya, 12. 


az IV دم فلان‎ inultum reliquit (— 5t), Li ۱ ۷ e ا‎ "T Maj 


Tn 


apud Lane. — Ma, scurra aulicus, I, F11, 13, Agh. III, Nv, 3, 


ول ۳ 


(m I, domum se recepit, opp. طهر‎ in publicum egressus est, III, 


PA 8. — pal نفلان‎ s. p رمن‎ aperuit ei intimum rei, I, 
Soe 
Mo, 7. — ربطی‎ generatio, I, 1.4, 7, Gloss. Geogr.; — quid 


-- 5 2 2 - 
potissimum sit Az.) بصن‎ in cibo خزیر‎ appellato I, واه‎ 6 


dicere haereo. An forte jam tune intestina farta, farcimina 
(Dozy) designavit? Non absurdum foret sumere بدن‎ pro 


£ ao) 
ذو يدان‎ et vertere per agni coll. l. 19 pyasi ,صغار‎ — eya pl. 
8 ك‎ 2 
بط‎ explicatur I, را‎ 15 per .حم لاقتناب‎ 


۱ 


2 


wx D e. ace. p, على‎ exercitus, ducem creavit, IL, ۱۱۳۲ T et 


exemplum apud Dozy. — VIII prob. pass. = x43! III, و۲۲۲۵‎ 
2 nisi ibi legendum sit cxi. 


£ o of 


As; I. Dicitur D Aste رم آبعی أن‎ non longe progressus eram 


2.025 


quum veniret. nuntius, III, ۲۲۳ را‎ 4. — Exempla usus ها‎ Ax»; 
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et ما‎ ie habes II, o^», 16 (si leetio bona), ov, 7. Cum c p. 


longinquum iter suscipiendum mandavit (dan. Usa xXx 
Mee cee 7 80000915; -- (83 من‎ ex; Nasty T; ا‎ 10, 
ubi ita legendum est, significat e £e ab errore longius abesse 
puto. — IV modum excessit, OUS A non fuisti nimius in hoc 
dicendo, I, YvA* ult. et كلما‎ 3 (ubi in parenthesi est). — Ses. 
ESET لا‎ (AJ quod omnino pessimum est, I, Yav, 10. Cf. Lane 
125 b me ليس‎ et له‎ D 5; Hamdáni ed. Müller v4, 20 sx; لا‎ 
melior non exstat. Lexico quoque addatur formula ما‎ a ام‎ 
"er res maximi momenti, a qua pendet futurum, I, vov, 14, 
Mo, 6, رال‎ 9 seq, ۲٩ ult., رمع‎ 15, Mobarrad v, 9. — Aza 
jam Il, WW, 3. — b Verba awa Seb م‎ SUN I, 101, 2 signi- 
ficant: »nihilne (neque distantia, neque iter longum) me a te 
(sagitta) protegere valet?"'; et يعن‎ est magna distantia, 
I, o1, 9, ubi adverbialiter ponitur. Opp. Sed قرب‎ parva 


ac 


distantia. — Xx. In verbis XigXa (الدینخ) بعد وك‎ S 


Yat, 9 est = DE (in an abject state Lane) et Xasr« fem. a 
مدین‎ (abased Lane). — Debe Dicitur كان الذى بینهما‎ 
els = Islas (Gl. Beládh.), II, 44, 3, to, 1, li, 3, fat, 
8, III, ao, 6, رما‎ 8. Ipsum verbum II, ما كان بين 12 راهدا‎ ast 
والأرمالى‎ ye — TON si quis semetipsum ita appellat, est 
humilitatis causa, ut Germanice meine Wenigkeit, Y, lo., 10, 
Jo) 4, si alium vult, contemptus ergo, ut in All فعل‎ pro 
enlm رانت‎ Chafádji rê. Cf. Goldziher, Abh. zur Arab. 
Philologie, I, 39. 


11 
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6 - 
„ag sensu collect. v. sub 26 — Dialectice pro ار‎ asinus I, 
ps 5 


- 


"^, 10 seqq. 

l €. aec. p. et ace. mali, petiit aliquem malo III, lol, 10‏ بغی 

we E = ? 3 
تبغینخی سوعا‎ 9, Füik If, 109 امن من ا‎ M أن قربشا‎ 
الله لمفخریه‎ e E et in comm. 5 عاذورا ای‎ Ades p 
ie ليقي‎ D, A AS, ct ox. ex Ilamûsa vi¥,4 quod dedit 
7 7 4, 
Lance. — VII. Verba II, Ion, 11 کن ملم ینعی یصمع‎ 
€ 

us أن‎ (lectio est BM et O; B om. (ينبغى‎ sunt pro کان‎ 
ينيغى أن مسلما‎ sdecuit Moslimum sperare ut praefectus 
fierem ego". — 5 بغبعی‎ Y usurpatur sensu fieri nequit, 


E 
opinor ut Anbari, Nozhat al-alibbá, Pv, 2 et seq. أن‎ E sine 


dubio, III, hv, 10. — x4x; ut salb q.v. quoque de dou ge 


5 


dieitur II, ۲۳۳۲, 18. Generali sensu I, Moi, 12, 16. — v pl. 
ربغایا‎ I, IPY, 2, 7.50, 8 (si lectio ibi bona est) videtur forma 
intens. pro ¿b injustus. 
.بق‎ Proverbia آل ف أبرمت الامر‎ ۷۵۱, 17 et وكين الرای‎ Xia 
I, vi., 2. — Pueri Medinae viro principi fugitivo clamant 
E مات‎ - =E 
الا باق دقمق‎ III, ۴,11 quae verba interpretor »ecce garrula 


cum erepitu ventris" 


, sed certus non sum. 

SI. Quee cya: trop. pessum dedit, YI, iW. , 8 seq., Ivm, 8. 

III, lo.o, 3 sunt probabiliter venditores faba-‏ غامان الباقلى .بقل 
cognomen viri veste viridi ornati,‏ ريقلة rum. — EJ dim. a‏ 


fere 


vost رما بقی غاب‎ summum quod potuit praestitit, III, YFP, 7, 


17. — X. Dieitur gu استبقی‎ vitam servare studuit e.g 
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Chizána 1, رما‎ ۲۰ Sed eum على‎ constructum sensum obtinet 
praetulit, 1, 5,19 اقل‎ de ie — Rady est proprie quod in 


aliquo superest roboris, Agh. XIII, 4 med., XIV, PY, 1 et 
probabiliter XIII, 45,5; Kitab Seho'ará al-nacrdnija Y, Y. , 4; 


hinc tropice firmitas animi Agh. VIII, iv., 2 کم‎ tay E 
p g ) 2 C) 72 5 


Kalb Liz, spec. in fide erga Deum aut erga principem, 
Agh. XV, ر9 به‎ XVIII, v, 12 af. et apud nostrum I, laoo, 8. 
Deinde optimum quidque (Lane, Gloss, Fragm., Dozy), I, 


We 14 الناس‎ Rally (KO, III, ۳.۲ ult, لاسلام‎ Large اول لجار‎ 


sbi Ras‏ 10 و۷۲۰ وکو Kats‏ من Uh‏ العرب 8 101 Xais,‏ العرب 


optimus minister patrum tuorum. — Significatione derivata 
ab p est misericordia, indulgentia ut Agh. XVIII, v., 6a f. 
e$ الاصاغر من شيم‎ de 295 AS et in verbis پیس‎ yrs 
Ug a I, ovi, 19, II, fv, 5 (ubi sie leg. eum Pet.), von ult., 
vol, 3. — Phrasis I, H, 16 فى الشذة‎ Og! أن البقية‎ videtur 


significare salus semper est in strenuitate i. e. quo strenuius 
se gessunt milites, eo minus damno affieiuntur, unde sequitur 
Badawiis palmam esse tribuendam; ef. 112,9. — البقيا‎ i.e. 
ac UU, residuum tributi, Y, واه‎ 18, 1.7), 4, 7, 5v, 6, وا‎ 6, 
Dinawari رام‎ 13, Ibn Haddja, Thamardt I, Y, 4 af. Eodem 
sensu المواق‎ Oumara ed. Derenbourg I, o”, 3. 


I, sanitate donavit Deus, III, ۱۲, ۰‏ بل 


ak 11 6. على‎ p. nihil (opis) dedit, nihil dare potuit, I, Soo ult. 
Lisdn: شیعا‎ dic Ao! 2 وبع ای‎ ٠ 


de puteo qui nullam amplius aquam praebet (FGik IT, 189 


ab. Proprie dieitur‏ عا 


ubi ,بلح‎ Lisán ubi ak hoe sensu). Vid quoque Kastal. IV, 


5.) et TA. 
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III in lexieis synonyma appellantur; juxta‏ پشط et‏ 111 يلد 
ponuntur II, o^, 14.‏ 


IV desperare fecit (Lane ex Haririo), I, 1^, 5 ubi explicatur‏ بلس 


per m -— mb pl. tds saccus frumenti, IIT, 11, 0 
(librarii لس‎ (di) seribentes de T cogitaverunt). 

I. In loco II, Fv, 9 accus. GAs pendet a subintellecto‏ بلع 
p. venit ad, ITE, tf, 19. — IV, c. ace. p. ot $ r.,‏ الى cael; — e.‏ 
obtinere. fecit quod voluit, III, "P, 4. — solvit debitum pro‏ 
aliquo, 111, ۲۳۹۸, 16 = zi 1.13. Eodem sensu quo eb‏ (عی) 


IT, Fl, 1, nisi ibi cum Barth corrigendum sit listy.— V c. عن‎ P. 


revelationes accepit, I, Yvvi, 5, sec. anal. verbi تعلم‎ ab ;عام‎ — 
vitam sustentavit c. ب‎ nutrimenti I, Priv, 5, 6 Rene بال‎ (ef: 


Lisán XIX, v* ult.), YFI, 16, s. expensi رلا‎ 4 ubi forte ۳ 


zh, Ie, 6, et IL, PAP, 4 ef. Add, et Em; e. من‎ I, rel, 14. 


a?‏ تا 


Est denom. a xxl) quantitas nutrimenti omnino necessaria 
(Hariri f£), — بلاغ‎ (n. a. IIT), vigor (énergie) IIL, sli”, 18. Ferri 
quoque potest بلاغ‎ collatis verbis (e واجعل (حديت الاسننسقاء‎ 
قوة وبلاغا الى حين‎ UJ dsl .ما‎ 

ala. In loco 11, ۷۳۳, 10 اکثر اهل خراسان‎ Gaz ما أن‎ aly verba 
zy di nominis loeum tenent et ما‎ est expletivum, ut quoque 


I, vT, 8, non ut in loeo traditionis saks Kilbi ما‎ Me (sie 
.Füik I, 105 ef. Lane et Chizána III, 1), ubi est pron. relat. 


e 


Da Ie 


In versu Abû Zobaidi (//amása Bohtorîi p. 101) ع اون‎ 


mu 


Jia est quomodo, quantum potero. — Seq. verbo‏ مب 


(omisso a II, MHF, 10 quanto magis quum. 
W IV. Locus II, **., 11 seq. vertendus est: »bene meruerunt de 


GLOSSARIUM. CXLI 


te iu patre tuo (in auxilio quod patri tuo praestiterunt), ut 
scis, et probaverunt eum (aut sec. lect. Na: et de eo bene 
meruerunt), sed neque apud eum neque apud te retributionem 


invenerunt" cf. etiam fF), 16. — ee ZW, alll, I, ۲۳۵۸ ult., 
III, Y., 6 «ls! ما حي‎ XJ, Deo praestitit id quod ei debetur, III, 
ov, 4. Dicitur quoque st! نفسه فاحسی‎ hal strenue se gessit, 
I, YF, 1. — Absolute عذرا‎ CUR I, ov, 11. — Ad verba 


(Asds). Nam‏ او Lane addere debuisset Law‏ ابلاه الله ابلاء حسنا 
7 و۱۷۳ est rependit, v. II, ov, 14. — 111 et VIII. Verba II,‏ 


AAA A3 E » dido eel E AJ dM ن‎ Bs lsi. c»! Ay 
verto: »nunquam ud Deum hae re Duran TE 
Principem fidelium (i. e. eum tale peccatum erga Deum 
commissurum) neque me ab eo hac re aftictnm iri". Cf. apud 


Lane بالشیة‎ db «he was disquieted by the thing". — eX s, 
res ingratissima, III, 1.^, 14 de foetore. 


KS aut ES a Pers. bess quini. Dicitur sle, 
بالمنككان (بالفنجقان)‎ , quinis sagittis jecit, I, 10,3 (Néldeke 


p. 233), II, fot, 9 abi explicatio additur ای خمس نشابات فى‎ 
Kaa . Cf. Djawaliki ۰ 


(Pers. proprie firmus (fundamentum habens), hine 1) vir‏ بندار 
opulentus), 2) mercator qui tempore vilitatis annonae parvo‏ 
pretio emit, deiude merces tempore caritatis magni vendit‏ 
(TA et ef. Redhouse »a speeulator"). Apud auctores Arabicos‏ 
porro est: custos, curator, inspector, collector unde is qui‏ 


collegit traditiones Máliki appellabatur زبندار‎ spec. qui col- 
locatur juxta exactorem vectigalium III, “ot, 16 (= Azraki 


P, 6), Lisán: اعل انعرای الیتدا ر یکمن‎ mom cod والضيزن‎ 
E hele مع‎ et TA qui tud Lihjáni: جع ميزنا عليه ای‎ 
بنارا‎ i. e. Ths! l=. Saepe hie ipse quaestor est, vid. Gloss. 
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Geogr., 111, ۱۳,۵ et Maik IL, 60 لفلان‎ ruo يقل جعلت فلانا‎ 


s. Porro tabellariorum praepositus ita‏ دون ما يويده 


appellatur (Gloss. Ibn Khord.) et hinc اة‎ Xo > est 
fasciculus epistolarum summa diligentia transportandus, III, 
.“ا‎ ult., JIM, 4 (Kremer: Extrapostsendung). Lisán et TA 
etiam habent العادن‎ yale الينادرة التجار الذیی‎ merca- 
tores qui fodinas frequentant probabiliter ut aes effossum 
parvi emant. 


a Pers. (2 radix, fundamentum, IH, Wit, 8 ubi Ammoria‏ ينك 
Kast pass! Ec‏ وبنكها appellatur‏ 


A CS eo.‏ — .9 ,1^1 ,6 رهما" I abs. domum aedificavit I,‏ بنی 
opertum est sepulcrum, I, WAP", 7 = Ibn Hisch. ;19 Og‏ 
Dozy boucher. — II abs. 927 construxit avis n avi, 14.‏ 


— C. dupl. aec. uxorem dedit, I, .54, 10 (Noldeke p. 332). 


Significat quoque filium sibi adoptavit ut habet Asás: e 


- 


Lisl as عمرا دعی‎ As et (filii instar) educandum mandavit ut 


Ibn abi Osaibia I, lof, 2 (ef. 7) lead, .یال موی انینادی جمجع‎ 


6 


— ان‎ sensu coll. aedificia, I, 11., 12, 13, "1r, 7; Baihaki 


ed. Sehwally 4,11. — aI in Jamano sunt Persae qui cum 
Saif ibn Dhi Jazan advenerunt eorumque posteri, sed in 
Can'á appellabantur ۽ لاحرار‎ «4 »filii nobilium", I, 115, 13 et 
loe. in indice laud., Agh. XVI, vi, 4 seq. — Sub dynastia 
Abbásidarum "ee sunt filii aut nepotes primorum hujus 
dynastiae asseelarum, plene $42 AJ! ابناء‎ ITI, Fia, 2, Agh. XVIII, 
11 اشع )3 ا یی ره‎ ETT, ۲۱۱/۵, 1 le 
6 خراسان واه‎ oum lis! Agh. XVIII, 4, 10 aut XM ایناء‎ 
Fihrist Y.£,8. Oceurrunt III, atv, 1, 8, AI, 4, AP, AP, 8, AP. , 
4, XFY, 20, ود وله‎ MF), 12, عات‎ lot, fovi, tbat. Vide quoque 
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Kremer Beitr. — X230 Lut extemporales (postae, oratores), 


10۳۱۰, 6. == Ll ربنات‎ puellae meretrices, IIL, ail, 18, v. 
Gloss. ad Adjâib al-Hind, ubi Aa; WL, et cf. Chafádji 
ry. — Observandus est usus I, Iviv, 13 «42-J c dum وبعت‎ 
pro oj! حبالا‎ — Ab gt ou dimin. بنی اخ‎ TI, vi, 18, — 
wb, pl. $G3 I, ۳۸۹, 10. 


e) I sensu necopinato oppressit occurrit III, رام‎ 5. 


de eruptione sanguinis rubro colore splendentis‏ با | m. a.‏ ۲ ند 
7 5 مرن 552 
est anhe-‏ انبها‌ها 6 ر.۳ ,111 VII Loco‏ — .4 ر I,‏ رشرق ut‏ 
latus exercitus expedite procedentis. — 8,259! pro ,¢25! ho-‏ 


© 32 - 
moioteleuti causa I, io, 4, nisi معمطر‎ et „gî corrigendum 
۲ = 7 55 1 pes G > a 
aia == بهار کسری‎ v. sub .قطف‎ — jag sensu ot splendidus, 


I, Yoi 12, ubi cum C legendum opinor الهنات البهائ‎ quoniam 
peel sensum convenientem non dat. 


zie I. Lane habet tantum passivum ڊ%‎ eie sed quoque active 
dicitur جرج الطریف‎ deviavit, III, 0,9 et sie fortasse in 
verbis Asdsi ASUS بهم فى غير‎ AS! بهم الطريف اذا‎ ce 
legendum est lll. — Falsum declaravit nummum II, ٩۳, 


6, ubi |. —,23,, Houtsma in Wiener Zeitschr. IV, 226,3 a f. 
gre 


jo) ze 

p, I, £413, a Zam. in Féik I, 114 explicatur‏ الى I e.‏ بهش 
se ad eum convertit cum‏ أقيل c ees kas!‏ واستبشار per‏ 
I, Pl, 4 ut dicitur 3 a"‏ ى x<,»‏ فلان ; laetitia et alacritate‏ 
nam gene-‏ 7 ركذا ag> 3 eM. Sed sensu hostili I,‏ اه AQ.‏ 
ut I, 11, 15; cf. ۰‏ اقبل — raliter est‏ 

che? VIII c. على‎ p. sensu quem habet Freytag, III, lvÊ., 4. 
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c 


09- - و 
asis ex, NS S mere, integer (v. Lane‏ رانت Bengi‏ .بهم 
> 


sub magi), hinc Regan Kaw, annus integer, ITI, YH, 5. 
بها‎ VIIE, gloriatus est = ,2533), I, و۲۳۳۲‎ 6, Asds : بفتاکر‎ 
قل ابو الناجم‎ Zuera, بكذا ویبتهی به ود به افتاخار‎ 


P‏ ص 


لیس la.‏ أن AR‏ قلي um eee‏ کا 
a IV, in locum tutum portavit, 11, FF., 19. — 20,5. Lane locu-‏ 
wt ۰‏ 


tionem عى بواء‎ pro على بو‎ pro mendosa scriptione apud Mo- 
tarrizi habuit, minus recte nam I, òr, 5 eadem lectio est, 
cum explic. 544)! ds. Est usus praepositionis عن‎ sensu ب‎ 
(ut c. g. apud Zohair ed. Landberg, عنها ^^ .م‎ pro (بها‎ quo 


etiam „As adhibetur. 


v. باب‎ pl. lel, absolute via salutis, remedium (ef. Lane ex- 


.الغاس يرون فى انام pedient), 111, WA, 18 bisat‏ 


i ر ر‎ ۰ £l. t Ti 
cy le. wor, UP, concessit T e 1, Spec باج بالكجراء‎ agnovit, 


^ 


in se recepit. officium capitationis solvendae, I, Yi, 11 = sl 


2 


(Flo, 6). -- IV = X exstirpavit, II, 1, 17 انعدء‎ A3 T 


Ady 
Lisán: بسشیکد‎ Am. یرجه‎ acebl برقال‎ . 


Daes 
£ : 5 TO Gu; 
o Compar. aş a jb sensu vanus, irritus, IL, nfi”, 18. 


oh? nomen phalangis Chosrois, I, ۲۳۲۵, 1, 4 seq. quae see IA II, 

P1» de nomine Borani, filiae Chosrois Perwîz ita appellata fuit. 
es I extendit رمحم‎ explicatur J, ۷۳۳ per معرضه كائما رکزه على‎ 
Ks dea. — VII diduxit passus in cursu equus (= I et V), 


Sie 9, ubi plats pro eles legendum videtur; v. Lisán IX, 
Iv., 13. 


D‏ يسخطيع أن بهم I. De homine debili eum contemptu dicitnr‏ جيل 
ses (lik,‏ البیل اله UC (camelus) est‏ — .5 ,اأ x, II,‏ 


608), 1, Pia, ult. 
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p. 111, itr, 3.‏ على T- cpl praestans c.‏ بون 


^A) 1 الشام‎ I, ovr ult. in ann. ê minus recte redditur per »noctu 


venire", ut قال‎ per »meridiei tempore venire aliquo". A quibus- 
dam معيك‎ 3 RES قلا‎ (ILL, PFL, 1, ۳۳۱۳ d) explicatur per 


(ann. marg. ad Fik, 1,79), sed praestat dicere‏ 33 بالقباونه 
eum Sibawaih I, ÎÎ, 20 seqq. et Zamachschari 1.1. p. 82 nomen‏ 


loci definitum in hisce contra regulam (iL) constructum esse 
02 
ut indefinitum المبهم)‎ J es ex ail cu Ita quoque I, 


PAP, 10 et TA sub وسط‎ p. Y, 14 Az. واسطا‎ e ذهب روم‎ 
L ۳۹۳,13 ا‎ Line 203, مر‎ LL, of, 14 بعص مى مر الطریق‎ 
ut in versu Djariri Lisán VII, ,ءا‎ fcr >} IL وا‎ 18 A>; E 
لاعظم‎ ay bil, Usus verbi il c. aec. l. etiam apud recentiores 


mansit e. g. Oumara ed. Derenbourg, I, I, 6 ya^ .فيك‎ Plus 


semel ita c^ c. ace. l. est apud Hamdani Djazira, p. vf, 16 
(nisi 1. كا‎ $9, va, 1 (nisi 1. غائط‎ i5, 47,28, FF, 8. Cf. Wright 
II, $ 70, rem. c. — Il, c. acc. p. pernoctare fecit, III, W".v, 11, 
11, 5, Houtsma, Seldj., II, f.,3, Alf Laila (Maen.) II, Yy, 
III, ۲ ۵, Significatio est antiqua, ut in trad. ۲۵۶: I, 118 a 


Lane memorata XL m per noctem servavit. — 111 
invasit (= ID, I, 314, 4 (ef. 115,2 ola), IH, avo, 12, aav, 11, 
Jakübi I, راما‎ 10, IL, ovi ult.; sensu noctu visitavit Ibn abi 
Osaibia I, Ifv, 16; spec. Deum precibus et sacrificiis, Guidi, 


Gv (Qu 


Una descrizione araba di Antiochia, p 6, 1. 12 et 14. — eras. 
KK) o مت الا زد‎ 9i. 0. نقیب‎ »nobilissimus", IIT, ۲۳۱۷ 7 a f. 


= esl, k9 sunt familiae nobilissimae in Persia, vid. 
Nóldeke, Gesch. p. 71, 437, Olshausen in Monatsber. der K. 
Akad. d. Wissensch. zu Berlin vom April 1880, p. 352 seqq. 
Memorantur I, واه‎ 19, 1Y, 10 et Islami tempore auctoritatem 


^ 12 
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non amiserunt, teste Istachri |fv seqq. Tune vero quoque 
nobiles Arabum familiae ita appellabantur, III, joa, 12, WY., 


m 
= 


7, Agh. XVII, رخا‎ 6 af. — پیت‎ ut vid. 1. IIL, "F, 8 probabi- 


ie 
liter est nobili familia ortus ut eee (Dozy). 

ea). (voter, linteum album (plene alee تباب بیان‎ I, ۲۷۱۲, 3), 
ut معسر‎ oles I, اللين من البیاض ,10 ,هم‎ 11, Www, 7. Hine 
pola Glad aut رآ تباب بیاض‎ My, 14,17 (ubi Ibn ۰ 
ر(تیاب بیع‎ angelorum vestitus ut Jakübi I, ^v, 11, aut morti 
se devoventis (v. Dozy) II, Vt, 2, ovi, 14. — a:t. II, Sant, 15 
Zalea اپ‎ co. بیضاء من‎ Qed! فا‎ quia albis vesti- 
mentis induti erant. 

et DS synonyma‏ نا كيد II vendidit, venum exposuit = I ut‏ بیع 


sunt, I, i4, 12, Hiv ult. منهم‎ px Ys Cys teste 2 (1, vr ult. 


liabet solitam signifieationem mercaturam fecit cum aliquo). — 
Conspiraverunt contra aliquem, e. Û p. III, رامنا‎ 10. Dozy 
habet exemplum e. .على‎ — sL-47 Xea على‎ aeb, fidem ei 
saneivit more mulierum i.e. sine obligatione pugnandi pro eo, 
1, I ult., IP, 10 seq., ubi eireumseribitur hoc jusjurandum 


fidei, را‎ 9, eui opponitur wd xo, quod circumseribitur 
WY., 13, 15. — Xes, III, i".3,9 de templo pagano usurpatur. 
Quo sensu accipiendum sit البيع‎ in poémate Zibrikani I, Wl, 
16, certo dicere nequeo. Probabiliter vertendum est templa 
(E eodem sensu quo امضایر‎ dicitur, coll. Kor. 22 vs. 41. 
ja IL, distincte scripsit, IT, Wr, 11, ubi Agh. .اكتبوا‎ — ITI e. 
ace. p. certa ab eo distantia remansit, I, oo, 1. — xa» AL 
secreto, pro usitato siss, Aias Laat IT, TF ult. seq. (ut quoque 
elisum est Land TI, علمته 12 ,اه‎ pro علمته‎ Lad ot بسن عینید‎ ee 


I, laiv, 6 pro .مأ بین‎ — ptim رمن‎ inter se, I, FT ult. فقحاعت‎ 
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$442 من‎ BAS .كيش‎ — XA est testimonium (Lane ex TA 
(t^s? بش 553 من‎ a 


et testis (Dozy; cf. Girgas et Rosen, Chrest., واه‎ 7), collective 


III, “ta, 3 aia Xa3 ti BAP سمعوا‎ Kias می‎ gt, ubi est pro 


Dag. — Ling. Notandus est usus accus, in phrasi قبینا عمر‎ 
رمعسکرا بالكابية‎ T, ۲۴۰۳, 12 et similiter Fash, IT, 105 وعم معان‎ 
a h c 


PU den; p NES وسلمان‎ NE وأبو‎ E نينا‎ hae بن‎ 


Links aes I, }.!*, 13 sec. duos codd. ver کسری بن هرمز‎ lads 
Dono, 12 sce. M, II, in, Abû Hátim Kit. al- 1 e f. 
32 r. مغنبطا‎ aye dt وبینما الغ فى‎ ubi Nöldeke, Del. p. 3 
مغتيط‎ et apud Jahja ibn Adam, ed. Juynboll, oa, 13 seq. 


ey ارضد يسقييا اذ‎ Wes ریینما ,جل ممی $ ن قبلکم‎ ubi 
pditor correxit in Hi Mokaddasi رثا‎ 2 sec. lect. C. Hisce ad- 
datur versus Hamdsa oo. praesertim si cum Jae. I, vil et Ibn 
Kot. Yin legimus فالقاع‎ vas من بلا‎ (sed Bekri 4. habet .(بالشاع‎ 


Proprie, ut recte monet Prym, STE ie accusativo prae- 


G um 5 3 مب اه‎ 


cedere debet. Cf. acc. post oe in versu þaga ی حبیت‎ TX Lo! 


et‏ (ب‌جود supplet‏ المغنی (v. Lane p. 683c qui sec.‏ طالعا 


5 


Lisán II, FF, 2 ubi de phrasi ڌم‎ Ag قمت حبت‎ dicitur 
بعد ريه اجازوا فيد الوجهين الرفع‎ LIS صلة لها 138 وا‎ 


خرجت فاذا Og;‏ جالس phrasi Lala s.‏ هذ اذا et post‏ روالنصب انح 
ot Wright‏ ها (Lane I, 40a; ef. II, otf, 19 et }). Cf. infra sub‏ 
II, 5 44, c, rem. b. In lingua hodierna saepe occurrit e. g.‏ 
Lins Katdif 1, UT, 1, Basset, Hist. de‏ الشاب الصری جاسا 

la conquête de P Abyssinie, V^, 3, Y, 4 sec. codd. 


isis (Pers) را‎ LT, Wal, 12. 
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2 ao 5 . ددس‎ 
v3. قرن تبغنی‎ 11, 1010, est illud cornu pretiosum quod p> 
appellatur et teste Ibn Mohalhil apud Jac. L1, Ffv, 18 seqq. 
(emendandum ut dixi in Gloss. Geogr. IV, p. 222) e Tibet 


affertur. — axa!) الکلاب‎ e quorum umbilicis museus pro- 
venit (ef. Jakabi in Bibl. Geogr. VII, Po, 3), III, ۷۳۳ 20. — 
dex SE v. sub Cis». 


gi. متیر‎ damnatus aut damnandus II, WI. 5, ubi sie conj. edi- 


dimus. Seribi quoque posset Xaa — jj! (sensu mancus, imper- 
fectus in Iainása YA, 3 et apud Dozy), sed non ita bene con- 
venire videtur. 

eri 1 0. ace. p, Oe alterius, persecutus est aliquem apud, nocere 
alicui conatus est apud, ITI, io, 5. —- ILI, c. aec. p. morige- 
ratus est alicui, III, VT., 17, Dozy. — V, c. على‎ p. nocere 


AAA 


alicui studuit (proprie suppl. رالساوی‎ ef. apud Lane ع‎ 
ر(مساوی غلان‎ ITI, to, 6, ubi IA PAP, 1 axe. — VI تتایعوا‎ 
unus post alterum diem obiit, I, Yao., 13, Néldeke Delectus, 
601.9. — العمال‎ cari, minister praefectorum, II, i ult. — 


GU = O 


Xe.43, see. Lane est jus possessioni annexum. Hine Xele3 ميلى‎ 
appellatur libertus cujus aliquis jure n patronus 
factus est, IL, Sao”, 1, opponitur Kids d et Reni ce si 
manumissione ejus patronus factus est. Iud etiam appellatur 
see واه‎ Ibn Chair in Bibl. Arab. Hisp. ed. Codera IX, Mi, 
6af. seq. — au. III, مدا‎ 5 recepimus Keil, sed codd. 


habent, qui pluralis forte admittendus est. — eu‏ تباعیم 
incrementa tributi, quod ad tributum accedit, Y, Êr, 2.‏ 3 | 


A 


مان 2 


waka, is 010۶ 5 E habet, I, و۲۲۰‎ 15, 16, Yol, 3, 


Cw AE} 


G as 


[4] 
Wea, 6 seq. ut pps significat dominum. — exa; i$ qui 


- 
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sequitur sonnam, opp. eras, T, lato ult., Goldziher, Muh. St. 
II, 24 ann. 5. 

X rogavit ut suis expensis (x $) mercaturam exerceret, I,‏ اکر 
X.‏ أجر My, 14, ubi alii‏ 


S 


Dozy.‏ ,13 واگ tabula (planche) I,‏ ر(تاکت (Pers.‏ دحت 


pl. gulî, idem, II, ‘n, 8, Abû Jüsof,‏ ,(ذختند (Pers.‏ تاکتم 
معرب Ax‏ آی الواح شب Kit. al-Charádj, p.» eum gloss.‏ 
Dozy.‏ 

in vicinia fuit terrae (JÛ) de homine I, vv, 1. Cf, apud‏ 111 اکم 


Lane .هو متاخمی‎ 
.درب‎ ony Assertorio modo dicitur ll bad & ذا = لیس‎ mad 
Xe I ۳۳, 9( Hamása Vo, 15, — Saal a asseclae Alii (Abt 
Toráb dicti) cum contemptu ita appellati, IT, وا‎ 16, Kremer 


Beitr. Hine Agh. XIII, I, 11 a. f. ترابية‎ Ral, vexillum partis 
Alidarum et VIII, **, 7 ironice studium hujus partis, propen- 
sitas erga eos. 

IL, munivit murum tanquam scuto, ILI, Wro, 17 (teschdid non‏ ترس 
باب SAT‏ وتو منتنوس in eod. est). Hine d 5 munitus fuit‏ 
انرسخ Pl.‏ .ترس — .| Ibn Haddja Thamarát‏ بالاخشاب vex.‏ 
II, ifo, 3, nisi leg. mr (ut o11, 15, dvs, 6); cf. Gloss. Ibn‏ 
.جوز al-Fakih p. XIX sub‏ 

esi ventres eorum ampli, obest‏ بطوذهم IV amplum fecit‏ نوف 


facti sunt, I, و۲۴‎ 1 seq. Cf. النیات‎ d. 


a »nihil fecit‏ ما صنع شيعا ول ترك ut in phrasi‏ صنع I opp.‏ ترك 


neque reliquit” i.e. plane inutilis fuit, IL, '4.a, 1. Verba XS 
2 [7 3 
رتوکت عليهم القالات‎ I, رحا‎ 3 significant »Deus manere fecit 


quod de iis dietum est, de bono aut malo"; ef. apud Lane 


CL GLOSSARIUM. 


aes وذ ركنا عليه فى‎ . — Recusavit facere II, Hf, 9 فى‎ hols 
ذ رکه ااصلم‎ — Expulit = Aram. 72D, IL, 1F, 3. Hine ثر که‎ 
من العمل‎ munere deposuit, L, Y, 19. — VIII. Jin ما للانصار من‎ 
nihil (nullum jus) erga Ancáros negligi debet, I1I, Yi, 5 


(addidi voe), I, Y T, ۳۰۰ 16. Asds d xe لا‎ quod ctiam ds 
legi potest, ut receptum est I, oo, 2 ef. ann. c., sed signifi- 


w?‏ و 


eatio negligendi potius verbo اذرك‎ propria videtur. — £053 oe) 
(III, F1, 6) memoratur in traditione ex anno 5 Madinae I, 
ifn, 4, sed de authentia traditionis quaestio esse potest. Cf. I, 
PFFF ult. Cf. etiam versum Miskini ad-Dárimi, CAizána Ill, 
۴۸۶ ملبسة لال‎ dd قباب‎ Qa کل‎ e$ .کان قدور‎ — api 
comp. à شارك‎ 1 a 2. 


- سب 2 


Las lags ele, non sine difficultate, I, W., 3.‏ .دعب 


- 025 3 -Q 5 
تعتع‎ D passive xj تعتع‎ II, fo, ll. — غير متعتعيى‎ non contur- 


- 


bati T, ل‎ A T غور متعتع‎ sumendum sensu quem 
Lane habet e TA فلار«‎ ge. 


malá fortund nostrá, ILI, 1o, 1.‏ , على I. NES URS‏ نعس 


V. Lane. 
تغار‎ (Pers.), vas, III, من فص 9 راهب‎ tï; Dozy. 


> o2 

sis.‏ على ابهبهم IV spuere jussit, 111, WAT ult.‏ تقل 

VL XAR] est, ut Motarrizi habei sub ds POG) NT e ol 
sean خلاف ما‎ T ae es Ero le Lege} أو من‎ o »ut quis 
sibi caveat a magistratu aut a punitione eo quod exhibet 
etiamsi eontrarium sit ejus quod animo fovet". Licet autem 


hoe facere. Cf. ad quae dedi in Gloss. Fragm. Mobarrad orf, 9 


ان Agh. XV, My, 3 SRI‏ رئن الله قد وسع على المومنيى فى التقية 


ei 


GLOSSARIUM. CLI 


eec apud Tab. I, iv, 5, hoo, 8 (ubi ita legendum videtur), 
II, P^, 10, III, Ir ult., Jakübi LL, ۲۳۲, 1, Fihrist 44, 21 (male 
explieatur Anm. p. 47), Dozy. 

MS I, sensu quem habet Freytag rem alteri commisit, I, IF, 15 
et 16. Verbum أتكل‎ idem significat (cf. Fleischer, Kl. Schr. 
1, 57) e. g. Fáik I, 61 كفا الشان‎ Boat de اکل ای اعنمد‎ 
e RA dA xn Ay et Gloss. Moslim sub موقل‎ 

cae‏ تلا I trusit violenter aut traxit violenter, II, Wo, 1 RE‏ قل 
lino, 7; ef. Dozy. Idem significat Jali e. g. I, flv, 12, Faik,‏ 
opal‏ مسعود آتی بسکران فقال L 127 xlii "ejr sls‏ 
Etiamnune in‏ .من E etb‏ نلان یتلتل QUT E I TRE‏ 
usu est, vid. Vollers, Z.D.M.G. XLV, 90.‏ 

Ws II, e. ace. p. et ب‎ alterius, sequi fecit ab aliquo, IIL. an, 4 

, P org AO, AL IAN. 

ubi 1. yr لاه بعلی بن‎ (ef. ۲۱۲۲, 6). 

n e‏ فى 13 I de pluribus completi fuerunt, adfuerunt, I, Mo,‏ نم 


ny,‏ على IV c.‏ — . السفينة الا نوم وامرانه ال فجميعهم ثمانية 
I e.g. IIL, iv, 14 seq.), I, =g,‏ اه 11 =( perseveravit in re‏ 


[f] 


ID ov, 10, OU, e IO. = ates, in homoeoteleuto, pl. a Re 
JO WN, D. 


Bs I idem quod E substitit, sedem collocavit, I, v, 5 seq., 8, 
10, vîn, 13,17, Poo, 7 e. على‎ aut eo eorum, ad quos quis sedem 


fixit, ۲۵۳ را‎ 9, 16 seq. Cf. Fdik I, 129 ع‎ Lisán in v., Jac. II, 
Mw, 19 et 20, ITI, PP, 12 ubi l. Anus, Beladh. iff ult. Loco 


1:103 c. Lus construitur, sensu »nobis relictis alibi sedem 
fixit" cf. عى‎ p6) ۰ 


collocatio aegroti in furno calido,‏ ,2.2351 فى تغور مسكن .دنور 


£ 


CLII QLOSSARIUM. 
est modus medendi, quo usi sunt erga al- Wáthik III, 4^, 13 
seqq. et al-Motadhid, Tabari apud Ibn abi Osaibia I, hi}, 5 a f. 
seqq. (ef. III, دزد‎ ann. b). Hoe loeo furnus appellatur x3.£ 
(var. l. $, ıê), quod explicare nequeo. — Cista lignea in- 
trorsum clavis ferreis munita, in qua qui inclusus fuit, in- 
somniá perire debet, III, ۱۳۷۳, 13 — Ivo, 10. —- Lorica, 
I, 000, 2,5, 12, III, tii", 16, vv», 10, 16. Vid. quae seripsi Revue 


Crit. 1867, p. 404. Vicus in Merw appellabatur o s i. e. 


e 

p glia, teste Jac. Il, af, 5; cf. nomen loci in Armenia 
.زره کران‎ 

PE p candelabrum, HI, وه‎ 3. Dozy. — $3, hora, II, “if, 4 
فى أناء اللیل وذارات اننهار‎ 

اليش figurate de viro imbelli, homine nullius usurpatur:‏ ئيس 
fadji p. 15 seq.), I, ۲۳۱, 914, 2t, 7. Cf. Lane in explic. emai‏ 
Dozy et Goldziher, ۰ Hot. p 143.‏ رجعار 


£f 
تار‎ VIII, e. ace. occisi, vindictam sumsit pro, II, t^, 11, nisi 


legendum روخم‎ s5. — Ee X (4.3) ١ proverb. I, vit, 9, 
Freytag, Prov. I, 427. Forte p a e Sensu iratus adortus 
fuit est derivandum. 

vetant‏ نوا IV direxit navim contra (39, III, Hae, 9 (legere‏ تست 
codd.). Cf. Dozy: lancer, ranger. — e. & examinavit, I, Vi»., 6.‏ 


Uw ~~ 
— V ers, ne festines, IL, رها‎ 2,7 (Lane); firmum animum 


= Rb 
ostendit — تمت‎ I, Wo, 5; certum rei statum cognovit ab aliquo, 
- ۵. من‎ pa = راستثبت‎ I, ai, 15 e. فى‎ r. examinavit, II, Vio, 5, 


Ibn Rosteh 01,5, Dozy; idem iu فلان‎ a>, فى‎ HI, Ff, 3 ut 


2 ~ O ees 
l. 5 النظر اليد‎ GA. — n, firmum argumentum C. ds I, 


Wo, 13 سفیان‎ Qt ات على‎ c), »mea sententia constat 


eum fuisse Abû Sofján". — Sensu testimonii scripti, invcntarii 


GLOSSARIUM. CLIÍI 


(Gl. Bel, et Gl. Fragm.) habet quoque pl. epa, sie enim pro- 


> (che 
babiliter legendum I, aw, 15 cf. ann. b. — c2L439! sunt milites 
legionarii opp. X434 نی‎ (qui per vicem militant) ILI, PF, 
13, Vif, 12, Ho, 15; ef. ITI, PAP, 18 ر باثبات‎ Nal, 7 hos کل من‎ 
oles ق‎ LW! et I, os 6. — quiis رجل‎ dq. تبت‎ TI, 
frm sec. Pet. (forte autem scriba e lectionibus مختیی‎ et تبت‎ 
fecit maka). 


25 
تبور .در‎ jungitur I, lo, 11 eum elds sensu مر خسرارن‎ ۵ 


spei; Néldeke Gesch. p. 312 vertit »Zerknirschung". — JU 


I, 11.5, 5 est n.a. a 43 III, ardor, assiduitas. — T ut edi- 


tum est I, PW, 7, si lectio sana est, debet esse pl. a تابر‎ sensu 
infelix, damnatus. 


6-025 6.5 


ss. ثبوة‎ I, vol, 10 est forma pseudo-arehaica pro S coetus. 

oS IV لارض‎ à est firmiter institit terrae, dominavit eam 
(lead تمكى‎ Lisdin) I, noo, 11, Yar, 1. 

oe I= ph, abundantia affluit de suppetiis, e. على‎ p., III, ۸۲۰ 12. 

p MES RU IIT, lo.f, 16, sed legendum videtur المغربية‎ . 


I forma vulgaris, Dagdádi usitata (Hariri, Dorrat, p. o ult.‏ تفل 
ITI, Iw, 18,‏ وتف seq, Djawal. in Morgenl. Forsch. p. 153), pro‏ 


lectio si sana est, تفل‎ h.l. idem significare debet quod MÁS 
(Lane ex TA) contrivit, 


TD رکش‎ lapis, ILI, f^, 11 Xai ASS, si lectio sana est (B saga). 
تقف‎ II, severe tractavit captivum, III, راما‎ 3. 


q- Y E05 4:‏ خف I segnis fuit ad arma capessenda, opp.‏ تقل 
At vero gravis armaturae fuit significare videtur in loco Ko-‏ 
(I, 1, D) »leves armaturae‏ أنفروا خفافا rani 9 vs. 41 Xu,‏ 


13 


CLIV GLOSSARIUM. 


et graves", ef. Lane sub خقیل‎ ot Mawerdi ^4. Nonnulli inter- 
pretantur »equites et pedites" et hoc sensu occurrere videtur 
in papyro quem mecum communicavit Cl. Karabacek أصكاب‎ 
و‎ ef. Wiener Zeitschr. XT, 6 seq. — IV 
i.q. AX, رآذخند‎ confecit. vulnere, debilem reddidit, T, Wa, 


17. Hine متقل‎ gravatus vulneribus, IIT, 1v1, 2. — تقل‎ Onus, 
merces. Locis III, l^, 11 et Iv, 12 edidi تقل‎ coll. و۱۷۵۳‎ 1, 


IvP^, تاه‎ Jac II, "lla, 16 النق‌لیخ‎ Lc sed nunc MS praefe- 


rendum mihi videtur, saltem loco secundo. Hine تقل‎ E 
mulus onerarius, III, “Fv, 8, ubi Abu 'l-Mahásin للتقل‎ Me 
eod. Goth. 1756 f. 19 r. (ass! ل لبغال‎ — alll den MS 


25 
ji is ۳ S ue RE ‘pf 7 e 
103201 CJi, 1,3 vv, 8 seq., paen. ut کردمننه‎ p ettosum 6/1 
6 


Dies Martis appellatur hais ee quia eo montes creati‏ . تقبل 


- 


sunt, I, c?, 3, aut quia eo malum (»..X2!) creatum est, ib. 1. 10. 
“a 


626 


— العينين‎ Mi fuisse dieitur Ali IIL, Wri, 15, TA III, و۳۳۳‎ 
10. — Kai se. درم‎ I, راه.۲‎ 2 et k= ا ا متقال‎ 
seq. — alela AS, من‎ (MS prov. 111, “tl, ۰ 

eos. c ut IIT, lo, 14, s. plenius , 4-55; EN ut ۰ 
XIII, f1 scribitur, est charta magna tertia pars folii integri. 
V. de eo de ojusque usu Karabacek, Das Arabische Papier, 
p. 69 seq. — XLS, suppl. xl4/, tertius dies, dics perendinus, 
I, tro, 3; Loco I, f». ann. |. ult. et c aa تات من‎ € 

; " 
Xas, fertio die, ubi in textu و۲۵۲‎ 1 et Yo.P, 7 cde Å in tribus 


diebus; S215 Axs, post tertium diem, die per "m 1, rise 


(coll. iens, 12) Y..3, 3 QUT ر۴۴۴ ولى‎ 7, aw ult. (S258 عض‎ ald), 
II, ردام‎ 7, 1.4, 11 (minus recte de Slane Ibn Challik. IV, 186 
vone third (of the day) had passed") و۱۳۳۳‎ 1, Agh. XXI, 


تلم 


دب 


GLOSSARIUM. CLY 


74, 12, Yva, 17 coll. 13, ann. ad Mobarrad ?..,13, Dinaw. 1F, 10. 


Cf. usus 8, Ze »decima nox" I, ATP, 3 لهس‎ 111, olo ult., of, 


À 
€ E G 
4 حتى مات‎ Ble عليه‎ Gal ثالث = تيت — .ما‎ tertius sed 


substantivi instar in appositione ad الروادف‎ (q. v.) nisi statuere 
liceat loe esse pro رجيش الروادف‎ I, il, 4. Nempe haee 


supplementa exercitus appellantur primum 24]! ,ا اواد‎ 
ااا‎ ld 8. sl RoI Jt TE da اد رز‎ ote on I, ۳۳۵۰ را‎ secun- 


dum المتنی‎ 1, ۳۴۳,5 ss الشناء‎ LOYPL, 13. Of. Faik I 146 


2 
fe 


p Dies Don نت‎ G s و‎ 
vols نامز وقلاذها‎ US uy Karla اولها‎ ds عن الامارة‎ M 
عدل‎ o St القيام:‎ esd cum comm. پانکسر‎ LEX, ای تانيها‎ 


o - o- - 2 2 5 w 
BIAS RAMS, .ناما تنا وتلات فصفتان معدولنان ععنی اتنتين اتنتين‎ 


z z 


e .کون‎ 


kK ul وآخره‎ als! بده الفجير وثناه ای‎ 
Tertium. «x 1.1. (ann. e eX), quartum الربیع‎ gl a 
5 s. المريع‎ ib. ann. e (ut quoque ib. ey; quintum ا‎ 
I, sri’ f (ubi ita pro Du legendum). Cf. de dc = "c 

Lane. 
Ts ts yolk ig رخکان ذلك‎ hace fuit prima fortuna ad- 


2 


versa qua afflicti sunt, IIT, 174,1. 


(v. Wright? IT, 33 A et Lane), LL, mav, 1 seq.‏ و aut‏ ف = e. conj.‏ ثم 


S 


2 


Lai proverbialis locutio I, 4.1, 14, Mobarrad‏ من ره 
est fructus palmae,‏ انتمر Iv, 9, 10 (ef. Hamdsa 1v), in qua‏ 
IA ۵‏ ما دام فى راس dactylus dum est in arbore (A541‏ 
والمراد وهنا I, WF, 1), ut saepe e. g. Fik, I, 140 RS‏ 
Giles, Ibn‏ باقب‌عیا cai‏ متفقة لا افماع خالية من التمة 


al-Fakih W.,21, TA p. w — سبط بثمارها‎ m صرب‎ flagellis 


CLY1 GLOSSARIUM. 


cum nodis in extremitate, IIT, In, 1, lav., 8, quae flagellatio 
dolorosa est. In traditione dieitur Ibn Mas'üd carnificem jus- 
sisse ut nodum parvum faceret, clementiae causa ثامر يسيك‎ 


(Füikl, 113): Amir ibn Taimallah jussit nodos‏ قدقت. شمرته 
praeeidi ut equis parceretur, //umása Y»*, 9 a f.‏ 

cys 111 e. ace. p,  r. pretium pro re poposcit ab aliquo; I, Wot 
ult. (IA II, ^f id.). Vid. IA Nihája I, "o, 6 seq. — IV e. wr. 
magnum pretium pro re solvit, III, Fr, 6, Ibn al-Kütija ed. 


Guidi If, 17. — «laî in poémate II, Mo, 7. 
as VII, flecti se sivit, flexibilis fuit de cadavere 1, WiT, 16; con- 


o- 
vertit se II, W4, 12 si recte ibi ینتی‎ receptum est »vix se ad 


cum converterat Schabib, quum eum gladio percussit” (legere 


ae e 


"c 5) 
«X43 codd. non commendant). — , 243, rivus, I, ۲۰۲۷, 13 والعرب‎ 
-— 530 * ور‎ a 


€ 
تسمی كل نهر الثنی‎ ot 126. I, Wy, 18. 
اكندى‎ v. sub ds. — Ra explicatur Il, Ail, 10 ما حمغر من‎ 


£ 
Li, SUL »eollis prominens"; clivus in ripa fluvii, III, MF, 


Gen ا‎ 


43; in verbis النقع‎ abs de, 1 و‎ S, 


A 


sunt dentes: »in dentibus i.e. in ore aperto pulvis erat” (Weil 
male vertit per pedes). — ,لاقانین‎ pl. à لاتنیی‎ asa (cf. Lane), 


occurrit I, FF, 7, Ino, 5. — Xaiis نمرقة‎ ILI, رما‎ 5, v. Dozy 


sub ,سیف مشنی ;35 انوسادة‎ ut legendum videtur II, ^i^, 


15, est ensis eujus acies incurvata est; dieitur Aci) > غارب‎ 
> CE 
xê4w Belûdh. for, 10, PF, 4 a. f. —- 3 مهف‎ chorda testudinis = 


III, Toll, 4 (cf. 5 et 9).‏ ,متي 


ES‏ 3 ع 
I, W^ paen. — Kani I, ha‏ ربان pro‏ اتابهم الله أن IV‏ توب 
قاب paen. est tuam personam; cf. Lane. — X.4.3..5 in phrasi‏ 


X33. xA, pars hominum ad eum rediit, I, ov., 13.‏ من الناس 


GLOSSARIUM, CLV11 


Djodhamitae antiquitus quum gladio adorituri erant excla-‏ .1 كير 
VI, unus in alterum‏ — .5 ,2 و۱۷۳۳ I,‏ (ثوری mabant (6,53 (prob.‏ 


insilivit, I, Yo", 2, Ibn Hischám v™f, 9 a f., IA II, Jo. paen. — 

IIT, 1.۵, 6 ` p n LI, ۱ 6, d. a‏ جرب 

v ثارت‎ TUE SIE TEE wt 8,35 quod p. 1.o substituit IA. 

TES I abstersit Introd. xcix, 3 seq. et c. 

LUPUS 11, 14, 15, probabiliter est transscriptio tituli‏ جایسغار 
quaestor, xuaia Tap, xouxia Top = Tuigs (Sophocl.), qui alibi‏ 


redditur per فسطار‎ (ef. Fraenkel, Aram. Fremdw. 187). Prima 


quae hujus mentio fit in papyris sub forma قسطال‎ est ex anno 
90 (Pap. Erzh. Rainer, Inv, n. 378). Conjeetura hine confir- 
matur quod appellatur et se ipsum appellat شرا‎ M من‎ d=, 
et quod دهقان القازم‎ dieitur (v. etiam Abu ’l-Mah. l. in ann. 7.) 
Nam (425 sec. Chafádji 11 est tum القرية‎ ( «45, tum مق م‎ 
Kel Ji HP} et xal رئيس‎ sec. eundem Ivi etiam قسطار‎ appel- 
latur. In monumentis papyraceis cirea finem saeculi tertii 
titulo «S substituitur syn. Ang. Haee debeo amicissimo 
Karabacek et eo libentius accipio, quia postquam ad eum 


scripseram, me eadem conjectura subiit. 


E - 1 See ما كان‎ CASU الاسلام‎ (var. l. ez Nawawi Tahdhib) 
pro quo postea dicebant ريقطع‎ Il, و۲۳۵۵‎ 10, Yo, 5. Ad verba 


Lend gee de, L ۲۳۱۳, 8, cogitandum est de انسنام‎ aS 
yan in ovi quidquam abscidendum invenis ut in camelo?” — 


3 
w - 


Gus}, castratus = cs, L iva, 2 (Nihidja I, IF}, 4), ubi 
1۸ in Osd al-ghába ct Ibn Hadjar sub میور‎ habent cy 
vum. يا امل العباجب‎ LOW ult significat sec. schol. ad 


Ibn Hisch. II, 93 ود‎ tentoriorum habitatores", tentoriis com- 


paratis eum utris; cf. Nihája I, ۰ 


II, Yo, 5; ef. Dozy.‏ جاذب = III‏ جيذ 


CLVIII GLOSSARIUM. 


Puce Ros appellatur carnifex Sauli I, >07, 4 seqq., ubi nullam 


varietatom codd. notavit Darth Kremer legere proposuit خباز‎ 
et sic revera habet “Ardis Y4', 4 a f. seqq. Hace lectio si bona 


est, nititur loco 1 Sam. 9 vs. 23 seq. Hebr. 22. In ۵0 


۱۱۱۲ ۱ ۰ Dv videtur esse per licentiam poéticam pro 
رجبارها‎ qui restituit ct consolidat; in traditione Fåik, 1, 348 
Deus appellatur جبار اقایب‎ i. e. ut in comm. dieitur qui 
Least, Lox4i!. — جبارا‎ slal axiri, 1, P4, 4 ost praeter fas, 
quoniam incautum transfixerat. 

apud Tab. IT, If.*, 9 et alibi (v. Add. ct Em.) ut N. Propr.‏ جبغويه 
oceurrit, revera est titulus principis Turcarum, juxta S AIR‏ 

nomen lapidis pretiosi LII, *.Y, 12, fv, 7, Mas'üdi,‏ ا ل 
Tanbih, Pir, 9, IA XI, Pry, 9 a f. — es parvum agmen ho-‏ 
minum I, W^, 2 (40—60), dim. a kaz vol alia hujus vocabuli‏ 
forma (I, 1۳٩ 8).‏ 

ue ipsa frons, sec. Kindium apud Chafadji p. vi ex‏ .جين 


usu vulgari, revera apud antiquos poëtas occurrit ct jam Ko- 
ranicum est; vid. I, ۳۰۳ 4 seq. ct Kor. 37 vs. 103 ibi laud. Sie 
in versu Belidh. 4nsáb MS. Schefer, f. 31 r. X5 3, 


SOC qusc, Nóldeke Delectus p. 36, 1. 2 cad ae E 
Tab. I, Yl, 16 seq. In Chrest. Koseg. p. 87, l. 5 legendum 


videtur xi44z- عدلى‎ sus pro &444z-; ef. autem Mobarrad 

Cu a c - 
Puy, 4 S shë. De puerorum exclamatione shina Aisam 
in pani coquendo II, i^ 11 seq. 


ues Le. ace. regionis et 3! principis, I, 154, 2 كن حبقا (الجمی)‎ 
آلى کسری‎ eum var. L ,لکسری‎ — VIII c. dupl. aec, = I, tri- 


GLOSSARIUM. CLIX 


butum exegit ab aliquo, I, ‘av, 5; رای فلان‎ opinionem alicujus 
praetulit aliis I, avi, 8. 
of o 

> I eon! Qe اجقم‎ consideas in lateribus eorum i.e. obside 
eos 111, Y.4, 14 et RigAN رجتم على‎ obsidione cinxit, I, HF, 
12, Dozy. 

cadavera in cumulos congesserunt, I, YT, 7.‏ , جعاوهم pe‏ انا 

Am Le. ace. r. negavit se accepisse, TLI, و۷۰۳‎ 5. 

wr.) coegit se recipere in (Dozy), LL, òo, 4,‏ فى عسکره IV‏ جکر 
Agh. XVI, ۲۲,9 a f., ubi L 9-5‏ راجکرناهم ubi eorrigas‏ 
nag rt! $. — VII trop. de hominibus refugit, I, 1 Ti To,‏ 
Dozy.‏ ,6 

eA جاحم‎ de cane rabiosus, morbo جحام‎ affectus, I, lo, 1 
.الكلاب الجواحم‎ Morbus memoratur in traditione Fdik I, 8 


مینون: كان لها As‏ فأخذه Slo‏ يقال له Laat‏ فقالت 


- O 
2 


وارحمتا لمشيار» هو ASL Bo‏ فى رئوس الکلاب فتكوى بين 
d) DU‏ عبان لانلسی د (e;‏ مسمار اسم کلبها 
sed vid. ex. e‏ رق السير Barth proposuit‏ ;10 و( S ER IL,‏ 
io et‏ قلت p‏ سی رکم ساروا Kitab al-Mocammarin f. 58 v.‏ 
A ۳ »calamitas‏ والله cf. Dozy ; serio advenit, afflixit i‏ 
studiose ope-‏ جاده التعليم meherele advenit" ; cf. IV. — III.‏ 
sdb I, ۲۳۵۰۵, =‏ انقضال .85 ram dedit ejus instructioni, I, APA,‏ 
c. aec. acceleravit praeparationem eibi, III, 14, 9; c. r.‏ 117 
aut‏ رلقد امست Aes‏ بها شراب 2 مها afflixit (= D, III,‏ 
کم افغرای 1 absol. in versu Abü — apud Mobarrad H4,‏ 


»quot separationes afllixerunt (eve-‏ اجک فكان داعي اجتماع 


nerunt) quae causa factae sunt conjunctionis". Unus cod. 
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habet ibi ÛÎ; in eod. Leid. Diwáni est Lol, in editione الع‎ — 
NER AX duo, omnia expertus est, III, Fat, 11 seq. — sold 
trop. de vita futura IT, 14, 16. — AX AJ, superficies terrae 


(= 


UN comp. sensu caus. magis facilitans, I, fav, 7 
wr IV. Loco III, ¥51, 5 ex conjectura probabili Nóldekei le- 


CES 1۳ (ASIE 4 s de; Jb یرمی‎ ae i. e. رض‎ »jl- 


"p 


gendum est لوا‎ oe he d زر‎ qui pro reprehensoribus 


pratum quaesivit, nil nisi sterilitatem invenit" i.e. frustra 


quis quid reprehendendum quaeret. 
j^ IL poc pro Aa Djawáliki improbatur (.Morgenl. Forsch. 


p. 152 1. 1), sed v. Lane. Exempla II, ifr., 4, Agh. XV, ثم‎ 


er 


med. — چهار‎ . PI. جذارات‎ T, PF., 4, Berünt, Chron. ۲۳۱, 17, 


Gloss. Geogr. et Dozy. 


2-0- 


e JI. Nuntius ealamitatis Bu رحله‎ Ses per e^ NE 


"EC jl: irio, 3 
J TC عن‎ P» litem oravit pro aliquo, II, F1^, 11. Cf. Lane ex 


Migbáh. — SLAs على‎ seorsim, separatim, ut syn. Xazb ds, 


TI, i, 11, ubi TA 111, Ii, 4af. آذفردتم‎ SS. Cf. Nihdja I, f1. 
je I, exstirpavit Deus, II, vof, 11; ef. Lane. 


ge Non tautum dicitur leds الامو‎ worst, sed quoque EE, 
ad pristinum statum reduxit, I, nfl, 16, Mas'üdi V, 205, Djahiz, 


Baydn 1,1, Morgenl. Forsch. 152. — الاجذع‎ comp. imperitior, 
I, "Fv, 9 nisi legendum الأجرع‎ (v. sub ¢ .)جز‎ 


inal SU Dey b = e d. >, catenas traxit, portavit 
os 2 < 3 ) D J ) 2 


111 11 <S ES foras tractus est, UI, Flv, 3, Agh. III, 
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jo ult., XV, 77,10, GI. Fragm.. In verbis IT, ۸٥ر10 ولا کی‎ 


2 On - 


3 on 
يده‎ ATS رمطلب بد مى‎ suffixum in x< ad هلاک‎ est re- 
z ae O Sw 3^ Le 
ferendum, sensu commisit crimen me interficiendi (eod. Bh. 1, 


habet جرنه‎ ut recepimus, 1. 18 verba من جرند يده‎ in utroque 


codice desunt). Exemplum constructionis ال فلان‎ Barm = 
(cf. Lane) habes I, اها۲‎ 16 et sine Sei. I, P4 14 seq. — 
VIII, attrazit, I, 550, 11, 12. — X العوای‎ IIT, V4, 1, ut locus 


pugnae appellatur ài!,3Ji ماکر‎ Dozy in Z.D.M.G. XVI, 589, 


Abbad, III, 32; ad se attrahere studuit (3 23 DP 


13. — x v. sub iim. — ,جرور‎ diutinus, de expeditione 
E, T (Rt E = pu epitheton vaporis meridiani (lya), 
lente se movens, I, lova ult, — Syy i> canalis (= جارور‎ quod 
Lane om., Freytag habet), III, 1.2, 9. 


r. quam quis ageredi, loci quam‏ على ss construitur e,‏ 4 حجرو 


quis ingredi audet, I, Fa, 9 ubi sic legendum pro جرى‎ . De 
Jong hane lectionem strenue contra me defendere conatus est, 
sed erravit. Ut hic cum ALL ec conjungitur, ita I, و۲۲۳‎ 3 et 
T^ 18, ubi compar., Agh. XIX, lev, 5 a f. زطق‎ de * s, 
qui libere loguitur, Goldziher, Diw. Hot. poll) Cov e A 


Vid. porro T, VP 3 راجرا على نارس‎ IL, ۱.۹8, 9, على 2 رها‎ x 
$al! (Ibn al-Kütija ed. Guidi I6 alll (جریء على‎ et exempla 


verbi Lael 1, i, 14, IL Lfo, 16 تى السلمون على طرقها‎ 
جرب‎ 11 experimentum fecit e. ب‎ r. et على‎ alterius بالسيف على)‎ 


ا 


E UD jfv 15, — Vv, agmen, I, Y.£?, 5 sec. gloss. ib. 10 


-O m Rer 
e 


= E» et X (hoe habet Freyt., neglexit Lane cf. Sibaw. 
Il, Pol, 19 et Kremer, Beitr. Nóldeke glossae fidem non 


habet et legere jubet A ut habet IH. Pro ejus sententia 


14 
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Ge 


o ه مد‎ ۶ 
facit proverbium. من ~ عمجب‎ opo, Freytag I, 743 n. 96, 
sed pro recepta locus I, Sata, 5 8:422! KUII واسلمین كالغنم فى‎ 


G 33 


ptasi SEE w Pu m رجروب‎ lapis caesus, I, 171, 2: v. Gloss. 


A 


Ibn al-Fakih; secundum Glaser subrubro colore est. — — 
pl رات‎ mavis planá cariná quali rustici utuntur, ILI, Îvîl, 1, 
!v^o, ult., رها‎ 3, Y.v£, 10. Lectio non certa est. 

Os‏ و ۳۳ de camelo = I, I‏ 11 جرجر 


Kade omnino rasit, depilavit faciem (superciliis inclusis),‏ 1 جرد 
II, ^4, 11. C£. Wilken, Das Haaropfer, p. 57 seq. Lectio O‏ 
etiam bene conveniret, Wilken, p. 67; spoliavit (déva-‏ خددوا 


liser Dozy), III, 1.v, 5 ubi ou latro et اجرد‎ spoliatus, 
pauper. In traditione (Nihája I, lof) occurrit جرادين‎ osa] 
qui homines veste spoliant; a Dum copias contra eum collegit, 
III, Af ult., Dozy; xl, in indicem retulit, III, WW, 4; cf. 
Kremer جربدته‎ 3 TUUM جرد‎ einschreiben (in den Register 


der Lóhnungsberechtigten); — yt Drs I, trl, 7 expli- 
catur in ann. f: solo Korano studium impendit. Cf. Lane ct 


Fáik I, 110, ubi variae interpretationes. Introd. xc, 4 وكان - يقر‎ 


s; PN S‏ لك LES Emu‏ ف ة 

ET والقول .3,5 بكرف‎ dell جرد له‎ nudam ust 

tem ei exposuit, I, Y.5, 3. — In Introd. rxxix ult. videtur signi- 

ficare secrevit (v. ann. D). -— SJX3,2- adv. post AaS III, wi, 13, 
ر‎ : 


Mv, 6. Gloss. Fragm. — Kol sul appellabantur praetoriani © 


Slavis 111 avf ult., 15. ult. opp. الغرابية‎ praetoriani ex Abes- 
sinis. Forte sie appellati sunt de colore locustae, forte de 
specie faleonum quae صقر راد‎ ۰ Tr (3952) dicitur, 


Descript. de l'Égypte XXII, 280, 386. I, mo, 5. — 80,506 pl. 
رات‎ equitum cohors, Y, YF, 10, Yro, 9. Kos. vertit velites. — 
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S.o > 


oy, denudatus, (ef. Lane), I, Y**», 5, sed hemistichium se- 
eundum eum priore non cohaerere videtur. 
رو رد‎ 


Je y? Siccus, aqua destitutus de puteo I, MSF, 8, 0 ubi جوز‎ b. 


Forte legendum est جور‎ ut sit alb رصق‎ itaque singularis 
numerus explieari possit. 


eu ventus vexilla strepere fecit,‏ بالرأيات V sonum edidit, ut‏ جرس 
JOE Weg Do = eee sonus euntis, I, PPF, 3.‏ 

ijn,‏ القمم Hischim matrem Chálidi al-Kasri appellat‏ .11 جرش 
(si leetio bona‏ جرش — .6 concinnatrix capillorum, II, Mf?"‏ 
est, sed v. sub (4-2) wna hora, aut una vigilia noctis opp.‏ 
pl.‏ ,جوارشن — .بعل جرش Kak saeculum, 111, ۲۳۱۳ Kaz,‏ 
ILI, Mas, 1, 2, 4, 8; vid. Gloss. Ibn al-Fakth.‏ رات 


in ann. A explicatur per Ja). Est plur. a‏ ۶ وم I,‏ الجراع .جرع 


D سام‎ 


gy, terra plana arenosa (Lane et Jac. II, 4). 
YP رسقط للاجران‎ pronus cecidit, ut in Lisdn : للیدین‎ ost 
روللجران‎ trop. de tempore subjugato IIT, FF} ult. — De palma 


dieitur I, JF ult. جراتها اذغهادها‎ E se extendit quam 


longissime poterat. Quod Wellhausen (Skizzen, VI, 149) de 
lesley dieit, accipere nequeo. 


D . نفسهد‎ Bez b, confirmavit animum ad patientiam, II, V. 
17. Cf. Lane sub جرو‎ et .ربط‎ 
جری‎ IV asi spec. cursu exercuit, I, Yo.£, 15; — خانم فلار فى‎ 
625 
رملکه‎ decretum ejus ratum haberi in regno suo jussit, I, ooo, 


11, oot, 3. Cf. infra sub .جائر‎ — VI. ذلك کا‎ B lalsw, 
disputaverunt, III, lv, 16. Vid. Gloss. Ibu al-Fakih. Dindwart 
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ho, 6 .فناجاریا ما هم فيه وثقاوا‎ — aL Rs impetus fluxus, 


I, iv, 13, IL, lofa, 4, II, Yes, 1, FoF, 5, Terh, 10, Edrisîi, La 
geografia de spana per Don E. Saavedra, 1 -: شديك‎ 525, 
f 


Bibl. Geogr. VIII, ov, 3. — جری‎ , magis ducens ad, III, ^-1, 
10. — ,مجر‎ eques, III, HWY, 8; cf. Gloss. Fragm. 


V inter se diviserunt, singulis portionem (si) assignaverunt,‏ جد 
I, W"v, 1. Sortiti nempe fuerant, ut docet Azraki i.v. Cf. sub‏ 


È ww- ده‎ 
فلان وغفاوه — . حوز‎ Hi quod quis aptus et idoneus est, 11, 
^o, 11. Cf. Laue ex ۰ 


Gn y) 
جنر‎ . Editum est II, o^ ult. جور‎ Relw ,انهم نکم عی‎ moz vobis 


erunt ut bestiae mactandae, nisi legendum E praeda, esca, 
ut II, o.v, 1, on, 9, III, ^-1, 13, av, 14; cf. apud Motarrizi 
.ماروا جرا للعدو اذا اقتتلوا‎ — gue («قدار) زر‎ oM spa- 
tium temporis quo opus est ad mactandam bestiam, 1, PTY ult., 
۲۳۸۳11 ر(مقدار جور جزور وقسمه)‎ ۲۱۱۵ 21 rie 12 6r P 
ر(جپوریی‎ Mostratraf, 1, YP4 5, Wright? IL, $44 rem.a. Cf. 
II, 004, 19 قضمها‎ js, tempus quo equi comedere possent 
hordeum. — اعل خرجك وجزيرتك‎ I, Piv, 6, v. sub ترز‎ 
cum I e. Û I, Mir. ult. seq. est constructio praegnans: impa- 


tientia doloris te fert ad alloquendos eos qui etc. — 


comp. a‏ ,الاجدع 


probabiliter legendum est I, Fv, 9 pro E 


impatiens. 


ce; IV REESE &$, par fuit provinciae mandatae, III, No, 8; 


=e) 
o 

c. من‎ T. vicem explevit (cf. Lane) III, fit, 5. — xy, census 

capitis in regno Persarum, I, 1F ult., 117, 10, ad quos locos v. 


Nóldeke, Gesch. p. 241 ann. 1 et 246 ann. 1. Sensu census soli 
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occurrit II, ,۲اه‎ 12 -— jas! qui charddj exigere debet (l. 13 
اه‎ ۰۹, T), Fik I, 105 على أن‎ Lo} ابن مسعود اشتری من دققان‎ 
الكقار جزاوه ای‎ as الذی ضرب‎ ze xi » جزيتها‎ sea 
راداوه فاستعبيرت لرا الارض الحننيم آداوه‎ et IT, 616 D: رارض‎ 
Jahja ibn Adam ed. Juynb. i., 9. Cf. etiam Nihdja 1 ا‎ 


"m gemi sJ, officiales vectigalibus accipiendis et publicae 
securitati eurandae, III, o, 2, Mas'üdi VIII, 219 cum expli- 
catione editoris. 


© 


CARS. EET probabiliter metaph. involucrum penis equi LI, وا‎ 
18 Lo; 31. ا تاکر جعابها وتضفر‎ jad longius iter suscep- 
turi. (O^h. 1. habet رتم‎ Pet. دخرجوا بها‎ sic). 

(the torrent stripped off (or swept‏ <اکف = I de torrente‏ جعف 
away) the superficial parts of the valley Lane), III, fr", 4.‏ 


Cf. apud Lane جاحف — چجاعف‎ s. las. 


IL, ۱۰۳۹, 2.‏ الناس promisit, I, WP, 5, ef. vy 2, — VI‏ .م ل Le.‏ جعل 
Vid. Gloss. Beladh. et Lane ex TA. — X praemium sibi sti-‏ 
pulavit, IL, Wo, 8, vi, 2,‏ 


(Pers.) rana, convicium Aschrasi II, 0.0, 10 seqq. Nöldeke‏ جغر 
mihi seribit: » Frosch heisst in Wirklichkeit im Persischen‏ 
s. Angelus a Sto Josepho s. v. raza.‏ رجغر oder‏ جغر nicht‏ , چغز 
Angelus hat in Persien selbst aus der lebenden Sprache ge-‏ 
sammelt und ist zuverlässiger als Burhán." Ipse praefert‏ 


o- 
legere Arabicum ,x>, quippe ab Arabibus, non a Chorasaniis 
convicium datum esse opinatus. Cf. tamen rig رسعیی‎ con- 
vicium Asadi gj (cornicula nigra) IL, lo.. ult. ete. 


,جف القلم من یوممف ما هو كن لل يدم القبامة L Phrasis‏ جف 
W1, 12, significat »ab illo inde die nihil amplius fato-‏ ,8 ره I,‏ 
rum mundi usque ad diem resurrectionis in tabulam aeternam‏ 
relatum est", i. e. omnia eventura jam certo constituta fue-‏ 
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runt, Cf. explicationem in Lisán vY,3 seq. et vid. quoque 


62-2 


Dozy. — ماكفف‎ de viro loricatus, (cf. Lisán P'v£, 3, Nihája I, 
HP, paen.) I, lor! 1, II, WF, 18, Iyo, 3 1115, 11, Belûdh. 9 


ed, Ahlw. Mo, 12; اغف‎ sunt aut milites loricati aut equita- 
tus loricatus, cf. II, PV, 19, Mo, 2, 1.4, 6, IIT, "o, و9‎ 10 


۱۱۱ YS 
Mas IJ festinare jussit, I, ۲۰۱۸ a. — Lexico addendum est بالك فلى‎ 


et بالنقری‎ IIT, ont, 3, 4. 
جفا‎ I c. aec. neglexit, non adfuit, non attendit ad انظائم‎ LODE ORM, 


1; e. عن‎ T. aversus fuit, ITI, WP, 6 Ee .عن‎ — Vie. sr, 


Û p., re alicui cessit, III, va, 8, val, 8, Dozy et Lane. -- جفاة‎ 
aversatio على جفة منها‎ invita I, oav, 7; dura eonditio qua quis 
versatur, IIT, ۱۲۰۱ 4, 8. 

UM: = ws, gladio percussit, 1, vto, 10, vti, 14,‏ بالسیف 11 جل 
G nimis honoravit‏ عی !£23 5 I, loft, 10. — IV‏ حللته - 
Dozy. — V, se‏ رانأ dl‏ ع quam ut, 1, dol, 1, Asds: SAF‏ 
texit veste, c. acc. I, Y.11, 16 seq. (cf. Yi., 1). Lexica (Asds et‏ 

defe 

Lisán) c. .ب‎ Vid. Dozy. — Jz! titulus Patricii Africae 
praefecti, T, ۲۵۱, 2 et c, TAI, 11,14, Pato, 9. Probabiliter est 
versio epitheti ۵ é3eEdraros. — ل‎ II, o1, 6 ab editore ex- 
plicatus est ut pl. a dE mec tegumentum equi, sed ۰ J E 
vertebrae, dorsum. 


quod confirmat‏ جابيد I arcessivit, I, 1, 1, ubi IK vulgare‏ جلب 
cf. Lane)‏ اجلب =( interpretationem. Significatio minatus fuit‏ 


non convenire videtur. — VIII نفسه‎ M Ms, sibi conciliavit, 


III, ò, 3. Cf. Lane sub I; — دما‎ contraxit sibi talionem san- 


guinis, I, Pv ult, — X rogavit ut veniret, convocavit, arces- 
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sivit, I, 0 11 و رفاستحلبته ال نحل نها‎ 5, ۳۳, 2, TT, ۱۳٩ 


14, وتا‎ cf. sub .حلمب‎ — ۳ plur. agmina, I, WW, 9, 
II, *^,2 nisi legendum حلاتب‎ (ut 1, ۱۳۱۳11 et Mal, 5 coll. 
ang ds £8, 11 dv. 9), 

III,‏ رتكايبوا الاصار Il sensu tropico (ut vestem induit)‏ جلیتب 


M, 18, السكينة‎ Füik, I, 499.  بابلج‎ explicatur I, ۴, 10 
per e» corium, tegumentum. — ane 8. Via! Me. 


eognomen quo inimici Medinenses conviciabantur refugis 
Meccanis, I, lo, 4, رها‎ 9, Ibn Hisch. o11, 1; Bekri My, 14 
DÀ المعاجرين‎ peces وكان المنافقون‎ . Freytag habet servi, 
unde vero petiverit non patet, nam neque Kam., neque Djauh., 
neque TA, neque Zam. in Fáik aut Asás habent, neque Go- 
lius et Lane. Apud Ibn Hisch. e'l, 1 Abû Sofján eo utitur de 
Medinensibus, sed Tab. I, If, 11 pro eo habet CD. Cf. 
etiam ۰ 


Ad. DNE audaz, I, oi, 8. — Sl sll H Proa 2, es TRU 
Saepe difficile fuit statuere utrum اصکایه‎ Odo (pl. à Als) 
an xj wo! ies recipiendum erat e. g. II, 7,5 et d, III, 
WH, 5 et b, 143. , 10 et g, Mev, 12, 14 et o, p, FF, 8 et g, ۲۰۲۱ و‎ 13 
et p. Comp. Als! ILI, ffi, 4, Pov, 18. 

ji. p (Pers.) capistrum, ITI, Por, 17 ubi conjectura ita edi- 
tum est (eod. ,(باجلوز‎ quia Arabicum جلر‎ aut جلاز‎ sensu qui- 


dem, sed non formá convenit. — رااجلاوزة‎ satellites praeto- 
riani, II, vf, 4. Medinae quoque ita appellabantur e. g. Fáik, 


GG- & O o i D PI z g 
I, 448 Lams فسطاط مضروب‎ M, ee ریت عشمان نازلا‎ 


Agh‏ ,معلق ف رفیف الفسطاط ولیس عنده سياف وا جلواز 


IV, .» med, quapropter mirum est Lane omisisse. 
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de doctore colloquium doctum habente IIT,‏ للاع‌دیت I‏ جلس 
Fo, 10, 174, 9. — IV pass. dignitate vestitus est de filio cha-‏ 


lifae, IIT, loi", 10. — c contubernalis — جلیس‎ , II, 
o1, 16, 17 coll. ann. 7. — DS Ad pontem Baghdadi erat 
atrium magistratus publicae disciplinae curandae, dictum 


zb aS اس صساحب الشرصة .م جلس‎ E Unis aut 
simpliciter المكلمس‎ , ITI, MAF, 17, o, 5, 18.3, 9, Filo, 13, iiv, 3, 
۳۱۳۲ 12, Y, 14, PM, 19, HF, 12, Jakübi in Bibl. Geogr. VII, 
WE 


excoriavit et sic delevit, IIT, ۲۳۲, 9 coll. e. —‏ کبده VIII‏ جلف 
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rusticus, stupidus, III, ov, 9, *., 11, Gloss. Fragm.‏ ره 


c!‏ جلا — .2 removit (=I et IV), I, T5,‏ الكرب عن II s>,‏ جلا 
explicainr II, A", 9.‏ 


WIS X24), II,‏ قونس ds M est galea sine crista (opp.‏ .جم 
substantive galea apud Lane.‏ جما؛ Jai, 15. Hine‏ 


Pm p praecursor, I, lov, 14 (= Agh. XVI, vo, 6) KS 


eu AIAS ,همم جمازین يسعون بین‎ — exu xi ILL 
l^, 19 suut armamenta camelarum dromadum. Cf. Dozy ad 
locum Gloss. Fragm. In loco TA pro ©), ut etiam in 22 edit., 


sec. Fleischer legendum est اولات = الات‎ . De origine droma- 
dum v. Mas‘adi III, 5. 


gem I creavit Deus hominem (proprie elementa quibus constat in 


legendum, coll. !V e,‏ جمع 


ubi cod. C. habet «+> pro لف‎ in textu; item Vf, 11, 15 et 


unum coegit), I. i", 13, ubi ita pro 


uli., llo, 8, Cf. I, oM,2 et Lisán IX, ۴۰ Xx4À pee سمی‎ Leal 


ool CAVES en جمع‎ Mes ali 5 et f. ۲ أن خلف احدکم‎ 


less بطی ا أربعين‎ d زیاجمع‎ — c. الى‎ feminae T, peas luv, 
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1, ubi pro eo syn. بها‎ M 2o habet IA, et بنى بها‎ Ibn Hisehám. 
— III, c. aec. p., concenit aliquem, opp. ری‎ et venit cum 
nto S. ۱۱۱ 10, $614,8, PF, 11, Pen, 18, M S, TT, 
Mat, 9 et cf. ITI, I, | (ubi recipiendum censui معد‎ slæ), I 


wi, 16 ES Lelol جاہعون‎ 39 oM یوت‎ US ولا‎ con- 
sensit cum alio, I, WvY, 4, in traditione ۹۳۲ 8. — IV, decrevit, 
6. ب‎ I, wy, 13, 905, 3, IT, ofl, 8 seq., رهم‎ 2, Néldeke, Delectus, 
341.1; ef. Gloss. Moslim et Gloss. eer © 01 van 12, Li, 
8, 1.1, 2, hdo, 8 seq. 13 seq., I1, 1, 111, 14 (cf. 5 seq.); اجمع‎ 
sal be) s se 8 m ال‎ op M 1. Ut reddant ile 
(5; po dee: 


ens dicunt واجمع على‎ E II, Yvo, 5 seq. — Colligavit 


(cf. Lane to bind together) IL, ~f, 5 Male لاجمعن‎ i. e. 
ER ce mammam tuam exsiccatam hastá Pr re ie: 


perforabo. Cf. sub انم‎ — VIII, completus, perfectus fuit 
de creatione I, ov, 16. Hine de luna plena evasit Hamdáni, 


Djazira, اجتمع الشام على معاوبة — ;15 ره‎ pro xagles, I, 1. 
Rx رمستاجمع‎ firmus, III, lovf, 6 QU بقلوب مسنجمعة‎ (ef. 
Lane E hiec). Sensu aequo animo, acquaniinis apud 
Makrizi, ed. Voss, p. Pv, 7 E اعم‎ ee 
۳ = .ضاحكا‎ Cf. Dozy. Transitive conjunzit Cie 
Beladh. et Dozy) passive II, ۷۳۴ 6 oe اليح‎ (dla!) eee 


ll Sensu condepsuit Mobarrad v.f ult. Ex intransitivo 


- 


2 


O هب‎ 6 5 


Sa ämma perfectus (pulchritudine) ut iS, in versu Djáhiz 


Mahásin ed. v. Vloten, Mv, 10. — Rem nem esi, Ue 


o - 


axa, conjunctim, III, vil, 11, 16. — ge sensu quem habet 

Lane: an object of ressort for his couusel and authority, I, 
d E M 

r, 4 — نت‎ concors opp. رشغی‎ I, Vico, 8 ct و علي‎ 
15 
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Rs »concordes erant in consilio rebellandi,‏ وق انماس E‏ ھی 
sed Sseropabant i in quaestione quis dux foret"; — firmus‏ 


5 


فکانت لچ جماعة 15 ,۱۳1۵ MEA eo Reve concordia II,‏ كم 
specialiter pax interna bello civili finito, ut‏ رحسنة مع ال 
ue,‏ ماع obtinuit anno 40, aut potius 41, qui ideo dicitur‏ 
I, Mr., 6, II, 11, 6, Nowairi, cod. 273 p. 41, Agh. XI, f, med.,‏ 


XV, fv, 8 a f., ot auno 71, II, vit, 15 et ult, ~i., 4; zelis 


Eee 
cum tota concione d Dozy) pclae ome واف‎ zb Xx 5 


I, trrt, 1 seq. ; Roles Be D صلا لقتنم‎ T, mti EDD 


2 2 


مساكدل — ,7 à 2 I, Fo, 10 seq. coll. ann.‏ انعیذین je‏ اع 


xe non differre videtur ab e Asus, II, 1, 14. Etiam 
simpliciter šel% dicitur e.g. bn Bat. IV, 343, Jûcût nios 


6 وجماءات‎ Aba SI. V. porro Dozy. — ea. رجوامع‎ con- 
cise dicta, in appos. ad ر کلام‎ sensu adjectivi III, '^?*, 16 seq. 
Cf. Nihája I, W1 الكلم‎ eat z-. — الاجنماع‎ communitas, I, Yor., 
5. — preme brevis statura et crassus, I, را‎ 12 coll. Ibn 
Hadjar IV, ۱ paen. Ee asses, Dozy ex Be. Eodem 


sensu dicitur الک لض‎ esis = حادر‎ Jácüt II, vl, 6. — العمل‎ 


UNI sc. sale praxis communis quae apud Medinenses plus 


T habet quam traditio, III, Yo. 1 seq. 


hex V e. ب‎ militum, pompam. militarem habuit, IIL, Fiv, 9. — 


sectator Alii, ut qui diei camelae interfuit, IT, fF, 6,‏ رجملی 
o., 18—20. Cf. Goldziher Muh. Stud. If, 123 ann.4. —‏ 


DECIES 


Sem. Legimus II, isa, 10 (3 bol, ن إعخرى‎ SILAS hoe me 
melius excusat et meliorem speciem agendi rationi meae tribuit. 


Nisi codd. diserte sic haberent, magis placuisset | ¢3 وال‎ (ef. 
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Gloss. Fragm.) proprie e£ melius me portat i. e. apud principem 
argumento erit recessus mei. 


mortui, IL, ii>, 0‏ على I tegit mortem veste c. acc. vestis,‏ حر 
sc. leale, sec. analogiam verbi‏ وقنلی E‏ لم su‏ ی یا 


q. Y. — Xi un armatura‏ سجی ale be et‏ كله 


tropice de homine forti (x23!) فلان = .3 حربها‎ Hamdáni, 


Alfdth ed. Beir. o; et sic exercitus Romanorum appellatur 


xis I, Mi, 2, 8. —‏ انعوب Kim I, Mot ult, Koraischitae‏ الروم 


cS 
اجی‎ comp. a جنین‎ I, Iw, 11, baw. IT, Y11,.6, 11 et ann. Jahn 
p. 348, 349. 


VIII = 1 latere duxit equum, I, FÎ, 4, 8 (ubi Ibn Hisch.‏ جنب 
on™ haic). — xz. Phrasis singularis est III, v., 10‏ 


oz 205,‏ 
5 رجضوب Pl.‏ واخفیه عى جنبی أن roles‏ ونفسی أن Ax‏ 


pecoris, I, ٩۳۵و‎ 4, TA? I, Jaa, 13. Apud Mobarrad ivi", 4 SRE 


— راما est portio carnis assae; v. etiam Nihdja I,‏ من شواء 
-— .16 وعم[ in urbe Djannába fabricatae, III,‏ انش اجنابيات 


re مجنبات‎ alae (Dozy), I, ,كم"‎ 6, PEI, 13, ۰ 


و 


Asi, camera, fornix, 111, W, 11, rags ,فدخلا جنيذا فى دار‎ 
Dozy et Gloss. Geogr. 


es 


AAT. ie gladius expl. I, Yo, 5. 


oie lose submisit c. à p. (ef. Lane), II, ۱۲۵, 10 جانج)‎ NEC 
(مساکیر‎ , V.P, 7, 10, Mav, 16. Loco II, /1 3 واقامت طائفة جاح‎ 
supplendum videtur إلى السام‎ inclinans ad pacem opp. ب‎ c p 
In terram delata fut navis I, Pia, 3, III, ttt, 14 ولق الطيجى)‎ 
M1v, 14, Masüdi I, 74, Ibn Rosteh !45,8, Gloss. Deládh. et 
Gloss. Adjdib al-Hind. Verbum pex idem significat, ut 


Fáik 11, 627 gy وتکفات‎ dude اجتنعمت‎ AF dus أن درا‎ dally, 
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— cox coenaculum prominens viae fenestrá praeditum, III, 
W., 18, Gloss. Geogr., Agh. XIX, Wo, 10. — REA sa, pl. 


wl, naves costatae, species navigiorum quibus rustici utuntur 
in Tigridis canalibus, III, Wil, 1. Videtur derivatum a gU 
ut Co ل‎ 


Duc ous fom. 1, m, 13. Dim. Ace 1, "1 


pus L, PIF, 7 comarchus ‘eee apud Beládh F.4 paen. 


xm 
Habet nempe .Xiz- eandem significationem quam رده‎ ut ad 
me scribit Prym, coll. Lerch, Forsch. über die Kurden 109, 


Justi-Jaba 366. Mihi antea videbatur legendum esse جنکسلار‎ 
ا‎ e 1 
coll. Vullers جنک‎ dem. 


Be = en 2 
gee. las. Phrasis aiis- رمی فى‎ a Lane non bene explicata 


= 2 
est, nam | £s; est impersonale, ut patet e Füik I, 460, 1. paen. 


seq. (ef. Nihája I, Sa¥ infra, LI, 1.1 paen.) ubi ad verba tradi- 


a scribit Zam. أذا‎ o Bu 
2 


lonis |) lie H H 
tionis E5 A فی‎ = SAS رمی شی‎ 


3 a 2 »- 
t DAC A E ' 
ges. e we باليعمى‎ o. less رمیا‎ p be cast دن‎ Ow 


ee وه‎ 5 > > 
saaw دف لان‎ NAA *3 cela) M aA | ON coll Ales لفعل‎ ! * 
EM dm Wee 2 3 3 3 


Quy. Revera TA idem habet, nisi quod ibi male „aay. (Male 
3 > > 


Motarrizi inserit ثلان‎ seribens فى‎ Z فلان فى جنازنه‎ uxo 


$i T ust est diem obiit‏ کون Itaque‏ .(جنازته اذا مات 
rex Sihon (ef. "0, 1), I, 12v, 7 (ubi deleatur ann. 2i‏ 


I. Verba III, ۲۷ 12 seq. جنی على سای باب‎ - 


AS 
الو الم‎ oe انشا‎ vertenda sunt: »quod SS carceris 
i 
C g r 
(janua aaa vn ult.) faeta est, quia ibi inclusus erat Mer- 
wensis quem flagellari jusserat Ibn ^Aun, ut liberaretur". — 


V, c. على‎ p., non tantum false imputavit ut habet Lane (exem- 
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pla II, tov, 2, Agh. XII, P, 9 af), sed quoque falsa prae- 
texuit ut Freytag dedit, III, 11,12, Agh. IX, YY, 3 a f. 


Ae. I. Dicitur e de> ursit jus suum (Gl. Beládh.). Hine 
ادا‎ ursit exactionem partis quintae, I, fol, 4, fo, 
cis. الا‎ Sins ÚJ, strenue bellum gessit contra ali- 
quem, I, Wo., 11. — IV A3 Se رق ال‎ oz — 


VIII xiz, fortiter juravit, I, Wy, 1, ubi Ibn Hischim aise 3. 


T D P 


— .جيل‎ Dicitur ع جیه‎ ae severiter punitur و‎ I, Moa, ult. = 


Že 22 o - 


Ks نيك ك‎ Moo, 14. Cf apud Lane UIS Do gus— Se 
رأن بلغت‎ vix (tout au plus) attigeram, II, o, 2. اليلا‎ Ter 
species dulciarii, ITI, PHF, 15 et ann. n les ADU! .(ضرب من‎ 

iR جهاز‎ est saepe n.a. praeparatio ad iter, LI, 4v, 3 (v. Add. 
et Em.); cf. Lisdn VII, 1.,3 Rees ناجهر وا‎ XS, et Dozy. 

p. (bane ex Migbdh), III, Wot, 1. De significatione‏ على I. e.‏ جيل 
violentiae , impetus (opp. e^ moderatio, continentia) huie‏ 
verbo propria optime egit Goldziher, Muh, Studien, 1, 2319—‏ 
Hine in laudem viri dieitur III, ~o., 12 (sd aie‏ .227 
»moderatus in concione, vehemens‏ النادى ج Leod dm‏ آلوغا 
explicandum videtur.‏ طافل in bello". Hine epitheton leonis‏ 


— X c. aec. p. ignorantia alicujus abusus est eumque impulit 
ad faciendum quod indoli repugnavit, III, o, 4, Paik I, 206 


(Nihdja I, HY) على‎ la ای‎ E is € لم‎ o^ 


(2$) Sis Bo Bes 


Cf. porro‏ الاح و TOR‏ بش B‏ أغضبه به فاخرجه من خلقه 


2) 


Lisân XIII, Wv. Eos si, pagani (cf. Lane sub PL 
۱۲۱ ۱۱ ۱ ult. 


AMAT NU‏ العرب l. Verba Abû Bekri in traditione Ls‏ چوپ 
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o2? 


non ita perspicue a Lane sunt‏ كمأ cem uaa‏ عن قصبها 


explieata. Sensus est: Quemadmodum mola perforatur, ut 
axis in medio lapide locum obtineat, sic nos Koraischitae 
medium loeum occupamus inter Arabes. Zam. Fáik I, 141 


220- 2 o2 ما‎ 3? o 
5 8 6 d fis pout E SN 1 cg " 
aa و بزال ما‎ Xe ol دبا‎ j ue v2) جوب‎ (04A 


25 Cow 


sois‏ منها بان يثقب الموضع 
وسط x29 ey)‏ بذلك مکان ریش من العرب بعنی سطنها 
يقيل ces‏ العرب عنا kie et Harawi (ef. Nihája I, ho)‏ 
E MEE‏ لاب Gps‏ كما خرقت الرخا فى 
Similiter poëta dieit‏ .وسطيا للقطّب وه الذی تدیر عليه 
domum Omayadarum esse axis instar et centrum Koraischi‏ 


هت 60-2 


خم رحن 
recte etiam‏ ,جیب قریش عفکم جوب الرحى IL, Wi, 11, ubi l.‏ 
monente Kremero. Similiter construitur verbum sensu strinait‏ 


c 2 لا‎ Es 
€. عن‎ II, ۱۳۷, 1 & bot سراويلان؟ عن‎ ists .جردوم‎ Cum من‎ 


3 2 
jungitur in verbis A>!, جيبوا من أب‎ »ab uno patre descen- 


2 


dunt", quibus Zam. II, 263 (.Nihája 1.1.) explicat verba tradi- 


E M 2 1 5 
tionis اب‎ s>. — IV respondit, c. & epistolae I, ركنم‎ 11. — 
1 2 SEG eS 
VII, se separavit = Jil, II, 5.4, 8. — Xl, indusium 


mulieris = -— Il, ‘ho, 15. 
Ten III, 11.1, 2 probabiliter sunt servi occupati in area 
P - 


dactylis siecandis, quae appellatur Ue Djawaliki ed. 
Sachau p. Ê, Worgenl. Forsch. 138 (ubi sic l. pro ر(حوج.ن‎ 


pl. جواخیی‎ Kazw. II, Y.1, 8. Minus probabile est hoc nomen 


relativum derivandum esse a n. l. جوخان‎ aut a „>.>. 
To 0 


ubi tamen scribendum‏ ,3 رام I c. dupl. aec. (ef. Dozy) I,‏ جود 
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esse opinor س‎ (q. v.); c. ace. p., ب‎ r., I, Mie, 12. — ,جواد‎ 
ILL, of v, 13 على البريث جوادا‎ — > celeriter et duo ex. infra sub 

ah‏ ا 

alii‏ رکلفرس الكواد Lane tantum habet explicationem‏ .قض 
رخمس (Fdik, I, 386). Pl. olia Shad‏ سرا autem explicant iol,‏ 
quinque dierum longorum spatium I, Vit, 18 seq.‏ 

v. sub | a>.‏ جو اب 

ye HI Xili s. aUi (جاورة) نعم‎ p em! usus est beneficiis 
divinis ut decet LIT, WW, 14 seq., 3.14, 3; Gloss. Ibn al-Fakih. — 
IV. Phrasis Pus) يكير على امسلمبی‎ aut $e! أدناع على‎ E 


signifieat »infimus Moslimorum si protectionem promiserit, 
omnibus incumbit praestare", I, Pv, 11, III, P.F, ult., Ibn 
Hiseh. P454 6 a f, Beladh. ۱۳۲ (male ibi edidi (ججم:‎ cf. Lisdn 
۲۲۲: على فلان‎ ) vero saepe significat protectionem promisit 
invito alio e. g. principe I, W.P, 8, 11, VIT, 6, TI, 11, 6, ffo, 19, 
alv, 4, Girgas et Rosen p. "4, 3 DE علينا‎ peur simili sensu 
forte explicanda sunt verba salse = PA yu "Re اجاره‎ 
QUID رمن‎ vitae ejus parcuit I, 154,9, Lisdn PF, 1 أن ناجیه‎ 
o £a 
زمن القتل الى أن يسع كلام الله‎ similiter من عذابك‎ à eel! 
(Asás) et absolute أجار‎ ut in versu Hátimi (Fil, I, 87 ult.): 
E اجرت فلا غرم عليه ولا‎ nal آماوی رب واحد‎ 
Observa quoque IT, o, 2 من حقو الناس‎ asl. — Constr. ۰ 
بين‎ significat pacem conciliavit inter, I, IF, 4, 5, 8, 11, 17. 
wÈ > E 
Cf. apud Lane ys} عامر — .هر بين‎ a! ماج جر‎ 1 2 Vid. 


Freytag Prov. II, 333 n. 61. In versu I, Hi., 3, 1141F, 3 ue 
est ut recte explicat Wellhausen, Skizzen, VI, 148 is apud 


quem cameli tributarii ut وض تع‎ sunt depositi. 
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3 جوز السلا A, CU‏ كن اد 19 I valuit, vim habuit, YE, Yva,‏ جوز 
Cf. etiam Gl. Arib. — ratum fuit, valuit decretum alicujus‏ 
f, II, Mo, 15 c. $ r, (Ae p.,‏ ۲.۷۵ كوك جات فیچ ۲ I, Wf,‏ 
d‏ خائم فى امشوق Mobarrad "A1, 13 sale sa! x. Hine pu‏ 


LII, .1o, 9, Gloss. Fragm., Agh. XI, ò, 2 


O me 


E & G . dero : 
Rie) جاز طبن حب مها کا تاجوز اتعددية‎ AMAT أن‎ 
cum explicatione l. 10 (X:A4xJ) sunt denarii ab Abdalmalik 


cusi) et iu versiculo 


y‏ أن عندى mS) v pee al Fo Ub‏ خینامی 
Lisán in v. 2.9. — Militiae idoneus fuit, inscriptus fuit mili-‏ 
1 , ۳ 


a = 3 


tum numero, ITI, ۳ .قودت من 2 53 12 وا‎ Cf. sub IV. — II, 
e. J p. concessit alicui partem imperii II, l^^1, 5; e. acc. p. 
viaticum dedit = jl, I, v1, 14, Ifl, 1, 3. — II, e. ~ quoque 


+ 


= اجازه‎ sensu licitum fecit, 111, afv 1 الله د اتحجاوز‎ XEM أن‎ 


geb البطر‎ RE ولا‎ e. dc p. evasit, III, را‎ 2. Similiter de 
re dieitur sale جاز‎ fugit eum Ibn abi Osaib. I, وا‎ 4 af. 


w 


sig .وجازت عليه‎ — IV c. ب‎ p., traduxit, transiit cum, 


I, v, 1, Ibn Hisch. P^, 4; x£s للنلس من‎ 22b الاجازة‎ est 
permissio, signum procedendi I, Wf, 1 seq. Construetio eadem 


w 


est Ibn Hisch vv, 10, sed quoque dieitur a.) اجار الناس فى‎ 
7 


s. ME Agh. IM, f, 11, 17 et 10 a f., Jácát I, flv, 19, Lisán in 
v. et اجاز بالناس‎ Ibn Hisch. vi, 3 af, Azraki W1, 1. Hine 


> m 
es اجینی‎ L, ۱۳۴3 suppleri potest per (lib, للناس‎ aut 
liil, sed quoque intransitive sumi potest sensu procede, ut 
‘Agr. Wa, 4a £. الناس‎ Leal leu! et Agh. XVI, P1 med. ubi 
= A 


lerem est surgite, abite. — shaadi jm, probavit, syngra- 


pham ut pecunia solvi posset, II, i.a, 1, 2, hine absolute c. 
e» solvendum esse declaravit, I, VIA, 4. — C. ace. p. militiae 


idoneum declaravit, in militum numerum recepit, opp. so, I, 
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۱ ۳ 129. 16 seq. LIT, ۲ واه‎ 15, test, 2, Osd al-ghâba, 
II, Mor, 15, 16. Eodem sensu dicunt راجاز على مهد‎ quod Lisdn 
et TA dant secundum Ibn as-Sikkit (vereor an explicatio 
Lanei bona sit), Agh. XIII, of ult. s. xew! . عن‎ l, Hr, 14, 18 


ubi Dinawari vo, 1,2 habet .على‎ Syn. est ren! aa 111 
AM, 3; sj est quoque idem quod اجاز عهده‎ ritum declara- 
vit foedus, I, Yo, 9. — اج = اجاز‎ IT, to, 19, Gloss. Beladh., 
Kremer, Beitr. Hue pertinet quod Lane habet p قبل أن د‎ 


Ibn Hisch.‏ — و۱۲۳ TD aa, I,‏ لكلاو 


Pry ult. Intransitive procedit, Dayán II, “1,4 af. — * dcm 
validior, من‎ Xi; اجه‎ cujus verbum plus auctoritatis habet I, 


5 
MEE extraordinarius, I, jafi, 1. 


patente ov. 10. — opu SE 


(a= donec res Arabum compositae sint‏ جيل xis‏ العرب 1 جيل 
على كلان hol. —IV bam)‏ جاثاتك I, Mi., 14. Lexica habent‏ 


flagellavit, II, Wf, 12; Pins cel JE ,اجالوا‎ deliberaverunt, I, 
1.01, 2, TIL, ilo., 1 et saepe, Liísán VII, V7, 4; Jûcût IV, ٩۸۲, 


10 s S esc, sS 3 TOPE iu>, attente examinate hanc delinea- 


& 


tionem. Cf. Lane. — Sas, flexibilis, epitheton hastae, ITI, 
رس‎ O 


Sal 2-0 - 


Sem collective ? الخلاقة‎ jf, gemmae thesauri regii, UI, pcd esr 


tity, 7, 14. m E جارية‎ appellatur, eui cura earum man- 
data erat, III, 3.4, 14. 

5 JV, attulit, solvit tributum II, Y7, 15, ubi P ad amussim 
habet quod receptum est. 

Ur I se commovit de hoste bellum inferente II, ۱۵۳۲, 11, III, 


Fad, 19, Beládh. و۲۰‎ 9 et quoque de imperatore hostium c. ب‎ 
(i X) TIS ۳ 13 db جاش‎ glS .أن‎ Cf Dozy qui sumit 


16 
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verbum sensu ees — Xe. (cf. I) collegit exercitum, IL, 
WPa, 5, 111, ^05, 3; — o. ب‎ p. opem rogavit I, a, 7; ef. Dozy. 


Om 


— جیش‎ (UV) titulus regis Chottali, JI, loi, 10, If, 6, 
11, 16, "P, 10. Wine probabiliter nomen habuit princeps 


- o 
Tulunida .جیش بی <تمارويد‎ — Ratha sul, milites perpetui 


Opp. pas 3-1, RET, for "يه‎ Mott 11, 39): CE e 
Ictus dicitur fuisse بلنفس‎ Sot qui sanguem quasi ebullire 
fecit, رگ‎ Y^, 10. In Kit. al-Mocammarin cod. Cantabr. f. 25 ۰ 


- »o0»5 = wie ww o5 
l.1, هفخ‎ Xixb explicatur per Jal Lead on 3 Rola (M 
NET 
s. \i.d est pl. a kakê s. XL v. Lane et Dozy). 

-— 5 ww 
.ديف‎ Observa locutionem بایغ على بش‎ eka eS quem- 

admodum iis cadaver in disco apponerem, III, wf, 4. 
جيل‎ et جیلان‎ est princeps spec. eui fines imperii defendere 


officium est e. g. Mas'üdi I, 3591.6 ubi vertendum vet Gil 
i. e. Gélàn est prineeps finium imperii", hine variorum prin- 
cipum titulus, ut Bocharae Jakuübi, Mist. H, ۳۳۲,٩9 (Ja), 
Marwarüdhi ibn Khordádbeh *, 4 a f. (YA), Tabaristáni 
III, W., 15. Tum imprimis prinecps totius Tabaristáni (Pa- 
taschwar) et Gélàni habet titulum cyl > جیلان‎ a> aut 
simpliciter جبلان‎ has I, 1153, 10, III, 11, 10 et ann. g, W, 
T, Ibn Khordádbeh 1, 3, 4, Jakübi in Bibl. Geogr. VII, Yvv, 1, 
Hist. If, رلده‎ 4a f., Nassiri Khosrau, Sefer Nameh ed. Schefer, 
p. xxii, et 16 iod. MM) In hoe titulo جملان‎ est plur. ut 
forte quoque ubi solus titulus est, nempe ut plur. majestatis. 


ce راکب الاخضر‎ fructus terebinthi, III, VA, 17. Lane S sul 


v GNE 
£l, -- Kasia id quod aliquis amat, optat, HI, vw,2 
hie M رحتی تصير‎ Lane e TA. Of. I, tant, 3 ما احب‎ d وصاروا‎ 


et v. alia ex. sub Ais, ubi syn. est J2. 
A 
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GELS) cs 


poe, res nullius pretii, IT, lo" ult. Sed forte legendum est EX 


aut حشفر‎ de quibus v. TA. Legere lim as vetant codd. 


PI حبور‎ I, ۷۲۲, 15 seq. explicatur per لاجان‎ vA (proselytus). 
Est Hebr. Talm. تج‎ recens creatus doctor (sine jure docendi). 


— sy conchae species e genere muricum (4-3), HI, "a, 
10. De legendo ,...:\> cogitari nequit. 
5 رون‎ o q 


WAP, 18, Vita, 5 in quibus‏ ,6 وکا ,3 I, éncarceravit, ITI, bw,‏ حيس 


loeis omnibus part. pass. wee Vid. Gloss. Fragm., Geogr., 
Ibn al-Fakih, Dozy, Jakabi, II, Pv 6, Nihdja I, ۲۰۱, 5. — V, 
substitit, IL, vil, 8, yall & tardavit, moram fecit, IL, W., 5. Of. 
Lane. — VIII, moratus est, frustra exspectatus est, IIT, a. , 


5 


4, — oe captivus, I, Yea, 6. 

— es Tahir ab al-Mámün nomen honorificum accepit 
e TTE 7. — Difficile est dicere quid sit 
asi in foro ad portum Basrae quod al-Kallá appellatur. 


Occurrit III, oo, 13 فاحرقه م ال ۲ الى سر‎ et III, Af, 6 

ge? 02 lex (t=. Posterior Hs dissuadet legere 
yee! priore cum IA et Ibn Maschk. Componendum videtur 
eum significatione quam habet Lane » The station of the horses 
collected for a race, before they are let go (Probably it was 
marked by an extended rope; and for that reason was thus 
ealled)". Ita probabiliter in foro singulae partes olim funibus 
distinetae fuerunt. 


las III, personae respectu usus fuit (Freytag et Dozy), I, fa, 


12, .حياة — .15 ,13 ركه"‎ III, "vw, 14 legendum videtur حباء‎ 


Kal B, donatio honorifica, coll. vn, 1 seq. من فر حب ما حبیت‎ 


9 - -99 


et Asis: rp حباة‎ s’ EN کرم‎ 29». 


cA Vl de defluvio eapillarum 111, Fo, 3, ubi reete eA 
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restituit Kremer. — ما . حتى‎ A> quando? Il, رال‎ 12 a= وگن‎ 


91 


IAS ما نزع‎ proprie: »sed quousque haec facere differemus: 
Mobarrad fv, 7 habet | &3; donec I, رهم‎ 9, Wva,1, laff, 2, II, "lvo,8 


o> wus e oy‏ 5 یبای | ن = على SA SP) e!‏ ارمیب 

non desistam ab iis, donec compcrerim neminem corum super- 
"m - 2 a 

esse in superficie terrae, 11, Mov, 16 رما التهمك وحشی_ انظر‎ non 

diffido tibi, sed (tempus mihi ita) donec rem considerarerim, 

I, Mar, 4, 9, et sic elliptice, IL, ۳۲۲, 13, III, ۲۳۲۰۱1 de ثقالت‎ 


e راک ع أده‎ et dixit mater (exspectate) donec venerit pater. 
oe وچ‎ 


Similiter Hamdsa W. vs. 1 اجازیها‎ A= ubi fere = „K, et 


in dieto apud Girgas et Rosen, Chrest. v: Ù e) قيل أ جن‎ 
EL ee T y "T ما‎ (SEN Js e r me quod 
pedibus conculco terram, quominus cornu eam peterem. Ut 


DE Gee 


a= quoque (A> interdum significat sed, H1,‏ أن et‏ الا أن 
Bi ch Dozys‏ کم ذيها Obes‏ نی DORE‏ 


A> ... a, Mr... quen (pene... que Dozy), Il, tier 
6 


loco I, Yat, 4 verba We & (ue Ke‏ ;16 رد.۲ 


oS 


1—4 


2 
vertenda sunt quamdiu [jd lh de sua pecunia hoc solvendum 


suscipit. Pro A> malim Jir. 


ais. Proverbium E CAS معیی‎ Tort ult., FF, 11 (male 
editum est .24—), significat capra quue (cultrum) quo macta- 


-retur ipsa gessit. In alia traditionis a Tabario communicatae 
5 LF Spam D € e 29- 0 5 
redactione est: ب.خلافها‎ (juo حتفي تحمل‎ Faik II, 255, 


Harawi sub .حتف‎ Hie addit explicationem ان رجلا کن‎ «bal 
Lex. ما‎ (sic) وم یکی معها‎ OR كانه بالبلد اقفر نوجد‎ 
> exe 2 


v من‎ M Mx di عن رد فلکت ددا‎ "EX CNET 
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i) 2 oe ۰ ۰ 
GAINS 8e») KR) .على‎ Densus itaque est in ipsius ۵ 


(quibus nempe cultrum effodit) suum exitium ovis gessit. 


o 2 o2 
Aliae formae proverbii sunt كالباحت عى المديخ (الشفرة)‎ 


G‏ ام 


(Freytag, Prov. II, 359) s. X-3 A عن‎ DEP (Lane sub 
pic), كباحةة ع حتفها بظلفها‎ (Lane sub باحت‎ et Agh. XIII, 
of, 10 a f., Hariri p. İİ). In poémate Hodhailitae oc xzx4$ 
legitur ed. Koseg. p.).v, Agh. XVIII, 1r, 6, Quatremére, Prov. 
ar. de Meidani, p. 65 et in versu Omayae ibn al-Aschkar in 
Bohtorii Hamása Ms. p. 261. In versu Abu "l-Aswadi (Scha- 
rischi I, Y., Ibn as-Sikkit fo), est eam cultrum eruisse aut 
ungulis aut ore (.24à» ,). Sine dubio proverbium cohaeret 
eum fabula indica, de qua Pischel egit (Z.D.M.G. XLIV, 497 
seqq.). Haee seripseram quum Fraenkelius meus dedit dis- 
sertatiunculam in Z.D.M.G. XLVI, 737 seqq. in qua originem 
Graecam proverbii proposuit (vid. vero Pischel ib. XLVII, 


86 seqq.) et plures locos attulit. — silt رسيم‎ sagitta 
mortifera, III, MPF, 9. Pi. رالاختیف‎ venena, III, Mo, 8 
aye Boul ron coll. MMS, 12 نعیسی ہن موسی بعض ما‎ 2.5 
نلف‎ . 

Ex الركض‎ laxatis habenis latus est, II, lof, 7 ut dicitur 


2 


E oes (Dozy). — ڪت‎ II, va, 10 agitator vertendum 
foret; cf. Mobarrad Yi" 12 seq. Sed lectio B est gih et 


o د‎ 
sine dubio legendum (44 ull. 


-- 


VI se invicem lapillis jecerunt, I, YA, 12, IW, 7, MP., 3,‏ حدما 


Dinawari 1۹۵ 8. 
ر‎ 
1. 14. In loco Sîbawaihi in Lisán p. ۸ gv explieatur 


SV dw. sie, ne hoc Deus sinat! 111, YF, 18 eum explic. 


per من هذا لامر‎ Bebo» Siw. Cum y junctum est quoque in 
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e = 


Se Se 
phrasi „s> 3, PO 33) ما‎ (Lane sub ;z4). — „S> revera 


lapis est I, ۱۵۸۰, 12 aml, ذل تقبه ممل البيضة على‎ T$ foal, 


2) 


1, ut Ali in oppugnatione Chaibari usus est janua pro clypeo 
(Ibn Hisch. vil) Item quoque probabiliter in noto effato 


2530-6 = - 
si Sle, للفراش‎ Aai. Nempe Mofáwia sie interpretatus 
+ A A ر‎ ~ 


est III, $a., 18, “fed, III, 141. Goldziber hane interpretatio- 
nem absurdam appellat (Z.D.M.G. XLII, 589 ann. 4), sed 
quomodo ipse explicandum esse opinatur non addit. In ۸ 


۰ (frustratio, ut non obtineat quod 


۰ Mi 
vertitur per وحرمن‎ 


vult), sed additur e ee zoQ5v9Ub GS انه‎ St وذعب قوم‎ 
ei نسم‎ 4 

s ايس کل زان‎ Ai e ier nals CNihája 8 ۳ in) p ى‎ b .قل‎ 
Lane probabile eenset olim revera lapidationem indicatam 
esse hae voce. Sensum frustratio tantummodo explicare 
possem ex oppositione qualis est Matth. VII vs. 9 (panis et 
lapis) et in locutionibus eJ zl zs لك عندی شی۶‎ a et ما‎ 


ERI غير‎ Jo. — وه‎ ss EX رمبیمت‎ prov. IT, ۱۷۵, 9, Freytag, 


E 
Prov. 1, 520. Pl. خجار‎ = lapides sepulchri (Gloss. Moslim), 
III, vî, 11 ubi Pen de sepulcra majorum tuorum, lbn 
Hischám lof, 6, aur Nozhat al-alibbd, 1, 9. Eodem sensu 
podes adhibetur Agh. VILI, t", 7 e ری‎ Hamása ۲ 


vs. 2, Thaadlibi, Latdif, كم‎ ult. — Sw و‎ desertum, territo- 
rium nomadum, I, و۲۲۲۷‎ 1 we " من‎ = dol; ef. Mia, 6 
DIN o > 
seq., 12 et apud Lane جر‎ M. — الحجر‎ (plur. a $5) 
. castra. munita extra urbem, II, Ivf, 19 ut السرادقات‎ Gloss. 
Geogr. et saepe a=W! (لشيام)‎ et المضارب‎ e. g. TIT, ista, 9. — 
الحاجرية‎ 111, Po ult, SUL وانغلمان الصغار امعروفون‎ Vid. 
Dozy et Gl. Arib. — TAG pl. محاج,‎ explicatur I, ۲۰۰۳ 10 


per 2.7 s.7!; cf. Landberg -Arabica V, 209. 
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JE. Poéta II, lov, 13 liberos patribus orbos comparat cum 


bid .الكل فى‎ Perdices pusillanimitate noti sunt (Freytag, 
Prov. I, 827 seq), sed ادص‎ (hortus) quod codd. praebent 
(B eum — subscripta) mihi falsa lectio videtur pro الغائط‎ 
(terra depressa, vallis). Revera de perdicibus cogitandum esse, 
non de pullis camelinis, suadet versus in Lisdn p. lo! 


295 as, 2 E Go Ex 
e» بارخ‎ zo dee ENSE oM فا م أصيبيقى‎ 


aul, in animo recondidit, III, Va, 13,‏ = على فلان ۷111 جن 
.(احتضى = B sie)‏ ۳ ضغنا ف نفسد 4 MEM,‏ 


V c. aec. intendit (cf. Lane), I, Wvo, 11.‏ جا 


A> II, catenis vinxit, III, iva, 13 (ubi 1. S), att, 111, 2 
ef. Wa, 12 (oe السجىن‎ ES ci Dozy : enchainer ex 
Ht. — VIII, fortis, vehemens cvasit, de impetu fluxus III, 
Peo 1, Pol, 5, Pal, 10, de litigatione Hariri Yol, 5af.; de 
rebellione, Ibn Saîd ed. Vollers 11, 4. — OS, ora, III, Fv, 5 
alle فاصافد أل‎ steno حدا من‎ AS! ,انه‎ Saepe pos robur, ut 
vocab. Latinum est flos exercitus, ut I, ! 71,4 x1 sol = أصينا‎ 
روضادانهم‎ IPIS PO, روجوه الناس‎ Dahlán, Sirat, MY, 10 
oS. شوک أنقوم‎ M Conjunctim cum A I, iao, 5 
وجدها‎ Xx رتخرجت فریش‎ Vi, 13 si abfuerunt Ka'b et 
Kilab Au, xd wis, aut cum Aa II, rit, 7 Ml, 
وحديدك هیا‎ JAS, Ibn Hischám laud. I, tok. — gol, 
mulier in statu ,عق‎ ironice de viro III, 41, 17. — حدیدی‎ 
nomen navigii quo in obsidione Bagdádi utebantur Turcae 
et quod anno 251 conflagratum est, ILI, 1" ult. Deinde hoc 
nomen talibus navigiis mansit, Hamdanii continuatio Tabarii, 


cod. Paris. f. 79 v. alee ات‎ lakto وکن معد من أل لؤبازب‎ 


. والشذاات ما D‏ اى 
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X= II. Freytag habet e. 3 p., quod e Golio sumsit, qui Djau- 
harium auetoritatem laudat. Sed neque apud hune, neque 


alibi constructionem memoratam vidi. Attamen est bona, v. 


I, i^^, 12, 4,8 (ubi 1. WAS), ubi Deus (aut revelatio divina) 


dicitur profetae (3!) praecipere de (فی)‎ rebus regni, I, راكد"‎ 1 


rs Jaz Jusqu'à nouvel ordre. Hine inspiratus appel-‏ اليه 
2 - , د ae‏ 2 © 
aw Paik, I, 210;‏ حدت Hariri 44; sob‏ .ع latur As. (e.‏ 
2 و۳٩ speravit, I,‏ رطمع MAG T, Vv). — co amdi Co NS‏ 
ده 2 
SAS, I, ov, 1 seq.‏ نفسه ان sequens est propter) et‏ من (ubi‏ 


Vid. Gloss. Fragm. et Dozy. Saepe quoque est intendit. — 


IV e. ace. peperit, II, Iw, 11 ET cAM$., in partum 


- 


enitendo erat; ef. Gloss. Moslim ubi figurato sensu c. ب‎ constr.; 


peccatum (Gl.‏ ادات xv v. sub Age. — one pl.‏ بفلان 
de caerimoniis paganis adhibe-‏ 8 وه Beladh. et Fragm.), I,‏ 
ut X3, Nl ye e. gu‏ صار حدیت tur. — cs Dieitur‏ 
Agh. XIII, It», 13a f. — NA traditio (= c), IH,‏ ,7 
زدنك الله أن e oes‏ کو ا I^ 12 seq. Eu‏ 
E X-$. X2 »obseero te ne (abdieando) veram declares‏ 


traditionem (de suecessione in imámatu) Mo'àwiae, ut falsam 


اسه 
confabulatores, II, "P, 7 (ef. 9).‏ رحرات — arguas Alii",‏ 
g9 > GE‏ 
CA vir minimus‏ رجلا — Lane ex L, Nihdja I, Y.v, 4 seq.‏ 


LS E - ا‎ 2 
natu, Il, o1, 12 = d=) .احات‎ — PAS] RAM urbs nova 
e 2 E 1 
I, 25, 4 opp. العتيقة‎ ut 3x25! (Soa! recens nupta, opp. 1,3 
CNihája 1.1). — cz narrator, qui multa narranda habet, 


- 


ILI, vf ult., Ibn abi Osaib. I, Yi", ۰ 
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حهار‎ I, descendit, n. a. E IL ۷۱۱ 9 ۰ تب‎ py ۱ O س‎ 
حدر‎ transit. (ut I, loof, 9, III, Fl, 8). Plus semel receptum 


est ym sensu descendere fecit, III, W^, 1, iv, 2, 15, 14. , 2, 11, 
Ma, 4, 11, 12, Wao, 17, sed ubique (aut fere ubique) invitis 


codicibus. Restituendum est „A>. Cf. III, ۲ 14 ubi n. a. 
Sie quoque jia., 1 pro sd legendum est Sau, Unicum 


formae 43€ exemplum est in cod. A III, ‘vê (cf. Hariri Dorrat 


aw 


^v ult. seqq.). — pe, tumens, de eicere Il, v.o, 10 iu com- 


S S Ge ES 


E 3c 
paratione. — هدور‎ 1. Q ,حدر‎ brevis et Crassus, ےی دور‎ eue 


joke, Gees T 


SES o سس اب‎ 2 Soe Go 45 


—L in versu Farazdaki II,‏ کدرجة pro‏ محدرجة .حدر 


i.o, 10. Vid. Lisán ۰ 


mundus celeriter abit, I, Y^/4, 13. V.‏ و ولت ار نس s‏ .حل 
Lane.‏ 


Pp I, e. aec. p., se praeparavit ad aliquem recipiendum (Micbáh 
Stig Xu), T, vl, 2, ubi Nowairt et à. Pf gj — يعلم‎ À. 
Sensu veritus est construitur cum imperf. II, İn, 8. — p, 
cave (= E LIT, liv. , 6 


S و‎ 


وفيس مخطوف — .8, praecidit nummos, T, Vv.‏ الى رام I‏ حذف 
Savi, 8 (Gloss.‏ ,18 يماك equus cujus cauda decurtata est, IIT,‏ 


Beladh.). — E sc. use و‎ idem, II, و۳۰‎ 3; de moneta = 
مقطوع‎ praecisa, adulterata, I, fv, 4 coll. PFvo, 8. 


رالذی خط ale‏ الحذاء — ۱۳,8 ,111 سبیل فلان the VIII‏ 


- 


regula secundum quam solea delineata est, tropice regula 
secundum quam agendum erit, ITI, PTY, 9. 


I explicatur I, FFF, u. — II. Schabath ibn Rib de se dixit,‏ حر 


17 
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LIN vo, 13 TA p من‎ de! Ul, eyo primus schismaticos 
Jaráram convocavi, alludens ad faetum de quo egit Briinnow, 
die Charidsjiten, p. 15 ann. 1. An cum hoe usu cohaereat 
significatio conspirandi, quam verbum habet Agh., III, راذا‎ 
11 ۸ ۲۰ برد مع ا‎ Su], affirmare non ausim. — V factus est 


5 


Iarárita, I, Yofo, 6. — E Dicitur Ev = ut حرارة‎ (III, 
^, 6, Lane), IT, F3, 14, ati lectio codd. Tes 4H, 12. — 


as 


§,->. Exercitus hostium cireumvenieus comparatur eum 


regina, princeps, III, ova, 18,‏ ,رق — .2 Boul III, ta,‏ السوداء 
VF, 5, et de uxore viri spectati III, Fr., 6 seq., Ivlv, 1; Dozy.‏ 
E pannus sericus, II, Ilan, 6, 111, bfr, 17; Dozy. —‏ — 
ورجل اعتبد 340 yo) libertus, I, tao, 2, IL, "v, 14, Paik, I,‏ 
رو 

DEN 343 ماک رهم‎ n, Y, (Nihája 1, ۳ مكرك‎ cud 
Lane ex TA. 


p. succensuit alicui, IIT, Y.)3, 15, nisi sit vitium‏ من I e.‏ حرب 


codd. pro الهرب‎ (ut C quoque 1. 3 V. pro. habet) IA 


et Ibn Maschkaw. revera habent vM — II incitavit, accendit, 
I, 1, 3, Ibn as-Sikkit va. — V irá fervuit leo, I, love, 11, ubi 


pro = legendum esse opinor تاكرب‎ (coll. var. leet. Ld. 


6 


Non tantum dieitur ne E S95 (Fåik, II, 413), sod 
quoque متخرب‎ (v. Lane). — > sensu E alsa I, Mv, 1 
و دم‎ p ne > 3, Prfr,4 ete, Mobarrad و۳‎ 15. — Jathriben- 


ses dieunt Profetae xil (CN والله ال 3 وب‎ c = وال‎ iey ts. 

16 in quibus verbis si xil. diesem thoracem, وب‎ <l forte 

est ensis (277); sin minus Xälà est generaliter arma ut ^vi, 

2,3 et ut in phrasi ore. xa As} انکم‎ (Lane sub a>). — 
Ge 


De‏ د — .10 ,.$ cu 5 bello secundus II,‏ اکرب 
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maire desiderio filioli anxia dicitur Less فقامت تدعو‎ I, 
ha, 19, pro quibus Jakübi I, Yar, 4 تدعو بها‎ eds, ie. 


clamare coepit Lact. Cf. apud Dozy (see. corr. Fl.) نادی‎ 


e 


deb et Hamása Ifv, 5. — Xn. Signum summae‏ دار 
auctoritatis est quod alicui hasta praeferiur, more fascium,‏ 
esa est dies‏ جل Arib ov, 16. Hine xq‏ ,5 كاده ,15 IH, foo,‏ 
pompae militaris, Djahiz, Bayán, IT, lo ult. seq. Ipso Profeta‏ 
سیر instituit see. Ibn Abbás apud Beládh. ed. Ahlwardt, WA.‏ 
Alii Zijádum‏ .عند Cf. infra sub‏ .بين يحى رسول xsl EU‏ واللواء 


primum fuisse dicunt qui lictores praeeuntes habuit, UU ۷۱ 6 


(vv, 16), alii Moáwiam, Damiri I, 4v, Fachri 1. Hine الاک رین‎ 
est idem quod xb ádh, III, Hi", 14 Lol ولاه —- وقال اكفنيها‎ 


coll. 111, 5 seq. Lictores ipsi per synecdochen ita appellantur, 


TH, PAP, 16 رصاحب الكراب‎ Gloss. Fragm. (ubi male laudavi 


= داس 
IA IV, av, nam ibi E est vitium pro =). — a>.‏ 
$ > 2 
(spoliati sumus), sed legendum‏ حربا حدرباء IL ۷۱۳ 16 editum est‏ 
زره ۰ 
opinor LS Lag 8C. Lind, pudore confecti sumus, nam Abd-‏ 


almalik, tanquam si alludissent ad Kor. 22 vs. 9 LG 7 لَه‎ 


- 


S560 


statim respondet cum verbis Kor. 22 vs. 10; cf. etiam‏ رختی 


E, agmen depredatorum, I, 1, 12, Lane ex‏ س م واا اا 
TA. Prior pars versus in TA laudati et adseripti poétae‏ 
CORN, (ef. Ibn Challik. n. 102, Jac. I, 411,9?), e nostro‏ 
oe os‏ 
ilo, quae‏ الوب carmine mutuata est, sed continet lectionem‏ 


receptae بالف الوف‎ praeferenda videtur. — Se, JODE ۱ S 


recepi Ll bes quia Lane habet e tradit. in TA, sed forte 


legendum bls. Eodem vero sensu videtur occurrere I, “fo, 
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19, HI, رما‎ 11 et sec. explicationem ad traditionem sA! 
alas بعیی لیس‎ CNihája 1, ۲۱۱ ult.) plane convenit cum ues 
E (supra sub .جرد‎ 

z^ TE. سس‎ Eel) i oA على‎ al zr simpl. على فلان‎ ar 
obsecravit aliquem wt faceret, T, V.3., 3, LI, H4, 10, ۱۳۲۰ ult., 


Wi 2; Alif bá I, 1., 4 seq. أن‎ ne faceret, Sie quoqne expli- 


candum videtur effatum Profetac de interfieienda serpente 


Leake غلیح رح‎ scil. »t abeat. Cf. porro Dozy. — X, auzit, 


commovit, I, Y?v. ult., F/vv, 9 (uterque cod. III utroque loco 
eum c, Subseripta). = a Dicitur EL deca 3 2 117 
I ml. uu ma 
Vasy 11 ut in trad. ۳۵۶ I, 226 > مثل الع‎ $ de> s! M ذضرت‎ 
D 2 É ان يد‎ Ge 
> ند‎ cq) ۰ EA elar 24 NET 
cum explic. الضيف‎ PL "ad ,الک ای تنضايقت لالتفافي من‎ 
e. gl. marg. ag cem. eee xol! 8 AX) XL seam Ob in 
Kitáb attawiwábin f. Gtr. de Abû Sofjin ibn al-Hárith ی‎ 
من ناس‎ A>, 2 his E جعلى‎ . 
حرد‎ VIII, intendit, sibi proposuit = 1, II, WIF, 14, ubi synon. 
esse debet verbi سا‎ 1. 12. Kremer mihi proposuit legere 
ju, sed haee ejus conjectura falsa interpretatione vocis 


xah niti videtur. 


£ _ 
= 11 slit 2: s.s sensu ao. I, 7, 4. — IV, in locum tutum 
4^ Z7 WI 0 G7 ? 


transportavit, e. ace. I, FFI, 11, et e. Û loci, IIT, ^1. , 13 seq.; 
c. dupl. acc. tradidit, in potestatem dedit vertendum foret 
II 9 انفسکم‎ 2 E ن تحرزه‎ 4! sed legatur 24.593, — X defendit, 
tutavit forte I, ۲۰۷۱ (ef. él). — So I, I4. , 10 amuletum 


significare deberet (— sed legendum videtur 3>. 
5 p ) a 75 


m= VI de plur. alternatim vigilias egerunt 11, TA ult., LI, 
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Pevi, 13, 16, Wákidi apud Girgas et Rosen 14, 11 seq., exem- 
plum e Mobarrad apud Dozy, 1001 N. ed. Maen. LIT, You, Val, 


ده .66 


Fob = Us? spatium temporis longum sed minus quam > 
(حقبخ)‎ sec. Lisdu et Jac. II, YF., ۲: vid. etiam versum apud 
Brockelmann, Beiträge (Z. f. Assyr. XIII, 43, 1. 7). Dicitur 
Rakes حرس‎ diutissime post, I, aot, 10 (Nóldeke Gesch. 


81 recte vertit »nach Jahr und Tag"), III, Sr, 4 ubi pro 


لا س 0 


praesidium‏ , حرس — (q. v.) videtur legendum j=.‏ جوش 


militare, III, Fr, 11, Jacob, III, 415 5 cf. 15, 19,20. — 


اذه 


Kim l-> coll. milites praesidiarii, III, رم‎ 1, ubi Fragm. 


Pr 4 .رس‎ 
حرش‎ V c. c» proprie venatus est, conatus est ut e latebra eliceret, 
hinc tropice operam dedit ut eliceret alicujus mentem, II, Y^, 15. 


Lot as lis‏ فى x‏ الأول 13 ,8 ,۲ ۱ ,111 Gs modus‏ .حوف 


antiquo more pes Cf. Introd. XC,9 lis علی‎ == Ae 
موف من <روف زا‎ Verba Koranica 22 vs. 11 in jurejurando 
Eu II, ۳۳۰, 1 seq. ubi Schamir dicit de se ipso loquens 


(cf. supra sub o? ع کن يدرى ما تقءل‎ ol = < یعبد الله على‎ p 
»lis annumerandus sim qui Deum cM uno modo, i. e. على‎ 


shami, quamdiu bonum ab eo accipiunt, si intelligo quid dieit". 
Respondet Habib »ego nimirum opinor te Deum septuaginta 


IO 
modis colere” i. c. per fas et nefas. Pl. ysi, artes occultae, 
divinae, I, Yi ult. 


V e. dep., ardore militari inflammatus fuit, I, IÊ, 1. —‏ حرق 


- -a Gee em 


Saili > cos colore adusto (Freytag e Kdm.) occurrit II, 


Viv, 5, Fáik I, 224 Profeta intrans Mekkam post victoriam 


CLXO GLOSSARIUM. 


gessit. X43i,2- = X ct ib. Omar ibn Abdalaziz dicit 


Idem recepi II,‏ . اما oe‏ بن [ ,طا Males Ls NE‏ الكرقاني: 


WA, 14 ubi eod, حرفیه‎ 
vera videtur lectio (v. in v.). In .Vihája I, 4) memoratur 


sed Agh. XI, v» habet hose quae 


) 


mee 


etiam forma x433,2 . 
B, 


e$ 11 درسم‎ stimulavit, T, IY, 12, رهما‎ 7, Abû Ishak as-Schi- 
۳۸21 A, 14, Makkari II, رد‎ Ibn Bat. IIl, 347, Dozy; promovit, 


Dozy: avancer ; (objecto‏ رأثما > دك JE M‏ انفسع 2 ,ابا 
omisso), 111, Nao, 12 »si jure NS movent de te (te alicujus rei‏ 
arguunt) fac ut fundamento careat" ; — absol. turbas movit, I,‏ 
ce x, venatum ire voluit, IIT, Wro, 11. —‏ الى VAN 3. — V call‏ 
ود یفنرقان ps peu commotio animi, III, ۳۳۲,1۵ s.m 3l‏ 
coll. ۲۲۸, 11 aes co! legs A. s As.‏ 


IV. De usu vestimenti rubri in thrdm, III, Foy, 6 seqq. —‏ حرم 
; $ 


E ^ 
,حرم‎ territorium (= و(حویم‎ I, ot, 12 et III, IP? A, ubi Taifüri, 


cod. Mus. Brit., f. 103 r. l. ult. seq. habet قضاعة فنسادة‎ Ul, 


2 > 5525 
AARAU اظ‎ gac, Tab. tantum 552 — Xa.2-, honor 
Lae 5 M ^ 1 


quo quis afficitur, III, و۳‎ ED, 5 — لكدرام‎ | ee see. anal. 


TN II, vf", 4. — d CN Mekkae confectus pannus,‏ القدس 
II, VA, 14 ubi sie ex gh. restitue (cf. supra sub J>). Vid.‏ 
Lane ex Migbéh, Nihdja I, Wi, 5 af. et Jae. II, ۲۳۲,18. —‏ 


¢ 


G مس‎ 2 


ew eum genit. II, lvoo, 1, Ibn ar-Rûmî apud Chafûdjî ۰ 
“Vid. porro sub .جوم‎ 


ین I= V (Lane ex TA), I, 111, 4, nisi, ut proposuit‏ حری 


ibi legendum sit ,حجري‎ — V vid. sub — 3; Kasia فلخحری أن‎ 
ut cod. habet IIT, i, 12 »et probabilitas est ut te sequatur", 


aD 


itaque fere idem ut ی‎ $5 b aut 3,50 AM. — .حری‎ | 


GLOSSARIUM. OLXCI 


.15 م۱۱۰۱ tu non es is qui, prudentior es quam ut, IIT,‏ وححويا أن 


- 6 ۶ = of 
Comp. احری‎ e. على‎ r. II, bats, 3 seq. وکنتم عليه احری‎ , © 
commodius erit vobis eum superare. 


DH 


= حون‎ ictus in hac phrasi ë; رآن استطعتم أن 3 تكون بكم‎ 
si efficere potestis ne igtus in vos cadat, LL, WP, 6; على تلك‎ 


hoc ipso tempore, IL, or ult. Vid. Lane. 6‏ الكرة 
in Arabia haee signifieatio valet, v. Doughty II, 246. —‏ 


le, anzietas mortis, IL, ha., 1 sed cf. Add. et Em.‏ الهوت 


Go . 2 6 = 


وحور ذلك قلخ اشهر .1 aestimatio temporis, I, Vi,‏ رحزر .زر 
Adhddd‏ ,10 و۲۳۵ III,‏ رحزراء et‏ حازر = Mat, 7; — lac acidum‏ ,1 
ed. Houtsma vf, 3, Jácüt II, Yov, ۰‏ 

zi de serpente I, io, 15. 


E 2— of 
حزم‎ 1 US! est vitium pro p> q.v. — aim! largo pectore prae- 


ditus de viro ILL, ۲۲۳,10, — ass قرس‎ 11, fo, 13. Si lectio bona 
est, nihil conferre possum nisi d agile apud Dozy, sed 


we 2 
forte legendum est مکرم‎ male domitus, quod non tantum de 
camelis dicitur, sed etiam de homine inculto. 


i=. حساز‎ gnarus ut in prov. الكازى هبطت‎ As, spec. ex hario- 
lis incantatoribus, astrologis, I, العلما من بين 1 وه‎ shay 
وساحر ومناجم‎ 9$, et sic lo, 17 Ae الأطياء والكراة من‎ 
ر والعرافين‎ vates ffo, 15 فرعون وحزانه‎ m Kit. al-mo*amma- 
rín cod. Cantrabr. f.20 r. cet sh, .(کان) حازی قومه‎ 


Vid. porro quae seripsit G. Hoffmann, Versuche eu Amos in 
Stade's Zeitschr. 1883, p. 92 seqq. et quae Nihdja I, V. 


habet sub bs. Singularis est forma pluralis si> quae oc- 
currit I, ov, 7, ai, 7, Crv, 3. Barth opinatus est eam nihil 


esse quam Hebraicum MM errore pro plurali sumtum. Mihi 


CLXCIÍ GLOSSARIUM. 


vero videtur eam esse formatam secundum analogiam vocis 


xil, quacum tribus illis loeis conjuncta est. Hoe derivatur 


a يقوف الاثار ای بقفوشا‎ )۳ I, 202). Aut est contracta e 


III).‏ بلا ut Jb e Xib (Lane sub‏ اریخ 


IV, opinatus fuit (Lane), II, lanl, T. — V c. Mix‏ تس 


vidit, I, 71 .,9 ubi lama" pro joe Verbum T quoque 


— 


hoe sensu c. ب‎ construitur, Morgenl. Forsch. 119. — Xe 


- - 


8-2 e ' "we ۳ 
الكلب‎ Cail quantum canis naso percipit i.e. minima res, I, 
a aa 


۳.11, 19, — (e, cor humana (ef. Lane), I, lao, ubi 


o - 
متسیس‎ est pro tee »vocem meam”. 


- o 


optimus‏ و کار اخسب الناس 14 eT compar. ILI, Yorf,‏ . متسب 
ratiocinator.‏ 

I GN abiit, transiit hiems = VII (Gloss. Beladh.), II,‏ <سر 
Vv, 2.‏ 

D e. aec. p. (ys T. cohibuit aliquem a re, III, olf, 10, Dina-‏ حسم 
warî M~, 16, vv, 11, 17. Solito sensu tropico III, 1.., 0‏ 


IV sensu bene novit, calluit (Gl. Moslim et Dozy) quoque‏ خسن 
IIT, Pv, 9 seq. et c. imperf. Introd.‏ رأ construitur cum‏ 


LXXXV paen. et saepius; approbavit (= II et X), IIL, و۲۲۱۵‎ 


9e We om tS severiter eum punivit, II, 4°, 16, III, I", 


18, رگ‎ 1, Mobarrad ۲٩ ult., Dinawari را‎ 12, Ibn abi Osai- 
bia I, io, 21, Motarrizi sub حسی :$ قدم‎ A اديه ای‎ oem B 


In hae phrasi cy! E fere modo adhibetur ut‏ ,دیب 
Opponitur Qo! (£o! IIT, viv, 19. Ipsa punitio severa ap-‏ ,انعم 
Vir,‏ ,9 را I,‏ النابعون باحسان — .10 eS I, rif»,‏ لادپ pellatur‏ 


5, Vol, 15 fon, 1 seq. sec. Kor. 9 vs. 101. — e C. perfidia 


GLOSSARIUM. 0 1 


quali usi sunt Kufenses erga Hosainum II, رونا‎ 4, Fragm. ۰ 
Cf. Chafadji رام‎ nbi vero est حسنية‎ (cf. Fragm. l.l. ann. f). 


Y a c habet pl. حشاش‎ get. codd. Iwai, 10. ح‎ Roe 


ignis accensa, tropice ira accensa IT, FY,‏ الخار الماك 


17 حشیششکم‎ sab. 


II se commovit, surrexit iturus (| x2e24ll d edi v. infra‏ حشحش 
Cf.‏ .كشا خش II) I, ۲۳۲ 2 ubi unus eod. syn.‏ خشخش sub‏ 
Beladh. Pv ult, Diw. Hassan ibn Thábit, ito, 3 (quem locum‏ 
debeo Nóldekeo).‏ 

Ow I in tributo eolligendo I, TAM, 9, videtur esse fere idem 
quod ae (I, idav ult., Gl. Beládh.) nempe exactio collectiva, 
conjunctis possessionibus parvis, quae singulae tributi im- 


munes fuissent, ut de iis tributum exigi posset; — de oculo 


2 - 
بالدمع‎ semper paratus fuit ad lacrymandum coll, حشود‎ X35, 


2 3 8S) 


om‏ ع 
NA ens (Lisdn),‏ 3 ينقطع ماوها s. semper fluit lacrymis coll,‏ 
e‏ د 2 5 
We O won ph oc a l=.‏ 11( 


LA I im ordinem recepit, ad se introducit, I, ov, 7, ubi lectio 
IH recepta est, dum cod. C habet خشوا‎ quod esse potest 


2 


AA 5 of 
JA ۰ Bat = sc (Lane). Respondet ,ادا‎ 6 k2o ومن‎ 


xa et Moa, 13 Rat اقم‎ Hinc ques appellantur I, و۳۰۷۷‎ 
1 milites ab aliis in ordinem recepti, supplementum, ut Puce 
111, Wot, 1, et Pon, 3 milites inferioris notae, ut Kaki pi> 
Fragm. hist. v, 8. Cf. yi حشو‎ ILL, WY ult. 

p., I, 1114,2 = Ibn Hisch. vio‏ ب in latus deflexit, e.‏ ,111 حشى 
مین الاکشی ,2 ult. In schol. ad h.l. (IL, 183) derivatur‏ 
AUI ga i. e. latus. (In Diet. of‏ ود malsull pro k=l‏ 


techn. terms, I, lv, 2 slam editum est). Plus auctoritatis 


18 


CXCIV GLOSSARIUM. 


habet traditio رخاشی‎ de qua v. locos laud. in ann. b. — VI. 


5 2 5 - - 
nihil‏ 5 يبانى significat‏ 5 پاک > o‏ 3 بحاشی انا لا وتكاضى 


curat, I, Av, 2, Jûcût II, FY, 13. 
To الخص‎ E I, Y^, 3 receptum est, quia in carmine Abû 
Mihdjani sie tradi solet 4 Abel p. 14, Jácüt sub (a>), sed 


vera lectio videtur TES ul, taberna vinaria, ut in carmine 
Amru ?"l-Kaisi (vid. quoque Hamdani Djazíra W^, 4, 6) et in 
versu “Adiji ibn Zaid laudato a Jac. II, ۳۳۱۱10, Deinde ipsum 


vinum appellatur (cs), Dinawari o., 18. Quod Jac. habet 


pac et رت‎ pom locorum esse, error Abû Obaidae 


> 


videtur. Contra حصن‎ est crocus aut alia planta tinctoria, vid. 
Amr ibn Kien Mo'all. vs. 2 (ef. Néldeke Fünf Mo'allaqet, 


Be 


p. 33) et versum al-A‘schae (Lisán VIII, .زيما‎ — X42 est 


9 


portio cujuslibet rei, ut virorum I, 425, € (v. Dozy), terrae 


(e.g. Arib loo, 1 حا واقس ما‎ (Xena) اقا‎ Introd. 
o 3 iy) بج‎ 7 3 


LXXXII, 6 af.) et hinc territorium, I, Vv, 13, Kodûma cap. 
3 dic «o عن حصنت‎ HAJI حصن اعص.ا‎ ber 4, Ibn as-Schihna 


f. 46 r., 47r., hinc complures terrae habent nomen o Xm, 
v. TÀ in v. 
22 I, abripuit et projecit ut ventus cue LI sub .بكس‎ 


(wo. Editum est II, ۲۱۵, 13 ن‎ ees! jl, sed jam in ann. g 


- 


dictum est veram lectionem esso posean. In loco Fáiki est 
e فت‎ 


pater ر‎ Sec quod per (»2x42x) اتضيق‎ explicatur (v. 


Lane sub ves). Epitheton Lasas in TA? IV, "4 vertitur 


۳ ۳ 
KAAS E~ NI 


3 
حعمر‎ Te. aec. p. من‎ ۲۰ impedivit quominus Ii], ۷۸۳, 4; Gl. Fragm. 


laas EP CC p CASS 
v^ € a OG 
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deam Ie على‎ r. acquisivit, obtinuit (Asds, Dozy et Z.D.M.G. 
XL, 565 1.5), sensu speciali invenit, cognovit I, Woo, 5 ot 
probabiliter "Omára ed. Kay ¥., 6 ubi l. kazz-! pro 2>); © 
ب‎ T. acquisivit, cepit, 1, رده‎ 10, Houtsma, Seldj. II, WP, 6. — 
II intrans. (objecto eliso) se praeparavit, IT, ۱۲۱۳ 6; e. acc. 


obtinuit Laa حواب‎ 111, taa, 1, iat, 2. — V e. ace. intellexit 
(sibi obtinuit), TII, fa., 17. 
حصی‎ H in locum tutum coëgit, II, »o., 10, Gl. Belàdh. et Dozy. 


lorica, pro yy az £o HM, Ida, 10.‏ رحعبین س 


8 و۲۳۲ HI absol. festinavit in cursu (= IV et VIII), I,‏ حضر 
coll. ann. h; c. aec. p. etiam cursu ab eo evadere conatus est‏ 


Hamédsa Yo, 2, — IV, c. ace. p., locutus est de aliquo, sermo- 


nem de aliquo introduxit, III, Ivf, 5 العباس‎ oy وكان داود د‎ 


20 ا 


Ac Liane‏ حساك 


۱ (e~s, ubi Ibn Masehkaw. (qui voc. 


oE 


habet) addit kar5. Cf. in lexieis المحضر‎ Dem فى‎ et on 5 


Agh. VI, to,5 af. et nlt, — X‏ — 5 رگد ,18 IL, off,‏ المحضر 


propulit navem III, liv., 4. — Pam III, vir, 5 est in regione 
corum, apud. eos. IA Mj, 9 syn. Pris. — Sas. باکت‎ juxta, 


a latere, IIL, Wi, 15, fn, 17, WA, 9; Gloss. Ibn al-Fakih, 


com 2 


egal, 9. — ماکنضر‎ a culta terrae, II, oT, 7. 


ان زد cs‏ 3 6 


siel‏ حضني — ,6 de capra habet pl. ۰ ga I, Mw,‏ حون . حدضی 


genus caprarum valde nigrum sive valde rubrum, quod nomen 


habet a monte رحضی‎ I, lw, 15 ubi ۱ حضنیت‎ Cf. Füil, 
I, 242, Nihdja I, ۲۳ 8 seq. et Lisdn XVI, Pa., 4. 0 
suppeditat exemplum Abû Zaid Nawddir ™F, 2. 


I de muliere c. ÀJ viri inclinata fuit ad eum, TII, Fo, 16,‏ خط 


CXCVI GLOSSARIUM. 


we 


Nihája, I, Y^v, 13, Lane e TA: opponitur عن‎ Jaz- aversus fuit 


d, 111, va», 17 XeU عن‎ Abs. — Ez explicatur I, lot 


ult. seq. — 22,32» de valle declivis, I, 17. 
q 3m. 2 2 7 


£ 2 - 
Lame Zsa رأبى‎ matre ignobili ortus, Y, YA, ۰ 


55 > 


eam l fudit et fugavit hostem II, W.!, 17. Gloss. Fragm. — حصم‎ 
explicatur II, ~11, 11. — Rasen. IL, Wr, 3 Kotaiba Tami- 


mitas ad adoriundum incendere volens dicit Xara RAE Ron 
probabiliter »velut thorax ille amplus, in quo franguntur enses". 
Sie enim nomen a nonnullis explicatur (v. Jáeüt, II, ۲٩و‎ 
15 seq.); alii ad fabricatorem referunt (Fáik, I, 212, Nihája, 


I, ^v). Guidi putat legendum esse xd 1.6. من‎ SAGAS! 
USE Utut sit, sine dubio Kotaiba alludit ad vim omnia 
confringentem. 

1 


- > a a dm 
exc م حف راسد‎ JS quisque neglectam caesaricm habens 
(= كل آشعت‎ ( II, Ws, 6. Intelliguntur xe4a2! voluntarii. — 
Il twitus est, protexit, II, W..,9. — eX13 حفف‎ (Ae, eo ipso 


tempore, I 


, Hie Wane ex D. — حفافا الت‎ sunt latera 


6 O- Cm 
Hàm. aati blz (Asds) ut aaa 
E) بج‎ E 5 mA 27 


ejus. Hine sw ی‎ 


Qu ترس‎ 
(Lane جاذمید‎ hs) et حففاه‎ +° a dextra et sinistra ejus 
A 


- 


Ù 
sedebant, TII, vii ult. Kremer, Beitr. 43 habet حففید‎ 
aasa, sed proprie etiam ibi est »ab utroque latere". Vid. 
Ae, prop q 


o 


2 


[^] 
` etiam I, Î, 4.  فوفعم‎ de aedificiis videtur significare 


continuus, LIT, حفوفد 2.42 2 رها‎ Lal Rains (BLD) وکنت‎ 
` zb 8 2 TAR z 2 


LESSE. 


o 


[2] 5 


2 E due 2) de ص‎ 
دعر‎ iue terra effossa, fovea = ae = رماک شرا‎ ۱ 000 
۱ ei c : A 4 E AN 

poli Si اخرے شف من‎ (Djahiz, Baydn, II, ^v, 9 gaz), 


e 2 
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rol, 3. Cf. traditio in Nihdja I, Yl paen. doo y أن هذا‎ 


is ~ = 2 
اي حافت ای اول ناسیس:‎ ona على حالشه حتی‎ et Hariri 
ME et to^. 
حفش .فش‎ universe est res (c9), ut docet Lisán Wt, 5 et res 
trita. SUS) £ LJ) (Lisán et TA). Hine senex deercpitus ap- 


pellatur Jb حفش‎ cr 12. 


عحلفد) I flexit non tantum, ut habent lexica, transitive‏ حفضش 
WA, 4.‏ ,1 عى .¢ sed otiam intransitive‏ ر(وحفاه 


e. ace. r = sjal bast, 1, UH 10, — V e. de p.‏ 111 حفظ 


n" 


- 


succensuit (— VIII), I, ivet, 20, ubi alii habent „bî. — X 
e. ace. p. ct على‎ alicujus curae mandavit, II, FY, 13, Faehri 
lo^, 12 a Dozy laudatus (ubi Tab. II, "Pl, 7 habet ر(یستخلف‎ 


GO 2 O 7 


Alf Laila ed. Maen. III, ۲۳۱۰ Hine مستحفظ‎ custos Jácüt 
III, o, 12, Ibn al-Athir X, “oo, Pal, Abu ’l-Faradj ed. Beir. 
.ينا‎ 3, 6 et saepe, v. Dozy, qui minus reete habet bast 


G 
quae est Turcarum pronunciatio (Zenker in v.) . -- a>. 


- 


In poémate I, ol, 5 حفط القدر‎ est id quod sors reservat 


alicui. 
hae I, e. aee. r. على‎ p. aegre tulit, in malam partem accepit, I, 


tvi, 15. — IV sollicitum reddidit aliquem res, fecit ut ss Mom, 


I, Yo.Y, 8a f. — VIII de caede universalis fuit = فشا‎ et syn. 
(Gloss. Beladh.) IIF, ov, 3 Radel حتفل فى‎ MEN. Codd. ibi 
suadere videntur kêsa, sed aliunde mihi haec forma ignota 


ees GB cu 5 " o s 
est. — الا مر‎ hisi m Mm et Mim ie. fuit sal à حفل‎ 13 
res suas sedulo curans, I, Wi. ult. 


a> X tanquam jus postulavit, sibi vindicavit (Lane ex TA) 
c. ace. r. et ب‎ causae, I, Fol, 4; c. على‎ p. contra quem quis 


CXCVIII GLOSSARIUM. 


© ساس 


jus suum uw ۱۱۳ i IG ع‎ c ز‎ cat. fn jure 


Boa o 
res appellatur Ee si tertius jus in eam habet, Winhddj 


و 


ed. v. d. Berg, Il, 125 seg., 149. — J>. Ut dieitur Ole A> 


pro جدا‎ os J, و‎ gue. A pro یم جدا‎ (Mobarrad 


- 


MS IT, 988‏ يست Xml, ASU‏ ,20 ,دا obes As ib.‏ ;15 ماه 


شام 


fe 


Gaf, عم‎ Az bl ما‎ Dinaw. "Tl 15, 25 Ses — J raro 


5 z - 


Hamdáni ed. Müller o, 19 ubi sic leg-), sic ashe i> est = 


- 


رحف امین 1 lala,‏ را wake, vere doctus (cf. Lane). Exempla‏ دقفا 


ore aT غد‎ jac! ريقيل‎ 


ED 4, IL 4125, CHE 5 paen. , ) 


Diw. Hodh. ed. Koseg. o^ vs. ۱۱ ubi 1. ails e - Dicitur 


quoque حقا‎ olesi خلفنا‎ | Sy verum bellum sacrum, I, Yav و‎ 


14 seq. -— حق‌تقهی .حقيقة‎ Emel الصلوات‎ quinque preces 
a> 


praescriptae rite peragendae, I, Iva, 14; Aisi فسان‎ = = 


Eu pct (cf. Lane), 11, ۱۵۰ — | 2895 EL postulatum, 
id quod solvendum est, VIL, |5, 10 seq., 1,9 ودشع امعم‎ 
Kilisli (their due), 1., 12. Cf. Dozy. — محقف‎ de veste 
figuris coloratis formae capsulae ornata (cf. Lane sub E- 
II), II, AF, 3 et 4 (supra sub 542), 11", 6 

i= 1 انیس‎ ۳ intricata fuit, I, 11,5. Cf, Lane ex Lisán 
(Nihája I, YF). 


Go? 


Cf. Lane et‏ .11 و۲۳۷ SUL. parum honoris, contemptio, I,‏ . حفر 
wu ۲‏ 3 

Dozy, — المحقرات‎ merces parvi valoris, IM, 5.., 4, Hieni 

comm. ad Abû Schodja‘, eod. Leid. f. 108 r. ubi exempli 


gratia datur panis. 
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Ji. Non tantum dieitur "EY Jl (Lane), sed etiam CECE 
(Wright, Opusc. IX) et باکقونبه‎ Tot, Us: 

I. In locutione proverbiali Lex nol xo ce 13}, Freytag‏ حك 
Prov. J, 43 n. 110 (vid. etiam Lane et Nihdja I, YF, varia‏ 
est Leia. Hane textus dat I, ۲, 13 et‏ ادمیتها lectio pro‏ 
Of. etiam T, trod, 15‏ .حرب می AS‏ فيها فرحة نكأها 16 Po.,‏ 
.فلا تدکا الفرح 

e V prout libet postulavit, III, òfo, 13 — Fragm. ۲۸۳ (IA of 
.أو یکیو‎ Cf. Dozy. — axel comp. a d ۱ Pim le 
deu CE احکم‎ Su i andl, le expeditior solvendo. 

فا لك I loco I, Vi ult. solitam babet significationem, nam‏ عکی 
vult »itaque non potes facere quod dicis,‏ بالذى تاككى ببدان 
I ur te sonnam Abii Bekri et Omaris defensurum esse”.‏ 

e‏ الى حل I proprie solvit, hine concessit, LIT, vfi‏ حل 
XXE LJ, ubi 0 Le. — Let IV Sen) *omra‏ بوجم goi)‏ 
reliquit, I, vol, 7, 12, 20, Wel, i; 3, 4. —‏ احرام peracta statum‏ 
licitum‏ 15 فلان he 00,9). — X‏ —( 4 را VIII solvit, I,‏ 
sibi censuit ewm interficere, I, WA, V. —- 6 proprie n.a.‏ 
si sat & sine jure hoc faciendi, I, f), T. — Wes sie enim‏ 
, خلال legendum est in carmine Abdalmottalibi I, 4°., 13 pro‏ 
est pl. a El, accolae, Beladh. Ansdb, Ms. Schefer 1.40 r.,‏ 
Zamachscharî,‏ .1 و۲۵ Lane, a A sec, gloss. ad Ibn Hisch.‏ 
Als zt (cf. etiam‏ وحلال Fáik, I, 260 in comm, tantum habet‏ 


E‏ اس لد 
کنیا 12 IL, vii",‏ ر حلال comp. a‏ احل — Wihdja X, vor, paen.).‏ 


cc GLOSSARIUM. 


TI, 1, 14‏ .اکل — .16 Ast, AT,‏ عندنا Fwd‏ من امرك والديلم 


legimus Sr انمعلذ والایفء‎ ke! quod non intelligo. Videtur 


legendum الل‎ »qui jusjurandum solvit faciendo id quod 


promisit". Quod in textu est, tantum explieari posset, si voci 
xisl attribuimus sensum dignitatis, loci illustris = MA 
apud Dozy. — الماعلة‎ pro xl jot, I, “لم‎ ult. seq., Lane 


ex Harirt sub il>. — Mme الفرس‎ quare sic appellatur 


explicat Lane s.v. (vid. quoque Fdik I, 518). Comparatur 
eum eo praefeetus fiduciarius II, v! , 10. 
حلب‎ X instigavit ut se colligerent II, پا‎ 9 ubi LA حلب‎ X q. v. 
hz I seq. Imperf. I, PH, 6 seq. 
حاف‎ I = Vals (Lane) formavit, fecit. على مد له‎ les (s ie 


22 
Pron, 1, si leetio bona est. Forte legendum خلفه‎ (annulus sine 


palo). — Xil v. sub شالق — ,مرب‎ editus (et glaber) locus 


montis, I, fv, 12, Vo. , 11, ۵۸ I, 260 1. 4, hine Ge ی من‎ 
(Lane ex Har.) H, ii^, 9, tropiee periit (Asds). Hine poétice 
patibulum LIT, "^v, 16 coll. n”, 2, unde probabiliter xil m 


Ibn abi Osaibia II, رد‎ 8, quod tamen quoque a „S=! دلق‎ 
derivari potest. 


MMC 6 >? 
حلم‎ VI, se somniasse simulavit, I, A^, 5.  مالحا‎ = däs III, 
0 A 


#111 ult. et ann. p; cf. Nihája I, F>», 10 seq, Hariri VA. 
سان‎ 1 Rx pro Beo. abegi eos, I, 2.0, T et 15. Cf. Lane sub 


et Nihája I, ۲۳ ult. seq. — X e. ace. p. gratum invenit,‏ حلا 


.قومى تستحلمية المنايا 295 ,11 placuit ei, I, afo, 105 Fáik‏ 
Ls.‏ من احلی نس ثقیف 18 Viv,‏ ,1 حال comp. a‏ احلی .حلی 


GLOSSARIUM. CCI 


> V e. aec. in schol. ad II, av, 8 (ann. g) explicatur per 
assiduus fuit in sella quasi haec ei esset amicissima, itaque 
proprie tanquam amico usus est. Forte autem idem significat 


w -6 
quod di prae curis non dormivit, ut sit y accus. adverb. 


7 2 انیا 


loei. po. ما‎ a Lane ex TA dieitur esse morbus a appel- 


latus; sed contextus III, fv4,16 suadere videtur ut expli- 
cemus per stomacace (scorbut). Lane es? vertit per pleuritis, 


GS 3 


sed alios quoque morbos indicat ut febrim, variolas. — eye 


equus niger II, FF, 12, ubi ese) potest esse nomen proprium 


2 نت عات E‏ 


equi. — «3 eset delirasne? III, Yol, ۰ 


£ £ 
Lo. Kens lutum tenue I, ~1, 13 in explicatione vocis =>. 


-02)5 


>. ya sec. anal. vocis بیاض‎ vestimenta rubra, TI, i., 13 
uox 
الكحمرة‎ Mals. — Incolae Küfae Persicae originis appellabantur 


"Lost با‎ 4,5, Mv, 7, Pro, T1, ۳۳۹۵, 15, I, ,دا‎ 10 aut 


= 2.68 
التكيراء‎ Asi IL, 54,2; unus vir ex iis احمیی‎ I, WA, 16, 1 
It, We, 4, Yor, 6, plur. الاحامرة‎ Agh. XVI, 4,5. — hasu 
aurora I, 4,1 الحمراء‎ exi. — 25 aJ rubro vestimento 


induti, initio (III, fo, 9, 44, 15) videntur fuisse Buddhistae, 
v. Sachau in Praef. ad Berûnîi India XLV et ann. ad I, 21, 
postea Chorramitis annumerandi III, و۳۳۵‎ 6 (coll. io, 2), lol. , 
18, Jácát I, o, 22. 


2.0 f 
je احمز‎ acer de viro II, jo,5, ubi lectio sana est, nec de 


legendo eT (ann. c) eogitari debet. Confirmant enim IA 
111, 1,15 (71) et Jakübi Hist. II, Yo, 8 (cod. 7i), sed 


insuper IA PV, 7 راب بالسیف)‎ LEES 7Î). Dinawari tantum 
habet lla. Cf. Nihája I, Yos 5 a f. 


19 


001 GLOSSARIUM. 


رایت انسان يدهن wl)‏ متا 171,12 ,1 I excitavit‏ عمش 


XE‏ ها سم رب 
eodem sensu quo Jez quod alii in hae traditione habent,‏ 
v. Lisán VIXI, lv, 2, et Vf, 8. In traditione Ibn “Abbisi‏ 
de Alio in proelio ad Ciffin, et Lisán et ۲۵:۸۵ I, 498 (Nihdja‏ 
I, fot) habent vns Vid. porro schol. ad Ibn Hiseh. II,‏ 
seq. — II eodem sensu, I, t. , 11, Î, 7 see. leet. IH’.‏ 197 


Exemplum e poëta dat Lisán l.l. Wi ult. — a= compar. 


5 To I, Iv, 16 UL jp, Hamása ۸۲۲ vs. ult. = Agh. 
X, la, 3 af. 


G- Fm = = 
mE CICS < NN ri, ۵ 60 10۰ e. 


€ )9 زب 2 45 
= 


hae. می‎ ut editum est IT, ۲۰۲, 10 aut forte Ba stultus. 
Alterum exemplum est Agh. IX, àv, 16. Lexico quoque 


addendus est vocativus با حمقان‎ quem dat Zam. ۲۵:۸: II, 456 
juxta با ملكعان‎ et مرقعان‎ b. Cf. Barth, Nomin. p. 340. 

وت مایی 10 ,۲۱۸۷ I NV aliquid praestandum suscepit, I,‏ حيل 
ers promissum meum vi et pondere caret. Pro ye: etiam‏ 
correctum foret, ef. ann. ad Mobarrad ifo, 9; — susti-‏ محملی 
nuit, sensu fulsit I, Mii", 1 »non fulcit eos magnus contribu-‏ 
من S aedi‏ ما 17 lium numerus", sensu suffecit victui, IIL, ivi,‏ 
este ef. in partem explicationem Kor. 29 vs. 60‏ عساکوه 
ios‏ على 8 apud Lane. — De homine liberali dicitur I, FF,‏ 
nobiles equos dono dat. Cum cue de X et Jac‏ الكياد 

PIU على‎ eonferendus est usus verbi III, Tiny 15 وبحماع على‎ 


£ 
آمرآته‎ concumbere eos fecit eum uxore, et rursus جا على السيف‎ 


trucidavit eos, III, W"., 15. — Tulit, alicujus rei patiens fuit 


GLOSSARIUM. CCIiI 


2—0 3J 


(cf. Nihdja 1, M4, 4 seqq.) 11, 14,2 بهم السوط‎ hasty لا‎ e — 
على فلان‎ IT instigatus fuit contra eum, IIT, "fA, 16 (Dozy 
S — على‎ &e حمل‎ suscepit rem ITI, ٩۴ ult. gawd) de, 


F7 Add. 4.7, 5 As AG على‎ (9 ibi est pro eo). C. علی‎ p. 
institit ei, ursit eum, Y, Af,11. — IL. In loco DI eum 
objectum rei e contextu supplendum est chores. — 111 e. 


ace. p. irruit in eum = sly, T, ۴ ult., locus jam laudatus 
a Dozy ex edit. Kos., v, 3. Hine تکاملوا‎ conseruerunt 
pugnam Ibn Batüta IV, 290. — V sivit (— vA) O, ITE 
Gloss. Edrisi; se instigari sivit (= VIII) I, n, 16; sensu 
sponte suscepit faciendum aut solvendum (Gloss. Beládh. et 


Dozy) quoque constr. e. r. I, MMF, 6, "o, 20 لك‎ e 
رصفوان بذينك وعيالك‎ Lisdn ۱۷ med. eGR jas, Ibn al- 
Kütja ed. Guidi ov, 5 = رضمى‎ Houtsma Seldj. II, +}, 12 
Sle Oud, له‎ fasts, ۲۳,19 ALI من آلات‎ ar ast bore, tip: 
ope alicujus nisus est, I, .41,6; — c. Asp. et ب‎ alterius interces- 


sione alicujus (ب)‎ usus est apud aliquem, I, Sav, 15, LIT, 4YA, 1 


2 2 ساسا 


Sale فتكمل‎ pro quo Fragm. Syn. saks رفنشفع‎ Gl. Moslim, 


Ayh. V, M,2, IX, 12, XIL ff, 12af, XIII, Ir 8 seq, 
XIV, o,2, XVII, 2, XVIII, P9 af, XIX, "12, Ibn abi 
Osaibia I, £,21. C. على‎ p. quoque usurpatur pro ڪام‎ 


Jakübi Hist. I, MW 7. Quid autem sit ختکملوا علية‎ III, tity, 
15 = IA VII, Lo, 3 non intelligo. Mihi videtur legendum 


2 O - 
Paks فیکمل‎ »non compererant Tureae fugam Bagdaden- 
sium, ut impetum in eos facerent”. — VI عيد الله‎ dale hols 


(sine agle in Fáik IT, 285) gladium‏ بی انیس بسیغه فى بطنه 
infixit ei in ventrem (proprie incubuit in eum cum gladio) I,‏ 
p. partium studio usus est contra aliquem,‏ على ۰ .15 Rv,‏ 


CCIV 01055 


II, io, 4, vao, 4, راما‎ 11, III, Moo, 10 shel, axanna رواخمره‎ 
Agh. VIII, ^, 5, XII, v. med., XVIII, Ivi med., Iw, 3, Ibn abi 
Osaibia I, ja., 10 ubi opp. xa, f.4,26, Dozy. Et dicitur 
على نوسح‎ oW QUSS sibi aliquem (non meliorem) praetulit 
sigh. I, 94, 1 = ed. Koseg. le.. C. على‎ p. etiam significat 
operam dedit. ut conciliaret aliquem Agh. VI, v1, 10 a f., Vol- 
lers, Fragm. aus dem Mu£rib des Ibn Sa'id, ff, 14. — C. على‎ 


r. oppressit, occupavit IIL, Wv ult. &Xaz-5. &el على‎ le. 


Absol. aegre se sustinens abiit 1, Vi., 1, 9, 'voo ann., ITI, v4, 18 
ویسقط‎ adis رفوت متصاملا‎ Halfésa, 7,9 a f. یرک‎ xA) zo 


: مراک امرلا 


2 


vid. Gl. *.tdjáib al-Hind. Loco I, رد۲‎ 3 significat 


se opera dala erexit, in digitos erectus est. — VIII, se insti- 


- ? -æ - 


gari sivit (= VII) II, £o, 9 seq. zx ,حملا أبن سمية‎ 


se abripi sivit spec. ira contra aliquem I, رم‎ 15 ex فلم‎ 
بكر عليه‎ ul (cf. را.۲‎ 13: IK habet le. EET غلم‎ et mox x). 
Editum est h.l. xz 3 quasi Mi | esset idem quod .خضب‎ 
Revera autem est »prae iracundia (prae laetitia) non fuit 


apud se, elatus fuit irû s. laetitià" = ف‎ 8 (v. Lisûn Vl, 
Fáik 1, 418), quod مط‎ 1. minime convenit. — Sensu talit, tole- 
ravit construitur c. Û .م‎ III, "ne, 15, sensu ignovit c. على‎ p. 
III, ofv, 17, 1, 14, Agh. VIII, Ini”, 19. Dicitur quoque احتمله‎ 
على الشىءة‎ toleravit ab eo rem Ibn abi Osaibia ل ال‎ 


acc. p. curavit res alicujus, I, ۲۰۲۱, 14 zs dams كان‎ 


(axa أل‎ 234); c. aec. r. par fuit rei, ITI, vv1,12 ee Mex. 

Cf. infra n. a. et part. — X c. ace. p. et ی‎ uic ۳ insti- 
gavit, I, I, 6. Lexico quoque idu e est who أستكيله فى‎ 
حماها‎ rogavit ut in portando adjuvaret, opem rogavit Agh. 


C-6G _ 52 96 - 
XIX, اه‎ ult. — xl. حاب‎ XL. faseis sarmentorum, I, 


z 


ria, 6. Vid. Dozy et Kremer Beitr. — خان‎ in fere omnibus 


GLOSSARIUM, ccv 


lexicis explicatur per zol F عليه من‎ duc ,ما‎ 
quod Freytag vertit »jumenta oneri portando destinata (prae- 
cipue de iis quae dono data sunt)", Lane »a beast upon which 
a present is borne". Est autem jumentum (aut coll. jumenta) 
equitando destinatum et quidem praecipue, ut recte Freytag, 
de iis quae dono data sunt, e.g. Agh. V, "4,16, XV, lo, 9, 
H, 6 a f., et ita I, Flo, 8 ubi de Sho}, (FI, 5) adhibetur, quae 


Omaro sumptu publico suppeditabatur, IT, ۳۴ 4. P]. حملانات‎ 
Chizána I, Yao, 8. — ales الدیی‎ Xl. sunt sacerdotes I, 
‘M4, 14 = رابغ‎ va, 10, Lo, 15, theologi ITI, رمک‎ 8; lez 
peu qui vita commoda fruuntur, opulenti, ILI, و۱۸۵۲‎ 2. 
Ee a Dozyo datis addi potest جاخ الا حادیت‎ Nawáwi 
ed. Wiistenf. t1", — = ferendo magis idoneus (Gl. Fragm.) 
111, ۱۳۰8 16, — احنمال‎ habilitas ITI, f, 13, Jácüt, I, fl, 4, — 
MAS habilis, par negotiis I, ۲۹۵۲, 16, IIT, 415, 12. 


BAF I de oculis I, 1.14, 15; Lane sub E 


uot. ae protectio, Y, Y, 5 كنت & ڪا‎ . Idem significat 


حمی - .وسار الى الشام الى ية طغتکیی 10 IA X, Pot,‏ حمبية 
pronus ad iram, iracundus, I, WW", 11. — ee I, v Du‏ 


EE ال خاد‎ PEL linea defensionis (ligne défensive), 19 وهم‎ 


Xa کانوا‎ in linea defensionis erant (ils se tenaient sur la 


défensive); cf. FP, 7 حامون‎ Fo. 


3 


g>- حنين‎ appellabatur Bagdadi morbi pestilenti species mitior, 
III, Pan ult. seq. Probabiliter est Arabicum gemitus. — حنانات‎ 


sunt colles arenae sonum edentes juxta wels, i Mie Lo. 


CCVI GLOSSARIUM. 


Singul. oem est n. propr. arenae inter Mekkam et Medinam 
(Nihdja Y, (۰ 


i= V explieatur I, Hf, 12 per Bess — Isldmum professus est 
اسلم ج ا‎ 


aie IV deflexit a cursu et hinc appulit, quievit de navi = 56 
ITI, fet, 14. 


CS EK I, ۲۷۲, 14 seq. explieatur per الاتضام‎ 
الحناضون ۰ حرط‎ nomen factionis Mekkae III, Y.a, 1, 11. Apud 


Mokadd. ۱۰۲, 4 recepi SALA sed alterum praeferendum 
videtur. Cf. Agh. XIV, VV, 10 a f. seq. 


rio I deviavit a vera fide, malae religionis fuit, I, Vt, 9. — 
T M So 5 2 
سيف حنفی‎ memoratur II, ۱۲۳, 7, III, Pir, 5. — حنیف‎ I, 
o [7205] 1 
Yon, 15 seq. explicatur per n. 
= In Ow 
Ris I یانش على جرنه‎ L non tacet ubi loqui oportet, iram in 


oe - 


animo servans, II, ^^P,6 ubi additur 2 3. Eodem sensu 


Y‏ يسلع 


3 دن‎ » o > 


s 2 عات‎ - i 
is وما‎ ï as ما يكظم فلان‎ dd > ds Bias 5 


هذا لامر الا لمن adhibetur FáikI, 269 seq.‏ أحنق 


2 2 Gu سے‎ 


? 


OE TOUS‏ یقذف بجا # يضمن Mle‏ والاحنای 


ن د 
HA ۰ 2 5 2 S og‏ « 
E Ea.‏ 3 


(ee Lousy‏ ادا o9‏ ا 
٩ ES T 4 | pA US wt‏ 
وأشسيف Docs‏ اکان Aml ascend‏ 
pee Ee ES‏ الکظم من حيث ان لاجترار ينفح Se‏ 
eS aA, Lisán (et TA ut opinatur Lane) habet tantum‏ 


Bus! et forte apud Tab. sie legendum est. In Nihdja I, 


GLOSSARIUM. CCVII 


o تج‎ [S] 3 
lo, 6 یاکنف‎ est vitium pro iss ut recte Yl» ubi tamen 


etiam est x ale ما يكنقف فلان ولا برکظم‎ JUR. Apud 


Mobarrad fvo, 4 pro الک‎ le Kiso legatur, saisis »se 
2 ۰ cv gatur وف‎ 


continens", et apud Freytag, Prov. II, 500 n. 320 pro SiS 
legatur is. 


Moáwia, I, Mr, 7 seq., ad Kaisum de eujus mente incer-‏ . حنك 


tus est, seribit الاجزور‎ KiSS هاهنا‎ Les أننت‎ ut palatum 
camelae mactatae. Quid sit tertium comparationis, affirmare 
nequeo. 


liz I. Non tantum dicitur الاصابع‎ Aa Os Pt (Lane), sed 
etiam اليه‎ I, 11) ult., ubi omnes codd, dl (cf. ann. x) et III, 
TPF, 11, ubi unus eod. ita habet. Lectionem probat quod 
quoque cum = construitur, v. Mofaddhaliát ed. Thorbecke, 


2-625 a] 


2 تب‎ a J 
W vs. ۲۱ Lo, o gi» (6^9 Sj. Ut in x» (Lane sub c) 
et عليه‎ inest notio »ubi de eo mentio fit", ita 3M et کو‎ signi- 
ficant »ubi conspicitur”. — V incurvavit se capra in rupe ut 


se absconderet, II, vvi, 14. Kremer proposuit legere تخبى‎ 


داع 
sed usus hujus formae exemplum non novi.‏ ريا pro‏ 


zv Xm amica (Gl. Moslim X XXII seq.), I, vif, 7. Saepis- 
sime enim significat desiderium e. guess Sus 
rastánt Tf. paen, seq. cet. 


US P Pal,‏ صاوره A‏ يقم ita quoque‏ ,قلقت Ut dieitur sls‏ حور 
poétice II, ha., 1 sec. emend. Nöldeke. —‏ حارة الموت — ,154 
حار seq. videtur n. vicis a‏ 9 راما Add. et Em. ad II,‏ الک 
Xal! »he untwisted his turban” (Lane sub >) et legendum‏ 


casu adverbiali Ses. 


a) Mendum est in loco laudato. 


CCVIII GLOSSARIUM. 


>l fere attingendi notionem habet in verbis vem hs wist 
11, 156, 6. — C. عوی‎ l. expulit, II, onl, 10, onf, 16, cf. ono, 2, ut 
e. الى‎ compulit e. g. I, W., 9, FF, 15, II, واه‎ 10. — II conduxit 


—A æ 


ad aliquem I, 4f, 2 بکر‎ at .رعا (الوفود) الى‎ Verbum pe 


sensu je recessit IIT, "ov, 1. Sensu activo separavit, scjunzit 
Jaeüt II, fo^, 5. — III = I pepulit, I, fo, b. Cf. Dozy ot 
infra VI. — V recessit ab hoste I, Iva, 12, FF, 15 et e, إلى‎ 


£s 


refugit ad ib. 1. 15; — factus est حوزی‎ q. v. III, i, 12. — 
VI in diversas partes abierunt, se invicem pellere studuerunt, 
I, WA, 7, Vit, 7; inter se in partes Geo pes diviserunt, I, 
Nya. — VII e. الى‎ 1. se recepit, recessit, IIT, VA", 5. — VIII, 
de plur. inter se diviserunt, I, YF, 16 ut VI q.v. — p>. 
In loco I, rl, 1 pe est à المرأة جامعها‎ je et haee est proba 
leetio, e qua کی‎ (ef. Grünbaum in Z.D.M.G. XLIII, 4) 


- > 
corruptum est. De $;.> v. supra sub Si. — Za. In Gloss. 


- 1 
Fragm. dubitavi an legendum esset اک‌ريخ‎ (ef. quoque Jûcût 
SAF 


IV, mv, 18, Agh. VIII, ۷۳, 8 a f. خوزی‎ U), sed o loco III, ۳ 


12 seq. patet legendum esse ut editum est, uisi quod ibi 


Ge 
ریخ‎ scriptum sit. Nam appellantur ita viri vagi et errones, 
رر‎ 
qui se a societate hominem separaverunt, de eomparatione 
eum asinis silvestribus. Habent autem hoe nomen tales viri 
in Tabaristáno. Vide quoque III, lota, ult., 15. , 3. 
حون‎ I, grassatus est, non tantum constr. c. acc. (Asds), sed 
B ۰ 1 ع‎ 5 - pao 
etiam c. 3 T Eloy 16 اسراثيل‎ ce e Ue) (ees. 


I, v.v, 17, Sail, 7 videtur esse n. appell. desertum.‏ ال .حرش 


وأشترط 111,18 cavit a re, 111, vi, 10. Verba I,‏ ۲ عن I c.‏ حوط 
Nöldeke p. 284 non male vertit »dass Parwez‏ عليه حباطته 


ihm freundsehaftliche Gesinnung zeige". 


GLOSSARIUM. CCIX 


(ولا I texuit tropice do poëta (ut Hartri o1 ult. qeli La l>‏ دوک 
eum n.l. cer III, Pf4, 9 ubi restituendum L5 la — cee‏ 
I non tulit fructus arbor, I, 01, 11 SEVA AL.‏ حول 
est =‏ حال على الله فى قضاته In‏ .حلت Cf. apud Lane SAS‏ 
Sus}, elusit deeretum divinum, ILI, PFP, 6. — II e AS‏ 


ke! scil. e diwáno Chorasani in diwánum Iráei, IL, Wy, 3. — 


2 - 
IV s! Alo! pro احال راید‎ «res sua ejus mentem mutavit, ut 
ad partes alias transiret", I, ^.^, 4; — e. على‎ l. circumvenit, 


II, iviv, 2; c. ace. p. et على‎ direxit aliquem contra, I, 1n, 9; 


relegavit ad aliquem 111, Vif, 10 على کتبکت‎ Bees deri, 
et absolute واحال على کر اف القوم‎ et relegavit ad indignationem 
hominum, ei culpam dedit III, و۳۲‎ 4, ۱۳۳ 19, Dozy. Loco 


1 ۱۰۱ ۵ het significat periculum (culpam) rei alii relinque. 
sp T E فلاا‎ di>! ei syngrapham dedit solvendam e 
thesauro III, iv, 11 seq., v. Lane et Dozy. — VIII. Non 
tantum dieitur em له‎ Qm technam struxit ei, 1T, WT, 5, 
sed etiam Blass gay Sis} conatus est eos opprimere IL, Wfv, 


17. Vid. Gloss. Ibn al-Fakih. — Ske. كلها‎ c de, omnino, 


- 3 
I, avo, 15, Gloss. Geogr. — ¿a> in versu I, ivf, 8 videtur 
CD S ار‎ 5 
esse res mira = X2, cf. Lane. — <ولی‎ in versu Ibn az- 


Zabiri II, ~v, 4 debet sumi sensu generali robore juvenili 
praeditus (ef. Chizána IIT, Iv ye LAP و(أراد ده‎ nam animal 
annieulum itineri inaptissimum est. Forte cf. II, wa. — 


gem loea quae circumjacent, I, Fl,‏ — حوال n. relat. à‏ حوالی 
legendum videtur ut forte etiam ۳۱۳9 Lexica‏ وحواليها ubi‏ 3 
quam vero formam improbant et‏ حوالی habent re pro‏ 
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quae tantum ut praepositio oceurrit. Dozy ex De. memorat 


v extremita- 


. 


alentours, banlieue, environs, Freytag‏ حول 

tes, Wahrmund ài&,- hawáli Umgebung. Prym opinatur vul- 

garem formam 4J',.—- pro plurali habitam et hine , Jaws 
-> سا‎ 2 


substantivum factum fuisse. Substantive videtur ۵ 
siidi حسولل‎ Mafátih al-olim v.,4 ot in Nihája I, V4, 5 
a -— 

e بو‎ 


e - 55 | -- 
Salles استحفا جنابيه ی‎ cum explic. اناحتية‎ Sy we یی‎ 


A 


Fieri itaque potest utroque loco Tabarti وحوانيف‎ legendum 


esse sensu e£ locorum adjacentium. — S.a>. p سب رت‎ 
۲ i ره‎ 22-2 
Lea (Ae, separatim, IIT, i., 15; Lane. — dea! dim. ab 


- 


E se ۵ ۴‏ = ۴ ۵ و 
a pristino statu‏ مكيل de, strabus, III, PF, T. — assu: ut‏ 


mutatus propter aetatem, fere detritus, de stercore elephantis 
I, liv, 4, 20, Nihâja, 1, رال‎ Lisân, XIIL, 1..,2, de domo et 
de ruderibus, Lisén Wo», 4 af. Pv, Gloss. Edrisi, de libro 


6 


Jàcùt I, "v, 4. مگ س‎ pl. DE est caro vertebrarum II, 
ol. 6 (ubi sie leg.), Hamása fF, 3 ut حال‎ Lisán و۲۰ ,1 و۲۰۵‎ 1. 
<می‎ I constr. e. على‎ ut VIII, I, fo, 11, Dozy. 


I timuit IIT, ۵۱۵ 5 J pro quo IA substituit 9‏ حدم 


5 


(Co 


eA. — e> est proprie idem quod حول‎ tentorium et hine 


-— i Le 
pagus, v. Robertson Smith, Lectures on the religion of the 


Semites first series, p.256 ann.2. Sie oceurrit in versu I, 


ot 
HH 13 خالية وخيم‎ sai رای‎ Agh. XIX, Yo.7 af, Amr ibn 


- 2z -= 


Kolthüm Mo‘all. vs. 41. Etiam vicus tribus in urbe Kiifa 


- 


nomine y> designatur, Dinawari fo^, 1 .دخل حی كندة‎ — 


5 i E " 0 0 ۰ ۰ 
.حياة‎ X) بم = لا حدية‎ SOS 5 nihil boni in eo est” quod 
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cavere deberemus scilicet, III, ‘v., 13. Vid. Lane sub 
EU gla D. 


3 
5 ناث‎ - 4 3 2 O - 


Cram quorsum 111, الى 1 را‎ Coss یت‎ »quorsum mihi 


litterae inscribuntur”. Sensu temporali quum I, fo, 1, P4, 
p. Utroque sensu accipi potest TI, ۱۳۰۳ ult. 


Usa> Le. من‎ pro cys, 1, PT ult. 
حيف‎ I القضاء‎ (à, injustus fuit (Lane), I, oto, 10, 541,9. -— V 
noxá affecit, III, vi ult., Dozy. 


ac. ques As, erectus v. Dozy et Spitta, Contes arabes moder- 
nes, p. 116. Haee significatio satis antiqua est, si verba III, 
1., 5 ita sumenda sunt. Melius ibi conveniret ut optime pote- 
rat, ut حيل‎ habeat fere sensum xi,> s. ر احشیال‎ aut etiam 


separatim = على حباله‎ . : 
Us I. Se oS forte oculos convertit, phrasis frequen- 
tissimi usus, I, otf, 16, Agh. IX, f1, 5 af. Fihrist ۳۳۱ 1 
cet. — II infelicem reddidit, perdidit aliquem Deus, II, fv., 


10. Videtur esse denominativum a e — (qu pro حيبت‎ 


sensu quum, quoniam usurpatur, I, "Hj, 4, 5, 11, 15, vi., 16, 
II, 43, 11, IIL, loo, 12. Cf. de permutatione harum particu- 


larum Landberg ad Zohair p. av. — ve Proverbium 
© 6 d 
sie, gem asl, infelix ipse se morti offert (Freytag, Prov. 


I, 25, Agh. XIX, a4 paen.) occurrit IL, ^^, 17, ۲۳, 19, واه(‎ 2, 

Dinaw. ivo, 13. Hine حائى‎ saepe cum in adhibetur 

infelix ille, stultus, II, V9, 8 اليف‎ . ces ., 12 ubi quoque 
3$ E 

compar. g>, qui autem seriore sensu infelicior sumendus 


est. Simili significatione occurrit n. a. Es IT, 9 me 


X2las, Bac qo. Hine‏ االساب ۸۲ et Hamása Yi,‏ والشقاء 
. حاتمیف quoque II, vò., 12 corrigendum est‏ 
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$al ef. Kor. 22 vs. 35)‏ خبننین ۰ If, va, 10 (ubi‏ — . خمت 


et ue II, واه‎ 1, vir Deo submissus eique confisus. 


2 o د‎ 


eo sollicitus, tristis evasit, TII, "^, 13, Mo-‏ نفسه 1 ديت 


barrad ‘f, 11, Nihdja I, ۲۷۵ seq. ut ذفسه‎ ee J ELE, 


3 


3 u zt -- 
xmi حاتت‎ Mobarrad ,أده‎ 6 cum eomm. vol’, 9, لقست نفس‎ 
5 21 2 ) 
[73 


Gloss. Moslim sub , 43) ete. os Ip xi (I, brim, 6, 


111, ۲۰.۵, 14, PAT, 14, ۳۵۴ g, Yavi ult.) sec. anal. 855 ot فسقة‎ 
quoque e خایت‎ derivari potest. — IT, ردكا‎ 1 kad sensum 
mihi non dare videtur; eum Co legatur ااجنبين‎ »Miror quod 
Prineeps fidelium odium exeitat inter nos, dum nota illa 
mansuetudine est et patientia ingrati erga extraneos et 


venia, eumque introducere inter nos abalienationem" eet. 


۰ ۰ 9 g 
N.a. وادخاله‎ 1.2 est continuatio praecedentis وان 2 یضغین‎ ut 


rf 


IL ٩.۲ ult; seq. کن دعس لے وش عل ایب‎ 
Mi^", 8 AS لیصبیر لامر انيه وادخال‎ 
pe. De po Lo v. Gl. Fragm. et porro Dozy et Gl. Geogr. 
Hine واخبره‎ aca ولاه بويك‎ III, ol, 16 seq. Dux exercitus 
quoque habuit suum صاحب الخبر‎ III, 8, 1. في‎ ge وكان يلى‎ 
RSS ,ا رعسکر‎ 9, 11, 6 et etiam alii viri principes III, Wir", 
13. Sensu qualitas oecurrit I. aca, T خبره‎ eo cs in paral- 
lelismo eum >. — = loco III, Soo, 8 non est officialis, 


sed universe aliquis qui certiorem facit. Cf. ib. iof ult. 


€3 5* 
= ت 4 رت 


Majore quam alii‏ .3 را ,111 بهودی خمبری - .کناب دور خ 


auetoritate hi, ut notum est, fruebantur. — Xo442» venenum 


serpentis (54422 dicti, LT, ha, ۰ 
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pe. De ju v. supra sub jas»; saepe est coquus ut IT, Ja, 2 
خبط‎ I خبطنها عشواء‎ I, M 5 pro خبط عشواء‎ uS ;خبطت فى‎ 
c. ace. p. ense percussit, III, Iva», 3, ubi IA 250; Lane خبط‎ 
سيك‎ asi Eodem sensu خبط‎ II in Kitáb al-Oyáün, cod. 

e XJ . . . ۰ 
Berol. f. ۵۸ r. gamh J> 2. — 11 se movit sine directione 
e S P 

2 : : : 
== I, m HA, 8 الشارد‎ ara = uso — VI de pluribus, 


unus alterum percussit ense, ILE, WP, 4. 


has. الیل‎ daemones, collective juxta الجن‎ in versu Abû 
Nowási I, ۲ ult. et in versu Abdallah ibn az-Zabir ۰ 
XIII, fo med. رض ?5 ,| وخایل‎ Sie قرت وجین‎ sl. Cf. Van Vloten 
in Wiener Zeitschr. VIL, 187, 283. — dos. ابال‎ pe 
palatium perversitatis, I, YF4", 11; ef. Harawi وفى حديت‎ 
فقال جتن‎ PU ابن مسعود أن قوما بوا مسجدا بظهر الکوقة‎ 
SEE osea LS. 

اجز رناه ensis, ILI, FP, 6 T‏ (خبی ۶ (pro‏ 3 الغمد .خبی 
Ox IAS mactandum eum trademus huic ensi. Masûdî VI,‏ 
اوطاه (أوطأناه .1( ما ق هذا Asst‏ 186 

SI sez, fidem violavit, ut بععده‎ (Lane ex TA, Nihája Y, YA), 
III, lofa, 10 seq. — II c. n.a. تکار‎ de nocte frigida quae 
turbat, alterat animantia II, v1, 14, ubi 1, (ats) ولا ینیم‎ 
فد العقور‎ m ei seqq. vertenda sunt: »non (est) nisi 
gannitus (prae frigore) et torpor a nocte frigida creatus”. 

I. De sigillando collum aut manum subditi egi in Gloss.‏ ختم 


Beladh. In manu saepe colore insceribebatur aliquid, ut 
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Haddjádj nomen pagi inseribi jussit manibus clientum, Mo- 
barrad رتم۲‎ 6 seq., aut luto agglutinato imprimebatur, II, W5Y, 
4. Kotaiba captivorum collari inscribi jussit الله على‎ sil مما‎ 
Rance, IT, WV, 18. Sigillum hoe est tessera tutelae IF, و۲۳۰‎ 9, 
11. Etiam dicitur Li خانم‎ pro (Bc) 5خ ,11 ,فى عنق‎ 
ركذا‎ 8 et in loco Motarrizii quem vertit Lane. Humiliandi 
causa hoe saepe fiebat, v. Jakûbî, Hist. IT, To, 9—13, ۰ 
»x ۱11 Vat, 9 f خائ — .وختم زیقها‎ interdum est gen. fem. 
Ty ۷۷۰,10, 15154 douces prom دیوان‎ 
II, fof, 14. Of. IT, A, 5 الصغي‎ SLAY (e T انوا‎ 


I cireumcidit, I, Vio, 4 = Ibn Hiseh. ao., 6.‏ = 11 خن 


^ 


~ ii) 


eA. zr substantive I, vi 17, cf. tft ult; Nihája I, Yat 
$6 زج‎ se 
كان انا كال دک خاجه ج‎ 1 


T : r ۰ ۰ c zs C edt B بر‎ 
um VI lente, cum fastu incessit, 111, V, 8 جشی التخاجى‎ uta 


T, et in versu Hassáni (Fåik J, 499 ult. TA in v.): 


LET 
E 2 2 zZ 20 £ 2n > en 
LS م‎ ee ESSERI jaso 
2 


Hine in Ibn Sa'idi Mugribed Vollers Fv, 1 EAr ch, فانی‎ 


£ 


(ef. Z.D.M.G. XLIX, 708).‏ بتخاجی وتعصنع 


aS JI >s فلان‎ faciem unguibus scalpsit, II, i) p. Nöldeke 
hane lectionem praefert, — AS impressio in prov. EL d أن‎ 
Pee Sie SER 


DA. 2 I, ۱۳۱۳, 12 male a seholiasta ad Ibn Hisch. II, 


139 per _ «2 explicatur. Est, ut Lane habet, festinatio. 
C 7 
4 


o مب‎ 
تعجار‎ 11, vM, 15, ubi sensu passivo sumendum est, 
ae 


aut est pro poses —- V, attonitus, turbatus fuit, IT, V 10, 


II n.a.‏ خدر 
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Journ asiat 187%, T, 391. — ym pl irreg. a TEF So 


ey HI, avi, 5, vita Hariri in ed. altera I, XXI, ann. 4. 


gos 1. s. 1 iS JI litteras exaravit Y, ۱۱۳۲ 5 in prov. coll. 
Freytag, Prov. I, 20 n. 40. 

gom I 0. عن‎ quam quis fraude subtrahit, I, IFF, 9, IT, و۱۳۱۲‎ 12, 
Beládh. و۲۵‎ 10, Agh. ed. Kos. o", 5 a f., Solwán ed. Tunis i1, 


10af. et Dozy. — خدع = خدع‎ impostor, IL, vil, — 


I, ۱۱ , 6 juxta E‏ رخادع pl. a‏ یع 
sensu col-‏ خادم — .4 رام IV c. dupl. aec. I, ^71, 3, Hariri‏ خم 


lectivo famuli ILL, 114, 19, dv., 20. 

AS I awd فلانا عن‎ dejecit e sella IT, WAP, 2 si recte ibi editum 
est, B habet مدید‎ i.e. ssi quae vera mihi quidem 
videtur lectio. 


SAE I S ES animo defecit, T, Fas, 8. — H Bias «li Deus 
fecit ut unus alterum destitueret, I, WAP, 3. 
خدینه‎ explicatur I, ifia, 4. Cf. Gloss. Beládh. Kremer, Beitr. 


es a 2 
rectias ais > pronuntiari dieit quam š>, sed consulto 


formam diminutivi adhibitam fuisse, non improbabile est et 
pro hae faciunt codd., ubi vocales adduntur. 


Ti I se submisit c. Û p. I, V.v, 9 = Mobarrad Y/., 18. Verbum 


E hoe sensu est usitatius. Quaestio est utrum ultima 
hamzata sit necne. Mobarrad Yi, 8—12 historiolam narrat 


ut demonstret ultimam esses, non hamzam. TA sub خذا‎ 
eandem adducit auctoritate Kisáii ad contrarium probandum. 
Cf. Harîrî ۰ 


de Jong, Gloss.‏ ,13 و۳ CES adj. intens. pro convicio II,‏ .خی 
Thaálibi.‏ 


adjective II, 1*0), 14, III, WP, 9 ubi forte minus‏ خارپ .خرب 
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recte edidi حاربا‎ Las (v. bub >). Pl. خواب‎ IL F}, 4, 1.42 


In appositione ad az I, ۳۳۰۲, 4, 7.‏ .من ES‏ راب الناس 
z^ I sensu expensus fuit (v. Lane: it was disbursed) HI, Fw, 4‏ 


Ae له من‎ cr lz وعوض‎ »et compensatio pecuniae quod ei 


foret expendendum pro jusjurando violato". C. aee. prodiit, 
apparuit certa qualitate, de rebus et personis, III, o.v, 2; vid. 
Gloss. Ibn al-Fakih. Hodie in Syria hoc sensu in usu est 
رطلع‎ vid. Landberg, Prov. et Dict. in v. Seq. imperf. II, و۷۰۲‎ 


5 


* 2 59 
0 : e Hat 5 GE 2 ` 
WETEA z^ »et nitens evasit". Ibid. l. 10 jm عود‎ zi 


etiam legi potest o,c. Seq. مین‎ proprie se expedivit, trop. 
explicavit, II, WA, 7. قلت‎ lz Se — 11 in lucem edidit (cf. 
Dozy) Introd. LXXX, 3 af, LXXXI, 7, 10 seq. — 1۷ xaz, 


barbam fecit (= (انبت‎ Aires Le? qs A tunc temporis 


imberbis eram, I, YMP, و1‎ — liberavit, expedivit, absolvit ali- 
quem jusjurando, 6. من‎ (aut (عى‎ LL, W4, 8, ILI, Pya, 12, Kitâb 
al-Haida (Ms. von Kremer, nunc Mus. Brit.) اف‎ Ale os, 


cp Lag وان لخر‎ Legian ین‎ t lesna ol ندعم ی انعلم‎ NON. 
اجانهما‎ et paullo post aias, .واخراجد من‎ Hine مرج من حنمت‎ 
greai II, رما‎ 2. Conjugatio I significat liberatus fuit jure- 
jurando I, 1*5 15 ,و ذلك خروجك من مینك‎ ۹۵۲, 8 (explevit 
promissum), ILI, Yva, 6, Baydn, II, V, 11 ما اراق الا وقد خرجت‎ 
Aad .عن‎ — Dicitur به‎ a pro as c II, o, 1 ubi codd. 
gsl ڪي‎ uec خوج‎ ET رو‎ ut W^, 14 codd. habent ما‎ was 
Alis اقا على‎ x) ESSE cf. Freytag qui laudat de Sacy, 
Anthol. Ya, Gloss. Geogr. sub >>, Dorrat al-ghawwác ed. 
Thorb. 15 et comm. Chafadjii ۳۵ et x3 A25! pro ذعب‎ ut Jácüt, 


III, v.., 12 ubi l. آذقب‎ et Lane. Eodem modo I, 14, 18 à 
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sec. lect. 3 codd. — IX, bicolor fuit, I, lon.,‏ میهد بار الاسد 
ubi est albo et rubro colore variegatus fuit. — X, compu-‏ ,11 
tavit, calculavit, I, %4., 15, 16, II, lo ult., Fihrist Y.o, 11 et‏ 
v. infra sub co mA Dozy exemplum ic: ex Alf Laila.‏ 
Cum hae significatione cohaeret ea quam apud mathematicos‏ 
habet solvit i Catal. Codd. Or. Bibl. Lugd. Bat. III,‏ 


55, 641.2, 3. ل‎ Tes, tributum soli fixum, I, 1°, ult. juxta 


cf 
Ri, y.'v,6. In commentario Baghawii ad Kor. 18 vs. 93 


contra بقل اد خرج‎ BY de cr» الارض‎ de ze oe 
ducis وخراج‎ Se — ch antiquitus erat capitatio, ex- 


actio capitum ut Talmudicum N3?2 (vid. Nóldeke, Gesch., 
p. 241 ann.1, Max van Berchem, la propriété territoriale, 
p. 20 seq.) I, Y, 6 et 11 seq, 0.1, 14, و۲۱۷‎ 8, Ilo, 1, PvP, 8, 
II, ef, 3 coll. 9, Mas'üdi IV, 226, Jácüt, ILL, ivo, 13. Vid. 


و تا 
epith. feminae quae multum‏ خروج — .8,2 porro infra sub‏ 


S GG 2G 9 
prodit foras, II, «£4, 11, — ره‎ calculator, rationarius, 


- 


111, FFF, 8 a مساتخري دبوان‎ . 


WSS, frusta carnis, I, Pv, 9, 7811 TI, 594 jo,‏ . خرذل 


رز 


المقطع oe f (abs‏ الخراذیل والكراديل الد 


=>. y. Mereatores Persae antiquitus Jathrippam veniebant 


py V EE probabiliter intelliguntur conchae Veneris 
dictae (s (الودع‎ s. 0: (gj EE ES 355) I, vi", 4; 55 
gemma amuleti instar, I, .4., 10, ubi sic 0 legendum, et 
is to, 11 وخرزانه‎ ; cf. in 8 mcum 5,5 et apud Dozy 


TRES 2)‏ ای تا الك کرزة Proverbialiter dieitur‏ .35 زرقء 
sensu exactio capitis, census‏ حوزن Plane aliae originis est‏ 
orta esse videtur‏ -جريرة capitis, capitatio, I, Viv, 6, ubi lectio‏ 


e mixtura hujus vocis cum Exc Y.fo, 12, ubi optio est inter 
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i$ ae L. ۳ = = + | 1 m 2 E 
5> et HS, UA 15, ubi 55577! per کسری‎ 852» explicatur, 
.2., 4. Non improbabile est, voeem hane esse Persicam, unde 


ortum est Talmudieum N27Z (Persica littera j per à reddita, 


ut etiamnune, auctore Néldeke, in Syria - ut 5 saepe pronun- 


tiatur) et porro Arabicum رخ ای‎ nam in carmine antiquo Ibn 
Khordadbeh ۱۲۸,12 حراس دسری‎ est idem quod supra $,— 
كسرى‎ (ef. Caussin, Essai, IJI, 408 seq.). Cf. Fraenkel, Die 
Aram. Fremdw. im Arab. 283. Haud scio an hue quoque 
pertineat versus Labidi XLI, e. ubi de principe Ghassánido 


[^] = = u o)? - -- 
Gp Bs T : 1 e " 2 f. E P 5 ۳ 
dicitur ups eA رعی خرزات‎ quod Broekel 


mann p.42 vertit »der zwanzig Jahre die Kónigskrone trug, 
und dann noeh einmal zwanzig", sed potius reddendum vi- 
detur »euravit quaesturam regis viginti annos et iterum 
viginta". Cf. Nóldeke, die Ghassánischen Fürsten p. 15, ubi 
doeemur hune principem titulum quaestoris palatii zxvevuZ- 
cs habuisse. Labidum voluisse al-Hárith ibn abi Sehamir, 
improbabile est, nam dies Djilliki verosimiliter est clades 
Ghassanidarum in pugna contra Persas, anno 613 s. 614 (Nól- 
deke p.42), itaque intelligendus videtur Amr ibn al-Harith. 


Attamen خرزات‎ oceurrit sensu tiarae e.g. IA Moraccá ed. 


Seyb. 57,9, ubi Tab, I, ۱۵۳ ult; habet من در‎ Ms et Ibn Dor. 


أن قومه لينظمين ۱9۳,10 ر1 oi; ef. Tab.‏ كان يتشبه باثليك 


obey i x. Wellhausen in annot. ad I, Y.lvd: د‎ Wahr- 
scheinlich die alte von den Ptolemáern und Seleuciden 
geforderte Steuer für den goldenen Kranz (Gotho- 
fredus zum Cod. Theodos. 12, 11), die sieh dann wie im ostró- 
mischen, so auch im persischen Reich fort geerbt haben 
würde — was durchaus nicht unwahrscheinlieh ist. Vgl. YFfo, 


11". — D panno obsitus, de veste, III, 11, 16. Cf. apud 


Dozy 5,2- I raccommoder et ; 2. 
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II d y Ds A puerperae non paratur cibus ei utilis,‏ خرس 
I, Ft, 11, proverbialis locutio sensu unusquisque sibi tantum‏ 
prospicit, nullum alium curans. Cf. Freytag, Prov. I, 217‏ 
n.27, Ibn as-Sikkit Ti, 1 (d4, 3) et Abû Zaid, Nawádir Sav‏ 


ult. seqq. — الخرساء‎ SC. الكتيبخ‎ (Ibn as-Sikkit f5,3) certa 
cohors in exercitu Sa*di ibn abi Wakkag, L PAM, 7, 11, PES., 
6, ty, 11. 


u=, quod de proventu terrae conjectura definito sol-‏ . خرص 


vendum est tributum, habet pl. TOES II, ۱۱ 10, ubi Agh. 


XX, KL" et IA habent z^ اسب‎ Das; cuspis hastae, habet 
pl. خرصان‎ I, ,ا‎ 8. 


خط عليه (Lisdn) misit, jecit I, Fn, 13 MESS‏ ارسل I sensu‏ خرط 
cm e^‏ حدر ) , J‏ 2 7 
jaculo eum petivit, pro quo VF, 18 €i»; contraxit manicam‏ 
vestis margo (cf. IV apud Lane et VIT apud Dozy), LII, 14,‏ 


2% a eb oH m 
13. — رالکنب الخراتطية‎ epistolae quae stato tempore perferen- 


dae committuntur, III, W^, 1, opp. p hı = (v. sub 
j 9). 


- 2 OM ام شب ام‎ 
خر ع‎ Ina. gj inhonestus fuit, III, filv, 6. — اخرع‎ comp. a 


es debilis, 1, Y}, 10. 
خر‎ VII, prorupit, fluxit aqua, I, lv", 19 — Ibn Hiseh. ٩۰۴ 11; 
sob السماء‎ IIT, Yor, 10 seq. — VIII de poculo transiit ab uno 


52-055 


ad alterum, cércumivit, III, 15, 6, ubi Ase est n. act. — 


6 2 


j=, asperitudo, construitur e.  p. ITI, ^l, 11 ut verbum 


oo IS 


aspere excepit, tractavit alqm e. g. Ibn al-Athir X, ۳۹٩‏ آخری 
pl a xs‏ رخرق — af,‏ 5 ره Abu 'I-Faradj (ed. Beirut.)‏ ,17 


DONT 
pannus, adhibetur sensu tentorii III, "^y, 12, 13. — vul 


CCXX GLOSSARIUM. 


compar, III, f.i", 6. — ارقت‎ aditus, Kio angustiae, III, 

y. 4^, 125 ef. Zeitschr. .ل‎ Pal. Ver. IV, 6, XXII, 3 EE» 

»sehmaler, offener Raum zwischen zwei Hiiusern”’, Lane 
sub AZ . 

pers,‏ و2 ۲۰۲ ITI,‏ رالفى؛ V pass. defecit, deminutus fuit‏ خرم 
Wright, Opusc. V)", 9, Anbári, Nozhat al-alibbá, W., 3.‏ ,3 ,£4 


cm. xh olla figulina vulgaris, H, Mv, 9; cf. Thaalibi Latdif, 
FR 1, av, 14. — asl sl, pilulae figulinae quibus pueri 


ludunt, Y, V.F., 1, 3. Singularis probabiliter est ciné proprie 
figulus, ut etiam Hollandice tales pilulae figulinae appellantur 
pottebakkers, ut distinguantur a marmoreis, Kosegarten 


edidit SAU, sed incertum est utrum ita in codice legerit, 


an secundum lexica Arabica شید السكر‎ os رت‎ 
ay يلعب‎ (Lisán) ediderit. 

d; I e. aec. p. separavit a partibus alicujus (= VIII), HI, vf, 
19. — VII absol. ad terminos non loquendi redactus fuit, 
nihil pro se dicendum habuit, I, Y., 5, Hariri ofv. — VIII, 
resecuit, separavit caput a corpore, Ii], alo, 16. 


I. UK! nes describitur a Lane et Dozy. Primus qui hoe‏ خزم 


2 اف +2 


fieri jussit est Mo'àwia II, رك"‎ 6, ubi male qe اه‎ as 
^ A 
editun est. 


qu ln a. s diea cona oi administratio aerarii, III, 
io, 17, I" 14, 4, Ibn abi Osaibia I, "lo, 1. Priore Tabarti loco 

` eod. habet tantum Stes! خرن‎ et haberi hoe posset pro plur. 
a JA 83: (trésorerie Be apud Dozy, et vid. Alf Laila, III, 
W,9 ed. Maen, X, F» ed. Fleisch.), sed hoc ad serioris 
temporis usum pertinere, itaque recte locum a Rosen emen- 


datum esse opinor. 


Uses I, avarus fuit erga aliquem, c. © p., II, 111. ult. 


GLOSSARIUM. CCXXI 


E Ec OC p., diqit er اخسا‎ apage, III, رسا‎ 18. Exempla 


usus vocis اخسا‎ (sine wXa/l) sunt Fáik I, 352 Shas قل لابن‎ 


(الی‌جال i (gloss.‏ ديات MS sh)‏ فيا عم قل الل قل 


Least, Agh. VI, ov, T af,‏ فلی تعدو DAF‏ هه الذخان 


IX, “o, 14. 
Mui v ^ NE. 
q^ ,اجر خسووانی‎ later coctilis e palatio Chosrois oriundus, 


ME Se 112, 


S -à = x Er w 
.خا‎ Proverb. تيس بالكسا ولا الوكا‎ Sal انی لاری‎ »neque par 


neque impar", I, vol, 3; Nihdja I, 1f. 
oS I intrans. I, ifs, 2 ubi additur glossa ko; trans. v. sub 


s. — Exemplum vocis 2435 habes I, Ff. paen. Vid. 
etiam ۳۵6 I, 309, Sibawaih II, Viv, 19, Motarrizi in v. 


SS. ا‎ cancelli fori, YII, fl, 3, 4, Dozy: barre. — 
MEM appellabantur asseclae Mochtari e clientibus qui 
baeulis ferro munitis pro armis utebantur, کاخ رکوبات‎ »haereti- 
corum mallei” ab iis nuncupatis, vid. Van Gelder, Mohtar 
de valsche profeet, p. 71—73, Occurrit nomen II, ٩۸۴ J. ult., 
11, 4, 1/14, 4. Cum contemtu omnes Mochtári socii et porro 
omnes Schi‘itae fanatici, qui metempsychosam admittunt, 
ita nominantur, v. Agh. VIII, M~, 9a£, ۳۴۳,12 af, TA? II, 
۱۱۱ (Ole lab, Ie vir amm ور‎ ef ۱۶۳۵/۵ T, YTr, 5 a f. seq. 

IL, se commovit, surrexit ASAN iturus, IL, 5.7, 12,‏ خشخش 


- 6 اعنم = 


quia hoe non fit sine sono vestium ete. qui XASS S. 


RAS appellatur. In traditione Alii de se et Fatima 


hes.‏ علینا tt)‏ ( وعلينا فصو فلما را 


(Paik II, 242, Lisán et TA) synom.‏ کشکشنا Jus‏ مکاتکما 


loquentis: یناه‎ 


dyes (v. supra in v.).‏ للنهوض est cum explicatione‏ 11 حشکش 


COXXII GLOSSARIUM, 


I meticulosus, timidus, I, MF3, 3. 


- 


S 

لمع 
G - GU c‏ 

AAA. Rasa, Sonus corporis moti — رخف‎ III, ۲۳۸۰ Cf. 


sub coo. 
Ji 


د - 


قباء خشك Ros 11, Yo, 13 componendum est cum‏ خشکشوزه 


Vox Persica‏ .(خشکین Ayh. II, WP, 8 af. (cum var. l.‏ شوى 
orta esse videtur e m> — Us e flos cnici tinctori et‏ 


U 2 
شعی‎ a verbo ر شسقی‎ itaque idem significare quod Arabicum 
-0-5 


Quo casu apud Tab. legendum erit Reg RS,‏ . معصقر 


(Lane), quoque licet‏ خشی على فلان Ut dieitur z Z2.‏ .1 خشی 


2 


dicere د‎ oJ} خش ثلان عل‎ ut IL, ۱۷۳,6۵ عل‎ SR ما کہ‎ 
Le US Le 1 ) 


e 


desi nunquam ecspectaveram te tale quid de me‏ مكل IAF‏ على 
admissurum esse. — IV — II timore implevit I, Ivf, 9 —‏ 


VIII, c. aec. p., cavit ab eo, I, ¥ واه‎ 10, Dozy. 
vas I, e. ب‎ p, alicujus familiaris fuit = tor ۳1 e S 


- 2 
ubi minus recte editum est ر خعی‎ Ibn abi Osaibia I, rr, 22 


(1:99 Saeko) ۲ ۰ e بفلان‎ eee. intimus alicujus, 
quod Lane perperam in dubium vocavit, Mobarrad Ycv, 1, 


Ibn abi Osaibia I, 1o, 26 (cum gen. pers. ib. I, Yeo, 5 af. Mau 
ut saepius خاصة‎ Tab. I, "iA, 9, III, ۴۸, 8(, مختص بفلان‎ ib. 
II, av, 5 ره‎ liv, 14, خصیعن بد‎ ib. II, راه‎ 8, Fihrist 'fo,9, Gloss. 


Geogr, x: اخص الناس‎ Ibn abi Osaibia LI, fv, 6 af. et vid. 


infra KOS. — خاص‎ pro uls T. linum tenue pretiosum 
(vid. Vullers: fine linen, muslin), III, ^13, 16, Ibn abi Osaibia 


1, 14, 14 انقعنب شاص اطرازی‎ 110۳12 I, fui, 6 خاص‎ xia! 


we o - 
et 1.18 Kol XA. Notavi vulgare Arabicum (<> »eine Art 


GLOSSARIUM. CCXEMI 
$5 z 
Mousselin". Hine Gallicum gaze. — xls, Opponuntur 


> 7 


ules M, ` qui nobilium favore gaudet et su de vir 


E I, Mlo, 16 seq. (qui et apud nobiles et apud popu- 
lum acceptus est عامی‎ gle appellatur, Fihrist til, 21, ۲۳ 


2 goal ssi کاب‎ epistola ad privatum data et epistola publico 
destinata, I, Fv, 17-۳۱۴۸, 1 (coll. PP. 2); — familiaritas 
eum aliquo, c. ب‎ I, 4.4, 14, ITI, v*¥, 2, EE Mahdsin ed. v. 


Vloten ۲۳۹ ult., e. عند‎ IT, My, 9; pl. sls duces principales 


8, 
ILL, ov, 7 ef. 11 ومع‎ additamentum annuor um, stipendii 


HI, vio, 2, alo, 17 seq. له‎ Kole y رخص من‎ Atv, 15 Casco! 
pol, 3 a, quem locum IA VI, İnv, 3 non intellexit, Taifüri 
apud Keller, das Kitab Bagdad, o, 4. — EM specialiter, 


= 


L «^11, ubi opponitur Xas;, ut Th 2019 عام إن کات‎ 


(unus cod. ibi BEST De x: guo ۲۰ sub eaw. — uad. 
selecti, est forte lectio eodd. T, aof, 7 (ann. d). — اا‎ 


familiaris III, Ifv,8 de femina. — ad v. sub Ua2; رخصائص‎ 


pl. irreg. a ue mapalia, casae ex arundine factae, Bekri 
apud Dozy, Ayh. XIII, fa, 8 af. (MF, 11 af. TOP intelligi 
videntur I, .., 4, ubi si lectio recepta bona est ( الخصاتئص‎ 


sumendum erit sensu | jajLa 33 اکخاب‎ s. KO. Kos. p. 238 habet 
vailasi ,فى‎ quod vertit »cum vicinarum tribuum plebe". 


Cogitavitne de Du = T Be, d اة‎ nobiles et 
plebeji eorum, III, P4», 11. 


ees. hake, ferax, fertilis, de anno Soe رالسفون‎ 


- 


I, Pal, P 19: 


G) cow 8 
خعمر‎ V 6 ace. manu prehendit, JOG, ۱ ح رالا‎ AX, mediocris, 
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nequo heroibus (انشععاء)‎ neque ignavis et timidis (aS) 

annumerandus, LL, FFF, 7,9. Est ab أختصر‎ sensu ANCUS C 
a 

۶ رمن کل شی‎ non enim explicari potest ut in trad. المختعصرون‎ 

x RE يهم ارجام على‎ (var. l. oye ail) per qui bonis 

operibus quasi baculo innituntur (Nihája I, 1 et Lane). 


To eo quo Tobba‘ vestivit Ka bam, I, 1.f, 12, sec. Laith 
(in Lisân X, FY.) et Jac. II, FFI, 3, IV ۲۸۲, 18 est storea e foliis 


palmae, sec. alios pannus crassus ut in gloss. ad Ibn Hischam 


2 


lo, 7 (II, p. 6) et Faik, T 212 من‎ i (eal! cias) X) Bees 


2-2 


التياب الغلاظ جدا فقیل له حضف ومنه ديت ان UIS‏ 


- 


2 23 
AAA انتقض ألبيت‎ (Lisdn male cM) RES xul ES 


-——— 


p» JOE LT. عی نفسه کا ا فلم‎ Aise, 
me. vult Mas'üdi III, 155, 3 الممالى‎ p (KS 1. CEN 


= CBee solea, III, ۲۳۱, 8 ل تعله‎ ua .بن‎ Significat 


quoque stoream Jácüt, I, قطعة »$22 , 6 و۵۳‎ . 


- 
2 
- Gs 


See صي‎ Pro asi رعدت‎ $ etiam dicitur ailas ou 


5 


JUE A " ubi dgh. synon. s.a, W"v 12. 
(eee. es E lentus fuit, II, Ffo, 2, را(‎ 7. Est proverbialis 
locutio quacum conferatur Freytag, Prov. Il, 480 n.263. 
Locus III, FF, 1 seq. sic vertendus est: »al-Mancür propter 
magna quae perpetravit facinora jam damnatus erit ad poenam 
-dirissimam in inferno, nempe ut panis (X;ó.2- v. Lane et 
Dozy) sit, cui instillat jusculum e scroto Pharaonis, antequam 
de nece plebejorum in judicium vocari possit". Restitui lectio- 


nem codicum secundum locum apud Ibn ^Asákir in vita 


Scháfidi cod. Landb. f. 20r. حت خی‎ xj جوا‎ MIT جعلك‎ 


U3 ۳ 
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was I spec. sanguine tinxit, IT, WY, 3. — V, manus hinnd 


S s 
tinxit mulier, IT, lafa, 17, Gloss. Ibn Djobair. — خضیب‎ 


4 


poétice sanguis, I, Ff, ۰ 
خضخض‎ I. Dicitur aeque bene xias السنان فى‎ pases (ut 
all فق‎ oa) Lane) II, H~, 3 (ubi male ,(احض‌عحض‎ et خصخض‎ 
بالسنان‎ sige (ut ÀJ بطند‎ Lane) II, “ثاب‎ 11. 


I, lassus, fractus fuit, I, Y"f 18. Cf. apud Lane ad et‏ خض 


Ev 


os. Verbum ALS n. a. خضل‎ signifieat fregit sensu 


fregit aliquem iter in traditione Fáik T, 408 B xa cy عرو‎ 
" Kb xia ذل ل‎ EV قدم‎ KASS الى‎ pails Jal ES 
wads قلوا السفر‎ 3 an db منوله قبل أن‎ 533, cum 


comment. ناستعير‎ m من چو‎ e الشي د‎ 3 Oo Sul 
۱۳ ال‎ tla) بنل‎ Lud 

bs I لارض‎ CES لارض‎ Se S bs lineam ducebant pedes in 
terra, de aegroto pedes trahente I, l.l, 3, Jail, 18, de exanimi 
II, Moi, 4, de temulento Chizána I, fa seq., de territo IA V, 
"fl, 10, Dozy. Specialiter de homine procero eujus equitantis 
pedes solum tangunt II w^3 seq. Agh. XVI, f4,1, Ibn 


Rosteh Ho, 12, et simpl, تاخط رجلاه‎ ut in traditione Faik I, 


z - 


816 stot .كان ل ويلا ..... كط رجلاه اذا رکب‎ Hine 


pe 
longurio dinge RINT v. Ps. Wákidi I1, Wf, 3 et locum 
apud Kremer, Beitr., qui minus recte vocem a خطا‎ derivavit. 


Etiam de veste quae trahitur verritque terram adhibetur 
bs ut Hamása, ^v D i lea)! افا ما اصطجکت‎ sensu 


= ,سکب‎ ES rou III, fv£, 12 فى ذلك‎ BS وعرشمت‎ 


22 
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dan على للد‎ vertendus est: غود‎ agnosco hoc scriptum 


contra me valere et meum esse". 
c ۰ KR Da tU ۰ 
خصى‎ IV intrans. فيد‎ liib opinio nostra de eo ad irritum cecidit, 
oar e -£ 
II, و۳۱۳‎ 5. Trans. حظك‎ wlbst, ut III, Yr., 9 cum B resti- 


tuendum est pro ga quod editor sensu via cepit) fortund 


ri 


tud de?rrasti. Cum negatione II, YY., 3 ue aii و‎ certo Mek- 
kam versus ivit (non deviavit a Mekka). Quasi-impers. I, Wo, 


12 کف بوماان باق بیت أل بكر‎ ١ |. وکن‎ (subjectum est = OU 


nunquam praeter misit, WP v 15, ubi bene 95 A>! - accus. 
1 i , 3 وت‎ 


adv. ut priore loco s >l, peel راول‎ Ibn Hiseh. ۳۲۷ med, — 


Ce 
Kena proprie quod fortuito omissum est, hine numerus 


exiguus, ut IT, 911,5 Rey (8 xaha. Dubito an reete dederit 
Wi 0 0 ) E ^ 


fs 6 G ts 


Lane يوم‎ X42> et Sud Kena, Quod TA affert ad explican- 
dum E had et XL ku neque apud eum neque in Lisdn 


sub e2 invenio. 


TNT el 


gum. jam. Proverb. 24$ E Å خطر يسير‎ I, ,ءانا‎ 3. Dignitas 


est in loeo IJ, “v1, iS »nee tibi fuit dignitas, quae te cohiberet 


ab hoe facinore perpetrando" et I, كار — .5 و۲۳۰‎ se moti- 
tans, vibrans epitheton machinae bellicae IIl, orl, 8, unde 


ipsa nomen خطارة‎ accepit (Lane, Fáik, I, 199 kaa Sy 


بها 


Beil, Hamásu رل(‎ 5 af). Verbum خطر‎ de hac machina 


- 
A 


usurpatur I, PEM., + تخر علبية‎ Uii وان‎ et de viro qui 
i nis z Saige رن‎ Ce 
movet ballistam III, aw, 9 G= daim Spas. س‎ Sl, 


- 


e c 2 
gravior, majoris ponderis, II, loiv, 1. — مکح‎ gravis, pericu- 


- 


losus, de re III, va., 13, 18 (ubi substantive ponitur), va‘, 2. 
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e Ol 
bbs. .خصفد‎ In phrasi XàbhcU6 ررجع‎ I, viv, 9, xab est pro 
— 
vA) xh, fulminis instar, Cf. locus ex Ibn Djobair apud 
eI ) J P 


Dozy : rapide comme l'éclair. 


9a. m‏ وه I chordis instruxit barbiton, III, avo, 7, ubil.‏ خطم 


II metaph. EX ا‎ „bS, humiliavit. — abe. 
Qo wae idem est quod kak dil, promontorium, I, WP, 
2,6; ef. Nihája I, Y^ sub aba. 


le. gaS I, Fa, 13 est WI خطية $( سمیل‎ ut I, io., 5 et IIT, 


IMPA, 4 رخطای‎ lovf, 2. — ee pro Xsah> error habet pl. 


- 


san. III, ey, 12. 


p. pau-‏ عى I, de pluribus numero pauci fuerunt (Lane) c.‏ خف 
ciores venerunt quam opus habuit, IT, iol ult.; paratus fuit‏ 
III, WÈ, 14; ۰‏ لاکوب I, ۱۲۲, 4, addito‏ رثقل ad bellum, opp.‏ 
p. submissus, dicto audiens fuit (Lane), I, W., 4, HIT, liv,‏ ل 
P. cum aliquo in bellum exivit, I,‏ مع IT ۳۸۱ MM 1: CGC.‏ 
MFIs, 19, II, 03. , 15, ofl, 6, fal’, 8, Dinawari Fo", 2 et subintel-‏ 


lecto mA I, i> 11; absol. n.a. CONES se dedit in viam I, 
Yolv, 2, TLL, iPro, 5 Fem Xil الى‎ oid, hine opp. La 
et رالوئوف‎ ITI, IV 2, ادا‎ 10. De re praesto fuit alicui (J), 
ILI, راما‎ 12. C. على‎ p. gratus acceptusque fuit (Gloss. Beládh.), 
II, Wo, 4 ut e. d Agh. II, ۱۲۲ med. — V e. من‎ p., se alleviavit 
ab aliquo, importunum domi manere jussit, I, 1, 6, 8, Nihája 
I, >v, Lisán fv. Lane male explicavit; ut I n bellum exivit 
(alacriter) 2 I, 112,9 وتيكن الشکعان افتحام الميالك‎ 
والفتی‎ 2 R EUN Hine se dedit in viam III, PW, 1 
ubil Wass, — X AXI GME I, vi, 4; ef. Lane; incitavit ad 
bellum, II, ۴۴1, 5 axe مالك بن مسمع‎ y crisis; spec. 


seduait, IL, Mav, 7 E a, ,نولل‎ 11 0 TIE Ge = 
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3 
ms 


p. Dozy, Notices, 131 3 aX بها‎ T s. eek 
افلت بلا خف‎ discalecatus, ITI, Wa, 145 انتزع من خفیه خنجرا‎ 
pro CES ASi رمن‎ II, 1, 15. (Saepe eultrem aut pugionem 
in خی‎ portant e. g. Hamadháni Mak. VI in fino). Monetae 
antiquae comparatae cum ej اخفف‎ (ungulae pulli eamelini), 
I, val, 15 (Nihája II, را‎ a f. 2M (اخفاف‎ 


À> I ب الطريف‎ pro pretio viatores et merces tutos transportavit, 
III, ۲۳, 17 seq.; sub nomine pretii protectionis tributum exe- 
git, IIT, رده ,17 وه‎ 5 seqq., Gloss. Fragm. — V, c. ace., idem 


2 
significat IIT, Mai, 9 ,ویتخفرون القرى‎ Hine incertum est utrum 


2 2 _ 
PIT 


Chron. Mekk. II, ۲۳۲, 5 a f. legendum sit haig, an 1,235 


scil. E 

abscondidit I, W., 8, vt, 6 goleh cios.‏ ب X e.‏ خفی 

M HI. EE I, vf", 8 seqq. verti dehet »amieum me fae", sed 
melior lectio videtur (23.2 a خلا‎ III, quod explicat Halabi 


(ann. d) per s,À2- منک‎ i اجعل‎ (sine arbitris me admitte), 
sed quod ut syn. gs sumendum est sensu tractatum pepigit 
cum aliquo. lloc euim postulavit ‘Amir ibn at-Tofail, v. 


Wellhausen, Skizzen, IV, 151 seq. — خلال‎ pracpos. inter, I, 
Wot, 8, v. Lane sub MIS et Kremer, Beitr, خلال ذلك ما‎ 


interea, III, 1^, 10 (ubi corrector خلال‎ 3), Mo”, 6. Cf. infra 
sub te; بكخلال ما‎ dum, donec (pendant que, en attendant que) 


Ibn Batata I, 309, IIT, 18, 326, IV, 192, 271. 


ei V etiam de equo (veredo) dicitur, I, و۲۳۰‎ 20, cf. ann. d, et 
de superbo Agh. XXI, 11,16, Nihája I, *., 6af. — VI 


رسیفه ut 111 apud Lane, III, vof, 12. — VIII‏ ,فلانا شك 
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evaginavit, II, ۱۲۰ f pro اخترط‎ in textu; elegit, I, Yi'o, 11, ef. 


e I apud Lane &439 من دين‎ ASUS; Mov, 7 ubi subjectum 
> - و‎ ao oe سا‎ 
verbi sues! est عشمان‎ XLS singuli capientur et punientur. 


AIS II. Dicitur c. dupl. aee. ااسجن‎ 3l als, T, 1.F1 ult., III, 


1.., 9, ut الساجی‎ (2, I, cio, 14. Cf. Dozy. 


a>, I, 55,2, significant‏ خلص legal‏ السلا I. Verba‏ خاص 
»donec ad ipsos imperatores pervenerunt tela" i.e. ipsi in‏ 
certamen et periculum venerunt, — Cum w p. constr. signi-‏ 
Nw, 8.‏ ,19 و۲۲۲۲ ficat se secrevit cum aliquo ad colloquium I,‏ 
Recte Wellhausen ad priorem locum confert J+. — IV‏ 
Vols, I, Fi, 4. — V e. aec. p. liberavit, recu-‏ لله = absol.‏ 
II, o, 7, FF e,‏ ,16 ,13.4 ,18 مک geravit (Gloss. Fragm.), I,‏ 
NIE Ai, reg C acer. LIF, Nir, 10: AgA. XII, 11 med.,‏ 
comp. sensu caus.‏ حلص — .148 ,4,13 XVII, of, 12, XIX,‏ 
«hoe djihdd nostrum puriorem‏ هه اخلص Goes‏ 2 و۲۸۲ I,‏ 
reddit, meritum ejus auget".‏ 


,7 و۲۲۰۲ I, c. ace. p, membra alicujus luxavit, extorsit, III,‏ خلع 
ef. Mafátih ed. v. Vloten p. 37 ult. — Pro side B etiam‏ 
simpliciter dicitur gl (Mohit apud Dozy); hine as, lasci-‏ 
خاع — lascivus (Gloss. Beládh.).‏ رخالع vitas III, of.,6 ut‏ 
cf. Dozy et Nihdja I, *W',6af.‏ ;6 راذا als MI imprecatio III,‏ 


Cs 
— Xel>. Pluribus interdum vestimentis simul quis a principe 


donabatur e. g. III, toi, 6—8, Jevv, 16 seq. 


I e. ace. r. haereditate accepit (sua vice obtinuit), I, 8.1, 1,‏ خالف 


۳9, 2: — xis خلف فلانا فى‎ tractavit aliquem post discessum 


aliter quam speraverat i.e. perfide, L, پا(‎ 2, IL, راما‎ 3. Cf. 
Lane sub خلف‎ (ubi (يعقيد‎ et .عقب‎ — III, subintelleeto 


- 
oo 


EL mentitus est, LI, ^F", 17, III, lofo, 4, ubi IA VII, 1, 4 
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l directione opposita ad‏ آلى hi my. C. ace. p. ot‏ .1 وزادوا وحرقوا 
itineris‏ عى locum tendit, III, Y^.,10; ef. Lane et Dozy. C.‏ 
alteram rem alteri‏ , خالف دين oppositi, I, lo, 5. — create!‏ 
»per vices oriri et occidere feeit Deus‏ 8 و ,1 succedere fecit,‏ 


solem et lunam". — IV c. aec. p. alvum laxavit, solvit, III, 
ivi., 4, ubi pro clap! legatur ,اخلفی‎ Duo codices suadent 


eas, quod vero hoe sensu mihi nondum occurrit. Freytag 
ei Lane: debilitavit aliquem medieina dejeetione alvi. — 
VIII de pluribus unus alter? successit i.e. magno numero 
venerunt, HT, oov, 16; ef. Lane e TA. Saepe dieitur ALS. م‎ 
رجلان‎ ds ut I, i^, 6, II, Mv, 2, IH, ., 2. — X constr. 


ut JX) cum ace. et رب‎ I, IP, 16 ei (ب)‎ vicarium substi- 


tuit. — Cals. Dicitur خلف نان‎ e cum arcessivit, III, 
۱۴۵, 9. — Xêl idem est quod راخقلاف‎ quod quis frequenter 


visendi causa venit, III, Fi, 17. — .خلای‎ Proverbialis locutio 


ost المعیر‎ Jus EUS رصارا‎ TIL a>, 3. Vid. Freytag, rov. I, 


456 n. 105. GUS, vimina saliguea, III, vd, ۲ یوت من خشب‎ 
روخلای‎ o, 6. — XAS occurrit IH, ۸۲, 10 Xaxsazl, EMS رال‎ 


sed lectio mihi suspeeta est, probabiliter legendum الكخلاف‎ 


— X$,lS, Makrizi in al-Mokaffa, cod. Leid. 1366 c sub Xo 


os? بى‎ dicit al-Mo‘tacimum primum semet appellavisse 
.خليفة اللہ‎ Ab aliis autem jam diu Chalifae ita designabantur, 
ut Otbmán a Hassán ibn Thabit apud Néldeke, Delectus, p. 8 
1.7, Abdalmalik ab Ascha, Sibaw. I, ۲۱, 15, Hischám Tab. II, 
111, 3, Jala, 15, III, "v, 15 (eontra رام"‎ 7 s) de ,(خليفة‎ ۰ 
17, Hv, 10, Noa, 13, Agh. XIX, ,ها‎ 15. Vid. Goldziher, ۰, 
St. II, 61 et Du sens propre des expressions Ombre de Dieu, 
Khalife de Dieu, p. 5 seqq. in Revue de Ühist. des religions 
1897. Per prolepsin I, 5^, 1 reges Israélitarum vocantur 


slalS. Tempore Abbasidarum Za tË s, ASWI خليفة‎ appella- 
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batur dux quinquaginta militum, III, Ivi., 7, Ivia, 17, praeser- 
tim Ifl, 2 et Kremer, Beitr. — شالفین‎ III, vf, 18 fere = 
تابع التابعين‎ et ita in Introd. LX XIII, 10, ubi var. 1. est 


venientes et redientes,‏ المكتلفون — et LXXIX, 3 af.‏ المخالفون 
posteri, I, Vif, 5 nisi eum C et Tn‏ رالمختلفون do (ye‏ ۱۳۱۱۲ 
(Lane).‏ خلفدس اختلقه legendum sit "Jt sed‏ 

E 3 IL, afv, 6 seqq. —‏ لا فریت I. Explicatio verborum‏ حاف 
VI bonos‏ — .17 وا unzit 5. me de effeminatis IL,‏ 11 
pez Pe‏ خلقد mores simulavit, III, ۲۳۱۳۲ ult., fere ut‏ 
(Lane). — ee numerus virorum non magnus, IL, i, 14‏ 
seq. ala eres «2» paucos tantum milites secum ha-‏ 
ux est natura asper (celui qui a‏ الاق bebat — AS,‏ 
une mauvaise humeur), opp. WIEN ues (ut substantiva‏ 
MAP, 4‏ ,15 رما ,4 e g. T, afa,‏ (حسی الاخلف ot‏ سود SI‏ 


seq, III, 110, Mobarrad l., 18, Hamadhani A/fáth WT, 
Hariri Dorrat رام‎ 5, 1,12, Ibn alQütija ed. Guidi Yov, 4 (= 
soe), ۱۷ 4 (— E), Socin, Gramm. Uebungsstücke 37 1. ult., 
45 1. 1 seqq. ete. etc. 

VST خلا عليه‎ Lai tempore praeterito (constr. sec. anal. verbi 


cote), 1, Pavo, 16. -- II "C s. Ael gz, vestem reliquit, I, I, 
10 (ubi des pro Aes legatur), III, Y..4, 2. Proverbium M 
Pome T1506 HT vid. sub بخل‎ — Y من فلان‎ 
رالشىة‎ fugit eum, II, loo, 12. — «UM II, Y^o, 8 receptum est 
با اہ خلية‎ (cod. x=, Belàdh, Ansdd, Ms. Schefer f. 668 v. 


X4), collato Lane هد 8064 .م‎ woman having no husband 
nor children" (Nihdja I, 1 tantum زوج لها‎ 3). Nomen pro- 
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prium esse improbabile est, quum altera traditio habeat با ابن‎ 
GAS et contumeliosum esse debet. Mater Moslimi erat zalai, 
teste Ibn Kot. ۱۰۲ 3 a f. 


I, Mav, 10.‏ خلا J-> pabulator habet pl.‏ .خلی 
B‏ & ; 2 
X, non obrepo tibi subu mbra i. e. non‏ ادب للك فى الخمر LE‏ 


circumvenire te studeo, locutio prov. ILI, .الا‎ 2 et ann. b. 


u د‎ 


Basra quinque vicis constabat (Lisdn), quorum‏ .خمس . خمس 


singuli suum habebant principem لاخماس)‎ T Te vaca, A) 
14, 11, وه‎ 8, oaf, 5, 12, ons, 11, را‎ 2 et hine exercitus Cho- 
rásáni, hac urbe oriundus, eodem modo divisus erat II, Wal, 
16 et 11. ult. seqq. Quod Fleischer ad Mobarrad “v, 11 pro 
لاخماس‎ corrigi jusserat أذ ياس‎ falsum esse concessit ad 152, 
5 (contra ib. 4o, 18 recte sese habet .(الاحامس‎ Vid. porro 
Beládh. ed. Ahlw. !.*, 8 (ubil. (442-5) et fA, 4 af. Küfa 
quadripartita erat (Beládh. 1.1. et Mobarrad 1f, 2 seqq.). — 


quinque preces diurnae, III, ۳٩, 5, Agh. XVI, lol, 7‏ رالاس 
seq. — Vue appellatur exereitus quinquepartitus (Lane‏ 
US). Teste Fikh al-‏ الذى له خمسة ارگن 131 ,11 et Paik‏ 
Logha \'a constat 4000—12000 militibus, et sec. Wüstenfeld,‏ 
das Heericesen der Muhammedaner, 47 est idem quod Aeliani‏ 
QuDxAAxyyxpxim (Doppelbrigade). Nomen antiquum est^),‏ 


Tver, 7, ولا‎ b رد‎ velo ۵ Toi شرطخ‎ est manus delecta), 
Achtal 174, 3, Beládh. ed. Ahlw. Sal, 6, Nihdja I, را۲۱‎ 0 


I, Sot, 4, Damitri 1, وا‎ 2, Hamdani Iw, 14 cA T T بالك‎ > 


Locum J, lao, 4, aliter de Jong interpretatus est, aliter ego. 


a) Non facio cum Vollers, Z.D.M.G. L, 333, qui derivationem nominis a 
quinque non admittit ,da wir bei der Truppe der alten Beduinen schwerlich 
eine so ausgebildete Taktik erwarten dürfen". Cf. etiam Flügel ad ۶ 
Wo, 14. 
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Ille habuit om DUM pro Rte Trey nominativo coordinato cum 
? a 

Rily Ria, et collata phrasi خمیس الناس هو‎ cel ما آدری‎ sonsum 

esse putavit ego ad coetum corum pertineo. Quod vereor an 


admitti possit. Si nominativus esset potius voci خمیس‎ signi- 
ficatio tribuenda foret quae habet ce» socius (camarade cf. 


apud Dozy ie et e et quae scripsit Fleischer ad Dozy 


I, 503). Mea sententia est accusativus eoordinandus cum 

A: ut elas: Xes p. hav, 8, et habet significationem‏ النكار 

E explicatam. — masi اتروادف‎ v. supra sub .ثلث‎ 
Cia IL, partibus tribus Chindifi favit, II, 1, 8, ubi opp. 


T. In Lisán verbo Gis tribuitur significatio genus 
retulit ad Chindif et in proelio exclamavit بالكندف‎ 
I, 335). 

خنازير Spe, scirrhoma, II, Joo’, 12. Lane habet plur.‏ . خغزر 
vulgaris‏ ,خاد Vid. quoque Dozy qui habet s;‏ .(خزر (sub‏ 
nempe pronuntiatio vocis p est gp (Morgenl. Forsch.‏ 
۲ .)146 

۰ وا ۲۲ VII de hieme abiit, evanuit, I,‏ خنس 


See رخنان‎ qui homines strangulat ut deinde spoliet (Anglice 
a garroter) III, Fo, 4. Forte Lane idem voluit verbis: one 


whose office it is to strangle. — In versu I, PP 1 | zi 
debet esse pl. a خانقف‎ Prym explicat: »»Die Schafe zu 


sengen kostet nur je zwei Drachmen" rufen die Würger und 
ihr Abschaum, nachdem sie ihm (dem Ibn al-Hadhrami) den 
Kopf mit Feuerflamme gesengt haben". 


w 6 3 ۸ 


terra vacua et deserta, I, vol, 6.‏ وة ۾ hS pl‏ .خو 


Uca. Gor بالخ‌عب‎ One ces I, iv, 16, Lane e TA, 
Nihdja II, ۵ . 


23 
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r. metu ad aliquid cozgit, I, Vivo, 8. —‏ على II e. ace. p.‏ كوف 
ه . و 


T. — AS St ASG‏ رمه ”| sensu activo magis metuens, I,‏ اخوف 


poétice pro القبامخ‎ (dies judicii) I, "Ar, 8. —- TET ا اا‎ 
si lectio sana est, praedicatum viri est, metus ipsa, i. e. metu 
plenus. 

de>. Johannes et Jesus appellantur gu ایا‎ ۰ Lane), I, Noa, 6. 


o> I الله‎ Ju, furatus est pecuniam. publicam curae ejus com- 
missam, II, v h^, 3. Hine gx SETS quaestores peculato- 
res, III, رلا‎ 1 et Ria, peculatus, ILL, vn, 15, lvl, ۰ 


VIII idem, I, foll, 5, III, nF, 6 oae من اموال‎ sz) ما‎ 
(ubi quoque اخناتود‎ legi nnd Mobarrad واه‎ 13, vw, 1, Y.f, 
7, ubi juxta syn. احتاجی‎ (Tab. III, Sato, 17) ponitur. ۰ 


hes 0 


porro Gloss. Geogr. — Syn pro خوان‎ mensa, I, ,كا"‎ 14 


cg EX convictor (Tischbruder) ut in trad. Fáik I, 319 (cf. 
Nihája I1, v, 3) الاخوان‎ As! convivae. 


I, evesa, interne consumta fuit palma, I, io, 7 ubi cf. ann.‏ خوى 
. خاو q. Locum Korani Lane dedit sub‏ 


—2- 1 in una sententia II, 5,4, 2 -4 primo incredulus fuit, ut 
increduli I, jo., 9 appellantur os S, secundo frustratus est. 
sam optionem dedit inter c. dupl. ace. I, V^v. , 3, IT, و۱۲۳‎ 10. — 


Oo a Dp p oem 


Kor. 38 vs. 81. Habemus‏ ,15 را ,1 equitatus,‏ خيل = كير 


H,‏ خیار — .نرب 


* دا 
l hic exemplum constructionis Ni) mAb A‏ 


vhi" ult. habet sensum notum eligendi copia, nempe partes al- 
Mochtari sequi non debuerant (Guidi prop. a). — E 


T وا‎ U Yo SUD a 
خیش‎ 11 refrigeravit ope e SS y Me 11 ۰ 
4 seqq. oi, 7 et Dozy), LII, vol”, 3, [bn abi Osaibia I, 4, 28, 
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Wo, ایا‎ S o ovis. Primum خیش‎ quo Mancür ute- 
batur erat pas ,الذى باق فيه القنك ولامتعة من‎ deinde in 
usum ejus fabrieabatur, teste Makrizi, Mokaffa, cod. Paris. 
f. 104 r. 


das. ا‎ I, lv, 6 est terra altior quam vallis fluminis, 
quae TTA 7 eireumseribitur tt وحانات‎ sui على حانات‎ 
»utinam Abü Obaid postquam recederat (Euphratem traji- 
ciendo را‎ 1), se munivisset in terra inter vallem Euphratis 
et desertum". 


Agh XVIII, vt, 6 af‏ ,دب نظرها 8 lassitudo, I, w^,‏ ردآب .داب 


=, Ear d. — P partic. occupatus re c. رق‎ I, SM, 
3; continuus de bello, III, ۲٩ 6. 


Sho. Ue in versu Ka‘bi I, l^, 8 (ef. Add. et Em.) pro J» ut 
Lisán habet, ubi illa forma inusitata appellatur. T" pro 


cu 
quo idem معرس‎ est cubile schakali. Sensus versus esse videtur 
hostes prae metu non ausos fuisse eastra locare. 


* Jo GE 
.داود‎ K-A Xa de Dawud ibn Kahdham appellabantur, 
II, ركام‎ 10 seq. 7 
S I فى الناس‎ clam circumivit, IY, a£, 19; clam operam dedit 
rei e. å, III, f, 8, Pf, 1, e. Ûr. FFF, 17; clam machinatus 
est alicui perniciem e. ول‎ III, F1., 5. — xj 304, inquisitores 
quibus utebatur al-Mochtar, II, (11,2. — x 555, machina 


belliea, habet quoque pl. Lady TERT Es ديات د22‎ 


sub زب‎ : 
2 3 2 ود‎ 
ype 11 e. or. HII, vir, 2 A) ما دير‎ Jef, ubi LA (M, 6) By. — ri 
I1, 1.5, 4, est agmen extremum : »et denuo adoriuntur hostes, 
quando agmen extremum exercitus recedentis exitio exposi- 


2 dg m 
tum est”, — ابائ‎ tol ef. I, vile. 
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Ex 
~ 


oriundus ex urbe NES ut Il, lov, 10, foto, 8,‏ ردیوسی .دیس 
tanquam convicium de Harith ibn Soraidj adhibetur II, ۱۱۳۲‏ 
Hv, 12, unde fortasse coneludendum est, eum inde oriun-‏ ,3 


dum fuisse. Editum est utroque loco ,رالدبوسی‎ tanquam a 


= 2 
w 


elava ita cognominatus esset, coll. Saat, 1—3. — RD‏ د 
est pars vestimenti quam accuratius definire nequeo.‏ 1 رم Il,‏ 
In urbe Dabüsia panni iidem qui in urbe Wadhár texebantur,‏ 
Mokaddasi PYF, 18 seq.‏ 


VR IE s Lexica tantum habent »nota res qua ludunt pueri". 
Probabiliter est pila, nam 111, o^, 17 (= Agh. III, v., 5) 
juxta العنوجان‎ vocatur, 


MS. In tumultu servili in vicinia Basrae sermo est de XX! 


qui sunt bajuli Dasrenses ex India oriundi Dravidiei, III, 1v4., 


12 et ann. kr, NA, il Iv, 14, NAP, 6, Ivo, 2. 


So. 3.5.) ,ادات‎ socors an talionem exacturus?, prov. loc. I, vil, 
PI ۳ 1 2 
O ef, ann. G 
o - 
دحس‎ Tel ریححس‎ inter eos discordiam ercitavit, ITI, Mo, 1; 


187 € 3 B & 2 
— replevit, 11, Wa, 5, ubi .ا‎ ap دحست ل‎ X2 ان‎ n=l ما‎ 


»nollem Gútam plenam viris tui similibus, mihi‏ رجالا متلئك 


we 


esse ejus loco", ef. Agh. XVII, 00,21 بيزيك‎ à أن‎ dyna ما‎ 


eomm.; IA III, Fro, 1 E‏ م۲ zbali she, et Hariri‏ متلك 


sed ibi a; Û desideratur. — VII, inseruit se, immisit se, abs- 


4 


condidit se, II, FFF, 6. Kremer proposuit legere wail 0 


hoc potius est immersit se, dum دحس‎ est = دس‎ et غب‎ 
(TA; sec. Nihâja II, ۱۳ paen. synonyma sunt). Hoc sensu 
vulgo dicitur دحش‎ et راتی‌حش‎ vid. Dozy, Mohit et Cuche. 


5 2 
Lane totum verbum omisit. — دحاس‎ pro رذات دحاس‎ de domo 
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aut cubiculo, repletus hominibus (lil ر(من‎ I, راد‎ 16, ubi ita 


legendum. Eodem sensu lil! من‎ WIESEN dieitur, NiAája 
1۱ ۲۲, ۵ qf. seq. 

I, pulsavit tellurem pede, I, fal, 13 et ann. k. Vid. quoque‏ دحص 
Mobarrad f ann. c.‏ 


I, ^^, 8, locutio de qua vid. 1. 1. in ann. c.‏ رف I ale‏ دحض 
pilulae figulinae quibus pueri‏ رمدحاة a sing.‏ المداحبی low,‏ 
ڍو Fáik I, 1 UI E e)‏ ,8 و۲ ludunt (chiques), I,‏ 


oe SUME i579. tall الكسن رشن‎ 


5 ES 2 - 2 


Kai. Lane‏ فیذحون بها Leali‏ وتسمى السادی والراممیع 
et xao i.‏ المسادى perperam EN‏ 
(Pers. za), IIT, Vf, 14.‏ دخریص pro usitatiore‏ رتخاریز REO pl.‏ 


وكان ایو Anse‏ الله يدخل على Sada‏ 5 وله I Verba III,‏ دخل 
signifieant eum intrare palatium secundum ordinem pristinae‏ 
مەن كان دخل على انناس dignitatis. Verba I, atv, 3 Sal È‏ 
explicantur per verba ant, 6. Of. Dozy. — xelsul 3‏ 
V‏ طاعته ad concordiam rediit, II, V ult, Cf. Lane‏ 


inde obligatio (eum protegendi) me tenuit,‏ دخلنی من ذلك ذمام 

S 1s 
II, tol, 18, pro quo IA IV, W, 4 af. .لومنى‎ CÉ fol, 4 فاخرج‎ 
ومن نمامد‎ — X MO seductus est fero ut sals es (Lane 
et Dozy), I, Mis, 15 seq. — IV e. ب‎ vid. sub c IV; — 
elliptice علبك‎ Mey 8C. l5, Ka 3 M vim tibi inferam, I, YA, 
4.  هيخا على‎ nig MI, I, I1, 7 idem fere est quod prae- 
cedens x42) وکل فونه الى‎ 1. 5. — X e. aec. p. in intimitatem 
admisit, I, بغال الدخيل — ,12 و۲۸۴۳‎ ITI, Mai, 12 videntur esse 


muli quibus Abdarrahmán intraverat Küfam. — الخلا‎ (les 
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intrus) III, iv", 16 sunt, ut docemur n.l, 3 seq, satellites 
servitio extra palatium destinati, qui sibi arrogaverant gra- 


dum eorum qui xa. hss appellantur. — انساطان داخلا‎ n 
منزله‎ 3, intra parietes, III, Pi, 9 (ubi IA vl, 14 om. Apis 3). 


y ES در‎ est sanguis in bello effusus (ef. Lane et Lisán 1 
paen. n Hine III, الک ,رب ب درتها 11 ,ناا‎ pu bello Ten 
praebuimus lac ipsius i. e. sanguinem. Tropice حوب لها درر‎ 
bellum cujus imbres frequentes sunt, i. e. continuum, IL, liy, 2 
Ed S flagellum, quoque de ipsa plaga adhibetur III, ۱۳۳۵ 6 
» m Ut سوط‎ ot Xs Ba (ib. 1. 16). 

S VII seq. impf. prorupit ad, $4 از کر‎ e AST 111, oJ, 18, 
Harirt of 2. 

II, portis munivit, IL, “00,11, nam signicatio barricader‏ د 
ò‏ قوائون (v. Dozy) h.l. minus eonvenit. In verbis Abû Bekri‏ 
ors (Faik I, 354,‏ الوم 135 Ao‏ اد التدريب وقفت رب 
Nihdja II, l^) nonnulli interpretes derivant nko! ab‏ 
Si lectio II, "fj, 5‏ .لابواب ab‏ التبييب ut‏ (الضایقف =( دروب 


2 “<= 
درد‎ sana est, hoc sensu praeclusit sumenda est forma >)». 
c 


=)> درس‎ praep. intra (= درج‎ 3 Lane), III, We, 7. — zo 


رج 
TES jÎ, «t eodem modo‏ ی بدراجه 1 pl. co» mos, III, Wi,‏ 
Cf. apud Lane‏ .(أن LS heads‏ كان pergeret. (IA Iv, 2 Naas‏ 
soln collective machinae bellicae,‏ — دراجه et‏ ا ر درج 
Vi". , 14, III, ial, 11. — zA III, ۱۷۳۲۱1۵ de panno‏ ,5 ودادا II,‏ 


est complicatus opp. d dissifles, 


ct pro tunica ei induit‏ ,2 درعه II c. dupl. ace. 1I, Wh, 15 sels‏ درع 


GLOSSARIUM, CCXXXIX 


'abájam. Cf. tradit. من نار‎ lelia فدرع‎ $e jas Nihdia LL Y. . 


p. usus est tanquam clypeo, IIE, 15.2. Ch Dozy.‏ ب V e.‏ درق 

(Lisán et Vullers) mali Persici species,‏ درافن aut etiam‏ درافن 
seq, Agh. ed. Koseg. ۴۳ (— I Pa). Idem nomen‏ 6 و IL‏ 
Syri habent (Löw 148, Fraenkel 142) et Graeci Owpaxivov‏ 
(duraeinus). Forte eadem species a Mokaddasto v, 6 appel-‏ 


الو الدارفی 
IT, Pi^ 12 seq. y‏ (ادرك objecti (cf. Lane xa;‏ ب .6 IV‏ درك 


latur 


ost‏ ادرك 3 Loco I, til,‏ .سوا ubi IA‏ رتذ رکون JI Lagia‏ بسة 
gh »Si hoe fecissetis, summum gradum assecuti foretis,‏ = 
aetate militari fuit,‏ !99 القغال insuper antiqua vestra merita".‏ 
ey 11 (l ult. simpl. Jol; ef. PA 2). — dh, bene feriens‏ 
de ictu (Lane), II, fF, 19 (male editum est SSH, ubi IA‏ 
عن سر 
B ut ann.‏ من Jol‏ الناس 10 ,1.3( comp. I,‏ آدرك — .12 Iho Wes‏ 
JB OF,‏ المخركون — qui viam optime novit.‏ ادل 5 c et PI‏ 


T sunt adulti. Legatur enim والولودیی‎ Qu AMI من‎ stum 
adulti, tum recens nati". 

explicatur I, 9.5, ۰‏ درم .دارم 

SUE pl. رات‎ limen superius portae (Gloss. Geogr. et Ibn Khord.), 
IH, lof.,2. Est voc. Pers. Arabice dicitur ذاكاف‎ aut oh ss, 
vid. 3۸006 IV, vol, 20 et Faik, II, 525 النجاف والدوارة الذى‎ 

w 295 2 aE -‏ مه 

الباب اننا ولخ‌رونننه (ولد‌روند» (i.e.‏ النجاف والتاكران ولمترسه 
In Nihdja IV, Wa, 5 af. seribitur A550.‏ .القنا (القناح (I.‏ 


Y interjectionis instar in sermone adhibetur JE ws‏ أدرى .درق 
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1 seq., II, Yiv, 13 ut exceptio aut eircumseriptio addatur ad 
modo dieta. 


ا 


mS I. Ilomo 5 دس اموضع‎ casu in locum delatus cst 


e v 
cum aliis, III, و۱۱۲۴‎ a — V clam collocutus est cum c. Û p., I, 
Fol, 17; e. الى‎ p. clam misit nuntium ad dgh, XI, i^, 2. — 


VII abs. clam concitavit animos, III, “co, ۰ 
دستا .دست‎ simul, unitis viribus, I, را۲۴۲‎ ۰ 
,دسر‎ mo in loco Kor. 54 vs. 14 explicatur I, را‎ 16 seq. (false). 
دعس‎ 111 ۰ ۰ trop. coitus admissarii ^ o, 2. 


pro I, var. l. ad III, vît, 4. Cf. Dozy.‏ 11 دعم 
e. aec.‏ ;ما دعا پبشات Kies‏ 11 واه ,111 eausa rei fuit,‏ راب e.‏ 1 دعا 
deo, ۱۷۲, 8, Fol”, 4‏ باتصعام 13 p. et wr. afferre. jussit, I, WW,‏ 


MP bebo | ودی‎ »et jussit (Chalid) Calübam hominem adducere 


(cf. ۲۰۵۲ ult. seq.), '£1., 8. Etiam Us رفادعوا‎ I, و۲۰۳۰‎ 8, verten- 
dum videtur nos ad principem duci jubete. Mine etiam seo 


si jussit eum afferre excusationem I, Wy, 2, ubi |. Boni. 
— VI de plur. saepe quoque e. à'r. e.g. I, !.11, 20 els 
abo! ,الى‎ Ruinam minatus est trop. de chalifatu IT, tal, 12. — 
VII agnovit tanquam fratrem, III, Fa., 3; c. «o r. praedicavit 
de se facinus, gloriatus est de facto, L3 ۲ PTS Hoc ipsum 
voluit Fayümi in .Migbáh in DPA verborum فلان‎ 


pr addens regimen c.‏ كب do‏ عن ذفسد eS p per‏ فعاله 


verbo dari quia includit notionem praedicandi (853).‏ ب 
Quod non accurate reddidit Lane. Forte melius dixisset, quia‏ . 
Sed I, Yoot,3 non‏ .(لافتخار) includit notionem gloriandi‏ 


gloriae, sed privilegii stipulati causa fit. — RE et plene 
دعوت انناشی‎ (II, los, 2), distantia parva, quatenus vox cla- 
mantis audiri possit (Gloss. Geogr. et Ibn Khord.), I, s e 


we‏ سان سا 


10, ILI, Waa, 14. — e, 5529 e est idem quod المظلمة‎ o ررد‎ 
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I, Po.,10. Profetae verba tribuuntur «495.55 دعوة أل‎ E 
عیسی دن مریم‎ Led رویشری‎ ego sum is, eujus adventum 
pater Abraham precatus est, frater Jesus annuntiavit, I, vf, 
8, ‘vi, 6 (ef. Nihája II, Yo, 8 seqq.). — Religio (v. Gloss. Geogr.), 
دعوتکم‎ M) qui eandem religionem sequuntur quam vos, i. e. 
Moslimi, I, it, 1, II, co, 4, 6, 114 15; partes religiosae et 
politicae ad quas quis vocat, et hine dynastia (v. ibid.) III, 
راهم‎ 5, 18 seq., ^^, 16, al, 1, ubi in parellissimo est cum ردو‎ 
quocum conjungitur atv, 5 زدوتنکم ودعوتکم‎ IIT, VT], 2, PPF, 1, 
ubi Babek de suae doctrinae et dynastiae partibus loquitur. 
Sensu restrietiore &yc AJ! \9) sunt ministri chalifae oppositi 


militibus, III, رمد‎ 16. Lane habet فلان‎ aa فلان فى‎ Hed. 
Pro فى‎ eodem sensu adhibetur à! I, 44,4 et مع‎ IT, I, 6; 


Hamdánt ed. Müller 1, 13 ,الى‎ 14 3, ٩۳, 11 نمراد‎ dij, Risso, 


- - 
24 ودعوت# فى جمل‎ Raai الله س‎ Xaclo confessio fidei, I, 


2 wd d d 
Anî, 12, 1 (Y gal a 2, 1110, 6) 12 S 
ز (ااسلام‎ cf. Lane sub زدعوة‎ — n. intens. a elo, I, ۲۳۲۸, 1, PFFÎ, 
5; I, ۸۳۲14 للشیطارى‎ šasi vein Apostel des Satans”, Nóldeke, 
vers. p. 47. V. Gl. Fragm. et Dozy. Sed I, YYov, 8 est fem a 


OE 
أدعى‎ compar. magis stimulans, ILI, IM, 16. 


ge 


Ga o 


Aio, pars non‏ دفت ألينا من I se adjunxit alicui, KIS Kas‏ دف 
۰ م۱۸۲۲ magna e contribulibus vestris nobis se adjunxit, I,‏ 


Lexiea habent exempla c. .على‎ N. act. CaS (var, ۲ 8255.55) 


occurrit I, WW, 10. — X = I lente procedit, 1 11", 11 (aas 
cum Bokairo). 


Go IV. Traditio de permutatione fatali verborum Gol et vo 
turbata esse videtur. Dieunt Profetam dixisse Viol pro Al 
(Lane sub bs et Fûik, I, 359), et traduut Chálidum dixisse 
ادا‎ quod milites sensu Viol sumserunt, I, Wo, 4—7, Jácüt, 


24 
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I, 4v4,8 seq. — Metaph. protexit (cf. vorn I, is 3 ae als 
بالبجال‎ Pe. 
zis I حریته‎ asle, jaculo eum petivit, 1, ۹۳۳,18 cf. sub b>. 


È 
C. الى‎ venit ad (Lane), I, V1.0, 3, Pion, Fv, 2, FF, 18, TI, 4.6, 
5,9 et passivum eodem sensu II, رما‎ 1, Ibn al-Kütija ed. 


Guidi 4.,2 seq., Motarrizi in v. — دفه نع الايام‎ v. sub pzs. — Cf. 


sub ei. — V, processit, III, lol, 7 OW ve — Ve. ace. 


de pluribus recusarunt accipere Red انس‎ IT, 1۳۹., 5, X241! Mo- 


barrad ‘lv, 10, aut facere I, Yav£, 13 (alc), ILE, 445, 3 (الصلاة)‎ 
Cf. Lane. — X xis 4J', omisso objecto tems), Deum rogavit 
ut ab eo aver rier et malum, III, vv. ult. 


cum‏ 16 رات opplevit, I, of1,8, 1 — 5 ILI,‏ ,لانهار I Mu‏ دفن 
5o0- i. GS‏ 
rudera, I, 44, 16,‏ رادفن pl.‏ ,دغر — .2 ,¥ I, of‏ آندفی quasi-pass.‏ 


20 (= Ibn Hisch. Ye), ۲:۳۳ 14 (ef. i11, 15). — we id. IJI, 
le 


s = 


كن انطیاسان قد دی uA A o‏ نير 11 كاه Legimus IH,‏ .1 دق 


*iz3;, unde concludo دف‎ significare vestem amylo consoli- 


-5 


davit, forte denominativum a as s. (sf sensu amyli. 
Cf. autem apud Lane: he beat it; namely, a garment, or the 
like; in washing and whitening it. — Sonwit (Dozy) II, fn, 6 
complosi manus ut عنها‎ hz! ادق‎ — X trans. parum aesti- 
mavit LANJ, I, 405 14, Nihdja II, 1^, 2, Lisán XI, ™1., 3 af. 
= E s. .استصغر‎ 

PA. 17, Fn, 17,‏ رادقل من ساي 18 pl. ol, palus, III, Y.F4,‏ ردقل 
Gloss. Arib.‏ ,1 و ۲۰۱۲ 


So VI de plur. unus alterum pressit, JI, av*, 1. Kremer (Notiz. 


p. 13) jussit legi رتها کعوا‎ sine causa. Quod Lane habet, con- 
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firmant Harawi, Lisán et Asás. Contra Djauhart دكا القوم‎ 


gue id Hs القوم ازد جوا‎ je quoeum consentiunt 
Ibn Doraid et Modjmil. Utraque igitur lectio bona foret 
(cf. quoque Lebid VII, 13 et comm. in ed. Chalidti p. Pv), sed 


scriptio codd. pro "SR facit. Locus Golii nihil probat. 


III, lava,3 sermo est de loco pos appellato, pro quo IA‏ .دکر 
Subiit an hine explicanda sit lectio codd. Istakhrii A‏ ال دک 
habent, et‏ دير ubi alii codd. XS» aut‏ ذکر et D ^c et vif‏ 
lectio cod. B Hamdant ed. Müller V1, 5 55, ubi ceteri eodd.‏ 
Omnibus locis convenit significatio turris, et vocabuli‏ دک 
origo esse posset Assyr. zikürat (turris templi, Tiele II, 542‏ 


seq.) Moneri vero debet vocabulum ذكر‎ significationem 


monumenti habere posse, ut memoria e.g. Theodosius, De 
situ ed. Gildemeister, p. 21,5 (— tombeau, oratoire), coll. 
Dozy: souvenir. 
Uu f structura lapidea supra sepulcrum, III, ff*, 10, Jakûbî, 
Hist. I1, Pfr, 2. Tale sepulcrum appellatur oe Masüdi, 


Tanbih, n1, 8. 


do IV animum cepit c. Û causae, III, رما‎ 13 »propter quam 
plagam animum capiet dominus throni, et quae gaudio im- 
plebit principem Tizi”. — X, e. acc. p., aliquem Ao (ducem) 
sumsit, I, V.P, 14; c. ace. p. et على‎ r. viam monstrare jussit, 
I, ۲۰۱ ult., YF, 8. Cf. Dozy et Gl. Arib. 


e» IH, sub finem noctis adortus est, opp. ربایت‎ ITI, ^^v, 11. 
Significat nempe ao I sec. Agh. XVI, fv, 3 seq. sub finem 


noctis profectus est (opp. ادلي‎ per totam noctem), quod lexica 


non habent. 


IL, supposuit (Gloss. Geogr.), I, o1, 9 dial jad de Sek‏ دنس 
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= Bx ت‎ 
داف‎ IV caus. a leaks دلأى‎ (Hamdáni ed. Beir. af), IT, 4.4, 12. 
Kremer emendare proposuit PAE sed emendatione non 
eget loeus. 


JS. ادل‎ epitheton lupi I, Vi*i*, 4. 


Ga- ٩ 
als. Almancür Abdallam ibn Hasan indicavit nomine aS quo 
significatur is qui prae amore aut tristitia suae mentis non 


est, ITI, Vo, 6-8: ef. ۲۵۵, 1 et c. Schabib sese appellat .3! 


SAI, IL, 4.4 11, ٩۵۲, 2, quod sensum appellativum‏ (مدنه) 
habere suspieare possumus quia konja ejus ab aliis auctori-‏ 


bus aliter traditur (1.1 ann. k), sed duas konjas habuisse 
potest et Ada E ut konja memoratur in TA. (Apud de Jong, 
Homouyma, YI, 1 forte pro MESI è! leg. CU Al (sos 
est nomen feminae, Achtal of, 3). 

I et II est proprie illevit, hine tinxit et fucavit (ut Wo). Hoe‏ دم 
occurrit I, *.45,5 de viro non sine contemptu,‏ مهم sensu‏ 
p.‏ وجیه juxta Xaka (q. v.) de alio. Cf. phrasis Bas‏ 


Noldeke vult wade, et ad hane leetionem conferri potest I, 
۱۱۲۲ ult. et spec. ".P., 8 et PTlv, 16. 
ME d ۱ ۳ ۰ ۰ pM 2t ae 1, 
دموغ .دمع‎ adj. intens. sensu activo = دأموغ‎ a Kalas دمع‎ III, 
Ue. 2 
es A. الفا انچ بقتلین على دم‎ quasi consanguinii essent, 
III 
دنا‎ II et IV, contemptum reddidit aliquem, I, wa, 2 et a. Cf. apud 
Dozy T 


moneta Chorásániea, quae utrum nomen a viro,‏ ردینار دنیکانی 


2 
an a forma (Sais est parva cauda) habeat, ignoro, II, ركمم!‎ 5. 
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Locus III, 0.4, 2—3, si indicat rationem inter dena-‏ .يغار .دنر 
rios Romanos et Arabicos, necessario maneus est, nempe ante‏ 
ut‏ روذلك سبعین exciderunt probabiliter verba lal}‏ وشفان 
Romani = 72,500 Arabici. Guyard censuit locum‏ 64,000 


explieandum esse per 64,000 D. R. + 2500 D. A. — E 


S E 


III,‏ ردينار تقبل minoris ponderis et valoris quam‏ ر خقيف 


Wi, 11. Ex al-Kabbábi opusculo, cod. Leid. 138 f. 96 v., docemur 
incolas Tunisi nomen دينار صغير‎ tribuere dimidio denarii. 


(Gl. Geogr.),‏ ادخل pro‏ داخل III sensu ġol, II, vio, 17, ut‏ دنا 
(Agh. XIII, of, 18),‏ ابلغ pro‏ بالغ (lexica),‏ اسقط pro‏ ساقط 
(Kremer, Beitr), $1, pro à, (Lisán XX, Val),‏ اخفی pro‏ خاق 
cet. Cf. Wright? I, 34 A. — V, c. aee. r., proxima quaeque‏ 


sibi cepit (cf. L3» I; وام۵! ,13 رانا‎ 7. — S detrimentum — 
X248, I, loro, 18, lof, 2 Lio Se الان‎ p فعلام‎ »quare 
dabimus id quod religioni nostrae detrimento est ?” (ef. Nihdja 
II, i", 6 a f. seq.). Eodem sensu الذنیی‎ I, Mao paen., ubi vero 
IA et Now. DU — EPUM res humilians s. contemptibilis, 


- 


I, 9.5, 12 »refugimus ad EOD et facti sumus contemptibi- 
les", — لدان‎ I, v.^, 10 est pl. ab Bow (لارض)‎ et signi- 


ficat regiones vicinae. 


دن دشن O‏ سات سه iD‏ 


mendacia, o faber Sad !, loc. prov. qua utitur‏ رده cya‏ سعد القين 
Waki II, 313, 2. Vid. ann. b et IA, Moragcat ed. ۰‏ 
DEUS : ££ y‏ 


66 6 of 
.دغر .دقر‎ Exemplum plur. ادعار‎ (a lexicographis improbati, TA 
ap. Lane) habes in poémate Mekkani II, “ne, 14. Loco I, 
Svat, 4 pe pe حیوته‎ est n.a. a 9» superavit, praevaluit (cf. 
be van, 1 seq.) donasti eum donatione abutentis potestate. 
دهش‎ IV e. ace. p. et cys, deterruit, I, r, 14. 
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KFS 1 significat fortiter compressit (Lisán), spee. ope tormenti, 
quo erus comprimitur et quod ipsum err appellatur (US 
L831, عدبت‎ Ibn al-Fakth Ml, 19), LL, 8.4, 7. Potest ibi 
esse pass. ab 89), quod hae significatione habet Dozy, sed 
verbum ss probant Djáhiz, Bayân I, v, 1 et Ibn abi 
Osaibia I, و۲۲۵‎ 3, 8. — ere (vocalis litterae 9 incerta est), 
plenus, de poculo, 1I, ۰۲ 15. Est ut ds, quod lexica habent, 


joel RRO. 


G o tae CS 
دقان‎ nobilis Persarum, IIT, WV 10, 15 et x48231, nobilitas, 


IIT, 1044, 3, *i^lo, 12. Cf. Néldeke, vers. p.351 ann. 1 ad verbum 


Geos, LEID, 
25 dX! seditio, O9 X e Ka, LIT, ۳ 4, lof, 5. Lane dimin. 
3 , ) (sm 7 psy 0 

hoe sensu ۰ 


Lem. رام دهی‎ res gravis, a لاهر‎ «2, I, IM, ۰ 
C Riedl explicatur II, ۸۲۱13. In Fáik, II, 612 seq. pro co 
الداوی‎ legitur (ut in Nihája LI, ™ ult., sed ef. ibid. 4 a f.). 


E =‏ 2 
ادوا ما تکون السنة ما 13 ,۲۳۳ comp. (Lane sub 215), IIT,‏ ادوا .دوا 


a m 


xelo الى‎ e بين سقوط‎ »nocentissimus est somnus inter 
occasum sideris et ortum". Positivus occurrit in locutione 


S 
= 


ces lo morbus malignus apud Van Vloten, Worgers in Iraq 


- 


"in Feestbundel Veth 1894, p. 59 et in مشرب دوی‎ Nihdja II, 
Mm 6 af. — s من‎ 215 v. sub dE 

(Gl. Geogr.) IIT, V, 1, 3, FF,‏ كما يحور I. Exempla locutionis‏ دور 
seq., lool, 4. Trop. de‏ 2 راما ر(تهور .| ia, 10 seq. (ubi‏ ,18 


sermone (ef. Lane et Dozy) «A3 = ا‎ II, Mar, 11. — 
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80-3 e 
IV (15329! صکاك لم تدر فى‎ 5 quae non circuive- 


rant per curiam fisci, III, 4.4, 3. — "s 8. mE) perpendit, وگ‎ 
۱۱ لا ,۱۲ ولا‎ (ub 497. aissa), ILL, 14, 4. V. Dozy. — 
Le آداره على‎ (Lane), I, lat, 17 (12-3 As), IL, ۴۴, 17 Add., 
III, h.o ult. (xil As) ut syu. اراده‎ k., 12, Ibn abi Osaibia In 
Ho, 11 ubi l. 45! pro رآدیر‎ et simpl. S II, rfo, 19 et IL, W4, 
6, ubi l. يديره‎ pro 5:393 coepit eum ad suam opinionem tra- 


here. C. dupl. ace. in versu III, 44 ult. Cf. apud Dozy دار‎ 


6 


e IT, 1174, 13 est aut — E ilo clades aut‏ .امین كلها 
Deio‏ ا دیرات vicis (occasione pugnae ad Carátam). — Ec Pl].‏ 
PRAM ult, =- persona, siue neg. II, 45., 19.‏ ,6 

nomen‏ 5° من اعل الديوان al sensu‏ دیون ho Dicitur‏ دون 
ejus in album inscribitur, ut fixum stipendium accipiat (Gl.‏ 


Beladh.), IT, I, 14. Contra CONGR دیوائنا‎ stipendia nulla ac- 


cipimus, IT, WPv, 2. — فصص الجبسیبی‎ gls, locus ubi tabulae 
causarum corum qui in vinculis erant asservabantur, III, 
lol. ult. 


I, imperf. Lese proprie de apibus susurracit, trop. eb aL‏ دوی 


voce submissa recitavit Koranum, I, Y*, 13. - فلان‎ Bho رصاحب‎ 
magister scrinii epistolarum, II, Wa, 4; ut. الحواة‎ yaa} apud 


Houtsma, Seldj. IT, Yat, 18 coll. Préf. p. XLIX. 

L e. ace. Exemplum significationis subjugavit Ge; ef. Lane‏ دين 
ذو دین ل .11 to rule, to govern ut I, 44, 14) habes I, P9,‏ 
E oe) I, î, 7, vertit Nóldeke, Gesch. 198 »ein‏ النصرانية 


eifriger Christ". — ,داكن‎ debitor, quoque habet pl. سن‎ 
ly W s 
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sensu (eJ! (Lane 948 a) post pron. relat. le, I, ^f, 17 si‏ ذأ 
est interrogativum. Cf. Chizána‏ ما 0,5“ lectio bona est. Loco‏ 
II, oof seqq.‏ 


* 3 
ذاب‎ VI غلا لاعبال‎ (Ae, undique opera peragenda eum invaserunt 
i. e. «no tempore multa ei facienda erant, Il, اكلم‎ ult. (a 


J r2J 
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c» eA). — رذوابة‎ pl. رذواب‎ sensu pars calcei dependens 
occurrit I, ato, 9. Pravam loci versionem (p. 66) Nóldeko in 
ann. correxit. Eodem modo corrigenda est versio Mas*üdi I1, 
184. Sapor calcem (aut nervos calcei sec. Mas.) regis Romani 
abscidi et vulnus consui jussit (aut, ait Mas., calces cauterio 
signavit. leze, .راو‎ Hane ob causam Romani calceos sine 
caleibus faciunt et partes corii superioris ab utroque latere 
calcei dependentes consuunt (Mas. male 83,55). Vult Ro- 
manos uti calecis domestiels quos pantouffle vocamus, non 


iis quae savate (slipper) appellamus. — Sensu tropico magna 


dignitas occurrit I, FF, 8—9 وسايقة‎ CENE ل‎ = ae recepi 
ILI, v.£, 8, sed legendum est is q. v. sub .زان‎ 

IV in versu ILI, ۲۳, 10 (v. Add.) forte idem significat quod‏ دار 
terruit (cf. 29 apud Lane: he was frightened).‏ آذعر 


se ipsum defendit, II, oo*, 14,‏ رذب عی Små)‏ = عو نفس» 11 ذب 


3 z 
سس مه‎ 


Hamása WF, 4af, ult, et Wo, 1. — اذب‎ comp. a عن‎ 55 
eode II, و۸۵۰‎ 16. 


Lö propr. carnifex, hine satelles regius, praetorianus ut 


mus بے‎ 
Ci € 


Hebr. N23, I, ££1, 13, fo^, 4. Eodem probabiliter sensu illnd 


dX apud Ps, Wákidi v. ann. Lees ad I, '/5; II, ol, ۱۳۲ ult. cet. 
ذیخب‎ I s. H de labiis intremiscunt, palpitant prae desiderio I, 


1. 4, 15. Sensus verbi aca ذیت‎ non convenit. 


IV flaccessere fecit, sensu trop. ILI, 8,1 (opp. sym! resusci-‏ ذبل 
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tavit). Kremer proposuit legere رادمان‎ quae correctio neces- 


saria foret, si SAA, a بعك‎ penderet, non eum المطالات‎ 
coordinandum esset. 

seo I s. VIII c. aec. p. etr. ka ab aliquo retinuit, non 
dedit, 111, Yo.v, 14 ie. zs روان أم از خرك‎ Mobarrad ۱۸۳, 16 ما‎ 


"T ,ادخ 0 3 نصرق‎ ubi var. l. EY 
3 Dicit Abdallah ibn az-Zobair II, Po, 15 عون‎ dic قدرت‎ 5 y 
Bale Lo Ey الذر عليه‎ »si contra eum auxilium animal- 


culi parvissimi obtinere possem, sane eo usurus essem contra 


eum", 


in loco I, fo, 13 sec. gl. ad Ibn Hisch. ۱۳۴ est vitu-‏ 3 ربج ذر 
lus mactatus ita dietus propter ruborem sanguinis, quia >!‏ 


1,3 est valde ruber. Probabilius est, intelligi nomen 


proprium gentis Arabicae ابو حى من احدياء العرب)‎ e» STA 
et cf. Gen. Tab. C, 21). 
ذراع .فرع‎ manica vestis (Lane ex TA), III, If4 12. 


lacrymare fecit oculum (Dozy), IIT, Hel, 6.‏ ی IV‏ ذرف 
TII, 4, ۰‏ را Ex confugit, e.‏ 

A ذعارة‎ saepe pro š, lo occurrit in codd. et ita receptum est 
I, Part, 6, UU 4.., 10, ut ذاعر‎ III, ^v, 6, Arib lov, 11, loa, 1 
Non vero certum est n hoc voluisse. 


v. sub C.‏ ذاف .ذف 
in conjugem expetivit, constr. c. acc. feminae,‏ ,خطب I=‏ ذكر 


proci I, vi, 7, 16, 18. — X5, epitheton equi (G1. Moslim),‏ على 
gravis, terribilis de bello, I, Yat., 2. Cf.‏ مدکار — Noo‏ 
Nóldeke, Delectus 33 1. 9, 37 1.2.‏ 

Ou cohors sagittariorum e clientibus Solaimáni ibn‏ كوانية ,3 کا 
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Hischam formata, II, 4A^., 10, ir, 12, 14.1, 14 et ILI, f.,2, 


- is 
ubi sie |. pro أذكى — .الدوكني؟خ‎ comp. sensu caus. magis 
excitans, I, Yav, ۰ 


JI Boa Opp. je, III, af, 17. — رذلول‎ bene institutus ad cursum 
equus, IIT, o.e, 5 WS} .الدواب‎ 


SIV, conatus est ut disturbarct, I, AF ult., Fdik I, 391 ad 


trad. quam dat Lane, sed رمع‎ caper, male pro nom. propr. 
-@ - س ت‎ 
habuit, وجيده حن یقلف‎ 111, Ma, 8. 


A) en‏ راحاننه ۱۰ (Lanc), I,‏ بل رکب IV, de asina‏ ذم 
Fáik, II, 196. Dicitur quoque de puteo qui parum aquae‏ 


۷ = = 
continet A! راذمت‎ Faik 191. — ذم‎ protectio, significatione 
n.a, ab ,اذم‎ I, ۲۰ 1. Cf. Füik I, 894 a3 فى‎ ho Ju 


M‏ منقدع xa‏ المعدرة (e! cade. — X23 idem, I, Yofa ult.‏ فى ضمالى 


-- - 


et ۲۷۰ ult. البصرة‎ Kod بختهی الى‎ to limes territorii sub pro- 
tectione et sponsione Dasrae. 


6 


i5. Cum eontemtu dicit Obaidallah II, م۳۳‎ 8 = 


A9. دس‎ 


2 
»si conjunctis viribus‏ اج شيعم 6 ate)‏ عير سر وه ما Sytem‏ 


caudam asini frangere eonaremini, non possetis facere". — 
Opp. لنب‎ et eo sensu hominis ex infima plebe et viri 
spectati, III, 9^4, 11, ubi pro يبدو‎ l seta insilit. =- | X. 
Proverbialis locutio odia من‎ MIN M, res amissa recupe- 
rari nequit, I, \¥.4, 12, explicatur in gl. ad Ibn Hisch. Pa”, 17 
(p.88). — ES «nus post alterum incedens de militibus 


I, FI, 7. Cf. Lane qui habet de nubibus. 


de camela, IH, F., 9, videtur significare‏ تذهب ف لارض .1 ذهب 
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veloz ; cf. Ibn as-Sikkit ۲۹۵ seqq. — مذعب‎ ie بذعت‎ optime 


se gessit, I, 54, 20. — Exempla phrasis اقب الیل‎ sunt I, 
۲۳۰۸ paen., II, ۳ ult, Iv, 5 (ubi اليك‎ otiosum est), loa, 14, 


111, Y^ 9. Simili fere sensu dicitur dic 9il, de qua 
phrasi elliptica v. infra sub رعى‎ II, Wa ult, Agh. XVI, وا‎ 
17. — Loco III, wa ult. seq. أن‎ Aale يذهب‎ est ۵ 
opportunitatem? — c. JV intendit, allusit ad, IL, Mot, 5, 
Adhddd ed. Houtsma 4492 et saepe. — Verbum auxiliare 
sensu sibi proposuit, intendit, construitur cum J, I, Iar, 8, 


ISI SD ef ¢ imperf. L oat 9 فلا ذعيت‎ 


ROG, ۱۹.۳, 14 Lu all, اذهب‎ pro quo 4 IT, 543 ult, 


S JE‏ ود کت 

o,‏ واورای monetae aureae, juxta‏ راذصاب — .اذوب فاسام 
wow 2‏ 

10. — ذاو الشف‎ uno latere mancus et hane ab causam 

G s Gh HC 


cO appellatus puer, I, fAv^, 1 coll. 2. Kremer, Beitr. 


vertit »auf der einen Seite verkrüppelt". Cf. pon AS 


visu privatus Motarrizi sub ,دصر‎ Masüdi Tanbih, MIF, 4 et 
e اهب‎ tubere destituta camela, comm. ad Achtal q^, 1. 


oO I aeque bene c. ace. r. construitur ac eum js, ut omnia 
lexica habent, Lane vero neglexit. Exemplum II, fo, 12. 
Verbum iransitivum, quod see. TA perrarum, aut potius 
ignotum est, occurrit IIT, Ifv, 8 عند فافل‎ elo ولا‎ et HI, 


FoF, 16 ubi pass. lod AS memoriam perdiderat. Cf. ذعن‎ 
et o?» l 

o3 3 ,الاذعان‎ I, ۲۰۸۲11 est oblivio et socordia. Distincte 3 
habent C T Kos., ita ut non de الادعان‎ (cf. Lane فى‎ ends) 
sya) legendo cogitari debeat. ۲ 


5 
ذو‎ saepe praefigitur nominibus propriis, v. Lane, e. 8۰ jv فو‎ pro 
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pro‏ ذو قطری I, If, 2; Djarir, Diw. cod. Leid. f. 220 v.‏ بحر 


3 3 
" 


aged‏ — زسن sub‏ .۲ ذوو لاسنان -- .(ابى الفجاءة (ie.‏ قطرى 
II, 114,3, Arib 4,10 ۰‏ ,18 ,1.0516 ,۲۱۷10 ,8 و sui, I,‏ 
Hamása FFY.‏ رما Cf. Hariri, Dorrat Wa et comm. Chafadjii‏ 
Cf. Kampffmeyer, Studien der arabischen  Beduinendialecte‏ 
pro himjari-‏ ذو Innerafrikas, p.176 qui usum hune vocabuli‏ 
saepe vertendum est per id quod petis, id‏ فا — tico habet.‏ 
est mec fieri potest ut‏ وما quod metuis eic. ut I, W"A,5 JS‏ 
eveniat quod metuis, nempe ut quod dicturus es evulgetur.‏ 


أن الهاجریی :50 Duo exempla habes in hoe loco al-Fáiki, I,‏ 
لا با رسيل الله ان الانصار bei XE‏ انم آووا وفعلوا Lig‏ 
وفعلوا خقال آلستم تعرفون ذلك AS‏ قلا بلی قل فان JS‏ 
Es Ure‏ اد اتيج ey‏ اسمن ها یف ای 
ان Kile‏ الطلوب منکم وللستح علیکم ومعناه آن اعترانکم 
Riso‏ ومعرفتکم dS i>‏ ما انتم مطالّبین aa‏ 135 


فعلتموه فقد ادیتم ما علیکم» RAE‏ قول عر بن عبت gu)!‏ 


Tus 


z 


Bo‏ اليه بقرابة فان ذاك ثر ذکر حاجته فقل لعل 
.ذاك ای ان ناک مدق ولعل hilbe‏ حاصل 

۰ وا ۲۳۲ I, macer evasit (cf. Lane), III,‏ ذوب 

dud. nS quoque de camelo dieitur, III, ".4, 18. 

v روس‎ NS plagis eos petiverunt, III, Wal, 10. — Le GE 


` الاس‎ publice (G1. Moslim), 1, INP, 15, II, lo, 2. — exul برس‎ 


summus suggestus, III, 1۳, 16. — gua: Less), Optimae 


merces eorum, I, Wo, 10. — E significatione extremitas, finis 
ut in الطويقف‎ e (Gl. Edrisi) fluxit significatio distantia ut 


in hae a ,على‎ I, من ,14 رمه‎ XLS على راس‎ I, Mol, 3 (proprie: 
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in extremitate itineris unius noctis, Gl. Beládh. et Gl. Geogr.) 


et etiam distinctius in loco Hamdanii apud re die Burgen 
u. Schlösser , I, 56, 1. 12 من رأس جیب‎ P »et conspicitur 


e distantia mira". — i راذت على امرك‎ I, v ult., 
significat »eadem conditione es qua antea" i. e. liberam etiam 


optionem habes. Haec est explicatio Djauharii, qui vertit 
per alot. De Jong maluit vertere »tu in fastigio rei tuae es”, 
sensu: res tibi manifesta est, quae explicatio nititur versione 
AAA على شف‎ quam videas in Lisán. — ms sui juris, non 
Ee idus ab alio (Gl. Fragm. et Geogr.), III, 15.3, 3. — pre: 


EA, ies دیوان ارسائل الى سعید بن‎ II, رأها‎ 4 seq, »et 
ministerium epistolarum ES ends est Sa‘ido filio Homaidi, 


qua nominatione delatus fuit in ordinem primorum et jus 
gladii obtinuit a 6)". — Peculiaris usus est in phrasi لا ا کلمت‎ 
NAS RAS من راسی‎ abhinc, II, b, 8; cf. Lane ue i) v .من‎ 
In verbis dr > من رأسك‎ ES III, rfP.,6 est fere sensu 
نفسی من نفسک‎ ego tibi renuntio (In Osd al-ghába V, ۲ 
duobus filiis dieit ۰(راسی من روسکما حرام‎ 


al, I n.a. Ral, II, tafa, 15, ubi cod. perspicue X455, non Xil S. — 


oO 


e 
EJ 


de femella quoque adhibetur II, £1. , 11. 


۲ 


et‏ اريتك 3 1 pro ut I, o,‏ ریت I. Poétiee dicitur‏ رای 
similiter Mobarrad af, 3. Passivum non tantum no (E =)‏ 
et ze) (e. g. II, Mas, 17) effertur, sed quoque e e. g. I, 4a,‏ 
(oals), t‏ ريت fo, 12 et 13, ubi tamen codd. J.12 L et P‏ ,8 
I,‏ .رای t sy, BM‏ «(ری) ریء L et P.‏ 1.13 ررأيت BM‏ روردمت 
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I*c, 6 omnes habent Tr (Sad .(وری۶‎ Cf. quoque I, IF ult., 


£f 


II, Wa et Add. et Em. ad I, orf, 2. Forma روی‎ 


tior esse videtur; Abu Zaid, Nawádir ۲۰, a f. explicat 3 


omnino recen- 


= 


£2 
per زروی‎ in codice Leid. 595 (Imráni) saepius occurrit e. g. 


p.106, 113, 151. — De usu et significatione locutionis ارايقك‎ 


CS e) S. ا ارايت‎ dre) a optime disseruit 
Fleischer, Kl. Schr. I, 481—487 (vid. etiam .Vihája II, oo), 


sed forte non supervacaneum est exempla addere; prioris 
sunt I, ركاب‎ 10, Fvv, 14, Taf, 12, oov, 16, II, ۲۴۲, 11, lv, 7 et loci 


آرایتک BAS!‏ نعین فى 


dic mihi virtusne oriri potest in viro i.c. nonne est‏ الرجل 


supra dati, cum ace. ۲۵: IT, 115 


Goa 
e : Be ات‎ 5 a : S! 
qualitas innata ($:5,5)? cum comm. d dy! 3 wa 


= 
0 


Posterio-‏ .للخطاب دالتى فى Cult‏ ومعناه اخبرق عن الناجد: 
I, i. 9) 12, 15,, 6, ru, ETL, It, 1G, MIDI‏ 
TII, Pr, 3,‏ ,7 ,04 ,8 رگ fol 1, FI, 12, II, P£o, 15, FÎ ult.,‏ 
بارسيل الله cul!‏ ان رای رجل مع Its, T, Faik, I, 180 seq.‏ 
۰ رافنقتلونه atal, cum var. 1. AMIGO et‏ رجلا فقننله aS Least‏ 
Eodem‏ .2 رهما ,8 oMa,‏ و8 .۳۹ cum accus. I,‏ رآفرایت XV, 1۶ ult.‏ 


sensu dieitur quoque zum I, 01,8, E N II; وا‎ O 


1, 514 ا ارایتم لو أن رجلا وجد مع امراته رجلا كيف‎ Js 


MEC > 


Mog — De usu locutionis eS. Jus Fleischer egit 1.1. 
p. 181—492. Exempla sunt III, |.45, 15 an forte cogitas?, 
Agh. XVII, ۲۷,3 af. Aia اقراه ذعبت‎ an forte notitia mei e 


memoria ejus evanuit?, XVIII, av ult. ضننت‎ wx ecquid 


putas?, Hariri ev., Ibn Sa‘id ed. Vollers “o, 16 e تراك‎ 
an forte imaginaris?. Sine nexu II, 4, 6 شرع‎ > ironice 
ecquid putas? (nempe me te missurum esse; Agh. XVI, F, 20 
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o pro 3! habet; cf. sub JI). Tanquam interjectio occurrit 
iu uno codice I, onib. Cf. Gl. Geogr. Sensum optativum habet 
dgh. V, Wo, T af. utinam scirem. Loco II, "o, 8 Poal ما‎ Lois 
simpliciter est »videsne quam frigida est" ut III, Ww", 14 
simal ما‎ — qeu. — csl sine - somnium vidit, I, 34, 15 
فى هذه الايلة‎ ell XS. — Consilinm cepit, II, i, 6 وت للم‎ 
— C. å p. bonam opinionem habuit de aliquo, dilexit eum, II, 
رد۷۳‎ 9, III, IH, 3 seq., 6, loal, 8. Posteriore tempore hoc sensu 
saepe cum J construitur, Ibn abi Osaibia I, lov, 6 a f. كان‎ 
ار‎ al cosa sb Koalt, رانا‎ 16, IT, vf, 16, a4, 19, o, 18, و‎ 22, 
PP 7, Kazwini IL, YI, 5, Pot paen., Pav, 15, 14^, 17. Plenius 
Fihrist Vor, 24 liga رای له‎ Cum acc. occurrit Kazw. II, v 


paen. (ef. Ma, 14 .(کان س اثرای فى‎ — Loco I, ترون 15 اه‎ LS 
interjectionis instar a narratore inseritur. Vid. ann. d. — VI. 
bis pro تراعی‎ 111, avs, 16, ubi Kremer legere voluit Wess, 
sed quoque UI, pro (ss), scribitur (Lane et cf. Gl. Geogr.), 
Nid. Significatio hisce locis est se oculis exposuit, conspicuus 
evasit, ut quoque I, fol, 11. — Simulavit se sommium vidisse 
(cf. sub I supra), I, A" ult. ut حلم‎ VI (q. v.). 


E IV, assidue secutus est, quoque c. acc. construitur, si recte 
editum est I, رتم(‎ 15 qui locus vertendus videtur: »camelus 
gestans vitulum, et onus quod assidue sequuntur quae recens 
peperunt camelae", quoniam vituli onus erant (l. 10). I. 


L 


ES E 
êh, & — day Dominus, Deus, Y, Noa ult., Wf, 12. — 


PO 

E tropice de beneficio curavit 1 largum fieret, III, 
8 w3 
رک‎ 1 


2 
Ht, 10, est n. relat. ab LL nempe a sing. xD Sibawaih, 
II, ^, 6 seqq. 


generis masc. II, lol. , 12.‏ ریمعت .ربا 


A» Lg, obsonium e pisciculis paratum, de quo v. Gl. Geogr. 
p-24£ و۰ اه رال‎ 5, 9 et ann. c. 


CCLYI GLOSSARIUM. 


, mercator, I, vv, 8, in traditione ubi alii .تاچر‎ 


0 


= ربا من‎ est convicium, spurcus, II, !ooY, 11, nam 


- 


proprio est لخائض‎ x3,>. Attamen in traditione quae occurrit 
Fáik I, 410, Lisân V,Yo secundum nonnullos est laus bene 
curans res, metaphora sumta a panno quo polit res aurifaber. 


Jácüt, II, v£3, 3 habet Su sòl sensu agilis et promptus est, 
Lisán eo sensu habet Au xil. 
IL = V occurrit III, راءه‎ 2. Dozy exemplum habet e Mo- 


barrad. — V machinatus est, II, Yol, 7, III, itv, 14 Eo MI 


qui rebellii occasionem exspectant. ot. mM 


V -— aoe, cadaverum acervum cos reliquit, II, Io, 13, 
TA apud Lane. 

antagonistae,‏ على ۰ se cohibuit in cursu,‏ رنفسد I subintell.‏ ربط 
فطفرت وعدوت قل فربطت I, 15.5, 16. Apud Moslim locus est‏ 


عليه شرف (l s's‏ شرئين کے کے A‏ کرت 2 أثره 


Cs LS 


e» rad > وو أللى رذعت‎ Ue او‎ 8A xake ر فسردطمت‎ 
dum in ۰ ريطت‎ explicatur per T حبست نفسى عن‎ 
DAT et استبقی نفسی‎ per البير‎ xh, MAL Ibn Sa'd 


habet أو شرفين‎ e sale أللى ربطمت‎ A RENE E فطفرت عن‎ 


ko a> عدوت‎ e A 


T E TOUT TE In Lisén 


Com 
o- 


552 
IX, if pronuntiatur |; NS .استیقی‎ Similis elisio vocis x23 
est in الربيط‎ i.e. ko نفسه عى‎ d» الراعد فى الدنيا الذی‎ 
(F4ik, I, 411). — xb, E وروابط‎ ut Xma quoque A dace 


praesidii dieitur, 111, Y, 11 خرب الراوندی رابطة فى الفين‎ Ley 
et de ipso praesidio III, 41, 6 si recte emendavi (v. Add.). 
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Saepe est cohors equestris praetoria, I, NAP, 1, ati, 9, ۲۰۱ 6, 
را‎ n SUE Aleit 7, Vds, 9, ult Siti) A, 5 1, 

£ J ete 
Wfo, 16, را‎ 17, IIT, vi, 12, 14, ۱۳۴,12. — sie bot 
ànimum fortiorem reddens, I, 4. ult. — egeat N Fibo 
9, Pl, 5, sunt excubiae in confinio. 


se contulit, II, Yvv, T. — II c. ace. equorum, pascere‏ .1 الى Le.‏ ربع 


fecit tempore veris, I, Vo.P, 12. — gue £3) ole, pl. mE) 


et simpl. gs disciplinae publicae praepositus (commis-‏ أرباع 
saire de police, chef de gendarmes), III, 13, 14, 16, Makkari‏ 
I, io, 9 (quem locum laudavit Dozy, sed significationem nimis‏ 
restrinxit: gardes de nuit), Mokadd. Î, 4, quem locum in‏ 


Gloss. Geogr. male explicavi. Contra in eo رثوس‎ I, Mag. 
I", 8 seq. habemus plur. vocis ربع‎ (in urbe Küfae). — اخفاف‎ 
الربع‎ v. sub (الربع) — .خف‎ ear الروادف‎ v. sub اقلت‎ 
Sacks, vocabantur nummi aurei et argentei, quos tempore 
al-Amini cudi jussit al-Mámán, III, vio, 17. 

obsidione cinzerunt urbem legiones,‏ رالعسا کر حول ESAZ‏ 11 ربيف 
III, avi, Y. Metaphora sumta est a xis, laqueo. Kremer pro-‏ 
posuit legere — falso.‏ 


VII absol. in aerumnam incidit, III, 4,20, Nihája II, *i^,3.‏ ربك 


CE E 


ui راربیی‎ major, gravior, 1, WW, 1 xz Ul آربی من‎ Phase Laing رما‎ 


dissensio inter nos gravior est quam ut conviciis locus sit. — 


Sa Be 


Kass, alumnus, III, ۲۳ رم‎ 4, Abu 'l-Faradj apud Freytag et 
Chafádji to qui dicit infantem expositum (i243) appellari 


i, 11 c. dupl. ace. MI Pas, summas dignitates iis contulit, 
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I, vo, 13 seq., ,راما‎ 4 seq. — 5h. x4 3b p اسلا‎ nautae 


y 
officiales, ITI, Vev, 10, ef. 1.7; substantive E, praesidium 
stativum, III, FY, 11; ef. Gl. Geogr. — al th راعحاب‎ viri 
honesti qui in procoetonem principis recipiuntur (Tha ‘Alibi, 


Latif, ^,8—10), II, Po, 17, l.a, 15, Fragm. hist. ركاه‎ 5, 


etiam ارباب انرب‎ dicti Abu "l-Mahásin II, fol. Sed المرتبة‎ 
ILI, oav, 2, 7 videtur esse locus summi consiliarii. LA VI, vl, 


Saf. reddit per summa dignitas (Zeste $352). 


5, 1 فلان‎ n conditio alicujus infirma facta est, IIT, FP, 15, 
ay, 17. — VIII e. aec. p., semianimum e pugna exportavit, 
I, JF, 12, T1, ao., 9 (pass.), Labid XVI, 49 (ed. Chûlidî p. t.1 
vs. ult.), Néhdja Il, o, Lane ex Asás; semianimum prae vul- 
neribus in campo reliquit, II, avv, 5 et passive Il, tlo, 10. — 


P 


55, pl. رئاث‎ suppellectilia, praeda, per contemptum, I, looo, 
1, ۲۰۲۳ ult., 4115, 12, ا‎ T, Vlav, 1, Yvlo, 3, Tol, 9, ۲۷۲۰, 10, ۰ 


Fáik, 1, 320 seq. leila s EI زاراد الغنائم‎ ef. INihája 1, PY, 3, 
II, to. Forte idem leg. 11 Ti^, 8. 


Kitea! e confremuerunt voces, I, o4 ult.,‏ بالتلبية ۱111 رج 


2 - د 
XXa CASS; TP vacillavit judicium,‏ يصوت عل : ef. Lisán‏ 


incertus fuit quid faceret, IT, o, 5; ef. Mobarrad “1, 15 seq. 
ای اختلاط)‎ eus i (وقع‎ et Fáik I, 413. Kremer maluit legere 


E es) Em ais - 
Us (a رقم‎ |), sed saepe a) IV et رج‎ VIII confunduntur 


- B 
. Fáik, I, 16 in trad. =) pts} باکر‎ var. l. est رح‎ ! cum 


= 66 - سح - 
el‏ من از وج Bs‏ الحبوت gs aS de‏ زخر ,8,51 explie.‏ 
بامواجه ول & sels‏ من بعيك القعر مرتاج 


(Lisán male zo) hoe sensu lexieo addendum est). —‏ مرتاج) 


95 


9 oe 


X>, clamor, vociferatio, II, Yor, 3. Cf. Lane. 
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oz‏ د 


A>): Institutio sacrificii ae zn dieti 1, n, qa رجوب‎ ۳ I, 


- oF 


videtur idem esse quod i XK, nempe palus bifurcatus‏ ,3 و۰۰۳( 
(uiri WIS ELA Liüsán) quo pedatur arbor. Kosegarten‏ 
reddidit per »articulus digiti".‏ 

p. et II c. ace. movit aliquem in oscillo, I, Wii ult.,‏ ب I e.‏ رجح 


Orb. 


ubi l. سس برجم بی‎ Ux Sz ze à ll et 1 II, 123 


Gies m D ا‎ 


(AAS رانی لا رجح بين‎ i.e. inter duas palmas, dum V signi- 


ficat oscillavit, Berûnî Chron. YT, 6 رجوحات‎ Yb esa. 


o£‏ د 


ut hine patet oscillum est ut x (Lisdén III, Yv)‏ ارجوحن 
Cf. Almkvist, kleine‏ .(الفواطة ubi —— E TEN et‏ 


Beitr. zur Lexicogr. des Vulgárarabischen in Actes du 8"* 
Congrés intern. des Orient. I, p. 484. 


p. L ۴, 2, 114,15. Cf. Goldziher, Abh. z. Ar.‏ ب e.‏ 7111 رجز 


Philol. 1, 80. — Verba رسمعت رجا مضریا‎ I, avi, 8, signifi- 
cant »audivi cantum TOME M eamelorum, Modharitico 
accentu", 

r. rationem habnit rei, III, Ul. , 9 (Gl. Fragm.,‏ إلى intrans. e.‏ 1 رجع 
Dozy); trans. e. f p. respondit I, ota, 18 (nullum responsum‏ 
قال ei dabatur a Deo in peccato ejus); Fik II, 644 in trad.‏ 


xa‏ اهل الغير أن يقولوا al, Y cum explic.‏ فا ee‏ تا 
Ase d‏ بیت eh 9 RGR aas di‏ یهد 
d‏ ,25 با eod‏ س X 1 e‏ 5 
ما رجع ای ما اجاب »£595 الحواب ای Ut‏ قال 3 X,‏ 


sacl Eo ose Bi MS oy ols وسکت فلم = بجواب فيه‎ 
Wai. — III c. ace., rediit ad (Gl. Beládh.), III, lo ult. 


X sensu nutavit caput camelus habent Lisdn et TA. De‏ رجف 


M tonitrua ac fulmina portendente, plena aquae, II, 19, 2. 


2 


he, IV, ab equo descendere fecit, III, o." ult., برجل — .6 و۱۹۴۵‎ I 


CCLX GLOSSARIUM. 


de ice tecum faciam; he, ae ali firmi-‏ مع MMs,‏ 12 ,م1۴ 
ter stetit, J, Yeti", 1, Adhdád ed. Houtsma ‘fr, 3 de annosa‏ 
„às paratus ad agendum‏ ,جل tropice‏ ;5 دقوم camela be, us‏ 


(adoriendum, aufugiendum) et cautus, I, و۲۲۳ ,2 ,1^.1 ,13 وکام‎ 8, 
رده‎ 4 ot ۱۱ م4‎ Nooo, 9 et 1111. 11, Sour, 15; ۲ ۱۲ وا ا‎ 
"lov, 1, PAP, 2, ILL 1114,2 seq. — hoy. (M من‎ pro E مین‎ 
I, va, 17. Saepe kz, ut 42 est vir perfectus, fortissimus, 
e. مع‎ 11, fo, 15 جلدا‎ Golesi hoy, 111, ns 17 Se, من‎ ef 
الناس‎ (IA. VI, f? male (رحال‎ — In verbis I, ia., 6 E p 


fere otiosa est ut JJamása Y1, 6 a f. hls‏ رجلا ۶ الناس رجلا 


~ ۴ Oe 
رجلا‎ 12,23. — Pl. ارجل‎ I, mv, 4 sensu pedites falsa lectio 
esse videtur. — sl, explic. I, ^i ann. وه‎ — xao, dim. a 


IME 
© Gis Si UO 
ey رجم‎ ۰ adjective incertus, IT, o^, 8 ee) P 
رجا‎ I exspectavit I, av, 1 ut hodie T in Oman (Journ. R. ۰ 


Soc, XXI, 835). — to, spes sensu rei speratae II, \*.4, 14, 


Gl. Fragm. — E plus spei dans, IL, WT, 9, vvv, 16, Gloss. 
Adjáib al-Hind. 


Qa, و راض‎ id quod lavando detergitur, Y, o^", 1, ubi Bekri 
lol syn. اديه‎ XJ so (ef. Lisán VI, Mo, 3). Explicandum esse 
ut feei patet e Jácüt, III, lle, 19 (ib. 1.14 Xl, est falsa 

` lectio pro (برحاضة‎ = I, oe, 14. 


تطلاب J, intrans n.a. Xo I, lav, 7, 11, 111, 14, of, 7 (ut‏ رحل 
o.",4, Lane ex TA et alia ex. apud Barth Nominalbildung,‏ 
et Ibn Hisch. vi^!, 4af.,‏ 17 ,6 ركاذا p. 290 seq.). — II, sec. lect. S I,‏ 
eodem sensu quo I, sella instruxit, sumenda foret, sed textus‏ 
et commeritarii Bochárii et Moslimi non confirmant, et Harawi‏ 


GLOSSARIUM, CCLXI 


in lexico non habet. — xls), Farazdak in descriptione leonis 
۲۲ ۱۳ 1 dieit xl على یدید‎ vU (in eod. Boucher et in 
Nakdid eadem lectio). Comparationem non bene capio, sed 
videtur velle pedes priores ita crassos esse tanquam si sella 
instructi essent, — i (<p>, aut (رحيلة‎ habet pl. MU, 
۱۱ ار‎ in: bello mali ominis est, ITI, ^.!, 9. 

mollis, flexibilis, de viro III, int, 9, 11,‏ رركو .رخو 

3j VI de pluribus infer se disputaverunt, I, Tv, 6 (= تغازع‎ Kor. 
20 vs. 65); c. ace. inter se deliberaverunt (— 53, باللا‎ PPL 
11 sc. de Al. Alia lectio est تراسا‎ v. sub ,رس‎ — VIII simpl. 
factus est, I, 1. , 8 Vas Aj (ut الى‎ f.3,3, ol 4,8). — ape 


proventus, reditus (Gl. Geogr.), IIT, vaL 0 — $5, rever- 
sio, I, Fn, 1, ne necopinato redintegratio proelii (aut reditus 
hostis) eum opprimere posset. Hue forte pertiuet usus vocis 


$5; sensu calamitatis (Morgenl. Forsch. 145 pro #1). — 


S = ws 3 

Oxo, malus, pl. EE ۱ 

e» I. و رأدعة‎ puella quae croco tinxit sinum, I, ۳۹, 10, A‘scha 
in Lisdn p. ۴۷ بالطیب‎ Scots, pl. روادع‎ in versu Amru’l-Kaisi 
ib. (Lane non habet). 

I, Pei, 5) appellantur mi-‏ رادف (a sing.‏ الروادف et‏ آثرادفتة .ردف 
seqq., ۵۰ 7‏ 4 و۲۳۱۳ lites conseripti post victoriam Kádisijae, I,‏ 


3 05 eN 6 E 17, Faot, 10, eS juxta 
لوف‎ Hine الروادف‎ Gas apud Farazdak (Nóldeke, De- 
lectus, 85 1. 18). — DÀ, Legimus I, ۳۳۱۲ ult. seq. Othmánum 


regnante Omaro appellatum fuisse ررديف‎ hoc enim nomine 


CCLXII GLOSSARIUM. 


Arabes designare eum quem successorem principis fore 
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sperant. Cf. ,ردف الملک‎ 

cso, VIII. Lane non satis perspicue dicit T et ارتدی‎ 0 
bene e. aec. ae e. ب‎ construi. Exemplum prioris in versu 
Djariri I, FT, 1. 

© SE ge دا‎ Be 

gl, pro X.a occurrit I, fof, 15 et ۲۸ II, 115 ut quoque‏ با 

HE‏ , , وز Sp‏ ر 
in editione Aegyptiaca libri Asds al-baldgha, dum codex‏ 
Leidensis habet xi;‏ 


So) 


y dim. a. A II, MARO. — 


o5 Eye b dapes SCR III, ۲۳۵۸, 17 expli-‏ .رزق 


eatur per كرباس‎ . 


ae 


Î, fustis sensu ictus, III, bare, 7.‏ رزن ۰رزن 

I pro » in versu I, MIF, 11.‏ رزی 

pu inceperunt. nobiscum agere de pacto‏ الج VI. Dicitur‏ رس 
in traditione ۲۵: I, 154 ubi explicatur per b snas. Hine de‏ 


duobus تراسا الحلف‎ deliberare coeperunt de foedere YI, 1 


sec. leet. Na (v. Add.). Bevan mihi laudat Lisân VII, f.1, 3 a f. 
الرسارس .رسيس‎ ea! in carmine I, ¥*.4,2 videtur vertendum 
aves rapaces unguibus praedae inhaerentibus. Verbo enim i5 


ut eoguato p (ct TO notio inhaerendi et infigendi propria 
esse videtur. Gl. Gloss. Moslim. 


G ون‎ 


hem). hese, communis, de mensura III, وک‎ 7, Mas'üdi, Tanbih 
P^ ult., Jàeüt I, رم‎ 20 seq., III, vo, 4 et Edrisi, Deser. de 
Afrique et de l'Espagne Y.a, 5af. ubi adjectivum est ad باع‎ 
non adverbium ut in Gloss. explicatur. Taifüri, eod. Mus. 


Britt. f. 9 v. habet رمضان أن التجار‎ sé à (امامون) فى‎ Xe ee 


یعتدون dixo de‏ الناس ق الکییل مر بقفیر يسع شمان 


GLOSSARIUM, CCLXII: 


chet Lhe‏ سرد مرسل guo,‏ فى وسطه عونا Quee)‏ الم وامر 
التجار ان يصيروا مک کیک علیها صغارها وکبارها ذفعلوا 
est mensuratio con-‏ كيل السرد In his‏ .ذلك ورضی cabal‏ 
ولا يكيله tinua ut patet e loco Abû Jüsofi Kit. al-Charádj, W‏ 
(العاملٌ) عليه كيل بزییاب تم بدعه ف البیادر الشهر والشهربی 
quus A‏ فیکیله ثانية نان نقص عی انکیل اول قال اوفمن 
واخف منم ما لیس له وذکی WSS‏ دیس الطعام ووضع فیه 
القفين Quel‏ واخد حقه ولا کبس وا بت ی ۱ 


بهار وللاكار اسرد بل یکین MUGS‏ را دب الفربقين 
Editor in annot. dicit sibi non constare utrum‏ .سیا مسلا 


less an بزیهار‎ vera sit lectio, opinatur significationem esse 
Jb AKI et habet pro voce Sawádensi. Forte est Pers. 
p sed quo potissimum sensu obseurum manet. Addo locum 


e Kanone Avicennae qui in ed. Rom. p. o^, 4 est maë! Lav, 
فى الرجال‎ Les رمن ميل‎ in ed. Bil. 004, 9 من مرسل‎ sath وها‎ 
زررقه ها فى الرجال‎ in illa legendum ذرعهما‎ Ma in hae مرسل‎ 
ذرعهما‎ »duae hae (arteriae apud feminas) breviores sunt quam 


2 س‎ 
media aut communis dimensio earum apud mares”. — dam! 


de traditionibus pl. a Moe (Lane ex Mgh) III, fr, 7, Bibl. 
Geogr. VIII, V1. , 18. 

T esp ordinationes principis ut in re militari ILI, و۱۳۹۳‎ 10, 
iael, 4 coll. ۷۹۹, 2. عن رسیم فلار‎ g^ solutus est officio alicui 
tanquam domino obtemperandi, III, 4, 14, IFI, 14. 

v. at i nomen agminis sagittariorum anno 132, III, f. , 


9. — (Soy epitheton panni lintei tenuis, quo aestivo 


tempore utebatur chalifa ar-Raschid, III, vo^, 2, 11, Agh- V, 


CCLXIV GLOSSARIUM, 


PP, 8 a f. Utrum de ejus nomine an de urbe Aegyptiaca 
Jx44 J! dietus sit, certo efficere nequo. Vid. porro Mowasscha 
ed. Brünnow, 1», 7, W^, 13, Arib 11, 12. 

BA, VI, invicem se sagittis petiverunt, 111, lv™l, 3, Alf Laila 
ed. tab. et Fl. IX, TF, 6. 


cy): روشن‎ pl. . ce v5 III, و۲۰۳‎ 13, 16, fenestra prominens, v. 
Gl. Geogr. 1 


e ut I, ۳۳۰۲17 conjectura editum est, su-‏ رتشمیی VII‏ رشا 
)4/5( 
mendum sensu reciproco, nempe VIS est Amr (ef. lv,‏ 


3), VM Moawia. — Sagitta rapide volans comparatur cum 


fune astrieto ( m) I, ۰ 


weis pl. coll. a Aol ut Ais, erenbitores, TI, Y^. , 19.‏ .رص 
ر ر 

gaius, SaonalS, III, ita, 10, v. Gl, Pragm., Dozy.‏ .حسف 

gy Ex Ibn IHischámi explicatione ad لرسیل الله الرضعاء‎ ee) 
p. ی‎ 6, Tab. I, 111, 6 seq., per امراضع‎ ۱ a Ten. 28 
vs. 11, fere efficeremus الرضعاء‎ pem nutrices. Sed ut 
recte glossator p.31 observavit hoe etiam loco sensum soli- 
tum habet. Patet quoque e Tab. 1.., 12 et 18 ubi de ipsis 
nutricibus adhibetur التماس الرضعاء‎ — Exemplum phrasis 
ع الغلم‎ E sensu vilis, pusillanimus fuit, habes I, Tn, 2. 

collective saza, I, M., 17, ubi Ibn Hiseh. WY, Azraki‏ كلاد ٠‏ رضم 
.رضم SF, 4 a f. et Fdik I, 440 habent‏ 

p. per ellipsin (ut post eel‏ من H contentum. reddidit c.‏ رضی 


` q. v), I, Mvt, 2. — Dicitur 430 مرضی = تو رضى‎ a AL (رضيه‎ 


II, HH, 15. 


M5. Sabo, WR UL al Aue giles III, "v^, 18, est lagena 


quae continet ratlum liquoris, et simpliciter appellatur xb, 
III, irr, 11, 14, Agh. V, 5", 14, Ibn Baitár apud Dozy. 


GLOSSARIUM. CCLXV 


8 Sm 


instrumentum quo (forte tonitru imitato) pavor‏ رعجوب .رعب 


2 oF 


injicitur, TII, oo}, 2. — أرعب‎ comp. sensu caus. I, ۳۲۳۵ 15. 


As, IV. Dicitur II, off, 10 قت‎ Er قى ارعدت‎ KAKI ,ار‎ imminet 
pm civile. V. Lane. 


Schol. ad I, to, 8 ann. g die, explicat per „lab, ilaque‏ . رعلل 


tanquam n. a. ds, IIT; false, est simpl. pl. a xls, agmen. 


(92 gal explicatur I, o m, Bibl. Geogr. VIII, TAs, 15. 
9 T= CAS abstinuit I, V1, 12 »non abstinuit propter id quod 
proclamatum fuit, nullam ejus rationem habuit". Sed forte 1. 


gis ut proposuit Nóldeke. — Of subg,. — IX cese 60 o 


rediit ad, se vecepit ad (quasi resipiens), I, ۱۱:۷ 13 et absol. 
resipivit YYW^, 12, 


OF 


cet): روبع‎ dim. a e ر‎ LP, 4, Fdibl 396 ixl en s Ha- 


mûsa to, 3. Non sine contumelia dicitur, ut spec. رای ضان‎ 
I, راد‎ 9 seq., Agh. IX, lo, 9 ubi per Ge men Mo- 
barrad PY., 13 seq., 16, Djahiz, Bayán I, .., Freytag, Prov. 
I, 404 n. 178 et etiam fortius ove وقال 1,115 :7011 روبعی‎ 


apud‏ با ابن Rael,‏ ا معنى cue exe. Cf. etiam‏ والله ما له وللاكرب 
nostrum II, Fn, 8‏ 


MM رشيف الدرع‎ pars infima dependens loricae (= 5) و وا‎ 


13. Cf. Fáik, I, 449 ما‎ p Aad, Leal رفیف‎ 
منعما کالخیل‎ ce Alter. ex. apud Néldeke, Del. 93 1. 6 
Ane wli. 


A appellatur is qui rem populi coram rege agit sec. T,‏ .رف 
.8—10 و۲ ۲۰۳ 


Kaa}, asseclae “Ansii qui Çan expulsi fuerunt,‏ العنسی .فض 
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L, AP, 4, الروم‎ xai! profugi Romanorum, I, Yi£o,17, PHF, 5, Moo, 


4, IT Kat! qui Küfá et Basrá secesserunt tempore 
Alii, I, ۲۱۷۳, 14. — Spee. Saad زر‎ jJ sunt qui Zaid imåmum 
agnoscere nolebant (Gl. Geogr.), il, ۱۷.۰, 12 seq. 


operam cessavit, I, oso, 14; — cessavit a cibo ut satia-‏ يده I‏ رشع 
اذا وضعت sal‏ فلياكل الرجل شا يليه 121 tus@), 7011, I,‏ 
وا برفع يده وان شيع of Mes‏ ذنای بخجر یت ای 
JM c pene‏ وو بری هی aji NAS‏ مجنید وعم عم xoi‏ 


S 
ذلك انس ارفا الى رشع‎ 6 ger o ev مع‎ hot n Uf 
Aal. Lisán, VI, Vr., Girgas et Rosen, Chrest. رو رگ‎ Djahiz 
Kit. al-bochalá Y^, 3, Ibn abi Osaibia I, Ivi, 7. Contrarium est 


xU) RU. & Ee Lisán X, Yow, XX, رام‎ 9 et Ae q.v. — In 


precibus رشع‎ est se erexit, T, !t, 6, ILI, ۳۳۰۲, 13—15; ef. apud 


Dozy se lever. — ol نفس: من‎ se ipsum majoris aestimavit quam 
d, Il, Vif, 18, ubi ex IA من‎ additum est, melius forte foret 


js, coll. apud Laue ررفعقتك عن كذا‎ et intransitive dieitur 


3 = A 
e T ررفعت‎ Tl, oi^, 12. — Exempla phrasis ( له الشخص‎ E 


habes J, krv, 13 ور ,12 و‎ T M 
C. aec. r., M p. obtulit, apposuit ل سول الله‎ Š I3 III, Wio ult. 


(Osd habet Ji den Est — Jeb ۲۳۲, 6); dedit, commisit, 
solvit, I, iy, 8, 9, 12 eum var. l. ei» (ef. Gl. Belûdh. et Bibl. 


Geogr. VIII Gloss.). — aj-2-, compntum fecit. expensorum, 


II, Ifo., 7, Chafadji, Sehifé, 1.1, Il. Hine oe summa 
eomputi (le montant) ib. et exemplum apud Djahiz, Mahdsin 
ed. v. Vloten PYF, 14. — C. aee. p. loco movit, pepulit, IL, onl, 
po دن‎ GAS, 2 


, coll. ارتفع‎ oat, 17, رمده‎ 8 (oat, 16 eodem sensu 


gi. Cf. Nihája IL, 14,17 seq.). Hine direxit aliquem in (2 


a) Locum notare neglexi. 


GLOSSARIUM. CCLXV11 


no ا لا‎ 12 c. var. |. .دقع‎ Sensu recondidit etiam de 
personis dieitur in locum tutum portavit, I, IFFY, ۲ seq., ۳۰ 
ult. Contra IT, v£f, 1 مصعب إلى السكى‎ ud — II sensu 


9 


تب علی ورفع (cf. Lane) occurrit I, *£o1, 15 5,25 à‏ قدم 


Xz retrocessit (saucius) Ali et pone tergum suum procedere 
jussit Dja*dam, ut antistitis munere fungeretur. — JE ^A 
(a رشع‎ sensu recondidit), cubiculum in quo arma etc. recon- 
duntur, armamentarium, IIL, AP ult. ._. zeai, pl. gu so- 


Glo 


lutio tributi, III, ۱۳۷۲ ,6 Ris ge. أل‎ — — gà mensula, 
sustentaculum ollae, III, Pan 10, is Batüta III, 378 (ei; .A 
supports), Korani, Mem. einer arab. Prinzessin I, 90, Ala‘ addin, 
Matál£ al-bodir I, o, 1, figurarum, Tha'álibi, Latdif, wf, Il, 
ubi lectio codd. gilya reponenda est. Dozy minus recte expli- 
cavit per »assiette (vaisselle plate)". 


fell ae , (ut al Ly), proletarii, IIT, lol. , 17, Gl. Fragm.‏ برخم .رفع 

I, protegendi causa comitatus est viatores, III, ۱۷۳ f, ubi‏ رقف 
apte rem‏ (بلا مرح (x3‏ 7 ,۲۲۹ رل prors)‏ بت eus C59 Co‏ 
alterius, aliquem erga alium‏ على gessit. — II s. IV e. ace. p. et‏ 


benignum, lenem reddidit, IIT, If, 7, ubi textus T , Ibn 


Maschkaw. NT Gl. ۰ 


GC 


Xló.s vestis longo syrmate, IL, I, 10. Vocales, de quibus‏ .رفل 
ei g y ? 2 2 2 0‏ 2 


incertus fuit Lane, in Fdik I, 449. 
ad, 11 e. Û .م‎ leniter tr actavit, indulgentia usus est erga, III, on, 6. 


w 


Le. oer. impar fuit (Gl. Fragm.), IIT, Wii? 3 (ef. nr, 3). —‏ رف 
^n misericordiam alicujus movere conatus 3 II, for, 2, Dozy:‏ 
attendrir (IV chercher à attendrir). — IV, debilitavit, II, ۷۳, 3,‏ 


ubi IA IX, 1 3 رقا — .أضعف‎ Docemur I, ۲۰۳۵ 9— 12 placen- 
tas tenues hoc nomen accepisse anno 12, eas antea appellatas 


fuisse القری‎ . Et revera in carmine Viv, 14 (cf. 1. 11) legimus 
A 


CCLXVIII GLOSSARIUM. 
RE So. 
قرو و رت‎ sensu placentarum tenuium. Si تا‎ loco 5 
Glu 


reete see. codd. datae sunt, et s et قرو‎ $ ad singul. قرو‎ rofo- 


rendae videntur. In lexicis hoe sensu desideratur. Forte idem 
voeabulum habemus apud Djåhiz, Kit. al-bochalá ed. v. Vloten 


vv, paen. in narratione e tempore Omaris (sie) «545; الا‎ don رما‎ 
quo easu Juxta E forma we admittenda erit et haec resti- 
tuenda apud Tab. ۲۰۳۵ 12. — EN subst. pannum subtile, 
LL, Siw, 8. — رف‎ species navigii (Gl. Geogr.), III, ولد‎ 6. 
رقب‎ 111. Locus III, afv, 8 vertendus est »nee quisquam apud 


2 - 
Deum indulgentiam inveniet nee a Deo respieietur ر(براقب)‎ 


si saeramenta violat". 
3 3 t 
už, آتراقصات‎ in formula jurandi ور ورب الراقصات‎ sunt camelae citato 


cursu C currentes in caerimonia ifádha. Exempla I, Pval, 
4, Hamása vio, 1 a f., Achtal IH, 2, Lisán XX, lv», 16, Sibaw. 
I, lof, 2, Wright Grammar IL$ 168 i in fine (ubi wla APP o 


Mao,‏ =( راقل videtur esse plur. a‏ 14 كلما in versu II,‏ رقال رق 
velox camelus. (In hemist. priore pro J videtur legendum LU).‏ 


2, IV, appulit, I, Vato, 2 eum var. 1. 0 (= RE y); "C ba ارقوا‎ 
eos III, '.3 f, ubi textus .ارسوا‎ Cf. Dozy. — in quasi- 
pass. a II, de ensibus strictis qui m II, leov, 13. — 

I, ۲۸۲۴, 9, 12, Gloss. Bibl. Geogr. VIII. —‏ (مرقاً =( portus‏ مرقى 
EO unus gradus scalarum, II, Tv, 6.‏ 


اكاك واتخاب القلانس Tobba’ Sinam petens venit (in India) ad‏ بر 
I, tao, 15 seq. Explicare nequeo.‏ رانسود 


شيعا من 35( — .9 o To circumsteterunt, I, WE",‏ اللہ I‏ رکب 


ut e eña فلانا‎ affecit, 111, AP 14, 15; ef. Nihâja I1, f ae من‎ 
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NISN eid .منهم الفاس‎ — I, assuit, II, WY, 15 seq. — 
VII ضروج المسامات‎ eoncubuit cum, III, (۲۲, 4 seq. — S 
الرکب‎ Bs الرجال‎ aad, equos conscenderunt, I, F.F, 18 (— IA 


TV, aa). — ge coll. pro 54, si lectio sana est II, ۴ 
ult. (coll. 1. 16), sed Ibn Sad ut B .مرا کب‎ Verba حمله علبى‎ 
رم دب‎ ILI, a4, 18 = Fragin. YT, 4af., significant equos ei dedit. 
المراكب‎ cz bo est equili principis praepositus, I, Af, 13, HI, 


olo, 4, راهم‎ 5, Moa, 7. Idem appellatur P III, ^o, 7, Agh. 
X VIII, $a, 1, M4, 8 coll. lw, £a f. — In verbis Sp es 


2 
Bind راوضعت‎ 111, YP.v, 14, 16, م کب‎ videtur esse n. a. sive 
proprio sensu (expeditio), sive sensu figurato (inceptum). 


دن € 


et 
e e» pl. اركح‎ propatulum domi, I, haf ult., hao, 11 seq., 17, 
had, 17, ubi per xL explicatur, Beládhori, Ansdb, Ms. 
Schefer, f. 40 v. ااساحات والافنية‎ & — c» et f. 41 r. حدتنى‎ 
سقوح‎ 3 (l. s?) Rea 75,9 قال‎ VL التوزى النكحوى عن‎ 
Lend له ساحۂ بن کم‎ (L SLB) فقال‎ dad et in 1104 0 


Use 


cod. Cantabr. f. 54 v. ad غمحان‎ " annotatur x43} et قال‎ 


Lead الاصمعى ویقل لفلان ساح یترکج‎ . IA II, v explicat per 
.الفناء‎ See. Adhddd ed. Houtsma v est وناحییقه من وراه‎ carnal, 
Fáik II, 577 in explicatione ejusdem traditionis البیت‎ X42-5; 
vid. etiam Nihdja I], |., 5 seq. 

AS, I subsessit de bello, I, Vil, 17, 1/2, 8; de pulvere علیهم‎ XS, 
,القع‎ JUS epe e 


o "Adi ibn Hátim et plures Tayitae Raküsii erant,‏ .ركس 
I, ivi., 1, Fáik, I, 401, Sprenger, I, 43, III, 387, 395.‏ 

Us, X, in cursum egit, I, AP. , 6 laxaS استر‎ nempe mulierem per 
crines caudae equi alligatam; Agh. habet xiS استر‎ ۵ 
equum. 


. جعلتهم ركامًا 5 NG acervus cadaverum, II, off,‏ .ركم 
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E angulus fluvii, III, 111, 5.‏ وک 


Srv, 4‏ ,3 ۱۳۰۳ و12 و1۳۰۳ و13 X locis quibus occurrit III, Hn,‏ .رک 


vertendum videri possit rupes, ct von Kromer = روا‎ 0 
opinatus ost, quod ipsum llaa, 14 pro دعوة‎ legere voluit. Infe- 
liciter locus quo Afschin anno 221 cladem accepit |11., 2 non 


deseribitur. Verosimilius autem est vocem hie ut alibi (Gloss. 


Ibn Khord.) significarestagnum, cisterna. Aut ut رو‎ utrumque 
habet sensum. 
رمرم‎ 11 se movit, I, Pon, 13. Cf. Fath I, 461 us رسيل الله‎ ONE کن‎ 


6. G Ge 


وش Ax "oe UNDO‏ وعجاء ey nt EIC CP‏ فلم i A.‏ ما 
eo‏ ام رسيل الح E e E » | A. JAK E cs! ¢ m È‏ 
آلنفی SS eM JE‏ بن p‏ 


- c 5 MSS 
۰۰ سے‎ t oe - d t A 
۱ دعر‎ SM لو أن‎ BASIC 
=n الک‎ 


E T res‏ ما 3 سم وا 


AE GA الاتمات‎ v Ae) ود‎ 


I. PE Val lon ایا‎ to ed ۰ 


95 
Ls). Use| compar, I, lv, 16 liss و لهم‎ 


cet) I. Locus II, ita, 13 seqq. vertendus est: »castellum meum 
adeo excelsum est, ut ego, licet optimus omnium sim sagitta- 
rius, si fastigium sagitta peto, nondum ad medium altitudinem 


pervenit," — C. على‎ rei quae sagittà potitur, I, nov, 13 (= IA 
I, Yaa); ef. Ibn Batüta IV, 107 1.5. — اسيك‎ ca ce, HT, ^, 16, 


sagitta tua abjecta est i. e. frustra ita in nos inveheris, operam 


perdis. — بالرجال‎ sh, milites ei suppetias misit, I, Yai, 5, 10, 
Jácüt فی جنازنه — .11,9 ر1‎ P v. sub na. — بالخبوب‎ Lins, 


penuriam frumenti patimur, II, *.4,9 seq. — مرام‎ ; ple ae 
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Sag ames 1, DU 1, ss 11, PPS, 7, si, 3, TT, a PIS, 
U ۲ iig 15. ^11, ivi, 6, 13, 16, ۰ 
رنه‎ Le. J p. I ot”, ۰ 


III, ff, 1 (eodd. s. voc.) »vulgum anxium,‏ ,العامة IV (s. ID‏ رعب 
inquietum reddidit miraeulis, phantasmatibus ect. ut fidem‏ 
sanctitatis Ahmedis ibn Nacr augeret”.‏ 

duae venae brachii interni (Lisán), I, vtt, 1.‏ و الواعشان . رعش 

T EM leo qui dolose claudicat (quasi pede laesus),‏ .رفص 
III, ^11, 19, TA. Cognominabatur ita Habbár ibn ‘Amr, eques‏ 
Arabs (cf. Lisán et Agh. VII, lo).‏ 

In versu II, Wi, 11 si voci b9, sensum Syr. 277 (Hebr. y17)‏ . رعط 
dare liceret, vertendum foret »nisi quod properabat in currendo‏ 
quando recederet". Sin minus aut »properabat cum familia”‏ 
aut »nec quidquam in Othmano fuit, quantum scio, nisi quod‏ 


@ Gs 


prolem in familia post se reliquit quum diem obiit". — Jas, 
sunt specialiter viri, I, ^4, 11 seq. (Ardis YT pro eo (رجال‎ 


Mj), III, ala, 4 (cum‏ ردقیه) IV debilitavit aliquem vinculis‏ رفن 
syn. 52»! ut var. lect.).‏ 


c» I, facilis fuit, III, Vv, 8. — II alli facilem reddidit, exci- 


tavit, III, 21, 4. — V آلبیع‎ rata fuit emtio, III, iof, 10, Gl. 
Fragm. 
,الوت 1 روح‎ venit, III, A." ult. (von Kremer proposuit cbr sed 


nihil mutandum). — 11 معهم‎ ;2352, camelos duxit ad stabula 


2 
cum tis, I, Wi, 9. — نفسد‎ Gye = eee coh quieti se dedit, 
111, MAP, 11. -— V e. Î p., solatium apud aliquem quaesivit 
(= X), III, f», 18. — A}, vanitas, T, VP, 13, ubi alii ای‎ 


error. — &z-V, solamen, in verbis IT, ۳۹۰ ult. zz, — مالك فى‎ 
Bem 


»tibi nihil solaminis erit in nostro infortunio". — -Jh دافعه‎ 
(Asds), pacifice, concedendo, opp. ویالسلاح‎ III, Pv, 18, Wright, 


CCLXXII GLOSSARIUM. 


Opusc. W1,8 = Hamdsa FW med. c; ضامی با‎ eo. »eum qui 
me injuria afficit, manibus (ut ES E debeo, inermis 
et invalidus contra eum sum". Vid. porro //amdsa V" ۰ 
ad vs. 1. 


dci wot}, se obtulit viro,‏ على نفسها IV. Dicitur de muliere‏ رود 
eum notione invitand: habet uu‏ اراد على الشىة — .3 رما I,‏ 
ون etiam seq.‏ ,2 و۱۳ jubendi (Gl. Beladh.), II, Ww, 16, III,‏ 
II, FFT, 17, III, ow, 14; de constructione‏ ,13 ,كنا" sine | Ae, I,‏ 


P عا‎ WE sol I, ۲۲۲۱, 14. v. sub ere; — 6. 2i p. Azs ما‎ 
call کے‎ a Aizl= وما‎ quid ab eo velis?, I, Yoav, 13, II, dis 4, 
۳ 


1, 13 (quid voluisti eum viro? bene novisti eum in tuo mi- 
nisterio scelestum futurum esse), Mobarrad ۱۳٩, 16, Girgas et 


Rosen fol, 11; cf. «J! As ۵. dir. ما أردت ما اس‎ 
quid entem is co ا‎ fecisti? I, oW, 14 (quid voluisti eM 
ut legatus Dei te mendacem opinetur? Apud Lane ex Asds 


mala exstat lectio wales ما فعلت .1 ما اردت الا ما‎ d E Vhs), 
Yol, 11, Il, 4,11 (v. Add. et Em.), III, af, 18 (ubi ۱ ر(اردت اي‎ 


PPA, 16 قولك‎ M. Versus Sibaw. I, "fA, 18 A3 :سيك ما‎ 


A 


vertendus est »(si quis “Absum patrem habet) sufficit‏ الى انکلام 
tibi quod ab eloquentia petis" i.e. in eo eloquentiam suffi-‏ 
cientem invenies. — Interdum construitur cum Imperf. I,‏ 
Agh. VII, o», 16, Fragm. Hist. Yo, 1, Ibn abi Osaibia‏ ,4 و۳۰۱۲ 


I; ۱۳۳ 30 | a E Eset Sy يريك یک ن مثل جله‎ v 
ل .© زیرضی بکون متل اخواله‎ I, v, 18 seq. he as اراد‎ 0 


: روس‎ II pro T (ef. Lane sub T5 III, 'v F4, 16 ا‎ 

soe, IIT, E 9;‏ على r., eodem sensu quo‏ على I, c. ace. p. et‏ رون 
equisones praecedunt viros‏ (رائض al a‏ اتراضة — Gl. Fragm.‏ 
potentes ubi equine III, Wi 10.‏ 


£o ,الروائع‎ res pulchrae (equi (IL, 1.FF, 1), feminae cet.), II, ti., 
` 12,15. 
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res quaesita — FAUNE TI Mg‏ المراغة IV.‏ روغ 
diptoton II, efi" ult.‏ أرونان رون 


»potus praebitus est nobis ot‏ 5 ره II,‏ رقد روينا وروينا 1 روی 


satiati sumus" sensu »vita nobis jucunditatem praebuit et 
satiati sumus", verbum enim روی‎ ut ga habet significationem 
مل كار‎ (dsås). — Der coll. aquatores, I, و۱۳‎ 13. — In 
carmine I, at., 9 significat dux (Lane). 

prodiit phrasis‏ ارتب امبطلین VIII. E verbis Kor. 29 vs.47‏ ریب 
sensu fortis, de quo ii quoque qui‏ صرب يرتاب AW BS‏ 
T, Flv, 8. Etiam‏ ,9 ,.1.¥ ,4 و19۵ omnia negant dubii erunt, II,‏ 
Ec I, ^9 17, uti mihi quidem legen-‏ غير مرتاب fortius (ais)‏ 
dum videtur, »de quo nemo in dubio esse potest, qui omnibus‏ 


evidens est”. Prym maluit ضرب گر مرتاب‎ ictus viri non dubi- 


- 


tantis. — DN pl. "XR infamia. Hine ارت‎ M homines 
nequam IIl, AA',8 et eodem sensu E 111, ^1, 20 (ef Dozy 
qui exempla minus recte posuit sub v Spec. impudicitia: 
ربب‎ Xala est mulier inhonesta, I, وه‎ 6, cf. II, vf, 10 ubi 
de matronis honestis dicitur vj p^ نکر اعلا‎ A. Hine taberna 
vinaria eal USES appellatur e.g. Nihdja IV, ^" et infra sub 
.كنس‎ V quoque Gl. Arib. 

II, llo, 16, significant‏ ,انت E E yo} abl,‏ وعقيا 4 .ریش 
nobilior es. Proprie penna et nervus de sagitta dieuntur, ut in‏ 
versu Dhu ’r-Rommae o^ ed. Smend, Asds in v. X2; cf.‏ 
$T DOTA‏ بنفعد وا versum Labidi in Lisán Ma: MS‏ 


28 
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TH, en ult. habet (e خير‎ alll, CO = is ornatus modo 


a Lane descripto, de theca epistolarum, ITI, Mla, 2 


III,‏ عليه TO‏ رياط (pl. a R22) pannus albus tenuis,‏ رياط 
ol, 16. Cf. supra sub 3.3.‏ 
is‏ 
e. or. reduxit, restituit, TI, Vio, 11, ubi ess pro čz; lego.‏ 1 & 
V no-‏ — .فلان ما يع بكلامك Cf. Achtal 11, 2 ot apud Lane‏ 
bilitas in tribu I, fn, 10, per‏ 
convenit, collecta fuit.‏ 


ann. D explicatur,‏ اجتمع 


6 


9 uus کلب‎ sec. Djauhari est canis brevibus cruribus (4428) 


6 


cos) et addit non dicendum esse Laine. Ad locum III, 


Žo 
lv.F,8 jam adseripseram legendum esse Laiıj ut habet Ibn 
Maschkaw. quum D""* van Vloten mecum locos e Djahiz 


Kit. al-Ilaijawán communicavit ct animum advertit ad lexi- 


corum Loci sunt cod. Vindob. f. 558: 3 ioi والالاب‎ 


us 
v. لدوار سے‎ 2 "ww ١ فیی‎ Aui م 4$ إن منها‎ 
(Esc. E فى‎ X, (Escur. نعرفها لا السلوقیة (باسلوقید‎ Y وحن‎ 


ZU a4 t 7 ae E de ۰ zu k 1 ۰ 

ee CoS ix leaa. 4 eeu من‎ (Esc. Sel) et 1b. f. 92 a. 
a 5 ال‎ weet et Iz 

As (v. ۳ cu) mu (Kópr. om.) COT (sic) Lr SS, 


vi 5 ود كان‎ J من الا شلا داح‎ Heard cold Kaa! 


QNA‏ ور 
xu‏ کلب زبنی )£2( (sie cod.; Dam. add.‏ یمسر ج على راس فلا 


m 
اليه ببضعة خم‎ 


(Sagi XI pe‏ عه پاسید وبرمی 


d sek " 0 ] e i zx 0 
۴ يدرك > یکین ال هم‎ Ys عل‎ A3 ع راس‎ X m وأمس‎ 


SUP ks U3, راسد‎ hel; EC saw) cum باخدون ع‎ e اندیی‎ 


w 


E 
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ری uterque etiam‏ کلب Mac‏ ا &S5. Quum as AS‏ الت 
vocatur (Dozy sub gùlš et Damiri IT, P415) et uterque‏ 
brevibus cruribus describitur, verisimile est eandem speciem‏ 
intelligi (basset). De origine vocis AJ; certi nihil dicendum‏ 
habeo. Forte revera est (^35 quod esse posset alia forma‏ 
reddita per j ut saepius.‏ جين vocis giana, litterà Persica Z in‏ 
Suppeditat etiam hune locum van Vloten: cod. Mus. Brit.‏ 
وا جنس Add. 21,102 f. 66 v.: pum‏ 
(cod. s. p.)‏ صغار cai‏ جدا تقرب من السخور وصغرهد يرقيطها 
In eomm. Kortobii ad Kor.‏ .السواس ف (اصطبلات لح اس 
canis septem dormientium dicitur fuisse major quam comer‏ 
کلب et quidem sec. Saîd ibn al-Mosaijab‏ لردی minor quam‏ 
ceo (cf. Damiri TT, ۳۳9, 4 seq.) sed ipse Kort. addit gall,‏ 


(sic) (5,43, si] i. e. probabiliter DSL 


۳۳ TES 
Es. ~3! vocatur diabolus a Profeta quoniam de summo 
clivo clamat, I, ۱۳۳ 2. Cf. Ibn Hisch. H, 93 infra seq. — 


any substant. (subintell, xalo), calamitas, IL, a~., 7; cf. Nihája 
M, زداب — .6 رها‎ oly est lectio quam مرف‎ II, i*., 2 habet 
pro دیاب دیاب‎ quod editum est I, رما"‎ 12. Explicatio quam 
frabet S absurda videtur, nee traditur ut habet زياب‎ (pro 
Sp) sed زباب‎ (v. etiam Lisán I, f^.,4). Non vero hoc و‎ 
sed دباب‎ est vox qua hyaena elicitur e latibulo. Quapropter 


b; pro vitio antiquo habendum videtur. 


5 دن‎ 
Aze Ou de viro exhausto I, fn, 12. 
e 
B 3493, cuticula tenuis (الغشاء الرقیقف)‎ interna stomachi, ITI 
Ji ور‎ Aes 1 


Maa, 8. Eodem sensu eum simili metaphora Ibn abi Osaibia 


حمل اتعدة bot‏ ۲ ۲ [ 
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xi; V. Forte Il, vf, 11 et d legendam est تبعت‎ ut denom. a 


--0- 


turbo.‏ زوب 


verbum perturbans, 1, aY, 19 et in traditione‏ رقول مرب ۰ زبی 


Ka bi a Lane laudata. Fáik, I, 478 post interpretationem ab 


d. s CEU o? 
۷ D ۴ P 
eo relatam addit x32, hoy! Ain! من‎ o مقاءب‎ 2 


[7 


3.25 راذا‎ sed noster locus priorem interpretationem confirmat, 
mts irae. ازج‎ a 2) ` occurrit IT], eE تال‎ IE را‎ 22: 
زجر‎ I, cohibuit, II, nor, 10 cg leż, subjectum videtur esse 
$ 2 o- 
Chorasin, — IX مجر‎ est distantia (maxima) qua increpari 


-0 
possit canis; adverbialiter J, WW, 16, VF ult, et jes LSS 
AKI eam hac distantia reliquiti.e. non ad se admisit, nullam 


ejus rationem habuit, eam neglexit, VIT, P.4, 18 (= Beladh. 


~-0- w ۱ TM 
Ansáb f. 630 v.). Itaque دونی بمزچر اتکلب‎ 3 Agh. 57,2 (Koseg.) 
= I, Ys 1 significat »obscurus, neglectus manebo" et pi- 


E nihil eum euro". Cf. Wright Grammar? II,‏ الک 


6, rem. a. Notionem contemtus quain phrasis obtinuit, be 


-Ur 
voci A. An forte huc pertineat الكلب‎ Xz;&« in versu Abû 
Dowádi apud Ibn Kotaiba, Adab al-Kátib ed. Grünert Slo, 8, 
pro quo LA ct TA Xs äs, affirmare non ausim, Cf. autem 


2 
adi distantid, in deserto.‏ نر لت زيدا ملاحس (عماحت) المقر 


o5 


M VIL a 5- >}, pl. a xiz5, rumores,‏ ال .جل 
ubi 1. hap, ITI, "Af, 15.‏ 8 راها strepitus, IL,‏ ` 

i2. alaa valde urgens, tropice de principe II, traa, 8. — التدجية‎ 

tenuitas victus, I, Yriv,6 et 7 (ubi ita leg.), 7235, 9. Cf. Lane 


sub .زجی‎ 
vA 111 congressus est cum hoste, TI, lolv, 10 et saepe. — VI 
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wea! فغلقه‎ cs! زول‎ A55, (02x32 al puaa وتزاحف الناس‎ 
Xis AM, III, alt, 3 seq., prius de duobus "o alterum 


د د 5 GOL‏ 


est convenerunt (IA VI, Ia, T af. رز حف — .(ووڌب‎ Pl. رزحه‌ف‎ 
caterva. militum, agmen, I, ماد‎ 17, IT, ورس‎ io. Exercitus 
Chorásáni tempore expugnationis constabat quinque agmi- 
nibus. 


de I ©. من‎ L I, Pea alt. — V retro mansit, IT, os, 14, ò, 2. 


(E Rae Ji ess T 1 14, 


۰ بت 


es, lorica annulis conserta, III, ipi ng.‏ زرد 


c 


+ 22 (proprie n.a.) sementis, II, Wal, v. — = viridis, 


ITI, 104, 19. Dozy.‏ بساط 


DICE 


j زرق‎ est epitheton pardi, I, 1Y, 11, Fáik I, 420 in expli- 


or 


catione hujus versus: موصوف بانزرقه‎ $2» E seh Oud 


زرف 


قل Qd)‏ عمر رضد) 


T 5 o-- e‏ د ال 


b 


Le B xe‏ از رت اعون مطرق 
hvo, 14 significant eos‏ ,11 رن بى مروان دعيرون Verba sè, seb‏ 
matrem caesiam habere, non aun. quae insuper annume-‏ 
Fachri ed. Ahlw. IFF, 5. In seqq.‏ فوات rabatur ros dll!‏ 
patrem Abu ’1-Ãci originis non Arabicae arguit, ut Alî de‏ 
e =).‏ من Abü Mo'ait dixit, Mas'üdi IV, 261 CEREN KPI‏ 
ye ¢ cy! appellat,‏ قاء Similiter “Amr ibn 0 Ma EA‏ 
wi, 5 seq. Abdallah ibn Alf Merwánum ibn Mohammed‏ ,11 


d; رابن‎ ITI, رگ‎ 7, ut quoque Fragm. ۲۰۲ 6 a f. In Ghorar 


as-Sijar, cod. Bodl. f. 148 v. pro eo £8, أبى‎ legitur. ومؤراق سب‎ 


hasta brevis, habet plur. Bala, 111, ۰ 


20) 


VÀ. 2355, pl. رررانيف‎ 111, vos, 7, 9, 10, vix sumi potest sensu 


22? 
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apparatus qui a Lane describitur; uter melius convenit. Cf. 
de voco Fraenkel, die Aram. Fremdwörter im Arabischen 
134 seq. 
ABC, سنان زا‎ II, 9۳۹, 12. Locus Mobarradi in TA laudatus 
GU 2389 
(v. E est ff, 15—18. Subst. الزاعبیة‎ Agh. IX, W., 2, 
A VIDES ۸۱ ۰ 


I parenthetice I, ava ult., Vit, 10, Yir. , 9, ۳۰۳۲, 1 (ubi il‏ زعم 


- 


deleatur), II, P», 12, III, Wi, 4 (= en); حب رات تنبا‎ 
Ad ربيذا‎ 1, ۲۲۳3. Ita quoque Fragm. Hist. on, 12, quem 
locum in Gloss. male interpretatus sum. Vid. quoque ex. 
infra sub .تفس‎ 


o5 ot, saltator, Il, fa, 7. Cf. Lane et Dozy. Makrizi Mo- 


kaffa eod. Par. f. 105 v. c .خفاف‎ 
- Gat 
.زق‎ 85), pl a (335, fauces montium, HT, W., 3 
> 1 -- 
uos الؤواقيل‎ milites Syriae (et Mesopotamiae) non Arabes, III, 


ATP, 7, 10 seq., AFP, 1, 1715, 3 (loei partim laudati a Kremero 
Beitr. 71 qui explicat »ein syrischer Volkstamm"), Hamza i1, 
10, Ibn Dor. in Lisán پناحيه $53 وما والاعا‎ ot. Bona fama 


non fuisse videntur, nam eorum nomine designantur ۵ 


(ut quoque ME 2; vid. TA, Djahiz Kit. al-bochalá ed. v. 
Vloten of, 4 et Tic. II, رما"‎ 14 ubi hoc sensu زأقولة‎ . 


uz S285 (pl. wi), clava, III, Ive, 14, ubi Ibn Maschkaw. .وزاقات‎ 
Vid. DT Sed forte est = XjLz;, cf. etiam Dozy et Fischer 
1.1. sub Xl, p. 15 ann. 1. 


oly, deglutivit, III, Fi., 7 et eodem sensu de Lisán XV, 1. , 3. 
Recte ibi ita editum esse pro k4J AZ! ut in TA, probat m 
locus. Sensus multum dedit h.l. non convenit. Comparandum 


-2 
est 33; facile in stomachum descendens. 
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J I. Dicitur & ae et 7 p sensu motu terrae afflicti fuerunt, 
n 


I, Tl ult. et و۲۳۱۲‎ 1; Ibn Hisch. nf, 10 a Jj J ds الي‎ AE 25 


et ho 2 حصت‎ du 5 — 11 Mya بام‎ a ول‎ 1, ۱۳۳۴ 2 


trepide aufugerunt. 
ao بت‎ 5 0 
Aj. Forma e pro آزلام‎ in versu I, 14, 9; cf. ann. o et Fdik I, 
418 seq. (Nihdja IL W".). 


w 


دواوبی Loci de institutione collegiorum administrationis‏ .زم 
sunt II,‏ دیوان زمام de quibus egit Dozy, et de Kadi‏ ,43 
seq., oF}, 9—15. Is qui collegii ab actis est, tabulas‏ 1 و۳۹۳ 
صاحب mil s.‏ الحیوان accepti et expensi habet, appellatur‏ 


ut oJ, 12 et in loco Abu 'l-Mah.‏ ام s. simpliciter‏ زمام الديوان 
habet significationem inspector‏ زام a Dozyo laudato. Porro‏ 
p, III, Jin, 15, 10, vl, 13. Male edidi‏ على (contrôleur), e.‏ 


we 


Lag 


x 
زمر‎ b fidibus cecinit, e. acc. eantilenae, IIT, و۱۳۲۳‎ 11, 12. — Na. 
تزمار‎ sensu excitavit, incitavit, III, r4, 11. — P nomen 


populi feri, e Zimrán filio Abrahami orti, I, "fo, 15. 
رئيس المؤمزمين زمزم‎ princeps Magorum, I, \.4.,2. Verbum enim 


55) signifieat devotionem peregit secundum ritum Magorum, 
LY 1, و۲۸۷‎ 5 seq. Yas.,3—5 et Magi X زمازه‎ appellantur 
(1.4 et Freytag). Cf. Jácüt II, 1F, 12, lexica in explic. verbi 


: تک جی 


4j IV v. sub 


Re. 


(es S 


r., IL lofo, 7. ‘Irak litteras‏ ب portandum dedit, e. ace. p.,‏ 11 زمل 


ad principem portavit. — 5? زو‎ o! T quam gnarus ille 
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est! scil. V Arabicae عربية)‎ , I, 45, 14. Cf. IA, ۵۵ 
ed. Seyb. ti 


jaj. Dissertatio de زەن‎ L v seq. 


morbus exc frigore, VI, ۰ = ys Osd al-ghába,‏ ویر ٠‏ زمهو 
D To U‏ 


G 


o) Dicitur as e, Djawaliki Wf, et SV Bande (Lisán) 


aut simpl. TD (Vullers) et xi navis longa, II, ۷۲", 9. In 
ponte Bagdádi duae tales erant, Ibn abi Osaibia, I, 1v1, 9, 
qui locus confirmat conjecturam Gildemeisteri in Gött. gel. 


21:02. 1882, p. 439. 
cm catenula, II, 42,5 per خرنوب‎ redditur. Explicare nequeo. 


Bs. De X23; quod forte I, Fins, 1 legendum est, v. Gloss. Geogr, 
font ibi audis addendum habeo ۱۵۸۲۱2 Dayan, II, 7, 9 a f. 
et Taf. Apud F. Pons Boigues puntos p. 166 redditur per 
calle. Apud Lüderitz, Spriclucórter aus Marokko (Mitth. des 
Sem. f. Or. Spr. II, p. 34) invenio زيف‎ sensu viae in urbe. 


€ > 


x 2 odor ingratus, IJ, “v, 3. Kremer legere proposuit‏ .ری 
ut verbum As, pro Az‏ رس sed est alia forma vocis x3‏ و زوم 
in aliis quoque significationibus usurpatur. Alterum ex. Jácüt‏ 
I, als, 14.‏ 

H5 of. IIR Hy, 9, =‏ اذك فرسخا Ae  ردق dm verbis‏ .رقا 
۰ و9 Magnus numerus (Lane ex TA), I, re, 7, P711,‏ 
Vid. Lisán p. ^f infra seq. Versus qui ibi |. ult. laudatur,‏ 
see. Fûik I, 511 est Ibn Ahmari.‏ 

nomen navigii chalifae (Gl. Fragm.) quod jam tempore Rasehi-‏ زو 
Nomen Sinensea Yule ad‏ .15 ,14 ,8 ,2 ونم di in usu erat, III,‏ 
Marco Polo II, 234 pronuntiatur zao.‏ 

V ec. acc. feminae, c. À! soceri (cf. Lane), I, Mov, 8 cu‏ زوج 

. اليد 


p 


€5 
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I (see. Djawaliki in Morgenl. Forsch. 157 vulg. pro IV), ñi- 
struxit fundam lapide, III, avv, 10, — II, instruxit aliquem 
nuntio, I, ۰۳۱ ult. 


I se adjunxit alicui, venit ad aliquem, I, Yt.*, 8, Mobarrad jv, 


8, W",1. — IV آزاره شعوب‎ (Lane e TA), IL i», 4 (ubi ۰ 
XVIL $5 و( ور‎ Wiistenfeld, Familie el-Zubair, p. 85, 1. 1: 


lene gl آزارهم‎ we حب‎ = lante 


۳ BF tal ee p. 


à jx. بساب‎ OD شعوب‎ 


Fáik, I1, 397 xsl! M oe ا ی آزرته‎ 


e xime, ubi in comment. docemur dici tum ae: xis jo 
quum es et ee (ut من‎ Eodem sensu opidi II, 
Fo, 16, Kast! IL, را‎ 19, Iio, 8, kl قدم‎ Houtsma, Seld. II, 
۷۴, 6, xضيغلا #الفمضة)‎ I, W, 11, bal 11, vit, 5 ubi امك‎ 
hune habet sensum, جعنم‎ II, رما‎ 12 sec. lect. [A in Add. et 


Em. Mors in his in personam constituitur ut apud Mobarrad 


Fda, 4 sacs ERU و أرسلنا‎ Hamása o, Y", Achtal رده‎ 4, aut de 
orco eogitatur (cf. Wellhausen Skizzen und Vorarb., III, 


211). — جمع اليه زوا‎ I, YF i, si lectio bona est, composuit 
vestimenta cet. voce زوار‎ sumta tropice de re quae alterae 


tutandae inservit, — slaj! MM, peregrinatores Meccani, LIT, 
Sir to. 


ad festi-‏ ره Im yersu E 1.5. 1 pro £ i legendum videtur‏ "ل 


€» 
nandum impello. Lectio recepta vertenda esset »terrorem 


incutio". Poéta sibi permittit dicere III, ava, 5 ARS M 


los da> ungulae equorum ad festinandum impelluntur. 


UI, operam dedit ut secum portaret, TI, 1o, 9‏ زول 
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,3 کنت 504 ,1 (Lane ex PA), I, 4*3, 12, Fath,‏ کلاما IE‏ زوی 
eU xay. I, bar,‏ وللمع من cum explic. cs‏ ,= مقا 
lati”, 2 pro eo Ss‏ ,15 

As 1 intrans. Asl. ذعم‎ valeo et etiam plus, II, i, 10, ubi ita 


pro وأريك‎ legendum videtur; cf. in trad. A. 


> -o* 


Nihdja II, Wv,5. Etiam utroque loco Arg}! 
trans. absol. stipendia auxit, I, vv, 14, v4, 15 coll. و۲۷۲۸‎ 2, 


legi posset; — 


Vae, 1, PaP, 4 .وزاك الناس مت‎ — Institor (JJA) in auctione 


elamat DM A s quis plus dare vult?, hine Au To signifi- 

cat auctione (à lencehére). Dicitur Naz cyte? GL را‎ SE 
32 ^ 

۱ Ao: este IT, ,ادها‎ 11 seq., 1251, 17, Me, 6 seq i 


Obaidalli, Tahdhib al-ansáb, cod. Leid. 686 f. 5 r. وقد کان‎ 


A tar. Az-‏ باع تمعن e X baa SUA, Arn‏ همرت 


ال ا آلف oes Lede ek: o ed]‏ ا درم 
pue A tal dais IP‏ دباعم v. Heke‏ ی اا اف 
۱ 


حدتی معاوية بر Ibn Sa, cod. Goth. 473 £. 218 r.‏ رمی‌وية 


å Re 58 004 a host 1 E 5 N 
عن عر بن عبد لعویز اند ن امر ببیع الغنائم فى‎ xw 
d e er ^ oe 


Mies رمن‎ Ad T, SI 


> = 
m E D hee 477. =e & 
24 sen et simili sensu ái, 11, 31€ أبن سبردی م یکی‎ 
2 - o 
فیمی يزيد‎ FAM ع‎ EU ین وون‎ E$. PAU ببرى‎ eum comm. 
Gans Of ۱ s $ 2 ue! 
بتوایی‌وا‎ R Land, Ie Saka وا‎ iig أن‎ S, PAN ORE التقاوى‎ 


> 


(2x43 عار‎ les Weblo > FT رع‎ tum aale ندی‎ Abü 
: دیا عاد‎ WX ی‎ 4 


Jüsof, Kit. al-Charddj W". Paullo aliter Mostatraf I, ۳ 


۳ ۰ 5 : è كي‎ 101 X ۰ e 
Mab يزيك‎ cys Setas? .ابا به‎ Dicitur quoque مزایدة‎ ach, 
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Il, رما‎ 1, Ibn Batüta II, 178, 6. Posteriore tempore pro من‎ 


clamabat institor E v. Dozy in v. et Michail Sabbág‏ یب یی 


2 € 
ed. Thorb. ركه‎ 11 seqq. De iis qui licentur dicitur bal, 


Mobarrad ‘os, 2, Lane. — III الکطر‎ d sy contra alium 
quod in sponsione positum fuit auxit, I, ..4,13, 14. — V 
mendaciis exornavit sermonem (Lane ex Har.), II, FF, 10. — 
VIII auxit c. & r. quae augetur et c. acc. rei additae, ut I 
(Gl. Beládh.), I, niv, 10 »et (hae victoria) amplificaverunt 
imperium Moslimorum provincia Africae aequali". Sensu in- 
transitivo accipere et vertere: »et increverunt (nempe incolae 
Hispaniae) sub dominio Moslimorum quemadmodum Africa”, 
mihi omnino rejiciendum videtur. — X, accuratiorem notitiam 
dari expetivit, III, vi., 5; ef. Lane. 

dieitur I, My, 10 videbimus‏ (رحى 9,8( L De mola belli‏ زيف 
o ae quomodo versura sit. Cf. versus Abû Dho-‏ تربی 


waibi in Lisán XI, fi^. 


he} I. Notanda est phrasis sity x; Um A non desiit instare apud 
eum, I, Fv, 15, ره‎ 11 seq. — In versu Abû Nowási III, 


v.o 1 per jg est pro نيال‎ 5, jurejurando subintellecto (cf. 


Wright? IT, 306 A). — VI, dirumptus fuit de cadavere, I, 


۳ را‎ 19. Hal. II, "1, 5 explicat per Slo.) gb. 
ei I" explicatur II, ۸۱ 11. 
زین‎ n commendavit rem, spec. malam, alicui, I, fvi, 4 seq. 
ما قال‎ della وكان ذلك ها زبی له آن‎ T, Mon, 4 (ef. GL. 3010۳ 
approbavit, I, m, 7, Chizána, II, fi, 8 A UD. 3 x 


e. acc. p. favit, adjumento fuit, II, vrv, 16,‏ زولن MX‏ ينونه 
ipe TDi = E, hasta, III, ۲۳۵۲, 9, ubi IA VI, v. syn. Cyr‏ 
Abû Ishak Schirázi, Tanbih ed.‏ رسيم Abu "l-Mah. II, "a‏ 


CCLXXXIV GLOSSARIUM. 


Juynboll lo., 3, Lane sub cosy Appellatur de arbore زان‎ © 
eujus ligno eonfieitur (ef. Vullers sub ob^ hodie fagus (Lane, 
Cuche: Aétre), sed in Aegypto et Africa quercus. (vid. Dozy 


5 


; epitheton 


sub زان‎ et Kremer, Lecicogr. Notizen p. 15). — e 


£ 


speeiei canum, v. sub Q5: 


£ 


totum diem, fere otiosum est in loeutionibus I,‏ ساثر aah‏ دم .سار 
"TA 2 seq, IT, rei, 5‏ رادعی pro‏ كاعى ساثر اليوم I L.‏ 4 ۱۳ 


esa سار‎ ae اح‎ et l. 8, Ag. x AV, llaf. من‎ VH) BAAS 
-— 5 چلیس‎ et in proverbio quod laudat Lane ase! pel 


p Js AS, (Preytag, Prae gb 611 1.28). 
م الله .1 سال‎ II, 8, 8, pro sb (ut ibi habet Agh.) sec. ana- 


logiam praecedentis الله‎ i X5. — 2 je dial. ‘Amiritarum 
pro e$J بدا‎ La, "s kw, I, Iw, 17 5600. Vid. disserta- 
tionem de hae formula apud Chafadji, Schifá, WF. 


Tl, assignavit, dedit, Tl, Nf 12, M^, 12; Rd, 15 Ios COLIN‏ سب 
Iv, 13, ff, 2, Ibn Djobair ۲۳۹, 12, Makrizi, Woka/fd in vita‏ 


2 - 
p lees RR‏ أ اک سی de LEN E‏ 
كناب بانتسمیب بارزاقه et‏ ارزاقه ہبہ على اموال محر Mobarradi:‏ 


àl (une assignation pour son traitement sur les revenus‏ معدو 


de l'Égypte), Kremer, Ueber das Einnahmebudget des Abba- 


de Sab crag وان‎ (den 


Gehalt auf eine besondere Cassa anweisen), Vollers, Fragm. 
aus dem Mugrib des Ibn Said Y, 11. Cf. Mafátih ed. v. Vlo- 
ten 17,9 seqq. — V, acquisivit, III, Ff, 9, etiam e. رب‎ occu- 


siden-Iieiches, p. 61 1.1 الفواحیی‎ 


pavit, I, 9.1, 1, Guyard in Journ. asiat. 1877, 1,468 وا تسبب‎ 
بشی۶‎ (SA) (من‎ ada (détourner pour ses besoins p. 415 ann.); 
pro expensis usus est, LI, 5^, 1. — Commercium fecit (Lane), 


III, 4), 7. — Cane, ا‎ ols 


Kis وسيب‎ III, tov, 1 eodem sensu quo Aasma xia دی کن‎ III, 
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‘wi, 9, qui in aliqua cum eo relatione, ab eo pendens erat. Et 
hi appellantur راسباب فلان‎ TIT, Ivf), 14, ۱۷۳۴ 3 et saepe. Ut 


jam observavit Dozy saepo synonymum est vocis .أصكاب‎ — 
8 os 


pun x 
V, major conviciator, ITI, "20,10 ubi 1 A=} زوکار اسب من‎ 


ef. Ibn Hadjar III, ۱۳۳۰ paen. .وكان رجلا سبايا‎ 


* 


m RD. dE el et, sed minus recte, CUI Schi‘itae 
fanatici de Dee الله بن‎ Ase (I, MF) appellati (Shahrastáni 
I^", Haarbriicker IT, 403, Soyüti, Hosn al-Moh. TI, Wa), II, 
Tem der lt tie 14, do) S ult., v., 11 ubi metrum 


postulat 3L, ITI, ۲٩, 17. I, Mo., 10, MME, 7, Mal 10, M£, 10, 
Plat وق‎ Min, 5, Ml, 4, PY. 5, ita appellantur ii qui necis 
Othmáni participes fuerant. 

see. Lisdn ot TAL, in‏ السپابکة 12 Editum est IIT, P4,‏ .سبج 


eujus margine derivatur nomen a Persico adla ut vigiles 
nocturni esset. Vera autem lectio est السیاج‎ et est nom. 
relat. plur. a nomine proprio. Vid. dissertatiunculam meam in 
Feestbundel aan Dr. P. J. Veth, p. 10 seqq. et ef. etiam Sibaw. 


II, 1.3, 5 seq. Say J et CE 

Compar., cU um natans, ITI, ۲۱۱۴ 10.‏ .سباح 

& M, complevit numerum septinyentorum. Traditio quam vult 
Lane occurrit S Füib, IT, 528, — gan. “Othman ibn 
al-Arkam se appellavit سبع الالام‎ c2, quia pater ejus al- 
Arkam fuit septimus (Xs, (سابع‎ qui Islamum amplexus est, 
III, YP*.,2. Eodem modo Sad se autumat esse الا سلام‎ UM 
I, ۳۰,8 et alius ربع لاسلام‎ Nihdja Il, ٩۰, — رووس الأسباع‎ 


sunt duces exercitus in septem partes divisae (v. sub yar), 
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I, V, 3. — eilw grimi من‎ Xes Ax, post septimum 


2 


annum, I, 0", 11 (ubi Agh. XVI, vo, 4 af. عاشيرة‎ Ax). 


Eee Wee i os galeae, explicatur I, fva, 11. 
سيف‎ I euphemistiee obiit, II, 1v.., 8 (ef. 10 AMZ As). — 25 


= وسايقخ‎ TTL, aM, 15, sed سب بقل‎ legendum esse opinor. — 
سیا‎ Ta SUD See 
haw. vhssw dimin. vocis sslaw (charpente, v. Vullers sub xw), 


- - 


III, f'a, 6 coll. ann. e, Makrizi, Moka/fu cod. Par. f. 104 r. pro 


eo habet اعواد‎ Xê. In Nihdja I, Yos, 9 حمارة‎ per سعباى‎ 


redditur. 
€; - 
,کان ی يس ہیل .سييل .سيل‎ in relatione. cum eo erat, ab eo 


pendens, LIT, iv, 9. Cf, sub caw. — Xx اة‎ cem gratis 
constat, III, WAY, 8. Vid. Gloss. Geogr. 


cess I et VIII, rapuit rem, arcam foederis, I, >o, 11, aroe (= 


JA), Toram, 111, 17 (eum من‎ p.). Quoque diripuit urbem, 
Ibn Basehkowál ed. Codera p. ۱۳۳, 1 ubi 1. Eo en. 
tw [ pass. ES €. على‎ facinoris indetectus fuit, I, h^, 14. — 1 


abs. aulaeum ستارة)‎ Mohit apud Dozy) posuit, I, *.4v,5, ۳۱۱۲ 13 


Go 


(hine ۲۱۰۲, 16 Sade بت‎ tentorium s. aulaeum ejas). — „3w v. 
o E 5 25س‎ o5 7 
.sub =. Dimin. سیم‎ I, را(‎ 8. — tin, pl Xw, pluteus 
A* gu a 2 


(parapet), ILI, Wa, 10 (Sino geh Yr, 9, ubi Ibn al-Djauzi, cod. 


Schefer, f. T6 r. habet ut rece. — وس را‎ pl. رات‎ umbraculum, 


- - 3 u 
III, ۲۰۳۵, 9 دیا داره‎ Mb كان لذبت‎ cant. - مستیر‎ TIT, ۳۰۲ 
videtur esse pius, religiosus, utpote cujus somnia divina esse 


videri possit. 
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ot‏ ساجاعات — (ef. Lane), I, Wo, 7 seq.‏ على فلا . 42b‏ 1 سجع 


- 


sententiae prosá ornatá, I, iva, 17 et ann. f.‏ رساکعات 

(Lane ex TA), II, afl, ۰‏ سكام .سم 

I, ۵۲۳, 15, iie, S 86‏ رسم اک اه بشوب II non tantum dieitur‏ سجی 
I, ۳۴ ult., Nihdja II,‏ سك عليه in lexieis, sed quoque b5‏ 


inf, 7. Cf. Dozy et supra sub oe -- V, se texit veste, I, ۱۲۳۲ b, 
i O, 


= سحيب — nomen vexilli IT, Sof, 4 seqq.‏ السكاب .سحب 


(ex IA III, ۲۴ F).‏ و TI, lo‏ رمسکوب 


I eo» 
aS. رمساکه‎ cicatricibus tectus, TT, via, 2. 
© c 


Z5. Ew III, Pa, 12 est crepusculum, ut e contextu patet 
(inter يعلد المساء‎ 1. 9 et بات‎ 1. 15). Cf. etiam Djáhiz, ۵ 


e رک‎ 


e - dra - Ge RB oW c 
ed. v. Vloten Mo, 14. — سرد سا‎ p ورلا‎ Sima regio 
nimis pluvia, I, ۲۰۲ و‎ 3. 
G em ع ان‎ 
ساکسم‎ eus COPLOSUS de oratore, I, ^r, 3. 
Ses. CE 
بالشتيمخ سحفر‎ xal pistl, vehementius invectus est in eum, II, 


{vi ult. 


27 2 3 6 2 
VISUS. sew, pl Ew (ita melius legatur quam 8s), 
alta ct nuda ramis palma, ut fructus non sine molestia decerpi 
possint, I, PF, 7 et 11. 
سكل‎ 111 per latera vallium itineratus est, I, i.o, 7 (a hl 


latus vallis v. Lane). 


تا ي 
iw, color, indicium mortis, I, os, 2.‏ اوت (ome‏ 
o-‏ 2-025 
BU Lc (ef. Lane), IIT, o, 6 coll. ۳۳ ۲, 16. Unus‏ . سك 
A p) ps‏ 
o -‏ 
codex ibi habet „5w et hoc, ut jam Freytag notavit, eodem‏ 
sensu in usu fuisse videtur, Hoc legi velim apud‏ سک quo‏ 
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Mokaddasi Ivo ult., ubi recepi „wll ailê sed legendum vi- 
deter نابنی السك‎ (CArdis ed. Kah. 1287, ۳۹۵, 6 a f. فصساپنی‎ 
غیت‎ kes) »officium domino praestare debebam". 


S 


2-0 2 
5 ES ۳۹ 5 " ۰ ۰ 5 ۰ 
lacu. رسخطخ‎ ira, habet Freytag sine indicatione fontis, et 


quoque Cnehe, itaque ree. II, i^v, 6, 55,3. Posteriore autem 
loeo saltem eod. B zlá% habet ot pro hae pronuntiatione 
facit Lisdn ۱۸۴ xli Bia A>) برجع‎ M Mg TOW وق‎ 


aix] (aversione a religione). Alia ex. sunt ILI, olo l et ۵ 


2 هن 


: (5c : : 
.سكل‎ BLS, filius, IT, W^, 12 »si poteris ex ea habere puerum, 
o - 
fae" i. e. nobilem filium paritura est. Cf. apud Lane سكل‎ , 


cen H 2 eo بنفس فلان عن‎ caus. relinquere fecit, consolavit, 
Il, P, 6, Ê, 3 seq., Wright Opusc. 1.76 (= نفسه عن‎ nd 
L, 3). 


w 5 
رمسامعه الشهوات 1 سك‎ I, v۳, 15 et Lane sub .حرف‎ Cf. Dozy et 


Hamdsa ۳۹ 8 a f. seqq, Agh. XVIII, وا‎ af. LM مسامع‎ 
ی‎ es رنسانه عن قمل الكذب‎ cohibuit, sec. lect. Taifürii 


III, tot, 2, sed lectio recepta oA, praeferenda videtur. Sce. 


Hamdáni Alfâth ۱۲,3 فد‎ ET USE synonyma sunt. Cf. 


= 27 د‎ x te 
infra sub jj. — اسداد السفین .سد‎ T, P, 11 sunt aggeres 


(cataractae) qui praecludunt navigationem, cum quorum firmi- 
tate comparatur firmitas agminis, ut I, و۲۱۵۱‎ 9 cum .هار‎ 


ات کی = دات حر 14 V de camela = I in versu II ^t,‏ سجر 
eMe px du = nv L, Koy, 2‏ 


receptum est, sensu quem Lane‏ تسوا 1.,2 Loco I,‏ .1 سلا 
habet »he went at random, without guide". Sed vera lectio‏ 
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videtur LOANS 1. SS XAY ae: liabet IA. — IV, complevit, 
IL, ۳.۳18 باحسان‎ sly WS ن آسدی‎ 2 ue — In Gl. Fragm. 
notavi etiam dici قبیک‎ x4J .أسدى‎ Cf. Mofaddhaliját p. Yo, 
XIX 28.11 Ria: eA) EON is, et Hamása Pi bo Dok 


2 GS 
Sed (sr! quoque absolute significat de re mala perpetravit, 
III, fv, 17 et in versu lbn az-Ziba' rae (apud Ibu Haddja 
Thamarát V3 paen. (Mostatraf Hamisch I, Vit): 


co) (^ لمعشطر اب‎ Tu 
(a الصلال هریم‎ us? اسدیت أف انا‎ 


Similiter اوق‎ tum de bono, tum de malo m x Mofaddhal. 


0۰۲۴, XVIII vs. 26 cum gloss. آصطنعه‎ Mit, رأ‎ cl V 


S 


cite. E contextu I, ff, 7 seq. patet hane vocem de calceamento 
non significare wnicolor (Lane e TA), sed probabiliter glaber. 


2 
x 


y I. De locutione أن‎ (Som) رم سول‎ nequaquam vellem, egi in 
Gloss. Ibn al-Fakih, ubi locos Tab. dedi. — ol Ls placuit ei, 
4 


cupivit, 1, Yor, 6, Y. a. — 111 xà ساره‎ clanculum jussit, 
1, ۲۱ وا‎ 16. — VI, gaudium ostendit, c. .— r., III, Po., 8; ef. 


= ~ E 
Lane. — X e. ب‎ r. occultavit, I, tata, 11. — pw. gamsi LAO 


secretarius, IIT, ۵۲۸ ult., S ی‎ As ES. IMI, 2. = In 


phrasi xs JE شوب‎ est accusativus causae moventis, ut patet 


hake TIT, ۴‏ الس ودر . سرد 


2 با 


e III, Wif, 5, Jácàt, IV, ,وه‎ — 


ult. est chalifa, ut صاحب السریر‎ Agh. XIX, v, 14. In carmine 


Zottorum III, iiv., 14 p =, est Babek. — سار‎ hilaris = 
رمسوور‎ I, 54., 12 ubi significatio exhilarans, ad gaudium in- 


a) In Kiáb at-tawwdbin f. 61 v. pro مقيم‎ est .اكيم‎ 
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Z.E 
vitans vix convenit. — ,! eompar. laetior, e.  r., II, ifl, 


15, Fáik I, 546 de camelis کنت‎ TIS optima conditione. 
Habet quoque sensum eausativum (Dozy) e.g. Goldziher, Phil. 
Abh. IL, 49, 1 ubi L کنمت بها اسر‎ Kae ی الاشیاء لك‎ . 

IS Lisdn I, fv,‏ لفلان ریہ =( 15 exire fecit, 1, ۰٩,‏ ,11 سرب 


2:3 E 


2 seqq, Mobarrad Fh, 8, ubi 5 eodd. habent eA m wem). 
= سوب‎ III, loo, 8 seq. eoll. 11 videtur esse fenestra ad tor- 
menta mittenda. — Xi I, W"1., 3 sumsimus sensu grer (ef. 


Hariri oll) ادركناعا‎ Xi D آنما‎ nihil est nisi grex quam 


assecuti sumus eum eontemtu de hosti faeile vieto. 


I poét. de pullis avium ess UR II, Hw, 2. — II trop.‏ سربل 


0 
“زر 


o? -- 0 
سرج‎ IV, O, دم‎ zi AS rebellionem. praeparavit sed 


3, TIT, P5, 18. — X II, ofa, 5 »pro thorace mihi sunt". 


nondum paratus est, II, WF., 9 seq. — X, accendit lampadem 


S - a 2 - u 5 
و[‎ Mtv, 19, Dinawari ۲ اس ده 111110 ال له سا 20 را‎ 
: GI of ef 


z 2) 


be e, cubiculum quasi lampade illuminatum fuit, I, Wy, 


8, Jüeüit IV, vo^, 8. 

cT I e. aee. p., mane venit ad (coll. Lane 13446 1. 1 seqq.), I, 
Ivvo, 6 si lectio ibi sana est (eod. c Forte 1۰ AR 
coll. III, YFov, 5. — II sine objecto milites, praesidia misit, 
I, YF.v, 7 (teschdid in utroque cod.). — انشان‎ Erma MI va 
جح با[‎ cn ce (Lane sub .لان‎ 


du E I, liv, 4 non est adject. coll. e ww ann. c, sed adver- 


bium ad subintellectum (7.5.2. 


6 


LOU. peccatum, ILI, FF, ۰‏ .سوف 


3 GLOSSARIUM. CCXCI 


S 


v™., 4 coll. ann. c. — Kien,‏ را I, depeculatus est arcam,‏ سوق 
stragula, IL, ov, 8, ^T, 16 (ubi Beladh. et lbn al-Fakih a,‏ 
syn. X543), Yi, 11.‏ 9 


ES lituus, ILL, را‎ 7, ubi tamen lectio incerta est, praesertim 
quia alibi ILL, 1v}, 3, 4 seribitur Usb. V. Dozy sub (SU o. 


p. I, và, 14, Agh. VIII, Wf, 1‏ ب V, pro pellice habuit, c.‏ سرو 
Alf Laila Maen, II, 40,14. Similiter dieitur‏ رفنسر بالاماد 


Kaa lS رسیی‎ ancilla ei tanquam pellex datur, Abû Ishak 


£o 


as-Schirázi, 14., 18. — رسرى‎ pretiosus = ja, ILL, ٥۸۷, 16, 


1 


Gl. Geogr. 


I, Mf, 6—8. Cf. Lane‏ بعشد Raw‏ فى أربعمائة Kaye. Dicitur‏ .سری 
ex Mgh.‏ 


I quo sensu Freytag habet e Golio I, vfo, 3 (Nikdja II,‏ سطع 
ult.).‏ .1 


5 


ABW. TS (oU X. III, 5.4 ult.; Gl. Geogr. Vid. de 
derivatione nominis Hariri ۰ 


LP yaw AS), prout‏ (سعر آلسیی) كيف شاءوا Dicitur‏ .سعر .سعر 


9 


libuit annonam constituerunt qua emerent, ITI, W^, 2, 


NS .سف‎ um مصلی من سعف‎ III, 1o, 5. Gl. Fragm. 


QM السعى‎ aetas puerilis, quae sec. Daidh. ad Kor. 37 vs. 0 
anno 13? incipit, quum puer patri in opere adjumento esse 
potest, I, ‘oa, 11. 


Gin IV e. „às r. potitus cst, II, «^v ult. — AIR Dicitur کل‎ lz 
BAZ من سفیف‎ operd manuali spec. texendo, ITE, W^fo,4, Yvi, ۰ 
سفر‎ IIT, obiit, exemplum hujus signif. II, I4, 16. — IV. In 


Lisán aval اسفر‎ redditur per Asi! et hujus verbi synon. 


CCXCI1 GLOSSARIUM. 


est, ut dicatur الغبار‎ shel, dispersus est pulvis, I, ۲۱۹۳۲, 16 et 


ee ol Hamdáni Alfath |o (syn. 


a> 4 aan 
tropice X43J5 تسف عله‎ 
; c 


5 a 2 


mu! et .(انكشف‎ Hine ais رسوی عفد = اسظر‎ Cura ab eo 


remota fnit, I, Yow, 1E. — VII, dispersus fiit pulvis, I, ۲۱۲ h, 


B E 
rev, 6. — 7. i4. in poemate IIT, avv, 1 videtur esse pl. a dm 
5 p 


sensu v/ator, coll. Sharishi I, v, Saf. Lectio autem incerta 
est. 


Os Oa 
سؤرجل‎ apud Persas symbolum erat boni (43), 1, IF, 4, 
a J 


dhiw Ic. على‎ p. multa verba (mendacia) protulit contra aliquem, 


IIJ, ata, 7, si leetio bona est. Kremer proposuit legere 4&4 
sensu conviciains est, qua vero significatione mihi tantum 
Ashe M&S (Lane) et xaw nota sunt. Melius foret سفد‎ , quod 


Lane minus recte vertit per he feigned ignorance to him pro 
he acted in an ignorant or a silly and foolish manner towards 
another : and wrongly. Fáik I, 550 فلان اذا سدح‎ =e 
whale .بك وجهل‎ 
haw I e ب‎ p. et II e. aec. p. humiliavit I, os, 6 et ann. e. — 
xlaw de uno homo vilis (v. Dozy et Lane sub \aw; exemplum 
addendum habeo Ibn abi Osaibia II, 119, 24) habet pl. por 
111, Pai ult., ۱۳۱, 7 hae b. 


spec. est navigium vectorium, IIT, Joc., 13, laff, 14,‏ سفینخ .سفی 
tt, 7, 15, 11, r, 7, quae etiam pontibus navalibus jun-‏ ,16 
gendis inserviebant 1111 ult. Seq. e col‏ 

(SM) eai‏ تسفی Es. IV e. dupl. ace. I, Fov, 11 WIS...‏ سفی 


pulvere conspergebatur. 


GLOSSARIUM. CCXCIII 

e. g‏ (اصاب I saepe de telo irritum cecidit, non feriit (opp.‏ سقط 
II, ra, 10, oo, 17, Hamdsa ,10. — Eodem sensu quo‏ 
animo cecidit, animo fractus fuit, dicitur bin‏ سقط ENS‏ 
quod Lane‏ روقع فى II, Yol, 15, lv, 5 (ef. 1.3) et AES‏ فى خلده 
vid. Mohit I, ò} a, et I È T‏ رخمل male explicavit sub‏ 


I, rf, 11. — IV abrogavit nummos, III, vio, 14. — ce. r. 
ex ore excidere sivit verbum, II, ‘iv, 9, IIT, vv, و10‎ Nihája II, 
IM اه‎ Û p ce. acc, r. et للك‎ p. D, firth, 11. — 
VI e الغ‎ I parcari convemiad io iar, 5, ke 1, P. 6—8. — 
X, captivos fecit fugientes tarde sequentes, II, 1111, 17 seq., 


1۳۵ ult. — UE species (mercium genus), III, loo. , 13, Pon, 
12. Gl. Fragm. et Geogr. — رسوافط الناس = أساقط الناس‎ 
pl. ab b&w) (Dozy) vilissimi homines, ITI, aw,e. Singul. dens. 
ول‎ II, ef 5. 

du Eo palma, explicatur III, try., 9. 

on. Ee in poémate I, راهم‎ 7, Ibn al-Fakih lw, 4 explicatur 
a Bekrio "i4, 11 per zy ما بات عليه من‎ (cala). 

EB oy esu tace, sed Deus te non silentem faciat, I, 
Nfl, 1. Cf. sub قوم‎ — Vid. porro „Kw. 

Km. en operarii mercede conducti, Jacût, IT, واه‎ 11, 12 (= 


hed) et سکرات‎ I, Y. ult. et وت‎ Y.*v, 15. Conferendum videtur 
Hebraicum TDV. 

I, |i., 14 praeceps irruit in studium scientiae suae,‏ ,3 علمه V‏ سکع 
diei potest, quoniam scieutia vana erat; ef. ۲۵, IL, 543‏ 


, 58 
Cou م‎ p s) Mab 


e عه يترمع‎ ot II, Sun 19 


1700111, ۲۳۱۳, z, aan aE Alfath, V.. 


CCXCIV GLOSSARIUM, 


I, n.a. (A os c. dl p, sensu établir auprès de (Dozy), HI,‏ سکن 
nf, 11. — IV, interfecit, III, lo^, 15, ubi cod. C habet synon.‏ 
IV, quae forma etiam lexico addenda est. Verbum‏ سكت 
sensu mortuus est (Lane e TA) occurrit in traditione‏ سکت 
E eni cum comment,‏ ميد الكرة حن IAT ONL‏ 


= cf 2ت‎ - 
| { m$ . ۰ A Du ^ 
lso سفی قم ی وادسرا‎ AL, 
G oa 3 Nam A 29- 
سکت‎ (ï> الرجال باکلق:‎ A 


2 2 


Fragm. ovv, 8 pro ssiiu! habet برد‎ proprie forpuit. — سکون‎ 
E») sedatio animi — ies I, 4.5, 5, Lane sub ردح‎ ex Asás 
١ ك‎ lw, Chafadji 4 paen., Hamadháni Alfath ما أسكى 1م‎ 


SIE 1 


سم 
HIS E e - :‏ رت 

Ac = .سکن — ما احلمه‎ Editum est I, Moo, 3 seq. بالسكينة‎ 
بیضاء‎ 5s ao» کانشا‎ coll. Baidh. I, ^, 17, sed lectio duorum 

codd. x22 Lai probabile reddit Tabarium voluisse HC 


Harawi habet X9,2, ربسکین‎ Faik LI, 662 CES ادخل‎ 3 


- 6 - 
et ex alia versione بیض*‎ X42,» (23$ فطع بسكينة‎ et vid. porro 


Lisán sub sj et TA sub s. Lectio 32,9,5 plus auctoritatis 
habere videtur quam X224 et XK2.2, (Fdik) et nostro loco 
stella fulgens vertenda est, mea sententia. PEE deseribitur 


I, vo, 8, v4, 17, Pw, 6, off, 14, 00.,3; cf. Goldziher, Abh. z. 


Arab. Phil. I, 904. — لارض‎ sàs Le = ,الجن‎ 111, toy, 3, coll. 
Bekri vî, 7 a f. فام یر اجعذی‎ gä امن لاذس‎ ot E Cf. 


Lane اندار‎ cy Le et Wellhausen Reste? 151. — zl ND 


modus certus comas plectendi, II, ln, 4, Agh. XIV, Mo paen., 


GLOSSARIUM. 00۲ 
3 مه‎ GE 
Hamdáni ed. Müller 41, 13. Vid. porro Lane. — اسکن‎ magis 
tranquillans I, 1. ult. 


thes‏ من ace: p. clam effugere fecit, 11, V, 1 Lexa E‏ 1 سر 


— ball الشی»‎ clam ad se traxit, III, ۱۷۷ 15. 


ubi feschdíd in C, Gloss.‏ 14 .دما IT = I spoliavit, III,‏ ساب 
Moslim. — V in luctu fuit etiam de viris dicitur III, 11, 16,‏ 


ubi 1. Gims, Dinûwarî 2l, 1. — bs. IT ۱۳ 2 در ام‎ M 
رق اسلاب الهالكين‎ vivitis in spoliis mortuorum, quae moz here- 
ditate aliis venient. 


e5 o ee :‏ لك 
Bis», plisana ex hoc tritici genere‏ من السلت pro‏ سلت .سلت 


facta, I, viv, 9 coll. 10. 


HE c 


ev ماك‎ saepe de uno viro dicitur I, Mal, 3, Poia, 8, Farm) 
6, IL, 5,9, LP, 9, VIP, 4, Hn, 6, TIT, I5, 7, ef. TIL, tive, 6 
eel من‎ A=), Beládh. ed. Ahlw. PY, 2 (cf. Motarrizt in v.) 
quibus locis collatis I ۱.۳, 18 seq. quoque legendum erit 
Eco (Nóldeke recipi voluit xilwe coll. Jác. II, 111, 2 ubi 
.(مساكخ = مساح‎ Quum praesidiorum munus est tueri vias 
(sei! حفظ‎ of. c.g. III, M, 8), custos armatus (gendarme) 
ita appellatur Gloss. Geogr. sub lo et aly (ubi male scripsi 
exactor vectigalium), Ibn Rosteh رهما‎ 14, et xa ات‎ 
Agh. XIX, 14,7 et Ibn abt Osaib. I, HÀ, 8-13 ubi male 
XXI. Est ibi custodum dux. Usus vulgaris vocis Xalan 
pro Xs (ef. etiam II, iig et Add. et Em, ad II, HAT, 9 
seq.) antiquus est, nam al-Mancür verberibus caedi jussit qui 


ita dicebant, Hamadháni, Alfath, ۲۳۸ ann. — P]. pa fines 


(imperii) I, 11i”, 1 »distantia urbium Küfae et Basrae a finibus 
imperii Magorum eadem est, quae inter sedes vestras antiquas 
et urbes", 


ol‏ تسلاخبا اللات وانعزی من ult. Kiisi‏ ا tropice I;‏ 1 سمخ 
se subduxit cultui earum,‏ 


COXCVi GLOSSARIUM. 


V ascendit, hine per inductionem venit ad conclusionem c.‏ ساف 


وق شتذارة halo‏ على 476 argumenti, III, £&1.,3, Maik I,‏ ب 


أن انون 3 شنديرة S Saja 8 jM,‏ أن E‏ بهذا 


cum glossa umm. desks et‏ الى القضاء بزيادتها فى الشنظيرة 


marginali اوسيل والاستدلال ون‎ E» ota c wales 
بانتسلق‎ ais عبر‎ HUME ذا لاسندال نوع ضعف‎ à (e 
V =I lexico addatur). Sensum gradatim pervenit ad, viam 


inivit ad habet Agh. IX, 1,6 (أممون) بريد اق کلک علي‎ Fs 


^ ۰ + 
KAS AX. | : 
E 


Alw J eel pro طرف القفدسیة‎ I, Vaf, 13 ut saepe. — Verba 


€ 


OWLS Alw من‎ E, TY.v, 9 a Wellhausen Skizzen VI, 152 recte 
vertuntur »die Nomaden”. 


دكأ nemo ab eo salvus manet, I,‏ را aale T‏ ادل 1 سا 


(Noldeke 319 »er lässt niemand ungesehoren"), Abu Hatim 
1 16 N. noe الناس‎ Jacut, iuc Rd 12 -alsi de ليس يسام‎ 
وال‎ . Male in Fihrist ر.دا‎ 13 pro على‎ cod. substitutum est عى‎ 


— II من اعملاة‎ (Lane) I, Wo., 16. Vid. porro sub >$. — IV, 
perduxit aliquem. in (3) loeum, de statione paenultima I, 


ECT‏ دری ال de via Y.v4, 1 et tropice ET ME E‏ ,8 راد.۲ 


19, سلام — .11 وه اه‎ Ad vivum diei debet praeseribente 
Profeta Eu رالسلام‎ dum انسلام‎ le est salutatio mortui, 
ILI, ^15, 6-8 et Hamása gu quem loeum laudavit Lane. 
Attamen ipse Mohammed dixit III, ۱۳۰,18 السلام على ال‎ 


pel. Cf. porro Nihája Il, Mi seq. — مسلم‎ Coll. المسلمة‎ 


De (5 2 
T Tod 2, Vive N NAAS ce ard c I nr, 11. c و مس ليم‎ 


integri, pro مسلمون‎ ML, Ty LU 


GS نت‎ 


me plam, venenum, I, wr, 8, hav ult, ۲۲۱۱, 5, IL وه‎ T0 ۱ L 


GLOSSARIUM. CCXCVII 
IP, 6, i14, 6, Ho, 18, TIT, tw, 6, Io ult. editum est سهام‎ coll. 
Gloss. Fragm. et Geogr., sed vereor an recie, I o enim 
Fáik TI, 215 de الغذاء‎ pl. ab SAR: وأنّما 33 الراجع اليه‎ 
ورداء وقد جاء السمام المنقع‎ ۶ Foe X3; لکونه على‎ Hoc nempe 
exstat Mofaddhaliját Y» vs. 11, tm I, loo, 6 a f. et apud 
Nóldeke Delectus, 69 1. 10 ذرسع‎ ele. Ita editum est I, ۳۳۲۵ 
2 et II, lo سمام مزعف‎ Itaque quod Barth seripsit Z.D.M.G. 


LII, 40, 5 a f. seq. debile est argumentum. Si lectio Lisán, 
XIII, H1, 3 sana est utraque pronuntiatio iuo — Tropice 


dieitur aliquis inimicis venenum esse وما‎ 6 C I, wv ult., 
nm, 5 (pm): 


ی absol. lined rectá ivit, I, avs ult. coll. 1.6 &Xa ci‏ ۷ ممت 


2 E — gravis, sedatus fuit (Dozy), I, Yao", 3 yo 
Mov ult. 


RA السماجة‎ ys imagines obscoenae, IIL, Wla, 11. Cf. Dozy. 


7 


: 


(dial. pro ee auris) habet pl. SUE I, val, 5.‏ سماخ 


- gie tributum, IT, vi ult. 


E 7 Cu 


v". Gai Aes II, Pov, 6 eodem sensu quo i3! سیم‎ (Lane sub 


($ 


o- 
ر(سمع‎ e. constr. من فلان بقل‎ 
cs نت‎ 3 Gaus 


Shame رہ ماق‎ discus qu deas altus, I, 3, 1 ubi lectio textus 


E, falsa videtur. Azrakt av Kama, Ibn Hiseh. ۳ Xana 
eum var. LU cesis. 


IT — I caecavit oculos, I, (۳ (۷ 2.‏ سمل 
nobilis‏ ربیف sensum‏ سمین II trop. honoravit, I. LiP 1 ut‏ سم 


habet in phrasi ن السمين وس‎ aem م من‎ oco Af cel 
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Oʻ E 
5 » 


-U j‏ مبوخ 


= Fáik 11, 296 ubi in marg. per الشریف‎ 


» 
Da UR 


- o 
explicatur et respondet vocibus wi et Keng.) ذو‎ in phra- 
sibus analogis. Aut est beneficia contulit in coll. Asás lies 
O- 
SGE wisi o3. 


DS rufus, de equo II, lol, 7; ef. Chafádjt ۱۲۲ et Ibn Kot. 
Adab al-Kátib ed. Grünert ۱۳۳ 6 


w بت‎ 


Beládh. ed. Ahlw. !v£) expli-‏ =( 1 ,^ ,11 مت ا 


' 
Lem Le 


eatur Atv, 1S, 


= د Peru! 3, sub Jove, sec. lect. C III, |, 2 et b. — Peck,‏ .سمو 
.3 ۱۰۰۲ با ipsa,‏ دعینها 


12 


Lectio‏ سى — .3 VIII lal aggressus, molitus est, II, ivit,‏ سین 
Xi! I, "v ult. a nonnullis mendum habetur pro Xsiw!, sed‏ 


verba sequentia بعضها بیع‎ ASI tueri videntur (lapides 


quasi dentibus eonserti) — رمن سى واحدة‎ unius actatis, I, 
ož 2 7 E 
,ذوو اسضان فلان ;8 ,"ان‎ aequales. ejus, ITT, ۲۵۲۲, 4 seq. et sim- 


plieiter NS (ef. Lane; Abû Zaid, Nawddir fo, 6 explicat 
ندانه‎ per (اسناذه من ائناس‎ I, i11, 17 (ubi unus eod. in marg. 


supplet رذوی‎ sed cf. sub (فرن‎ et P. 1v, 8. Absolute ذوو لاسفان‎ 


sunt adulti et seniores ut I, Sot” ult., Pri", 12, II, 1>, 1 et in 
traditione Faik IL 17 بوتون التب‎ Y ن اعل معلية‎ 


mer et Kit. al-moSammarin f. 64 v.‏ الیرات لذ وی الاسنا. 


PC 


2 


je بذوی اسف نكم‎ Te 65r. wo Ble? ولیک کب‎ 


T ut 


رواجلوا ذوی اسنانكم f. 12 v.‏ , اسناذكم وامتعبا فتيانكم صعابتخ 
eM axes d CN Y M . In‏ القرآن وذوى لاسنان كا ۱ 
مناقب الشيان ,$5 Ag‏ على Chizána 1, ۱۳۱ paen. liber laudatur‏ 


GLOSSARIUM. COXCIX 


Non plane certus sum de loco III, PA, 6, sed‏ .فوی لاسنان 


probabiliter ibi intelliguntur co&tanei chalifae. -— Xin, sors 


wD 


2825 
aequalis, I, iv^, 12 السلمی‎ Xi» v. sub (cast; النساء‎ Xie 
I. fot, 12, ut ibi legendum videtur, est regimen mulierum i. e. 


D us و‎ 


imbelle et inconstans. — ,سنی‎ NAA] P 66۱۵ vid, III, 
4 4. — ope) politus de marmore III, 11, 1. — Sensu 


Wo m 
o^ explicatur I, v, 8, aa, 4 seq. 

III, e. ace. p, de duce simul cum eo imperium habuit,‏ سنى 
quisque partis exercitus, I, fo, 12 seqq. Cf. quae Dozy‏ 
VI. — IV, opposuit c. ace. p. et J alter., I,‏ سند scripsit de‏ 


imperium belli mandavit alicui,‏ حربا ال فلان ;15,3 ,15 و۳ 
et scripsi‏ اسندت I, er, 1. — Rejeci III, ۱۷۷۲, 15 lect. e»!‏ 


wal, sed fortasse conferendum est Axi! العدو‎ $ Owl 
Ac. (Lisán) — سنك‎ (ut habet Faik I, 571 et Nihdja Il, 


lao) aut See (ut habet Lisán IV, V.a) est idem quod Bs, 
pannus ruber in Jamano fabricatus (Lane), II, VW, 5. — otiw, 


4 


E ك سس‎ 
fulcrum = Oe, I, iv, 12. -- (erin corium Indicum e quo 


calcei divitum parabantur, ILI, رلمط‎ 1, Moiwasscha ed. Brünnow, 
۱۳, 12, la) ult. (SPA سندی‎ dup eese Pus 12 (= 
IK Ms. f. 84r. 1.2) videtur significare vix se sustinens cf. 
رمتعامل‎ aut annisus ad parietem, quippe prae exhaustis 
viribus se sustinere nequeens. 


3-6 


(ee jS Quomodo hine oriri potuerit اسكتدروس‎ (Gl. Geogr. 
119) patet e I, ‘iv, 1—9. 


tin I indigestione laboravit de viro I, و۲۳۹۳‎ ۰ 


Bike, II, NW, 4; e. aec. p. i honorem‏ فلان elevavit‏ 11 سنا 


restituit, III, YF, 9. Hine patet apud Lane 1449 b legendum 
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Es G 


esse I ES Exemplum usus Xims (Lane 1448 a) 


habes I, ۲۱۰۱ ult. quum unum annum natus essem. — Xin I, 

doen e 9 ۰ ۰ - 
,.ذا‎ 10 Xie أسلم‎ Y» videtur esse in annum ut interpretatus 
est IA II, av,5 qui habet الى سمخ‎ . Fieri autem potest id su- 
mendum esse sensu ions! hoc «nno (ut M3, Aż). Cf. sub ps2- 

A 
- 3 

-- Sensu sterilitas Xim عام‎ aus! ITI, Y^, 10. 


cpm. poe LFS AaS pro لبالسيف‎ equi quos ut exhaustos, 
confectos vides, I, 11, 10. 


how. سيل‎ explicatur III, fai, 13 seq. per رمل حمر اء‎ Ue 

ei^. السام‎ III, ‘No, 6 est plur. a el aleator. 

verbo eum laesit (Lisdn sub E) et‏ ساعد يكلمة L Dieitur‏ سوأ 
ساعد (Ibn al-Kütija ed. Guidi ^io, 1). Hine‏ تکلمت la)‏ ساءة 


fere syn. fit verbi "es I, (4.3, 1, ubi lel s. له‎ tle, ۱ و۱۳۷‎ 3, 


P] 


د ۶ > £25 


II, afa, 3. — Exempla phrasis سوت وجد غلا‎ aut سوت لفلان‎ 
ago. (Lane ex TA) habes I, ۲۳:۱, 16, Iw, ۰ 


MUS mes cs - Mrs cM A 
cv c quid sit III, a™a, 8 c وعو فى صاکی داره له‎ non habeo 


dicere. Si amieulum intelligendum esset, vellemus ats pro A. 
"وخ‎ I penetravit de musea quae per nares penetravit in eerebrum 
Nebueadnezaris, I, lv, 7 (ubi Now. p. 918 habet isl). — 


T lo II, lov, 6 (ubi male x2) eodem sensu‏ بيات 
quo E IU ete. (Lane), terra lutosa facta est.‏ 

EC probat‏ عليك 14 II. Locus in verbis Scha bîi II, I,‏ سود 
audacia‏ جرعلا reete auctorem Admis? explicasse Acemi per‏ 
(ef. Lane qui dubitavit quoniam Sagháni reddit per v —‏ 


S appellatur dimidium prius noctis, I, ^W, 5, 8. Hine de 
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proelio in eo السواد‎ xla! appellabatur ۲۳۵, 4 seq — Vestimen- 
tum forense (vid. Gl. Fragm., Gl. Moslim) III, ^.^, 6 et saepe. 
Jam tempore Moáwiae magistratus veste nigra indutus erat, 
Il, 4 16; cf. van Vloten De opkomst der Abbasiden, p. 139 


G 


ey CERO ی‎ 


ann. 4. — رخمر سوادی‎ vinum Iracense, III, ^J, 6. 


٠ Tro-‏ سور — .11 p. ut sy, L ly,‏ ب I, assilivit, constr. c.‏ سور 


pice على فلا‎ JS قر‎ aliquem. graviter. monuit, IIT, wt, 8 
seq. — ET in prov. I, v4!, 9 probabiliter est iratus; cf. Lane 


sub سار‎ e Migbdh et .سور‎ 
سورنای‎ Ve sub vex 


w 3 u د‎ 


de urbe Süs in Chüzistán, II, ^v 10;‏ تیاب خضر Kawa‏ .سوس 
Mowasschá 1F, 7, WP, 16.‏ 


DE I, ff^, 18 (long), IIT, Fh4, 7 (cle). Vid. Gloss. Geogr. 


et imprimis Karabacek, Die Persische Nadelmalerei, p. 33 seq., 


65 seqq. 

s III, viv, 18 est allusio ad Kor. 89 vs. 12.‏ عذاب الله .سوط 
TA pistor dulciarius (Gloss. Geogr. p. 243), III, 4.., 2,‏ 3 
1.v, 4.‏ 


Kel M mor, momento temporis, II, fv, le er le =‏ سيوع 


infaustá, III, ^.., 11 seq.‏ ۵ ,الساعخ ال 
remisit, concessit alicui debitum, III, 1o, 4, Mobarrad‏ ,11 سمخ 
E‏ 


vr, 2, Kodama apud Kremer, Notizen. — IV. دجشی ريقى‎ 


IL, WA, 10 (ubi sie eorr. pro .(اسقی‎ Cf. Lane. 
سوف‎ T, olfecit, c. ب‎ r. 1, KP, T, Rio, T. Lectio Abt Obaidae i; 
pro jM videtur esse explicatio, sed optima. 


p. subintellecto NEU II, Sooo, 4, Fáik‏ ب I construitur e.‏ سوق 
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Il, 369 in trad. ای‎ sz cum eomm, ای رواحاهم‎ 
روهم عليها‎ et etiam c. ب‎ camelorum Nihdja II, Vii", 8 a f. — 


s.a. gressum ursit i. e. festinavit, I, Yvv" ult. seq. Explicatio 


in Fik l.l. in ann.; — «yt? «ys absolute pro P سای‎ pro 
eo dedit donum sponsalitium I, av, 13, Ivv, 155 — absol. at- 


tulit, obtulit سای درعها‎ e I, Mot, 7 (divitiores qui pecunia 
oblata paseuum poscunt). — Tv ocrea, I, F, 10, H, ۵۸۷ 2, 
Lane ex Mgh. Loco I, ۲۳۳۰, 4 فقاموا على ساق‎ de Persis dici 


videtur et aecipiendum sensu quem Lane e TA dedit (cf. Lisán 
XII, ۲۵,3 a f£). »The people, or party, became in a state of 


ui m cE 


toil, and trouble, or distress”. — .سوق‎ PI. اسو‎ significat ta- 


bernas mobiles, III, ala, 15, afv, 10, Agh. XVII, ^^, 12 a f. et 6 
af. — سوييف‎ potus notus, (cf. A. Müller, der Islam I, 119 ann.) 


qui militibus in expeditionibus semper suppeditatur ut in illa 


ai 


contra Bábek III, 11,17 et deinde. Pl. x44 (Lane ex TA, 
Dozy) IH, رها‎ 9, Inf, 9. Medinenses a Bedawiis السویف‎ xA 


convicianiur III, را‎ ۰ 
سوم‎ Ic. acc. .م‎ absolute res ingratas imposuit, noxa affecit, I, 14 
سمی‎ IIL, c. ace. paralletos fuit de platea, II, off, 2 : juxta accessit, 
fuit alicui, III, sta, 5, Sal, 13, Alf Laila ed. Macn. III, Yon ult.; 


ef. Mobarrad F.o, 4 »quum paene spiritus in faucibus erat", — 


5 
c s z 


eben comp. a Cor magnificus de tapetibus ILI, iv, 10. V. 
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ZU سا‎ 


T „2 generositate omnium Arabum princeps‏ انعرب Lraw‏ سیب 
est, 1 ۱ ۵ ۰‏ 

ane VII 2X4 فى‎ penetravit, latius processit, 1, Ê", 3, Flr, 4 
et ult, Yotl 1 coll, 6 et 11, Tots, 12, 15; 14.1, 6 SEA ۱ la, 


GLOSSARIUM. CCCIII 


۱۱۰ PI, 4, 12, را‎ Abû No‘aim Hist. Ispah. cod. 568, 
f. 14 et 15. 


I, nv, 14, Hariri‏ رركض de lento eursu equi usurpatur, opp.‏ 1 سیر 
Med. Ibn‏ عدو col $25 how‏ تسم ارجام comm. samdi‏ ۲ 
(ut ibi emendandum jussi), v, 20. —‏ سار سيرة 13 Monkidh fv,‏ 
commeatui praepositus, III, ۱۷۳3۰ Significat‏ راحب السيارة 


quoque portitorem (Gloss. Bibl. Geogr. VIII). 


12 ,الهأ ense fortiter feriens, II,‏ رساتف intens. a‏ سياف .سیف 
legendum est. — Xilin)‏ سای (Dozy) pro‏ سباق ubi sie aut‏ 
nomen agminis satellitum Amini III, fot, 5.‏ 

daw I, defluit thorax a pectore IIL, ^U, 13, sed forte ibi legen- 
dum est شل‎ sensu intrans, levatus est, — II fluere fecit san- 


guinem, II, ob, 3. — IV effudit equitatum supra terram, I, 
WT, 14. Cf. Lane sub I. Alterum hemist. ap متل‎ DES 
اریضا‎ explicandum est «cujus equitatus mare (1. e. eopia) ut 
al-Madaini territorium vastum erat" et ace. أريضا‎ sive est 


per metathesin pro SOL روا مقل‎ Las, sive est exemplum 
usus accus. in homoioteleuto ut Z.D. M.G. XO OLA, 


الفراش الذى ينام et X3,$ 5-2, stragula (matelas, Motarrizi‏ اد کون 
14 “اهنا XX‏ كك 4 ۱ sake), II, Ifv., 13 et in loco Agh. DOG‏ 
Makk. II, 1^, 11 (quem loeum laudavit Dozy). Cf. Sam«ant‏ == 
قبل لم Abu No‘aim, Hist. Isp., I, f. 183 X)‏ =( الشاف sub ġa‏ 


الشاذ کف لان اباه كان يتجر الى الیمی وان meu‏ هذه ال ا 
(Aba N. xaj). Vide etiam Ibn al-Djauzi Manákib Omar II‏ 
کیات عا مك مرب تعمل بالبیمن seq. TA habet‏ 2 را ed. Becker,‏ 


Cf. porro Vullers sub شاد قونه‎ et infra sub مقرش‎ Pl. الشواد کین‎ 
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occurrit apud Djáhiz, Mahdsin ed. v. Vloten î”, 12, ubi 
explicatur per a>! i.e. quod Dozy habet couverture de lit. 


oes Notandae phrases Lus oJ COP d »profecto ego vobis 
sum par" II, oi^, 2. — a; wile I, Fi, 11, land, 14, 1 
9 et saepe. — ou ذو سین من‎ II, ۱۳۰,۱2۰ V. Gloss. Ibn 


dye 111,‏ من الهول ,4 avh‏ ,111 زین من لین Khord. Similiter‏ 


Slo LT, Pao, 2. 8:‏ من seg, S04‏ 111,10 ,1 من من 

sub | جرجان = .من‎ 2 Oe momentum rei, LL, Viv, 6; لذلك‎ 
iae من‎ propter hoc momentum I, Wl, 16, ev", 14, FI, 6. 

n: I de equo se extulit arrectum (se cabrer), III, oi^, 10, ۰ 


XI, ll^ ult Cf. Lane sub E et laa. — X, ezspectavit donec 
adultus forct, II, Fv", 10. Cf. Lane ubi passivum e tradit. 


[T] 


quam cum utraque explicatione habet F dik, I, 585. — s, 


- 


vigorem juventae habens, I, رها(‎ 6; cf. trad. in Nihâja II, Y.!, 15. 


mulieris, manus injecit, arripuit, concubuit cum,‏ ب V c.‏ شيعت 
Icons.‏ 


p ple navis de qua v. Dozy, III, ۱۵۱۳, 11 (ubi Ibn Maschk. 
,(انسهيريات‎ lon, 14 seg., ,ءادا‎ 5, 7, 12, Fir, 10, My, 1. 


IV, complevit, absolvit narrationem, explicationem, Jacat I,‏ شبع 


ovo, 18 = d القیل‎ ES A, et adverbialiter II, ol, 13 


donc ste 


Beata PARA 2 ۸ روقد 53 وت‎ Hamdani ed. Müller I, 10 ; RM 


۶ ن و 


أشبع Hine compar.‏ ساق Lane e TA E. Sie ee‏ الل 
plenior, completior, I, ۰۷۳ 13.‏ 


hae 1 P gj»! å رأصايعه‎ manus cum eo junxit fraterne, IT, 
fo, 9. — VIL. Dicitur III, IMa, 16 seq. أبيضان‎ 


HAPS legale مشتبدان‎ i. e. auro reticulato (A Biz 1-9) 
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2 - 
tecti, — Ail in poémate I, ri, 11 forte sensum habet 


quem Lane e ۲۸ recepit contentions , altercations”, in 
personam constitutae, ut sit »discordia caput demisit". Bene 
conveniret significatio quam hodie in Oman habet »trouble- 
some persons" sec. Jayakar in Journ. R. As. Soc. XXI (1889) 
p. 814. 


Mes 11 comparavit e. رك‎ T, Y£.4, 13; rem inconsideratam (فلتی‎ 
tanquam bonam repraesentavit alicui (A) ای لا‎ IE, he 
9. — ES T, 114, 12 ااه ام حکیم‎ ex omni parte similis 


-6 


Ommo Hakim, — بی مردم‎ Comat شبد‎ b, 0 praeco judicii, III, 
3 


۳ 12 — رو‎ culpa dubia, II, را‎ 1: ef. quae scripsi ad 
Beladh. od. Ahlw. va in Z.D.M.G. XXVI, 398. — saad. de 
Kahl aud fere modo 1, 53; سار شمیها بفرسخین‎ fere duos 


parasangas III, livo, 9, SG X; EP sly fere totidem III, Yro., 
8, پلسواء‎ xay fere aequaliter, III, o. , 15 seq., Introd. PORT 
T; seq. أن‎ probabile, ITT, loo, 1 seq. »videbatur cum iis esse 


similis aut duplex numerus eorum". 


HI, vi", 8, si lectio sana est, debet esse pl. pl. a‏ الإشنناتات .شت 
LÀ -05‏ 

w^ sensu viatores singuli sine impedimentis =o ås Hamdant 

ed. Müller 3,24 coll. مفردة‎ Gloss. Geogr. Guyard primum 


emendare voluit bh rayi. 


pa V valde austere contraxit vultum (Freytag e Diw. Hodh.), 


1, WIF ult., ۱۳٩, 1 (Samhûdî 4 seq. bis habet (emis). — e 


opprobrium (= و( نیمهد‎ 11, Ivo, 1. — uy navarchus, IIL, 


lon", 18, ۱۹۳۸ ult., MFA, 11, Mo}, 15, pl. san. ۲۰۴, 3 et F.Fv, 4. Codd. 
plerumque habent ex (cf. Gloss. Geogr.), sed Lisdn in v. 
et IX, Pol 8 af. ut rec. Exemplum significationis navarchi 
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addere lubet: Ibn Çûhib ac-Calat (Nowairi eod. Leid, 273 

p. 62): ذو توقظ واستبصار‎ platil (انسفينة)‎ Lagle انککم‎ Alas, 
شنا‎ I, hibernavit c. aec. J. Jácüt IIT, FÎ paen. et eodem sensu 

T ib. II, را‎ 11. Ita construitur n. a. 1I, as, 9 (ubi 


IX ۰ 6 زان‎ E 12 (ubi TA Leb), tan, 12. Contra Wl, 1, P, 
2 ect. e. .ب‎ — II hibernare feeit I, Ye.*, 11. 


e II vulneravit, I, ^H, 12, *rr.,2. Cf. U II, ۳۰۵, et Lisán: 
ال قر استعمل فى‎ GRE ا‎ 
— VII, TN o lane est (Dozy e Voe.), III, a", 19, Beladhori 


222) من‎ 5 ac 


AnsGb, cod. Sehofer, f. 312 r. Å Ais بعشبة اباب‎ Rela! عثر‎ 
c De پعشبه‎ 
5 


xaz, Ibn abi Osaibia IT, رع[‎ 8. — cem, pa-cillus contusus 
5 A 5 2 
(v. Lane), II, tet., 0 2! معقی‎ ibi est igne adustus). 


soe I confodit hasta, IT, fl>, 13 (ubi l «m, haa, 11 ubi 
Kremer sine causa emendari voluit الت كد وناد‎ Cf. Faik d 602 


-- = 2 2 - 
TEST Iu m على‎ iur لا‎ sis $c CES A 
` (a) e 1 A E c E 
"EE E oe رابت‎ m X Ji بماد ةل‎ 2.5.8. — Pervert 
Cc el 
ey 
res, I, ۱۳۱۳, 7 = Ibn Hiseh. TFI, 5 af. — $m, caput ali- 


menti (Anglice stock of food) I, Yvia, ۰ 


£ 
RT I plane ut Nem (q. v.) eonstruitur e. ی‎ Ec T. quam quis 


aggredi, loci quem quis ingredi audet, L A seq. Hine 


;59 de xaxî aggredi fecit (nai Lisán, عمجاو‎ Asás), Jácüt 
TU, of ۰ 


II, e. ace. pa KET /mpulit, exeitewit, ILL tr Cf Dozy,‏ شاف 


a T9) 3 (2 2 2 


eM IV, pinguis evasit, رآ‎ Viv, T. — .شک‎ LACER urim 


E 


pingues evasimus, I, (۱۰۷ 1 seq. 


ذا فسن مع ge‏ وا واا ;2:2 I, venatus est ut syn.‏ شاک 
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— II = I implevit urbem militibus, ILI, و۲۳۳‎ 2, si recte ibi e 
eod. B receptum أنه‎ ۰ 


I. Dicitur RNE eM, XE, angii, solliciti fuimus, IL,‏ شخ 
ast, 3. Of. kd in traditione Kailae (dik II, 254) et‏ 
ass Al inquietum veddidit.‏ 

SD v sub tee — eui co3 9 animum ceperunt, II, 
O17; — فلان‎ firmavit consilium ejus, I, Wa., 7 c. var. l. 


SOT عليه‎ S. x3 (saa) ريده‎ firmiter prehensum tenuit, I, Wi*v, 
17, wi 6, IL, 7 IY, TIL af, 6 seq., Gloss. Fragm. 
et Moslim, Zam. Colliers d'or ed. Barbier de Meynard, p. 12; 
فلان‎ Ag s. Anas As, corroboravit, praesidio fuit, III, 1», 18, 


Mobarrad vo, 5, Lane e L. — II subintellecto نفسة‎ = PES, 
firmum se ostendit, T, n° ult. — VIII? camel فلان‎ As, praeva- 
lida fuit, III, ردام‎ 9 de munificentia Emini quae multos pel- 


lexit ad transfugiendum; — ضهر فان‎ corroboratus fuit, ani- 
mus auctus fuit, IT, av’, 5; cf. Houtsma Seldj. TI, i", 5 OS 
pan قوی‎ p» — AŠ n.a. verbi شت‎ sensu institit, I, of, 6, 


ubi legendum videtur ما ریا‎ ve .بع‎ — a fortis de 


positione (£59), ITI, a., 9. 
شدخ‎ 1 ZAG يوم‎ I, lf, 8 probabiliter intelligitur confractio 


testudinis (x.sLsXJ!) quae describitur 1. 5 seq. — cast الدماء‎ 
قشمد‎ T, Idv, 8, 6 bene a Lane explicatur. Minus reete ۰ 


XXI, 117, 20 seq. دیات قتلى‎ does A39, nam Chozaitis nullum 
piaculum concessit. Similiter Propheta post Mekkam expu- 


وکل ia‏ أو دم أن du‏ يحي فهو uas‏ قدمی هانین gnatam dixit‏ 


Do == sha, machina belliea defensioni portae desti-‏ ر ا 
nata, ITI, lool, 8 (Gl. Fragm.),‏ 


CCCYIII GLOSSARIUM. 


AS I effugit (Gloss Belàdh.) III, ۲۹۴ ult., e. عن‎ p. ار‎ ds 


16 (SAS), N44, 7, Yo, 0, 11, otk PAS, ITI, رانا‎ 5; de vie- 
toria quae fugit aliquem III, وا‎ 17, ubi sine eausa von 
Kremer emendari jussit Ss; fugit, praeteriit aliquem c. 
على‎ III, vite; ef. Lane; detractum. fuit aliquid de summa, 
III, vir, 4. — AGI titulus principis Turcarum, cujus dignitas 
inferior est Cháni dignitato (Radloff, Alt.-Turk. Inschr. p. 69 


et alibi et Barthold apud Radloff ib. Neue l'olge p. 16), II, 
1.1, 10, PYF, 10 seqq. 


6 


UNE Sie errones, homines perditi, Ill, aw, c. 

KA. XE, seapha (Nawawi s من سقن‎ £33), apud Tab. semper 
habet pl شذيات‎ e.g. IIT, 1.,2 et ita apud Arib; semel 
tantum unus eod, شذاوات‎ ITI, .كما‎ ۷۰ Cf. Gl. Geogr. In eod. 
Kit. al-Oyüni pl. semper seribitur col Az. 


Locus I, Wo, 16 vertatur: »si dies infortunii culpa ejus‏ . شر 
l‏ 0 ۰ . ده 
improbis imputanda est".‏ )5.3( 
a‏ 
construitur, ef. Lane‏ ب I non tantum c. ace. sed etiam e,‏ شرب 


et vid. versum Farazdaki apud Djawáliki ed. Sachau *.. Hine 


£ 
tropice فلان‎ sls رشوب‎ alicujus sententiam secutus est, T, Yor., 


9 (ubi IA راید‎ c و(رجع‎ “iv, 5, Mit, 8, ubi in ann. v explicatur 


per .فلج واقتدی‎ — IV قليد على فلا‎ subintellecto سخضا‎ ira 


implevit animum ejus contra, III, Viv, 16 (ef. 314, 1 7i OM, 
cb. م‎ x45); v. Gl. Fragm. 
ci II et IV clausit proprie de marsupio, de tentorio (e. g. IA 
I, fio, 11, Djawáliki vf, 4), quoque de janua adhibetur, I, 
lo^, 8, ubi Agh. VI, 1o, 4 af. اغلقت‎ ut apud Tab. 1. 9. — 


a 
E 


c رشرياكان‎ duae aequales portiones, II, و۸۲۰‎ T. In ۸ 


- " 
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If, 508 ubi verba Abdalmeliki laudantur, commentarius ad- 


DCUM 5 ۰ ۰ 
ditur alia هذا وشرجه‎ ex IND, E In ann. b expli- 
eatur per lll obs) In versu ibi laudato significari vi- 
dentur striae in lacinia vestis, metaph. striae sanguinis in 


cute ut II, ۱۰۷۹, 14; sensu duae species duae classes virorum 
2 ? 7 p 2 


= E occurrit in versu Chofáfi, Chizána IT, vM, 1; — 


IIT, Ma, 9 sunt casae, cavearum instar, ex arundini-‏ الشرائے 


bus factae, quibus imponebatur خیش‎ , antea eupolae فشن‎ 
impositum. Minus recte itaque verterunt de Jong in Gloss. 
Thaálibii et Dozy, etsi voce AS quoque crates significari 
videtur, qua clauditur introitus ut apud Dozy sub شوش‎ et cf. 
Lane, sive platea, III, ۲۴۵ ult, ubi pro شسراع‎ eum C, Ibn 
Maschk. et Ibn al-Djauzi reponatur aul it s. asl eel, aut cui 
imponitur cadaver ut asportetur, Tein. asiat. 1877, I, 390 
ann. 3 بانشرائے‎ $us ینقل القنلى من‎ (Editum est E 
quod redditur per cacolets). 


en ا‎ I, Vf, 17 in ann. و‎ explicatur per انشباب‎ et السبى‎ 
i.e. imbelles, opp. .امقاتلخ‎ Alterum exemplum est ۲۰۷۲ 15. 


2,2 I vagatus est, erro fuit, I, v1, 8 de latrone, — bà, fugientes, 


a sing. شارد‎ aut رشریی‎ II, ent, 17; pl. 21252 I, Ia, 13. 


عا ات GR‏ 


0235 
v^ A. Xaw est impatientia (mauvaise humeur = CAI zaw 
- 


quod Lane minus recte vertit) II, l.43, 9. 


esci xb. IL, V, 9, v, 15 sunt delecti exercitás (v. Lane‏ .شرطظ 


-6- 


et Fáik I, 603 0 1 ال وفع‎ SER شيخ الى‎ S), qui ducem 
eligunt. Item in verbis با شرص الله انيلا‎ II, 4h, 10. 


probabiliter significant: »haec‏ 13 کب Verba lis sid III,‏ .شرع 
doloris ostentatio ei (Mancüro) sufficit". Ad illustrandum‏ 
(v: Lane) lubet addere versum e Fûik, I, 341:‏ شرعك usum vocis‏ 


2 O 


da‏ من i‏ آخيك o d‏ اخاك فی لاشاوی صرعك 
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sc. Jah, paene eum occidit, I, ۱۵۸۲, 15 (= Ibn‏ على ذفسه TV‏ شرف 
Hiseh.). Plena phrasis videatur apud Jakübi Hist. II, Pav, 13‏ 


en 


MEL sale فشرف‎ minatus est ei mortem. — الشرف‎ pro شرف‎ 


sas! (Gl. Deládh.) III, vt, 1. — zs i| sunt partes promi- 
nentes corporis Ibn Rosteh Y», 3 (ef. 7 5 ubi pos), spec. 
nasus et aures, Lane, cf. I, vi™, 13, ubi spee. nasus intel- 


2 £ 
ligitur et sie quoque IIT, if, 6 ail àl رطاطى من‎ nasum 
ejus deprime; comparatur enim Abdalmelik eum equo refrac- 


oe - 
tario. — سراف‎ I, fl, 11 videtur derivandum a sing. xu 
.و‎ ۶ 
acroterion muri. — ادرف‎ sensu caus, magis nobilitans III, 
o ان‎ 2 
Fol., 16. — رمشرف‎ inspector (Dozy), III, ۲۷۰, 1 


V, se insolavit, de serpente I, Ioc, Agh. XIX, "tv, 10.‏ شرق 
I et‏ شرك FUSIUS, 111, vol, 10, vid. Lane sub‏ شرك العنان .شوك 
ubi IA Pot, T af, 6. Of‏ ,9 راما ofa, TIT,‏ رساك — .عفان 
A 2‏ 
jå (v. Lane et‏ الحاريف e Mohit et‏ شريك apud Dozy dimin.‏ 


ef, Jácüt III, Pa., 1, val, 14, Hamdáni ed. Müller lai", 9, P.o, 
14 seq.). 


I proprie al se causae Dei devovit, II, 11., 7, ubi bis 1. NJ,‏ شری 


-GE 

hine insurrexit de rebelli, III, 1441,10. Eodem sensu T 
of, E 

in tradit. Faik, I, 603 مع‎ iiA. cee | حبی‎ MÁS جمع‎ 

ue Rima اد ی ; وخای!‎ cum "t صاروا کات راق‎ us: 


cop as azla}. Notandum est nomen الراك‎ sensu rebelles 
jam occurrere initio Islami II, WH, 2 et phrasin § Sos! وا‎ Ls. 


Riil الله‎ kel nequaquam ad rebelles is esse, v. II, 
ont, 9, aaf, 2, Iva, 15, Pll, 3. — شری‎ et رشراء‎ pretium, LIT, %1, 


12, Wi", 10. V. Gl. Ibn al-Fakih. 
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y^ ye 2 vultus inimicus (v. Gl. Moslim et Dozy), I, W.v 
ult., Hamása of4, 9 a f. 

ui mantile, Y, \.fs,15 (Nóldeke 366 Leinentuch). Aliae 
formae sunt xc quam dat Vullers (a Pers. oU et 


XXX^4 Ibn abi Osaibia 1, Mv, 2. Cf. Gl. Ibn al-Fakih sub 
Sub e In commentario ad Abû Dolafi carmen (Tha‘alibi, 


Jatima III, iva) legimus sistww حل‎ XS ,جل‎ in quo nummos 
recondiderat, 


V c. ace. fluminis, ripam secutus est, II, ivi., 6. Hodie in‏ شظ 
Omano significat de navi 2 terram delata est, Journ. R. Asiat.‏ 
Soc. X XJ, 870. Cuche utroque sensu (longer, cotoyer et abor-‏ 


der) habet .شاط‎ 
abs. VU pl. coll. ee virga pro plaga adhibetur ITI, lvo. , 


8 ut سوط‎ quod ibi habet 1۸ IFP. — فرس مشطب اليديى‎ sine 
explicatione notatum in GI. Fragm., a Dozyo explicatur per 
rayé. Vereor an recte, est enim vitium. Forte est scarifica- 


og) 


z & 
tus (Motarrizi السیف‎ E Ress. È adus MJ. quo sensu 
etiam hodie est in usu: Cuche: faire des incisions sur la 
peau pour tirer du sang, inciser, scarifier, Zeitschr. D. Pal. 
Verein IV, 66 »die Haut ritzen mit einem Rasirmesser", plane 


ut in poómate Abû Dolafi (Jatima IH, iva) عقر نفسه‎ I E 
Lesbo. Hine in Ománo شب‎ I to vaccinate Journ. R. As. 
Soc. XXI, 846. Vid. porro ipsum Dozy sub شطب‎ II et 
Kremer Beiträge mhê V sich zerschneiden, sich ۰ 
524 I, oblevit panem obsonio (=) III, oat, 4, Dozy. 


WA hos 


de Israélitis, 14 de‏ 6 ,اه populus (cf. Lane), I,‏ شعب .شعي 
populo regis Aji. In eod. Coptico-Arabico liturgieo Leidensi‏ 
hoe semper nomine designatur congregatio ô Axo: (opp.‏ 908 


eani 


2 ن‎ 3 
5 fepeu: 5 TT z EA S 
۵ ispev:), — شعوب‎ v. sub زور‎ IV. — بين شعبتى الرح للم‎ 0 
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media sella, I, VV", 14 »tu qui exiisti in posteriore parte sellae 
sedens (l, 6), redibis in media sella. Ego obtinebo martyrium, 


- 


tu meliorem sedem". In verbis Profetae i e (Ga أن لیکش‎ 
AL E ما‎ I, ۲۳۲۲ 9 est syn. vocis Rake, sed erat phrasis 
nova, itaque postquam Omm Salama duxerat eavillator 
- = = d 
quidam rogavit Kass} احدی الشواعب — ما فعلت‎ una 


z 


7 2 - 
species mortis, II, ovo, 14 a اميخ (شعوب)‎ Signs separavit eos 


mors. — وجنده‎ a> متشعبا فى‎ pcos, L ۲۳۲۲, 4 copiis in ma- 
و<‎ A T 


nipulos divisis, singulis hostem persequentibus. 
: SS b: HO RORIS : 
Must. رشعباف‎ praestigiator, I, Kf, 1 = Ox. Cf. Dozy. 


RAO. Pro s si ما شعر‎ (e.g. I, loof, 12) I, ofo, 8 legimus شعر‎ ۳ 
دهم‎ D 4155... — IV sensu interfecit. verbum solemne est 
quod fere tantum de caede prineipum usurpatur (cf. Lane et 
Mobarrad 47,6), Fáik I, 614 seq., ubi de Omaro dieitur, I, 


Ifo, 14 سیم)‎ sac) ubi de filiis Talhae, Ya, 6, Mv, 12 
(3s 5:224), 15 de Othmáno, ^7, *, 16 de Abdallah ibn Ka:b, 
Nihája II, ۲۳۲ de Zobairo. Cum acc. vulneris Achtal Fra, 2. 


— X, animo concepit, الاسلام‎ I, 9.3, 10, sibi proposuit facere, 


III, 55, 6; absolute, subintellecto ut videtur AA, plenus 


ardoris fuit (aut subintelleeto پشعار الطاعخ‎ a dynastiae parti- 
bus stetit, ef. Dozy sub eit), III, a., 17. Cf. de hisce signi- 


fieationibus Dozy. — Ec Dicitur aS ر‎ ly اشعار کہ‎ 3 ES 52 


I, d, ل‎ de استطکم‎ J, 1, ۲۶۴۱, 3, 5, UIT, 


u ES) J 5 
TW, 1, Mva, 7, Lisán VI, va, 6 af. coll. V, te, 8 combinatio 
qualis Germanieum Haut und Haar. — Deinde quoque sine 


combinatione dicitur ينا 3 ای رز‎ VX'T, Hie 9 1. e. ut evel- 


lantur capilli, ef. I, ^11, 2, 17, "v, 11 seq. — BR, capilli, 
caesaries, I, ةا‎ a, Tvl, 3, III, as, 9, ۲۳۹ , 4. Vid. Gloss. Ibn al- 
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Fakih. Lisân VI, vı, 17 AK; كما‎ ead وقد يكنى بالشعرة عن‎ 


oe عن‎ N tum vero tantum dat exemplum in quo est 
canities. صهباء 506 ,1 با‎ Bá capilli rufi, et quoque de pilis 
(lana) animalium usurpatur ut ib. I, 545 لأعزابى بم تعرف‎ hats 
Laai حمل شات قل اذا استغاضت خاصرناه ودجحت‎ 1. e .وفرت‎ 
— الشعر‎ loco I, Viva, 8 ubi de equitibus Persis dicitur miake 


et vertit »erini-‏ الشعر difficile interpretatu est. Kos. ed.‏ الشعر 


2 5 
bus conspicui", Prym et ego الشعر‎ edidimus, quasi esset pl. a 
رشعار‎ sed sensum specialem habere debet, qui nos fugit. Li- 


- 


benter legerem السذور‎ qui Persis proprium est, v. versum 
Djarîri apud Tab. T, ۲۲۱ Masûdî Tanbih, 1.3, 3. 
cx VIII ut I, II et V seditionem fecit, IIL, Vito, 14 Oil 


.المشغبة ۲۳,۱ pro quo‏ ر المشتغبن 
E. uS DV 17 explicatur l, 18, 20.‏ 


corporis vestis pellu-‏ عن VQ.‏ اتیب IV, causativum verbi‏ شف 
cida fuit, ita ut id quod tegit conspicuum esset, v. Dozy et‏ 


Fáik 1, 521 رشف الثوب عن المرأة شفوفا وشفیفا اذا آبدی ما وراعه‎ 
III, را‎ 12 coll. ivo ult. et v, ۰ 
شففر‎ IV اشفغر‎ dispersus est, de exercitu IL, lav, T, Fáik IL, 477 


.أن IV e. aec. r. timuit, I, W^, 13. Lexica habent constr. c.‏ شفف 


— C. As desideravit على قرب فلان‎ HI, 1۳, 6. — افيف‎ T 
1, 15 est sincere amicus (v. Lane). 

ARA. xa, ad bibendum (ut xażi Hamása fo,12), I, YA. 8 
رفساقوا الیها نهر الشف‎ opp. ad irrigandum, Motarrizi (a Lane 
laudatus) هم اهل الشف ای الخیین ل حف انشرب بشفههم وأن‎ 


38 


CCCXIV GLOSSARIUM. 


= - 2 lo - 
Aho ریسقوا‎ Abü Zaid, Nawádir, Yi, 9 لشفنته‎ fa اعحینه‎ saben, 


Djahiz, Buydn I, F^, 5 a f. رويكين )523( تشففهم‎ ADA Jüsof, 
Kit. al-Charddj oF 382.4 رضين شرب‎ yi شرب‎ at شرب الشفة‎ o 


XR oy, عاي‎ ur | رضين 3 ری‎ y! ودرب‎ bale Al 53 
AMA. SS C? BE lo J ١ مدع رجلا‎ E d BV cn 


ENECVOF ن دضر‎ SNS xa. وک‎ Tes . Hine ES RAM ر رووا‎ pro- 
viderunt aquam ad 0 REE e diebus, 1, Mr, 13 ‘at Ta 
E xà ZA et ipsi milites ad sitim erplendam sorbuerunt hanc 


mirtam potionem, I, Y^, 2. 
شفی‎ I, satisfecit c. ace. p., I, 98i, 12, IN?hája II 1/1, 4 seq., Dozy. 
— X = VIII sibi satisfecit vindietà sumta, I, Save, ubi textus 


1.2 Canal, — على شف‎ pro JAJI Ge على‎ in summo discrimine, 
111, ,دہ‎ 15. Of. locutio ما بقی مند الا شفا‎ Ibn as-Sikkit ۱۳-۴ 
Hariri vi. 


SU n على‎ p. vim intulit, I, o.o, 6, Lane e TA. Cf. etiam II, 


Wo, 5. — RBG. حي‎ REA, pannus sericus, anuo 131 in 
Transoxania valuit 25 drachmas et pro unius mensis stipendio 


militibus dabatur, IT, 1441, 10. — 38:5. De irato dieitur ejus 


os‏ عسب: 293 ato, L "If, ult, seq., Fark, T,‏ شقة ووتعت اخری 


z cie 
RAG aia coloni, Lane in v. — .شقان‎ Schi'itae Othmanum 
Amal شقای‎ laceratorem Librorum conviciabantur, IT, vv, 
6-o0.-2) 


11. — Xa panniculus, I, 10 ult. Dozy e Chrest, de Saeyi 


in Suppl. dedit SERA bande. Lectio autem falsa esse videtur, 


5-0-3 


cf. Gl. Arib sub DO. Nihája II, Yi, 12 53008 شمه‎ . 


pl ab راشقر‎ equus nobilis, III, aw, 1; ef. dsds sub 


5 مت‎ 
تا دمم شف تفای‎ M. D cus. 
5 bes one ae ares 


"nes I dubitavit. Observa phrasin ن‎ SIS Tm 9$, I, راد۲۳‎ 14, ubi 
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3 redundat. — In lexieis non est, etiam diei الشاك‎ coe 
mi ال‎ ۱۳ 12. Wen, 2, و۷‎ 12, 106۷ II, air, 3: 


VS الشكى‎ arma s. potius pugiones, III, Wil, 15. Recepi unam 
lectionum quam dat Lane. Codex Leid. Djauharii 85 habet 
UR (ut quoque cod. Acad. Scient. et eod. Bibl. Argentor.) 


et ita non شكى‎ videtur voluisse TA sub رشکا‎ sed metrum 
vetat scribere feschdid. Vocabulum Turcicum unde derivatum 
esse dieitur, in nostro eod. Dj. scribitur ر دش‎ in Lisén XIX, 


on 
mI بس‎ et sie in cod. Djauh. Acad. Scient. Quomodo vero hoe 
legendum sit, nescio, nec Houtsma quem consului efficere 
potuit. Cl. Radloff quom pro me consulu't amicissimus Rosen 


eum gx conferendum proposuit læ (culter plicatilis). 
B pl. x30 412 et ex x TII, fly, 12, ila, 4. V. Dozy. 


III, iv., 5, a ult. Vid. Gl. Ibn‏ ,9 راد I personam amatam, II,‏ شم 
al-Fakih. — III sine notione reciprocitatis = I olfecit, I, Fal, T;‏ 
etiam sensu supra memorato apud Theodori Abu Kurra De‏ 
Cultu imaginum V, 13, ubi editor Arendzen sine causa cor-‏ 


rexit leetionem codicis (i2) LE S, in EN Est ibi re- 
vera osculatus est; — cognovit, IIL, AY, 15 ut in traditione Alii, 
Paik, I, 625 اليه فاشامه‎ E pel برز لعبد وده‎ ne .قل‎ Cf. Lane. 


Hine cognatione, necessitudine attigit aliquem, ut apud Ibn 
al-Djauzi Manákib Omar II ed. Becker ۲, 13 قد‎ Se, adle 


Kyu نام‎ — VI, se invicem cognoverunt, I, Wi., 4. — مشام‎ 
recte a Schultensio redditur odoramenta (Dozy dubitavit), vid. 
III, fo, 12, Ibn abi Osaibia I, Ifi, 14 juxta eT, Mosta- 


traf, II, ولا‎ 10 af, رمشام عنبر‎ 9 ۵ f doo مشام‎ 


a) Nikdja 11, WV, 4 بن عبك ود‎ sesi. 
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V, properavit, I, vf, 12, Wat, 12, WAP, 1 et eodem sensu 44.3!‏ شمر 
. انکمش fro, 1, 11., 2 ut syn. CSS et‏ 


T, e. aec. p., inimicitid persecutus est, T, o3, 9. Cf. usum‏ مس 
vulgarem quem e Mohit reeepit Dozy. — II, monachum (mo-‏ 
— ,شمعن nacham) fecit aliquem, III, ‘vi, 11. — Cf. porro sub‏ 


x umbella, signum dignitatis regiae, IIT, loo, 14, vf, 
2, Arib Vl, 7 seq., IF, 7, 11, "iv, 2, Bibl. Geogr. VII, ۱۳۰, 10 seq. 
Vid. Gloss. Ibn al-Fakih. Kremer mihi suppeditavit locos 
seqq.: Ibn Khaldün, Proleg. vert. de Slane II, 52,53, Makrizi, 
I, Fi, 14 af., 01,9, fa, 10, Tadhkira Ibn Hamdüni II, f. 79 v. 
(cod. Kremer, nune in Mus. Brit.) لاقاء‎ uu ب‎ > ee 
عل‎ <. are وذزل‎ nes بن‎ e ou. 


p“ ae fh ose s 
Gr ce ی اميه‎ Č L 


A الناس‎ jeans ole E: UN es cos 14 راسد داك ء من‎ um 


do, Amari, Storia, III, 449 ann. 2, et addidit in ecelesia 
eatholica Káhirensi etiamnune vestigia usus antiqui super- 
esse, — Coll. Umen! HI, n sb. 


Uses 11 (s. D), vehementer impulit, construitur e. ~ equorum I, 
"^..,12 et e. ace. equorum, qı hostis (۳۳۲۳ ult. Priore loeo 
codd., posteriore IH habent بپشمسین‎ et Lisán VIII, Ms, 4 a f. 
seq. docet diei والشماص والشماس‎ m. شعصت الفرس‎ 


IL lof, 17 non admittere videtur significatio-‏ شمعة ملک .شع 


£ 
nem candelae, sed quia, ut e seq. Ais Az, l> patere videtur, 
homines designat, satellites qui candelas (faces) regi praefe- 


runt, quo easu pronuntiandum erit zm tanquam pl. a شاف‎ 
hoe sensu sumendo. Eadem significatio valere videtur II, 
War, 10. (Dozy e Makkari II, رام‎ 4 a f. seqq. annotavit signi- 
ficationem candélabre, dubito an reete). 


ke. تمل‎ . Seeundum Hariri, Dorrat, fa de fugam eapessente 
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dieitur شماله‎ ys ps Hine صيبى — علي شمالك‎ I M.o, 1 


- 


vertendum est fugam capesse. Cf. etiam Hamdsa Wo, 3 a f. 


ez 


(ole, =) | ECT olo = EE,‏ بغارة I €. aec. regionis, I, af, Lx‏ شن 
pl. ules explicatur II, wifi, 16. — rest pl. ol, ratis, HI,‏ 


von, 8 ubi 1. .كالشنانات‎ Vid. Djawálikt ed. Sachau ta l=, 


2 9 - E, 


ot 
الاعصاب .11 شنج‎ Qum, spasmus, ILI, vv, 5, quoque AI 
dietus (Dozy et Engelman, Gloss. des mots esp. et port. déri- 


vés de l'arabe, 113, Lane ex Asds) et cA (Ibn abi Osaibia, 


II, 5, 15). Vullers notavit formam dubiam EE 


Hi I capistravit equum, IIL, lvo, 17 ubi ita legendum pro 


Rane ۰ 
por pl. a jäin = شنقار‎ et شنقاب‎ falco, IIT, iiv., 8. Per falco- 


nes capiuntur aves in locos sub ripa fluctibus exesos (di>) 


ut legendum pro Juz) confugientes. 


Xe I Agi, fidem obligo, ut interjectio III, iP, 4. — IV, e. 
dupl. ace. I, ۲۴۹۴ ult., و۲۴۹۵‎ 2, Lane e Migbáh. — شاد‎ No- 
tanda phrasis من الله وانناس‎ Lade ASLAN کذیة‎ mendacium 


quod arguunt tum Deus quum homines, II, lo, 2 


2 سے ع سے‎ 
شهر‎ I, conspicuit, Hamása 14,3 2) اعل‎ ~22, Nihdja II, FF, T 
-—- ۳ 


A>. Hine de re conspicua celebravit, I, vil, 17‏ 52934 ااا 


sec. lectionem T et Tn | B IP بشت,‎ TI, JAM, 1 v i 


Joss عظم‎ [o = ندرا‎ e IL, Fry, 10 videtur esse vi- 


braverunt aut elevaverunt enses s. bacula, nam Omar in tra- 


a 
n 


ditione I, Yvvf, 2 dicit Las! واشهر‎ aui sec. dik بانعصا‎ i.e. 
a Sa e RR ۰ . . ۰ 0 NR DAE 
las .افع مرحبا‎ Siguificationem elevavit habet in "Ew با شیر‎ 
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rat, 3. — رشهرى‎ LIT, MP ult., ont, 10, رتملا‎ 2, v. Gloss. Geogr. — 
رهش هر‎ praetextus (v. Dozy) de stragula equina H1, HPT, 4, 


Maa, ۲. = eol aX ai, vestes festivae, III, ركم‎ 4. 


magnates Persici do quibus v. Nóldeke, Gesch. 446 seq.,‏ میارج 
o-‏ 

I, رد۲۳‎ 2, Bibl. geogr. VIII, مها‎ 8 Sing. est ریم‎ et alia 

forma plur. est شی رد‎ Agh. XH, Wi 3 af. Cf. porro Kremer, 

Deitr. 


et ef. Mozhir‏ سهریز Vid. Gl. Geogr. sub‏ ۱۳۵۰ ,8 م۳ ,111 شهویز 
Vb ult.‏ ,1 


Bie = 2 


Säg% morbus, ut videtur angor anginam (X wA!) comi-‏ .شيف 
ab angina‏ او الشيقة tans, 1, W4., 11. Sec. lectionem Ibu Hisch.‏ 
diversus morbus esse videri potest, forte tussis quem describit‏ 


Mohit, aut singultus (Cuche: hoquet). In alia traditione morbus 
ejus ال وک‎ appellatur, ib. 1. 18 et Ibn Hadjar. 


Lez II pass. e. الى‎ p. desiderabilis factus est, 1, واه‎ 1. Hine (coll. 
Wright I 5 184, rem. b $235) derivari potest formula admi- 


randi sla رم‎ quam ab inusitato p" ( Lisán et Lane) aut 
ab etiam inusitato - (Fdik, I, 22) deducunt. 

00 I imperf. NC pracvertit, Exemplum rarioris hujus formae 
(v. Lane) I, rt? ult., si recte ibi editum est, nam cod. nulla 
puncta habet. (Legi posset 00 


G of 
sf 


turba miscella, I, Vot, 9 cf. ann. h. In Fáik I, 288‏ , اشواب .شوب 
us)! vé‏ مع او من اناس د اعرف verba “Orwae audiunt‏ 


Ramil ود‎ BA. Derivatio a Pers. c sec. TÀ (ut rec. 


Lane) non ad hoc vocabulum, sed ad slat pertinet, v. Dja- 
waliki ed. Sachau Î1 ult. seq., Mobarrad ۲۱۳ 11 seqq. 
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d, indicavit ei aliquem, I, 155, 10. — X seq. oratione‏ اليد IV‏ شور 


directa, II, ۱۳۵٩و‎ G. == SJ ساس‎ » Rale ملك‎ 3 T D 


seq. recte a Nöldeke redditum »eine berathende‏ 12 رام رگ 
Gemeinde". Cf. Dozy.‏ 


oe رو‎ 

appellantur servi, spec. nigri, qui terris salsis culturae‏ شمرجی 
adhibebantur eorumque‏ ( كسي idoneis faciendis (v. infra sub‏ 
Ivo., 11‏ ,15 ,5 بلط ,8 patroni, IIL, ai”, 17, ira, 16, Iv£v ult., vn,‏ 
Iv ult. Nam deri-‏ غلمان Ivo, 1, ivo, 7, et simili sensu gsi‏ 


vatur nomen ab — a&i crusta nitrosa terrae IIL, vn, 9, “ادها‎ 1 
oo / 7 


2 


qua remota terra culturae idonea fit, et quod Persici » cus 
forma est antiquior, ab Arabibus mutuata. Hine corrigendus 
locus Beládh. ii^, 2, deleta explicatione in ann. a, et Fihrist 
o1, 12 (Fraenkel in Z.D.M.G. XLVIII, 743). Cum RAD 
communieatione Mobarradum originem derivasse a VS 
forte componendum est quod apud Baethgen, Fragm. syr. 7 
arab. Hist., 75 appellatur .انق ومطى‎ Nóldeke praefert سورج‎ 


allatis Ibn Bait. in v. et sub الدباغين‎ ake, Kazw. I, و۲‎ 
19 et gl. apud Payne Smith sub [14.524 ot PELO. M 
.فى اید‎ Sed ef. Dozy sub — نم ,35 ورج‎ juxta £u ete. 
Etiamnune in Omán nitrum شیر‎ iE DE "R. As. 
Soc. XXI, 854). 


pleuritis (Dozy et cf. Nihája Il, YF., 17 et Lisdn),‏ ا . شوص 
By d.‏ 


I intrans. cecidit IT, 1, 2, ubi legendum videtur Ux‏ شوك 


Morbus RM I, À5., 18 variat cum والشهقة‎ REA, IT, hat, 
12 cum الوص‎ . 

p. aspere tractavit aliquem, I, lov, 17, Lisán XVII,‏ على .© V‏ شود 
IGN aust v) E Lisán (Ibn as-Sikkit pU lexico adda-‏ 


(E e 


tur aeque bene dici Dus um Jac M Ai b 
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IV proprie de ictu qui locum mortalem non ferit aut irritus‏ شوی 
cadit, II, o, 14. Hine de sagitta aleatoria fefellit, parum‏ 


2m 9 


damni attulit, 1, v4, 7. Cf. Lisán XIX, ۷ موص‎ a uei 


ULP pui شمی ليا .شى‎ Y AN, infortunium 
irreparabile, plaga mortalis, IIT, 4v4, 11, viv, 5. Poétice "ed 


pro T (pedes equi), II, 0.9, 15. 


ves ۰ c^ ما‎ elliptiee, fac e») quod placet, I, W, 2; 11, 
o, 10, 10; plur. exis ما‎ I, ١ Mims, 3; — quantumvis, 1, vl, 8, 
ubi l. £L. (intelligitur abundantia laetis), III, Wo, 7 X. Al à 
(a^ ما‎ AGI با‎ Aus v. GI. Geogr. Similiter ۲:۸ II, 308, 310 


wince ما‎ made et UAL ما‎ Late est pluviam abundantem habuimus, 


e 


Mobarrad ov^, 2, Agh. XVII, «5,12 a f, XVII, vt, 135 احسی‎ 
As ما‎ optime, ها‎ NII V., 7, 5552,17, 5; XXVIII ۵و۳‎ a f. — 


۶ شی‎ Post compar, asle ot E کن‎ severissimus in eum 
fuit, M, iv, 3, شىء للرجال‎ hast ,كان‎ ۳۱,4 Chizdna T, I. Met, 
SALA s cd exi! Zadal campestres hoc dinum ie agunt, Etiam 
de Deo dieitur x, Az, £ zz $e! #1, 770,2. V. supra sub A>. — 
فلا نب‎ sed nihil effecit, Y, VV. , 4, 14,6. Adverbialiter aliguam- 


tulum IT, F.A, T UR XVII, H paen., Jáeut; رط‎ vîn, 1; pees 
۶ cong 11, "11, 9. — فما کن دشی:ء حتی‎ illico, I, ^v, 6. Memora- 
bilis est usus in verbis I, و۳۱۳‎ 9 »si dixissit al-Aschtar etiamsi 
millies mille animas habuisset =< ما کب منها‎ nulla salva 
evasisset”. Cf. Baibaki ed. Sehwally ۴1,17 صلعم‎ sil رايت رسول‎ eei 


quod unus eod. habet.‏ باحس = ubi‏ استعان پبشیء من نسائه 
II, ۱۷۴۳۴, 3 (ubi voc. sunt‏ ,الاجم Il, ad festinandum impulit‏ شيع 


additae). — AEN de uno (cf. Lane) adjutor, I, l1, 5 (cf. 


II, iv, 13). Agh. pro eo habet ASS et ita redditur‏ أنا عشيرت» 
in Voe. apud Dozy (ductor). Sensu raza II, rrr, 9.‏ 
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ue I e. ب‎ p. tenerem affectum ostendit, I, VY", 16, ubi tamen 

lectio axi multis se commendat. — VII, tendit versus e. d, 

I, MPw3, e. 3 Agh. VI, ۲۴,1۵ af. Of. Fáik L, 466 من ایی‎ 

cani. — .صیابة‎ Hassán de eloquentia Ibn Abbási dicit 
Ag! صباية النبوة ووراثتة‎ Lt, ITI, YAM ult, (voc. addidi). 

0 IV, ad defectionem a religione duxit, Y, Wis ult. — صابیی‎ (ola) 

quoque plur. Lyao habet, I, Mov, 2, ubi sie videtur rescriben- 


dum sec. locos Ibn Hisch. afl, 13 et IA II, ۲۰۰, 6. PI. de 
(Nihája IT, F^) occurrit I, ۱۳۳۲ ult., ubi Ibn Hisch. *.., 9 habet 


iterum laal. Cf. Wright? I $304, V, rem. b. 


awe IL, salutavit aliquem convicio IT, rv, 8. — “aaa pro صلاة‎ 
: "ie 
eve ut saepissime, I, !i^o., 13. Monendum vero hoc ut رظهر‎ 


o - 


esse femini generis (v. e. g. Introd. ,xxxix l. 1 seq.).‏ عدر 


gan I, émmersit, sensu obscoeno I, درك‎ ult. 


eu: ass, locus integer, illaesus, IT, V., 10. 

cuo. Exempla pl. pl. صمو(حبات‎ habes I, رال‎ 4 et e, Ivf ۰۱۴۰۱ b, 
IAM, 16, Chizána I, V.!, 2. 

soe IV c. ب‎ in campum egredi fecit, IIT, lo", 5 et Faik I, 9 
in explicatione traditionis ubi hoe sensu cum ace. construitur 


(v. Lane); ef. Nihdja II, Yot", 9. — Sw, refugium, I, 1, 


e 


10. Cf. gloss. ad Ibn Hisch. Pv, 10. — Luo توب‎ D: ا‎ 0 


(n d 


0 - 0 يم‎ 
eos. Xasan] sagittarii II, 9,8, F., 9. 


ase. Notandum quod II, را‎ 3, 5, Iv, 15 dno codd. habent 
ail pro ils, sed postremo loco ambo habent مدفتان‎ . 


L. 16 Xà4-—vo in codd. sine voc. est. 
ce. صحی الوجه‎ media pars faciei, ITI, A^Y, 11, Gl. Moslim. 


34 
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ous, مغد بصردد‎ E attenti ad eum fuerunt, attenderunt eim, 
III, ^v, 13 cum var. I. Ay. Cf. phrasin من هذا‎ 224a Ul 


quam Lane dedit ex Asds i. e. Nus Ibn as-Sikkit 4v. —‏ لامر 


2 * z 


uL‏ يت 


Aol comp. magis avertens, arcens, TIT, W1, 16. 


jo 1 n. a. juo I, hill 4 juxta .الورود‎ Ibn Hiseh. vil, 15 idem in 


textu c. var. l. e Cf. Lisán Na ء الرجوع ع‎ E çh 0 ا رعن‎ 


2 S, ن الورك‎ s لانصراف‎ ja cO! et Nihája LI, Yoo, 
4 seq. — عن رای فلان‎ secutus est sententiam ejus, LI, (۳ 4, 
Dozy et Gl. Geogr. — II, c. aec. p, zn sedem honoris collo- 
cavit (Lane e TA), III, fol, 17, fo", را‎ Abû Ishàk Schirazi 
Mv, 6. — III, pactum iniit cum aliqno c. Xe conditionis, II, 


nh 


vî, 5, III, 1'v, 16, pro quo Wa, 13 syn. 3b مل صودر عليه‎ 
III, kh", 14 (summa qua contentus esse debebat). Hinc deri- 


425 
vatur العمال‎ S duce, — IV abdurit = x: tail (Migbáh), 1 
- 2 SES oZ ۰ LI 0 0 oe 
Pv", 15. — boues »! M incipite nec perficite i. e. vos alii, 


ego si incepero perficiam, II, h~, 12. Cf. ann. l; hine gence- 
raliter perfecit, absolvit, I, F1, 13. (xala Rec cel. Cf. 


Ain {sås (apud Lane). — xyz, respondit, IIL, 54,‏ مدر 


9.— وک و .هر‎ pal على‎ J-i pugna apertá acie, I, Pity, 03. 


M I فلان‎ T 
Mf, 19, ubi idem habent Ibn ILisch. ri, *Oyán, Hal. II, ۲ 
paen., Dahlàu I, ۲۱۷, — C. على‎ p. invasit in aliquem, III, ۲۲ 


KJ Deo fidem praestavit in agendo cum eo, I,‏ و 


15, ubi Fragm. o.. habet خی‎ (ef. Gloss). Chafádji itt 


MI Kel.‏ امعقمل ARE.‏ حمل ودتعدی de‏ بقال تمدق 
As. — Il gli, credidit in aliquem, fidem habuit ei,‏ اانسان 
I, "i, 11 ubi Ibn Hisch. “4,6 a f. habet accus. Cf. Lane in‏ 
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explic. Kor. 39 vs. 34. — V sensu mendicavit (cf. Lane) I, 


Boo cn 


elo, 1. — AO, ŠA دار‎ III, MW, 14 seq. (idem Ibn Kot, vt 
et Ibn Sa'd, cod. Goth. 411 f. 185 r.) videtur idem esse quod 
us دار چا‎ hospitium ubi viatores gratis recipiuntur. — 


Ga F ي‎ 


Ryda, fortitudo in bello, I, Yde, 5. Cf. Lane et Dozy (cum 
corr. Fl). 


pA. plae morbus pecorum, III, tft, 5. Cf. Hamza ^1, 5 


cones, Forte intelligitur‏ الناس منها سعال وزكام شبيه بالحددام 


Gi E ow 


morbus qui nune influenza appellatur. — مدوم‎ vehemens de 
bello, I, ۲۳۰۱ 5. 


V sine J se obtulit, I, val, 9, Hariri Yo, 1. — 21042 idolum‏ دی 
gentis Ad, J, tl, 15, ۲۳۱ 14.‏ 
TA) I, MAP., 3 »vires cohibet" i. e. iners‏ حبس yo I retinuit (gins‏ 
CENT.‏ 
fugam serio fieri, 11, om, T. —‏ أن تكون D‏ الأصرى est. — meds‏ 
ajdi 2 I, ۹۸۲, 12‏ (باذند) pre de equo aures arrigens a‏ 55 
(ef. Nihája 11, 0).‏ 


Ajo. Avis ااعسرد‎ appellatur ,لصوام‎ I, faiv, 10, quia diu victu 
abstinere potest, ut dicitur. Hine Mohammedi dictum tribui- 


tur hune avem primum omnium jejunasse, Damiri II, h, 


1 seqq. 


6 G 


2 ا ت 


2 
p^ مصرعة‎ metaph. causa perniciet, ILE, ofi, 20. — رمعسار ع‎ 


luctator, antiquitus epitheton herois, Hamdsa Ya, 10, postea 


qui arte ejus victum quaeritat, III, lof., 6, Kazwini II, Wa, 11. 

As trop. comminatus est, IT, v, 13. Camelus‏ فلان اناب 1 صرف 
جملان nempe iratus dentibus frendit ut in traditione gës‏ 
II, 91 (Nihdja II, ۳۰‏ 2 ر ويوع دان 


V in partes distracta fuit terra T, ‘avi, 2, si lectio bona est,‏ حيرم 
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5255 5 


- 


quod dubium videri possit. — صرم‎ egg dies difficiles, severi, 1 
fv, 8 (pl. a abao). 


) 


- o ل‎ 
eon. Shana campus, quia arbores plantaeve in eo serie (izo = 
A ~ 4 
[3 ۰ a ۰ 
(سصر‎ sunt collocatae, 1, و۳۳۳۵‎ 4. 110010 apud agricolas in 
Syria alium sensum habet (Dozy sub سب‎ e Mohit). Fieri 


o 
4 


potest ut legendum sit «2a, cf. supra sub „23. 
صعب‎ X de urbe restitit, I, Yaw, 12, Ibn Djobair fol, 12. 


Aaa I, n.a. pes II, WP, 4. — III subvectus est, ITI, sao, 18, 
PaF ult., Arib رده‎ 4. In Gl. Fragm. reddidi profectus est sec. 
de Jong in Gl. Thaálibi. Ibi vero quoque (vf, 5) vertendum 


[Su Ee 9 kie 

est, ut nune feci, — Aza. الامدعاد‎ sd, poenae, III, ۲۱۰۲ 2; 
exo 1 

ef. Lane. — Xs, sursum, IT, «a^, 17 »vineulum detrahemus 


non deorsum per pedes, sed sursum per caput", deinde Amrum 
Gr - 

vinetum vehementer trahit, 110,2. — Ans, locus in propa- 

tulo aedium (Lane), I. 1.1, 15. Amant dicere A>", فى تعيب‎ 

sensu uno loco, I, nv, 13, 1I, و۰‎ 6, Wa, 2, Faik, II, 573 


A. انکم جموعمن فى صعید‎ Cf. Journ. asiat. 1880, IT, 556. 
ام‎ i 


— = Asas 11], 154, 2 coll. fo’, 13 diem Arafat designare 


videtur. 
صعلك‎ II, latrocinatus est, III, PHF, 5. — صعیلیان‎ dim. a صعاوك‎ 


per contemptum III, Vi, 7, ubi male receptum est صعلیکا‎ ut 
quoque est apud IA V, iio, 7 af. Dona lectio est in cod. B. 


p., IT, ۱۱۳ ult.‏ ب II, contemptui habuit c.‏ مغر 


II, 2۳, 15. Cf. Lane sub‏ رصف قخمیه يصلى I absol. pro‏ صف 


TIT, wih, 1‏ فصاقوا القرامطخ ال III e. dupl. ace.‏ — .حى 
acies media exercitus, I, ^v, 3, Ibn‏ الصف — )11 (Arib W,‏ 


E 


- = 5 2 > 
Ilisch. ردام‎ 2; apud alios pro eo ارچ له‎ et ,اسر‎ Pl. ieina.) 
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forum, series tabernarum, III, Wi, 15, Gloss, Geogr. — وصق‎ 
porticus, 111, Wa, 10 iw! کات قدام‎ Hc. atrium, III, of 
ult ; sponda (sofa) III, "ao, 2, v. Gl. Fragm. 

See. Laks, ex improviso, III, I, 6, Agh. I, "o, 7 (quem locum 


jam ex edit. Kos. recepit Dozy). 
P ممقارة‎ tuba, YII, W4., 10, Gl. Fragm. — خريطة صفراة . أصفر‎ 


epistola flava i.e. officialis, III, Ifv., 16. — مصدفار‎ flavus de 
facie, I, ooo, 13 ut امغر‎ ib. ol, 2. Arabes colorem amant in 


mulieribus, Anbari, Nozhat al-alibbá F.Y. 


VII clausa fuit janua, IT, Y., 11, ubi Agh. XVI, T. Sabia,‏ صفق 
Girgas et Rosen 1", 1 a f., Lane e TA.‏ 


co (GU 
الاخبية .صفی‎ lid, involucra tentoriorum, II, Fv, 5, quae 


- æ 


milites Persae discindere dicuntur quando fugae occasione 
demta, vincere aut mori decreverunt. V. Kremer proposuit 


legere صقبان‎ pl. a SUC (palus tentori?) coll. a pl. vie 


- 


quod tum verbum at, quum lectio codd. accipere vetat. 
Magis placeret quod sensum attinet صقعان‎ pl. a glio funis 
tentorii = „ib, sed etiam plus a lect. codd. divergit. 


lao. Ebo, I, ۳,9 قبضنة‎ ell رقيض من صفاة‎ videtur esse limpi- 


dum, ut in versu Kothayiri «ell lac (v. Lane). — he. 


z 


totam cepit urbem cum opibus omnibus‏ راخذ‌ها (Sts!)‏ صافید 
nulla re excepta, I, ۲۵۴۵ 8; Xala, id quod confiscatum est,‏ 


IT, VP, 9 (امواله) صافية‎ Leles pro quo l. 11 أصطفى‎ dicitur. 
Hine pl. dîsa, praedia confiscata, IIT, cor, 6, oi^, 3 (Dozy, 
Gl. Geogr.). 


C em E o 


geo. Seiso, funis tentorii = pes (Lane), II, fv, 8. 


o 
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duo I, feriit sagitta, II, fof, 8 = cet, 1, 105,3; ef. Lisán XII, 
Pf^,1. — Denom. a s» (Lane ct Gl. Fragm.) II, ۱۱۳۱ paen. 
SU! .صك له الى بيت‎ — daa, fem. à, 111, ۱۳۳۵, 12 videtur esse 
genubus introrsum versis — "v (cf. Lane). 

I, cruci afficit, ubi de solo capite sermo est, II, ۱۷۴, 13,‏ صلب 


Ivi" f et h, ubi in textu est zi. — II nee Goa, vulnus in 
crucis formam fecit (Lane e TA), 1, Yiv, 14, Fáik II, 35 cum 
explic. كالصايب‎ Badal على عرضه حت سارت‎ MS ای‎ 1 ۰ 
probabiliter i media facie, Lisán II, ولا‎ Taf, mois علی‎ 
(= Nihája II, ¥v.). 

pee I. In verbis I, 4l, 9 Que یلم ذلك الا‎ non esi con- 
structio verbi c. „As, sed coll. 1. 8 (Amle مدا انلک‎ E gensus 
est: »non prosperat nisi illis suffultum" regnum. — III. No- 


tanda est constructio I, off, 1 seqq. على کل الف دينار‎ axle 


blige. — IV saepissime c. من‎ p. et r. construitur, per ellipsin 
verborum Awd رما‎ correxit, reparavit 1, afi, 4, Viv, 10, cf. 


- = 3 5 - On 
Brünnow, Chrest. 52 A3 من‎ eL. dy من‎ 2*5, BBC. 
Z c. 2 4; 
£ 
ornavit mulierem nubendam, I, vv, 6, ut saepe Lisle ,اصلح من‎ 
i e 


Jo, magnus, IIL, ۱۲۱۲, 1 صاخ‎ Xel (une bonne heure), 


9 ۳ 


Iv, 5 Ala ors, Dozy et Gl. Geogr. 


0 
C 
Jala. Juka explicatur I, ^1, 14 seq., 1, 5 seq. (coll. 4, 2). 

ge. guo! manifestus, apertus : کف مرلعاء‎ ie e کف بالله‎ II, 


7,0; Faik II, 86 slo وکل > تسمیها انعرب‎ eum 


exemplo tiala جبروة‎ i. e. ضاعرة بارزة‎ Nihdja I1, Iv, 3 a f. Lane 


habet tanquam substantivum. 
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E navium species in Tigride usitata, habet pl. £o,‏ ,صلع 
III, 14-1, 1, Vi, 10, 12, Hoo, 2 seq., ۹۷ 3. 1‏ 
ue o^ M III, Y., 7. De ae Profeta‏ انقبل sho II. Dicitur‏ 
bo‏ على النبی .ة على يحمت dicitur III, ۲۳, 18, ۲۳/۴۲ seq.‏ 
fe duo mall Js ۲۳۷۳, 1, 13.‏ النبی e.‏ 
II absol. 0 no acriter intuitus fuit, I, Yol, ۰‏ صم 


.وی v. sub‏ وطی على صماخه awe,‏ 

rand. Ue nomen idoli Aditarum, I, Si"), 15, rl, 14. 
20? 203 

ee convicium II, Sool, 11.‏ بن je)‏ .عفر 


S 


D ع‎ 


eve. Relivo fem. a نا‎ IL, v4, 13, ubi in Kit. al-Oyán Sao 
mane, Lisân III, h^ 1 4 ut Djauhari in noto versu, ubi vulgo 


(e.g. Nóldeke Delectus 28) zoli.. Incertum est utrum wl>lio 
So, IT, f, 9 ab hoe, an a masc. Xl derivandum sit. 


gd. Structura lignea (cista) in dorso elephanti, in qua mili- 
tes collocati sunt, appellatur I, Yoav, 3 seq. رصشدوق‎ MI, 3, 
ا ار‎ Males in 0 Cf sub arb. 


I, absol. cibum praeparavit, I, ?., 6; — cC. Û p., wr. bene-‏ صن 
a Deo adjuti, I,‏ ر fecit Deus alicui re, I, ۱۲۰۱ ult., 8) gio es?‏ 


MCC ,اخسن‎ beneficia. contulit, I, Yva, 2. — IV 
sensu VIII benefecit II, 1%. , 10, sed probabiliter corrigendum 


C) 
est in Kizil coll. 1. 5. — V ,للملك‎ L 1,5, ornatum 
regium assumsit quasi successor designatus (ef, 1. 7 xcu 


Figurate للحعحيث‎ colloquio docto se praeparavit cum ostenta- 
tione, III, 8T: Lal ال‎ JE III, Io, 5, sunt orthodoxi 
cum ostentatione; ef. apud Daihaki ed. Schwally ۲۳,2 الفقهاء‎ 


X e. dupl. ace. fabricare jussit, I, Fv, 14.‏ — .واعل التصنع 
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D o [2 
Cf. Lane. — g^? sensu quem habet Lane sub RS ober 


liyneus aquae obstruendae, est gen. fem. 1I, loft, 15, qui locus 
vertatur: »Obsidentes eonstruxerant molem quam ad murum 
fossae perduxeraut. Obsessi Arabes contra hane constructio- 
nem portas (fenestras) in muro aperuerant, pone quas collo- 
caverant sagittarios". 


II in classes ordinavit ub. UON a= IL ۸ ۰‏ صثف 


I. Dicitur quoque recall 2 US 56) solis ardori exposuit,‏ صهر 
Il A. 9.‏ 


how. Xie رینات‎ equae (Lan e TA), T, °, 11 juxta QURE S 
(asiuae). 


wy I = IV cepit, sec. 2 codd. II, vio, 5 et e, — II intrans. se 


direxit, I, vA, 1 (voc. in cod. cf. Dozy), ubi Ibn Hisch, fr ult. 


3 a. - 


a- [7] 
ered; — Rae ومن صوب‎ » JA qui candem quam illi directio- 


nem sequebantur i.e. magnates, 1, Mot, 4, YN, 14, 17. — IV 


coneubuit cum, I, o1., 1, 4, 10, 15, vv, 7, Abû Ishak‏ ,امراق 
Sehirázi Pro, 17, YY4, 2, Dozy; — obvenit aliquid. alicui (échoir‏ 
en partage Dozy), c. ace, p., I, Mao, 16, Mar ult., Pol, 1, Tro,‏ 
Malult., Mo, 18, Tiv, 4, P*55,6, Jahja ibn Adam ed. Juyn-‏ ,3 
boll tv, 11, Hamiseh Mostatraf I, urs 4 af. seq., quoque de‏ 
eÑ sibel, misericordia‏ $ من قلان — .۲۸۰۵,8 oflicio praestando I,‏ 
erga eum motus fuit, I, V.5,5. — Pass. e. > p. aut r. jacturam‏ 


ejus fecit ut ببصری‎ iol III, ot^, 10, Agh. XI, EC Ibn 


"abî Osaib. I, 4, 5 a f., Dozy. Cum ace. Es ۶ بے‎ A qua 


شی 

in re afflictus es? II, oV,12 seq. ut شيعا‎ 242 jl تعصدى‎ DIE P 
o- 2 nc 

11 seq. — pw e regione ejus, III, cov, 9. — mu (uta 


rad. 44) compar. magis scopum feriens, IH, A^, 14, ubi 


1۸ VI, lv£ Gyo! quod hae significatione etiam in lexico desi- 
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= 2 2) 
deratur. — 23,51.) colas pluvia autumnali irrigata terra, I, 


- 7 


fav, 4. 


GB لوا‎ cs 


Observa usum vocabuli in licitatione III, tor, 10‏ .حدوت . صبوت 
* 
J‏ 


3 we w * 

لا یندی he‏ السبی لل قات اصوات costed‏ البیع ذفن seq. o5‏ 
G A‏ - 20 

aeo, vociferatio, clamor,‏ — .بعد Kili‏ اصوات وألا بیع العا 


I, FI, 2, ubi lectionem C et IK tuetur illud سبط‎ apud 
IA. Forma «sé in sonis usitatissima est. Cf. supra .خشیف‎ 


Diminutivum awe (eujus exempla v. Sibaw. II, i*., 8 et 
apud Jahn, Bem. zu Sibaw. p. 371, 8 495 ann. 3 et p. 372 ann. 
14) convenire non videtur. 


So مه‎ GS 


ot 5 
yr geo, palmetum, habet quoque pl. راتموار‎ I, io, 9, ef. gloss. 


ad Ibn Hiseh, II, 133. In Maik 11, 40 est فاحرقوا ورا من صهران‎ 


Qaa; x! unde corrigatur Jac. IV, i.a, 16 ubi ua. — E 


Locus I, Tol, 8 vertendus videtur »viae in quibus ut figurae 


personarum aeu pictae erant”. — والصدورة‎ Biblia, E, بحلا‎ 1 coll. 
ann. @ (alterutrum الصورة‎ an $5.2)! proprie glossa fuisse vide- 


tur). Testamentum Vetus appellatur Xie) š saji, Fihrist 


3 
2 
۲۳, 20, s. Re ARI S eaa, Mas'üdi, T'aubih WP, 15, Testamentum 
Novum الصورة الصديشة‎ , Mas'üdi 1.1. dieit: »Judaei Biblia 


appellant Xalk xl, Christiani Eyed کب‎ ۰ 


appellantur sectarii ad Zaiditas‏ تخاب aut tyros!‏ صوافية . ضوف 


et Djáráditas pertinentes, IIT, lv, 7, Ma, 14. Shahrastani eos 
non memorat, quare non improbabile est, non esse nomen 
proprium, sed appellativum lanae fabricatores designans. 


غا I dimicavit n. a. Juaa (Dozy) II, iva? ult., ubi Raids‏ حول 
instrum, II, A, 11‏ ب est »in proeliis eorum (ace. loc); c.‏ 
(ubi Kremer sine causa proposuit legendum KA Melius Barth‏ 
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cy (AS 
anol}: e. ب‎ p. adortus fuit (ut x3 ر(وتب‎ HI, ۲۰۳۳, 15. — 1 
habet quoque n. a. regulare رصوال‎ I, YPI, 4. 


< نه‎ 
VE انون‎ melius servans, I, ۲۱۱۰ ۰ 


owe 1 de janua crepuit If, ۲۱,1۰ — II, tumultuatus est, Il, 
۲۶۵ ult., Jácüt, ILI, 4,6 سيك‎ Xa Verses ان‎ E 
مسري ین‎ Dos E 


praeco (crieur public Dozy), IIT, il1, 13. 

V obvenit alicui e. di, II, 4, 3 (ubi Kremer sine causa‏ یر 
proposuit 2424), Ibn Djobair ۲۳۱, 3, Dozy.‏ 

VERAS ONE aestas, tempus messis, II, lc. 4 = IA V, 1.1. Cf. 


Dozy. 


یخی 


C. eh E v. sub زان‎ ۲ 


d cucurrit (Lane e TA, Lisén, Jae. III, FA^, 17) quoque de‏ بر 


viro dicitur, I, را‎ 2, Diw. 11001211. ed. Koseg. o^, 8. — II, 
- 2 % 
munivit portam, I, fav, 8 pacca wy. — je I, ri, 15 juxta 


2b memorantur, itaque ab his differunt. 
«suo II = I dormivit, III, 4, 12. 


emus X risum viz tenere potuit, Y, ^, 12, Daihaki ed, Sehwally 
0۳,9۰ CL bane. 


b) 3. vex 
] ضاک‎ , z“, in campo degens, ut oy, I, Pai, 6 Xaz-u العرب»‎ 


eodem sensu quo alibi (e. g. I, و۲‎ 6, PPP, 1) الصاحية‎ Gye 
dicitur. Cf. Mas'üdi Tanbih Yao, 3, Hamdani ed. Müller V. , 14 
toll n sat 7 م‎ 

ge. BAY of.‏ ا 


9 re & - 
AMD. AD شرك الى‎ |) G طح‎ CS ES e Aaw dominus 


C item‏ لد 


2 
illustris in equo robusto, IL, ^.^, 11, loh, T. — Birl ضكم‎ 
tropice est magnus, largus (Lane sie TA revera sumsit, locus 
in edit. VIII, رمث‎ 3 mancus est nempe in verbis سودد‎ A 
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Sisli ضكم‎ ante iz! inserenda sunt verba ex Asds hats 
(Bast!) .(لبعضخ أن لك لخيرا قل اجل خي ضخم‎ Eodem 


seusu العنقف‎ vo) dieitur et poétice الع‎ euo! خير‎ TII, 


z 


TOA, ۰ 


w [I] = 
ر‎ UI, nocere conatus est, I, V3YY, 10. — ضير‎ infirmus (non coecus) 


I, ir}, 6 ut observavit Nóldeke ad vers. p 179 ann. 2. 
ضرب‎ 1 Mic أضربا‎ IT, را‎ 6, Do, 5. Incertum est utrum pronun- 


tiandum sit aol an EE Illud habet Mobarrad Yiv, 6 coll. 


3 


Il, 4 et recepi Fragm. 1 ult., hoc nempe اتواحی‎ abla, أن‎ 
Xib, commendat Anbári in ۸۸۵ ed. Houtsma P'o, 7 
seqq. (cf. Hazz al-Koháf رما‎ 2). Alii loci sunt Jakübi, Hist. 
fT1paen., Girgas et Rosen !45 et 8, Belàdhort Ansdb, cod. 


Schefer, f. T80r. أعصبية على الحیی‎ E با‎ (eua فقال له (ابه‎ 
.قوما ذضربا عنقه‎ Cf. Wright, Grammar? I, 62 $99 Rem, —- 


percussit faciem equi ut se verteret, I, Fv", 3‏ رب = الفرس 
حرف (Dahlin II 1 med.), quo eodem sensu dicitur awè es‏ 
IL, Yai, 1 et exempl. apud Dozy: tourner. Lisán Fo gom‏ 
eos revertere fecit,‏ حسرب وجوه Hine (wha)!‏ .الضرب موضع yal‏ 


II, ^o^ 1 et rinse (انف) لامر‎ Az». V ren commutavit, 
Freytag, Prov. II, 6 n. 11, Dinawari ^, 18. Saepe dicunt 


go, رب الله‎ Deus eos fugavit. — Misit sagittam contra 
aliquem, c. aec. p. I, Pi ult. (sc. &43.8c ۲۱ ره(‎ 2). Vid. locum 
Alf Laila I, v1 ult. Jal ضرب‎ apud Dozy. — Kete jecit pro 
XR رضرب‎ 1, s00,9 ubi 1. وضرب‎ 1. 6. xika بث‎ wyo. Hine 
لفلان‎ wo dolos ei struxit, Djahiz, Kit. al-bochald ed. v. 


Vloten, 4.,3. — الشية‎ à ضرب يده‎ aeque bene dicitur ac 


رضرب وذ ج — .2 e. g. ITI, ^55, 4, Abû Ishák Sehirázi V.‏ بيده 
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hune eibum praeparavit, IIT, WM, 13; ef. Dozy sub — ct 
Fleischer ad Dozy Il, 531 25): fouctter la crême, la faire 
C 


mousser. — Collocavit, posuit (cf. Lane (ضرب خیم‎ ut Lined 
IS ES LOT FoF, 17. Hine absolute tabernaculum, 
castru posuit I, iv, 3, مضارية ما‎ aut عسكره‎ (quod 


addunt Ibn Hischám l.v, 9 ct IA YF., 5 a f). — Xopeall شرب‎ 
sortitus est, bonam vicem fortunae habuit, I, v1, 9 nisi sub- 
jectum sit .زمار‎ — In phrasi aibo من‎ pad ضرب‎ quoque 
dieitur من ضريه‎ (Lane e TA) ut I, “51, 1, ov, I. Nowairi utro- 


que loco habet as رمن‎ quasi ria esset substantivum. — 
A 


dl رب د‎ somno oppressus fuit, 11, Ww, 8. — SAA ضوپ له‎ 
conidia tits est ef plagas, MI, Iv, 9. — (X وضرب له فى‎ 


peragravit regiones illum quaerendi gratia I, vor, 6. Cf. apud 


Lane Sed .شرب له‎ — e. على‎ oppressit, subito adortus 
est, III, ¥..v, 8. Vid. Dozy et adde Ibn Bat. II, 311, IV, 198; 
— delevit, erasit scriptum, III, lv19, 18 seq. Cf. Lane; — e. 
à 
c 


1 assuit تام ہے #بروب ضيه ان ا د‎ corona ornata gemmis, 
1 ۲ ۱ 1G; S 8. وضرب المع‎ 7 I, 11.1, 4, Mor, 9, absol. 


iter ingressus est, I, *o.., 12, Viof, 8 ut we I, iol, 5. — ضرب‎ 


asl; sale forminibus laboravit, I, 35,1. — II instigavit 


7 
contra ( As) hostes, I, i''., €; ef. Lane ct ex. Mas. Tanbih 


H 
۲۸۲ نت ل‎ Nat e DI OE Vollers, Fragm. aus dem 
Mngrib des Ibn Saʻid,  paen., “F, 16 (Gaze c). — 1¥ Lele 
absol. se subjecit, 1, Vo, 8. Monendum est quod etiam dicitur 


EU رب جاشا‎ Ibn al-Kátija Af'ál ٩۳, 21 seq.) ut Lebid II 
vs. 10 (ed. Olid p v). Male in ann. (Brockelmann p. xiir) 
conjectura c 43), proposita est. Cf. aig عليه‎ ve. — VIH 


est proprie = Jj movit se, hine abiit de hieme I, ۲۳٩۱ 7 ubi 
IA II, واه‎ 2 z^ — Transit. construi fecit, collocari jussit, 
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I, ۲۲۵۳15 abla, Lane ex. e trad. (Lisán II, ۲۱,۵ af.) et Dozy. 
Adde Baydn I, Sno, 7, nl, 9 ot 1. 12 yaa مکان‎ castra, Of. 


Gil Aribe = صرب‎ genus (hominum) I, ril, 12, saepe cum con- 
temptu, I, fof ult., VA, 10, Yos, , 6, Pao, 4 seq., "llo, 1, Mol, 15, 
Pri, 8, II, fv, 11. Forte eodem sensu occurrit in versu, 


Sy ye 2 ج‎ 
Mas'üdi, Tanbîh, M.o, 5. — vaa. Pl. المضار رب‎ loci in corpore 


qui facile feriri, vulnerari possunt (ut lacis, iE و‎ Ii 


Ga- 3 


epitheton pilei ($5349), III, Vo ult. seq., "v4 ult. seq.,‏ مضرب 
Seripsit ad me Kara-‏ .صرب ubi pro x. — restituendum est‏ 
bacek: »Der Gebrauch, gefutterte and abgesteppte Mützchen‏ 
unter dem Eisenhelm zu tragen, war im Mittelalter ganz all-‏ 
gemein". Beládhori Ansdb cod. Schefer, f. 433r. et 456 v.‏ 


- 


Kis Polar و رامت ع ۱ ی ما مسولا (لطیفخ)‎ Agh. XVIII, 


4 
af. Secundum Abû Jüsof "kit. al- Charádj vy, A^ dhim- 
miorum vestitus erat مصربد‎ Sb RAE صوف — زولتکی‎ E 


Xa III, lw, 10, Ibn abi Osaib. II, 141, 10; T 
مضرب‎ iets — wae, ambitus liberae motionis, III, 
۱۱۳۱ ult. 

Cf. Lisán A3‏ .13 ,12 رما I acris, mordax fuit pugna, I,‏ ضرس 


et wes mom zl‏ ضواس de bello et Lane sub‏ رس تایه 


I wwe 2 


والمضرسة  I, ۳۱۱ ult, Of. Lane E E^‏ حنی ضرسو 
tormentum dentatum, II, 'aYY, 8, Dinawari Fa, ۰‏ 
Rad 3 IIL, 44, 4, Iv, 9 a Dozyo explicatum‏ نفسه -byo 1 (xx42)‏ 


est ut یه‎ (bio) ,اضرط‎ vereor an reete. Nempe ضرط فى خی‎ 
فلان‎ est signum irrisionis et contemptus, Mostatr af Il, ۳ 
2 seq. zl duas هذه فى‎ As وقل‎ u$ Royo وضرط‎ v. Dozy 
e Be sub |>, Michail Sabbágh ed. Thorb. of, 11 à خرا‎ dj 
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Hox. in ot Anbári Nozhat al-alibba ۴۱۷ شغهر المیم من‎ 
اخرى ف حینه‎ . Sed نفسه‎ X4> فى‎ yo anxietatem et impa- 
tientiam denotat; eonf. ad III, 11,4 quod habet Beládhori, 


Ansáb, eod. Sehefer f. 790 v. de Ibn Nobata: zn a يكن‎ A 
شاکاعنه‎ nu الصبيان‎ EDS Les a: اجزع من ابن ناخ کن‎ 


TE) Hine de pressione alvum exonerantis, Alf Laila ed. 
Breslau II, .معدم له‎ ai فى‎ l>, MÀ وخر الى پیت‎ 7۲ 
sub T siue eausa یت‎ corruptum esse putavit) et Mostatraf 
TIS 11. Pro x اط (ضرط)‎ dieitur quoque لد‎ +o Ibn 
Monkidh ed. Derenb. of”, 14, واه‎ 7 et x25) له‎ ào, Mostatraf, 
II, Yva, 19 seq. — VI do pluribus Awl فى‎ (yo ary LAS 
J ene Ue 118), 

ll appropinquavit de die exitii eum bestia rapace compa-‏ ضرع 
IA VI, ۱۷۳ ibi habet‏ .14 ره rato, si leetio sana est ILI,‏ 


2 
نوضع‎ i. e. festinant. 


eu Fáik IL, 58), I,‏ 5 بغارقد) hostis, acriter institit‏ ب e.‏ 1 ضرى 


Milo, 15. — Assuevit rei, e. Û, III, V. A^, IG; ef. Voeab. apud 
Dozy sub II. — ,ضار‎ canis venaticus (Dozy), habet pl. do 


III, Viva, 5, Nihája ILI, ما‎ paen. 


IL, fractus animo fuit, III, vv, 11.‏ ضعضع 


I de plur., duplo majores numero fuerunt, e. As, II, nv,‏ ضعف 
in Gloss. Geogr. — I imbecillum‏ تصاعف Cf. Lane et‏ .14 


appellavit, I, tvl., 6, Nihája JII, ¥.,6. — az. Dicitur كان‎ 


[2 ES - 
css imbecillus, fatuus erat, III, 612, 3. — caza substan- 
Í © 1 


tive III, IF, 15 debile quid, debilitas. — اضعف‎ eomp. sensu 
eaus. magis debilitans, I, ۲۸۷۵, ۰ 


Gi cg 1 
ضعت‎ . cux fascis quarumlibet rerum e.g. armorum I, lof., 


14, Nihája III, ., 8 a f. 
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CSS دل اللا‎ Xe = 222. T, P 16, IIT, 44, 15, Ff 1, So- 


barrad apud Dozy. 

«x2 I proprie de vociferatione lupi, felis, vulpis, leporis (L4sás), 
canis, serpentis (TA) adhibetur, deinde est gemuit (ut si quis 
verberibus caeditur Lisân) et vagivit infans III, Y£*1,2, Ni- 
hája III, f, 8 af. — VI vagivit, I, ۲۷۳۴ 4, Agh. IX, ما‎ med., 


Hariri rit, 4, Asás ات ماد یتضاغون من الجوع‎ EISE 


pl. go, clamor, vociferatio, 1, Mflult., PY, 5. In. Fáik, II, 


461 est ,ضاغية وى اض‎ Lisdn راتصاتکة‎ Asds .الضغاء‎ n 
* 
Fy, 12 pro eo est eu PPP, 4 Xx, quod ut xalas, latratus 


vertendum est. 


deo T, vanus, irritus fuit labor, constr. c. عن‎ Te L, ~o, 9 »contra 


quam nil poterit dolus eorum", 


ghe X curvum reddidit, distorsit, TI, ۳۲, 16 (xe sul OS) = 


Kaleo, latus montis, I, Wai, 15. Freytag (et hinc Mohit?) rece- 


pit xxl, sed fontem non indicavit. Vulgo in hae traditione 


- 


legitur eho, 
ا‎ - 


ato 1, e. ace. p., amplexus est (se. صحره‎ à) I, Yav, 18, Dozy. — 


In tutelam. recepit (Dozy) TIT, V, 4 مضمومة‎ By S aal, -— 


a A 


cade, ripae admovit, I, Y.Y^, 1 (Koseg. II, 20 secum abstu- 
lerant); ef. Dozy. — III abs. unum ad alterum conjunzit, 
collegit, 11, V. ult. x$ 2-3 مضم ب .على أن يضاميا‎ habendi, 
ad se trahendi cupidus, I, VLF, 4. 

Asio I ligavit (Fáik II, 68 A5), spec. est junxit vehiculo, I, 
pocas وا‎ Dozy. Cf. UO T jugum, Lane ex TA et 


Journ. R. As. Soc. XXI, 879. 


CCCXXXVI GLOSSARIUM. 


Se ts 3 = 9 
2x 1۷ X 5 رآ‎ ots, 8 seq. per AN; عم‎ explicatur hac para- 
P P ۶ ا‎ 
i S n 5 =) 
bola ipse significabatur. — .4U». Notandus est pl. pl. wl. 
E 4 
- 
I, S474, 8, quia forma kezi, in grammaticis non enumeratur 
inter eas quae pl. pl. in أت‎ habent. Forte autem legendum 
est وحنمرات‎ 1. e. روضامرات‎ ut jubet Noldeke. 


3 > 
ومو مال كيين‎ S hs, a casibus fortunac nulla securitas 
Û PIE E 


est, III, Fv ult. — In numerum recepit III, fol, 10 |. فلیک‌مین‎ 


»in numerum redemptorum recipiatur". 
5 
بیع‎ 1 e, res pessumdata est, locutio probabiliter desumta 
. eye HE 0 0 
de alea, I, l5, 14. Similiter xe, gay incassum, sine suc- 


cessu, II, "vs, 14, coll. 1. 16, ‘vo, 13, "Ivi, 5. — Ream nt 3 sine 


- 


fructu, T, واگ‎ 9, iv, 9 (= Ibn Misch. fi^). Nempe Arabes 


-0- E 
qualemeunque oceupationem appellant Xx. et 0 Fáik, 


2 


- a 


E 5 
! a - Vel ^ 
د‎ le o 22 * 


EET. ۰ i D Tis 
نیع‎ M c لمع‎ (var. |. xasmi) Aenm v فان‎ 


فلان ol‏ یفعل کذا E.‏ فلان CUL IAS E. ol‏ دابة 


Wire II, 11 reddit per رشغل‎ II, 163 por ge yan |p 
Cf. sds: Emm. Seno راك‎ dem CE 5 e» کل عبت الله‎ 
أباثى من قبلی‎ et Nihája II, 1 med. pag. — a et ضياع‎ 
inopia, miseria, I, ev", 3, 4,14, Agh. II, los, را‎ Gloss. Geogr. 


c 


[r2 


— RC. id quod quis possidet, I, w^, 11 ubi Jz’! impedi- 


menta intelliguntur. Pl. اتضياع 0 اضییاع‎ b, prae- 


diorum domini, IIT, Wl, 16, va, 16 seqq., YH., 7, YI, 4, Mom, 


14. — sued ضياع‎ praedia principis (domaine), ILI, Vito, 2, 


Gl. Geogr. — Xu. Locis US ll. 19 یه‎ 


- 
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eodem sensu quo ضیاعا‎ non desideratus, Quod receptum est 


ال صم سل 


Xz+) (propler superbiam) in ore filii minus convenit. Cf, 
Baihakt ed. Schwally AP, 12 zenas رقتل‎ ubi Djáhiz ,جع‎ 
دار الضيفان .ضیف‎ s. دار الضيافة‎ hospitium publicum, I, Yat¥, 18, 

15, Yar’, 10, Gl. Geogr. 
ضيف‎ V e. على‎ p. = H (Gloss. Fragm.) III, PMF, 14 — اخ على‎ 


ilat فلا‎ sensu figurato II, vas, 7. — Tuau = La 


- 


i5. ilil,‏ ولا 


CD طب‎ epitheton Korani doctus I, V, 12 »vos venitis cum 


abrogatore versuum in docto Libro (datorum)". — NE in- 
cantatio, I, MP, 8 coll. Ibn Hisch. la 5 seq. Nihája III, ۰, 
م بالطب عن السكر‎ De Jong ۰ داب‎ per أرادة‎ explicare 


voluit et vertere »si vis" coll. verbis i! «45.9 أن‎ in forma 
hujus traditionis quam habent TA (et Lisán II, f1,8 a £) — 


b! l.l. est peritissimus exorcista. 
mb. eoa ILI, vit, 16 significare videntur armaria culinae, 
nam pedes habent. Eadem vio, 15 830.0 appellantur. 


tapes Tabaristunensis, III, o^, 5 seq. Vid. Gloss.‏ الطبى .طبر 
paen. ubi memorantur‏ از Geogr. et adde Matáli* al-bodár I,‏ 


ex hoe panno confecti.‏ وسادة BAS et‏ ربساط 

carminis continuavit, III, vi., 17, ubi Agh. XVII,‏ فى I e.‏ طبطب 
Unde haee significatio derivata sit, certo‏ .مر & ^;ll a f‏ 
affirmare nequeo, — Fluxit de aqua et hine metaph. de capil-‏ 
lis, IIT, Ff, 8, ubi cod. habet vocales.‏ 


ge طابع‎ sigillum licentiae, syngraphus, IIT, a, 15. 


3 © انه 


vb I aut II incarceravit, III, ٩۳ 7 denominativum a ab. 
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carcer, Si lectio sana est. Forte autem E legendum est. — 
III 007 رطابف ډک‎ I, Fn, 7 accommodavit, adaptavit ei navi- 
gium (formam et ambitum cjus referens). — IV e absol. 
ut e 111, Solo, T. — VII c. على‎ praeclusit, texit introitum, 
III, 41, 10 (Arib i., 5); cf. Dozy. — T membrum, spec. 


manus aut pes, in phrasi Ub. aio راقصعی‎ Ii, !., 10 coll. 
ann. b, plus auctoritatis habet quam «33. (ef. Lane). Vid. 
Lisán (Nihája III, Y) et exemplum Agh. XVI, fo paen. — 
Pl. atb largae tegulae soli in aedificio, I, ca”, 5, Sam'áni 


sub الطوابيقى‎ , Djawaliki Wi, 8 = Asal i.t. 
E 1 رالناس عن فلان‎ arcuit, pepulit, IIT, fF, 11. 
je Gu . 
اطاحم .طحم‎ epith. noctis tenebrosus, I, W~, 4. Cf. in lexicis 


cce - 
JU! Rocio. 
LI 


QT I conculcavit, HI, ۲۲۷۲, 2. Hine طكين‎ (= ysa), con- 


culcatus, I, vo, 5. 


2 2 ae 


Ab, (sles ويرذون‎ TT, Wo 12 seqq. Cf. ann. ad vers. Ibn 


Khord. p. 141. Etiam e oS appellatur. 


5 ده‎ G? 
v2. طرب‎ dulcis, canorus de cantu = 5,55, III, “ly, 5. 


zP I أ‎ quaestiones iis proposuit, 1, PY, 12. 
o í : 


Ub. I, 1^, 8 unus cod. habet pl. صراخیی‎ pro xisi, 


UE VI — X fugam simulavit c. Û hostis, IIT, را‎ 14, ۱۱۳٩, 3, 
Dozy. — VIII idem, III, W. ult.; — abiit, aufugit, II, YT, 19 
¢. پ‎ p. Cf. Lane sub کرد‎ I. Exemplum verbi 5/5! hoc sensu 


apud Rosen, Imperat. Basil. Bulg. p. 357 ann. 1. -- A.» - 


pl. Hob, II, F., 1. Cf. Barth, Nominalbild. 419. — o! ,—2 
venatores (e.g. Jácüt II, rit, 6) sec. lect. O I, ۳۱۵۲ d usurpa- 
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tur de viris Othmáno hostilibus qui eum dolo eireumvenire 


we 
t 
) 


b 


conantur (o. ult. seq.). — 8552, 


vexillum, ITT, A11, 5, Viv, 7, 

ubi pl. طرادات‎ et !v4, 9 ubi unus cod. plur. A35 quasi a 

Sob. Kremer, Beitr. minus recte »ein Kleidungsstück”. Cf. 

Dozy sub مطرد‎ et exemplum adde Ibn Rosteh IF., 7. Motar- 
- 2-6 f$ 

rizi ر لاعلام والطرادات‎ sed non bene explicat. — obi melius 
اا ا‎ 1 À 


pellens I, ۲۲۱, ult. — محاود‎ pl. obs, vexillum, III, ATP, 12, 


2 2 


۱۱ واا‎ lor iio, 13. hii, 8, IP) ult, — ۸طد‎ pro n. a. 
ميمى)‎ Duas) I, HIS, T. 


=o II extremitates secuit i.e. bracchia et crura, I, Vf, 16 seq., 


P1,4 ubi ope 3 est »non aequiparabantur" (vocales sunt 
editoris). — V, invasit, I, %., 9, vf f; لاه‎ 11, LII, 5.5, 14, 
Agh. XVII, ۱۲,6 a£, Dozy = oA!) hol اصاپ من‎ (IT, ۱۳۲۲ 


1). — Ab pars hominum, exercitus (Lane e Kor. 3 vs. 122), 
i و 2 و‎ pO AVE LA, XI, 9 ;طرف من ا مشركين‎ 
— provincia, I, راهم‎ 18, 8, 2, TIT, va, 10, vat, 3 seqq., 11, Nv, 
9; — Xil اضراف‎ extremae partes urbis spec. aditus, III, 


3.3, 11, Jakübi, Hist. II, o^o,4. — Phrasis اطراقد‎ dad جوع (ضم)‎ 
significat vires collegit, II, ‘4,2, TIL, 1,9, ~11, 2, 9, Jakübi II, 
Pi^l, ult., Dinaw. Fo, 15, d, 18, Abu ’l-Faradj ed. Beir. Fiv, 5 
a f., fva,2. Dozy in ea اطراف‎ explicavit per viri nobiles, haud 


seio an recte. — Congregatio magna I, 1oo, 4 appellatur g+> 
s, b .ريفخ — .ا بری‎ Pl. 135b, merces elegantiores, III, vo, 
7, ubi Jac. I, راما‎ 3 syn. .ضراثف‎ Cf. Gloss. Geogr. et Gl. ۰ 


ria‏ ار U N E IIT, alt, 10, Y‏ لس BOO,‏ رد طوق 
Wov, 8, Saha, 17, Vif, 10, c. dt IIT, iol, 10; vid. Gloss.‏ ,9 
Moslim et Geogr.; — c. acc. p. pervenit, penetravit ad, III,‏ 


Mw, 2 (ponte interscissa ad Mowaffakum pervenire nequibant). 


CCCXL GLOSSARIUM. 
d cono TU Mi d 
— رصروقا‎ noctu, 111, Vir, 12, Nihája 111, M4, 5. — طوق خدبت‎ 
variae viae per quas ad aliquem pervenit, Introd. 1x b, LXXII, 
9, LXXX, 7, LXXXI, 8, xo, 1l. — Kan, praecursores qui viam 
muniunt principi, II, oat ult., Agh. IV, و۰۳‎ 3. 
شی‎ I in verbis Mochtári, IL, 4.5, 10: ومشی‎ (es? ابى خبر من‎ 


quid significet ignoro. Cogitare de Gub = Ube Lane 1549) 
1.1, vix possumus. Sed saepius in alliteratione alterum ver- 
bum sensu proprio caret. Cf. Max Grünert, Die Alliteration 
im Arabischen (Verh. des VII intern. Orient. Congr. Semit. 
Sect. p. 190). 


exo V c. ب‎ gustavit, II, ^^, 8, Mobarrad را‎ 10, Lane sub I 


exempl. e TA. — X c. ace. p. et ۲۰ rogavit, petiit ۰ مهت‎ 
rogavit ut narraret, I, Wr, 18, 11.1, 8, Lane e TA = Fûik II, 
81, I, و۲۱۲۰‎ 5, invitavit, elicuit c. s IDDSN O, C nee, 
r. tantum l, avi,4, ubi Nóldeke reddit (p.129) »suchte zu 


5 ف‎ o 
veranlassen", Chizána I, el, 6 af, Fav, 8. — Zerb i.q. (35, 


portio a Deo concessa, I, io, 2, Nihája UI, Ms, Motarrizi in v. 
xl. Xs vomica (bubon pestilentiel Dozy), II, !o« ult. 
9 - L » 2 2 
رطاغية .طغى‎ idolum (= ,(طاغوت‎ I, lo^, 10 et sie quoque Tafsir 
et Now., 11, 16, Nihdja LII, 04, 5 a f. seqq., Lisân XX, ۲ 
— rebelles irreligiosi, IL, “Tv, V. Proprie ceram religionem 
nou profitentes, erroris auctores, Dozy: mécréants. Eodem 
sensu الطواغیت‎ IT, Pv, 6. Etiam II, I^^, 4 pro ضطاغوتكم‎ duo 


eodd. habent طاغیتکم‎ (dux erroris). 
£ 2 ome 
lab. là! magis extinguens, I, Y^ v., 9. 


pole. ol. insiluit, III, i, 10, ubi recte Kremer restitui jubet 
$e ;ةدغر‎ Ibn al-Djauzi So intravit, — C. ace. |. 
transsilnit, III, vvv, 14, ut 5, 1. ult., Lane e TA, Motarrizi 
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LS, Mafâtih ed. v. Vloton ۳‏ یطفر لانسان حائطا الى ما وراعه 
.یرید أن يطفر حول 14 ult., Djahiz Kit. al-bochald ed. v. ¥1. Yv,‏ 


cibus (cf. Freytag et Dozy) inventus a Saaltielo dicitur‏ طفشیل 


I, vi, 8 seq. quod non impedit familiam Mosis eo vesci J, مت‎ 
6. Alia nominis ut videtur forma est Malo quod cum signi- 
ficatione jusculi species memoravit Kámís et habet ‘Ardis 
VF. Legimus Agh. XI, Wr poótam Abu 't-Tamahán de se ipso 


narrasse wy طفیشلا‎ Pris فاکلت‎ (monacha) ait ay c 
E ES SS وسرقمت‎ Les من خمرها وزذهعت‎ Ads B6 
gic, dum Ibn Abd Rabbihi qui eum haec narrare facit apud 
chalifam Jazid (cod. Vindob. 11, f. 171 r.) habet .طفشیلا‎ Cf. 
etiam Djáhiz Mahásin ed. v. Vloten روما‎ 1, ubi in ann. a per 
vehial! العدس‎ explicatur. Exemplum usus Bagdádi Agh. AX 
Mm, 8 a f. seq. Vid. porro Nowairi Ms. 273 p. 30 infra. Formam 
XXl.442 habes apud Djahiz, Kit. al-bochalá ed. v. VI, IRE 


who I e. فى‎ p. veniam pro eo expetivit, II, te 4 — رت فی‎ 
اریخ‎ puellam mihi expetivi, I, و۲۳‎ 1. — ea persecutio 
hostium, I, Y.v£, 17, Gl. Beladh. — Aib quaesitum quoque de 


pluribus dieitur II, Mo, 19 احدا من طلبتة‎ (er لا‎ wl, YEY, 8 
امير اللومنين‎ EAD ومن فيكم من‎ i e. chalifae Jazid, ut 1.18 
A4x:i. Forte hue pertinet quod Lane habet e TA auctoritate 
Ibn al-Acrabii lil لأماعخ من‎ , sed in edit. Lisáni II, Fa ult. 


eodem sensu quo v‏ مضی exstat. Dicitur ABI‏ الطليخ 
studiosissimus,‏ ,فلاب I, MPa ult. Cf. Lano sub ect‏ ,لطن 


111, ol}, 19. 
طلع‎ IV ascendere fecit, introduxit, ILI, |], 15. — VIII e. ace. 


gA: a cognovit, II, oo, 2; cf. apud Lane sub gi»: gio اطلع‎ 


mo — OC. À intendit, significavit, I, v, 10 (locus Korani 
deperditus hic laudatur al eA ما‎ Mel). 
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CEL. db] manwmissi appellantur Mekkani post urbem a 
Profeta expugnatam, 1, FP, ult. بق كات‎ 2, ITI, و۲۳۱۵ ,2 و۲‎ 13, 
Agh. XV, £5, 3 et deinde, Nikdja III, F^, 8 af. seqq, Lisán 
XII, 14. Hine Ali Moáwiam vocat طليف أبن طليق‎ T, Miva, 


13 et Baihakt ed. Sehwally o, 6 (aleis .)و الطليق‎ Hine 


explicanda suut verba I, "Yo, 12 E الله ام‎ PAi Deus 


eos in servitudinem redegit; nonne expugnati sunt? 


ر استعان = VIII (et V) spec. ope calceis (3,43) sustulit pubem‏ حای 
IIL, h, 3. Cf. IT, fv, 4, 6, 11, ۷۳۹۱1۲ et Achbár Madjmáta‏ 
فلم uma‏ الرماحس هم slæ J‏ الى عشرة ايام من ۱۱۲ ed. Lafuente‏ 
خلعانه ge‏ القت علیہ لیل وكان غ مام قد اطلى Pep‏ 
os — 93 potus, quomodo praeparatur, I, PFI., 2—8.‏ 

.بلاط ANA metamorphosis, I, ^o, 1, 9 seq., Asds Sell‏ .طمس 


Cf. Lane sub DAE. 


2 = 
طمع‎ I. Locum I, H1, 10 si ديعا‎ legendum est, vertimus: »an 


forie eo (peeunià oblatá) sperare possent ut voti compotes 
fierent", Sed forte NC pronuntiandum est et vertendum 


»an forte eo Chadidjam matrimonii eupidam reddere possent". 
— IV spem dedit, ut voti compos fieret dicitur c. g. de muliere, 


ut IA II, راما‎ 8, quae hine ماما‎ appellatur. Spec. de co qui 


€ 
بت و‎ cies 2 
pecuniû corrumpere studet, IT, ۳۸۴, 9. — ceo. الطمع‎ c Lael, 
ii quibus praeda tantum cordi est, IT, FF, 9. — Usus, fructus 


(quod quis cupit), II, ۱۳۰۰ 13. 


5 3 


s oP (vulg. o? Chafádji lol ult.) fascis arundinum aut 
viminum, II, {4¥.,6 seqq, IIT, Fla, 1. Collato eum hoc loeo 
Thaálibi Lgtidif W, patent hujus eorruptelae (obiter moneo 
similiter أطباق‎ pro اضنان‎ legi Mas'üdi V, 137 ef. Tab. II, 


M., 1 et a). 
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II cirewmcidit (Lane et Dozy coll. Chafadji £1) III, WP, 16‏ طهر 


pom — poená purificavit (Lane e TA 1 5 545), Abel, Abu 
Mihdjan , 44 l.4, hine punivit, Landberg Primeurs arabes 
Fasc. I, 11, 8. Karmathi verbo utebantur sensu inter fecit, III, 


a, 3, Mém. sur les Carm. 133 ann. 1. — تیاب الحليرة‎ descri- 


buntur I, 031, 9—11 (Nowairi ibi habet z3). — slab, man- 
suetudo equi, I, t, 9. Signifieatio n ex opposito ر شهروضص)‎ 


nam ita appellatur equus ,اذا كان ماذعا شهرة‎ Fikh al-logha AV, 
4; et vid. porro Dozy s.v. et sub .اور‎ IH certissime habet 


b neque Co punctum habet. ظهارة‎ esset »robur dorsi". 


E53) Coe exercitus pavonum, ita appellabatur‏ .وس 


propter splendidum armatum, II, 4,14, Belûdh. ed, Ahlw. 
Dr, 5, Mas'üdi, Tanbih MF, 10. 


IV morem gessit etiam de potentiore dieitur ut I, vî, 7‏ ضوع 
qui locus vertendus est »interdiu imbecillis operam navo (eos‏ 
sustineo), noctu directionem viac cognosco e sideribus (eos‏ 
duco)». De Deo usurpatur sensu exaudivit ut in tradit. Fåik‏ 


II, 88 ole لك‎ A cr Dod MI e» a — X. Loco I, 


- OT 9 


"Iva, 6 editor vult goes نم‎ sensu quem habet Lane »they 
will not consent or P with what is desired of them". 


Mihi efferendum videtur ثر تستطع‎ ED D. (they are not 
to be coped with" Lane sub (اطای‎ i. e. contineri nequeunt. — 
3 GE 


sensu passivo IT, v^4, 18.‏ أطوع 


p. spec. ignominioso modo per urbem duxit (Dozy),‏ ب 6۰ 1 طوف 
۰ را اب I,‏ 


dlio fornix, usurpatur genere fem. I, i.i., 6—11, cf. ann.‏ .طوق 
ghe‏ الاب (Arib Hok pka‏ 11 ,۴۳ ,111 اقات الابواب ;4 
erepido portae, Cf. Lane »an arched gateway", »a projecting‏ 
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Ge 


b, torques, habet pl. NI ILI $53 6906 — 


6 5 
? 
Pre 


OO 5 = 
c 


est 0 
pl روت‎ A Lure, توغ‎ (Dozy غ‎ 4b), cauda equina qua pro 
signo militari utuntur Turci, II, lofa, 16, il, 1, 5, ۰ 
Proprie oportuit esse cauda bovis silvestris, v. Howorth, Hist. 
of the Mongols, 1,50 infra. Apud Houtsma, Seid. LI, Pa, 3 
est plur. «الطوقان‎ 

d. III بار مح‎ lanceam (imperatoris cum vexillo) erexit ut emi- 
neret, IT, ۱.۷ ult. — VI c. ول‎ prae desiderio collum ertendit 


versus, III, P4, 9, Gl. Arib. — dash, altus (mons), I, Wr, 11, 
Dozy; — magnus je Dx II, Wii, 5, Dozy; — gb diu in 
phrasi all ,سار بچ — دويلا من‎ magnam partem noctis, I, 
lv, 15, ubi Kremer legere voluit 4,5 vel tale quid; sal, ما‎ 
vio Miel رطویلا‎ diu est quod vidi prudentiorem quam te, 
IIL, بدا‎ ۵. Of. Wright* IT, 54 ann.$ 26. — xpi ia 
convicium est, 111, رما‎ 15, Gl. Arib, quoniam longa barba 
pro signo stupiditatis habetur. Cf. II, vÊv, 6 سر کی‎ al: 


ف dry xnl‏ على et Mostatraf 11, ۲٩‏ اجف من خی قدان 
al! Hine n est tum longa barba‏ وعرضها على xU‏ العقل 
praeditus, tum senex stultus (e.g. Lisdn in v., Thaalibi,‏ 
Latáif, Yo, Goldziher, Muh. Stud. II, 123). — xl; pro‏ 
ITI, ۱۳۱۸ ult., Dozy.‏ ,القلنسوة Slash!‏ 


seil. a Deo, L ۳, 8, 11. Cf. Nihdja IH,‏ تطوى له لارض L‏ ضمی 
۴٩, 8 et apud Lane tij Ax AI NU seb; — 6. ace. sensu sedit‏ 


apud I, 1451, 5, sensu transiit, I, vi^, 9 (Ass À sehi), 1v, 16, 
III, Yaa, 17, Mal’, 8; absolute pro 23. T I, ۲۳۰۵, 11. — VII 
c. على‎ circumclusit (Gloss. Beladh.), II, loot, 9. 

rai II بنفس فلار‎ recreavit, II, .ها‎ 11, pacavit Dinaw. ^, 17; 
— permisit — "Jub III, ۲۳۷, 13, Nihâja III, ò., 9 seq., coll. 
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pla-‏ نفس فلان licitus II, vf, 4, Beladh. FF, 18. — X‏ طیب 
sec.‏ تسحايب Cod. ibi habet‏ .8 رياح care studuit (Dozy), III,‏ 
(cf. Gloss. Geogr. sub kaw et Wright? I, 68 A. —‏ اسصاع anal.‏ 


Poétice Bae pro ME (ut ae dui o) MU, SS i 

رالى As, merito praevaluit, 1, Yo, 3. — V c.‏ فلان بالفضل 1 طهر 
jac, est bene sibi ominatus est ex aliquo,‏ من contrarium verbi‏ 
eee ult, IL fir, 13. == giis umbraculum, I, Pav, 2, Yr,‏ 
(in eapite laneeae).‏ 13 ,“كم Dozy dais; — vexillum III,‏ ,6,9 
I, Mat, 1. Vid. Lane. Lubet‏ رکنم على ncs E‏ واقع p‏ = 
م قل els‏ الا حلست فا ۱ ۳ autem addere locum i‏ 
جلوسا Lele‏ فکان الطهر die‏ ردوس اعل جلسها من تکلم او 
dl os IS, quia aliam explicationem continet. Hine‏ 
lacuna suppleatur in Chrest. Koseg. p. 132 1. 2.‏ 

01 على فلان الس‎ lucem i.e. verum ei obscuravit, LL, Vf. ult. 


Similis metaphora est in مطای‎ PE 


fof, 12. Cf. Lisán VI, Sav, 2‏ 1 شوو I nutrix fuit cum n. a.‏ ظار 
AD, nutrix,‏ — .وق تکون ال التى ات doll‏ فى seq. sti‏ 
I, fof, 9 (pro forma vulg. ab ib. d in ed. ir.‏ طوورات pl. pl.‏ 


۳ By tet est). Nutrix et mater una alteram alloquuntur 
با سر‎ 1, 107,10 et v^, 2. Cf. dye, Germ. Gefatter ete. Unus- 
quisque porro qui ad familiam nutricis alicujus pertinet, ejus 

b est et vice versa, ut I, و۳۵‎ 8, ubi pl. 8 رظوورة‎ vv, 12, II, 
lav, 6, thot, 13 _رمولای وظشری‎ Mobarrad Mov, 9, Agh. XVII, A, 


17 seq, ۰ ر رسعل الله صاعم‎ Te eX, Nihája ILL, of, 
Chizána III, o.v. 


v. الظربان‎ probabiliter est meles putida, nam locutio IIT, Aii" 
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11 seq. ينام نسوم انظربان‎ optime in melem cadit. Doughty I, 
326, II, 145 nomen tantum memorat, ipse animal non vidit, 
quod non mirum est. [n Hadhramaut aliud animal hoc nomen 
habet, Wrede 131, 173 (die Crocuta des Strabo), in Africa 
hystrir ita appellatur (Golius et Dozy sub wy): Proverbi- 
alis locutio est فى فسات‎ Qhaly سلاحیا‎ à اجباری‎ »avis 
hobárá in merda, quae meles in peditu arma habet" Kazwini 
I, F.1, 6 a£; ef. Damirt in v. 


II, ir>, 16, ut e contextu patet, spec. saccos ( 421,3.)‏ طرف .ضرف 
designat. Cf. Dozy.‏ 


G t 


ogb. مظعان‎ epitheton loci unde saepe migrant homines, ubi 


- 


quis quietus manere nequit, II, Wor, 7, III, (1^, 11, 17, opp. 


oe 


(vid. Lane), ut pass et St apud de Slane Le diwan‏ خلال 
d' Amro'lkais, p. 25 et ann. 1 (text. p. *). Tertium hujus formae‏ 


o 
simili sensu exemplum est 20 (Fáik I, 12 et Lane). 


> V de unguibus se immerserunt Sie Å, III, av, 14. — àb. 

A 4 
Observa phrasin ES pem? من‎ Meo ungue Hischámi laesus 
fuit i.o. indicium irae ejus animadvertit, II, W., 15; cf. I, 
رباعم‎ 4. In historia Adami 3235 وکن نماسهما‎ T, ho, 3, pl. Wa, 
16, revera est unguis, ut patet ex “Ardis *. poena tertia: 
وابقی‎ bss AS «M os جاده وحممر 5 مظلما بعد أن‎ o?» 
حال‎ (ME WA, Sok! عل انامله‎ hana AS من ذلك‎ ade. 

E E C E D) (Dt. ee‏ و 


Nihája III, ده‎ tantum وصفاکه‎ aol: 2 pall Xx 


o5 


Cf. etiam Wolff in Z.D.M.G. LII, 419 sub 8.‏ .وکتافته 
I, Wai, 11. — JJ nomen vexilli II,‏ رمن Mb X se protexit bM‏ 
of, 3 et explicatio nominis l. 13 seq. Cf. verbum Profetae‏ 


(Lane). Pl. So umbrae, metaph.‏ الم لضان he alll qus‏ لارض 
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mutatio coloris faciei prae ira, I, 4,7. Cf. versum apud 


Lane SS من‎ ib wary ils. 

pg. ele in locutione «Kalb oe اربع‎ explicatur II, ah, 10. T, 
Mitt, 6 اقا‎ (Ton as-Sikkit *f.). 

IV obscurum reddidit (cf. Lane), I, Prod, 2 (IH! ibi habet‏ ضام 
OSL), — RE. spec. tributum injuriose exactum, I, I, 8,‏ 


ce 


المظالم Hine‏ مظالم كانس ق IE Ges‏ باعل ۳ 


Fáik Il, 68 فم‎ oles کتب اد میمین بن‎ Rp! ous oil 


piros e.g. IL hf, 8. Cf. Dozy. — salbi, subin- 


tellecto š $i. fovea obscura, ala ,فی فعر‎ I, hav, 10, IT, ۴, 
2, Agh. II, co,6 af., o, 12 af., Achtal p 2, Goldziher, Di- 
wan al-Hotai‘a, p. 59 (I, vs. 28), 62 et imprimis p. 177. 


E. الكحمار‎ teb explicatur II, }.4v, 15 seq. 
Gb I, conjecturam fecit, YI, ۲ 20 seq. ob fac conjecturam, كك‎ 
۱ conjecturam habeo. Cf. Agh. XVII, of, 5 os الشاعر‎ 


Petr NS وججعل‎ et Tab. ILI, o11, 14 seq. 
طهر‎ I migravit, recessit c. M 1. T, رال‎ 10, ۳۱۰۲, 13, A teh 


14, Fáik II, 232 seq. RUE al بى معك من المسلمين‎ m gtt. Cf. 


Lisán VI, V. Loco III, 1,3 est n exiit se. ASil! من‎ 

Hane significationem ا المروز)‎ etiam habet sec. De 
rizî in traditione Aïschae quam Lane sec. TA aliter explica- 
vit sed hine coactus ut pro parli substitueret 253), quod 
certissime falsum est; — c. r, potitus est, III, A", 8 = ,ab 
quod ibi habet cod. A; — e. على‎ documenti notionem ejus 


cepit, inspexit (Dozy coll. Lane) I, ۲, 5. — III على‎ Aasi 
Ua mulieribus thoracem supra vestimenta induit, 1, Kel, 6 ; 
€. ب‎ superinduit vestem (thoraci), III, وم‎ 6, Gloss. Geogr. ; 
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— manifestavit (= IV), I, too., 11; cf. Dozy. — IV, preces 


luculenter‏ ب e.‏ ,نظ شرت peregit, I, Yolh, 1. — VI LSY‏ الظهر 
ostendunt traditiones, T, Y", 12, V. ult., Wa, 6. — X c. «o re in‏ 


2 


usum futurum parata, quae (S22 appellatur (e. g. J, Loo, 18, 


ef. Lisûn VI, V.P, 1), usus est, 1 1f, 13, 14, Dinawart vo, 1 
(cf. vf ult.). Minus recte Néldeke in vers. 249 1. 4 »hinten an 
den Helm nd be Cf. Lisa Mo کم‎ =! ۳ uses | GAS, 


32 epoca (oem 


A Geo M Cf. Adhddd ed. Houtsma Wf ult,‏ على, 


S 6 3 
223 
3 


x ظیری‎ — b. r n st ۱ 
oF a di. Lis proprio sensu post tergum 


Ls 
0 ا‎ - 


(posuit, xoi | if 1, 20, 111, ۲۵۱5۰ ECE, 


1 


fortem me sensi, III, dv., 5, Gloss. Fragm. et Dozy.  عطق‎ 


laesit, bonam existimationem. diminuit, 1, 8-5, 13; cf.‏ وه 
EDS d E p loti", 1 ubi Agh. XE 4r‏ ام ibid. — no bib‏ 


prs perscrutare mihi Syriam penitus ; ef. Sibawaih‏ ېدن 
apud Lisán Wi, 1. Similiter penitus, ad extremum in versu‏ 
Omar ibn abi Rabîa (Asds, Agh. I, "i^, 5):‏ 
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li e ri E z C ' الى دت ی‎ Us aes 


لبصی تم 
tab, immoderate visit, I,‏ وبصنا m Amas aut‏ لبط et in‏ 
iF, 15 (= Ibn Hiseh. 44., 4 af, Wákidi apud Wellh. Mu-‏ 
فض 14,16 hammed in Medina, 218 ann. 1), Agh. XI,‏ 
Aswe. Cf. etiam Djáhiz, Kit. al-bochalá‏ صاحباه oue Neo‏ 


-£ = Oy. 
A, - ^ t at E ۰ 2 
_ ed. v. Vloten لیطی 5 ,ا‎ lb (ell أحنى على 25 — .وقلب‎ 
(Lane) in eo ut iter ingrediamur, I, noo, 15; ub = طاق‎ 
cH 4 


ager urbem circumdans I, T fv, 10 seq., II, ۲۰۴, 5 رظير ائلوف‎ 
Agh. XVI, ve med. x:-! EE, Ibn abi Os با‎ ۲۳, 0 CL 


Geogr. — mos statio alta, III, trv, r 13. Pro وجدودنا‎ 


Fáik 11, 93 habet elim, (Lisún ۲۰۲, 5 a f. وسنذاونا‎ DS 
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pe البعور‎ gels, stragula cameli, I, YN!, 1, Dozy. 


vas Ie, ب‎ lusit aliquem, I, Sato, 4; spec. maligniter, petulanter 
ludibrio habuit, vexavit, I, Wia, 9, IT, ive, 7, Fragm. 1.1, 5 a f., 


IM, 3, III, AM, 1 العبت بالرعية‎ (ef. Dozy), Mobarrad dv, 9 فعبت‎ 


Lil,‏ تعذییه LS, ۱۸16, 18, Damiri 11, P442‏ تعبت یلو 
»$2 (الطاوس) كير al-bodár II, Yo.‏ 101411 روالعبت به فلا جوز 
Interdum‏ .العبث بلانتی اذا حضنت Laer.‏ کسر البیض ال 
legendum sit. Locis‏ العیت difficile dictu est utrum cx)! am‏ 
HI, F.M ult, %1, 7 et ۲۳۳ ۲ 9 hoe forte cum Kremer et‏ 
Nóld. praeferendum est. Cf. vero III, f*4,13, on, 8. — V‏ 


est — I lusit og. Fdik I, 801 یتس بدینه ای یتلعب‎ 


ow 2 PE 3 ow 
BIEI اه به وبعبت كما يتحكك المعور بالشاجرة‎ cf. Lane. Hine 
sine serio, negligenter egit, IIL, F1, 3; e. «5 lacessivit, vexavit, 


II, aot, 14, III, iof ult., Nf, 10. 

Aac V e. ace. p. simpl. arcessivit, I, .., 20. Cf. Micbáh apud 
Lane XeU3J! دعوته الى‎ — X, sibi subjicere conatus est, 
۱۱ ۳ seq. — EET xin ventriculus farctus 


certus, III, 144 11 (ef. Agh. XVII, .كم‎ Kremer, Notiz: Kal- 
daunen). 


fortiter misit vocem cantor, III, 3, 3; ef. apud‏ الصوت 1 عبر 


E‏ ور و 
رمن اختلاف الغاس وعجر In verbis‏ ,عبر — Dozy ;4«x2 Ox.‏ 


III, 01, ult. seq, عبر‎ sunt interpretationes eorum.  مغقحد‎ 


Em c 


SS>, quatenus distat a nobis Syrius, IL, Viri, 12. —‏ العبور 


5 
3 ١ mE : ۰ a 
عبر‎ valens, auctoritatem habens c. على‎ p., syn. vocis ple (q. v. 


sub جاز‎ I) I, P.vo, 14 کم ع اا‎ 4| ubi IA et Now. sub- 
p 2 
stituunt .جاتر‎ Lane habet tantum de moneta et de verbo. — 


Ta 
;4*4 Certa navigiorum species, navis oneraria, ut vid., II, 


- 
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Gwe) 


lavi, 13, fr, 5, Viti, 7, Hn, 8, ¥..1,9, Gloss. Geogr. — x^ 


) 


portitor (batelier) sec. emendationem probabilem Kremeri 
III, ۱.۳۳3 pro Jual. 


Gs I de loco (cubiculo) qui fragrat odore ITT, vol’, 16 فیعبف‎ 
alil, البیت بالبخیر‎ WS; Djáhiz, Mahásin ed. v. Vloten 
ir, 13; Gloss. Geogr. ۱ 

wis I e. ace. p. vituperavit e. wr. ITI, c., 19 (ubi lectio recepta 
est in Co et Pet.), c. على‎ r. III, v.4, 10. Forte autem legendum 
est priore loco ردعیب‎ altero mac. — II lentus fuit, IT, 1119, 
12, Lane e TA et Chafádji comm. ad Hariri Dorrat, İl. — V 
de muliere post mariti obitum alterum conjugem non quae- 


- u 
rente dicitur IT, v^, 9 Lash ما تعثبت‎ de. lgb XXe cL) 
sed domi mansit. — „ie, ira fortunae, III, ۰۵,۰ 
o و‎ Gb e 
Ake. رعتدان‎ pl. ab رعشود‎ in glossa I, و۲۰‎ 2, c per جمال‎ 1 


redditur male, forte quia verbum as saepius de camelo 
adhibetur. 
.عفر‎ Primus qui UN ,ااا ,1 سن‎ 3. 


ets X MM mulsit m tempore X AER I, Wf", 17. — eit tar- 
dus, sero veniens de qualibet re, ut de praeda I, tof ult. 


2E XO E 


xis. sss) compar. I, Iw, 10. 
ب .6 1 عفر‎ lapidis, cadere fecit, jecit (= xak), I, ..5, 13 »lapi- 
des cadere fecerunt in domum ejus, ut ab inclusis jacerentur 


et ipsi dieere possent: bello afficimur". — sis. Verba Mo- 
- hammedis ibn Maslama I, ۱۳۹۰, 12 کرام‎ cs dam » اللہ‎ 


vertenda videntur: o Deus, ne prives me lapsibus hominum 
honestorum, ut iis eos condonare possim". Similiter inter- 
pretatus est Wákidi qui post Ass inserit Xš, Wellhausen 


o2 ow 
213 ann. 1. — Infortunium in exclamatione ريا عشتاه با تکلاه‎ 
II, oo, 5. 
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vue I miratus est (utroque sensu) c. Û III, MP, 10, c. à! I, 
مهم‎ ult., IL, F, 1, Abû No‘aim apud Dr. Patton, Ahmed ibn 


Hanbal, p. 100, 3 a f. est ی ال من صبرد على‎ 
Jagi! فيه من‎ a? وانعضش وما‎ , Ibn Haddja, T'hamarát بم“‎ 5 a f. 
زوعاكب اليج منیا‎ — IV utroque quoque sensu adhibetur, 
lieet solet diei de rebus gratis, cf. ann. ad Ibn Hischam II, 
172: indignari fecit, Y, lov, 11, Mobarrad aa, 14. C. ace. p., 
من‎ T, dixit ei: nonne mirum est? III, ivaf, 12, 1111,15; e. من‎ 
p. Fihrist w,20. Cf. Djahiz Mahdésin ed. v. Vloten, În ult. 


2 £ 


2 
(gba | فاجعل بعجبه من حسی‎ admirationem expressit ei 


2 52 ts 
eloquentiae sermonis, id. Kit- al-bochalá F1, 11 الا اعحيك‎ 
w e JY m: 2 6 2 بت‎ 1 
العاكب رعاكب — .من صاخ بی عفان‎ ef لعاکب‎ seq. من‎ ۰ 
22 æ 35 . OF 


sensu lse gel miror, mirum est, I, V1, 11 seq., IL, “°, 
19, vio, 15. Hine eum complimento construitur in versiculo 


antiquo I, Ff ult. E 1G ud uti ibi legendum est, 
et in versiculo Damiri I, 11 E ug c ESO 

$c explicatur II, foot, 12 per SAT (tumor).‏ . جر 

P I e. «ys p. non suffecit (Lane ex Asås), I, of, 12; defuit 
alicui, Verba I, Viv? ult. عنکم خیارکم أن بدنوا الى‎ os فلا‎ 


vertenda sunt »ne igitur desint vobis optimi quique vestrum 
ut ad me veniant" i.e. sat magno numero veniant. — IV 


pass. nequivit, seq. ران‎ I, Y.Pv, 9 et f, My, 10 أعاجز الاخوات أن‎ 


Bea. © 


ëS, cingulum, est vocab. Jaman. I,‏ — .يلدن متلك 


lovo, 1—3 et 74۶0: IL, 113 المنطقة بلغة اعل الیمی‎  . 


S ره‎ 
3 


۲ عه د 
هذه ااعاریب 6 ,1.4 BA. Plur. regul. AF occurrit IL‏ .جف 
So,‏ 


iS 5 ۰ E ۰ 0 ‘ A ۰ e Na 
i Ce عن‎ ۲۰ anticipavit, prae impatientia praestolari nequivit, 
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II, v1, 2, cf. Lane sub Asel; — II et IV prohibuit, I, v.i 


8 ىن انصعام‎ c EER ene et iG rit, 17 MI أل‎ 
Sz. ارس‎ nempe ab eo quod jusserat al-Mothanna. — IV 
c. dupl. ace. se Wich, cursum festinare eos jussit, III, 


Wor ES ر‎ ese scala Romana, 1, vi, 7. Ibn Hiseh. 
3 E 21 ? 2 


2 
vif ult. epitheton non addit, ۵: II, 285 habet JÈ من‎ xk. 


20 
In domo Profetae etiam erat scala ad coenaeulum (x25, 
--2 
ste) ducens, Bochári ed. Krehl III, ۳۱۰, 5. 
esis 1 ULI) عیدانی‎ oxplieatur 1I, رام‎ 1; — dieitur عامتند‎ 


experientia eum probavit, I, VW, 5 ut oss (Asds).‏ انعاجمات 
VI, obscuris usus est verbis, III, Mi, 8, Me II, 113‏ — 


= - DE 


me على لسار‎ iub. kG دی < أن‎ Le 


cs Es علی‎ 4s Sess اد سرا‎ e cob S ای‎ 


2 
ies a 


oe gat SEU 1 دشک‎ ot, Sie 


Diw. Hodh. Yov, 4 (quem MUT laud. Dozy) c», بیدا‎ 0 d 


nemo in dubium vocat. In Nihája III, v., 3 af.‏ من مط جم 


per A) et er redditur. Aliam significationem habet Agh. 

IV, lov, 10 af. nempe se Persam esse simulavit, Arabice locu- 
و‎ 9v P ] 

tus est tanquam si esset Persa. 


s E iis annumeratus‏ عدادم = III c. aec. tribus s. agminis‏ عد 


Gea? ^6 
est, I, Y, 8 et ann. e. — tr, pl. Em adjutor, A>! كان‎ 
all وقدماء‎ "OV III, vr, 9, Y-v., 15. — 209 major pars, 


I P8 عزن الناسس‎ VIS, IL Pls 10 الیمن‎ Sat GAs P, at 
quoque jas! عدد اهل‎ Rat 11, oil, 9 et I, roov, 5 اھ‎ SSW , 


ool auctoritas superioris numeri in tribu ad eos transiit 
3 2 
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Mas'üdi Tanbih, y1 ult. srt, .وانعدد فى‎ Otiose fere additur 


lode post numerum lore تيل‎ Gals IL, A, 4 eractum nume- 


© - 
rum tridui, — Aye in versu al-Katámii II, "^1, 13 vera 


leetio videtur, v. Gloss. Fragm., licet رعحيدا‎ optimum sensum 
praebeat (ut II, À.4, 14, 407. X, W., 5). 


deviavit a, I, “ov ult. elisá praepositione VE‏ رأن I seq.‏ کن 


0۶ Faik L 463 ومع آن کثیرا‎ (yl) الجر تحذف معها‎ Gyo; 
— Jde et Ge haesitavit inter duas res seq. بون‎ aut أبى‎ (ut 
cs! post has I, ۳۳,۳, 18 seq.), Add. et Em. ad II, i.l, 10, nisi 
ibi ix. legendum sit; sed cf. Nihdja IV 1,9 5, hie ۳ 


"m Locus I, ۲۳۲۲, 3 AS تعدبأ انوم بابسا‎ > vertendus est 
aut non estote similes eorum obtutu i. e. ne eos aspiciatis ut 
vos aspiciunt (itaque demittite visum), aut ne eos ut aequales 
vestros aspiciatis. — IV. Freytagii auctoritas quam tamen 
non laudat, est Golius e Psalm. 118. Sine jure Dozy et Flei- 
seher formam in dubium voeaverunt. C. dupl. aee. rectum 
facere effecit IT, (۲ ult. — VIII, in summo fastigio fuit (cul- 


e) sol, D hry, 19. = UE. arbiter, dictator (Néldeke 
Gesch. 399 ann. »eine Art Reichsverweserinn"), I, و۲۱۱۳‎ 3— 


8. — doe assessor judicis (— dos), III, vif, 16, Gloss. 


Geogr.; epitheton mensurae x4 ITT, 9, 1, Proa, 12. V. Lane 
sub 7$, Mafátih ed. v. Vloten, lo ann. c, “v, 4. 


ars IV intrans. c. من‎ pecuniae destitutus fuit, II, v.”, 3. 


ماع 


۳ حل pannus notus (Gl. Geogr.). Hine KA‏ عدنی .عدن 
TII, f.) 9.‏ عامة Deis‏ 


As I. Notandae phrases تعدو الرباب — أن تلوف‎ cyi sine mora 


(e 5) 


Rabáb refugient, I, Wi", 1, عل أن كنت كما اجب‎ gessisti 
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te ad amussim. quemadmodum mihi gratum est, II, Yvi, 8, b 


Salk! وجلابیب تريش مه ول‎ Gere dictum ad amussim quadrat 
in nos et Koraischitas, 1, lol, 4 seq., Fihrist FF, 8 XS Sea لم‎ 
كما‎ Mane قل‎ ad amussim laudat ut; رما عدا أن انشدته ذذا‎ 
vir recitaveram quum, III, fv, 16, Mobarrad Wi, 2 276 لم‎ 
شارب‎ `D wir Agh. ed. Koseg. Ivi, 3 af., Nylander Baihaqi vo, 


2 
3 21. عها أن رجعت‎ vis redieram, Fáik I, 562 ما عدا أن‎ 
(PLAS) خقددها‎ vis ea carebimus, quum jam ejus indigebi- 
^ هه‎ wath 2ه‎ dg 1 
mus, Bekri ۲۳۰, 8 Alii تعد ارم افرش عني‎ A quos (enses) vir 


2 
politores missos fecerunt; contra Mense بعد أن‎ A moz in 


fugam conversi sunt, I, Is, 5, & Mat لم اعد أن‎ mor mihi 
dictum est, IIT, oh", 12. Etiam eum من‎ Djáhiz, Mahásin Yvf, 
15 بعد من أن بودن‎ ~. Cf. etiam Ibn Kotaiba, Adab al-Kdtib 
ed. Grünert f£/,3 seqq. Verba Alii ad Zobairum in pugna 
cameli بدا‎ U Ae ما‎ in Fåik II, 117 explicantur per ما منعك‎ 
Spat كن بحا لك من‎ U وما شغلك‎ quid te opinionem mutare 
fecit. Vide porro Nihája 11l, vf, ö seqq, Lisán XIX, ^11, 6 
a f. seqq. et Chafadji Y.3. — III ۰ Se UM: inimicitiam alicui 


ostendit, AT, t.v, 14, 16, ۲۳۰۹۱11: غلانا انقتال‎ pugnam cum eo 


evitavit, 111, ^ei, 3. — Verba Kotaibae US vod هذا العداء‎ 


explicantur II, iol, 13-13. Cf. Lane. — pees: Exemplum 
- usus sensu plur. I, lo^, 1 العدو امکغنفین‎ — X30, milites spec. 


pedites, I, ov, 14, Fûik I, 454 in historia Chaibari: کر‎ tle 
Gr Agra 2002365 7 5 are > 
CAS ey حر‎ ths 83 داد الرقل‎ d=, کک‎ c] pes 
e edes 3 
2 Tbe E ao E ١ 
النبل‎ lisle عدیته معد وأمطروا‎ cum comm. يعدون على‎ oM 


- 3: faim 3 
وسقل نج العدى‎ Aaf. Cf Abii Zaid, Nawádir Mo = 
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xu J (Aliter Mafátih W, 5). In versu Hassani (Sibaw. I, 
"m nit.) plurimi eodd. habent X.,0% |. فرسن‎ . Utrum Motarrizii 
غادية آلیهود‎ (ef. Mohit ap. Dozy) "o sit e male lecto x30 
certo efficere nequeo. Etiam, ut Xanl= cui opponitur, de uno 
viro usurpatur, I, رأ‎ 8. 


cs. cs epith. viri abstinens (?) II, In, 5. Fort. apud Dozy 
e Be martyre legendum est ita pro Sis. 


p I. Loco IJI, 14, 11 “gl all, re vertendum foret suppe- 
lias accipit, si licet eum quibusdam in explieanda voce sis 


in phrasi عذبری من فلان‎ eS verbo p tribuere sensum 
adjuvit (433 Fayümi Migbáh apud Lane), quod tamen dubio 


obnoxium est. Cum Kremer legendum opinor j^ 1. e. fuga 
ejus simulata fuit. — IV simulacrum pugnae dedit, III, Wio 
ult. Vid. Fleischer ad Dozy II, 106 »ein Scheingefecht füh- 


non no عمال العف‎ praefecti ab ipso populo electi, II, 


B 


PA, 9—11. — $e, vilis turba, II, «v, 2 ubi IA (1233! (v. 
sub (45). =e compar. melius excusans, II, ‘aa, 10, Dozy. 
ors. oe v. sub .رجح‎ 


e d a 
.عرب‎ ak a pl. راعراب‎ saepe est rusticus (convicium), II, واه‎ 6 
(cf. Beladh, ed. Ahlw. i.a, 4 a f.), alo, 11, Wy, 2, lay, 6, laft, 2; 
ef. Snouck Hurgronje, Mekka, I, 31 ann. 6. Saepe ita in fa- 


6 6 m 


cetiis e. g. Girgas et Rosen, Chrest. v seqq. — ددرت‎ Arabs, 
I, (۲ Lo Us معشر ار‎ b. 

c got Locum I, rit, 8 v Lares جعاها (الوحبیخ) معراج‎ 
اپونا آدم من الفردوس,‎ are! cs X aliunde illustrare nequeo. Utrum 
componendum sit cum nomine animalis fabulosi unicornis 
ze dicti apud Kazwini I, ii, 10 (vid. nune etiam Carra de 
Vaux, ÜAbrégé des Merveilles, p. 48) affirmare nequeo. Apud 
Edrisi of (cf. ann. /) edidi EE (ta). 
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V exemplum usus hujus formae = II (ef. Lane) habes III,‏ عرد 
describitur 1, ۲۳۲۷ m.‏ عرادة — .16 to,‏ 

mulieris, I, *.v.,9 (ubi corr.‏ ب lI nuptias celebravit e.‏ عرس 
Agh. IV, 1, 14; ef. Lane e TA et Vocab. apud Dozy.‏ ,(معوسا 


Puristae hune usum pro „w.e! improbant (Nihdja II, ^.,9 
A 

af. seq.). — wee sponsa C. ب‎ mariti construitur, I, loaf, 2 

seq. (Ibn Hiseh. idem habet). 


و و 

I, Mav, 11 et 1 bona est et exemplum‏ عوش. Forte lectio‏ .عرش 
n^‏ 4 
rarioris constructionis numeri denarii cum aeeus. plur.‏ 
(right? IT, 231 €, S99).‏ 


3 -6© 


ONSE. عرص‎ spec. campus proelii II, 1.1, 1 (ubi ita legendum), 
اما‎ ult, 5, 12. Cf. Gloss. Geogr. (Quod apud Ibn as-Sikkit 


dvo, 6 عرص‎ editum est, vitiosum videtur). 


p. se obtulit alicui suppl. à, I, Mra, 2 ubi IA‏ على .© 1 عرض 
cum cod. faeit, Now. vero (quod quidem mihi necessarium‏ 
py or. propo-‏ على addit, ut TIFT, 5 seq. ; — c.‏ انفسها videtur)‏ 


Suit, I, PFY.,5 (ef. editoris notam a). — II c. ace. p., Jr. 


nanciscendi opportunitatem dedit, IIT, vî, 6, A^, 15, ut تعض‎ 
z A 


2 للشے‎ est nanciscendi opportunitatem. habuit e. g. Roorda, 


oz 5 3 
Chrest. ad Grammat. 226 ed. p YA mall زوتع_رض واب‎ — mu- 
AE D A A 


A 


neratus est e. ace. p, ب‎ r., 111, راهم"‎ 15, Agh. IV, V. med. — 

111 عرص & الیش‎ transversá vid vectus sum, III, lav, 13. — 
TA AA 

` IV in versu I, 0, 11, 4f, 10 habet sensum solitum se aver- 


tit. Utroque loeo legatur ME »ut pes quem fallit nervus 


femoris". — V c. aee. r. obtinere conatus est, I, "lo, 9, Achtal 


1.,8. — VIII feriit (proprie latus rei = I he hit the side of 


z 3 
c "nn oe 2 ۱ ج‎ 
Lane), I, ۸۲۵, 4 asbis 815-42 ,ا ,وأاعترض عر بالسيف‎ 6 seq. 
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واا‎ — oe ues. Eodem sensu 44,8 ضرب‎ et II, 
oft, 6. Cf. Ibn Rosteh "b, 12 لاعترضی بها (بالجريدة) وجهك‎ et 


Djahiz, Kit. al-bochald ed. v. Vloten loo, 7 LAX ز فاعفرض بها‎ 
— transversá iit, III, F1, 2, Jácát, II, lo, 7, spec. de canali 


transverso qui jungit canales majores III, Inf, 9; cf. infra 


۳ 2 
ومعنرض‎ — Uo Xx joe decussatim, transverse jumento impo- 


situs, ITI, WPa, 18. — X باحجارة‎ xg, petiit, feriit, IT, ow 2. 
Cf. Fleischer ad Dozy II, 113a zum Angriffsobject für sich 
machen et Lane sub بسع‎ X .اعرش‎ (Verbum استغرض‎ mihi 


om wi? 
tantum sensu intransitivo notum est) — کتاب دیوان .عرض‎ 


et simpl. T xem III,‏ 8 .الا Aix, III,‏ ودیوان ی العرض 


qui exercitui lustrando et stipendiis distribuendis sunt‏ ,9 رتم۱۳ 
jali‏ 2 والعراض IIL, alt‏ العراص et appellantur quoque‏ 
,(عوض —( vale Beládh. PF, 9; — substitutum‏ والمعطون ult.,‏ 
latus, finis,‏ ,عرض — .1 I, 1,6, 144,9. Cf. Lane et Lisán IX,‏ 
»in eonfinio imperii". — Observa‏ $ عرض alk.‏ ۱1 ۱.۱ وال 


phrasin عرض الملاه‎ Bd, dispersit eos per terras ut contigit, 


II, lif, 12. — T Recte III, o^, 19 receptum est انا تبعرض‎ 
sW, ubi cod. TEM habet. Nam الامر‎ oe بعرض‎ est idem aed 


a T expositus, objectus, ends M 11, Mobarrad ovf, 


1, Djahiz, Kit, al-bochalá ed. v. Vloten, fP, 18 i> ربعیض‎ 


6.025 2 (85) 


Lane e Mgh. — zzz. v kor, res eujus latus obversum 


petendi copiam dat, itaque res facilis captu, I, Y..£, ۲ لعرى وما‎ 


in verbis Profetae lgs? ex?‏ عريض — یری بعرضخ اد 


I, 555,3, habet sensum solitum i. e. Xgl, (Lisán IX,‏ عريضة 
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GO O 


ty, 4). — Godse, pl. ol, canalis transversus qui jungit cana- 


les majores, ILI, و۲۰۳۲ ,15 ,9 و۲۰۲۲ ,9 و۲۰۵‎ 4, 16, ۲۰۱ 4, Gloss. 
Beladh. 


m sed aliae‏ اتعبال وعراعر الاودية ,17 Legimus II, W*!,‏ .عرعر 


redactiones horum verborum sunt Fdik IT, 333 TIE prie 

2 cU o [7 3 

بقرار الاو وأخضام اتغيضان jus! 5 B dà‏ وبات انعدو 
EDO =‏ 

ONCE. u et Mobarrad ion, 16 TS ue E نول‎ M ن‎ 


(Ub, eum var. l. quam habet Lisdn VI, o, 1 انا نولنا‎ 


2 
- w 


Manes pl p Jo (TA? ILI, ۳۲ ef. quoque Anbári 


Nozhat al-alibbá ¥), unde probabile videri posset textum 
Tabarii corruptum esse, quia seeundum omnes عرعرة‎ est vertex 
montis, At observandum est , zh ع‎ esse nomen aquae (aut terrae 
salsae) in Jamano et aquae m vicinia Syriae (Jácüt III, “Tr, 
5—9) et textum apud Djáhiz, Baydn, I, FY quoque esse oe 
لمل وبات العداء‎ Sic: تام ارتل بویت‎ TES pix: RESIS 
» ا‎ 33` -7 O Ij ۳ ge 


Ax24x227 cum explicatione Lasel i» وعراعر‎ Gela... [um as 


2 
عرف‎ 1 pro recto agnovit رما قل‎ 111, 3o, 10; عرف القيم انفسهم‎ ad se 


redierunt, se collegerunt, I, YFav, 5; — haereo in explicandis 
verbis &Xiz- فى‎ ela. iy د‎ (80) Cisa 11, ror, 9. Fonte le 


gendum iis. sensu 20 itt familiaritatem inter nos faciat 
A A 


Deus. — 11 notavit, III, W.F, 2; ef. Fragm. olv enn — 


Su) 


centurionem creavit, I, r, 12, ۲۲۳ ult., TFI. — Sue erista 


نت - 


serpentis, I, Fi, 4, v., 16. Cf. Lane sub بف‎ oe che 
cognomen al-Asch‘athi, I, Y.*., 13, Beládh. 0 35. E. per- 


fidiam. Dieitur esse vox Jaman. — sie fem. a ae I, hvi 
ult. Etiam est forma intens. pro Sle, Hamdani Djazira ed. 


Müller, fea, 9. — عروف‎ probabiliter legendum est I, 0.^, 0 
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vid. ann. a sensu divinator. Cf. تاه‎ 9 ubi de appellatur, et 


Gloss. Moslim: bene gnarus. — عریف‎ tempore Profetae et 


etiam postea decem viris praepositus erat, I, ۲۲۲۴ 5 seq. et 
etiam aetate Mosta'ini novem tantum sub se habebat, III, 
ivi, 2. Tempore Omari Küfae alia ratio valuit I, EP 


Ge 


2 
Gloss. Beládh., Fragm. et Dozy. -— أعرفا‎ magis, inelius notus 


(ef. Lane), I, Fa, 14 من آنفرس ااباق‎ bes ا ا اناك نك‎ = 
معارف‎ familiares, IL, ۳۳ 11. C£. Lane sub رمعف‎ Dozy sub 


; دس 


we 111 (ut IV et ID, Iracam versus tendit, I, V.Y., 15, 18. — 
IV sudare fecit xi. z- prae anxietate quum ad terminos non 
loquendi redactus fuit, III, I.f. 12. Cf. Ibn al-Kütija, Alfath 
ed. Guidi, Wh ult. من‎ LÉE قثله و سامعه‎ re نی الکلام‎ 
عافرند‎ Pym eb prov. عرق الاجبیی‎ KAN Se Freytag II, 436. 


Proprio sensu de anxio, Baihakt ed. Schwally o, 17. 
عرشب‎ I c. aec. p. prostravit, ILI, PF, 8. 
عرك‎ 111 c. ace. p. simul cum eo pugnavit, in pugnando adjuvii, III, 
۲۳۴۱ 4. 
عرم‎ 111 rizatus est cum aliquo, I, Yew, 18, Lane e TA (Nihdja 111, 
ai, 1 seq.). — V male dispositus fuit animo, IT], ۲۳۲ 10, Gloss. 
Moslim. — VIII in versu ‘Adii I, ۱.۲, 14 legatur كذات الغلام‎ 
pres عرما‎ AS’ 2 رما‎ ut quoque Jakübi Hist. I, ۲۴۴, 1 کذات‎ 
reponendum pro SAS. Cf. etiam Ibn Kotaiba, Tubakát as- 
Scho'ará cod. Leid. p. 75: وما سيف (عدی بن زبد العبادى)‎ 
النعان‎ Q2) ان بدخل‎ shi x23 e$ منه‎ RE الي‎ 
pis عارما‎ As i الغلا م‎ de فلا تلفين‎ 
SUS اخذه ابن دقبل‎ 
جد عارما فى الغاس ذعترم‎ x Ls f Soul, لا انقین‎ 
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(S2 من برضعیا رضعہت‎ AS Ay «| Sis ابو کید‎ us 
من‎ AS م‎ cl os. رضعها‎ NI x S حرم‎ di نفسها‎ 


. 2 
est‏ کذات Lectio‏ .بخادشها hla,‏ خدشت وجه نفسها 


al-Azharii sec. notam marg. ad Lisdn XV, ۲۸۱ pro als in alia 


redactione. Apud Lane corrigatur es Sensus sine dubio 
est »ne in te suscipias officium alio incumbens". 
6 - 
.عون‎ C 
tail, 9. 
عرو‎ VITI, intendit, voluit = Not, ITI, oW ult. juxta syn. (As, 


Exemplum significationis praeda (K4m.) habes II, 


Gs د‎ e 

E » =- ١ 5 _ د‎ 

pascuum hibernum = ï, S,‏ حرو — .7 ,3 ,103 ,6 r.),‏ لى (c.‏ 3 ,امه 
n . 9 2 ۰ ۰ ۰‏ 

I, fn, 3 ubi تن و‎ legendum esse opinor: » oves intonsae libere 

depascentes paseuum hiberne lanam copiosiorem dabunt". — 

Ron Bib. t Do 

: E 7 t: ۱ E ۲ 

Sen 1, ۲۲۳۸ 11;‏ عروات equi nobiles (Lane) habet pl.‏ خيللم عروة 
E 7 1 8 8 ١ >‏ 

سادات principes, L, ۳۰۰ ult., Lisán XIX, W°, 1 watt‏ العرى 

2 


E الصعفء ولعبشون‎ Qo ددن بع تحدم‎ Ale 


et oes 1 595 18; Labid ۲ Axes‏ ترك = reliquit‏ 11 عسری 


Chálidi p. Iv), ef. Asds: Toe UM ا‎ MAS من‎ end S523 و‎ 


سد 


G8 2 6‏ م . of o‏ > - اد 
من E zd‏ عربن أم من ذا ae asle‏ أن ضام 3 
ون 
% عری ol ELS‏ من ا مغنين = من Agh. XVIII, Ivi med. ol‏ 


et 6۵۶ من تال‎ — Ae! بوما عرى‎ et sic ثعری‎ est = داخاص‎ 
Lisán XIX, tw,4. Lane haec perperam sub I collocavit. — 


معری (cf. Dozy) occurrit in versu III, ^Ti, 14. — ze‏ عریان 
pars deserta terrae, III, Nor, 7.‏ 


;z »raro (hoe tem- 


Xe TI 


roe‏ أن یقصضی I. Notanda phrasis x‏ عز 
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pore) judicium fertur seeundum traditionem sacram”, III, l'o.o 


ult, — Verba ,وخی عبس تعزو على الحين‎ LI, I^, ر18‎ 8 
sunt: »tribus “Abs quoque! superare me conamini iu reli- 


wo د‎ 


gione?" Loco II, Waa, 9 restituendum videtur vis x-3 js 


S 2 E a 
ليخصيف‎ lalale et explicandum ab sx; s. رسد‎ sel 8. se 
superavit eum ut cohibere nequiret, itaque vertendum: »came- 


lum eohibere nequivit". Exspectabant igitur aliquamdiu, ut 


rediret. Eodem modo sumenda videntur verba Ix Caan, 
$ 2 


gû of 


III, of, 14, v. supra sub paag. — عو على‎ ut اعزز على‎ Cres 


construitur I, Pr", 14 (ef. ann. f) et II, Pf? 7 sec. lect. 
duorum codd. (ann. d) et Pat, 14, Hamása ۲۳ 8 a f., ef. Mo- 


barrad viv, 2 et بك‎ PET doleo te, Ibn abi Osaibia I, ifo, 10. 


Forte locus Mas‘tdii, Tanbih, FP, 8 eJ د علينا عا‎ p eodem 
sensu accipiendus est »et grave mihi est CX m quod", 


quia in Morádj III, 133, 4 audit .ويعر علی ما‎ — I, Deo ۰ 


of 


norem dedit, III, 1, 8. — IV أن‎ p" jee (Lane e tradit. 


Fáik I, 162 ( Nihája IIT, 15,2), Mobarrad Wi", 13), III, 1o, 4. — 
V ce. e» p. protectione ulicujus fruitus est (v. Gloss. Beladh.), 
II, ۱۱۱۳ ult. Idem restituendum Agh. XIX, 1,4 af. quod 
moneo quia Kremer in Beitr. et Notiz. sub عدر‎ male collocavit. 
Etiam e. ب‎ r. III, 1, 18 .(بالصسكاك)‎ — VIII c. ب‎ p. (GI. 


Beládh. et Fragm.) III, w, 3, h.a, 15. — AE 5 copiosa 
effusio lacrymarum, III, ava, 11. Cf. و عسز‎ 2E T comp. 
sensu caus. 1, ره‎ ۰ 


je I. Imper. اعزب‎ apage 11, Mva, 4, IIT, 111,8 (UI ر(اعزيها با كلاب‎ 


WAI I, A LET, P. , 15, a., 8, F,17, XV, WP paen;‏ را را 
af. seg. (Adc wel), 1,3 af, Yi, 4 af, non vero‏ 4 وا E VII,‏ 


39 
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semper eum asperitate e. g. Ibn al-Fakih ۳۳, 7 est ۲ 


دن 
dicitur quod‏ أغرب »abi, Deus sit teeum". Eodem plane sensu‏ 
lexiei habent c.g. I, fo, 8 (cum var. le), II, vav, 16‏ 
A‏ 


(as ql), vas, را‎ 111, fait, 7. Inter formulas repudiandi est 
tum (xz, quum 2¢1, Nawawi, Minhddj ed. v. d. Berg, II, 


426. — C. ع‎ p. reliquit, I, را‎ 13 Rio من‎ Bis ما قل عرب‎ 
ste, ct hine عزوب عقل‎ dementia, I, Y, 2, ol, 7, LIL, 1v4, 0 


ubi male .غروب‎ — Fugit aliquem, I, Yo? ult. — C. ب‎ uxoris, 


aliam praeter eam non duxit, II, Fr”, 9. — IV amovit e. (55 


I, P4, 7 ut آغوب‎ I, lox, 10: ala ی عن‎ I, ۲۵۴۴, 13. Loco 
GNE 
۳ Feri, @ أغرب‎ receptum est, sed eod. s, p. 


€ 


wile colles arenae sonum. edentes (cf. Lane), I, Wl», 15.‏ . عرف 


Cf. Jáctt sub العاف‎ . 


JE s QU راید على‎ IL, 175, 11, WH, 15 e. der.: feeit quod sibi 
proposuerat. (exécuter ce qu'on. avait résolu de faire Cuche), 
II, oaf, 11 et hine, ut reete observavit Fl. ad Dozy, ivit, pro- 
cedit الله‎ =e de l sel, III, ۱۲۱۰1۶ = ۳ (۲۸ A 
opp. cie ۱۲۱۳, 1: e. 3 p. Jákübi, Mist. 11, Fas, 9. — VIII 


C. wr. firmiter sibi proposuit, III, \.™, 10 (ubi 1. ا‎ quae 


constructio explicari potest e بفعلها‎ stals NI os Z9 oat sil 
sar O >; 5 

officia quae Deus tibi facere praescripsit, Fáik 11,140. Fragm, 

۲۱۱ ult. seq. habet .على‎ — Abiit, III, fai, 4. — C. ace. = Awd 


s, M Ag, cepit sibi, IT, W1, 14. — Xj est votum, deside- 


rium, jussum, proprie ejus qui dixit hale ce (Agh. XIV, 

14, 12 a£), 1, A, 10) ا‎ Di Wir, E DIT, vat, © کب ار‎ 

aj, opp. رم ,1.11 كناب انب‎ 1 (ubi Ibn Masehk, Xj). 
Do v» DE 


— Rege. „al imperium necessario obsservandum, 11, HOT 2o 
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se ad familiam retulit, exemplum II, AJ, 5 ubi n. a.‏ عو = ۲ عزى 


9 0 - 
tef. 
En 
عسر‎ VI se difficilem, durum esse simulavit c. Ae p., وا‎ roo يك‎ 


construitur,‏ على I sec. eod. A III, v., 6 sensu oppressit c.‏ عسف 


GO 


ut دسف‎ apud Dozy. ۰ - Lams miseria prae nimio labore, 
lassitudo, TII, 11o, 10. 


Kms. Eu saepe est = معسکر‎ (Lane e TA) e.g. I, Mv, 4, 
Kremer, Beitr. ct hoc sensu quoque كر‎ lws ۱۳ eal O FY, e 


L),‏ لوذه بين S42‏ والصغرة flavus (Dozy, Chafádjt lov‏ عسلی .عسل 
de vestimento dhimmiorum, III, "A1, 13, 19 seqq., If, 12,‏ 


quae hine عسلیات‎ appellantur IF, 3. 
Lc. Compar, cM duezor UUL Poi Ia 


ye 11 in decem partes یش‎ exercitum, I, js ult., WPF, 7. — 


2 
)02 = ده 


IIT, Fn, 9. Memorabilis locus‏ ارض s‏ عشر aut‏ عشری pro‏ عشر 
sl‏ کول est III, ۲۳۹۹ 14 seq. (Nihdja III, 3v) ubi Profeta inter‏ 
distinguit, decumas a solis Judaeis et Christianis‏ العشور et‏ 


(mercatoribus) solvendas esse docens. In syngrapha Raschidi, 
II, 50,8 (= Azrakt IP, paen., Jakübi Mist. II, oY, ci) juxta 


ponuntur رها وعشو‌ها‎ ise (pronomen spectat Chorásán). Forte 
عشور‎ hie sunt E a dhimmiis solvenda. Pl. لاعشار‎ I, و۲۲۲۴‎ 
8, Pro, 12, tv, 6 (cf. etiam Y,o, 12, Y, 9 seq.), PAMI, 16, PEJ., 
11 sunt decem partes in quas exercitus in castris primum 
divisus erat, postea in gu septem partes, commutatae sunt, 
Jo, 5, 9 seqq., Mol, 3, ivf, 4 seqq. (ef. sub gw), et tempore 
Zijadi in quatuor, I, ۲۳۹۵ 1. ult. et cf. II, 59 4 et supra sub 
uses. Proelium al-Bowaibi vocatur يوم [اعشار‎ quia centum 


viri quisque decem hostes occiderant, I, n4, 5. — عشرات‎ 
decades II, YF, 8 دغلل انحیوان عشرات‎ cs decades aliquot e 


slipendiariis. — m de lancea, III, hv.i^, 15. Exe v. 
/ = ? E 


COCLXIY GLOSSARIUM. 
supra sub .تلت‎ — E fem. gen. I, ۲۳۱۱, 12 sec. Wright’. I, 
S 20250. 


ede, senec decrepitus, II, of, 12, Nihája III,‏ من العشم عام 
fa, Lisán XV, 111.‏ 


Lás V +. sub غدا‎ . 


ç% pro‏ = بفلان explicatur II, aiv, 5; — metaph.‏ اا 1ب 
(cf. Lane) alicui aliquid crimini dedit, I, YFF, 16,‏ فلان 
0ك Xa pal eee II Mh, 15. ll‏ السفیه Ct‏ 


sustulit palpebras prae senio cadentes, I, F1, 9, Beládh. Yol, 


10 (ubi l. (یعصب‎ et eodem sensu I, 455,9. x Las, Loge). 
Nóldeke, Gesch. p. 226 ann.1 suspicatur historiolam ortam 
esse e male intellecto titulo Persico. — Circumvenit hostem 
I, ۲۲۰۷ k. — V e. Û sensu conspiravit contra III, 1.,8, ubi 
aliter explicari nequit, quantum video, et Agh. XVIII, H4, 


5 af. ubi sat n] "e AA! item sensu hostili accipi debet. 


— Xaas , simultas ad pugnam ducens, IIJ, WPi", 16. 
g 4 
was. sss! a Profeta vocantur preces ante ortum et ante 
E e 5 


occasum solis, III, ۲۳۹ 17 seqq, FT, 5 seq., ۱۶۸۸۵4 III, ۰ 
— E من‎ vespertino tempore, II, o, 16, v. ex. in Lane sub 


RE. 
es IV de dente = I (Lane e TA), I, ۱۱۲۵ ult. 
عصلبی ا‎ explicatur II, ^44, ۰ 


Ga © 5 


- o - 
.ععدم‎ Ken, pl. ears, foedus commercii causa initum = و‎ 


I, معصبوم — .11 راما‎ sanctus, II, t^, 3 proprie immunis ab 
errore (Jal. (من‎ I, 155^, 1; v. Cuche et Be. apud Dozy. Hine 
معصيم‎ pul apud Schititas e. g. Baydn I, Ma, 1, W, 6 a f. 


V se difficilem praebuit. pl in accipiendo Islamum, I,‏ عصی 
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ifn, 6, ubi ree. lectio Ibn Hisch. et Osd (Dijárbekri T11, 5 
habet الا سلام‎ wa, S). Scripturae eodd. «24x» alia lectio non 
subesse videtur. 


As, patientem et firmum se gessit, Y, ۱۱۳۲ 13 ut‏ ضرسه 1 عض 
ون یلی الناس کقرشی عض 278 Dozy et Paik I,‏ على web‏ 

z -9- Em of 
sisl على‎ cum comment. وتصلب‎ 545; — xài (Ae. Dubitavi 


de lectione Fragm. Yo, ubi rec. غاض‎ ef. Gloss. sub رغض‎ sed 
falso, nam Beládh. Ansåb, cod. Schefer f. 620 v. quoque habet 
Gee et ita quoque in alia historia Tab. IT, lovi, 12. Verbum 
hie improprio sensu significat firmiter prehendit, digitis 


5 


compressit nasum. Proprium contra sensum habet in عاض‎ 
> على‎ longam barbam habens, Fáik, 1,176, ut extremitatem 
dentibus prehendi possit. — Feriit (awl , بااسوط‎ 11, am, 


10) constr. quoque e. ب‎ objecti, رآ‎ lova, 4 seq., lovi, 14 seq., 
II, İ.v, 11, Noa, 8 seq., Dinaw. tao, 19; cf. a= Mobarrad W., 8, 


9. Similiter السيف‎ oan! Mobarrad وه‎ 6. Verba Ibn Abbasi 


Paik Y, 243 لعضضت پاذفه‎ PAS! رایت‎ JJ significant »si quem- 


- 


dam eorum videro, nasum ejus percutiam, talitrum ei infrin- 


gam". — Tropice de malo, de punitione divina I, MI”, 13, 


PI", ult, — In traditione verborum Abû Djahli sons, L 


2 


iPd., 5, est mitior phrasis quam A4X«xac? quam alii habent 


(Lisán IX, ol). Obiter moneo apud Dinaw. tol, 13 reponendum 


we 2 
esse .عض‎ 


deas II e. ب‎ p, valde molestus fuit alicui, I, Ya, 5, Vivi, 9 (ubi 
vulgo IV, Lane et Zam. in Gloss. Beládh. p. 80). Exemplum 


verbi اعضل‎ I, رامم۲‎ 13 et verbi عصل‎ I, ۳۹, 9, nisi ibi alias 
legendum sit. 
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GS. © 2 o 
yas. ume (pl. GE) ۳ spec. pars corporis, membrum in 
2 
verbis Omari عضوك‎ iS >, I, رما‎ 13. Sed mala lectio 
videtur pro عصدل‎ ut restituere jubet Néldeke. 


a Cig 2 ات‎ 
.عي‎ xox uti fortasse legatur III, ۱۳۵ a est — Xibäa in textu 


]. 4 locus ubi colitur gossypium. 
Gow = 
pers عطارة‎ multum se odoribus tmbuens, II, Fav, 8. 


be II pass. Tr aut IV act. non irrigata fuit terra, IT, W, 
: €» 
(Asds, Lisán ims A) ot ارض معطش‎ (var. 1, ad Asds et TA 


o - cE -‏ د سه ت 
مع fn icitur‏ مب مس au u‏ عشت ubi l.‏ 
ڪش nam dicitur‏ را ubil aut cum B‏ ,7 


apud Lane). 


Ow 


wis. xias flexus terrae (coin ef. Dozy), III, Iw., 1 Xe وق‎ 
على دییران‎ quae terra est flexus situs ad canalem D." 


2 = 
hes II desernit Lisl Xi, AM, 111, HFF, 15 cum effectivo Mas, 
Gloss. Geogr., Jác. I, he, 10; — usum rei neglexit alee 


VR, II, و۲۰۰۱‎ 17, Gloss. Geogr. — V, paralyticus evasit, III, 
راهم‎ 5 ut patet e loco IA quem dedit Dozy. 


Gbe وضرب يعن‎ sitim explevit de hominibus (Fáik II, 218 
T hs 2 Eu 
بعطی‎ lei. روی انناس‎ A>) construitur e, على‎ I, loti", 13 et 


2 


-- 2 


€. عن‎ Ibn Hisch. vft, 4, Hamdáni ed. Müller ۲۳ 8 (sensu 
satiati inde abierunt). 


£ Gi 
shs IV. Dicitur على لاسلام‎ Suo رواعت وه‎ se submiserunt ei ad 
o2 


- سد‎ o9? 
Islámum, Y, را‎ 5, ut in traditione $43'2z ان يعطوا القران‎ Pra. 


In utraque phrasi ب‎ indicat objectum secundum, opinor. 
Zamachsehari, Fáik, I, 306 in «X4» أععطى‎ dicit بيده‎ esse 


uz 
بیان‎ quia أعطى‎ solum jam significat se submisit. Utrum I, 
MP.",18 hoe sensu sumendum sit, an exciderit vocabulum, 
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non decido. — remisit aliquid III, رد۳۳‎ 8 —10 »pater meus 
propter haee (å> de) nil unquam remissurus est. Unus 
tamen modus est agendi, propter quem (xake), si omnino 
remittere velit, fortasse faciet". Similiter in traditione, Fk, 
II, 92, فکاتبی مولای على الف درفم وأعطالى میتی درم‎ cum 
eomm, له ذلك من مال الکتابة‎ Ev concessit, I, vo, 2 yam 
0 5 D : -%3 د‎ pet : p. eg c : 
الحليل‎ KLIK xb) velas! ubi humilis se conditioni humi- 
litatis subjecit, آلرضی‎ Pas! concessit iis desiderium, I, Fiw, 5, 
2 $92 2 
10, et in phrasi السلمين‎ xis الله‎ Sac! Deus iis concessit 
morem Moslimorum i.e. invitationem ad resipiscentiam ante- 
quam arma iuferrentur, I, Mihr, 4, Pn, 15. Contra ali RR 
من أهل دینش‎ elus os سنن من‎ ubi Persae intelliguntur, I, 
I, 7 seq. est sortem iis dedit infidelium, qui occisi sunt. Cf. 
infra sub .مخ‎ Hisce loeis Xiw habet sensum passivum, quem 
bene reddidit Suouck Hurgronje per »manidre d'aprés la- 
quelle quelqu'un ou une catégorie de gens sont habituellement 


traitées", laudans Kor, 8 vs.39, 15 vs. 13 cet. (Le droit mu- 
sulman p. 6 n. 7 in Revue de l'hist. des religions 1898). — 


Rabe et Whe, Distinguitur II, و۳‎ 6 inter blac dona et 


label stipendia. 

pbs II reprobavit, aegre tulit — IV et X را‎ ۱۸۱۱, ۱ Sp mia 
1 eum IH! legimus ليعظموا‎ vertendum erit »ut ei grave red- 
derent (Islami) abominationem" i. e. ut oi perieulum repudia- 
tionis ante oculos proponerent (cf. Dozy). — V grave censuit 
I, ^vf,10, aegre tulit, aspernatus est, I, ۲۷ 6 seq.; ubi IA 
UUL, FA ie Cf. Lane sub 10. — VI. Exempla constructi- 


onis الشی؛‎ Úy (cf. Fleischer ad Sacy p. 166) habes I, Ai", 12, 


11, 19, ILI, A£, 9, Nihdja III, a. — X الفيس‎ JUS, 1, aot, 
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3, recte vertit Nóldeke, Gesch. p. 92 »er that als wollte er 


[f 


die Perser mit Macht angreifen”. — was, De juvene dicitur 


0- 


Kee AZ) ossa ejus firma facta sunt i.e. robustus factus est, 
I, 4"4,8 seq.; — dens II, رام‎ 1 (IA IV, Pv, 4 a f., “Fed II, 
PP! in eadem historia). Locus Tab. inihi corruptus esse vide- 
tur et sanandus inserenda praepos. i! post gin, quam habet 


1 soe : oc . 5 JS 4 
cod. C, nisi quod hic om. .أن تركب‎ Sin minus =| 5,5 آن‎ 
subjectum esse debet verbi See ra et vertendum »ne inten- 
tio tua majus contra me perpetrandi fuerit quod te movit ad 


dentem meam effringendam". — عضیم‎ venerabilis, sanctus de 


loco, IU, o1, 10 — multus = py ub Kaas Ve DI Sog Ily 
عير عقي‎ I, os ult., waits So Beládh. ۲۳, 5, Djáhiz, Kit. 


al-bochalá ed. v. Vloten Il, 7, 44 àc ارد‎ Gloss. Geogr., sabs مك‎ 
Mokadd. av, 9, in quibus exemplis eum collectivo junctum est, 


cum plur. fracto I, 11o, 12 seq. عظيمة‎ Tt (unus cod. Xên). 


5 e 
— Substantive pro رامر عظیم‎ res gravis, I, ۲۷, 5, ۲۰۳٩, 5, 


2 e Oe 
Mio, 4, IT, IF, 6, n, 5 (pars magna). — أعضم‎ compar. sensu 


causal. majorem faciens, auctoritatem magis augens, II, ¥.4, 14, 
ubi IA bas a ابيب لکم‎ . 


construitur, ut ee I, V 14‏ على I delevit vestigia rei c.‏ عفا 
coll. ۲۱۹۹, 14. Vid. Gloss. Beládh., Dozy et 15۵ XIX, ۲۱۰ 5.‏ 
p., III, Lo, 5. Cf. Lane.‏ الى VI reliquit, remisit c. acc. r. et‏ — 


E 


— e securior, II, ivi, 15. 
Be I. Wright, Lectures on the Compar. gramm. of the Semit. 
lang. 196 infinitivum absolutum Hebraicum et Arabicum Jai 


(cf. etiam Gramm. Arab.’ I, p. 62 $98 Rem. c) idem esse 
verisimile censuit. Certum hoc esse probant sas ,عققت‎ I, 


istis ME صمام‎ »surdus esto o echo!”, Freytag, 
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Prov. I, 716, Lane in v., (cf. Wiener Zeitschr. VII, 177 ann. 
1) et حداد‎ A> Diw. Hods. ed. Koseg. p.1.1. Nóldeko mihi 
suppeditat Ji وکنت‎ Hamása PAP, DU كانت‎ Agh. XIV, 
Po, 18 (Howell I, 676) et bib! Sed UE M, 23, Loco 
Tabarii legendum esse Me lke dike coll. Ibn Hischam 
راهم‎ 2 (v. Add.) quod etiam bonum foret ut imprecatio, sed 


plus auctoritatis habet et est exprobatio. Ex exemplis‏ عققت 


patet formam فعال‎ esse gen. fem. ut non raro nomina actionis 
(Wright? I, 181 B). Cf. Barth, Nominalbild. p. 58, 488. 


Exc. I. N. a. علب‎ reditus praesidii, cui alterum succedit, IJ, 
avi, 5 (ef. Lane 2098 b. In Lisán II, Vo revera est (الوجوع‎ et 
أعقب‎ ibid. redire fecit praesidium, alterum eorum loco mittens. 
Cf. Dozy et Lisán V4 9. — III loco I, ۳۰۲۲, 1 habet signifi- 
cationem solitam punivit. Vertas vitaque res vestras alio 


curandas commisistis aut officio dcfuistis, et puniti estis". ب‎ 


VIII لتاق‎ de pluribus alternatim inequitaverunt, I, Wen, 3; 


ef. Hariri MF. — عقب‎ in loco IT, 1.1, 2 videtur esse exitus, 


7 


eventus. » Agmina recedentia exitum aquationis ejus ad lacum 
mortis absconditum non relinquebant" i. e. palam interfectus 


' est et mortuus jacuit, — Vid. porro sub als. — عقبی‎ II, 


2 9 


et componendum cum‏ عقببى forte pronuntiandum est‏ 5 رد۳۵ 


z% 3 


65 u7 0 
phrasi xs ec Uls «m3 Sa کت‎ (Lane sub Keke et E443, 
Füik Il, 153) sensu mutatus a pristino statu, contrarium. 
Z > 

Melius hoc appareret si Wof, 4 legeretur post verba L,&z- انیتکم‎ 
ace eal! D »veni ad vos benevolens omnibus, nunc vero 

Lise ert > ) 
5 2 


deveni studiosus partium meorum contribulium". — ic 
P : 


40 
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nomen ballistae qua in oppugnatione Mekkae usi sunt, II, 


lof, 3. — اتعقابان‎ describuntur a Lane. Exempla sunt IH, 
laa, 8 العقادين‎ Cx رام‎ lafo, 1 العقابين‎ EE Jakubi Fv ult., 


2 
ovt, 10 .شبح بين العقایی‎ Pro eo etiam in usu est بين الينبازين‎ 
dw 
e Persico هنباز‎ Gu, (انباز‎ ut Sam'áni sub i qui habet 


wae, Historia‏ ر XA, das‏ بین الهنبازين xis,‏ بالدرة على ففاه 
adil,‏ ین انینبازین Wezirorum, cod. Goth. 1756 f. 43 v. aos‏ 


الاق یخلف vicarius, 111, ۲٩, 9. Mohit:‏ ,عاقب .خمس درر 


et ita explicat titulum secundi principis Nedjrani (I,‏ اا 


6 ~ 
se-‏ (قلنسوة رطملسان) یعقوبی ef. Gloss. Beladh.).‏ و1 رهبا 


cundum habitum veziri Jakub ibn Dawud III, o", 1 seq. 
عقی‎ I t ponte junxit, H, IF, 12. — ai Ds عقن لسانه‎ (aut forte 
leg. ae), lingua et oculus ejus impediti fuerunt, IH, سار‎ 


Le in aliquem rem animadvertit, reprehendit‏ ى فلان 
eum pr M rem, III, Ho? ult. Eodem sensu Dozy habe:‏ 
Aisi. — VIII obstringens reputavit jusjurandum, ILI, *vo, 2,‏ 
p. (absol. omisso vse‏ من Abdalwáhid ed. Dozy? IF, 16. — C.‏ 


s. x3), sibi obtinuit pactum, I, YFP, 2, Mr, 7. Cf Dozy. — 


Ge 3o 
Ais. ومن کان ذأ عقده‎ is eujus fides, opinio talis est, II, WW, 
EOD 


T.  ةرقع‎ nodus magicus, incantamentum, III, vil, 4 پرفاه‎ 
روعقده‎ Fath, 11, 570 ,والساحرة تتفت ریقها فى العقد‎ Gloss. 
Ibn al-Fakih, Hariri ۲۳۰۰ Hine رالی‌قهات النوافت‎ praestigia- 
trices, Dozy, Abbad. III, 205 et Masi! incantator. Dicunt 


etiam jm Aie (Dozy) et AMis ut patet e versu Dhu-r-Rom- 


mae (.isds): 
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2 "s - - ane 18) 2j n 3 
(2.3.5 osea a کے سار‎ 


O - - - O = 9 
اکير‎ (^ m c مسوارا وبسقينا‎ 


° z ES DOS 
et e tradit. Fáik IT, 430 Ss Peck ام اكى أعلم السباع ماعنا‎ 


A 


Larvae 3, e bis ust? (sic) ونکی عقدت‎ on cum 
comm. روم انهوام باتطلسم‎ Ne كنا‎ AS! قدت‎ — sen. 


الله 


Atles, mandato divino, ITI, vii, 19.‏ مین 


se ipsum defendit, I, ۴۳۱ 10; — levavit ali-‏ رمن (عی) amas‏ 1 عقل 
quem ut equum conscenderet, I, 11, 12, 13. Vid. Lane e TA‏ 


et cf. و تعقل‎ — mentis compos fuit de saucio I, Flv, 9, de puero 
III, YF, 18 (ef. Dozy). Significatio meminit quae posteriore 
loco etiam conveniret, recens esse videtur e. g. Omara Hist. 


Jamani ed. Kay, p. ls £ af. بقصر الصلیعی لا‎ Lael لم‎ 
lezgin (cf. Journ. R. As. Soc. 1893, p. 197); — e. ب‎ r. ani- 
mum attendit ad, II, sto, 11, III, رم‎ 8. Etiam c. ace. ut ۰ 
VIII, ۷4 af. ml ما‎ iz! à nescivi quid fecerim. — 1 


e. ب‎ ut I animum attendit ad, ILI, Wo, 15. — Elis, hebetudo 
senilis, I, VF}, 5. Libenter legerem xl&£, sed codd. habent 


ut rec. (sine voc.); cf. Djáhiz, Mahdsin €, 12. — Jis in 


- 


verbis notis Abû Bekri ês derin أو‎ a Tab. I, lav’, 17 proprio ` 


sensu vinculi sumitur. — المعانل‎ I, Sv, 14, est pro کقاپ‎ 


(xia) i.e. liber piaculorum, cujus versionem dedit‏ امعاقل 
Wellhausen, Skizzen, IV, 67 seqq. et cujus epitome exstat‏ 
in Fáik I, 402 eum nonnullis var. 1. Cireumseribitur in eo‏ 
qui in singulis easubus piacula solvere deberent, et hoc in-‏ 
telligitur a Wakidio vers. Wellh. p. 196 »bei ihren besonderen‏ 
Vertragen" pro quo Skizzen IV, 14 minus recte »in ihren‏ 
alten Sitzen" substitutum est. Apud Jakübi quoque (Dibl.‏ 
miss sensu quem indicavi‏ معاقلعا Geogr. VII, ili", 15 seq.)‏ 
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sumendum est. Lectio IA IT, رث.ا‎ 8 Xl! falsa videtur. Ibi 
pro xë, legatur xi Bg. Profeta etiam fertur libellum zakáti 
ensi alligasse (Kremer, Kulturgeseh. I, 53 ann. 2). 


6 


2- 6 ريه‎ - 
Re. pe = عكار‎ in versu III, a>., 13. 
P] رر‎ 2 ’ ) 
ke VI, simulavit se eausam indiynationis contra (às) aliquem 


habere, III, 9.3, 16, ubi e D restituatur (ux. Etiam sensu 
simulavit se aegrotum esse lexico addendum est e. g. 41: II, 


Co. 2 


66 x ویتمارضص » مرس‎ QC COL TES wya des, 
Ibn abi Osaib. I, Sal, 25, Gl. Arib. — VIII exeusavit rem (J) 


GE‏ ار 


re ,)ب(‎ II, 174, 4. Cf. Gloss. Moslim. — um Tanquam o3! 


Du 


rs ee 
NES a j 
علات‎ homines se gerunt erga pauperes, tanquam الام‎ «is erg 


divites, I, 147, 2 seq. — xe. esa! Kile ما‎ nullam hodie non 
pugnandi excusationem habetis, Y, ۲۲۱۲ ult., Ibn Hisch. 51 3, 


qui locus in ۲۵, II, 180 explicatur per Agi عذری أن لم‎ 8 


> 


.وم Gs!‏ القتال وش من لاعنلال کالعدرة من VAXS3‏ 


2 


als 111, compulit ut se sequeretur, seeum staret, II, o, 11. Cf. 
Dozy. 


Mace Mei (pl. a Ris) explicatur II, 4* 13 seq. 
wile I e. ب‎ assecutus est, II, 1.,10, Agh. XVIII, 815, 8 a. £e 
As اذا‎ eu So VI IF, 5, Nihája III, WT, T af.; prehendit, 
C. ب‎ aut c. aec. (cf. Dozy), III, و1۳‎ 7, lor, 8seq.; e. ب‎ conscen- 
` dit, III, I, 17. Easdem significationes habet تعلف‎ q.v. — II. 
Locus II, fo, 18 يدك بالعنان‎ ole St, vertendus est: «nisi habe- 
nam missam facis, m tuam ex habena suspendam"' i.e. ab- 


Go - 


manus pendere fecit in epulis, quum‏ عا يديد 


scidam ; 


nihil in mensa comedendum mansit, III, fo», 15 seqq., Djáhiz, 
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Kit. al-bochald ed. v. Vloten ov, 10, ۱۲ 17 (de satiato dieitur 
بده‎ c» — notavit nomen alicujus, IIT, for, 3; sensu suspen- 


dit eliam c. dupl. ace. construitur, nam dicitur معلف رأسا‎ 
»eapite occisi ornatus", II, Wf", 18, Fa, 17. — IV sensu 
laqueo inhaerentem habuit praedam c. acc. constr. Lisán XII, 


SS‏ اند دا 
Gauci, trop. de diabolo I, PU", 2; — sustentavit‏ له فاعلقه MY‏ 
ubi eodd. voc. non habent, de Jong secutus‏ ,2 رس vitam, I,‏ 


est Ibn Hiseh, òo., 18 (cf. II, 135 var. l. ils), dum D "lo, 
Düjárbekri FI habent ذفسه‎ x3 .ما تعلق‎ Pro علق‎ facit quod 
Lane habet رمقد پشی<‎ Ihale et usus verbi ELS e i.e. 
Kad ere sumsit id quod vitae sustentandae necessarium fuit 
o5 ao 
عاقخ)‎ s. Kala), Maik, I, 624 ult, Hariri Dorrat, WP", 3; — 
دم بفلان‎ aliquem vitae suae sponsorem fecit, IT, و۱۸۸‎ 4. CH. 
apud Lane phrasin فلان دم فلا‎ (ale) Te. اب‎ asse- 


cutus est, IT, 4. f, Agh. XVIII, Wv, 6; prehendit, I, no1, 7, II, 
رل‎ 7, 111, 194,9, Dozy; ascendit, ILL, Wy illt Wel I, Mew A 
Baydn ed. Dozy II, وا‎ 5, Alf Laila ed. Maen. DIESE CT, 
15. Etiam e. å III, 8 ipee ربا فى‎ iles, pro quo Fragm. 
۱۳۰ yia صعد‎ (ef. IT, مرتف من خشية الموت سلما 16 ,دم‎ Ve), 


Alf Laila II, PF, 5. Easdem significationes habet I ut vidi- 
mus, — XXX; فلان‎ che, aliquem in mendacio deprehendit, IL, 


VF, 11, ^^, 13: universe 5 پشی‎ T, hea, 4. — Sue res quae ven- 
ditur (servus, utensile cet.), ITT, iof, 11. Quid potissimum 
significet in verbis lile verbes 3 aut forte رعلقا‎ eum contemtu 
de juveni stulto, II, “11, 16 seq., dicere nequeo. 


I. Saepe in parenthesi dicunt sl) ake, ITT, 3, 12, 13, ۰‏ علم 
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XVIII, 111,11 af. aut بعلم الله‎ Djáhiz, Kit. al-bochalá ed. ۰ 
Vloten I”, 8, 9. Similiter in verbis III, ۳۳۴, 10 يامنوا‎ Wiles وم‎ 
legendum esse halai = lese et hoc parenthetice sumendum 


opinor. — II, notavit, e. dupl. aec. II, Yo ult. seq. (ef. 1. 17), 


nisi forte e D على‎ inserendum sit; — in bello se signavit = 


یب 


EI 
راعلم‎ 1, PP5.,10, Noóldeke, Delectus p. 46,7. Etiam passive 


eum comm.‏ 9 ره den Nihája II, 1F, 13; ef. Aehtal‏ = معام 


1.15. — IV. Notandus est usus e. ace. r. et Wr. in una sen- 
tentia II, ato, 8,9 sss — Redit س‎ Aši; — signis e.g. fossá 
(c. (ب‎ limitavit locum (e. As), I, Wad, 9 ef, PFI, 2. Eodem 


sensu علم‎ c. ace, Prad, 14, Dozy; sensu /nsignivit in bello, c. 
۱ 


Beni 


dupl. ace. aut e. aec. et ب‎ signi, II, vit ult. et n. — ais see. 
lexiea est is qui in labio superiore fissuram habet, verum I, 
InP, 15, Ibn Hiseh. ray ult. est fissuram habens in labio infe- 
riore. Cf. ann. ad Ibn Hisch. II, 122. Legimus in Fdik II, 


636 (vir Sohailum alloquitur): ? e p ادف‎ stay DN 


3 2 


dis (c Wr e — 5 em eum ex-‏ وکن رجاد اعلم 
eue ái‏ الف ق الشف السفلی plicatione Xa, ule M‏ 
ود p‏ موضع انعلم Fs‏ الشف xA e‏ انعلیا TERE‏ 


I. omnibus notus e. g. Ham-‏ — .ق دع d‏ ی 
Sb lexil, spec.‏ ر والصعوية dûnî ed. Müller I'v, 8 promontoria‏ 
virtute bellica, II, 44., 11‏ ` 


Me I. Exelamatio ante-islamica عبل‎ hel ascende Hobal!, I, ۷ 


6 of 
à 


ult., ab Ibn Ishak (Ibn Hisch. oa}, 3 a f.) explicatur per اضیر‎ 


Us, rem‏ اام — »religionem tuam triumphantem fac”.‏ دينك 


penitus cognovit, III, v., 9. — IV e. o p. mortuum esse ex- 
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clamavit, 11, ti^, 1. — T supra, prospectum habens in, 
IIL, off, 1, ubi Ibn Challikàn XI, رام‎ paen. وضو مش على‎ 
Fachri ۲۲۰ إلى وسط يسنان‎ hine etiam rene de کان یشرب‎ 
بستان‎ Agh. VIII, lh, 10 a ر‎ IX, Ho, 16; — ره‎ a 
verba eundi e.g. I, vf, 12, Ibn Hisch. fa, 12, 14, et hinc 
absol pro ر على‎ - 111, WPv, 1 روهه (نهر) على ساوقية‎ Pol, 15, 


ooo Ci GL (TE — quemadmodum de femina dicitur 
eam esse wars (s. Aie) aliquem i.e. nuptam ei, de viro dieitur 
ee ut d و‎ È فکان -- على مریم‎ (colle rind) نات‎ Lg با‎ ۵ v? 
Eines هال‎ DA VIT, VA, 9. af. x22 e بقراط‎ sg); — se- 
cundum, sub, cum ae verbo partiendi) I, Vl, 10 seq., ^^1, 
8 Mod, ۾ عامر عم سادانع‎ «A3, , للم‎ 8, Jatt, 4, coll. Fáik II, 4 


ubi Hojaj dicit Ka‘bo بقریش مع قددها‎ dui الدهر‎ E o 


وسادتها حنی AIL‏ موضع كذا وبغطفان مع قادقها وسادنیا 
,12 راما 345,6 ,14 Mo, L7, Pia,‏ ,12 ,۴ ,حى XS RR Perel‏ 
Wivi ult., Ma., 7 seq., 14—17, III, Yra, 13; — ope (Gl. Geogr.)‏ 


I, ai, 8, 16 ro على‎ (Me) 5>.. — Non raro habet significa- 
tionem excludendi, transeundi, nullam rationem habendi, ut I, 
nfl, 13, nf}, 10, 13, Jav, 6 (Wright? II, § 59, 2). — «Sale لا‎ 


(seil. oO) proprie nihil metuendum habes (cf. Dozy), hine 
fac quod vis, I, lot, 5 (— Ibn Hisch. vi, 4) aut plenius ¥ 


E 
عليك أن تفعلی‎ 1, Wi, 5; seq. 3 أن‎ s. آلا‎ non opus est ut, potius 
non, I, fre, 17, III, 158 12, F1, 1 sec. lect. O; لو‎ ale ما‎ 


quare non? I, vol, 3. — Exempla usus الله‎ mw) dec 2 (cf. 
Lane) habes II, Pv, 12, fF, 9, Pla, 16, of}, 6. — mM usus 


accus. post علیی‎ I, Yow, 17, II, Alv, 2. — ae in من‎ Xale علت‎ 


B» رقرمش‎ 1, TU, 4, de Jong sumere voluit sensu proceres. 
Mea sententia est vertendum »nonnulli ascenderunt" sec. anal. 
gc .قال‎ 

explicationem habet M1, 10 seq.,‏ عممناکم ۳۳,5 I. Locus I,‏ عم 
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2 


P^, 12 seqq, itaque est dabimus vobis quod ceteris. -— sals 
propositum totum, III, vi., 11; ايام‎ zils kal per totos tres dies, 


HI, oat, 1 (ef. Lane e TA). — عامة‎ hey, v. sub xol. 
x 2 a 
oes I. De verbis Abu Djahli moribundi نموه‎ he, من‎ esl 
I, lÎ, 1, aut ut alii habent قله قوم‎ een من‎ multis disseruit 


مب 2 


Lane. In Féik, I, 396 legimus cames. اذا‎ XS die اعمی من‎ 


ud دن أن‎ gx is! ec! A Ue m as فعمدت‎ 


من dE US‏ أبن ميادة 


21 2 3 Da O 
sN ۳ AL در‎ d. 
واعمد من :12 کشاعم اخوهم‎ 
3 2 هم‎ -2 PEE i = 
نیب‎ eS Ce لادی‎ 


 _uFEE 
Explieatio Zam. vera videtur, sed be pro Aesi! esse, 


quod Ibn IIischàm in textu habet, nullus dubito. Verto igitur 
an dolerem, an aegre ferrem? Cf. etiam .Nihája Ill, IN ult. — 
Q. J fecit, TIE و۲۳۳۵‎ 2, ubi |. ,کل‎ — VIII se sustinet de 


viro catenato على ذعوض واعتماد‎ losa رم يقدر‎ T, ۷۲۲ ult, seq. 


(Xy Shes 


— السو . عمود‎ Ses II, Na, 3, 6, 10 sunt pali tabernarum in 


foro quibus pro armis usi sunt. — Clava (telum) portabatur in 
cingulo, III, cof, 10. — Xisal E. II, ovi, 10, probabiliter 
est carcer coll. loco Ibn Haijani apud Dozy (IA III, !o^, 1 
tantum habet Xiah). 


(می) I trans. SU! auxit, I, vi 11; tuitus est urbem contra‏ عمر 


ee 


malefactores, I, H7", 3 ef. W^7, 12. — «s, spatium temporis 
A 


(Dozy), II, ۳, 19 Lose, pe »quantum durat dominatio 


eorum"; — magnus arbor, II, air, 4, ubi =! est nomen 


1 دهت‎ 
aquae, عير‎ tameriscus procerus ad eam, واه‎ 7. — gyei coll. 
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aedificia, ILI, »oY, 15, o, 12. — عميرة‎ gens (— عارة‎ v. Lane), 


OF 
I, Yoov, 4, ubi conject. scriptum est رنه‎ pro s.c codd. Forte 


cE 
autem اوفی‎ signicat h.l. زاد‎ duxit (Lisán et Dozy) et objec- 


2 لب مس 


tum xi.) cogitatione supplendum est, quo casu s.s durante 


X Ge pilentum et quidem duplex 


e 


(Gl. Geogr.), III, fo, 15. — عهرى‎ epitheton hastae aut lan- 


vitá ejus servari potest. — 


ceae pro ipsa hasta, I, "TW, 7 si lectio sana est. An legen- 


w o ان‎ w 2 یت و2‎ 
dum عشاربا = عشریا‎ (Dozy)? — آعمر‎ sensu activo I, ‘on, T, 
Ww", 8. 
DICEN 


VOX origin. Aram. (Sachau ad Djawál. J.) apud Arabes‏ عمروس 
Syriae in usu erat, II, a., 5 et b.‏ 

Liles strenue rem gessimus ita ut bibere nobis liceat,‏ العف I.‏ عل 
ILL, 4.9, 7. — sila stipendium praefecti, III, rfl, 11, Mobarrad‏ 
Yon, ult. seq, ۱۸۸۵/۵ III, W^, T af. seq; — praefectura, regio,‏ 

2 هس و 

I, و۲۸۰۲‎ 15, 16, Gl. Edrîsî. — اعمل‎ comp. باتعصية‎ Qui واعملنا‎ 
I, Mit, 6.  لمعتسمر‎ pl رات‎ fabrica, III, ۱۴ b, Jácüt, II, 
i 


E I e. عی‎ r. oblitus est, IIT, lo, 2, ubi IA V, 1, 15 نسی‎ — 
II caus. ab (الصواب)‎ A عمی عى‎ (Lane), I, Yo*o, 8, Yom, 4. 
— ead Kalas tempus quod statim praecedit primum dilicu- 
lum, I, oof ult, IL YfA ult, Faik, II, 21 کن ابو خر رجلا‎ 
A o ? 2 2-0 s = 2 ^ IA a 2 2 


anail Kale. Proprie, addit in comm., dicitur اللیل‎ šal pars 


o2 
reliqua tenebrarum noctis (Lane), sed cum eue iungitur 
له‎ Leas lal. 


Al 


CC 


0 


o 
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s. Locus 1, tw, 6 e الى‎ Li QUE si sanus essot, verti deberet: 
»si malum est, hoc malum a nobis (i. e. nostra familia) aver- 
sum est et in solum Omar translatum", sed vid. Add. et Em. 
Saepe significationem praegnantem habet, verbo subintel- 
lecto, ut Ac IAKS ejusmodi a me I, fo, 16 scil. accipite; 
M = مدانی لدويرة عن‎ he, evitantes directionem Heraclii, 
I, ۲۲, 85 (Aes pys) و رجا عند‎ locum ci cesserunt, I, los, 6 
(Ibn Hisch. id. habet) ef. etiam Y.o!, 3; gue نام عی حملاة‎ 
ita ut preces matutinas negligeret, I, loro, T; significat extra 


11 ۸۱ ult s js .بات‎ Similiter in traditione Fáik I, 151 seq. 
له سس بش دن‎ G s 5 
t Ra GE accel E OB ECT. 2 e ١ 
eM! ناجاحفت ريسن ع‎ lag ما دن عط‎ zliast A 
در‎ ae 2 - 
H Eh 1 ۰ 3 SU ۰ ۰ 
dachi e Ai دوکر عو دين‎ si extra religionem alicujus est 


i.e. religioni ejus repugnat. Auctorem et fontem indicat J, 
14,2 et 3 الارض‎ ake qaad per cum; causam I, Mi", 8 aiis .عر‎ 
Exempla hujus significationis vid. in Schawáhid al- Kasscháf 


P.. Post verba oecidendi indicat quos occisus post se reliquit 


e.g. I, Mv, 14 seq. یقتله‎ e aul 2 اپراخیم أن تل‎ E 
leis, et Mobarrad Yov, 5 liis .میت‎ — eee sic انظلف‎ , 
I, lol? ult., ex ellipsi ortum nune otiosum est (cf. Lane). Si- 
militer in diz EL (supra in v.), in ss CRT in elis Lal, 
1, 16, nv, 17, in elis seo, in e&Ac حاس‎ apage, Michail 
Sabb. ed. Thorb. "* 18, عنك‎ E. Nihája IV, ۱۲,۵ a f., et eodem 
modo explieandum منكما‎ c apud Dozy II, 616 b 1. 3 nisi 
legendum sit .عنكما‎ Item in vis AS (v. sub AS!) et سل‎ 


= = o Hs - 
elis (v. sub kw). Cf. etiam infra sub eaa! et .کف‎ — Er- 
adversus, e regione I, و۲۲۱‎ 14; v. Gl. Geogr. 


2 


cu IU in poémate antiquo, I, ia’, 8 est mors, v. Lane e TA 


et Füik I, 419 .عرض (عارض) الموت‎ 
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p balaena, Y, Vi.^, 1. Vid. praeter Lane, Fáik, II, 189, Damiri 
JO ay = Br, frustum ambari, TIL, iF, 12 (= 4 قطعخ خور‎ 
stis qe), Hamdáni ed. Müller v, 23, ubi pro العنبر یه‎ resti- 
tuatur Banini, Dozy. 

vs IV vulneravit aut membra fregit, Y, 1.,1. 


e dd د‎ 
Deuce. a eM Kis dg nos wi وا‎ decisioni Dei, I 


2 


۱ 11; s ما‎ Xie Ji s. Ria ع‎ morem g gessit ei, 
I, Vi**, 8, II, ato, ۲ رای فلان)‎ Res) Girgas et Rosen, Chrest. 


o, 3 de muliere et Sal, 1 فلان)‎ -— Ais), opp. ا‎ e نول‎ 
قلان‎ ib. Iva paen., ia., 9, aut sius Aie روقف‎ ITT, 1.4.,6, Dinaw. 
vi, 4 (Gal Adc .(الوقوف‎ Eodem sensu dicitur فلان‎ Ks مار ال‎ 
III, iv», 2 et فى هوای‎ p Néldeke, Delectus, p. 4 1. 3 et 
Leal ss? حخطت الى‎ in traditione. Similis usus praepositionis 


est in c Qm Mis ركى‎ fac omnia quae a te spero, 1T, 
no", 11 "m i ,9, Wakidi, Conquest of Syria ed. Kremer 


as‏ ينول et in verbis Ais‏ فکونبا o? Aris‏ السلمین يكم 5 وه 
»quomodo putas mentes eorum "nenas esse" iu‏ عقولقع 
"Theodori Abu Kurra De cultu imaginum ed. Arendzen, 4, 3.‏ 
Hine quoque usus verbi Ais J; iu eompotatione faire raison‏ 
dicitur‏ 11 و۲۳۴ (cf. Dozy sub dB). — De uxore amata I,‏ ¢ 


se. eka, Sn v, uxor ejus erat (GI.‏ قى نولت عنده 
Beladh. et Fragm.) I, or", 5 (ubi uxor absens est Meccae). —‏ 
d‏ عندك a Ais djizjam solvere debuit, I, VIP ult. Cf. Role‏ 
«Jó dis, hoceine suscipere audes aut vales? II, ۱۰۱۲ 18.‏ — 


— Interj. dri. رعضدك‎ festina, I, ۸ pach. Cf. Lane. — 
Memorabilis est usus Ais من‎ pro usitato من عن‎ in locutione 


PES Aas من‎ ad unum omnes, I, avi, 13, Fv, 7, MP, 9, TI, 
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17, 8 et 9, Ml, 12, ofo, 4, ov, 15, Ia, 9, 1211, 8, رصا‎ 3 seq., Ibn 
111560. 474, 10, Osd al-ghába, 111, ^.,9 a£, Beladh. 0 


cod. Schefer f. 525 v. آخ2‎ ME من‎ GE AM xs. 2) تا‎ 

2 yes 4 
Jakübi, Hist. 1, 4,1, 11, v, 4, ۲۳, Gaf, Yro, 9, Makrizi ed. 
Vos Y, 14. 


BR. Sax! est hasta Profctae, quae ei et successoribus antefere- 
batur diebus festis ad mocallam, ubi terrae infigebatur et 
directionem precantibus praebebat. Historiam ejus narrant 
loei I, Wat, 16 seqq, HI, و۳۳‎ 1 «eqq. et Deládh. ۸۱۸۶۵ f. 115 r. 


کان بلال حمل العنزة بین بدی alll ecu,‏ صلعم الى انعید 


ins MES 4i 5 = H A v wl aa! 
* وداک تعب‎ dass! A AS ws! LFS ui, f. 115 v. Lem RU أن‎ 


v فام ساف‎ wlas Ras Uren aro الله‎ dem بعلت الى‎ p 


حبلعم PAL!‏ اوح عبر jT,‏ 


Ln 0^ È‏ مر 
az! ۳ ۲‏ هالا ال ¢ بو 


E. 
A بلال‎ SM è! SA دين‎ A اننیی صتلعم‎ iss بين‎ Spiel 


بها she gs‏ عبر 


4 


F x ^c d. ۳ ۳ gat 
Caa AR- 2 (bor Coane: = | UN کان‎ 


۱ DOE IET aO vs w , NC 
ME eve AM ايها وش ا‎ css ceni! qui - شير‎ 
SM " ١ x "Alidi z^ uil TE 
Se) Code ,اليه بين‎ f. 345 r. (a Wakidio) o> ase! Cot 


ci بين دی لاثم .3 له . مع‎ et ib. v. اهر حول‎ OX. 
بسر من رای‎ gend ففی.‎ all انعنزة‎ she ديل‎ alll ie. In 
alia traditione habet e cum explic. زو اة‎ cf. Mafátih 

ed, van Vloten, 1, 2 et supra sub pz. 


ow 
Ric. رانعنقاء‎ I, "vi ult. est simurgh quem Isfendiar vicit, Fir- 


G 


dausi vers. Mohl IV, 408 seqq. — معنف‎ se longe extendens, 
aut celeriter fluens epith. Oxi, si lectio bona est II, jot. ult. 


oO د‎ - 

(B x4). Locus hie emendatione eget, legendum est x, X4 
د‎ 

۱ o> سح الت‎ ae: : Em 

atque Jizz, et راذیه‎ ot vertendum: »loco regionis ubi Laila 


z- 
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habitavit, domicilium, visitatu longinquum, nacti sumus 
vallum periculosum, quod non transit nocturnus viator, inter 
desertum, in terra salebrosa ad orientem ejus, et celeriter 
fluentem eujus undae nobis viam praecludunt", 


ae 1 ath we raro, sed tamen sensu x; عنی‎ occurrit ۵۵ 


III, ره‎ 5 a f.): III, Yivf, 8 »Háschimitis regnum tantum curae 
est", quod de revelatione et profetismo dicunt, nugae sunt. — 
= Ax’ (Nihája l.l, af., Lane e Wiebéh), I1, o ult. — II 


(4-323) APA NS 3 ne cohibeatis vocem eorum flagitantium 
I, PF, 16, coll. dieto Alii لاصوات‎ lie, Paik I, 499 (Lane 


sub lis: .(بلاصوات‎ Constr. praegn. منزله‎ i Ue nobis mo- 
lestiam imponeret ad ejus domicilium eundi, II, v. , 10; cf. 
Landberg, Arabica, III, 72 seq. — IV (ab lic), submisit 
(Gloss. Moslim), I, 11 رم‎ sed lectio recepta praeferenda vi- 


-w 3 
^2 ابات‎ ie, studia juvenilis amoris, 


- 


detur, ۳۱۰۳, 16.۰ ۰ ی‎ 


III, to, 6. 
> Age I testamentum fecit, I, ۲۷۲۲ 15, II, œ~., 6 (ubi J. ب(وأعهدوا‎ 


Gl. Fragm.; novit (v. Lane) in verbis II, ʻa}, 13 عهدت‎ bo 


gu العرب‎ aut, quod praefert Nóldeke, eu انعرب‎ ces ,ما‎ 
notum non est (aut non novi) Arabes vendi. Cf. Fáik IT, 506 
ملك‎ eee de دعام — ولهس‎ POE بیس‎ xisi Ags كان‎ quum 
familiam reliquerat, cibus iis non erat, I, PY., 7, ubi ita cor- 
rigendum; — لعاعد به وض ماموم بالموت‎ Dos. qui eum cidit 


invenit eum morte petitum, I, Yao), 1, II, ol, 8; ner Al رلجتدت‎ 
ut eum reviseret, II, YI, 12, ITI, Viv, 14. 


G دب‎ 


pl. dom ec curvus, I, Yi, 8 (probabiliter autem legen-‏ عوج .عوج 


dum ut Nöldeke vult: c subintellecto Aes yeurvae ut 


— 
ره 


A 
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arcus”). — لاعوجية من تخل‎ unde nomen habent, I, Wf. , 


8 seq. 


ILI, PAP, 16, verbatim ۱۸۵۵ ad‏ ,3,23 ذلك i‏ نفس I. Verba‏ عود 


ipsum redire" significant metempsychosin in ipso valere. — 


IV. Loco II, Te s oe! cogitatione supplendum est s 
—- .عوك‎ Tropice de Moawia کان عود العرب = عرب‎ pro 
lancea et ensi, LI, Y.Y, 17. — slat راعواد‎ LIT, ^f, 13, v. Dozy. 


— Ke = علدی‎ Asta, vetus gloria, II, Wit, 6, ubi var. 1. 


32g£ و‎ CAE - ۵ 
اكرومخ‎ honor. — المناجل اعود عليك .اعود‎ fale tibi melius 


convenit quam ensis i. e. agricola es non miles, II, ۱۳۰۲ 14. 


aud 


iss. وعوذنا‎ refugium, IT, f), 11 sec. lect. Agh. XIX, VI, 12. Quod 


~~ 


o- 

in textum receptum est (3548. corrigendum videtur in نی‌رتها‎ 
DE : a 

ut habet cod. Bodl. Nakáidhi f.162 a quod mecum communi- 


cavit amicissimus Bevan. 
عير‎ H corrupit, inviam reddidit viam, III, "sl, 17. — IV. Dicitur 


هم 
crus ei (adversario) apertum praebuit, I, ..i,‏ أعور N‏ عن asl.‏ 
5 2-65 " 5-0 
ننه Lane‏ ,3 ركنا coll. mulieres ut Xa.>, I,‏ عورة — .13 
A Ji‏ 


وب 2 


 ريعم‎ est is qui latus praebet adversario. Talis cadit in 
A 
infortunium, II, ۱۳۲ 2. 


IV. Locum IIL, vit, 12 hoe sensu sumsimus »si dictis populi‏ عوض 
عون alia substituimus". Kremer proposuit 24:22! quo accepto‏ 
pro $ legendum foret »si non euramus quod populus dicit".‏ 


call oneri mihi es,‏ فى Pater ad filium adultum dieit Ms‏ .عيل 
victum tibi pracbendum habeo, TIT, Flv, 14.‏ 


II natavit jurta aliquem, I, rity, 14, Fn, 4. — IV natare‏ عسيم 
fecit, 1, ۲۳۳ 11.‏ 
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وما -- .17 e? a Deo auxilium accipiunt, I, Y^,‏ يعانون IV.‏ عون 
auxilia in impensis voluntaria, YI, Yf4, 15.‏ بع به بعضهم بعضا 


GO (inc 


— .عون‎ Qui tempore Hischámi adseripti erant ad praetoria- 
nos ministerii راعوان الحيوان)‎ aut praetorianos orientis (in 
Iráko), officio expeditionum militarium exempti erant, licet 


stipendia accipiebant, II, ۳۲ 8—7. — M wee (ef. 
Gl. Geogr.) syn. est Ko J! صاحب‎ IIT, الما‎ ult. coll. رما‎ 2 et 


TA los, 4 a f. et A be ILI, lavo, 7 seq., 9 seq. — معوتات‎ 
I, 7.14, 1 sunt subsidia privatorum ex aerario publieo. Loeo 
I, ITA, 13 seqq. pensio oye, لاعطاد‎ et = الف‎ regulatur; ef. 
etiam Volt ult. 


v.‏ أستغوى X e. (Ae, I, ho, 1, Pio, 7. Eodem sensu‏ عوى 


P VI. معا‎ in homoiotel. IIT, ioi, 10 videtur esse n. agens 
abbrev. a تعايا‎ sensu impotens (gis) fuit. 

p. (subintell. A ai), II, tfo, 6, Gl. Geogr. = M‏ على Ie.‏ عيب 
puss, fidus amicus, I, loo,2 = Fáik, I, 288 cum explic.‏ فلان 
Kastalani IV, ò., Kremer, Beitr.‏ سره » Ki,‏ استتصاحه 


Eodem sensu brevius me (Lane) ut I, laa, 12, Yt, 10, IT, v, 14. 


IL improbavit, vituperavit facto aut verbo, II, ™.., 8, 11. Loco‏ عجر 
posteriore Co et Belàdh. A4nsáb, cod. Schefer, f. 645r. habent‏ 
yas et saepe difficile est statuere utrum hoc vel illud scri-‏ 
bendum sit, ut ILL, !..5, 6, 16, 1.., 10 ubi Kremer jussit (recte‏ 


ut mihi quidem videtur) legere يعير‎ et sc! et I, FM, 8. Nam 
على فلان‎ PC addito vel omisso B est rem ab eo actam mu- 
tuvit, correxit, ut perspicuum est e loeo I, ۲۵۷۲, 8 (9-49 
احا‎ m عليه ولا‎ me استوجب التغيير‎ «si quis correctione 


eget, corrigite, sed neminem opprobrio afficite” et loco Asdsi 
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pes Bs n .أن الله‎ Lisán habet عليه 9^, وله‎ p — VI 
de DIES improbaverunt, وا‎ W^, 2. 

I, si lectio I, İn, 12 corrupta non est (ef. ann. 0), debet‏ عمش 
significare se frumento (Jas) nutrivit, e quo nempe $T‏ 
Ob parabatur. — Notanda est contractio nominis Xs‏ = 


in عیش‎ (post. pro Xx«z), L, MMa, 14, م۳‎ ult. Cf. Socin, Die 
arabischen Eigennamen in Algier in Z.D.M-G. LIII, 480. 


id quod quis‏ معتاف VIII aversatus fuit (Lane). Hine šili‏ عمف 
in muliere aversatur, nempe quod lota non est, II, Safa ult. ;‏ 
V, 9, Faik, II,‏ ,1 واه ,2 وا auguria cepit ex avibus, Iy‏ — 


562 E 2 کانمت‎ eah I Exemplum verbi ue 
eodem sensu (cf. Lane) habes Agh. XII, of, 12 a f. 


Bas. sia dude ع‎ Y, praesentia ejus tibi non sit molesta, LIT, 
۲ ۱ ۰ 
kas II cans. ab I, pauperem reddidit, III, FF, 16. 


wats ee D ab yeas) lactis expertes (ab الق م‎ pe), IL, 14, 13. 
ORG UE 5,3 seat, Secundum oculi aestimationem, 111 ۳ 2 
— العین‎ Bera kz, deformis, humili statura, II, De Oe 
Contra Fdik, I, 356 Sus تاخفه الحین‎ Cf. infra sub کم‎ 
VIII et ee anb Ns NUM اجنین على‎ sri 5 12 ES 


Sue TO ع‎ (Lane sub ر(عسرضص‎ 111, ۳۷۷, 16, 411, 9: sige على‎ 


ER post verba eligendi est quod ei placuit, I, Flv, 5, 47, 7, 
HI, aiv, 15, Mobarrad Yal, 9 seq, Dinaw. fr, 3, 1l, 15, Gloss. 


Adjâib al-Hind. In traditione, Fáik II, 501, occurrit خير من‎ 


b 


63 
KI a X34 cum comm. را‎ p J Ux 0 xfs من‎ > 


= 
— 


2 E 2 


shis x ae de اق‎ sis de MM Non certa est significatio 


vocis X ذل‎ I, "^ 1, sed probabile est speculator ut 
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۱۳ لقا‎ eene E 1. 3), at ut Xz (Lisdn XVII, iva, 2, Jac. IIL, 
voo, paen.) de pluribus. Intelliguntur enim equites ۲۳۳۲, 14 qui 


viam ingressi erant ad Cinnin. — es quod antes oculos, 
itaque certum est, adverb, IIT, 1.10, x aren in interpre- 
tando loco III, lof, 2 Gus الايام‎ go ولا‎ et nunc praefero 
lectionem Us »ne dies ducas objurgando" coll. 827 نندذع)‎ 
رعنك أياما‎ sine عنك‎ Fragm. f. , 13). 


ES 
w a 


,وذ est quod uno die intermisso fit. Hine eie T‏ غب .غب 
hic est dies visitationis tuae, IIT, If ult. (coll. 12).‏ 


eodem sensu‏ غبار الموت — explicatur IT, vim.‏ راغبار pl.‏ ,غبر .غبر 


quo عبر للوت‎ III, Pf, 11. Cf. Baidh.ad Kor. 80 vs. 40 et locum 
ex Alf Laila apud Dozy. 


ES 
غبط‎ I passive غبط بالشىء‎ contentus fuit re (Gl. Fragm.) I, ivo, 


6 »qui ex iis contentus est incerta fortuna", sed locus fert 
interpretationem »cui invidetur" coll. vs. 5. — VIII AX. 


contentus ea fuit, I, 5.4, 14. — pu I, ۱۳۳, 12 est Ailaris ab 
اغبط‎ = Xe! (Lane e Lisdn). Lectionem Ibn Hisch. معطت‎ 
eum var. l. [pes explicare nequeo. — ردار مغبطۂ‎ domus for- 
tunata, IIT, و۷۳‎ 4. 

Bas. DU Gye trop. mors vespertina, I, Y.fv, 4. Of. Asds: فقيل‎ 

Jac S e ».0€ on w 

aei, وصبكو2 اأنايا‎ Puls Ui بذه فلان‎ RIE (e. var. 1. Py roy 
et .(وغبقو‎ 

I defraudavit e. dupl. ace., IIT, Fv, 5.‏ غبی 


I, ۳۳۴, 18 seq. hoc me non fugit. V.‏ ما غی ذلك es eye‏ ۰ غبی 
sec. Kám. (TA).‏ من Lisán. Lane habet tantum constr. c.‏ 


42 
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(ut quoque IV) corrupit cibum in tradit. Omm Zar‘,‏ 11 غمت 


Z.D.M.G. XVIII, 805. Hine vitam, II, Iv, 15 seq., ubi Abu 
"]l-Mahásin I, 1 syn. ved Cf. locum Asdsi apud Lane A.5 
Oly se 

IV, in stagnum d convertit, I, ۲۰۲۲, 6 cum var. l Aż‏ هار 
الع U‏ 6 ی ۱ (ann. b). — j^ pl. a e‏ 
(ubi IA TaS), ofa, 15, Sibawaih IT, Piv, 7. Loco 11, "2‏ 2 
Makrizi Mokaffa cod. Paris. f. 143 Ves s E sed an haee‏ 
,یال در forma de pluribus usurpari possit nisi in formula‏ 
viri I, W.F, 17 — Ti le)‏ غدبرتان — bb, dubito.‏ 553 


ومن ie Au E PM‏ هل نك ان V. Habet dss (e X&X3‏ غها 


Exempla‏ .یه كيل أن TUM‏ بنا Ags‏ أن هلک ol jee‏ ییاکنا 
seq., Ibn abi Osaib. I, Yos,‏ 13 ره" hujus locutionis habes II,‏ 
eodem sensu c. acc. p. III, 41,2 seq. — VI NU mane‏ :13 
ما ادرك convenerunt, I, Yair, 5, 8. — dod Tropice dicitur‏ 


MAT فلان ود‎ TE nequaquam ei par factus est, 1, VioY, 3 seq. 
CR ۱۱۸۱ ۱ ۵۰ 


£ I etiam e. «pr. respectu eujus aliquem decipis, I, faa, 2; ل‎ 
pa ۱ 4g ) 99 


١و‎ f 


> سل 
وما II, ۲۳ ult. signifiearo videntur 4.3.2 Ul‏ وب !3.8 verba Ais‏ 
A d SI >)‏ ر (m‏ 
] 1 م DUO 5 d A . ۰ Q * LL WM le sit‏ 
fidei eorum sponsor non sum; — implevit saccum pabulo‏ منک 


(cys), I, 1, 9. Lexica hoe sensu habent s ee انسقاء‎ E et 


S29 


quoque phrasin » بغر‎ PEU من العلم‎ oM £ et verba Ibn 


NH 


Ü 


Omari de al-Hasan et al- Hosain |< ي العام‎ oe كنا‎ (Lisán VI, 


>r ef. Nihdja III, jov, 3 seqq.) et hine 3 yix Î saccus derivatum 
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esse potest. — VIII AL — NL ۳ (Lane), III, FF, 13, Nihája, 
III, lo, 4. — رغرارة‎ pl. j£, inventus a Kocair, I, ve, 5 seq. 


Sunt iidem qui ook (Lisán in v.) quibus orator pro suggestu 
utitur (Lane in v. ( 15) et dieitur 3 على الغرا‎ pë I, Mitt, 16, — 


EN = کر‎ sponsor in Rin J 3; .$ li ut restituendum III, 1, 
2 m 


4 et ۳۹۵, 3. Corrigenda itaque est annot. Barthii in Z.D.M.G. 
XLIII, 184. 


Dey (he 


Nigri, de Abessiniis et Indis, 1, fv, 2, pro quo‏ الاغرية . رب 


5 
5-2 
A 


1o. ult. الغرابية — ,السودان‎ praetoriani Abessinii, III, 3o. ult. 
— P xps هل کن من‎ num quidquam novi? (Lane e TA; 
Ni adja 111, Sot xj Be) II, ifo., 18, fol, 2. Eodem fere sensu 
Rode et Ue in usu sunt. Terminatio probabiliter denotat 


nomen substantivum faetum esse. In comment. ad Hariri ‘va 
dieitur esse XxJLJ, 


IT x5,425, exclamavit praeco, I, TP, 17. Cf. Dozy. 


oC 


pl. e planta, III, vvv ult., Gl. Fragm.‏ ,غرس .غوس 


VIIL, hausit plenis manibus, II, if^, 9, ubi verto »si bene-‏ غرف 


ficium ego praestandum habeo, agnosco, si vero mihi prae- 
statur, libere haureo". Hadjdjádj repetito verbo xe dicit 
sitaque agnosce te mortem meruisse". Idem lusus inter 


Gel et اغتیف‎ Ibn abi Osaib. IT, I., 1 et inter قعرف‎ et تغرف‎ 


625 2 
in 4848, — X3, pl. رف‎ cibus, ferculum, proprie id quod 
602 
coquus ex olla haurit, III, ر مغرف — .14 وام أ‎ arbore et arun- 


dine repletus, I, al, ۰ 


I evanuit luna in eclipsi, 1۳۳ 1111, 9, Djahiz, Mahósin ed. v.‏ غوق 


Vloten f.5, 11. -- IIso.-u 53s, beneficia in eum cumulavit, 


III, if, 11 ubi ita pro أعرفك‎ legendum videtur; ef. 8 
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- 


E 2 - 

IV saepe modum excessit, exaggeravit, (ut‏ — .انا عرش آپادبی 
Aba Zaid, Nawádir‏ قل ذلك على سبییل الاغرای والافراط dicatur‏ 
X, exhausit summam pecuniam‏ — .6 راما ,2 PN», II, tae,‏ 
donis, II, Pio, 1.‏ 

Js. Spies in ذلك‎ opus quod colo fit, itaque muliebre, cum con- 
temtu de acto parum virili, II, a1, 5. 

quasi sit pro P III, FP, 3 (= IA VII, ~~, 16).‏ على I e.‏ غزأ 

dmt I =o (de quo incertus fui in componendo Gl. Fragm.) 


proprio sensu sumendum cst, si suggestus impurus videtur 
factus esse. Si igitur praefectus suggestum lavari jubet, est 
in decessorem contumelia. Exempla I, tts, 8 seqq., III, LE., 
12 seq, Agh. IV, lav, 4 seqq. (Z.D.M.G. XLVII, 66), Ma- 
sûdî, IV, 261. 


E) , S 
غشى‎ I proprie supervenit, hine cogit (x42) به‎ ZU ol Ua رما‎ 


I, loo, 7, quae verba Nóldeke, Gesch. 374 bene reddit: »die 
uns aufgedrungene Vertheidigung”. — ر شا‎ aulaeum, III, 


۲۲۳۵ 15. 
,فک‎ Povey S. repressit angorem, II, FF, 3 ut PP, 16 woos 


» GN 


> =? - 
.دمعی‎ Contra 11, ۳۱۲, 11 xtc نفك‎ corrigendum est in عصبه‎ 


(vid. Lane, Ibn as-Sikkit fo*, et Lisdn IX, Fr, 15) ab عصب‎ 
اذا لبق به‎ amass الریف فاه‎ (Paik, TI, 151 ult, 
$ = OF د‎ 3 
اغضب . غضصب‎ , valde iratus, de leone, II, Pon, 13. — الغضيان‎ 


G ده سه‎ 
nomen machinae bellicae III, lool, 14. — ر مغضب‎ iratus, ex- 
asperatus, III, ifv, 15 ubi est accus. conditionis ad الفضل‎ 


wes! wes, II, ifa, 20, videtur reddendum sollicitu-‏ .غضی 


dines amoris juvenilis. 
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3 


P de oculo demissus, clausus ne videret (gs) I, Poti,‏ .غضى, 


2. Agh. ibi habet | xz4«2£ eodem sensu quod etiam cum hae 
constr. in lexicis desideratur. 


doe. الغطاط‎ in versu laudato ab al-Hadjdjádjo II, AP, 11 sec. 


> 
comm. ata, 11 الغطاط‎ pronuntiandum est, sed deinde hoc 
corrigitur. 


yé. Phrasis non infrequens est عفرا‎ wall! I, Ifo, 3, TII, olf, 18, 
Belûdhorî, Ansdb ed. Ahlw. ۲۱ 6 a f. Proprie significat » Deus 
mihi ignoscat, si quid in hae re peccaverim”, sed fere otiosa 


2 اع‎ 2 
facta est. — المغافر‎ (aut abl) est mannae s. gummi species, 


qua pro melle utuntur, quae vero male olet (Bochári III, toa 
infra) itaque cum contemptu Jamanensis Hidjazenses appel- 


lat sled) bem mannae collectores, III, ۲۵۲۵, 9. 


dks I negligens fuit in sermone, lapsus linguae non curans, III, 
lot, 19 sed fort. l. «Kic Kass, v. Add. et Em. — V usus (aut 
abusus) est socordia alicujus, c. ace. p., IT, iva., 8, Fáik II, 


312 تعنلی‎ ol اردت‎ eum comment, اترجل‎ alee AUR التغفل‎ 
sia على غفلخ‎ AxAAm-] MM diac GAM ess يقال‎ MX (cf. 


Asås), Nihája, III, f, 6, Jae. II, MY, 21. — VI, c. aec. (J) 
idem significat I, mo, 12 »pergit ad Kobádhum, eum (Sochram) 
praeteriens, socordiam Sochrae spectans", Constructio sec. 


Lane improbatur. Cod. C. habet Mà£zs. — الغقلات .فلع‎ i 
I, ۳۰۱( 14 est tempore incuriae vigiliae, — xl epitheton ornans 


matronae quae seriis rebus (mundanis) se non occupat, II, 
wri, 5, Girgas et Rosen, Chrest. Y, 9. 


MF, 1, — مستغل‎ IIL, M, 9 (cf. Add. et Em.). — Exemplum 
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vocis Kats sensu vallum arboribus consitum (Lane e TA) 


habes I, IFF., 8. — xe. Loco III, aY, 2 cod. habet xis, 


- 


(editor addidit .), quae lectio forte bona est.‏ لاله 


VI abs. unus alterum superare conatus est, I, Fv, 11, 17,‏ غلب 
N OM D‏ 


grave censuit‏ لامر (Gl. Beládh.), I, Fol, 1. — X‏ له انکلام IV‏ غاظ 
U‏ را in E‏ رل \iFt,‏ ,1 ,دی negotium, III, VA", 1. — SEES‏ 


dicitur constitisse 33 xi, 33 Xe Xz-, 34 tum X445, quum ,یاز‎ 
qui numeri apud Seháfi'i facti sunt 30 + 30 + 40 (hoc habet 
Nihdja III, Hv). Universe tertio major est quam pretium 
sanguinis simplex (Schirazi Yvo, 14). 


Vale IV Xil! de rebellantibus (Gl. Deládh.), II, 155, 16; ze 
tributum totum exegit, ILI, YA, 16. — X gall فى‎ jusjurandum 


juravit obligans (Cals) gç v. Lane sub D), ITI, fri, 9, pro 


quo IA VI, ii 1 substituit آنیمبی‎ oot; — کا‎ declaravit 
$c as 


tributum solvendum esse, II], WV, 3. 


.8 و۵۰۲ «Ale aqua immodico pretio ei emenda erat, III,‏ اما I‏ غلا 
II, caram reddidit annonam, II, Moa, 10, Dozy.‏ — 


د م 


IIT,‏ سكاف ان يسم او يعم 4 I suffocavit, I, VP, 11, IT, vf,‏ شم 
pail‏ فى بیت Ans‏ عليه Damiri I, 14,6 seq.‏ زقنله بالغم 4 ov,‏ 


et eas pe ob, Nawawi Tahdhib: $e; خمد‎ 


CAAM. ab من‎ PUNCH RS Ours Me. ee ای‎ — Git. Hine 
30 د‎ 

caro assata seže appellatur (Chafádji, Schifa Vi", Kremer, 

Beitr.) et dicitur الطعام‎ xê eodem sensu quo abs gravavit ut 


Diep em 
fere respirare nequiret, Fdik, II, 234 seq. — غمامخ‎ pluvia et 


- -= 3 لب‎ c . 
موقع الغمامخ‎ locus pluvia rigatus, hinc pascuum, I, Moi, 15, 
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ubi supplendum NEN quod addunt Fá;k, II, 233 et Nihdja 
llin ann. Hi vero pro موقع‎ habent موضع‎ et ipsi voci غمامة‎ 


pd 
sensum pabuli tribuunt, ut etiam سم‎ et محر‎ (v. in v.) usur- 


G 2 


pantur hoe sensu. — egeo obscurus, ignotus, J FoP To 


Gl. Moslim = por‏ ,5 ومها V, se occultavit, II,‏ خوك 


PA 


c 3 
see 1. Dicitur غمر عليه‎ eodem sensu quo Bake ی‎ 


AE اه‎ 
(Fdik, II, 232, Lisán), sed quoque simpl. pes T Moly T aih T 


= Ibn Hisch. ۰۰ 1, l..v, 12. Hine PE est defectio animi, II, 
f, 5 (prae lassitudine, cf. 1. 9 die أن أمسكات‎ si te sustinere 


poteris, Dozy. — per absconditus, I, Ma, 17 coll. P111, 5 
Qia pakèl زمن كان‎ Nihdja 111, v, 9. Bad waded لست .1.6 ای‎ 
رعشيور‎ Djühiz, Bayán T, vv, 3 a f. فى اعرب متفرقون‎ SUM Py 
ر مغمورون‎ Hariri Ys, 2, Makrizi, Mokaffá cod. Paris. f. 96 v. 


sath Coils, Ibn Kotaiba, Adab al-Kátib ed. Grünert,‏ النسب 
۳ 


jeż I pressit habet n. a. sles II, aif, 12 (Dozy sub 11 collocavit); 


— calcaribus concitavit equum, IL, 4.,9 osse جنب‎ 3 et ab- 


solute II, i., 13. Dozy eodem sensu e Booth. j£; — c. ace. 
p. obtrectavit alicui ببعض القيل‎ 1, iho, 16, 18 sq. (ubi Hal. I, 
May syn. zt), فى انشیء‎ I, ,۹۴ا‎ 5 (ubi Agh. j 3! sine »), Diw. 


Hotai‘a ed. Goldziher p. 174 ad carmen 42 vs. 8 پشر‎ 5j (ef. 
p.2); — locus I, "41, 16 seq. vertendus est »et eos tenere 
Medinenses promissis quae iis annuerant quibusque moti ad 
eos redierant, Medinenses autem reniti non posse". — VIII 


EE 


D 
111 ES 14 beat Sey est pressio in intestinis, coll. PM, 8 


IO 


omne id quo‏ مطمع per I, Noo, 1 est‏ انشیطان — dec.‏ البول 


e. آغمز فى = فى‎ (Lane), I, ha 12, IT, lan, 6, GI. Beládh. — 
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Satanas sibi introitum sperare posset in cor Profetac, quod 


o 
Nov, 17 enumeratur. — jeex suspectus de moneta, I, و۳۳۷۵‎ 8, 
A 


rv1, 3 seq. Aut forte est tritus a من‎ sensu mordre, pincer. 


ef.‏ ;2 و۹۰۳ trop. conspiravit cum co, III,‏ بده مع فلان I‏ مس 
فى Wellhausen, Reste Arabischen Heidenthums?, 129. — VII‏ 


III, immersit se in proelium, I, W,15, Nihája III,‏ = انعدو 
IM, 7, Lisán VIII, Mo ult.‏ 


Lees II saas clausit palpebras morientis, Introd. ixxxix, 8 et d 
ubi exemplum verbi ( xa42 goli hoe sensu; — LGA عى‎ saa 
^ io: 


eet solet 


I, rifo, 6 pro quo III et IK substituunt oss, quia 


adhiberi alio sensu. — Whasxil, peccata minora, in quibus 
quis eonnivere potest, ut recte in TA apud Lane, II, lo 4, 7; 


Nihája 111, المغوضات الا‎ . 
eas. Lett: رغماء‎ id quo tegitur fovea, I, avi, 12. Quod sequitur 


forte hine explicandum quod constitit trabibus debilibus‏ قمعا 
temere, incon-‏ على عمیاء terra tectis (l. S). Dinaw. 47,2 habet‏ 
Forte in textu legendum‏ .عل العمیاه 7 sulto ut Mobarrad Fv,‏ 
à.‏ عماية من أمره 22 eodem sensu, coll. ۲۵: IT,‏ على عماية est‏ 
in ignorantia. — NS defectio animi, ut X4X&£ et 2e (v.‏ 
supra), III, tf^, ۰‏ 


I pro praeda habuit, de pluribus praedae instar inter se di-‏ غنم 


viserunt, I, Fv, 10. — VIII من .© القرصة‎ p. sensu occasionem 


arripuit ad. vindictam. sumendam, I, 10., 3 (Ibn Hisch. a.i", 
8); انظفر‎ victoria usus est, II, را‎ ۰ 


fecit ut ope aliorum non indigeret, defendit, tutavit‏ حوزنه IV‏ غفی 


(= Ås), I, Mo, 16, ر‎ T; ef. وز‎ Ml. 
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(Gol. ap. Freyt.), III, iv^, 11, ubi‏ على pro IV invasit c.‏ 1 غير 
sed IA VII o. et Makr. apud Beládh.‏ , أغارت ۰ Fragm. ofr‏ 
,19 وه ut rec., Rosen Imper. Basil. Bulg. text. ar. 1 paen.,‏ 1 
p. 177 1. 8, Ibn Monkidh passim, Ps. Wakidi ed. Nassau Lees,‏ 


I, avf, 9, si recte editum est, debet‏ الغوار ete. — IIT.‏ 2 و۳۳ 
esse — slal (equites cursum facientes), ut apud Achtal vò, 1‏ 
est sensu incursio, et in appos. ad pron. in lqêlyê, — das‏ 
TE (TA apud Lane, Nihdja ILI, ivo, 6).‏ وره I, Sova, 8 est plur.‏ 


så X c. على‎ p. eodem sensu quo TM ut etiam تعاوی‎ et 


£x 
a 


ve» X3 synonyma sunt, II, v., 11. — ce perditio in versu I, 
fol, 1 فيك‎ et in (L5 هوة‎ 111, av™, 16 اه‎ (eo! ی‎ ib. av, 9 


^ DN 


eum allusione ad Kor. 19 vs. 60. 


P الكيرة‎ TS caligo incertitudinis, UII, ۲۱.۸, 11 (ubi sie I. 


pro šlag). Hine ای‎ imminens periculum, I, Yo.^, 3. 
4 II, sepelivit, I, o1, 11, راب‎ 18. Saepe additur خده‎ ee 
D mo 


Hine aia locus sepulturae Mobarrad vv, 1 ubi legendum 


w-2 2 - Ph. goes 0 
videtur x44X4. Contra الغراب‎ saas, 111, ۲۳, 10 ut Adae asat; 


@ Oe 


= قيب‎ D NC (absentia). Dicitur wash رصفوظ‎ I, dat, 8 
et qu رسول الله فى‎ Rank biz, absentis Profetae honorem 
tuitus est in Hosaino, II, "n, 17; -- E (scientia divina 
occulta). Profeta al-Chidr dieitur "c ریعمل على‎ egisse se- 
cundum eam, I, Tyo, 16, 


elite orrezit, meliorem reddidit admixto remedio quodam,‏ 11 غمر 


b 
I, Mov, 4 coll. II, ۷۳۳, 16 xb BON Kad Mc امر 5 وسل‎ 
AAA edad. Nam sequens greed vetare videtur ut vertamus 


substituit meliorem ut etiamnunc, teste Prym, Damasci dieunt 


43 
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-- w 


E novam herbam nicotianam nargilae impone 1), De‏ اننفس 


utraque signifieatione ef. Dozy. — Loco III, loll, 3 مور‎ est 


eum aliquid extraordinarii fecisse, operam dedisse ut repara- 


ret. infortunium, aut est = تغب‎ indignatio; res novas 


fecit, rebellavit = Son, I, ۲۱۵۵ ult., 1161, 9; — tinrit vestem 
II, foo, 13 spec. nigro colore, ef. Dozy et nens notissima 


>Q - - E 


Aca گر‎ canitiem tinxit. Sed haud scio an var. l. yaxa prac- 


ferenda sit. — Cf, porro sub as. — V — contrista- 
z 625 
tus fuit, I, اد"‎ 8 ubi reponas hati, et saepe. — ;4£. Dicitur 
N o 
وس ال‎ 


UMS E‏ 8 ی ی سا 
Eu ee I], vr, 5 seq. eodem sensu, at euphemistice, quo‏ 


Aas, ut deat ودب‎ pro As. (v. Lane sub رونب‎ exemplum 
I, Ps, 11 et alterum apud Labid XV vs. 12 ed. Chálidi p. af). 
Cf. etiam dak اپ‎ >, II, W., 9, Wit, 14, ‘le, 19. Dicunt etiam 


Sere ويل‎ b Ps. Wakidi III, Pf, 1. In aceus. adv. ài اموت‎ 


3 zs Dn 


II, ^P ult. aliter quam. — ..2 est ==‏ ربكم ant‏ ملا نحم 
A A ۱ 9 Zu‏ ۱ 


gasti (Lisán, VI, "*^, 1) sensu reparatio Mobarrad V, S, *Ad- 
djadj ed. Bittner l., vs. 1, /udignutio I, 1F, 11 (nisi ibi legen- 
dum sit i = Sind), P P. 7 (ira Divina), i".o1, 10, و۳۳‎ 14, 15, 
وام ماللا‎ ubi بغمر‎ legendum videtur, item de ira divina, 
novae res, rebellio, II, lasl, 4, 8, Hamza ۲۱۲, 8 (ubi idem cod. 


Leid. Cf. 1.3 ubi عبر‎ quod item est in cod. Leid.) ; mala for- 


tuna I, vov ult., Nihdja III, VÀ, 3 seq. 


Y 


D x 5 DS 
aż I contristavit, L, 1۳,6 موجع‎ aie) UJ IAF; — bat 


)\ ص 


magis 


1) Sin minns.statuendum foret suffisum pertinere ad antecedens non memo- 
: : ۱ 
ratum, sed e contextu derivandum, scil. zovam aquam. Cf sub >. 
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contristans, II, ono, 18 (non necesse est legere bisi). Cf. etiam 
Djáhiz, Kit. al-bochalá ed. v. Vloten W**, 13. — dece Loco 
III, 479, 11 restituendum videtur diss subjectum "x 
tis له‎ pol et al لله‎ est Deo, Dei hus : »donee ei designatus 


fuit (ad occidendum eum) unus (meorum) iratus Dei erga". 


saepe praecedit apodosin post LJ, praesertim si sententiá in- 
terjecta aut aliquot verbis a protasi separata est. Exempla e 
poési sunt Hamása vf, 9, Tab. I, راهم‎ 10 (cf. Ibn al-Fakih Iw, 
5—7), e prosa I, FI, 4, am, 4, Nov, 12 seq., Mea, 2, r, 5 seqq. 
et ult. seq., VJ, 1, Ye.., 18, IL, a, 16, Iv, 3, ubi lectio eodd. 
servari potuerat, ut quoquo i.o, 10, Viv, 8, Yov, 7, afv, 6, III, 
E IDEST Cok, MOM A 15. Avh, VIS T, 
Wákidi apud Girgas et Rosen o, 4 et saepissime in prosa 
recentiore; Barth qui olim admittere cunetabatur nune ad 
me scribit: »Ieh habe mich inzwischen selbst überzeugt, dass 


Sie mit Recht nach تما‎ ein ف‎ im Nachsatze zulassen. In Bo- 
chari I, 149 Mitte und 189,7 (Cairo, vocal. Ausg.) findet sich 
رف‎ nach Anderen و‎ im Nachsatze, was von Qastalani II, 35 
und II, 117, 7 v.u. bestätigt wird; das 7 nennt er dort sla’! 
انس ری‎ ”. Cf. Wright? I, 291 D; post ol على‎ (dum) IIT, Vog 
6; post Xe IT, ol 18 sec. Codd, et II, Int, 6, Yo, ز۲‎ post 
افا‎ > (locus quem adseripsi I, ۲۸۱ ult. false notatus est), 
III, "4, 11, oof, 2; post Lias II, رهم‎ 7; post ما‎ relat. I, lato, 


12 (n1, 14 sz desideratur). Desideratur post ان ن‎ ante apodo- 
sin quae constat sententià nominali I, vvv, 9 E m il LT, 


Piro, 4 in verbis اقبلها‎ Y والله‎ Po xis Lal et IF. ۴, 16 (v. Add. et 
Em.), II, 45,15. Post ف‎ NC od quod subjoetum est in- 


5-3 


terdum eliditur e.g. I, WFF, 1 ربك فسائلك‎ 33 wail, pro zÈ 


سا 


ss meri, 10 seq. ك راجع ای الله فسائلاه‎ Fe (Nomen agens 


CCCXCVI GLOSSARIUM. 


hie hahet sensum futuri ut I, IF ult, aS A35, YW”, 13, IT, 
VH, 7, cet). Similiter apud Girgas et Rosen Chrest. În paen. 


dat EIN pro اد‎ e$ et Ibn al-Djauzi poses um II 
ed. Becker ¥1, 10 45 [t وساناك عن‎ (W) نك قدم عليه‎ xo 
sub اف‎ . 


VIII = I cor feriit, IL, Wf, 3.‏ فاد 


ali a las 


multitudo hominum, I, Y.9, 9 ubil. Sede, و۲۳۰۲‎ 4, ubi 


1. Lelê cum IH, IL, vf, 17, Ibn as-Sikkit Ms, Lisdn ql Xela. 


cat I. Loco I, IFW, 12 tres codd. habent sais Gai pro فى عضده‎ 


— la eee Dei I, vol, 13 seqq. 


dc y OR II, YF ult., vertendum est: aperi, ne‏ .1 فنم 


aperias i. e. non sit tibi abhinc facultas aperiendi, nam imbe- 


eillis es; cf. infra sub a; — liberavit, expedivit من‎ xmas 


> دن‎ 
es I, i, 11; — يفقم بد على انماس,‎ — de vir, per quem 
Deus Moslimis victorias daturus est, IL, Wa, 14 (ef. cum ۰ 


Kit. al-Oyán,Y^,85 af); — | Em RO et inventus cst (proprie: 


a Deo iis datus est) wsus chaischi, 111, oi", 7. Alterum 
hujus significationis exemplum Fihrist II, 127 X قد ف‎ ass 


Sa) ۰ دعب توت‎ sis م يفقم‎ west (addidi). — VII 
VON (KUK (من‎ sia we. occupaverunt quod voluerunt, I, tv, 


"A33 


15. — VIIT داك‎ incepit exigere. tributum, III, Wv., 17. — 
GC? 
X, introitum petiit, I, Nov ult., Noa, 4 et ex. apud Lane; hinc 


DT BARI petiit ut portae sibi aperirentur, IL, lof 1, 5; —‏ ره 
(Ae, ۲۸۰۲, 4‏ نفسد 9 victoriam a Deo petiit contra (As), I, WV Tf,‏ 
»fide praestanda victoriam (vobis) contra hostem impetrate".‏ 


6 0- Ss 23 


— ars, pl - 44.2, canalis irrigationis, II, iv, 2 ubi resti- 
C G4 
tuendum cry ut quoque habet Abû Jüsof in Kit. al-Char. 
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الققص — ;2 ,£1 pro ~ «43.!; — adverb. E abunde, II,‏ را 
G7" [v‏ 
Wa, 8, ITI, Joso ult, ubi 1.‏ ,12 ۵اه 2 pro es oS, T,‏ 
cataracta, ITI, tF., 18, Gl. Geogr.‏ ,مغاتہ ie E pl.‏ 
Ce i t‏ الي e‏ 
(ubi ultima verba corrigenda sunt, nam TA habet «L1 slas).‏ 
I, Pot, 4, est constructio‏ و2 Y‏ يفترون على عبيك الله وابيه .1 È‏ 
عن praegnans 01 ne injuriare eos", — V — Ic.‏ 
destitit, II, nf», 1‏ 
I, a, 14, loi 2 (de‏ و ب .¢ ;3 Aii I perfidiam meditavit I, vaf,‏ 
Jong x» cepit sensu ele et vertit irritum reddidit). — 1‏ 


e. ace, p. adortus est, III, FF, 19. — ر فشک‎ IIL, lol, 15, est 
negotium grave (a Sit = wales على أمر‎ ex Lisdn, XII, Pt 

3 seq.) in casu seditio. 
M I avertit, seduxit (subintell. راید‎ eys) I, ۷۰, 13, Mwy, 12 (ubi 
additur), IT, vf., 12. — Dicitur quoque c. ace. p. روف‎ AS فى‎ ale 
x), , T, PvP, L laa, 6, vv, 12, ITI, Vii", 6, Chafádji, Sehifa 
راما‎ 1 ubi pro تقبل‎ 1. i. et substituto Jak pro Bou, نله‎ 


a, III, Ivf, 11. Haee substitutio (forte hine orta‏ والغارب 
probat locutionem propriam‏ (حبلك على غاریک quod dicunt‏ 


J0- 3 جع‎ 


vim amisisse. — ur : Hr III, را‎ 14, debet esse erassus, 


rudis = Ale ۴, 3, qualibus milites utuntur. Quodsi verum 
est مغنيل‎ ITI, a, 11 subtilis vertendum est. 

(o. o pla s (Baidh. ad Kor. 20 vs. 41), I, fol, 15, fot", 
Li Par 1i, Feii i ren T 


Lis VI loco I, fo, 13 est 8 generositate (ef. Lane). — 
X c. عن‎ r., L ادا‎ 16, Dozy e Voc. 


Ls I est syn. verbi ey fregit, imminuit vim alicujus (cf. ۱ 
et Hariri Mak. ia., Dorrat V5), I, 85, 3, ubi IA et Now. y^ 


5 عن‎ UNE avertit, I, 1, 2, II, £f, 11, ITE, Iva, 5, ۰ 
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(su 1 et 111. St یفجاه (يفاجتم‎ 2 est idem quod الا‎ az; لم‎ 
(Lane), subito, ex improviso, sive personale seq. subj. I, VY. , 4 
(ubi 1۸ et Kos, &z-135), Wi., 12, Mol, 6, Mam ult. seg., PP, 13, 


II, o.f, 11 (ef. supra sub Js), aut passive الا‎ E putos 
sive impersonale seq. sententia conditionis (zl) praecedente 
و‎ (ef. Fleischer ad Dozy I, 762a, II, 546 D), I, fla, 12, و۲۰۳۵‎ 8, 
Wom, 15, Fols, 1, Mov, 17, .AY,9, Mam, 1. Peculiaris constructio 


est II, olv, 7 ان طلعيا على النل ناذا‎ ges ما‎ »quum eollem 
aseenderent, subito viderunt". Similis eonstruetio post ما‎ 
;*^ vid. supra in v. 

mentitus est, falsos rumores sparsit de (d+) aliquo, I, va,‏ 1 فار 
MX‏ للام forte subintellecto WS, ut dieitur. pA: s suil‏ ,2 
(Asds). — II declaravit aliquem ;z-3, L, tvi., 7, GI.‏ ی ARA‏ 
Doládh., Nihdja III, Y., 6, lao, 3 seq. — VII, apertum, perrup-‏ 


n" 


tum fuit vulnus, I, ifr, 10, 17, Jácüt, I, AV, 19. Activum 
habet Dozy. 


2 


yi - 
e-. نفک‎ nomen ballistae, IT, W*., 4. 
۰ Gc c 
Ue. مفاكمن‎ v. sub .دال‎ 
M. hast ingenuus, opp. خادم‎ (eunuchus), III, ١1, 14, Dozy. 


J: II. Optime dixit Dozy hoe interdum vertendum esse per 


»adresser à quelqu'un de douces paroles, ut II, 1.1, 17 ad ca- 
melum”, Achtal 5*5, 3 ad equam. Cf etiam in poémate Maliki 


ibn ar-Raib Chizána I, Wi lj A2! زیکیی ,234 الطبيب‎ Djihiz 


"Mahásin ed. v. Vloten Yiv, 12 & N33, تستقبله‎ Ax, mA 


10 یقبله ویفدیه‎ Leos, idem Kit. al-bochald Y.., 10 او‎ Biles 
T او‎ TON 4gh. VII, |1, 8. In eodem versiculo apud Bai- 
hakî ed. Sehwally ‘4a, 13 تفدی‎ hoe sensu exstat. 


«5j? (q. v.) cum religione sua fugit, ut in tuto‏ بديند .5 بدینه 1 فر 


- 
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eam profiteri posset, I, lv 8, را‎ 9, VA", 17 seq, Mobarrad 
or, 9, Abu "I-Atáhia apud Girgas et Rosen of, 2. 

ci E IV e. ys p. deseruit, I, PI, 13; — c. eys r. vid cessit ei, HI, 
Why, 4. Cf. ae — V e. عی‎ r. detexit, in lucem prodidit, I, 
۳ 2 zx فانظروا عم‎ (ubi alii g$) = des 0 sc. .الظلامخ‎ 


— VII de plur. dispersi sunt, IL, Fv, 14 TE انشراج‎ | l-> å 
الغنم عن رأعهها‎ c ss. In his iyi! corrupta lectio esse debet. 


= فرح‎ est omnino synonymum vocis ES regio M 
acp EMISIT LS DS Beladh. Ansáb ed. Ahlw,. Wl, 
22253 3 3 3 زر‎ | 3 


2 


Lisán, aut populus finitimus ut Fáik IT, 261 ep it een " 


E SES, كناك على الاسلام منهما‎ aut locus in confinio 
Mas'üdi 111 164 ubi Obolla appellatur 5! شرج‎ , Gl. ۰ 
et universe tractus, regio II, FF, 1, Lisdn Iv الارض‎ oy 


Pars tunicae quae infra cingulum dependet, pl.‏ — . تواحيبها 


zt >, I, 77.1, 3, eodem igitur sensu quo د رک‎ adhibetur (v. 


supra) et probabiliter ejusdem originis. — 2i] 1 5, gallina 
incantatoris, quae nempe surgere nequit, II, ركم‎ 8. — z^; 
ut videtur legendum III, Yo, 17, locus apertus. 
> عه‎ 
- آفرح‎ comp. sensu caus. laetiorem reddens, I, ۲۲۲۲ 16. 


af IV ا‎ ee malum eveniet, I, 10", 8 seq. Fáik in comm. 


l.l. in ann. 5 (aks Se RA ya sis كما ف اراد أن‎ 
Quam) کثیر كما قل‎ 
E eS ET 


do Sale KAAS ? CES‏ وفرخت 


2 [3 em 


OF 9‏ ك5 طارت الہک فراخها 
Cf. III, ۱۱۷۲ ult. seq. — Verba III, Fn, 8 Opes) p EE‏ 


pullus avis tibi annunciat, sunt exordium sermonis auguris; 
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Aea فرخ‎ pullus Mohammedis pro «= qq contemptim, II, 


Mv, 17. Nóldeke idem m: hoe sensu legere proponit apud 


o سا‎ es 


Abû Hátim ed. 060102, 1., 6. — مقصب‎ ér progerminans quae 


jam caules fecit herba (ef. lexica 1 A et eas et hoe infra), 
j : 

quacum comparatur lectica Aischae transfossa sagittis, I, 

Mv, 7 (ubi ita leg). Comparatio cum erinaceo 714, T seq., 11 


perspicuior est. 
فرد‎ VII e. wr. rem solus suscepit (Gl. Geogr.), ILI, of, 16 t 


2 * S 
لك بش ع‎ out nihil tibi solus suscipere volo. — Aè separa- 
(LO 5 2 Eon 


tus, aliqua distantia situs, I, ۲۲۲ و‎ ۰ 


Ge 
Jed, pl. فراویز‎ $, a Pers. DE crepido, margo navis, III, iiv., 2 ubi 


2 9) 
sic emendare proposuit Kremer Beitr. Cf. Dozy sub je 
cadre, Redhouse: an ornamental border; as, a cornice, a 
molding, a fringe, etc. 


- E 3 9 E 
.غرس)‎ RAWI ,فريس ول‎ necatus primá hast, 11, رات‎ 18. — Sauls, 


II, ۰ si lectio bona est, explicare nequeo, nisi ut nom. 


1 
relat. collect. a x xe ذا‎ (ars equitandi) itaque equitationis periti. 
= الفارسی‎ (se. M.) optima species palmae opp. W23, I, ti, 


6 (cf. Lane et ann. Nóldeke ad vers. p. 245 ann. 2). 


x eI. cal ح الغاس‎ 


ample dedit (cf. Lane) I, rire, 15. —‏ اوسعچ 
honorem suum (aut alius) alicui calcandum subje-‏ لاف Ev‏ 
)= يفترشك .14 cit, 1 pied, 5, ۱۹۴۰ ult, — VIII idem, II, P,‏ 
ani), ubi unus codex habet ARS.‏ آمومنیی) JE‏ أل Axa)‏ 


Lexica habent عرض خلان‎ V (honorem alius conculcavit). — 


appellatur (q. v.), II, fol,‏ شاد stragula quae etiam x3.‏ مفرش 
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13. Hine lectus Beladh. ed. Ahlw. 9,3, Agh. X, Wha, Gaf. 
Qe; I assignavit milites imperatori (i> رشفلان‎ III, را‎ 18 


et 14.9, 15 قرضوأ‎ Ia oo et de ipso imperatore in numerum 


militum recepit I, رمحا‎ 6, ubi pro من ۰ ما‎ »et insuper ei per- 


misit in numerum militum recipere quibus egeret eosque in 


tabula inscribere”, III, via, 10 seq. له بالقرض‎ aly, Mi, 16 seq. 


SG. 


— ve? coll. stipendiarii alicujus imperatoris, dicitur enim 
انفرض القدماء‎ 111, $4.4, 15 ut MHF, 8 بغداد القدمء‎ Ais, TI, ۸۰, 
الفرض 2 وا‎ MN), IIT, MF, 4, Agh. XII, I.f ult. et pl. 
انفروضص‎ ITE, a, 13, Sit, 4, 111, 13, 16. 


variis significationibus. Hine dieitur I, viv,‏ علا = V ut I est‏ فرع 


7 تفرعها بابیض صارم‎ nempe zb! feriit eam ense; شرع فلاا‎ 
د‎ oz 9 
ej الشیب يلون‎ tegit eum canities ITI, فرع — .4 رلما‎ primo- 
genitus, eel Xe فرش‎ I, AP, 2. 
& 1 اليم من مقالشنه‎ desiit alloqui eos, 1, "FF, 15. — II نسقسه‎ 
ر(للعبادة)‎ se devovit religioni = ,تفغ‎ I, lao., 12. — X exhausit 
^4); g Cod ; 


sensu totum cepit I, %4,1 الضرائى‎ IS lowest. TIT, too, 


60. On 5 € 
9 zl awdi omnes redemit. — £ 3. Dicitur دات قاع‎ x32 eodem 
3 Ey Ed 
a 


sensu quo e sec. Asds quia amplitudo ejus comparatur cum 


Ja 

w 
ore situlae, I, 1l, 7, Labid ed. Chálidt p. ^», laud. apud Kremer 
Beitr. (ib. Wf pro فردع×‎ l Xas $), Paik, IT, 257. 

significat laceravit lupus ovem. Constructio I, ۱۴۱۴ 13 seq.‏ 1 فرفر 
eee videtur esse compendium verborum‏ ضباع على أوصاله 
sb ut in versu (dik II, 267)‏ ضباع على اوصاله E‏ 

Rb‏ عليه s his Legg‏ لا SAX ih‏ ینتهس 


Lectio Ibn Hischámi قرقرت‎ sensum non praebere videtur. 
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(I s. IT) Kor. 2 va. 47, columnam, II,‏ فاق = s. 11, fidit‏ 1 فرق 


IA, 15. — V de plur. inter se diviserunt, disperserunt, I, ^." 


12, Dozy. — VII Dial as cessit ei porta, I, YP.4, 10 seq. — 


VIII de duobus akal على‎ £45) forma reciprocitatis a فارقه‎ 
€ á 2 


QUK Ae, inducias fecerunt certa conditione; — e. ب‎ p 


2 
الطری‎ g AM wA sxi = V (Lane), I, Fov, 1 vias diversas ingressi 
sunt; — c. acc, r. inter se diviserunt, T, T, 11 sec. emenda- 


tionem in ann. / propositam. Syn. anil I, ۲۳۷,14, — فرق‎ 


I, Yo. , 5 receptum est tanquam plur. a روف‎ Mihi vero (codd. 
vocales non habent) potius legendum videtur LE pl. a فرش‎ 
(a oe metuit). — oxy, fossa quae cingit murum urbis, II, 
WA, 7, Beládhori Ansdb ed. Ahlw. U/,2, Gloss. Beladh. et 
Geogr. — c تفارش‎ petioli uvarum pro 3,3, I, YAPT, 4 
et 5; cf. Ese sub GONE Exempla hujus habes I, o11, 17, 


Ayh. I, 1,5 af. sensu res minimi caloris. 


w EIC 


Letti v. sub .شب‎ 


6-0 


SAGE unus pannus sericus, Il, ffo, 5 


3 GE 


Cl COMPAS E‏ مقن 


۲ sê alacer, ITI, als, 17. Sensu pulchrior quem 


Lane e Micbáh habet, occurrit gh. VI, * 19. 


csi I explicatur II, stv, 14. — VIIL e. على‎ p. increpavit, repre- 
Pa - 
Wendit, IL, fov, *, ,ها و1 و و۱11‎ 6, Iv, 13, 17. DNE ۱ e, 


VII, ^. ult. ; Mohit explicat per ceded. Cf. Dozy. — Kai ut 


n.a. ad آقشبی‎ c. على‎ p. I, رل‎ 2 et exemplum apud Motarrizi 
in v. 
E? I de pavido fugit, cucurrit cum celeritate, I, oo, 14 et 15. Cf. 
Dozy. — V e. .م ل‎ se de aliquo sollicitum esse simulavit, III, 
P, 16, fere ut تفازع‎ (cujus exemplum Agh. IV, W.,3af.). 


GLOSSARIUM. (311 


۱9 رس‎ 2 Shen Ep S) 
eu این‎ eu campi Medinae, T, lot, 9 a sing. Xm (Dozy). 


5 II singula consectatus est, L,V.o. b. Opp. TE Agh. ed. Koseg. 
lo., 7, Ibn Batüta IV, 265 1.1, 268 1,5, Dozy, Lettre p. 107. 


E 


mom 
خسطاط‎ significatione originali, fossatum, castra, occurrit I, Mea, 


8 دمدينة‎ ermal .ماب ,2 فسطاط‎ In traditione plus semel 
hoe sensu invenitur, ut in verbis Profetae با ماع فان‎ es 


اذا Xs, in traditione de servo fugitivo AS}‏ الله على الفسطاط 


sad الفسطاط‎  راخ‎ ASI الفسطاط ففيه عشرة دراج واذا‎ à 
.أربعون‎ Non tantum castra Amri in Aegypto ita appellaban- 
tur, sed etiam al-Baera (Fáik II, 269), cf. Jac. IIT, ATI, 19 


seqq. et Dozy. 

ensis obtusus, II, Iv paen., TA. Nihája ITI, V.Y‏ اس . فسفس 
eodem sensu.‏ فشفاش 

yond. فقس العرای‎ appellantur in versu Ibn Mofarrighi IT, Hi, 6 
venti violenti coss dieti (Bibl. Geogr. VIII, 1 et Lane). 
Jácüt IV, of], 12 habet ريش‎ sed Agh. ut Tab. et lectionem 
confirmat vs. 13. Non est nomen fictum a poéta, nam etiam- 
nune procella in Mesopotamia الضيع‎ s vocatur, v. Oppert, 


Expédition en Mésopot. I, 243, quod proprie dieitur de re 
plane inutili. Sed fortasse eo usus est, quia tribus Abd al- 


Kais eognomine القسو‎ s. الفساة‎ eonvieiabatur, v. Lisán XX, 
lo, TA et Freytag Prov. I, 452 seq. In verbis Schoraihi (Fdik 


۱۱۲ با‎ Los |) الضبع‎ Band significare ventum Iraeanum, 


non improbabile est. 

JB VII de pluribus aufugerunt, se disperserunt, I, avf, 12, Yo.Y, 
8,12, lov, 14. Cf. Lisán sub UNDE وأنقشيا‎ Lalas! Vil, 
MS مقشون قل ولا یقال‎ Bé zaj انطلقي! وجفلها نجعلا الفاء‎ 


Ree S. Lane tantum 2 habet. 
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a proposito aberravit, I, Y1., 3, V, 14. Apud‏ بفلان الامر 1 فشع 


Ibn as-Sikkit 4w paen. legimus تقشع به ذلك الام اذا علاه‎ XS, 


itaque — تشد‎ (Lane), sed potius derivanda videtur signi- 


ficatio verbi a RM sensu Q9. 


وفشت lamli‏ من (Gl. Edrist), I, loi, 16, lovi, 11 yeas‏ عم = I‏ فشا 


haat. ocn eus oec OBI rin, 15, Gl. Fragm. et Dozy. Exem- 
plis addi possent zg pro شرع‎ (Dozy) et طروق‎ pro E (Kazw. 
JC TE, lE m pl. joo e pannus (Freytag ei Dozy) 
II, i^, 3 Add. et Em. l | 


ves I distribuit, T, Wr, 4, Harirt da ult, Lane e TA. — VII 
prorupit de hominibus, I, Inf, 7, Mas, 8, spec, a monte Arafat 
= oes, II, va, 4; confluxit de hominibus, I, |..., 8, v.v, 8, II, 
Nei 10 ds out IM KO, OA US il 


I supervenit, oppressit (= ~23), I, ۲۱۳, 8, ut quoque in‏ ضح 


3 5 i 


phrasi ایح‎ x= quam lexica habent, sed per exposuit 
reddunt. Vid. in Lisán III, ۲ مب‎ paen. seq. traditionem de 
Bilálo, ubi tantum ille sensus convenit (Vihdja II, v.f recte 
SEG d E MEE ee 
$3) et cf. apud Ibn as-Sikkit ۲۰۲ .suli 42.) 2.5 ect luce 
p i Ed 2 C 
superavit. 


مس ید هه 


ا 
de I n.a. Ax eodem sensu quo solet abhiberi Sct: quod quis‏ 
A‏ 


se immiscet rebus ad ipsum non pertinentibus, II, Ia", 10; 
— II gı eodem sensu quo kisi (Gloss. Bibl. Geogr. VIII), 


II, 1, 15 ubi Agh. التفاضل‎ — Subst. فصن‎ I, ro, 12 est quod 
reliquum restat de tributo destinato ministerio publico, III, 
رخا‎ 8 quod plus tributi solvere debebant, ILI, Ffo, 11 accessio, 


o 2 عدن‎ 


. o 
cumulus; فص بردون‎ ۵ superfluus quo carere possis, II, 
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Mol, 5; PNE ما بين الوسطى‎ Mai quantum digitus medius 
excedit indicem, I, IF, 12 ut IP, 11 5X9 ا.۳ , کفضل هذه على‎ 3 


ds quantum valoris interest inter nummos‏ ما دين ١ iw SE‏ دی 


probos et malos; Kas Nes, IIT, val, 1, est flos roboris tui. 


Plur. الفضول‎ res minutae, merces delicatae, I, YFF., 3. — (es, 
Pius A, iy, 9. 


I, Vil, 9, YAPY, 1 et absol. I, Y.., 14, rf,‏ عى .€ I repressit‏ فطلم 


8. Cf. Hamdáni, Alfath Wa. — «i$ appellabatur id quod pro 
parvulis militum ex aerario assignabatur, IL, i.r., 10 (ubi O 
voc, habet), Iiv, 13. Cf. Mawerdi *fa, 12 seqq. 


9 MN 
رخظع بعمله وسعد على الكوفة 1 فظع‎ ingratum habuit munus dum 


Sad Kitfae praefectus esset, I, رمك"‎ 8. — IV su قال‎ ingrata 


et indecora locutus est, I, YT 6. 


= 


tiia 28 Clo ann, d.‏ ۲ فعس pou penis (TA 439 pl.‏ .فعس 

hed 1 Glasto þei رما‎ quid evenit amicis nostris, I, va, 1. Of. 
Gl. Beladh. et Fragm. — (تفعلى)‎ ocn X reprobantis saepe. 
est (ut Anglicum don't) hoc ne dicas, I, fr, 18, رام‎ 10 (ubi 


juxta تقون . ., ذلك‎ 3 est, quod solum exstat apud Ibn Hisch.), 
BE py) Ub ۳1 4, IIT, Jot, 10, را‎ 8, 14,3, Mro, 9, Ibn abi Osaibia 
I, 1, 16. Male apud Mokadd. ركد!‎ 6, 31, 11 pro تفعل‎ scripsi 


Misi. 


2 DN > Enae 
lg Det V. Dicitur Xضa‎ mas et تفقات‎ ruptum est ovum (Fikh 


ar! 2 - On €" 


al-logati Wo, T). Tropice فریش‎ X424 رعنى قدت‎ € Koraisch 


originem duco, IT, vo, 16, Fdik I, 140 Abû Bekr dieit ڪن‎ E 


6 Ea ما‎ 9 c Ce > 
sac colüas وبیضند .ألم‎ Leia z^ SS الله‎ dew, ore Ae. 


E CAES ole (Lane e Djauhari), I, ۱۳,93 
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ARP V ónquisivit res alicujus, III, Y.P, 2, ef. traditionem quam 


250 _ 


Lane sub I e Lisdn laudavit. — VI. Imprecatio ر ذف قاذم‎ 
amittatis unus alterum, 1, 1,3, Hamdsa Sov et ef. Lisán 
IV, ۲۳۵, — ۷111. Verba sexy (54$ Ai و۸۵۴ ,111 ,فافتقدت‎ 14, 
significant »in co perdidi eor et auditum". 


„ï$ I eodem sensu quo .& (ut ¢ et يرع‎ idem significant), T 
A Sa 


Cr E 
PVP, 1, si lectio bona est ولده عا فى يطنها‎ a! ga وفقروا‎ (ef. 
Mvo, 8 ubi 1, &43). 

j. por uti legatur IL, Iv., 6 pro مقافیز‎ est plur. a مفقاز‎ pro 
مفقاس‎ decipula (v. TA); فقو‎ interdum pro فقس‎ ponitur et h.l. 
homoioteleuton eogebat poétam hac forma uti. Forte autem 


> 


o 
legendum est مقافیز‎ a sing. مقفاز‎ sensu ss syn. vocis 8 فا‎ 
decipula sec. Fáik IT, 314. 


ee II sil) فى‎ futilia locutus est, ITT, WF, 5 (ubi l. (تفقيعد‎ ut 


Ei Gs 2 
تشحقی‎ (Lisán). Hine رتفقيع‎ pl. eb, sermo futilis, ef. 


Wiener Zeitschr. VII, 81 ubi leg. التفاقيع‎ 


P p) 


Ki VIL e. من‎ missum fecit, I, VA"., 2 »non missum eum facturi 
sumus (donee ab eo liberati erimus), Diw. Hodh. ed. Koseg. 


V! vs. 6. Cf. Kor. 98 vs. 1. 


9 


AM. Loco I, loav, 6 als bee. De videri posset قل‎ praeda verti 


debere, et revera multi substituunt E sed cum ZLisán XIV, 


T1 ult. seq. opinor vocabulum solito sensu interpretandum 
esse; ef. Nihája ILI, lo. — فد‎ milites profugi, T. ما‎ ule ies 

Sinn A, FST, U, Piy E ris LA, TA i Je nempe est jal 
sensu dena. BI لال‎ habes I, 45v, 4, YFP, ۵ aut ibi est JS, 


ray, 11; ef. Lane sub ic 
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اذفلنت IV e. dupl. aec. evadere fecit, III, ^o^, 11. — VII‏ فلت 
n‏ - ك oF‏ اد 
subito vita privati fuerunt, I, VT, 4.‏ افتلخت = أرواحق 
I, ۲۳۳۵ ۰‏ رب I potitus fuit c.‏ فلج 


IV CR bonum successum habuit iter, I, ivii, 10 (forte non‏ فلج 


est aflirmantis, sed interrogantis, voc. habet Ibn Hisch. Jaf, 5). 
3548 diptoton sec. omnes codd. I, ol”, 8. Ita etiam apud Djáhiz, 
Kit. al-bochalá ed. v. Vloten IF}, 7 | 22425 طعامه كله‎ (Maz. 


EN sec. III, %1, 15 seq. est '/,, dirhami, non !/,4, ut in lexicis. 
Sauvaire, Matériaux p. 111 dieit anno 750 folles eusas fuisse 
= 1/4 dirhem, dum autea 1/,, fuerant, quod igitur reditus fuit 


ad statum antiquum. Secundum loeum apud Djahiz, Kit. al- 


bochalá W~, 7 seqq. (coll. I., 6) est = 1/, E, et ees = 
1 comb dum vulgo فلس‎ = 1, zy 


دنه 2 


Blt I fidit caput alicujus (LI, FIF, 8), hine sal 59 wae -— 
کر‎ RSV magno vulnere affecit, I, ardens = filo, calaini- 


tas, habet pl. ls, III, fo^, 6 = Mobarrad ۳,۰ 


۱9۱ 


: خر للقم‎ pronus cecidit, corruit, I, ۲۳۵۱ ult., ut cyt E (Lane 
sub E لفبد‎ css? (infra sub ssb), ومد‎ sad MTM Hamadhant 
Mak. VI, p. Î. et wily call as Jáeüt IV, t1o, 13. De excla- 
matione P eid v. Gloss. Fragm. sub A. Plerumque 
est ejus qui exsultat morte adversarii, sed apud Mas‘idi IV, 
423 — IA III, 114, 11 est deplorantis mortem socii. — Haustus 
aquae, os implens, I, Ho, 3. 


w 


VI wee gi, si lectio sana est II, fv, 8, debet significare mente 
varium, qui راید‎ eJ = .قن‎ Cf مق‎ apud Golium, Sed vera 
Am 0 ore 


lectio videtur قبر‎ (de mortuo nil nisi bene). 
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v. sub mus.‏ فنجقان 
Gi. 242. Exemplum pl. FL: habes ITI, IF, 13; v. Dozy. Trop.‏ 


vicinia IIT, ata, 8 .و كنا يفناج‎ 


V. Dozy. Sed cod.‏ .افد = 8 IV ^23, occidit eum, III, Vv,‏ فوت 
فكت — sUxib vitam eum perdere faciemus.‏ نفسد B habet‏ 


residuus (arriéré) de stipendio ILI, P4, 2, 447 ult., Jakübi 


Hist. IE, rv, 4 


xa eile‏ الى الق . ordo militaris, III, ۲۱۰۳, 4 seq. z‏ و فوج 
HAN. Apud Ibn Batüta IV, 299 est cohors.‏ وکن فى gl zh!‏ 
Jf, 11 significare debet aromata, sed 0‏ ,111 فوادت g5‏ 


corrupta esse videtur e ee 


66 _ 


les > statim, III, FF,‏ معد فى فوره Dicitur quoque JIS‏ .ثور .فور 
ef. Nihája IIL, Ma, 11 AS 5. e i ê cum explic, £ Le A po‏ ;21 
i in usu est (Journ. R. As. Soc. XXI,‏ بالقمر xli . In Oman hodie‏ 
.)846 

sè I subintellecto الشيادة‎ , obtinuit martyrium, I, Fo, 6--8. 


رر 
Hine in sermone Cháridjitarum de homine saneto obiit, II,‏ 


2 


Ww, 18, Nikdja, III, Ya. — $$. Dicitur liji وضربہت له قي‎ 
بلاخری‎ PAS! Cua, 11, Foo, 15 seq. tabernaculum duobus 


z 


tentoriis constans, cf. 111, V, 8 $$ 3 یضرب لټ مضربا‎ "c 


2 2 
Als روحاكرة‎ tabernaculum constans tentorio, conclavi et 
mensa. 
Lis? X ad se rediit perculsus timore, I, و۲۰۸۸‎ 8, Dozy. 


بت 


e$. فين‎ ise, pronus cecidit, II, ۲۰۴۳ 15 ut سقط لوج‎ 43 
habet IA et «4s! = (supra sub 42). Vid. Lane 2165 b. — In 
۳ A 
statu constructo .24.! من وه‎ occurrit II, in, 9; ef. Lane 1.1. 
c - 


0 ويف‎ a sab de ,قعل‎ Forte autem corrigendum est x i. 
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Qd. Incertus sum de loco II, ¥51, 2, utrum interpretandum 


ut (dii), in me respecta Deum, quo casu tamen sequens‏ الله 


at سبکان‎ impedimento est, an corrigendum sit (s a zi 


Aaa phui! ut in Chrest. Koseg. p. 73 1.6 ubi L (s. 5 A‏ الله 
fs‏ 2 
e» — Quomodo explicandum sit a) | i‏ بنفس.ك با as‏ السوء 


IL, Fai, 9 vid. Homása 1,9 = x= کے ات ات ال ومرضی‎ 
Sensu mystico NI فى‎ eh frater in Deo, III, TIF, 8, Mobarrad 


Po 10. — Sensu ب‎ ope I, fvoo ult. Se 2 الخدم‎ AX il, 
الله‎ , nisi ê in من‎ mutandum sit. — Loco II, f*., 3 legendum 


xix, eid واشاجع من‎ pias um quid Ghatafüno et Asch- 
dja*o est cum demissione et successione? Vid. phrasin similem 


in Gloss. Fragm. — Verba رت یومتف 3 الحلف‎ ۱ dd 
seq. significant multos milites tunc secum habebat cf. Kamplf- 
meyer, Studium der arabischen Beduinendialekte Innerafrikas, 
p. 160 n.229 W. JUI ف‎ dives; — &x42 كان فى‎ barbam promis- 
sam habuit, I, Iv, 175 XX e. خیس‎ 3 sò quadraginta 
et quinque annos natus erat, III, vw, 14. 


spolii potitus est, I, iw, 8. Lane habet constr. c. acc.‏ ب I c.‏ فيا 
VI de pluribus unus ab alio recedit, I, VW, 10 et ann. ۰‏ — 
pe. —‏ الناس Abel, Abi Mihéan, p. 41, 1.7 a f. habet syn.‏ 


CEDE zh 23 I, Lov, 14, appellatur praeda e navibus hostilibus 


vento advectis facta. Est versio Persici مت :بادآور‎ sh) وىة‎ 

reditus annuus communis Moslimorum, IL, vs, 105 è هذا‎ 
ر المسامين‎ hoc est communis Moslimorum possessio i.e. fisci 

haec sunt, singulis hominibus sumere non licet, III, so, 13. 


S 2 مه‎ - = 
فیروزی‎ BUE toga grossioris texturae, II, fv, 1. De origine 
adjectivi non certus sum. 
ot 


QM ahs E فيش‎ (glans penis muscae) de re minima II, 1f}, 1. 


45 
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IV publicum fecit eonsessum, omnibus accessibilem (ef.‏ فيض 


CCS GS oe 


-99 
,(فوضی‎ T, Pvt, 15, Dozy e Voe. — فموض — فيض‎ mors, si 


conjectura I, Y1. c bona est. 


dat 1. Loco I, 8.5, 14 coll. 7 vera lectio mihi esse videtur (s+ 
i= Kol, SS ubi infirma facta est prudentia vestra ut vos 

۳۲ 9» p 
desereret aut si عند‎ legitur, ut eum non cognoveritis? — II = 


2 - 
رايهم‎ JÈ, hebuit ingenium, 11, رما‎ 3, Fåik I, 526 Whe حين‎ 
eum eomm. مانعي انز ذو‎ JUS فى‎ 2.1.1 Js, Lane e TA. 


we 


D. X3, pilentum, 111, Wy, 12 (= مق‎ 1.17), 4-4, 8 (ubi IA 
$ê). Vid. Gl. Fragm. et Dozy. — SC cy tad ریت‎ 
MEN SOS platcae in ejus honorem sertis et coronis orna- 
tae fuerunt, II, رهما‎ 8, III, AP, 14 aut whic, Motanabbi ed. 


Diet. p. i^ vs. 12, Mas'*üdi, Tanbih, ^, 1 aut azi Arib cv, 


14, lov, 7. Cf. Gloss. Fragm. sub ess Recte Lang (Z.D.M.G. 
XL, 611 ann. 2) »entsprieht unserer Ehrenpforte". De ضرب‎ 
AU apud Arabes campestres v. Goldziher, der Diwán des 
IHutepa p. 195 seq. 


P Secundum III, ai, 13 ensis antiquus in Jamano repertus 


inscriptus erat verbis قبار 3 يحرك انار‎ bi, 
قباطای‎ vestimentum, de quo v. Gl. Fragm., III, 41, ۰ 


ds, recusavit, 11, W^, 15, per eandem meta-‏ فلار بالشیء V‏ قيض 
se contraxit usurpatur sensu avarus fuit (Paik‏ آرز phoram qua‏ ` 


I, 24, II, 667, ubi per , «2433! explieatur) et eadem construc- 


tione ut | Ks. — Uses, spolia nondum divisa, (e. g. Baidhawi 
I, ov, 21) habet pl. T I, ۲۰1۵, 4, ۲۲۲۵ ult. polei جعل اليد‎ 
a Sl وی‎ ۱ L2 ۲۳ و۸۵‎ 1, Viper 13, WAT كه الاقياضص)‎ 
deii i stes i 
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had I Xx, accepit eventum (consequentiam) rerum, submisit 
se rerum statui praesenti, III, PF} ult. seq., PFF, 11; (à قبله‎ 
ر النصرانينة‎ recepit eum in Christianismum, III, Fo, 10, 16 (ubi 
1. منه 9 .1 ; (اقبلوها‎ had (se. .(النصرانية‎ — 111. Loco III, Wot, 1 


vertendum videtur e£ oppositus stetit Motacimo (dum‏ ا 
Moslemi procedebant; deinde quum jam urbem intraverunt,‏ 


respexit, l. 3 adit). Non opinor verbum Meli pro افعل‎ in- 
transitivo adhiberi posse, ut قبل‎ esset accessit. — V, conduit, 
redemit c. ب‎ provinciae ete. II, sto}, 15, Gl. Beládh. C. ب‎ p. 


et ب‎ pretii suscepit extorquere ex co summam pecuniae, IIL, 
۱۴۴ ult. seg., FFF, 16, Gl. Fragm. — X بيت القدی‎ kiblam 
habuit, in precibus se eo convertit, I, Wal, 1. — SG antea (= 
3.5, II, FP, 8, Hamása ™., 7, sed forte pronuntiaudum est 
NS coram ut I, و(‎ 18, PF, 8, lof, 14 (= Xa: LZ), i. e. nemine 


(aut nihil) intercedente, ut quoque interpretantur locos Kor. 
6 vs. 111. et 18 vs. 53 (= lss). Disceptant de loco I, Sol, 11, 


ad quem Zamachschari Fik I, 193 habet bU NE ME 
EE استنقب الا‎ Nom BAD Loney i.e. denuo. In margine ibi 
annotatio est: x3] Î ای کامل شلف نام العقل‎ Mas shaw aly’ 
تشاعده من‎ LS خلقه طفلا 3 جعله ناما کملا مشاعدا ای‎ 
X bz ذلك شلف كان تر مشاهدة‎ Qui غير انتقاص ای‎ 
بعك خاف‎ ST واستقبال ای سواه خلقا‎ Aliter NiAdja III, 
Mo. Similem sensum habet بقبل‎ I, ر۳۱۳۰,۵‎ ubi est — باستئّناف‎ 
denuo, ut primum, coll. Lisán XIV, ۲ امه استانفه‎ ys! — 


inde a praesenti. tempore, ut recte in Lane‏ ,من ذى قىل 
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Supplem., I, jJ, 7. — A-a loco I, 1, 6 non sensu restricto 


»pudenda" accipiendum est, sed est pars corporis anterior, 
spec. coxae, Agh. ibi habet ,اقبال‎ — Syed adject. intens. liken- 
ter accipiens , III, 1.5, 2 (juxta Ciis). TA VIIL OE 


XRA2. Led oÉ Se. = oo fuctio, L lvo, MS =‏ ها مر 
aL. = Ibn Hisch.‏ دل xb. Legimus I, 114, 7 (a~) ca‏ 
قلمخ seq., 4, cum var. 1.1. xix quae vitiosa esse videtur,‏ 1 ,11 


et Rel sl quae polius conjecturae vocandae sunt, Debet osse 
Wt - ES 
Our dp L ۰ ۰ ډیا‎ 
nomen vicis a من امستقی‎ AU m (Lisdu p.o™ et o1) et 
significat minimum temporis (quantum accipiendae situlae 
: 2 ELS at 
ab hauriente opus est). — Xia! \si sunt Moslem? in oppo- 


sitione eorum qui Mohammedem non ut legatum Dei agno- 
verunt (cf. Dozy), I, ln, 15, 337, 9 (1A TII, i".3, 4), ubi oppo- 


nuntur Xe XJ ASt, et sie nunc restituendum opinor Beládh. 
۴۲۹ ult.; Po, 6, ^P. , 14, PENA, 18, sed specialiter orthodoxi 
IL, بط‎ 5, v1, 2, Beládhori ;f2s6b ed. Ahlw. v^, quibus loeis 
opponuntur Cháridjitis, III, "ro, 5 et Jakübi Hist. II, fl, 3. 
Memorabilis locus est HI, 5.4, 9 ubi Ach. $ pro Uxlas بق ال‎ 
unde docemur ultra-Schi‘itas Moslemis ab orthodoxis non 


annumerari (ef. Dozy et Mokaddasi 1, 6). — xL contractus 
conductionis (Gl. Beládh.) IH, 11,3. Milites nolebant libertos 
principes corum contractibus lucrosis et praediis fiduciariis 
"divites facturos esse, praesertim quia conductione regionum 
census soli diminuebatur (ef. v14, 16). Saepe est ipsum con- 
ductionis pretium, IL, iv, 19, ITI, 1.3, 4 et quoque documentum, 


syngrapha conductionis Baihaki ed. Schwally Wo, 15 قباتشان‎ 
.يضيعدين‎ — NEG proximo anno, I, 1011, 14 ut 1. 12 إلى قبل‎ — 


ids Loci III, erv, 4 non arcebatur appellans (a chalifa) nec 
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prohibebatur salutans" sensus est eum sine apparitoribus, 


summa diligentia vectum fuisse. 


s. Recepi III, Fv, 5 ذراع‎ Xa? cogitans X49 esse aliam formam 


G S 
vocis (gad, Pad et .قاب‎ Nune vero legendum esse A43 opinor, 


quod non tantum in nota phrasi (5) =) قب‎ (ef. GI. 
Abû Ishak Schirázi) occurrit, sed etiam cum nomine mensurae 


conjungitur ut Mobarrad ii., 14 فتر‎ USE 


qid IV, sellam imposuit camelo, non tantum c. ace., sed quoque 
c. على‎ constr. I, IF), 10 et lexica sensu tropico. 


y f. I, WF" ult, est, ni fallor, latus cameli, aut, ut syn. 


»the prominent parts of the upper portions of a camel”‏ قطر 
(Lane).‏ 

I proprie est subegit (cf. Freytag Prov. IT, p. 271). Hine‏ قشل 
interdum est fudit imperatorem, exercitum ut III, Vii; 2 (nam‏ 
Bajekbák anno demum 286 periit), AP", 13 (nam Saîd post‏ 
,2 و۲۰۱ ,7 proelium vixit, laff, 18, tary, 12). V. etiam I, lodo,‏ 
Lili fere est pro 43.4138. Cf. G. Jacob, Artikel aus‏ کم ubi‏ 


Qazwini? p. T ann. 1. — فرسه‎ ess est ita ursit ad cursum equum 
ut vita in periculo esset, II, VP, 2. Exemplum usus لمر‎ has 


habes I, YoYo, 14, Agh. VIII, iv., 4. — مقاتل‎ locus aut occasio 


pugnandi, I, Vi 4, PF. ult., II PP, 17, Mor, 17, Wa, 4, ubi 


2 
fere pro n.a, est ذعم مکان القاتل هذا‎ pro quo IA IV, Saf 


QUU; ,ادا‎ 19 ubi l. من غير وجد‎ Aw By et ubi in plures partes 
nobis pugnandum erit, ii, 2,7, V4, 10, 1.9, 1. Cf, Sibaw. II, 
My ult. et Nóldeke, zur Grammatik, p- 19. 


Xë VILL, magnum frustum carnis (A33) cepit, I, Yol. ann. o. 


e^ VIII, devoravit, III, Fi., و9‎ Lisán iu v. Hine 8 vorator , III 
Fh, 6 (Barth, Nominalbildung, I, 22). 
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ast IV elisione objecti EXE aut amâ obtinet sensum irruit, 
I, avi, 12 et in tradit. با ابی سيف الله‎ e (Lisán XV v, 2). 


Cf. Schawáhid al- Kasscháf tai مصعبا ذا اقام‎ Lend ارسلت‎ 


cum comment. 11., 5 seq. — oa ان متهم‎ 8e. Es steri- 
litas eos 208011 migrare e deserto ad urbes, I, Y.v,3 et ann. ۰ 
Vid. Lisán MY, 4af., ۲۱۳1. — VIII desiluit ab equo c. عن‎ 
(Motarrizi ر(من‎ I, ifvi 3, VIP, 9 seq; TU, 16, 111, 303v, 1, ۱ 


e 


T eee Ax SUSI, cum contemtu eum adspexit, ITI, v4, 17, 
pro quo IA VI, fv, 8 ازدراه‎ quo verbo lexica locutionem expli- 


cant, fYo, 4 juxta ponuntur, PF.1, 9, frit, 2. — x. in verbis 
ee asp وق سيرها‎ DIIS 3 انقڪام كك أده‎ impetus (Lisán 
my). 

Tu per medius domus‏ با بیوت I transiit 11, 4., 15 ad Ki KI‏ قد 
Les x8! diviserunt id inter se aequaliter,‏ ذلك bit; c yai‏ 
III, fF, 4, forte a sels SI As quae si us longum seeatur,‏ 


partes aequales sunt (Fáik II, 315). — خد‎ Aa 3 cllk 


vinculis, III, În, 18, Agh. XI, ۱۳۰ ۰ al a 55 — مقدود‎ 


E ,خسن‎ III, 113, 11, Golius ap. Freyt., Asds جارية‎ 


s vá EX SE Bes 


NET فلار‎ B $ animum ejus commovit, TM iit, I, Y.3, 4, Lane ex 


C 
2 Un ده هم و‎ 
Lisán, ubi laudantur verba Alii عارضة‎ yb یقدم الشكه فى قلبد‎ 
ده‎ 3 1 
Reads .من‎ — z% in Tabaristan castellum (2) significavit, 


III, Hao, 4 coll. 11, 16, Paa, 3. Lectio vero incerta est. 


p. deprehendit, I, Wo, 2; — o. dcr. ausus est, I, 1^1,‏ على I e.‏ قدر 


LÀ 


10, aut seq. Imperf. Girgas et Rosen iv., 7. — 11 ordinavit Deus 


dominium Dei i.e. Islami, III, 115, 5, ut in Ke sas الله كان‎ 
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gov. — VIII e, (Àe ausus est (= I), I, ۲۰۲ 5. — ES tempus 
(ef. Lane), I, YT, 15, ILI, Pa, 8. Hine 3 على‎ justo tempore 
in verbis Korani على قدر با موسی‎ ex quibus proverbii 


instar utuntur si quis ipso puncto temporis venit, Fáik, II, 
563, et in carmine panegyrico Djariri in Omar ibn Abdalaziz 
(Mostatraf 1, w^ 

أن اخلافة جاءنه على cS ys‏ رده موسی على jS‏ 


- 


G 


I n. vicis XaA$ (voe. non sunt in codd.) I, v, 11, Y, 1,‏ قدم 
11o, 4, III, lona, 9, "v., 12 seq., "i^^, 6, Bekri "ov, 15, Agh. XV‏ 
Kors ($; — constructio I, P, 5‏ قدمها الى العرای med.‏ ۴۳ 


Olle قادما‎ explicanda est elisione vocis D ut IT, lor", 
4, 8 et I, 111, 14 على اليصرة‎ sol! pro azadi x33, (Ac, et ef. sub 


di. — II praeivit = رتقكم‎ LI, vîn, 2, III, Mfr, 16 (ubi codd. 


et forte of, 15; cf. Hamása p.i., Fáik 1, 36 xal‏ (يقدمه 
Lisdn LI,‏ ,لماع BL‏ نتقدم الجيش من قكم ءعنی ققدم 
و۲۲۳ accessit, I,‏ .1 على Jd. — IV progressus est, I, YY, 13, c-‏ 
p. ausus est manus injicere III,‏ على .6 — Cf. Gl. Fragm.;‏ .15 
p. accessit (= I), I, 11,2 ubi‏ على m, 15, Gl. Fragm. — Ve.‏ 
e. aec.; — editum fuit, in lucem prodiit‏ الى Ibn Hischám‏ 
decretum, III, fol, 15; — dignitate prior fuit, ILI, fv", 2‏ 


3 


antecessit tem-‏ — و priorato in successione cessit‏ خلع تقدمه 
shoe}, IT, AP, 9,‏ ما pais‏ وما تاخر pore: notabilis est phrasis‏ 


quae idem significat quod حدت‎ lee add ما‎ sil quae verba 
e traditione memoravit Djauhari (v. Lane sub GAZ), magna 
anxietate correptus fuit. V. similes phrases infra sub قرب‎ et 


Lada) diu est quod = Ll, I, NY, 4, IL, MY, 5, Hariri‏ — قوم 


So D go» 
PA, Mohit. — رقدوم‎ pl. e$, in versu al-A^schae I, aa, 14 
figurato sensu sumendum: القدم‎ bab nas strenue oppugnata 
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fuit urbs. — saree subst. (— 23) merita alicujus, III, ^Y, 
14, Müller, Burgen u. Schl. I, 64 1.5; cf. Lane e TA. — 


O سے‎ 
قدماء‎ prima cura alicujus, aut praestantia, IT, WW, 16. — 


GS u oe 
30 


Go POR 5 : ل‎ 8 A ' ۱ * axe 
— reprehensio (= ajs), I, ¥.lo,5, nam تقدم لا مر آل اتعاصى‎ 
est monuit ut caveret, nec iterum faceret, ut patet e loco Mo- 


tarrizii quem partim laudavi in Gl. Fragm. — TO و[‎ ۳ 3. 
ubi additur OWN å, ۲۰۷,14 opp. زاکبر‎ 090 IV, H., 6 pro co 
habet E Quaeritur de Kabáth uter major sc. natu fuerit. 
Dicere nolit اکبر من رسول الله‎ GI quia sumi posset sensu major 


dignitate, itaque dicit »Legatus Dei major est, ego vero ante 
eum natus sum”. Cf. Djàhiz, Mahásin ۲۱ 14 seqq. 


IX: II. In versu Farazdaki II, .1, 17 pro La, Diw. ed. Boucher 


habet sli; Xs, quod editor vertit vet l'élevons rapidement”. 
Lexica habent I et V sensu celeriter incessit camelus. 
5 5 v. Sub .سیف‎ 


e IV saepe, ut jam Dozy observavit, construitur c. Û ut III, 
YF, 13, et sec. Zamachschari Fáik, II, 318 est haec propria 


constructio (cf. Ibn as-Sikkit Mf, 7) quia idem est quod راعش‎ 


sed quoniam obtinuit sensum „sòls 4X4 eorum constructio- 
nem c. ace. admisit, 

CAS VI. Difficilis interpretatu est locus IT, "41, 1l. Si nempe 
NS 5 ۰ ? a 
(hx? continuatio est versus praecedentis, verba تفاذف اکير‎ 
is laudem continere debent et vertenda erunt »quorum 

8 0 U^ Nc 
bonum quoquoversum spargitur", aut, si =.) pro „=i 
P GR -—-- 


A ۰ p o 
legimus, »quorum fama late spargitur, collato j=! VT 


Praeferendum autem videtur, ut ante فعل‎ suppleamus (ale: M 
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quo facto verba laudata significant »a quibus omne quod 
bonum est aufugit", coll. 33835 properavit apud Fischer in 
Z.D.M.G. XLIX 108. — xs s, funda, I, oof, 18 seq., oco, 17. 


. Freytag et Lane habent EH, Eodem sensu Chafadji, 0 
jav, 2 habet Xia. Sed II, Y.lo, 11. ballistae intelligendae 
videntur. 


w 


3 Ide pluribus consenserunt, 11, W^, 12 wads فقرت فيس‎ pro quo 
IA legis لامر‎ im -— JI constituit, fixit stipendia, assignavit, 
III, ia., 15, Ibn abî Osaibia tro, 15, lav, £a £, IL, PF, 1, IM 
4af, WT, 24, Kremer, Beitr. et cf. Gl. Geogr. — III c. على‎ r., 
acquievit in re, IH, ۷۳۲, 5 et c. ace. p. ^A", 1; ef. Fl. ad Dozy 


et Lane e TA. — IV deposuit رلاخبار غی أذن فلان‎ secreto 
communicavit, II, F1, 19; — assignavit (= ID), 111, Seat, 3 


intrans, c. J p. quietem concessit, missum fecit,‏ — ولع لانزال 
II, 15,1. Cf. Lane e TA »e became quiet and submissive”,‏ 
unde quoque defluxit sensus se subjecit Gloss. Bib]. Geogr.‏ 


- 3 w 
VIII. — Memorabilis est usus praep. $ post sias al) .$) Deus 
oculum ejus refrigeravit vindictâ ei concessá de inimico, I, 


E De‏ — .من ubi ita 3 codd. ; contra Pw, 13 habent‏ ,5 راب۴ 


wJ 2 e 2 


le 
morbo 53 ee v. supra sub e — رار‎ solum planum extra 


urbem, III, رام‎ 17: murus urbis depressus erat intrinsecus, 


sed 20 circiter ulnas se elevavit supra campum aequum extra 
urbem. — SS vitrum (Gl. Ibn al-Fakihy, I, ovo, 7, o^, 4, 


ubi رقواردر اخضر‎ 5, 13; singularis »* eodem sensu rarius adhi- 
bebatur e.g. Fáik II, 327, ubi laudatur versus (al-Addjádji): 


o vw 


Dos LX — أو‎ peaks page من‎ Aahas y= 
Pupilla etiam in versu Ru‘bae appellatur (jx! تارورة‎ (Lisán 


46 


CDXVIII GLOSSARIUM. 


-—— 2 
NE ۲ O E sò est unguentum s. oleum odoratum, I, 
1 0 


Dou aU st! sensu caus. gratior tibi, II, Hv, 8, 


اا 3 


Xe E 


juxta Uem 
قرا‎ IV. Jure refutavit Dozy quae grammatici de formula sisi 
من فلان‎ i nugantur, nam est simpliciter eum nomine 
alicujus salutavit, IIT, ۲۳۳۵۱۱۵ et omisso انمسلام‎ ۷۳۳۷ 2, fiz 
moe vi ES , ay 2 7 0 ۱ " ۱ t ۰ 

306 As iia الدرداء) رجلل أن اخوانك من اعل الکونة‎ ul) نم‎ Js 

me Ha 5 , - as Lay 0 x . 

Bars ويامرونك أن‎ arlene! (sie). — lài, lectio Korani, I, 
9i, 17, ubi ita legendum videtur pro 132, coll. Mawerdi 


MPa, 7 انقران‎ duels 


E 


Sega على‎ et Abû Ishák Sehirázi ۳٩, 1 


Cf. infra sub (>.‏ .ویقدم لاسی لادا الى القبلد 


zo fes ex 2) eS ۰ 
ما قوب وما بعل .1 قوب‎ AAS}, magna anzietas me cepit, I, fT, 3, 


III, !774,18 seq. et in loco qui excidit Agh. XIV, 5*1, quem 
vero supplevit Drünnow in App. (nondum edito) X XI, رهما‎ 10, 
ubi al-Moghira ibn Seho'ba illis verbis utitur. Similes phrases 
habuimus supra sub p> ct videantur infra sub asi. Cf. Lane. 
— C. vw p. iter in viciniam suscipiendum mandavit (Sass xie 
قريبا‎ Ibn Hisch. ivi), I, lot., 14. — II abs. الى لارض‎ appulit 
(navem), III, V..! ult.; — c. J p. conditiones proposuit, I, vol, 
16 (= Ibn Hisch. tat, 2). — III e. gois — (jx appropinquare 
fecit, reconciliavit, 1, 17, X, Gloss. ad Chrest. Arnold, Néldeke, 


- o - 20 
. eur Grammatik, 26. — فلان‎ s25 s. خلان‎ cya? tropice en 
L4 


vincula abripuit aut forte necavit, I, ,11ہ‎ 15. — IV fort. ap- 
propinquare sivit in versu I, .^7,6, quod voluisse videtur 
2 u7 


۳ cu T 5 ده‎ 
Tabari explicans per جعاوه‎ i.e. رب‎ soles. — اقرب ,قرب‎ as 


EX - 
brevi tempore, moz, I, Yav, 13. — .كريب‎ Exemplum usus eum 


nom. fem. sine $ si sensum loealem habet (Lisán), I, 31, 1; — 
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K> ad‏ دان 


TA wm fere tempus, I, ۲ ui GI. Beládhi: et Lane; — 


brevi distantia, I, Yao, 9 — nuper Laas!‏ قريب 


circa Ve, ,قريب خم سين‎ ll, من — = 18 را‎ Sensu عن قرب‎ 
ME, Ua kroy IO. — رب‎ LJ! collect. aves aquantes, TI, راما‎ 6. 


Lexica habent قوارب ب الطییر‎ (Lisán, II, Vt. ult.). 
TE 


cr cell co si lectio bona est I, و۳‎ 13 est pro „i رح‎ 


o 2 
Xi equus ignobilis genere, nam co saepe generaliter est 


equus ut II, ofa, 6, v1, 16 ubi pl. Beladhort 45sáb (Ms. 


c 
Sohefer) f. 331 v. الله بن ای بکرة بساجستان فى‎ Asas سل‎ 
اعد قارح‎ ES .یسوم اد‎ Tropice expectus, IT, HfY, و13‎ 
Dozy e Voc. 


V glebosa facta est puls, I, Yvof, 3 in traditione Omaris unde‏ قرد 


verbum notavit Lisán. — 5 مق‎ impostor, juxta E latro, III, 


1.4. Cf. Lisán IV, Pfr et Div. Hotai‘a ed. Goldziher, 199 seq. 


5 


Lie, 4,‏ ملک قرا ا Samh, potens, robustus : dieitur x‏ . سوس 


Sie gr 


Sal je Lisán VIII, of, cet. Proprie m camelo admissario 


~ 


dicitur. Hine probabiliter ou qui potens aestimatur, II, 
jet, 6, ubi B (Lx ks ) et [A ut rec. 


r. sec. I, Wf, 5-9 est investigavit, exploravit. In‏ عى e.‏ 11 فرش 
Lisán vero VIII, o verbum in versu al-Hárithi explicatur‏ 
per male locutus est de aliquo.‏ 


aw! nomen exemit de tabulis, III, 1.1 f et‏ فلان من الحديوان I‏ قرضص 


Add. ubi in textn VE — X construitur c. على‎ s. 3 pigno- 
ris, T و۳۷۰‎ 4, ore B. 


= 
2 o 


we 2 
,قراب‎ ensis secans, pro ,قرضاب‎ II, 4,9, ubi القرضب‎ XL 8 ost 
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E 


ET (Lane e Motarrizi), IL, Wav, ۰‏ ع habet n.a.‏ ضرب sensu‏ 1 قوع 


Q 


CO er‏ شرع 


Hine dictum Omaris XA p Bt I, ۲۷۷ 6 (Nihája III, YFF, 


9 a f. seq.) a nemine celebratur. — II c. aec. p. et نب‎ r. expro- 


Dicitur 4à4.. ded T -$ vacuus fuit. 


bravit, I, Tiv, 18, LFF, را‎ Mostatraf I, ۲۰۱ تشی‎ Y ieii وق ابن‎ 


Am. Cf.‏ العف Rui‏ رکیل ما عفا عی eeu‏ من 5 كد 


(e 
Lisón X, W^. — VI de duobus aut pluribus dimicaverunt, 
111, و۲۰۸‎ 4, Meds cot, — Me X قرع‎ explicatur IL, F1, 15 per 


8 
اعلاه‎ (Ibn as-Sikkit Fv., 6, 1v», 6). Eodem sensu sumendum 
est Agh. ۷11, a, 4 البلاط‎ Xe Uis lS .لقى الفوزدیی‎ 
قرف‎ I, c. aec. s. €. e p. et ب‎ pecuniae, falso perhibuit aliquem 
certam summam debere, II, Wo3, 15, 174., 3, 6, IY, 4, 11. Cf. 


locus apud [bn Sa'd Tabakát, cod. Goth., 1748 f. 245 r. كم‎ 


یقومونیا )42.1( Se^‏ ر دون سعو E)‏ الى یتبایععن x2‏ 


en 


ubi | s $E Sie. injuriosc. —‏ فياخ ذوذها XM. Quas e Dc‏ قودوعا 
9 
vA UO, 11, Ifo, 13 sunt suspecti.‏ 
H ovis incubavit gallina (Cuche; ef. Dozy), derivatum a‏ شرق 


—— sonus gallinae incubantis (Lisán XII, Ha, 6). Hine 


Sw- > 


EEA e II, ofr, 8 sine 8 ut مفرخ‎ E226. Lectio vero 


incerta ۰ 


w 29) 


Receptum est III, Via, 11 P ?'5, quasi esset pro Q l.i‏ .قرقب 


ut explicat IA, Nihája, III, H4, ۲۳۱۰ Vid. porro Gl. gu 


ع 
Ww 3635‏ 


Sed melius fuisset recipere (B quoque habet, yi) 1° 


cett; 
quia forma ,,42.5 tantum explicari potest e permutatione 
litterarum ف‎ et رت‎ 2? quia pannus albus linteus erat, dum 
Korkübi pauni seriei fabricabantur. Denique a traditionariis 


pannus Aegy ptiaeus dicitur fuisse. Secundum Jácüt de nomine 
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505 
loci فرقب‎ dieti appellatus est. Si de viro, pronuntiatio faceret 
pro opinione eorum qui nomen فرقب‎ quod habuit pater al- 


Mokaukasi eum Procopio componunt. 
Ge ues 


5°38) p. p indusium , II, o11, 12 seq., est forma vulgaris in 


S ان‎ 
Iráko usitata pro Jy, quod per linguam Aramaicam e Latino 


caracalla ortum est (Fränkel, Aram. Fremdw. 52). Vid. Lisán 
XIV ۷۳ et Zam. Fáik, 11, 323 وعو لياس لها ولا اری‎ sill 35 
E tab یاس معا ی‎ cer الق‎ 
بفصاحتع واذما یقع ف کلام الموأدين من كو‎ F ii 
nile LOSS والشمض فى‎ Leib عاروت فی‎ on 
2) 20- ۳ .. se? 
۽ القرقل‎ S aSa sual! اوقل‎ In marg. پبراهی بل استين‎ 935,87 
PAX AT, indusium sine manicis et segmento triangulari sub 
axillis. Ad verba lab 3 co, l9 in marg. adscribitur ای طرفها‎ 


عليها 35 34,9( اصفر 16 Addo locum Agh. XXI, loh‏ .ساحرة 
same pro quo XX, ifs, 5 a f. legitur J35.‏ 

Locum I, î, 6 sll; $ ERE explicare nequeo. Forte 1۰‏ . قسرصل 
us »collegerunt eam CE cameli ejus (Omaris)”’.‏ 

cys? 11. In locutione proverbiali II, vl, 3 editum est oe م‎ 


23-0 x 


(à pro usitato DE (Freytag, Prov. II, 589). Sensus‏ الصعيخ 
est »mitis et mansuetus nou sum". — IV c. Û p. par fuit ali-‏ 
PP... 8, Lisán, XVII, Yl, 5 a f.‏ ,6 وه( ,14 , Cui, I, Vv, 8, YAT.‏ 
Cj‏ قوما کنو فى سفر فکاذوا اذا رکبوا 432 و seqq. Of. Fdib‏ 
قلوا سبعان الذى OL‏ آنا هذا وما كنا له مقرنين )43 Ror.‏ 
JU (vs 12‏ وکان xi de Sey A4‏ له رازم "Ses ue‏ 
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(US‏ — نی لهذه من فقمصت به GEM adept‏ عنقه 
sermo est de cornu quod pater noster Adam secum‏ 8 رال I,‏ 
tulit e Paradiso ne obliviseeretur mentionis Dei. Traditio‏ 
Judaica est yay ^y WN DN? mu pp. Cf supra sub‏ 
ut‏ ما بين قدمیه الى 333 Vertex capitis 111, MP ult.‏ — .ضفر 
Adde Djahiz, Kit. al-bochalá ed.‏ .من قرنه Den Karel‏ 
Sensu ۵‏ .وانت ذنوب من قرذک الى قدمك v. VI. ۲۲ paen.‏ 
Dum‏ 


occurrit 1, Mot, 11 (قرون)‎ Cf. Lisdn XVII, Yl 12. 4.421 ون‎ 


quod IA habet et 


a Ga 
سید‎ Sed lectio prava videtur pro oy 


quod tuetur tum forma ,اربع‎ tum فرش‎ 1.12. — e Dictum 
Omaris راما ,1 رد ججتمع اتنا فى قرن‎ 5, probabiliter interpre- 
tandum est »non duo uno fune ver dicio ad aratum alligan- 


6-- 
tur", nam singuli suum ,.,,-* habent (v. Lane in v.). Simile 


3 n zm 9 5 
proverbium سيفان فى غمی‎ Remo > Freytag, Prov. lI, 518 


n. 365. Est vero etiam funis quo plures colligantur (Motarrizi 
oen يقرن بد‎ eS oy il), hine AgM. IX, ۲, 5 کی جمبعا‎ 158 


L9‏ ت 


im , Hariri‏ دم J‏ کے وال bebes‏ ف Tropiee II, lovi, 9 uF‏ .فى قرن 
à È A SA E Chizána IV, o*v,‏ شرن Mv seq. et in versu‏ 
xis, angulus canalis, III, Y.vo, 5. Cf. Dozy. —‏ الذهر — af.‏ 3 
g QAM, quod ver-‏ على oM‏ و القران م Loco I, 1", 17 editum est‏ 
لاسضان) tendum esset »et praeposuit eos RO aetate‏ 


۱ pro (ذوی لاسنا ن‎ et virtute غران)‎ = a sing. قرن‎ A)», sed probabi- 


liter ]. ollis (v. supra sub ps , quo casu على ااسنان‎ simpli- 
citer est »secundum Eu, ut I, r4/., 13. -- Verborum 


sensus est »pares vobis‏ ,4 ر ۲۱۳۰ Aël, I,‏ اعددت لکم اقرانکم 
apposui, non quod mihi licuit, numero et auctoritate praepol-‏ 
lentes", Cf. Nihdja IIl, PT, 4a f.‏ 
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5-5 X persecutus est et examinavit verba alicujus, I, vf, 13; ef. 


Dozy et Lane sub 555 — visitavit proprie unum post alterum 
ut in exemplis Lisán XX, ™", 1 seqq. Hine ubi de uno tantum 


6-9- 
sermo est I, قروز — .2 راهم‎ placenta tenuis, si recte formas 


co; et قرو‎ ad hoe singulare retuli supra sub e Subiit deinde 


wd 


a“) 
an forte cohaereat cum 8,5 Jácüt I, MF., 18 وش‎ Babs قرلا من‎ 


5 
= 2) 


a (8) >) 
Xxa4$. Cf. vero Wellhausen Reste p. 63. — وقرى‎ canales, II, 


o^1, 17, Gl. Bibl. Geogr. VIII. Singularis D. ortus est e Pers. 


5 6 


انها فرب لجاز ريغا 1 Notandus est locns I, lo^,‏ ری — ,رو 
PI.‏ .فتى (رجل) القيم a, locus "praecipuus, ut dieitur‏ ورجا 


CLS را‎ ۲.۸ 1, Pada, 2, "141,5, PFI, 2, Mv, 3. Vid. Fleischer ad de 
Sacy 1, 355 (Kl. Sehr. I, 274) et Gl. Geogr., ubi tamen pro 


restituatur ceil.‏ قرباق 
I pessime claudicavit, III, man, ۰‏ = 11 قبل 


z 55 w - 
قسم‎ I قسوها‎ munera distribuit, III, lo., 2: — ر طرفد بين الدواب‎ 
oculos ab uno ad alterum convertit incertus quem eligeret, III, 


sol 6. In verbis IL, را‎ 1 aly خراسان‎ ea? al له‎ paš videtur 
esse distribuit sensu »docuit eum quibus singulae Chorasani 
provineiae mandandae forent". — V de plur. inter se divide- 
runt, I, Y.£Y, 6 sec. emend. (lexica Arabica formam memorant). 


S Ad $5. consanguinis, III, vat, 16; Dozy. — القسامخ‎ 


in homicidio cujus auctor latet instituta ab Othmáno I, Pat? 
1-7. In Fáik II, 338 traditio al-Hasani (al-Basrii) legitur 
institutum esse paganismi quod Islámus confirmavit; cf. vero 
Lisán XV, VAY et Wellhausen, Aste? 188. Ipsi jurantes 


eiiam appellantur TE II, 4,19, Baihaki ed. Schwally F1, 


6 seq. Saban’ LA رجمع خمسیں‎ Lisdn UA, Motarrizi in 


G 


E 
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v. — المقاسم‎ praeda, I, MN, 9, IL, fA, 9, ITI, Wo™, 17, Wof, 3; 


Motarrizi .صاحب المقاسم نائب لامیر وه قسام الغنائم‎ Eodem 


SG Ge 


sensu sing. مقسم‎ in versu II, iy, 4; divisio praedae IT, Wo! 


ult., Djáhiz, Mahásin ed. v. Vl. 1, 10, Motarrizi sub e 
قشع‎ VII dispersus fuit de exercitu, 1T, ۳٩و‎ 16, Jácüt, IT, val, 


11, Lisán; de re publica I, Mal, 10. قشع ب‎ I, o01, 1, expli- 
eatur in ann. per «İi, recte si additamentum 45! من‎ in tradi- 
— ۱ 


tione genuinum est. Apud nonnullos desideratur atque hie 
explicant per القرو الكلف‎ (Fáik, 11, 342). Commentator 


ow [4] 
eo. et Rex Hoe in lexicis hoe 


Moslimi optionem dat inter ع‎ 


- 


e 
sensu non exstat, sed habent juxta xz45, segmentum corii 
triti aridi, X245. 


T I e. على‎ p. concionator fuit alicui, II, n^, 16, ITI, ò., 2, Dozy. 
— 111, e. ace. p. wr, in computum retulit et retinuit de 
salario ete., III, 5.!, 7, Mafátih ed. v. Vloten "1, 2, GI. Beládh. 


— IV =I narravit, retulit, II, رحا‎ 17. — 28, orationes 
sacrae, II, ^^ ult. 


at II intrans. caules fecit, calami instar facta est herba (ut 


Dao s 


et I, Tav, 9, II, lo1., 10 et cf. sub es — ,همیخ‎ Judaeus 
viderat (in libro sibyllino, aut in somn'o, aut in astris) 
regnum Jazidi duraturum 40 kagaba, quas interpretabatur 
per 40 annos, sed debuerat explicare per 40 menses, II, iff, 
1 seq. Non autem xX. est nomen mensis, sed solitum de- 


cempeda. — Verba پانقصب‎ ce I, c£, 11 significant compu- 


tum eorum factum esse mensurá. 
Az T intendit c. dupl. aec. III, FT! 4 sec. leet. C et M. — VIII 


= IV peremit, I, W, 10. — مقصود‎ in versu II, Wm, 16 
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videtur explicandum quae ferae petunt. Forie autem legen- 
dum منضود!‎ (cadavera) alia aliis imposita. 


s I MI Ra retinuit ab itinere per sequendo, I, Yv£f, 1, 5; Fdik 
I, 28 mile steel .حبسا من‎ — Verba co; 2) Suas ۳ et بلا‎ 
11۳,14 et 16 -— Ends occupaverunt contra cos 


شان 


pagos, prohibuerunt eos intrare pagos; — ELS Ge] UNA ILES 
oculos in hanc tantum rem conver tit, nihil aliud cxpetivit, I, 
vo, 9, ubi suffixum in علیها‎ ad xix pertinet. Cf. apud Lane 


e. - 3 


Makrizi in Mokaffa cod.‏ .قعرت نفسی على et 5 e‏ قعدرت طرق 
quod nihil est. Forte autem le-‏ تتعصرن a f. 28 v. habet‏ 1366 


gendum exiis — عتاعکه‎ s. عناک‎ ut in versiculo (Damiri I, 
lae ©) 


z -6 5 — 6 c oa 5 
مكنيدا‎ GEY با الب 3541 فى‎ 


€ ل سب اف 2 2 


5 23 
ums Sz ن‎ ats ا‎ 7 aas] 


a= WI A hee bas تقاصرت‎ animum contr axit, humilem se sensit, 
I, Ff, 17, Jacat IV, 1.11, 14. Cf. in partem Lane. 


raat VII se praccipitaverunt unus post alterum, I, A". , 6 — es Nl 
Faik Il, 345, Ibn as-Sikkit oo, 1 seq. et Lisán XI, IW. Obiter 
moneo apud Jacit I, iY, 3 pro واتقصدف‎ legendum esse analy, 
— رقف‎ procella, II, wis, 6, ۰ 


SEO eu secans, acutus, trop. de ictu gladii usurpatur II, i* Os, 
1, si nempe recte sic editum est. 


p Sm ingens calamitas, I, vv, 14 (= II, ۲۳۹۴ ult.),‏ تحدم 
NI 12, III, 1 18; Dozy.‏ 
ONES est‏ الطريقف ut‏ صرت فى اقعاعا est proprie‏ الطريق uc‏ 
iio. d TOE II 582 ult. sega. Hine evitavit, YI, We‏ 
qq / )‏ رسد 5 vc‏ م 3 
Poet, (Sl che,‏ فى .1.1 axi ot Paik‏ من یتقصون به الطربف 4 
47 
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lakais .انطریف‎ — Xe. على‎ p. severitate usus est erga aliquem, 
ILL, ta, 6, Ibn abi Osaib. I, lo., 27, 111, 12, Gl. Eragm. ct Dozy. 


ost VII se conjecit, celeriter latus est, tendit, IL, 17, 9 فانقس بم‎ 


iste vet واا‎ Fia .فانقض ا جوادا للا‎ Notio celeritatis semper 
inest I, 4,2, !...,3, ubi corr., IT, 14.5, 15, 1.1, 1. (se receperunt 


ad eum), Fragm. Hist. ov™,12 ubi l. وانقض‎ et del. quae in 
Gl. sub نغض‎ scripsi, Jae. IV, Ia ult. Hodierno tempore 


sacpissime adhibetur; dicitur e. g. منوله‎ a مسوعا‎ Ve C. 
على‎ p. irruit, invasit I, Vita, 7, Dozy. Cf. Fdik IL, 351 I-> 


Alf Laila ed. Maen, II, Yo.‏ زماجتمعین am eos‏ على اول 


BLATT على‎ Awd! hie علیتا‎ coil. Apud Jac. I, l., 14. pro 


rursus se aperuit vulnus. In Bibl,‏ جرحم se‏ فتتقص .۱ فنق 
Geogr. VIII, >., 13 legatur Iiii et deleantur in Gloss.‏ 
لقم وحن , quae sub‏ 

> 


e$. القصيب‎ sceptrum eum bordu (cf. Lane) et annulo signa- 


torio (ef. Dozy) insignia erant chalifatus, III, vvl, 3 et saepe; 


Kremer, Beitr. et Notiz. suspicatur id fuisse rubri coloris. — 
Nes epith. ensium, acuti vid. esse pl. a Lal (Asds), III, 
dla ult. Mascüdi habet ات‎ sed Agh. XVII, Ff, 11 quod 
ree, مب لانفاس س‎ anhelitum praecidens sc. equorum 


incitato cursu, III, vv, 7 poétice a EC «53 (mettre hors 
d'haleine Dozy e Be. coll. Lisán X, lo, Gl. NE sub قتع‎ 5). 


xaé I sensu Koranieo imperavit, IIL, PF, 4; mandavit c. àl p. 
I, ۲۳ 5 seq., 8; ef. Baidh, II, ln, 11; — ۵. Û p, ب‎ r. adjudi- 


ce 


cavit, I, ivf., 1 et saepe. — II de pluribus 7 o, uecessitati 


paruerunt, I, YY,o, 6; — $22 degit, II, lev 3 is Land dum 
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vivitis, Hariri ,فقضيناها ليلخ )22 مه‎ 00., 186. I, a., 13 وش‎ 


r. pactum fecit cum‏ على IIL, e. acc. p. et‏ — .فيد mea‏ زمانکت 
aliquo, I, v., 15, ivt, 9, lof, 1, 7, Gl. Beládh. et Dozy. —‏ 


VI idem I, jof4, 1, ubi vero Bokhari قضی‎ ut 1.5; — de duobus 
aut pluribus inter se pactum fecerunt, T, Vot", 15, Gl. Deládh. 
— VIII postulavit c. dupl. ace. I, Y.4, 15. V. Lane e MA et 
unum ex. apud Dozy. — X coegit ut solveretur, III, ۷ DEOR 
Dozy et Lane. Forte autem legendum est calix. penitus 


inquisivi in rem. — Xaxa$ pactum, I, را‎ 15, Gl. Beládh, — 


قاضی) Notanda est phrasis nominationis judicis supremi‏ .قاض 


w9 


Lo, TIL, ۴, 14, ۱۴۳۱ ult.‏ القضاء على القضاة : (القضاة 


cs") 
ps 1 1 تقطار‎ IT, vî, 9, Lane ex. sub iom Hyperbolice 
epistola stillans sanguine يقطر اندم‎ Uo dieitur I, 1101, 15 


pro epistola severissima. — V stillavit, I, vi ult. V. Dozy et 


" 
= 602 


[4] 
ef. Lane. — (&.5$ دك‎ pannus ruber figuris ornatus grossior 
CS 9 5 5 7 


- 


ES 


eujus nomen originis incertae est (cf. Nihája N, FB, Sede 
seqq.), I, fon, 8, ۲۷۲۹ ult., Pvvf, 10. Cf. Lisán in v. ot Jac. IV, 
Mo, 17 seqq. 


انقطع السیف اذا fregit, 1, info, 4. Hine‏ السيف 1D‏ 1 فطع 
quod teste Motarrizi occurrit in cll; — e. ace. p.‏ آنکسر 
cf. Gl Geogr. — C. aec.‏ ,12 ولا viam praecidit alieui, II,‏ 
p. spem fefellit‏ ب r. desistere fecit, ITI, P4, 18; — e.‏ عن ps‏ 


(Dozy) III, W.v, 9; hine به‎ c 


zh animo cecidit, animo fractus 
fuit, ad terminos non loquendi redactus fuit, IL, Hr, ult., Agh. 
1 0 abi بوک ما‎ g, XY 16. E 


eursum equi cohibuit exspectans aliquem, II, 14,1; — Sees 
misit cohortem, IT, V4. ,14, Dozy; — c. ace. r., J p. assignavit, 
Il, f, 1, Dozy. — II amputavit, 1, clo, 16 et iu noto versu 


CDXXVIII GLOSSARIUM, 


Farazdaki Agh. XIX, رده‎ 16. — De phrasi X43 list eat 


3 2 3 
superavit celeritate egi in Gl. Moslim; لاعنای‎ sabe gam 


signifieat in certando contra cum frustra vires exhauriuntur 
ot pro x4le etiam dieitur x3,2 i. e. antequam eum assequi pos- 
sint. Sed I, lati, 2 (= Ibn Hisch. lo, 7) legitur au! i.e. in 


ساس ا 3 2 27 

conando ut eum assequantur. Lisán lol pro تقهع‎ habet ebäs. 
— IV c. aec. p. viam praeci lit alicui, I, tofa, 12; —- dicitur 
2 
| 


post verbum e per-‏ من Arai , IL, 11., 12, ut‏ الدار من فلان 


sonam indieat eui venditur. — V de pluribus dispersi fuerunt, 


IL, 44,7 (Ags), ILI, Wr, 9, 891, Mad ult., Iv, 16, Beládh. 
۲۳۸ paen, ; e. عی‎ ducis III, jiva, 7, 15v, 16, c. من‎ Rosen, Imper. 


Dasil. Dulg. 2111.9; Gl. Fragm.; trop. EET تقداع‎ prae moe- 
2 < 

rore fractus est, I, ۸۳۳, 12, — VII dus) ینقدع اسراب دوذها‎ 

(xa, procul aufugit camela mea, I, o, 4, 12 seq.; v. ۵۵ 


GO -‏ 3 س 
a>‏ ار. انس اب 242 f ubi e25, cum explicatione L23,5‏ ,111 
Oo ii‏ من کی y T S ome‏ ) 


wal لامر — .ای من وراثها بعد فى‎ decisum fuit negotium, 
III, ^14, 15 et c. على‎ condit. III, Ifo., 14; — se separavit, I, 


rat, 10, scil. a ceteris Arabibus; — c. الى‎ l. se recepit, II, 


۱۳ ۲ IS, — SES انقطع‎ palpitatio cordis abrupta fuit, III, 
W"f4 10, Lane sub Casi}, — VIII c. ace. p. distinuit, sepa- 
ravit a sociis, seorsim adortus cst, I, lo.f, 11, Poot, 17, III, 4. , 
14, 16, fit 1, lA, 11, 701v, 10, Y.75, 15, Ibn Monkidh ed. Derenb. 
“41,9; absolute II, ion, 2 locum reliquit; — occupavit, III, Wi", 
10, Lisán X, lof, î seq, Gl. Beladh. et Dozy; — decidit, de- 
crevit rem, I, ۲ وا‎ 7, 115, 17, Dozy Gl. Ibn Badrûn. Forte 


111, vil, 13 pro ین‎ ao al ما اقطع‎ legendum eax! aut قطع‎ 
UD qas 
»nihil rem decidit nisi firmum consilium". — Re In verbis 


wok! III, ۲۳, 11 videtur esse a. $e 8: oll so! 
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(III, ۲۳۲, 17), itaque latrocinium, aut generaliore sensu a 
اذا فطع به الطریف‎ Labi قطع به‎ (Lisán lof) aut denique inopia 
aquae ut فطع‎ ab aiii اذقطاع‎ (Nihdja 1.1). — dad pro 
قطبيعة رحم‎ I, ,اا ,10 ,ااا‎ 14, 24» 111, ۳۴۰ — 2055. Epithe- 
ih ornans herois est e" قطاع‎ concidens adversarios, II, ott, 
6 et Diw. Hodh. ed. moses PP vs. 4. — القاطع‎ , I, lo^, 18 est 
latro aut pro قطع الرحم‎ ut I, )v.5, 2 ubi sla. القاطع‎ , II, PH 
10 قاطع ظلوم‎ , Fag 12. — اطع‎ magis abscidens, I, Wir, 8. — 
النساء‎ gbi, III, vo, 11 est ad normam staturae feminae. 


E EXE gis, locus ubi dijudicantur jura, IL, 17, 20. Cf. 


TA? V, fw" et Dozy. Etiam est ipsa dijudicatio e. g. Chizána 
L ۲۷۱ aks المقطعات — ان دی مت‎ sunt vestimenta 
consuta ut (2445, te» رسرآویل‎ vid. Lisdn loo seq., Fáik II, 
353, Motarrizi; exempla II, ۲۳۳ 10 TEE تیاب من‎ 
Ee) 111, Fo, 3 مقطعان‎ RC facta e = pc مالك‎ 1 
Po, 2, IV tot, 9 a £., VIII, w,6 af. XI, IH, 11 رمقطعة من برود‎ 


Mas‘tidi IV, 209; سود‎ mue vestimenta clericalia, Mas. III, 
209. In Nihdéja III, Y^ explicatur per قصار‎ i.e. curta. Locus 


ex 497. laudatus pugnat cum verbis Motarrizii و2 واقع على‎ 


.لجنس ولا يفرد فلا يقال للجبة مقطعة ولا للقبيس Be‏ 


wrod. Tapete magnificentissimum regis Persarum کسری‎ P" 
»ver Chosroés” dictum quia floribus et fructibus ornatum 
hiemis tempore coenationem decoravit (I, ,"اها‎ 6—10) ab 


Arabibus انقطف‎ appellabatur, I, Fo, 3, fol, 10, i e. flores 


fructusque decerpti. — 2453 strayulum quo ditiores et nobi- 
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liores utebantur, ut angelus Gabriél I, fro, 9, Hosain II, 44, 
12, Profeta apud Dozy. Vid. imprimis II, rw ult. ubi doce- 
mur possessionem straguli esse signum superioris gradus 


2 - = 
militaris. Forte hinc explicanda est traditio X84)! Ons ,تعس‎ 


is nempe qui omnem operam dat per fas et nefas ut 6 
signum accipiat. 


een explicatur I, vai paen. seq., vai, 9.‏ ی .قطن 


- 2 © داع‎ 
تعد‎ I. Matrona dieit CM Es ight قعدت‎ liberos hos educandos 
habeo itaque a matrimonio excusatam me velim, II, ifo., 3; 
— omisso 2 رعی م الشى‎ recusavit, ILI, 4^, 6; ef. usus in deriva- 


SA 


tione nominis فعدی‎ (Dozy e Mohit). Obiter moneo versum 


Abû Nowási III, 1۳, 11 laudari et explicari in Lisán IV, 
Po^; — alvum deposuit, I, WF, 10, 14, Nihdja III, و۲‎ 1 seq., 


Dozy. — II retinuit, 1, na, 12, Lane e Lisán sub ,تقول‎ 
IV v. sub E سب‎ ۷] 0. vs. عن‎ P. = I abstinuit, non prae- 


stavit officium, I, 113, 8, 12, Ibn abi Osaib. I, 11,5, Jácát III, 
ركاه‎ 15, Gl. Fragm. et Dozy. 


RIN causative fecit ut clunibus insiderct ut‏ على عراقیمها IV‏ فعا 
canis, III, f 13.‏ 


22 دن‎ 
Ass. AR IL, ۷۴۳, 7 est metri causa pro Ag pl. ab Ass. 


v. sub jË.‏ مقافیز . قفز 


^ 


> 


e» شفع‎ morbus quo digites contrahuntur (Lisán منه لاصایع‎ ais), 
IL, ۷ ۰ 


ILI, ofo, 5, 2905, In Lisán‏ رقفل I rediit habet quoque n.a.‏ قفل 


legitur MS, sed videtur vitium (v. Micbáh). —. IV obseravit 
portam, opp. asl sale! pessulo clausit, LII, Wvo, 5, 6 ; de 


portu III, Yov, 14. e n. temp. reditus I, رما‎ 8, Nihája 
UUL ail 
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5 
قفا‎ 1 e. ب‎ p. calumniatus est, II, ۴.۸ ult. (ubi ce; sunt principes, 


v. supra in v.). Constructio eadem est quae in x; RS" وجو بع‎ 
Goldziher, Abh. z. Ar. Philol. I, 78, 80 seq. — U retro iit 


I, Yar, 10, ubi 1. قفی‎ às (cf. Z.D.M.G. xuıv, 709), abiit (ef. Lisán 
XX, 01,2, 4) in a2 قف‎ abductus est, II, ۱۲۱ ult., V/v, 5, ubi IA 
ds, Agh. x3 رمضى‎ UIDES Manákib Omar II ed. Becker 
Iv ult., ^, 2 et deinde آفقی‎ De Uli; — 5 e b falso 


page (= D وا .54.4 الا‎ at قفا‎ post, (Lisán co, 13), 
111, 45,9, II, ۳۲۳ 16 (las الى‎ ib. 1.11). Vid. Gl. Ibn Khord. 
et loeis adde Zohair ed. Landberg IF, Achtal 11., 4, Hommel, 


Aufsätze und Abh. (1890) p.66. — المقة‎ nomen Profetae, 


ce" 
I, Îvan, 8 est idem quod oed (l. 12) qui pone venit i. e. pos- 
tremus profetarum, Fáik II, 170, Lisán IX, ò. Exemplum 


hujus significationis verbi قفى‎ habes e. g. Djahiz, Bayán, I, 1,5. 


PD ë, pl. 4555, poculum, III, W., 10, Lisádn, VII, ۳۳۲۰ Sub 


we 


forma قزورة‎ in traditione occurrit (Fdik II, 336, ubi dieitur 


esse minus quam قرقرة‎ [5 (Nihája III, Yol 8 53), et iterum id esse 


cx Pos» ذخ‎ 


vitreum). Vid. de orig. Fränkel 71 seq.‏ جماجمد 


: RIO , * LA - 030. 
AM IV portavit in phrasi sis XA, (لارض)‎ BAF خر من تقله‎ 


ESAI, optimus hominum, III, Ino, 12. — X xai فى‎ se ad 
proelium paratum esse sensit, I, olo, 7; ef. Dozy; — 5 على‎ 
conscendit equum, III, 44,6; — verba RF, e slit MUN 


pals wil قيال‎ xsl. رقلغمان‎ II, 4., 4 significant mulier ali- 


quamdiu CUM leonis inniti coacta est antequam ad suos 


pervenire possit, — eue ey? ,ل‎ 25 cujus origo incognita est 
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(v. e.g. Landberg, Primeurs, "lo, 5, Ibn as-Sikkit ..) expli- 
catur II, lool, 13 M per ود‎ solitarius. — alt quoque jungitur 


e. pl. fracto Jaks وم ,111 ولاعسوان‎ 9, I, vvi, 11 ex AA انا من‎ 
qa .القايل‎ Cf. Nüldeke, zur Gramm. p. 22. 
قلب‎ V c. إلى‎ r. se convertit ad, petiit, I, lon, 2. 


leno, 111, 4.., 4, Gl. Moslim LÅT.‏ قلتبان 

Re: GLE gratam beneficii memoriam sibi apud aliquem‏ 1 دلب 
SW est quod quis‏ فى obtinuit, TIT, Wv, ۵ seq. — cp)‏ 
sequitur opinionem illius doctoris quae ipsi commodissima est,‏ 
III, fai ult.‏ 

.زینت ۴۳ ornavit, 11, ho, 8, ubi IA HI,‏ الطريق لفلان 11 قلس 
Derivatur a xz^.&z ot sie cohaeret cum casts honorifice excepit‏ 


principem e.g. 1, Av, 2 seq. Cf. Frankel 284. 


uals V de lacrymis inhibitae fuerunt, I, Vf, 17, ubi Kastaláni 
VI, "AP, 4 explicat per رانقعم‎ contra Ibn Hiseh. II, 171 male 
redditur per .قن‎ In Lisân VIII, fn, 6 a f. (Nihdja III, tvi, 


v 
2 seq.) est فقاعن‎ ut ap. Ibn Hisch. cum explic. 73. ارتفع‎ 


et additur forma intensiva قلس‎ eodem sensu. 


I العسكر‎ discessit a castris, 111, n, 2, cf. 1.6. Voc. apud 


E 


Dozy. — x 5 velum navis, pl. g stë, IIT, fn, 6, Dozy et Mo- 


tarrizi. — e lapides ingentes (Jac. IV, وا‎ 21 seq.), n. unit. 


E ND £3 LI, ott 17. 


SAIS. i 0 قلقت‎ domus cum eo vacillat, eum ejicere conatur, 


III, F.i, 16 ut x CE 


EU. ice praecisis unguibus ut celerius currere possint,‏ 11 قلم 


II, راد‎ 1. Eodem sensu sumendum ACE e cohors equitum. 
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S 


© wi HS 
Lod. Lod hemilitas, III, "iov, 13 ubi ita editum est see. Asds Lett 


Be juxta قماءة‎ m Legi vero posset etiam ?L,$ n. a. item a 
£ z 2 5S 
LS aut gä. — N. ag. قامى‎ vilis habet pl. قماة‎ I, ۲۰۳, 11, sed 
quoque a قام‎ pro قامیی‎ formatur sles ولا‎ Faly To 

eo comes habet quoque pl. رقوامس‎ 111, o., 19 juxta xal 
(Gl. Ibn Chord.) et قامس‎ (Lisdn). 


a 
at. قمع‎ pars quae petiolum circumdat (Gl. Fragm.), III, off, 
ume - 
2 - o 


ca pm 
iS. PE اقماع‎ Jáeüt IV, wa, 12. — اقمع‎ magis avertens, L, 
Tiv, 0 9, 
ر1 رشروك 1 قمل‎ ۳ 3, PME, 1, do EUMD 
12, hey, Jakübi lI, و۲۳‎ in deteriorem statum mutatus cs. 
.كمن‎ Compar. c eodem sensu quo احبی‎ II, ivo, 1 (ubi IA III, 
“a a pi GE 
E das بلامر فاقمن أن ينم ذلك ما‎ drug), si lente 
procedis, probabiliter nacturus es quod tibi proponis, I, Vf. , 3 
(ubi 5i eliditur) الى‎ cil خلت هلم‎ o! Qs et cui prae ceteris 
exspectare licet, ut si dixerit »venite" homines ad eum affluent. 
Lis X c. ace. p. occidit, II, W^, 3. 
AS, قشاد‎ sacchari conditor III, Pano, 9. Idem vir I, 41,15 


appellatur. — Duda pro Es syw explicatur II,‏ السکری 
.5 و۵۷ 


ji. In poémate II, Wf, 7, 9, 10, Yo, 3 editum ost قنور‎ sec. lexica, 
sed homoioteleuton facit pro قنور‎ Voci tribuunt sensum servi, 


sed quod Ibn Sida (v. Lisán) dicit eam signifieare نكي‎ nothus 
probabilius videtur propter vs. 10. Origo incerta est. 


ponte junzit flumen, IL, WY, 14. — bis. See. I, Vala,‏ رالنهر 1 قنطر 


48 


CDXXXIV GLOSSARIUM. 


5 —9,14 esset موا‎ a 2,520,000 i. e. 8400 denarii, duplum ejus 
quod vulgo accipitur. Sed Baydn I, v etl. confirmat numerum 
300 ۰ 


obvertit, sustulit faciem alterius, II, Yro, 16. Con-‏ ب IV e.‏ قنع 


struetionem e. ب‎ habet Lisán X, Wi", 3 in پیدیه‎ Ml اام‎ 
القنوت‎ $e — V moram traxit, segnis fuit, 111, V, 3, Lisán X, 
If, 14 in versu Hodbae. Loco I, Mv., 10 متقنعا‎ videtur su- 


mendum sensu veste tectus, velatus. — XeAi أغل‎ viri idonei, 
fidi quibus dux contentus est, I, Vilo, 10, 12, ubi Ibn Hob. 
ais راعل الغناء‎ ut YII, 8. Eodem fere sensu in traditione کان‎ 
يقئون‎ Duc? المقانع من اهاب‎ (Vihdja 111, Ye). — مقانع‎ res 


e 
quibus quis contentus esse potest, III, FMF, 14. 


sumendum‏ العریب © مت ۲ رالعریب المقاذف IV. In verbis‏ قنف 
المقانف Las!) et‏ مغ 9 للتعظيم) est sensu quem dat Djauhari‏ 


د 
est plur. a Case firmum consilium habuit.‏ 


-0- 


QUAS est mensura aridorum — dimidium irdabbi (Fáik I, 431), 
itaque (coll. Lane in v.) 64 r/tl continens, ut fere bene doenit 
schol. ad Ibn Hisch. IT, 14 (ubi 66 rit). See. Mafátih 41-1 
4v, 4-0 contineret 3000 rit] (non 6000 ut seripsit Néldeke, 
Gesch. p.221 ann.2), idemque docet Kodama quem laudat 


Motarrizi sub ڪر‎ Comparabant Arabes cum ea coronam 
suspensam Chosrois, I, f1, 15. Kremer, Beitr. memorat for- 
mam .قلقلل‎ Sensu poculi magni videtur usurpari Agh. XVIII, 
Mo, 7, sed fieri potest, ut sit tantum hyperbole poctae. 


us IV. In verbis Abû Bakri واتطاعون‎ o 
16, de Jong verti jussit »Deus vos servet in proelio et in 


, Mo 
sib alll کے‎ cs) Ie 0 


pesti", sed non video quomodo hoe defendi possit. Si lectio 
لم‎ Lith constaret, potius sumendum esset sensu quem habet 


Lisdn XX, 40,6 سكن اليج‎ ERU رافناه‎ itaque »Deus 
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vobis det proelio et pesti id quo contenti eritis" i.e. marty- 
rium. Sed sine dubio, ut N vult, cum C legendum est کم‎ Lash 


seeundum traditionem فنك امتی بالطعی والطاعمن‎ (Tab. I, vor, 


3 seqq., Nihdja IIT, P4 ef. Osd al-ghába V ۴1). — US singul. 
mase. (v. Dozy) ut قناة‎ spina dorsi est, pro قناة الظهر‎ (Lisán 
^v, 1), III, 0.0, 10; hine قناة‎ sensu statura adhibetur, IIT, Yil, 


14, 15, Lisdu ib. 1.2, Eádem metaphorá dicunt فلان سبی‎ 
lazi, Mobarrad II, p. 49 ann. ad textum If», 5. — Eo De 


proprio usu egiin Gloss. Geogr. Hine X44$ حرس امال‎ opes 
administrandi causa servavit, ITI, vm, ۰ 


583 I c. على‎ r. (sec. analogiam verbi (غلب‎ subjugavit, I, o1, 8 seq. 


> 5 
قوب .قوب‎ Saas, ovum e quo pullus egressus est, motaph. locus 


vacuus, desertus de Mecca I, ۲۷۷۲, 6. Vid. Lane et Fil, I, 
389 ubi X433 explicatur ut šle pro مفعولة‎ (e. g. عيشخ رأضية‎ 
Hariri lv) subintellecto Xia. 

VI de Abû Bakr et Omar simul, und iverunt, I, AV, 9. Lane‏ قود 
sec. Lisán (= Nihdja IIT, Pa, 7) notionem celeritatis inesse‏ 
dicit, quod necesse non videtur, nam de rivis et montibus‏ 
parallelis saepe adhibetur, Jácüt, ILI, 40, 12, vit, 22, IV, oF, 8,‏ 
p. se submisit ei, II, lav,‏ الى Hamdani lo., 6, lo, 2. — VII e.‏ 
talionem sibi cepit‏ رب cf. Fl. ad Dozy. — VIII, c. acc. et‏ ;7 ,9 
a .. pro, I, VA, 8 »et nunc facti sumus ut homo qui pro manu‏ 
(abscissa) talionem sumsit ab altera (eamque abscidit)". Al-‏ 
Vid. quoque Nihdja,‏ .4 رما terum exemplum habes Hamésa‏ 
III, YAP, 3. — X, talionem sibi cepit, L, W*, 8, ubi Hal. IT, HY,‏ 
o,8J AS. Vid. Hamása W ubi‏ ای القصاص af. explicat‏ 11 
legimus »si quis ab altero rem ingratam perpessus est, et ei‏ 


5-5 
vindictae causa idem fecit, dieitur xin وقبادة — ,"یادها‎ 


centuria, quot militibus praeóst X58, LIT, YA, 7, Gloss. 101, 
p.69 sub رعرف‎ i.e. centum, tempore Abbasidarum, III, v1, 
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2, Kremer, Beitr. — SOLES, pl. قاف‎ lorum quod alligatur 
fraeno, IL], 8.4, 2 et in locutione quam lexica habent sibel 
,مقادته انقاد له‎ Vid. porro Dozy. 


os. قاری‎ piceus colore, III, ۲۰۳ 8. 


2 
قور ج‎ ut vid. canalis, forte e Pers. 2 (cf. Mémoire sur les Car- 


mathes, p. 18 n. 3), III, lafa, 3, Viva, 3, 8 in العباس‎ cus? prope 
Basram, in nomine portae Wásiti 1i باب‎ (= =p wb) 
II, 1.1, 3 ct a, in ال قیرح‎ prope Bagdad, Jácüt, IV, M, 
Houtsma Seldj. II, 1, 14 (IA XI, Vif, Abu "l-Faradj ed. Beir. 
P^,2); quod attinet locum apud Ibn Serapion, cod. Mus. 
Britt. f. 38 v. (nune editum a Guy Le Strange, J. R. As. Soc. 


واذا jbo‏ نهر رزین باب (الى باب .0 سويقة QI‏ آلورد p.23),‏ ,1895 
ake eem, ubi al-‏ نهرا (ذعر (I.‏ يعبر فى ٹور ج على قنطرة العتيقة 


تيرج ante‏ عبارة patet ibi excidisse‏ ریعیر e‏ عبارة على Chatib‏ 
وجمل مند نيرا (نهر .1) Mod‏ جسر بطاطها بشیء coll. f. 39 v.‏ 
07 ی Soter‏ اللا انید de‏ عبارة فورح قنطرة باب 
hasty‏ من نهر بطاطیا ذهرا ibid.‏ ,قور = ubi al-Ch. om.‏ رلانبار 
و ر ای دی مره sous Ee‏ فی على Lbs‏ 
وجحمل من نهر بطاطیا et mox‏ يقل لها عبارة الكوخ )6 = (al-Ch.‏ 
كيرا .)1.563( اوله من ES SUAE‏ (الكرخ (al-Ch.‏ ججیء الى بغداد 
fare‏ على .۵۱-0۲ ubi‏ ویمر ال vy b ghi da zo lee‏ 
ES Jw idem significat quod per‏ عبارة قنطرة باب حرب 
»tout ce qui sert à passer (une rivière); pont; barque” (Cuche).‏ 


Hoc sensu“) occurrit apud Mawerdi i", 5 نود‎ plures simul 


a) Minus recte Guy Le Strange l.I. p. 295 explicat A per „a small aqueduct 
or water-conduit crossing a canal". 
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possident canalem ججیز لواح من إهله أن ینفرد بنصب عبارة‎ N 
,”عليه‎ pro quo Kodama عليه رحی‎ SAS أن‎ Rin ASY لیس‎ 
ë hië 9 .ولا جسرا‎ Hine quum trajectus aptissimus esset 
locus vectigalibus colligendis (Motarrizi xing yas! erally ا معبر‎ 


hes), telonium est apud Kremer‏ جباكيون عءواضع الکاسین 
Ueber das Einnahme-Dudget des Abbasidenreichs, p. 20,5 af.‏ 
quod p. 33 vertitur »die Wassermauth in Hyt”.‏ العبارة crags‏ 
Ibi enim de mercibus ex occidente allatis, quibus Hit erat‏ 
est vitium typogr.‏ غرضننها emporium (Tab. 111, Poa, 8 seq. ubi‏ 


pro ر (فضتها‎ vectigal solvebatur. In architectura عبارة‎ est 
trabs (architrave) columnis imposita: Samhüdi Iv, 19 Ax 
عليها السقف للاسفل‎ AM عقودا من الاجر على روس السواری‎ 
Leake موضوعا‎ bod) السقف‎ os a .موضع العبارات‎ 

eon sunt arcus ope pedis intendendi, III, Y.F, 4,‏ الرجل .قوس 
(e Pers. erm) appellantur (Dozy). Tropiee‏ جو qui quoque‏ 


»a quatuor lateribus petor” II, ۲۱۰ ۰‏ رومیت v"‏ لاربع 


extremitas mundi ultra Oceanum, IIT, iol, 18. Arabes‏ رقف .قوف 
nomen e Mandaitarum mythologia acceperunt.‏ 


2 


co M es 5 2 
يقولون ویقولمن .1 قول‎ varia aninadvertenda habent, T, "4, 12, 
Jáeüt IL, off, 15; — mendacium dixit et quidem licitum auc- 
tore Mobarrad, }.., 2—4, qui vero addit saepius hoe casu 
شقیل‎ dici, I, Iv., 15 seq., toai, 7 seq, sed quoque illicitum 


r.‏ ب AE, I, 1o, 16, Dozy e Mohit; — oe.‏ على الله ما A‏ يقل 
favit, proposuit, II, ^.9, 17, ^.^, 13. Hine addictus fuit Thaa-‏ 
r. reprobavit, 1, Wi», 4, Dozy. Sensu‏ فى libi, Latdif, v, 10; e.‏ 
signum fecit, mutavit I, W,8, 11, PY, 9, PY, 11, IT, Mov, 8‏ 
روالروم یقولون Paral‏ لا تكيوا 15 tol,‏ ,111 روقل له بیده اخرح 


فقال عبر على جبهنه 562 Faik I,‏ رفيقيل aula‏ نعم أو لا 4 ,2 Fol,‏ 
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رای وات‌عا بده Ut ubi in marg. explic. Eois‏ لله وان اليح راجعون 


Jakübi, Hist. II, "o paen. فقل بالسيف‎ IAKS فمن قال براسه‎ 


(cf. Lane sub ci). Inaltera parte hujus sententiac habet‏ مكنذا 
ut saepe, I, T., 14, ubi est quassavit,‏ ضرب notionem verbi‏ 


IT, Y^, 21, ubi ef. Add, et Em., III, ۳۳۵۸ 15 بكمه على وجيد‎ JE, 
tegit faciem manica, Agh. 1, f^, 1 swi, فى‎ axe فقل عدری‎ 
fricavit. Vid. porro Gloss. Deládh. ct IA Nihdja, TIT, Yao, 9 
seqq. (= Lisán XIV, 11), ubi alia exempla hujus usus meta- 
phoriei, — II pass. inspiratus est, I, ۲۷۱۳ 10 = Faik, I, 53 
ubi Ax] cum explic., ailm) وانقیته على‎ "M رود انا لقنته‎ 
11 377 اقول فیچ ما قولنی الله‎ cum explic. oo یقال اقولتی‎ 


aig, WII, ryote fears ee‏ رای اا وعلمتى ما اقول 


E 

2 
سا 
56425 


sales Am, Lisán XIV, i". — V, c. acc. qualitatis, arrogavit 
sibi sine jure, I, W.4, 13 ubi suffixum pertinet ad اة‎ (cf. 


gloss. ad Ibn Hischûm LI, 88 ult.). — فا‎ spec, العامة‎ xiii 
زالنای)‎ sermo hominum, IIT, Mw, 1, vit, 12; Agh. XVI, fv, 2, 
XVIIL, 1 ult.; £28 راحسى ق‎ meliore famá, IT, al., 10, Lisán 
٩۴,۶ Sham دل حدسنه اوقاله‎ ESI S فلا‎ c ee 
in Jamano dominium, territorium, a titulo principum مقول‎ 8. 
aed e 


as? I xao) على‎ in precando, summis digitis stetit (signum devo- 


ionis), III, vol, 14. — Los in rostra ascendit, IL, 1, 6, وا‎ 

3 (ubi pesä; كما‎ videtur significare more solito, cf. \r.., 8 seq»); 
b: 

hine فى الناس بلامر‎ e concionutus est ad populum de ve, I, 


۲۲ دا‎ ult. ۲۱ ۱ 2 M roh کل‎ et اد‎ eS, rem suam coram 
دن‎ 
Judice defendit, reus, III, ۲۳13. — C eys, reliquit, AS قم‎ 


- 05 


eared ا‎ relinque me, ITI, A7, 10, in quo قممت‎ X one surgas” 
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proprie revocatio est boni (aut mali) voti quod forte in im- 


perativo latere possit, sed vim amisit ut in talibus formulis 
solet. Similiter I, fl, 1 رلسکت لا سکت‎ IL MP ult. y افش‎ 
ASUS, جشت لا جشت 9 رمام‎ il, 141,6 seq., IME, 1; Agh. XIX 


je we 3 ثا رکب‎ et I. l. in Gloss. Geogr. sub زکان‎ etiam ab- 
solute loco cessit, IL, Wia, 8 — عن الايا‎ deposuit, I, fof, 
16; tentorium in versu Labidi XIV, 18 (ed. Chálidi p. vv), 
ubi male. Brockelmann, p. xxv »Nie noeh sah ich mehr Leuto 


weinen und schóne Weiber stehen an den zusammengestürz- 


ten Lederzelten", dum جانب = عن‎ ponit. Vertendum »quae 
prodierunt tentoriis detensis relictis”; قامت عن الوتی‎ peperit, 
ILL, و۳‎ 16, Fragm. Hist. W4, 11, Ibn abt Osaibia D, Sees. 
Cf. sub (agi. — C.J p. restitit (Gl. Ibn al-Fakih), I, pee 
TFI, 4, IT, ۳۲۵, 6; c. ل‎ r. suffecit, IL, Iiv, 15, 17, Dinawari 
ه.أ‎ ult. — Saepe قم‎ de motu mentali adhibetur, sensu intendit 
ut in versiculo ITI, vi., 13 et 1.1. in Lisdn, XV, il^; hine e. 
على‎ r. perstitit in ve, I, r, 7 seq, Nihája III, Pai, 4 seq. — 
Notandae sunt phrases رآودوه على المقام بتحبیر ملک‎ in qua 


eL est n. a.; seb ات‎ St المقام‎ Xe بقوم رجل‎ 3 quicunque 

tale quid conabitur, verberibus caedetur, III, fla, 8; له‎ eS لم‎ 

nihil deinde facere pollebit, III, P, 4, Dozy o‏ بعدها قا 
2m sS BD x‏ 

Gloss. Ibn Badroun. — IV caus. واقعده‎ xl رما‎ res gratis, 

III, ^^l, 13. Vid. Dozy et supra sub ar? et .قرب‎ Eodem sensu 

Motarrizi sub قهم‎ habet Azali القيم‎ wot; — للناس‎ E 


pro CN أقامه على‎ sontem in publico stitit (ef. Lane sub 
وبلس‎ Hamósa 1.1, 3 af. Agh. I, ,اذا‎ 10 a f., VP, 4 seq., IV, FF, 
11 af. = وقف‎ q. v.), 111, Pvt, 7, Agh. I, V", 13 af, 8 af., et 
simpl. 4$! IT, MY, 9, Agh. VIII, ^1, 1 et med. pag., AAC, Mog 


9 af. ct Jahja ibn Adam ed. Juynboll of, 15 رجلا‎ adi Ys 
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433; — caus. ab (4X5 .و قام عن‎ eU, feeit ut non veniret ad, 


destituere fecit, II, Vv, 18, 19. Similiter removit a in versu 


Lisán XV, *.5,5. -— Intrans. seq. infin. perstitit facere, I, Moa, 


5; seq. vy! cunctatus est, I, aoa, 10 زوم يقيموا ان ملکوه‎ — c. 
.م على‎ exspectavit, I, Vif", 8; de pluribus c. على‎ r. consenserunt 
in re, I, tfaa, 14; — c. عن‎ P- non venit ad, destituit, 11, Gio 
9, ubi vertendum »fae hoe ita esse, nempe Mochtárum reti- 


nuisse 2000 viros, restant tamen 10,000 qui nos destituunt. 
Suntne hi fideles? ote." (IA IV, IFF, ۵ af. seq. locum non in- 
tellexisse videtur); III, 4v, 14, lvP4, 14 ; — o. J p. exspectavit, 


I, ۲۳۲۲, 12, YFP, 2 (opp. yi), Maa, 12. Lisán hoe sensu habet 
كام‎ ut ines 2 =à 52 ^11, 4. — X de pluribus c. على‎ con- 


senserunt, I, VW, 8—10; D EY eU consenserunt in re, IT, 
iP ult., Fad, 1 حنى يستقيم امر الناس على خليفة‎ cf. etiam afo, ۰ 
= ass proprie viri, I, of, 15 ن کذنم قوما‎ = 9, ut in Kor. 
49 v. 11, in traditione, Fain, IL, 376, الشیطان شيعا‎ GLAS آن‎ 
النساء‎ rls KES فليسبج‎ LS من‎ et in noto versu Zohairi 


ed. Landberg lol. Cf. porro Lisán T.v, 4 a f seqq. JJamása o, 


1 af. seqq. Correlative اقوام‎ et ,بعصت‎ II, Aff, Y. — نيام‎ 


m cal et videram opportunitatem eum debellandi‏ وجها وقباما 
et rem bene gerendi, III, Yl, 11. — xal resurrectio proprio‏ 


- sensu II, fr, 1 (see. Nihdja IIT, 14, 2 non est Arabicum, sed 
ex Aramateo LZ,45 (N22) mutatum); metaph. على‎ mnali 
اأناس القيامة‎ »homines indignatione pleni fuerunt, IIT, و‎ 5 
ubi لما‎ pro لها‎ restituendum opinor »si vos Alidae jus habe- 
retis, profecto homines non indignabundi vestram postulatio- 
nem rejieerent". Vid. porro Dozy. Versus Abû Tammami 


apud Mobarrad off, 13 Ji Kalas T lili reddendus videtur 
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»ego reprehensoribus terrorem ineutiam". Adde quod els! 
XL. RU فيه‎ (sc. in cantu) significat mirifice cantavit, Agh. 
XXI, loo, 21, et quod Ibn al-Kátija ed. Guidi o ult. docet 
verba لانسان‎ Xalad eral significare mortuus est, sed cf. Ibn 
al-Fakih fo, 9. Hoc nempe sensu phrasis Ax4L43 قامت‎ deri- 
vanda videtur a oyt قام‎ trutina stetit et significare sors ejus 
decreta est, nihil jam pro se addere aut tollere potest, ut 
disertis verbis legimus in dieto Omaris II apud Ibn al-Djauzi, 


Manákib ed. Becker, Wl, 7 seqq. قى قامت‎ 07 AXE. فان من‎ 


ow 


(l. من سخی (سیی‎ (Gee Ê eg أن‎ gana » xxalas, = 


Sw 


paš, administrator c. على‎ constr. I, alf, 11, Lane et Dozy. — 
mp5. p رقائم‎ TIT, vf, 10 est explorator novarum rerum 
(unus ex E ESSE قائم سے‎ 9, aqua stagnans, ITI, Wa., T, 
Lane. Eodem sensu sumendum est X43l$ in verbis I, Pav, 13 


Um Kast على طربف‎ vid solidá siccá, UR enim utpote xå% 


z 


substantivo fem. gen. adjungitur (Baidh. ad Kor. 20‏ بامصحر 
o> ipso meridie, I, Wo, 11 ut‏ قام ails‏ انظهيرة — .)79 vs.‏ 
Lisdn FY ult. seq. v. Nihdja III, Yao ult. seqq.‏ قام میزان sathi‏ 


— قوام‎ forma intens. a 435, I, PY.a, 6 um قوام بایات‎ . 


a 
Ey > 9 


7 


E a 5 
54$. قمیص قوهی‎ aut X42,» tunica ampla lintea albissima, vesti- 


mentum elegantiorum, III, l4 17, 174,2, Agh. I, ۱۲ 9 a f., 
Mowasschá WT, 13, Wo, J. Vid. porro Lisân. In loco apud 
Valeton quem laudat Dozy non indieat paunum inferioris 
qualitatis, sed comparatur eum „lags, quo multum inferior 
est prelio, Loco II, الديماج !2,37 5 و۳‎ memoratur. 


.کوهیار V. sub‏ قوعیاری 
cos? I, armis et commeatu instruxit, suppetias misit (Gl. Bel. et‏ 
Gl. Fragm ), I, FF 9 coll. Fn ult., alr, 10, Vf, 6, IL, lado, 16,‏ 


49 
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111, WWF, 11. V قوى — البيصة عن قرخها‎ (Lisdn XX, vo, 4 


a f. seqq.), Il, .vo k. — cess dives, ut ضعيف‎ saepissime est 


pauper, L, ۲۰۵۰ 4, ubi opp. MI qui paucum possidet, Dozy. — 


-0E 
cst] compar. sensu causat. magis corroborans, I, و۱۲۲۲‎ 5. 
A 


co pl. رات‎ agmen viatorum, forma Arabica Persici کاربان‎ s. 
کروان‎ quod ipsum occurrit IIT, vv, 15, non tantum si terra, 
vehuntur [11, 3, 7, sed etiam si navibus transportantur, III, 
رما‎ 15, 19 (coll. Saft, 14 seq.) et Jott, 13, ubi Obl, sä.) 


Cf. porro Gl. Beladh. 


.سفن 


ef.‏ ;11 اد۲ e. ace. p., argumentatus est cum aliquo, ILI,‏ 111 قيس 


Lane. — قياس‎ ratio astrologica in verbis 1, Af, 8 قياس‎ ASI 
CS 
pueri momento nativitatis ejusque horoscopium definivit" ; 


-2 
carci! »rationem astrologicam inivit‏ ساعخ ولك واقام له اطانع 


«تقاسوا انشمس i Es,‏ $ مطائع النجم 16 هه of,‏ 


eat 1 Kian سیقکون‎ I, hl, 12 est .اسار موش‎ 


appellabantur sagittarii qui juxta TE (q. v.) sti-‏ القمقانيخ 


pendia merebant in exercitu Iracano, II, و۷۰۸‎ 12, Fragm. ٩٩و‎ 
6af, Belâdh. Ansdb, cod. Schefer f. 676 v. بوسف‎ cx 
لاراشی‎ (sie) بی سليمة‎ v ایضا‎ (ef. Fragm. dn, 3 seq.) axa Lsi 
من‎ Py Silis التقيفانية (القيقانية .) وج الفان‎ à من بلی‎ 
Ras BARN من‎ d=). Sunt revera Sindii, quorum mentio fit in 
expugnatione Indiae Belûdh. FP? seqq., ffo. Ut contribules 
Zoiti, Maidi, Korki etiam piraticam faciebant. Hine pirata 


appellatur قمقاذی‎ pl. šus, Fraenkel in Wiener Zeitschr. 


VIT, 84, ubi ita legatur. Cf. etiam Djáhiz Ait. al-bochalá ed. 
v. Vloten, ol, 6. 
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chad I e. aec. 1. I, ov? ult., WP. ult., ITI, VFL, 1, rfid. Vide ۵ 


supra sub بت‎ de hae constructione dixi. — X c. ace. condo- 
navit delictum ejusque oblitus est, I, viv, 5, Wi, 18, Piv, 2, 
Fáik 11,881 Wy) الربير لما قنل عشمان قلت لا استقیلپا‎ Gil 
uA? ای لا اقیل‎ dogs انقحلع بی 3 استمرت‎ al مات‎ GL 
العثراة (العثرة .0 ابا ولا انساها‎ . 


. Himjaritae solent pronuntiare litteram Jé ut رک‎ 111, fr, 2 
seq. — Observa phrases 2245 كان‎ led et mon erat nisi mo- 


mentum temporis I, av, 6 et e US شيعا‎ td! واراعدوا‎ mo- 
mentum temporis minimum, 11, "of, 3, ut ولا‎ WS شيعا‎ Vs 
dgh. XV, £1, 10 af. et saepe, v. Dozy et Lane (apud Wüsten- 


feld, Familie Zubair p.18 male ولاء‎ US). — انك‎ Ls est 


phrasis elliptica — مکانك‎ consiste, I, Mv, 15, Pvt, 6, PPF, 11, 
o olig e, ID db ان‎ A dy 8 UR 6, Fragm. vult, 
Agh. I, 418, XIV, lv,8a£, XVIII, Si, 12 ubi lf pro 


SUE vel ejusmodi.‏ دما اک Plena esset sententia Tu‏ . کم 
LAS hed! soil,‏ هه 12 ,۲۳ Ol, IT,‏ مسافرون کما ی 5 Of. I YF‏ 
منت 9 "lov,‏ رماض .86 ومضی کما Juda, ii g (et 1L PER a) y?‏ 


es. Vid. Wright?‏ خطیبا كما يقيم ۱۳۰3 et‏ ثابت se.‏ كما فى 
II, 177 D.‏ 


£ 
كاد‎ V per montes asperos, adscensu difficiles iter fecit, Il, و۱۷۳۰‎ 


14. — D etiam de terra plana, transitu difficili dieitur, I, 
Pv ult.; asper trop. de bello I, YF.!, 5, II, iv. , 14. 


sec. B, ubi duo codd. sy Ls,‏ 3 ,ەا editum est II,‏ کاشخوده 


quia pars posterior videtur esse sS, galea. De parte priore 
non certi sumus. Forte كاش‎ est = کے‎ vertex capitis. 
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os IV omnem conatum paravit in proelium, III, îa, 15 827 
ausi Sii, €. على‎ hostis summa vi adortus est, VIP. , 4, وه‎ 2, 
Mio 8, Yiv., 16; seq. imperf. 2e تست على‎ UE 
يقتلونع‎ ut Faik, 11, 437 اكب فلار على فلان يظلمه اذا اقبل‎ 
دوه‎ jab عنه ولا مشتغل‎ Joe jat .عليه‎ — VII idem, III, WP, 0 
(ubi 0 L5. i 

“aS 111 se opposuit (Gl. Edrisi), I, 4,1, ^P, 1; — repugnavit 
أن أعيده‎ SUK, id res quam repetere repugno (proprie quae 
menti repugnat), 1, onl, 3, ubi أو پخابهن‎ videtur esse varia 
lectio ad یک‌برن‎ quod idem significat. — .کید‎ Dicitur XI قد‎ 
eroi (Jecur meum comedit) sensu magno me dolore afficit, Y, 
TRT ۲۲۹! 18, ۲۱۳۲, 8: — اکرب‎ Aes 3, in medio bello, 
III, YF, 12. B ibi habet saf i.e. Ea quae leetio forte prae- 


ferenda est, eoll. tut RS 7 DRAG. xex)o7 E > 
Agh. IL ۲ 5 at. 


II, 15, 8 est superbia, arrogantia. C. aee. p. repu-‏ مكابرة Gill.‏ در 
lit negans quod alter autumavit, II, V4, 1, ۲۵۱ d, Agh. XV, Wi‏ 


T GIS, .کبرتی عليه‎ Cf. Fihrist vo, ۵ seq., Laue in v. et 


sub AS. Pestitit, repugnavit, I, V.41, 10, III, امسر ;2 و۷۳۲‎ 
یکایری م اة‎ res quam repetere repugno, I, or, 3 (ef. sub 


X45). — X e عى‎ r. cum contemtu se avertit a re = po II, 
"5 » 
Mov ult. seq., Nihája IV, o, 1. — أن .كبر‎ sys وکر كبر‎ 0 


quod facere poterat erat ut, II, Yoo ult. — E ما كان منیی‎ 
اليد کجیر‎ aub رمن كمير‎ L WIF, 112 fere nihil ei respondi. ۰ 
loco priore habet .کبیر شی۶‎ De phrasi SKE رم یکی کمبر (کثیر)‎ 
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fere nihil proelii fuit, I, Wao, 14, II, WF, 17, 4F, 15, 1.3, 1, 
من اندعر‎ p غير‎ hake امتناع ,6 ,4 ,۱۳۰۴ ,1 5 باق‎ ye e. 0 
II, Wa, 6, نحد کبیو مسلمات‎ gS, paucas tantum mulieres 


Moslimas invenimus I, لیس له كبير شعر 35 وهو ,7 و۲۳۷۵‎ 
مصمی وصفها‎ fere omnia ejus poëmata ejus descriptionem con- 


tinent Agh. XIX, f", 16, vid. supra sub X>!, — الکبرون‎ IH, 
راذا‎ 17 si ibi lectionem C recipimus, officiales sunt qui de- 
seribuntur apud Dozy. Cf. etiam Ibn Monkidh ed. Derenbourg 


lol, 7 والکبرون‎ 2E. 


ردن 
O-‏ 
cultus arietis, cujus accusabantur homines‏ عمادة الكبش .کیش 


aetate al-Amini, III, fi, 10, — کباش‎ vulg. pro ركباسة‎ III, 
Yo e. Í 


KS. E الجموع‎ agmina densa, Yl, ov^, 11. Hine sub- 
stantive agmen quod habent lexica. 

pus originis Persicac (cf. TA), nempe Js. s. كول‎ est pellis ovina 
rudis quali rustici utuntur, III, o.a, 5 seq., ubi pro oo 1. od 
quia kı ad hoe quoque nomen pertinet (constr. sec. Wright? 
11 201 C, $78 Rem. D), Agh. IX, P 11 (l. 4$) كيل‎ là, 
XIX, ln ult. nus v. sed 1,1 Jus .وخفا‎ Lisdn ex Nihája 
habet كيل‎ sed in edit. Kahir. IV, 4 exstat Jas. 

الكبرة 3 I cunctatus, tergiversatus est, II, ٩۰۸و 8, 1: II,‏ كبو 
yk‏ مثل XUI‏ تكون Oum‏ الشىء Lisdn‏ رال كوقفة العاثر 
Baihaki ed. Schwally,‏ ریکرعه الانسان بدعی اليد أو ola‏ مد 
AA; — palluit prae ira, II, ifo, 13. Lexica‏ کون ها 1 


habent لونم‎ LS et "TP كبا‎ sensu as و كيل‎ — intumuit 
de lateribus equi saginati, II, ‘ats, 7, ubi opp. Cabs} eui 
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apud Lane eA و‎ y È DAS b .وكبا الفرس اذا‎ 
Eodem modo nonnulli explicant xaz, کب‎ intumuit prae ira 


(Nihája IV, v, 1). — US, fimetum, gom. fem. III, 19, 12, aut 
pro plurali a Xy habendum est. 


c. ace. p. in codicem stipendiariorum nomen ejus detulit,‏ 1 كتنب 
II, va, 5 (cf. Reiske ad Gol. apud Freytag), quo sensu lexica‏ 


habent reflexivum OS; ef. v4, 8 Xi. خیس‎ Xl Us اشن‎ 


Constructio کتب له پشروط لامن‎ videtur explicanda per elisi- 
onem vocabuli كنبا‎ »scripsit ei libellum continentem condi- 


tiones securitatis"; — ركشب للفاس‎ E, YPlo, 14 scriba fuit ut 
saepissime. — Il absol., omisso راکش تب‎ cohortes conscripsit, 
I, PYov, 8. — VIII sibi conscripsit tractatum pacis ab co con- 


cessum (xia) de (de) regione, I, و۲۳۰۲‎ 15 et sibi conscripsit 
diploma praefecturae alicujus regionis c. ds, I, Yal, 11 coll. 


2 
13 .واکتنب الحدكاك‎ — QUK, decretum divinum, in verbis 


hel XXL tat, 3. —‏ کب L ۲۷,9 ot‏ سیبلغ الکتاب اجله 


statio militaris, I, ۳۳1۲, II, aoa, 14, 004, 8, 1.1, 14‏ مکشب 


Coll, ۱, 9, ILL ov, 11, Djawáliki ed. Sachau‏ وکن مکنبه بها 


۱۱۱ ۰ ۲ OPES مواضع‎ X, et exemplum apud Dozy. — 
Gees! II, fool, 1 sec. lect. O (sine teschdid) et BM (s. p.) 
videtur idem esse quod الكشائب‎ 


ubi ita‏ ,3 را administratio, oeconomia , I, Vi ult.,‏ رکتخدائید 


restituendum pro کشخدانيةه‎ coll. | 3X 2-5 apud Vullers, 
LASAS apud Dozy et Houtsma, Seldj. II, 14, 17. Lectio 
eodd, nempe كنك براحي‎ sec. Nóldoke defendi potest, z 0 
s sumta. Saepe enim legitur ZSA كذ‎ e. g. Bertini, India 
Y^, 12, 1, 3, Ww, 12. Lectio IA V, Hl, 16 est vulgaris scribae 
pronuntiatio, cf. Michaël Sabbág ed. Thorb. 4>, 19 seqq., Dozy 
sub کتخها‎ et Ss. 
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5 2 -05 ۰ ۵ . 
آکتع .كنع‎ non semper est sequela (ردف)‎ vocis راجمع‎ sed etiam 


separatum invenitur ut I, و۳‎ 17, Schawáhid Ibn SAKil San, 4 
حو اکنتعا‎ (comm. gif da> ef. Chizdna I, ov), et exemplum 
in Lisán. 

EVI Ud omoplata, a Profeta pro charta adhibita, I, Ja.v, 2, 
Fihrist Y,13, Lisán et Dozy. — Notanda phrasis ضرب الله‎ 
راکنتافهم‎ Deus eos terga dare fecit, III, at, ۰ 

aut as (ut semper Ibn Hischám) cela, tecum‏ م على I‏ کم 
habeas secretum meum, I, Wir", 1, Iv., 14, Jona, 4. — Verba‏ 
II, ۴, 15 significant is qui secreti ignarus‏ ليس لمكتيم a‏ 
habetur opinionem formare nequit.‏ 

IV e. ace. p. institit alicui hostiliter, I, Ma, 11 in qua tra-‏ كشب 


ditione nonnulli habent کلب‎ (v. Lane). Apud Bochári III, 
4. explieatur per P quod hie sensu ;3$ sumendum videtur. 
Ut کشب عليه‎ (Lane) etiam dieitur sc OAS) sensu institit, 
impetum fecit, IL, وم‎ 1. Néldeke ibi legere proposuit x; Ls روا‎ 
sed lectio trium codicum a;lx$!, suadere videtur lectionem 
receptam. 


p. oppressit, in angustias compulsit, I, VAP, 18, n‏ على le‏ کشر 


ult. (ubi ۰ E HM ult, III, Ivi, 9; ef. Lane. Alio sensu 
II, ۱۳۵ ITI, 7۳, 18 فى ذلك‎ kale DC in aestumandis ex- 
pensis erga eum modum excesserunt. — III, e. ace. p. et 
etiam c. على‎ r. superare studuit (Gl. Beladh.), I, ^*^, 10, ILI, 
^.,10. — V e. ب‎ p. ope alicujus fortis evasit, II, v., 11, 


Fachri ^i", 1. — az! کثیر‎ v. sub Az, — WAY magnitudo 
vocis, I, M, 8 $$ حدوثها‎ gles, PHI 8. — .اکشر‎ Locus II, vat, 


s تب‎ CD 
E a mn A f s j 
9 BS) solar Kat رأه أمير آمومنین‎ pol وما‎ vertendus won facile 
quis trausyredictur magnam partem ejus quod princeps fide- 
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lium sentit. — Superior «Sas من‎ AS EC NUN. ex. 

3 E C 2 2 

apud Dozy. — Augens III, Wf, 4 et ex. apud ۰ 
کف‎ VI confertus, densus fuit (Gloss Geogr.) de aedificatione 


2 
contigua IH, رل‎ 2. — X x! auctoritas ejus invaluit, V, Nvv, 
A 
12, Lisdn Me, gi. — كتيف‎ P negotium intricatum, diffi- 
cile, T, no, 14. 


IV = I collyrio illevit, trop. nigros reddidit oculos prae‏ ككل 
debent esse venae oculi.‏ لاخادع nimia intentione, I, ۱۱۲۲, 2, ubi‏ 


Cf. forte Hamdáni ed. Müller “لما‎ 6. — shake is qui saepe 
collyrio utitur, II, Fav, 8 coll. 9, I, ۲۰۱ 5. 


s?s summa diligentia, II, vo; 1. Quod apud‏ بت 115 يل 
(ut ibi correxi)‏ یاچ جر Beládh. ed. Ahlwardt ‘lv, 1 legitur‏ 
.6 .1 وم respondet verbis Tabarii AK,‏ 

BM 1. jc sl, II, 1*4, 7, nihil efficies, ut si quis mordet 
lapidem ne vestigium quidem dentis invenitur. Cf. proverb. 
رکدمت غير مکدم‎ Freytag, Prov. IT, 322 (n. 41), Lisán in ۰ 


2 ا 
et‏ رانکدون = mendici, 111, WV" n esset‏ المکنهون .1111 کدی 
quidem hoe ex illo contractum foret sec. Hariri Dorrat lof‏ 
ed. Thorb., eui vero non assentit Chafádji in comm. Mv, et‏ 
Schifá Y.o. Videtur autem legendum apud Tab. Oye‏ 
(v. supra).‏ 
IAS (Le X) loco I, t.v, 3 est indicium lacunae, ut in ann. recte‏ 
"observatur. Minus recte eodem modo explicatur ibi locus I,‏ 
wi, 12 (ubi Damiri jAS. SAS‏ 


tenet vocis peregrinae, quam aut orator aut narrator non 


2 AL), v. infra. Saepe locum 
accurate proferre seit e. g. III, i^i., ubi Kremeri conjectura 
IAS cl XS non necessaria est; saepe etiam convicii locum 
tenet, ut IL, ^^, 8 seq. دذی‎ cy! با‎ pro ربا ابى الفاعلة‎ Ibn 
Monkidh ۰۴ ult, نذا‎ SAS b; cf. Nihája IV, ۳۰ Hine tum 
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adjectivi, tum substantivi vicem gerens, etiam artieulum ad- 
mittit (cf. Fleischer ad Dozy II, 721; eontra Motarrizi Sis 


of 
جوز‎ J sad gsis was} من اسماد اللنایات وادخال‎ et in 7 
additur causa Xiya 59) ut T, Yi, 10 XUI ,المقر‎ wi, 12 ونی‎ 
SAKİ hace meretria, II, راهم‎ 12 JAS IAD IAS quo Bischr 


indicat Mohallabum, convicians eum الهلب)‎ Ê 233), et Makri- 
zî Mokaffa in vita Mohammed ibn abi Hodhaifa, hune de 
Othmáno dixisse tradit وکذا قى بعت اليكم سعد‎ IGI o لا‎ 
.بن مالک‎ 


AS II xew se male audivisse putavit, I, Y^. , paen., coll. Add. 
et Em. Verbum OAS enim de auditu ut de aliis sensibus 


usurpatur v. e. g. Mobarrad ۱۴ 1 NS Bes à .ما‎ Exemplum 
n. a. ENS sensu a pugna recessit I, Wl, 4, Lane e TA, — 


C. ye p. defendit, I, lole, 3 cf. Lane. — IV subintellecto EE 
ut IT se male audivisse putavit, I, وم۱۳۸‎ 8, — XX, mendacium, 
II, fat, 18. — XAS idem, I, Jaca, 16. 


BS I sensu transit. كر فرسع‎ (II, Mr, 12) habet n. a. Ka, اال‎ e 
55. De locutione Rake ار‎ A الله‎ 2; I, vi", 10 seq. v. Dozy. 
کرب‎ I anvit, spiritum interclusit (ef. Gl. Geogr), I, of., 2. 
Kremer ibi legi jussit A3, sed usus hujus verbi rarior est 
(exemplum III, PÎ, 9) et ab Açmaîo ne permittitur quidem 


(Mozhir T, You). Similiter in traditione الوحى كرت له‎ abt نذا‎ 
اتکی مر رت‎ milla! مق ای‎ TV, If eb Lisdn in 3 
.كريس‎ Plur. كرابيس‎ materiam indieat ut يروك‎ ete. (v. sub 23). 


Dieitur TUE Ded aut Ges vas, tunica grossioris 
panni, I, YoY, 13, Agh. IX, ۳۹, 11 af.; Nihdja IV, If. 


2 


IH, ivi alt. seq. est ipse equuleus ligneus quo inequitantur 
pueri (dada). 


ef 
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s. 5 propulit camelos, I, Wiv, 1. — es voc.‏ سای = I est‏ کرد 
Eodem sensu 55,5 Jácüt, TII, i1, 8 (ita‏ .3 را ۲ Pers. ager, I,‏ 
corrigatur Lisán XI, 1', 16 pro HS cf. Lane sub ue et E‏ 
GS of‏ 
sensu nomades I, Pevi, 6.‏ اکران — 


Merwán II mori antiquo aciei (iah) substituit pha-‏ .1 کردس 
langes (wag), 11, ۱۳۱, 16, HEF, 7, 8.‏ 


Jis, in veru inassatum, III, Y^, 2. Vid. Dozy cum ann. Fl, 
Kremer, Beitr. sub -جردناي‎ et zu. Posterior lectio saepe 
occurrit, sed est falsa sec. analogiam vocis زیرباج‎ etc. Exemplis 
add, Ibn abi Osaib. I, 114, 6, II, af, 2, 4. 


a 
* o? 


Usus vocabuli in oratione Thabiti I, 7, 3 Res‏ . درسی . درس 
zi - 02‏ 
Ashe x4» dum alludit ad Kor. 2 vs. 256 suspicionem movet‏ 
eum illud, tanqaam peregrinum non accurate intellexisse,‏ 
sed sumsisse sensu Universi. — Sella sacra Mochtári II, o.t,‏ 
11seqq., 20, v.*, 10 seqq., v.™, erat proprie seeundum tradi-‏ 


tionem sella magistralis (ale لوسی‎ ). Cf. van Gelder, Mohtar 


de valsche profeet, p. 90 seqq. — pilentum, III, و2 يمام‎ — 
sponda, cui imponitur ballista (Gl. Fragm), III, fa, 2. — 
E کرسی‎ videtur esse caput pontis, ILI, 4.7, 11, 14. 


are Opponuntur e? et ذراع‎ in proverbio I, vor, 16, Freytag 
Prov. II, 320, Ibn Badrün 40,2, Hariri ۵,۲, — Equi collec- 


tive II, vî™,9 ut lexica habent, sed praesertim I, 515, 1 أن‎ 
ems انفرسان على‎ Pos. 


IV e. aec. p., g2 r. s. a (praepositione elisa) magis honoravit‏ کرم 
اکم الله quam ut, I, Wi, 6 seg, "lv, 20, IF, 14, 144, 2 Lede‏ 


Lisán XV,‏ أكرم نفسه عی الشائنات II, I£^,9, IIT, It, 9 et‏ رونزهه 
FI, 3 et eodem sensu l. paen. Ou oe Amis 37 Etiam‏ 


I, 1,9; IIT, F1, 9 seq. Construi-‏ رأ کرم GUS‏ الد عون A‏ يعجرم 
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tur quoque e. من‎ Hotaia ed. Goldz p. 64 1.2. — V c. عون‎ se 
ipsum nobiliorem aestimavit quam ut, I, W.,15, 1.Yo,10, واه‎ 10, 
۲۰.۳, 17 (eliso عى‎ ante Sr II, ff, 4. Hine كم‎ superbus, 
nobilis, IT, fv, 15. — E اكرام اسکانبون‎ sunt angeli qui 


omnia faeta hominum notant, III, رات‎ 4 seq. — فار«‎ m est 
quod earum habet, spec. liberi, I, کرام — .5 وا‎ ut n. a. ad 
~ 5-5 

ass! constr. e. ace. I, Êv, 6, Dozy. — Exemplum‏ .8 کرم 


2- GE 2 
phrasis ولا کرام‎ 3 habes I, fH, 1. — esi. اکرم على الله أن‎ 


carior Deo quam ut, I, fr, 11 seq. 
VERS) appellabantur Bagdádi milites Chorasáni anno 178, III, 
1۳ 16: 


ingratum declaravit, censuit, I, V"&^, 10, Hamdani ed.‏ 11 كرد 
Müller o1, 2. — X coégit, I, PFF, 4, MP., 16. Lexica habent‏ 
(sds). In Lisdn XVII, ff, 14‏ استکرفت SIME‏ غصیت نفسها 


G- بت‎ 5 


of‏ د 
pro X9 xma corrigendum est K9 Kima. — sj! compar. a‏ 


magis exosus, I, da ult.‏ كريد magis odens, III, Pv, 10, a‏ وكارك 

bf. c. camelorum locator, YI, را‎ 12, Lane in Suppl. 

e oS pavor n.a. a 2j non ausus est aggredi rem (Lisán), 
nam proprie est se contraxit (| 2483! Acmai in Zik, II, 200), 
ii vicc: 

£ -2- em = E 

۰ و۲۰۸ ,15 , persecutus est, I, Yl.‏ رکب اکساء العدو .كسا 

n.a. NUS II, 355,3. Cf. Barth, Nominalbildung, p. 290.‏ 1 كسيب 

E habet pl. Ses IIT, V^, 7. 

or a ١ 

ee I السباخ‎ remota crusta nitrosa terram complanavit et cul- 
turae idoneam. reddidit, LUI, vf, 13, LA VIT, W1, 5 af. male 
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(six (forte pro زیکفسین‎ recte eod. B), Fihrist o, 12 male 
2 P ١ 
يكسرون‎ (reete eod. P), Kitüb al-“Oydn, eod. Berol. f. of, 2 


ee‏ فیکس‌کونها حنی يصلوا الى انتربز الطيبة Lied‏ وكسوم 


» DNUS 
e) à وان‎ VE pn یشاعی منها‎ Bibs xA الوم بالمحدرق‎ 
Rake وجوی‎ Kad siz vU عشرات ألو‎ mia Bacall 
settle من الحدقیف‎ gll. Cf. Noldeke, Orientalische Skizzen, 
p. 158. Hi servi hine appellabantur كسام‎ Deládh. ed. Ahlw. 
Poo D a E, aut شورجی‎ (v. supra) et terra nitrosa quam trans- 


portabant (III, Ivor, 1) ze ut apud Dhahabi, eod. 1721 


it AO ۰ aon اتنج الدين ینقلین‎ Coe 


5 


- 2 
كس‎ I. Pass. ركس‎ erus ejus fracta est (Lane ex Motarrizio), I, 
A 4 


"oi, 1, 2. Ibn Hlisehám o., 4 af. habet a; .كس‎ Wellhausen 


in versione Wákidii p. 66 (ed. Kremer p. 11, 6 af.) habet 
»denen — ihr Kamel verunglüekt war". Sed vertendum esse 
ut feci probat quod Misa ibn *Okba tradidit (Osd al-ghdba 
11, Wo) حر‎ atlw .اناپ‎ — Per hyperbolam dieitur de equi- 
tibus laxatis habenis festinantibus بعصا‎ E yoke 111, Iva, 


4, ubi Fragm. Fw, 2 pe = x23 È (aJ) کسر ذلك‎ vim ejus 
fregit, I, 104, 5 (ubi vero کمسره‎ ut unus cod. deinde ann. £), و12‎ 
lov, 7. Lane sub درع‎ ex TA habet .من ذرعد‎ Cf. usus verbi 


we 


end, — القی‎ be کسر جفنه‎ est idem quod اغضی على القذى‎ 
patienter tulit injuriam, II, \¥vi, 17; eodem probabiliter sensu 
sumendus est locus II, |151, 13 seq. ,وکسر له احدی عینیه‎ — 


p., I, tall, 2, II, 1.1,‏ على retinuit tributum etiam e.‏ كسر الكراء 
i”, 7, IIT, ۱۳۷۲, 8. V. Gl. Beládh. et Fragm. — V languit,‏ ,16 
III, FF, 6 sec. lectionem IA V, ۳۲۳۲ ibi receptam. Cod. Tab.‏ 


تكسرها per‏ ملال med. pag. ubi T‏ ما (q. v.), Hamása‏ ذکس 
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spe frustratus est,‏ الشىة على فلار explicatur. — VII‏ وحرارتها 
X ne animo fracto sim, II, ۱۳ ult. —‏ آذکسرت — ;4 و ما I,‏ 
e (Gl. Beládh.) émminutus est calor‏ الشمس pro‏ 2 
connivit quasi mono-‏ فى diced Atal sinc‏ — .5 وا ۸۳ solis, ILL,‏ 
Ql.‏ ,8 وا ,11 culus esset (= S Gl. Bibl. Geogr. VIID;‏ 
EH, HPs, 5, TRY, 146‏ ,1 ,1.1 از رک sods = ED‏ 
explicuit Fleischer ad Dozy II, 466. — VEO Dicitur etiam‏ 
II, IP, 11.‏ ,قش المكاسر in plur.‏ 

Bikes III, 11 in Lisûn explicatur per القصير الغليظ‎ dest 

II, Vv, 14.‏ کشران I de lupo habet n. a,‏ کشر 

gs XAL urbem perserutatus est ut aliquem cape-‏ فلان 1 کشف 
o.Y,‏ و1 repetundas postulavit‏ العمال ret, ITT, 1, 12, 15. — II‏ 
الناس (Liísdn). — V aie‏ کشفه عن لامر اکرعه على اظهاره a‏ 2 
mm m III, l^, 17, ubi IA V, "11, 2 substituit P =‏ 
retectum est tegumentum cordis prae pavore —‏ قناع VII als‏ 
g— (q.v. apud Lane), I, n, 2. — VIII se denudavit, I,‏ 
haben — 225 plu‏ 2 را Halal,‏ و Ed‏ 
rale tantum qui non consistunt in proelio, qui facile fugantur,‏ 
metri eausa,‏ کشف CES pro‏ اللقاء IL, 4, 17, lo.., 16, ubi‏ 
,رأ دشف locis Mobarradi apud Dozy sub‏ 

pr p explicatur I, dao, 8 seq. 

Vult., ubi non necesse est addere‏ ,11 عن omisso‏ أن X‏ کرد I‏ کف 
eum editore coll. 1, 4, nam ante S praepositiones saepe‏ 


cliduntur e.g. in traditione Fûik I, 463 حدبت زید بن‎ È 
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Soc A eh N à i ME. RA ih & ^ 1 tp لصي‎ 
ISAs n به أدهر أن‎ VL ا‎ a الى‎ ES 
? Ge Oranit 


~ 2 E 
od 1 ES noc -— tt 
= ubi Zam. observat والى حدفت مع أن وحروف الك‎ 


9 - > o 


3 5 ? ۰ ۰ ۰ ۰ 
معها ومع أن كتيرا‎ GAs. Vid. exemplum elisionis عی‎ supra 


sub اکرم‎ et cf. Wright IT, 193 B, C. — رکه عن فلا‎ curam 


ejus habuit ut ope alterius non egeret, I, Wi, 18; vid. locum 
Migbáhi in Gl. Moslim sub GUS: Ric .يكف عن سوال الناس ويغنى‎ 
— In کف عنك‎ ۵ I, Ma, 14 ee fere otiosum est (cf. 
supra sub .(عى‎ Similiter We ee apud Hariri Dorrat v». 
— II praetexuit vestem I, ۱۷۳۹, 7, Motarrizi X3 CES: وتوب‎ 
gh! من‎ Age xus واضراف‎ xum; vid. porro Dozy. — 


M! in Iráko appellabantur tempore Omayadarum illi‏ الكف 
qui licet Othmani mortem aegre ferrent, tamen armis absti-‏ 
nebant, dicentes, ut Ibn al-Fakih *lo, 7 seq. habet (et hinc‏ 
partim Mokadd. ۱۳, 19 seq.) »potius sis Abdallah caesus,‏ 
quam Abdallah homicida". Cf. van Vloten, Recherches sur‏ 
la domination arabe etc., p. 36 ann. 3. At in Chorásán hoc‏ 
nomen dabatur iis qui se suaque devoverant causae domis‏ 
Profetae, ut recte exposuit van Vloten, p. 66 et 80. Nomen‏ 


occurrit II, ov, 4 et XA&X!, ut etiam vocantur, III, afa, 15 


(ubi sic restituatur), et explicandum videtur abstinentia a 
stipendiis i. e. quod nulla stipendia accipiebant. — اکف‎ 


compar. a ركاف‎ I, TP, 5 الله‎ deu کن أكف الناس عن‎ »omnium 


2 
maxime abstinuerat a laedendo Legato Dei”. 


Gs I لون فلان‎ mutavit in deteriorem partem, I, fal", 5, ubi .کفی‎ 
— V de navi, subversa fuit, HI, 114, 1, Gl. Moslim, Lisán, I, 


io, 3 a fa; — rediit, se vertit, II, YFT, 1, ubi e cod. receptum est 


åL, quod jam iu traditione sacra occurrit (Lisán W, 3 a f., 
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Nihája IV ۲۴ 4 af). — VII se vertit rediturus, IIL, lof», 7, 


ubi ex uno iterum codice receptum est .انکفی‎ 
2 9 
R Aa کفات‎ in versu II, Hio, 8 videtur esse plur. a wis 
sensu astringens. — «4! epith. Dei I, vol, 13 seq. 


II, Mo, 5,‏ رکفر )45( على درعه بانشوب .۵ التو Let IL Dicitur‏ کفر 
etiam dos dieitur, Nihája IV, ¥4, 3.‏ على Cf. Dozy. Pro‏ .9 رژدبا 
I, apostatavit, II, of 18, Agh. XV, ^, 5 af, Nihája IV,‏ — 


94, 4 a f. seq, Dozy e De. — II "e IL, واه‎ 2, Gl. Geogr. — 
كافركوبات‎ clavae, quibus maulae utebantur si in bello contra 


infideles serviebant, ut indicat nomen (Gl. Geogr. p. 278, 
Kremer, PBeitr.). Sectores Mochtari eas gerebant, II, 1f, 15 
(male ibi IA IV, Y.v, 7 habot colt Jl) et hine, ut videtur, acci- 


piebant nomen css JO Gelder, Mohtar, p. 72 seq.), deinde 
qui ad Abu Moslimum aflluebant maulae Chorasánici, Dina- 
wari Wib, 3, Agh. IV, 3, 11 af. (ef. van Vloten p. 67), tandem 
plebecula Bagdádi anno 251, 111, los, 18, foav, 4, load, 7, 


etiam intransitivum est, se abstinuit, LI, **., 3.‏ کف D ut‏ کفکف 


£ 
S c9 
à 


عابس 402 oxplicatur I, Yo n, Similiter Fáik II,‏ مکفهر .کفهر 


A 
.قحاوب‎ 

sensu tantum mihi‏ ما كان یکفیی I. Peculiaris est phrasis Si‏ كفى 
opus erat, III, W.v, 10 (ef. 1.1, 15 seq.). De constr. c. dupl.‏ 


acc. v. Dozy et Lane. N.a. xılas ita construitur III, ov, 9 
et I, Yit! ult. ubi vertendum »et eos sufficere pro iis qui sero 


veniunt (l. à! pro .”زان‎ Altero objecto فلان)‎ >) eliso I, ۸ 
ult, priore I, ۲۳,17 لما قبل‎ xala عمالك على‎ os أن‎ ea 
conditione ut curam agant provinciae eorum. — كقاب:‎ protectio, 


- 


tutela, II, fv, 10 الله‎ xalas ,ق‎ III, e, 15, vr, 8, 12, Dozy. — 
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£y 


ci pro ۶ aS par, TL, ۱۸۳۴, 12 ubi eod. habet teschdid, Abû 
Ishak Sehirázi ed. Juynboll lo., 13. Saepe in verbo کف‎ hamza 
in litteram prolong. transiit (v. supra in v.). — الكفاة .كاف‎ 
fidi adjutores, III, ^.^, 7, AU, 5, Ah", 3. V. Dozy. ۱ 


panis albus, I, ^^v, 6. Respondet Persico كك‎ pro كك‎ quod 
iterum cum «Kaf componitur. Cf. Nüldeke, Persische Studien, 
II, 42 (Sitz.ber. der K. Ak. d. Wissensch. Wien 1892 Bd. 
CXXVI), Dozy sub كعك‎ et cf. Makrizi I, fo, 1 seq. 


H IG est varii generis in loco I, Vita, 11 oes M um. Adverb. 
ذلك‎ omni tempore, nunquam non, II, A*., 6, Wo., 1, Ivo, 
14, Eodem modo plerumque est دثر ذلك‎ ١ Hamdani ed. Müller 
Ht 12. — MI compar. segnior in bello, I, Yavi, 7 ubi ita resti- 


tuendum videtur. — ie de scutella est adipe coronatus s. 


ornatus, I, 1.1., 9, Achtal Ivo, 7. (cf. راما‎ 8 et VIP, 5 ubi imperf.), 
Asás مکل بلسدیف وجفان مکللات‎ UL (cf. Wellhausen, 
Reste Arabischen Heidenthums?, p. 36 ann. 1); de loco pugnae 
tectus caesis, II, avo, 19 بااعبرعی‎ M .العسكر‎ 
3s. NK: vigil, speculator, I, vol, 4, Hamdsa FY, antep. coll. 5i", 8 
Mas کب‎ Legimus III, ti*o4, 13 seq. propter luctum 
۱ Hindi Basrae «Ms Ys CA Aire ei A, ubi intelligitur aut 
«xi سوق‎ Lisán, I, 1,6 af, Jácüt, IV, Tî, 6, aut quod eo 


die naves neque onerabantur neque exonerabantur. 

(ut eriperet mulam),‏ 9 ,8 ره ۲۶۲ r. valde avidus fuit, I,‏ على Ie.‏ كلب 
Tell ult., vid. Lisán, II, YY., 2 seqq., Lane; — saeciit in, III,‏ 
.الى Sas‏ ی 1.7 Gl. Fragm., Dozy. Cf. Lisán‏ ,14 وا.دا 
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M. الكواليز‎ (a sing. کنمز‎ sec. Cagháni apud TA) III, tiv., 12, 


appellantur, teste A@méso, viri qui armati aquatum vadunt, 
quando de aqua est contentio. Origo vocis incerta est. 


a Pers. E ( AS ; Bas ) operarii munimentis extruen-‏ الكاغرية 
explicatur), Wil 9,‏ الفعلخ dis, cunicularii, III, 141, 8 (ubi per‏ 


12, iv, 1, 1/5, 2. Nescio an huie respondeat Syr. Ed in 


Chronieo quod edidit Chabot, potius quam voci to quam 
cum eo composuit Nóldeke, Wiener Zeitschr. X, 167. 


Gh 


modum excedere, II, of, 9, Mobarrad V, 10; ef. Lane‏ تکلف .کلف 
a straining of a point. — xali oS qui se immiscet rebus quae‏ 
(Gl. Geogr.).‏ متكلف = 10 ,1 ad eum non pertinent, I,‏ 

دم تکامیم II (s. I) laesit de igne, I, Pv, 2, ut in traditione‏ کلم 
Latins! Lisán XV, *Y1 paen.; — de hosti oppressit, clade‏ 
یکلم B^ Hamésa i.‏ قنکبوه 12 ,۱۱۳۹ affecit, I, Viva, 1, coll.‏ 
nomine ali-‏ عى فلان RLS,‏ عى Khel)‏ والقتل cum comm,‏ 
quaestio, I, lov£, 14‏ کلام — cujus verba fecit, II, ^, 14, Dozy.‏ 
Dozy.‏ ما فيه کلام انه لنبی 

only Pers. magnus, III, Vio, 12, Gl. Geogr. 


can. pannus sericus, III, %1, 13. Vid. Gloss. Ibn al-Fakihi 
et Ibn Chord. sub lswaS. 


celeriter ivit, 111, atv, 4, Lane ex Ibn al-Kattá*.‏ فى IV „amdi‏ كهش 


insidias struxit alicui, abscondidit‏ رثفلاری (على II Es (YA‏ كەن 
و۲۲۱۲ ,9 Mol,‏ و(تکمبی insidiatores, III, Ff ult., Mol, 6 (SU XJ‏ 


2, Ibn Monkidh n, 4, Leë, TII, Wia, 5, Mav, 165 absolute III, 
Ta MO, s U EXE wl XUI, Ibn Monkidh PF paen. et 
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forte II, I119, 7 eum IA V, 1, 5 legendum 58 Apud Ibn 
al-Fakih راب‎ 3 de uno viro, si lectio ibi sana est. — IV id. II, 
If, 15; absolute III, fo, 14, nisi legatur 53433. 


و 
= 


ae o umbra opp. eve in prov. I, voi, 9, Freytag, Prov. I, 
495. — XLS interdum uror est, ut in loco //amásae apud 
Noldeke Delectus, 46 1.16 et in locis quos dedi D.M.G. XLIV, 
708 seq. Hine I, H5, 17 کنائنه‎ æst, tres uxores filiorum et 
ipsius Noachi uxorem designat, ef. 1. ult. 


-w 2 - Gan 
5 r ۰ 0 0 ۰ ryssa qe e 
تسس‎ v! مکانس‎ (Lane male (انریب‎ in oratione Zijádi II, vf, 


4 tabernae libidinis est paraphrasis vocis آمواخچر‎ (vi, 17) i. e. 
tabernae vinariae, oenopolia. Orationem laudat Zamachschari 
in ۸۵۶۸ II, 78, 474. 


Asii. N. unit. sovess III, 4.a, 13. 


;مط I circumdedit, III, iv£o, 1 ubi Ibn Maschk. X‏ کنف 
hostili sensu III, Wf, 1 »tu nune es successor dominorum‏ 


nostrorum, itaque mihi manda ut eireumveniam illos Arabes". 


= EN est latus ناحية)‎ et ,رجانب‎ hine. Liss اوہ کنفا‎ 
aspere tractavit, IT, fa, 16; inde protectio I, ^^1, 8 عذا من‎ 
Rl كنف‎ dn et praesidium III, AP, 8 کدف من أنقيم‎ xum 
Cf. Ibn as-Sikkit ‘vo, 2 seq. 
4) II ut I metonymia usus est, III, vi, 12 i. e. non dixit 
الفاعلخ‎ sed ipso nomine scorti usus est; item III, i, 14 sec. 


lect. IA V, P^ paen. یکنی به‎ 5. 


apud Azditas = «43 domus,‏ بت iia‏ فى شم sec. lexica‏ دیف 
I, MAU 18.‏ 


۰ و۱۳۱ frumentum silvestre, I,‏ رجودر Pers. jo. S.‏ کوذر 
T I, Îo.o, 11 ot n de‏ خدوة es Verba‏ 


P 


signifi-‏ ا ةا 
- 4 


cant »tuue ille Akwa (i. e. Ibn al-Akwa) es qui mane me (nos) 
insecutus es?" Cf. Vihája, IV, ۰ 
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nS. كوقة‎ explicatur I, YFP., 10 seq., 4,13 seq. — Cum aliquo 


contemptu urbs Küfae interdum الكويفة‎ appellatur, II, vw, 
f.1 ult. كويفتئ)‎ quia alloquitur Abû Michnaf qui Küfanus 


erat), IT lv, 9 (sine art.). Alibi الكويفة‎ est locus in vicinia Küfae, 
ولام يا‎ qi D- 


I, ut in Gl. Geogr. dixi, saepe postponitur partieipiis et‏ کون 
nominibus verbalibus sensu fuit aut olim fuit. Exempla usus‏ 
post participium I, oo, 11, ^F, 17, aM, 7, ^^i; 15, mav, 3, Pave,‏ 
,12 و۱1۲ ,19 fov, 13 seq., Sol, 16, no",‏ ,14 رها ,12 HI, P1,‏ ,4 
Jakübi Hist, IL, otf, 15 post n.a. aut aliud nomen verbale,‏ 
و۱۳ I, ^o, 9, oi^, 19, do, 4 (ubi hag! sensum n. ag. habet)‏ 
E o, Aa via, a, ERI,‏ ,12 و۲۸۸۲ ,1 ,341 ,8 WI, 1, at, 7 ot‏ ,5 ,1^ ,9 
Agh. XVIII, Wv,‏ ,3 ردان ,12 "fi, 12, FAM, 5, Pav, 5, Wo, 5, Wt,‏ 


18. — Notandi sunt loci I, |.£4, 11 seq. کان من‎ A ubi sup- 


plendum est el le; II, فوقف 3رااه‎ LS كان‎ NC quum adve- 
nerat al-Mochtdr et constitit, cf. infra زمکان‎ L Wo, 12 وما‎ 


زفوجدوه AE‏ كان 18 stale nec scio hoe factum fuisse et‏ کان 
II, Mla, 18 PW vM eK? tu sis is qui cos alloquetur ; cf.‏ 


Noldeke, zur Gr. p. 73; I, Sala, 5 Wris وكان 3 بقحرون على ان‎ 
الله‎ des; et status eorum hic erat, ut non possent defendere 


Legatum Dei, III, AM, 17 seq. اروی السيف‎ SINE لم يكن‎ 


nihil nobis restat nisi »gladius satiatur sangue ejus";‏ من دمه 
ef. Nóldeke, p. 38 seq. Quod locum apud Kosegarten, Chrest.‏ 


141 attinet وان جميل اذا اراد لحاجة ابعد فى المذعب‎ GS 
LA رفعی حاتي‎ dod} 3E neque cum Dozy neque cum 
Fleischer (v. etiam Kl. Sehr. II, 781) interpretor. Jungendum 


a 


nempe est رفعن‎ — oe Pro فكى‎ etiam scribi potuisset فکان‎ 


et factum est — quando appropinquaret, tollebant. Constructio 
libera saepe oceurrit e. g. in loco Wákidii, Girgas et Rosen, 
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Chrest. IFI ult, seq. ابو جيل فى الصف على فرس انثی فلما‎ Lined 
Akaw عغرخ‎ des Xxx: حاذى‎ ef. NOldeke p. 110. In verbis I, 
WP, 4 له شيعا يكين فى قومه‎ dapt est quod momenti erit, 
valebit. — Phrasis Kexa2- ذر ركى ابا‎ LI c I, Viv, 10, وه‎ 8 
significat probabiliter est (es), ut recte Dozy et Nihája IV, V1, 
sed non tantum de persona eminus adveniente, sed etiam ita 
alloqueris aliquem eoram stantem e.g. Agh. II, A^, 6 a f., IX, 
9 af, 1v1,3, Hariri v, Lisân XVII, Yol, 10. Locutio ex- 
plieanda videtur omissione protasis nisi fallor, nam in apo- 


dosi phrasis eonditionalis non raro occurrit e. مع‎ Il, lov? ult., 
Add. ad Wright? II, 44 D. — Interdum = jbo factus est, I, 


^v, 8 مسخونا‎ p ,کان‎ 1, 2 (pro quo 41, 7 est Lao), Ibn Rosteh 
To, 15 ble کر‎ Jf, pro quo Tab. I, W”, 17 habet „L. Vid. porro 
Lisán XVII, Ê1, 6 af. seqq. — C. على‎ p. sponsor fuit con- 
struitur c. c» r. ut M, رآ‎ IF, 3. — Elliptice کنت وکنت‎ III, 
\¥.v, 15 »hoc fecissem, illud fecissem". — oU est — حدت‎ aut 
£435 in verbis oo لكين أن‎ MS si quid acciderit, I, ۲۳۱۳ paen., 
HM, 8, You, 10, Yof., 11 ut TIM, 13. cash آن‎ KLE, TL, ۸,0 
S کن‎ ol se, Hine obtinuit sensum guerre, combat (Cuche). 
Verba Omari I, vet, 17 ed يكون‎ Lau آدری‎ 3, vertenda 
sunt nec scio per utrum nostrum ruina eveniet. — مکان‎ nia: 
verbi sensu praesens adfuit, ITI, V", 16, 10.0, 15, Agh. XIX, 
عه‎ 19 af., Gl. Fragm. et Dozy; adverb. هکانه‎ illico, I, In, 6 
si recte correxi, la}, 18, وا‎ 8, Ia, 16, iva, 17, YT.) 8, ITI, PANY, 
10, Gl. Fragm. Eodem sensu على المكان‎ II, ۴۳۸,11 et على‎ 
مکانه‎ IIL, Hv, 10; — مكاتك‎ = dove, (Gl. Fragm.) I, tt, 16, 
PERS US 


GLOSSARIUM. CDLXI 


BS 
کوعبان‎ (Pers.) montis custos, III, rff,8, ubi nescio an lectio 


montis expertus,‏ ,کوعبایی — montani praeferenda sit,‏ کوعبیان 
cum pl. sano et coll. EA SL, III, tas, 2, 1. ult., 911, 3 seqq.,‏ 
T, ۳1‏ قوفیاری — .13 ,)09 ,16 Mo, 5, IN,‏ ,9 و۱۳۳ ,3 ,919 ,1 iy,‏ 


explicatur per بل‎ des. Lectio non certa est. Dinawari 


[e 11 اللوهبارین‎ . 


I, alt, 16 »das königliche Wesen", Nüldeke in vers.‏ الكيية .کی 
p. 44.‏ 


Aa Ie. ace. petiit hostili sensu (ue soll Nihája TV, f, 5 a f), 


- 


at (سلطان) فلان‎ da, TII, I, 7, lol, 10, ر۲۳۳‎ 6, aliquem in (3) 
re, IT, loi", 1, e. ب‎ injuriae aut instrumenti, II, Îvo}, 4, IIT, 
Y.fo, 1; e. dupl. ace. II, ,“لما‎ 11, Makrizi, Die Kämpfe und 
Streitigkeiten zwischen den Bani °Umajja und den Ban, 
Hagim ed. Vos, V, v. Sensum vicit, debellavit, habet IL, th, 
15. Hine quoque male locutus est de aliquo, calumniatus est 
aliquem, Agh. VIII, Flo, 1 a £., V4 4 فلان)‎ Adc cf. I, ۱۰۲٩, 5), 
Ibn abî Osaib. I, Y.v, 24. C J p. contra est causam alicujus 
suscepit, III, 141,3. — III, pugnavit cum aliquo (Gl. Beladh.), 
(1 ۳ ۳ ولا‎ ult. رال‎ 19 360 et forte وا‎ 1^1, T 


ubi AlS receptum est. — Brake est = SS bellum Beládh. 


1.3, 7 sec. cod. Mus. Britt. et codicem Landbergi. Hine forte 
explieandus est locus III, PY, 4 وجمع مکایده‎ et copias collegit. 


as (Pers.) coacta, vestis coactilis (= Arab. ماده‎ III, 0 
et 11. 


I acutam conjecturam fecit, II, Fov, 12; moderatione usus‏ كيس 
est (v. Lane) II, ti, 16 et quoque ut videtur in verbis Had-‏ 


djádji, IT, 1194, 6, 11 2 تسف‎ Amily كس بكس‎ ۵ 


20. 
utere Kissi, sed everte Nasaf”. — كيس لامر‎ alacritas opp. 
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se (segnities in re), I, Yovi, 2, vi, 5, 7,9. Cf. annot. ad Ibn 
Badrün p. 122. — DN. alacer I, Your, 15. 

kas I produxit, dedit (Gl. Geogr.) III, 1.4, 3, 6; — كيلوا‎ men- 
surate apud Zendjos seditiosos erat euphemismus pro Me 
interficite, III, soo, 7. — Seat est proprie fomes qui accendi 
nequit (glossa ad Ibn Hischam II, 137), hinc viri timidi, pro- 
cul stantes a pugna, I, iv, 1, ILI, ۲۳۱۳ 11, 14; ef. INihája IV, 


f, 3 9000, — کیلک‎ mensura aridorum III, Ion, 13. ۰ 
Gl. Geogr. 


Mas, corii species (Gl. Geogr.), III, tor, 8.‏ کن 


saepe verti debet per alludens ad, respiciens ad e. g. I, hi", 13,‏ ل 


- 


ilo, 11, IPP, 16, Noo, 14, 1411, 13, Svoo, 17, و۲۳۵‎ 16, Poa, 14, 
۲۸۲۲ ult., Vato, 14, LIT, off, 12 Add., ۲۳۵۱1: cf. Wright? II, 
151D $53d; — propter I, AA, T للاعتبار‎ — Verba IL, f. 2 
seq. ایحا‎ Xa اجمعیما‎ X significant »non in me suscipere 


volo duo facinora in gratiam illius scelesti". للك الل ل‎ est 
phrasis elliptica in qua aut supplendum est bil> Deus te 
tueatur!, Chafádji, Schifá Y.) paen. seqq., Dozy ex Abbad., 
aut ASL Deus sit tibi testis! I, ao, 7. — JÛ temporale inter- 


dum post كيبل‎ et Ax; pro ب‎ usurpatur, IL, واه‎ 7, of, 1. — 
Verba IT, v.f, 3 انها لشبت‎ => significant »spero hoc verbum 
bonis factis Schabathi adscriptum iri”. 

.لوط v. sub‏ لاط 


£5 


م بن — .10 ,۳ ignobiliter mentitus es, III,‏ كذيت E b‏ ليام 


۱ 


e vilissimus homo, II, W., 16 (ubi 1. بن‎ M NES 9 ۹ 


a ET II, consensus. Dicitur عى ملاعمشنا‎ IX ما‎ hoc non est e 
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consensu nostro, secundum nostram sententiam, ILI, Wi", 4, 
ubi ita reponendum. In conspectu operis Beladhorti, Z.D.M.G. 
XXXVIII, 388, edidi من ملامنا‎ SAS عى ملاءمتنا .1 رئيس‎ et 


Bo 8 
verte hoc non est e mea sententid, hoc non probo. — X43Xa 


appellatur matrona quae bona vitae ratione concordiam pro- 
movet II, ركنا‎ 12, ubi perperam .ملاع‎ 


oJ. Dicitur xo wrt! :. xxaly I, lofv, 13, 15 et و‎ s. yon ut 
Ibn Hisehám vf4 9 et 11 codem sensu quo E (v. Lane) et 
xa), Fáik II, 425 s النی) نامر ډک‎ Ais) sic sbi Me خاصم‎ 
siie $ مثقلا وخففا اذا جعلت‎ a, له يقال لبیت البجل‎ 
à بتلبیبه تجررته والتلبیب مجمع ما‎ DAS, ثوبا او حبلا‎ 


۳ له ای > له et Harawi‏ موضع 


لت من تا jeg‏ 


Aa ANT 4 


A‏ ده أن e. A frequens est, ut quoque causat.‏ إن .1 ليث 


€ 


e.g. I, lof, 17, IL, ۳۳, 8, et of یلبقه‎ 3 e مج‎ IL, ۱۳۳۵ ulis; 
vid. Nóldeke in Z.D.M.G. XLVII, 716. Sed rarius verbo 
adjungitur complementum adverbiale ut I, ١.1, 15 ثم تلبت على‎ 
e Büw مفرشنا أن‎ et 8 jae أن‎ Line .م بلمت ف ايدى‎ 
تيت = لفلان 1 ليد‎ firmiter obstitit, II, Va, 3. — V prae pavore 
se contraxit, IL, وه‎ 4, coll. Lane. — A pl. DS stratum 


villosum (Gl. Fragm.), III, wf£,8 (ubi IA loo, 1 $5421), JA.Y, 
6, Ibn Maschkow. sub anno 255 de al. Mohtadi «Kwis وک‎ 
ell ز وبالس على‎ — solea e coactis confecta, III, 4.4, 4. — 


sol vestis e panno coacto, III, 111., 12, Vollers, Fragm. aus 
den Mugrib des Ibn Sa‘id, £1, 5, Gl. Ibn Chord. 


conjuncte vixit cum‏ ,4 و۵ I sensum fruitus est habet I,‏ لیس 
significat in eo i. e. licet nove-‏ على ذلك aliquo I, 44,15 ubi‏ 
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runt eos non esse probos Moslimos. Vid. Lane. — II e. dupl. 
ace. = IV (ef. Lane), IT, ركنا‎ 11, — III commercium habuit cum, 


I, NY ult. Hine Voc. apud Dozy : contractus in mercatione. — 
IV quoque c. ace. p. et.» r., I, Fl, 5. — V, induit, se ornavit, 


c. ace. (ef. Lane), I, PEF, 4, III, on", 19. Cf. Gl. Geogr. — 
T] vestitus, III, 1, 3, Amrulkais, Moall. vs, 26. — pals 
oe est n. a. (Lane ex M), ILI, ita, 5, 111,12, Iv ult., |. a. 

خبوط b. pede pulsans, III, ), 3. Legimus ibi Asib‏ .لبط 
quum contra Lisdn IX, MF habet Aab taal,‏ ولبوط deeb‏ 
.خبط deb bs, sed cf. Lane sub‏ 

pl. a M lacte in uberibus abundans ovis aut camela,‏ .لبن 
I, ivi, 2, 6, Lu XVII, fot, 2 (Nihája IV, F4, 3 af).‏ 

eJ I absol. perseveravit resistere, I, Flv ult., Fn, 2, Fv, 3, ۳۳ 
8; — e. c» p. de eura et sollicitudine assedit alicui, non reli- 
quit, III, wa, 10, 5 E به‎ a — De verbis لحت‎ OE 
slis As SES I, lefv, 14 lexieographi secuti Azharium 
(v. TA) E constare et sensum, nempe ratum 
est pactum a4» ۰ ce sed originem incertam esse. Mihi 


videtur hic e sensu تبنت‎ accipiendum esse quo redditur e. g. 


a Baidhawio II, *., 11. De NOT sensu pactum, v. Gl. Beladh. 


— VIII agitatus fuit proprie de mari, hinc de multitudine 
hominum, unde transfertur ad locum et dicitur اتکی‎ aul 
,بالناس‎ I, رهم‎ 5 ubi alii syn. ej habent; — densus, luxu- 
rians fuit de arboribus, II, t.o ult. Cf. Lane sub gola : 


£ (Er ۰ z cs 
E EU, pl cem 35, est cessio qua quis terrae suae dominium 


GLOSSARIUM. CDLXV 


viro potenti cedit, eo consilio ut sub ejus protectione con- 
ductor fiat, vid. Gl. Beladh. et Gl. Geogr., ubi laudavi locum 
e Mafátih al-olám, in edit. v- Vloten p. وا‎ 2 seqq. Exemplum 
apes 1۱ را‎ bs 


m SU wes explicatur I, ۲۳۹۵ o, 

E IV os obit qt. I, Jat, 3, ناما‎ 7, ut tropice dieitur. ls لدم‎ 
بعطاء‎ Paik, I, 488 ad explicandum re et sls gA تكلم‎ 
SA Ax, f), ۸4505 ; ef. Dozy sub الاجم‎ et Anbûrî, Nozhat 
al-alibbá 1.,5 a f£. xz +. Dialectice eo sensu in Omano 
adhibetur اکم‎ to gag, Journ. R. As. Soc. XXI, 840. Alia 
methaphora est ubi de muliere dicitur TT i @ استتفرت‎ 


Memorabilis est‏ . چام — Sess (Fdik, I, 139 et Asås).‏ وجام 


usus vocabuli I, ۲۸۱۳, 2 Apt, ر على جام‎ uno cursu, uno tenore, 


= الماکم‎ yaa, III, 5.54, 6, 1.49, 8, mensura quam instituit 
Mamán, teste Taifüri l.l. supra sub hw, Accuratius deseri- 
bitur a Mokaddasio (v. Gl. Geogr.). Ille autem J,2 cum ferro 
mobili et ora metallea appellatur 4X1! :جام‎ Fâik II, 92 


. وقال الميرد P‏ (طف ابکیال) ما علا اللجام 

es = v. sub. ev 

à inhaesit navis in angustiis, III, ۲۴٩و‎ 17, Pol, 5,‏ الشیء I‏ لحم 
immersus est in luto, Schahrastáni lo, 2—4 ce. n.a. cv)»‏ 
Tu ec) errori inhaesit, Dinaw. Vv, 8 et‏ ; (جوجا (l. 4 male‏ 
I, iv, 11 et YFI ult. coll. ann. £‏ لحم eodem sensu absolute‏ 
»res se in consuetudinem hominum immerget, ut postea ex-‏ 


Ds 
pediri nequeat”. — asus compar. magis inclinans, III, \Fatg 
(lectio C). 
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ee As sagatus, II, Fi, 6, si lectio recepta bona est. 

e. grum. 12; Nr.-d sites‏ لک كوق I saepissime habet n.a.‏ لحف 
III, Yoo ult. — X invitavit ut se adjungeret ei, III,‏ ,20 ,۱۲۳۷ ,8 
ET qui post venit (traineur) habet pl. a‏ — .12 و۲۳۵ 
و aggregati, III, Alv, 10 sunt ut‏ اللاحقون L Yr we PL‏ 


contextu apparet iidem qui Sala, 5 seq., İn, 2 E» ixi, Kid shah, 
Ivi, 5 sal appellantur, minime qui v1, 16 RA vocantur. 


Pl. اللواحف‎ v. sub Ltd). 


a= IV القتال‎ ÓY in angustiam redegit, ut se expedire non posset, 
sed dimicare coactus esset, I, WP, 9, Ibn Hiseh. vif, 11 et 1.1. 

in Fáik I, 567 et Lisán XVI, .. Hine ام‎ qui in angus- 
tiam redactus est, IT, vv, 9. Optio ibi data est inter ema 

et ملكم‎ see. Asds, sed Füik 1.1. habet Le, quod praefe- 
rendum est, licet „Sl. ab intrans. بائکان‎ E substitit derivari 
possit; ef. Nihdja IV, oY, 10 seq. In Lisán ملاکم‎ per victus 

et vinctus explieatur. Contra m C Ai I, iva, 7 est 

1 5 9 2 gi 

aceenderunt bellum (v. lexica). — Pass. الخدم شيل باخيل‎ 


BP oe 
manum conseruerunt, III, A, 1 et eodem sensu lez IH, 
nF, 6. — Carnem objecit ferae c. dupl. ace. II, Ivm, 6, Lisán 


^ seq. — Carnosus evasit, I, Vlv, 1, Asds اقا صار‎ MS sul 
= is. — VI v. sub IV. — X in angustiam redegit (GI. 
Belàdh.) I, W.4,1, 4,5 فلانا‎ I, vi, 4, Arib lo paen. — نكم‎ 


cadaver, I, ifla, 16 EE. c c یصنع‎ (ef. Dozy sub m 
V, ۷111 et X) ۳ اما ,12 —10 وه‎ ult. ho, رل با‎ ۳ 
III, TIM, 4, Hamása *..,9 af., Wright, Opusc. 1,5 a f., Agh. 


XXI, 1, 9 et 10 (ubi کمن‎ a, Abû Zaid, Nawádir, v, 1, Dinaw. 


Es 
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ja 11 (ubi pl. al mE simpliciter congressus, pugna, 
1 102 ی‎ 18. Viol, 4. FIT, wil, 15 —— exercitus, اس اد‎ 


oraculum, pracdictio sals Mersey قى‎ Kassie, I, 015,8, IT, ۰ 


=. EU Aa est signum sollicitudinis, I, HY, 1. Vid. etiam 


sub byo. 


=) +. sub .لوخ‎ 


TY pistris (requin), IL, Vv, 12 et ۰ 


III, Wa, 12, virum appellavit‏ ر خناء II mulierem appellavit‏ خن 


matrem ejus slik, dixit ei sus با ابن‎ (Asds), II, Woo, 6, 
Agh. XVI, FY, 5 et ۰ 


on. eal pro oat occurrit I, Pf, 18, fa, 10, II, hof, 12, 


w 


۳ 


11, 6, LII, PF, 19 (ubi unus tantum codex qui etiam alibi sie 
habet e.g. II, fle, parvae itaque est auctoritatis), Yor, 6, 
Agh. V, 4,11 af. Difficile dictu est an haec omnia librariis 
tribuenda sint, secundum usum hodiernum gii (elli) pro 
ommi generi et numero usurpantibus. Cf. Baidh. ad Kor. 2 
vs. 16, ubi laudat 9 vs. 70. Nóldeke, eur Gramm. p. 99 ann. 1 
apud Tab. I, fr, 10 | XJ! pro singulari sumens jubet legere 
MU. 

I lil clausit januam, 1, رم‎ 6 explicatur per رسد‎ sed quia 


۳ est proprie ligavit forte S praeferendum est, quo sj in 


lexicis redditur. Praeterea Xx item clausit signifieat sec. 
Voc. apud Dozy et in Ománo, Journ. R. A. S. XXI, 827. Cf. 


supra sub E AVE ب‎ intrans. — I adhaesit sensu se 
adjunzit, I, ۲۳۰۲ ult., sensu hostili assidue insecutus est, H, iv., 


9. Utroque loco A legi posset, quod hoc sensu tradit Ibn 
al-A‘rabi (Lisdn et TA), sed hoc verbum, si revera exstitit, 
rarius certe est quam ut in simplice narratione locum obtine- 


Ho e 
ret. Sensu transitivo adjunxit = x; säi! (cf. Lane), I, Mo, 16. 
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e VIII cohaesit lutum, 1, av, 9, و2 وه‎ IA I, V., 3 af. — لازب‎ de 
وس‎ 
luto explicatur I, av, 8, aa, 3, ^3, 13. 


ep I امال‎ UNG solvere debuit, III, !w4, 5 »quos antequam ceperat, 
sultanus quinquaginta mille expendere coactus fuerat"; v. 
Dozy. — IV portavit (proprie »adhaerere fecit") I, 1F, 11 = 
Dinaw. vf,17 »clava quam portabat cingulum”; — c. dupl. 


aec. solvere corgit, solvendum imposuit, ILI, ۳۳۰ ult., yes, 4, 
havf, 14, Lane e Migbáh; — c. aec. et ب = ب‎ «aJ, I, ۵ 


»vobis imponunt", — VI de duobus unus alterum ut debitum 


solveret. admonuit, I, رد.۳‎ 5. Hal. II, ۲۰۲ 12 explicat per 
رتخاصما‎ sed Kalil debitrir 1.6 et verba ejus 1.7 ees E 
»deinde tibi debitum solvam" probant vertendum 6 feci. 
CS A eloquentia, IIT, ^ ult., Dozy. — 8:4! لسان‎ cognomen 
vari II Ea, o 
eu pl. انوت‎ Exemplum hujus formae non contractae, pro 


vel (Fraenkel p. 284) habes in tractatu Omaris I, f.1, 1. 


Goo G» D 


Riad, Bali qui neque consanguinitate (wi) neque foedere 


(CAlz-) cum tribu conjunctus est, I, |.vo, 10, 18, Lane e TA. 
لط‎ 1 ued sc. بالطين‎ lutavit, eodem sensu quo لاط‎ et LL, T; sum 
7, Nihdja IY on 4. Cf. as ably Adb bet in TA; — دون‎ 
a , 
oe recusavit dare quod jus erat, III, vat, 11, vas, 3. Con- 
structio hine explicanda est quod bi est proprie texit, clausit. 
s NE اه ده‎ 
sûs ۰ بالباطلل‎ CRI دون‎ o ——— 
.لصا‎ KEY قلنسوة‎ (GI. Fragm., Lane), 111, Mi, 19. 


eA II — I c. ب‎ r. imputavit alicui crimen, II, و۲۳۳‎ 2. — Y c. 
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لطاخ — .14 ,4 r. contaminatus est sensu tropico, III,‏ ب 
ui, atramenti macula, IT, 1v, 11. Cf. Lane e Lisán.‏ 
(Lane),‏ ترفف = ab) V yall rem perficere studuit subtili modo‏ 


I, att, 18, 111, v, LT ot c. ب‎ rei qua utitur LII, ۴۳۵, 12 AÑAS 


KLARE.) SAO »earitati annonae remediari studuit comitatu 
mercatorum eo ducendo". — àb), ewpediae (Gl. Geogr.), II, 


v^ 5,9, 12. — (4335 من‎ Gal! لطیف‎ magno apud eum favore, I, 
ara, 6, Dozy. 

he) — VIII Sae‏ على وجوغ8 16 ۱۲۳۷ (Dozy) III,‏ على e.‏ 1 لطم 
sou mare supra cos collapsus est, I, f, 9.‏ 

توقد عليه من ira exarsit, II, W.5,9, Lisdn: nU‏ على فلان V‏ لظی 

Vx I ec. ب‎ p. eodem sensu quo عبت‎ q. v., IIT, لا‎ 13 (vexavit) 
et FP, 1 (lusit). — IV e. aec. p. oblectavit, I, F11, 13. — V c. 


epee ها ۲۳۸۸ ! واا‎ — 3A spec. musicus, I, 1.1, 17, IT, 


HIS 2; fem. Ga in versu Djawáliki ed. Sachan !.!, 10. 
> لعین‎ pl. sd, 111, ۲, 1, Dozy- 


t). De = oe fatigatus, I, ۲۸۸۲ 11. 


z 


eee ۲ عن‎ 8. aec. r. III, Ilf, 10 et h, neglexit, omisit facere, 
ef. Dozy passer sous silence. Loco II, YF, 19 restituendum 


> gi 
PN d ۰ P 
est وأأقيت‎ , v. infra sub | 23). 


E Ero 26! ca! من‎ quoque dicitur &x4z- Ed من‎ I, ۳۱۵۲ ult. ef. 


ann. r. — پالیجال‎ Sle! رلف‎ eos congredi, manus conserere 
A 1 ELE Gu 5 
fecit, III, رم‎ 1. — II لهب ملفف‎ flamma omnia obvolvens, 


IIL, 1.e, 18. — III c. aec. se adjunxit, I, ^1, 5 ot 6. — VIII 


Cams! se ۵/۵۵ T, t.v, 18, 1o., 8 (ubi 1 anasi), ILL, ato, 11 
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et c. مع‎ III, IAM, 6 (ubi ۰ على .6 — ;(والتقمت‎ p. sub sua pro- 


tectione cepit ut ashe اشتمل‎ , III, Wi, 2. — mn III, Ae 
legimus أبناء المليك واتفاف السیوف‎ b; si in poémate forte expli- 
cari possot per »sylvae ensium", sed h. I. corruptum videtur 


eX والاف (والاف) السیوف‎ ensigeri. 
لفت‎ I. الوداء‎ involvit se amiculo, I, YFM, 12 oJ! zu اسع من‎ de 
۸5۵5 habet رداتى على عنقى عطفند‎ us et eodem quo hic 


لفت occurrit, v. Dozy. — V. Verbum‏ نمی sonsu synon.‏ لشمت 
(détourner).‏ حمرف Eig (ssi)‏ عى جیند proprie significat‏ 


Hine I, Moi, 14 gu AJ من مال‎ m ولا‎ ne follis quidem 
detrahetur ab argento Dei. 


sanguem vitalem exspuit i.e. periit, IL, Wv, 1‏ مج نفسه I‏ لفظ 
x‏ 0- 
(cf. ann. a). Agh. habet syn. xwaze sl i.e. sputum siccum‏ 


(ef. Lisán); — Asli فى‎ VN aditum praebens, proprie 
aperta, patefacta est (syn. اما ,1 وشم ع‎ 13 = Ibn isch 
9. — 111 allocutus est aliquem, I, ملاففته كانت ۶و‎ som 
ناسری‎ compellatio ejus injuriosa ۰ 

tos). ایام الأقاط‎ dies dactylis legendis, I, رهما‎ 12 seq. 

1 i — 9 = e 

القم aise‏ جار 7,9 IV immisit, introduxit (enfoncer), I, Yiv.,‏ لقم 
cum explic.‏ خصاصة eU aut, ut in Nihája, IV, 12 GLA!‏ 
In‏ الدی فى لباب خادی sles‏ حعله لاعن 
۷ القمن انق Similiter Agh. XV, ۲۲, 7 | inj‏ .اق للغم 
arao eS.‏ مرارة 5 cjus sub axillam pressi, et‏ 

Rail comiter excepit, bene tractavit, I, a4, 14.‏ احسن اللقاه 1 لقی 


Forte simpl. Sud idem significat I, VA", 17, sed probabilius 


vertendum est: Legatus Dei suos invenit contribules, itaque 
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lis favet, nos negligit"; — expertus est sensu rescivit, T, af), 
16. — 11 inspiravit, I, fv, 15 »inspiravi ei i.e. suasi ei ut 
eam sibi rogaret", spec. de inspiratione divina, III, Iv, 12, 
ef. Dozy. — III, c. aec. p. et إلى‎ alterius, cum co affinitate con- 
venit in aliquem, I, Y. W^, 10. — IV posuit (= (وضع‎ 111, vil, 4 
v cxi, »sellae collocatae fuerunt" opp. gi ul Alf 
Laila (Maen.) IT, I", 2 af. Cf. Lane et Dozy. Pro القى‎ etiam 


cr? scribitur e. g. Chizána I, Yat X37 sale t s وطرح‎ 
clase Similiter عشر الف رجل یجلون‎ GS الى فى حفر النهر‎ 


6-08 حك 
القوا »in fodendo canali collocavit, adhibuit"; — Rodale‏ فيه 


compressis manibus sederunt, se sorti subjecerunt, inertes 
fuerunt, I, W.5, 75 vid. Gloss. ad Bibl. Geogr. VIII; — c. ال‎ 
p. communicavit, impertivit, I, wv, 4, ILI, Iv, 3,41, 6, Ibn 


abi Osaib. I, وا‎ 4, 15, Jat, 10; S الی‎ "S res mihi in men- 


- 


tem venit, IIT, of ult. seq. Cf. Dozy et Lane. Verba QUE 
الى اليجال‎ dj, III, Hv, 5 videntur significare id quod viri 


viris fidei dederunt, cf. apud Lane NT على .6 — القی ابید‎ 


Ce 
p. dictavit, I, V, 13, Motarrizi والالقاء كالاملاء والتعليم‎ ; inspi- 


ravit formulam laudis (As3) I, WP, 7 seq., amorem, I, foi", 8, 
i, 16, vo, 16 ubi pass. sensu concepit; odium I, viv, 1; alio 


sensu 1, Fv1, 12 على القيط الموت‎ m plagá divinà mortis 


-08 wot 
inflicti fuerunt, — | 33 sensu | 2&3 (ut (طر‎ i.e. exclusit, reje- 
cit, II, ۲۳۲, 19 ubi ita e cod. et IA restituendum, aoa, 9. — V 


Soo concepit mulier, II, Iw, 9. Cf. Freytag. —‏ باکمل 


A -o S ox 2- S og 
ملقى‎ sec. Lisán, ut etiam رلقى‎ 28) et رملقی‎ adhibetur in 


bono et malo, sed plerumque in malo. Hine Asds reddit per 


"v یلقاه‎ Jig 3 CENA Hine locutio proverbialis الشجاع‎ 
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NS Tu Contra II, lo, 12 bono a Deo affectus,‏ ملقی 
bona fortuna usus est, ut quoque in phrasi quam Lane sub‏ 
habet. Cf. Kor. 25 vs. 75 et GI. Moslim.‏ بان 


۵ امتنع V et saepius e est idem quod e et‏ لكا 
ps vif ult. et ۲ ۰۱۱۱ 3 ubi‏ على c.‏ و1 est, recusavit, ut l, oat,‏ 
de equo renitenti III, 3, 8. Hinc‏ زعی البمعة supplendum‏ 


ee est inobedientia vestra III, ٩۳۲ 4.‏ طاعةكم 

e Xea Č I, ^l^, 6 in comm. l. 9 ubi vero لكعاء‎ explicatur per 
s و‎ fatua, stulta. 

cj. Insolitum usum particulae e habemus I, vas, 14 راوا‎ NC 
خرجها من مساکنچ‎ gins iiai Radis AS et vail, 2 seq. 
= دعب عتبا على‎ RAK! (anise رای دا‎ Lalê. Videtur esse 
locutio elliptica, ut ante (لكند)‎ RAI supplendum sit cogita- 
tione ار‎ A vel tale quid. 


û retinenda fuerat, quam‏ تراعوا Loco I, Svil, 12 lectio codicis‏ .لم 
tuentur praeter locos in ann. laudatos, Ibn Ilischám ۱۲۴, 6‏ 
seq. et in aliis tradi-‏ 3 و۲۲۱ (cf. schol), Bochári ed. Krehl II,‏ 


tionibus I, la, 11 (ubi corr.) vA, 8 (e 73 A), t, 1, و۰‎ 9, Iv, 
8, îi”, 12; Bochâri I, ۱۸,۵ a f. = V1, 10 et Ibu Doraid Yav, 


1 = Agh. XXI, of, 10. Explicandum est بد‎ tel 208 يكن‎ À 


--- 


ut recte monet Prym, sive ut Lisán IX, f1", 2 4,5 PA فزع‎ 3, 
“itaque territi non estis — nulla causa terroris adest. Quod 
multi habent لى‎ tantum I, vil, 12 admitti posset, minime locis 
ubi Er A legitur nisi in ei mutetur (ef. I, Yva} ann, A). 


Mirum itaque est قرع‎ cy! apud Bochári II, FFF, T. Cf. Nóldeke 


zur Gramm, p.67 ann.4. — De بقدر‎ A pro یقدرن‎ II, 953, 4 


v.l. Chizánae in ann. c laud. 
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os I arripuit, IT, v, 12 0 دید‎ oL. 

GJ I sensu vidit (23) est rara forma pro لمح‎ I, و۰۸۰‎ 11. Praeter 
l.l. in ann. vid. etiam Nihdja IV, * et Lih I, ÎT, 4 seq. 
لمع‎ I eadem metaphora qua > significat volavit, YL, o4, 10 
LS رخرجنا تلمع بنا‎ ofa, 14 Add. — VIII pass. sya; المع‎ 
abreptus fuit visus, I, و۲۱۰۲‎ 2 et in traditione Ibn Mas'üdi 


Fáik, II, 457, Nihája IV, lv et Lisán X Y.Y, ubi tertius locus 
datur. 


II tropice incendit aliquem, III, vif, 17, ^.^, Te Asds hoc‏ ذهب 


e ats 
sensu habet اهب‎ . 


eo I بقل‎ saepius repetivit, laudare amavit dictum, III, | كه‎ 11, 
ubi eod. O أن بقول‎ (IA VII, ۷ (yis (55). Cf. Dozy et Cuche 


parler de ce qu'on. aime, Houtsma, Seldj. II, of, 13 QM 
- < 9 an OG 

ex^ es-$ homines qui turpia verba‏ بالاگنا Hine‏ .البيتين 

facere amant, Asás ubi laudatur versus al-Komaiti. 


ej لهومة‎ in genealogia est ramus lateralis, I1, 1,2. Abü Bekr 
in traditione (Fáik II, 539 seq.) rogat ازمها‎ Ju ام‎ Kalo أن‎ 
uirum e stirpe primaria tribds, an ex uno ramorum latera- 
lium (comm. ,زاین أشرافها ام من اوساحها‎ Hine certarum tribuum 
eonjunetarum factum est nomen proprium. 


e 


ae: Eodem sensu quo لیم‎ et esed liberalis, generosus, etiam in 
usu est Ad II, T1, 17, Ibn Hischam 1.1 paen. 


cate 2) proprie plur. a am Î columella etiam de una persona‏ .لها 
adhibetur, ut IIT, FF", 7 (ubi ef. Add.), Lisán XX, Wl e tra-‏ 


aS "Moos US 
ditione الله‎ Jew, رلهوات‎ Kosegarten Chrest. 43 1. 13 اد‎ iE 


e - 


^ فل دیدمت 
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E interdum fere est synon. vocis اذا‎ quando, ut I, fF, 4, ILI, 
^M, 6 ubi Mas'üdi VI, 421, 1. ult. etiam رنه‎ sed IA VI, Iv, 1 


habet. — De 3 0 v. supra sub E‏ اذا 


ر(استی‌ارو! p. circumdederunt (y=‏ پ I intrans. de pluribus e.‏ لوت 
I, ۱۳۰۱ (Ibn Hisch. ov. med.), .Vihája IV, ^; — trans. bs‏ 
pallio induit aliquem, IT, vv, 1, ubi IA V, *..,5 "2 SM‏ بانرداع 
Of. versum Dhu ’r-Rommae apud Djawáliki ed.‏ رداتی eae‏ 
Sachau ۰‏ 


- ot eue) - Es 5 mw 
العوانكك‎ cipis el gi! باعطاف‎ AAA. VIP A,A کان‎ 


et apud Lane ex TA sb E boy 
z5 I splenduit de veste candida, II, ۲۰۲, 16. Hine tropice < 
© 


splendens candida i. e. splendidum benefi-‏ ۵ لاناک بیضاه 
10 ابا cium III, 1.10, 13. — II absolute signum fecit, IM,‏ 


che co^ J) = A xl eres e, Clee eal: 


E en profundus, 1, YAY ult. Cf. ann. l ct Lisán IV, Y.. Variae 
o 


Ge 


lect. sunt e et ce 


ut III, ۲۳۳۰, 14 recipi‏ ملاس js vitavit habet. n. a.‏ € ا الوقن 
synonyma sunt.‏ خن debuerat, nam (o> et‏ 

obligatus ei fuit quatuor mille dirhe-‏ لقلان Raab‏ آلاف در 1 لبط 
sec. Ibn Hisch. 7i". . Sed‏ لاط ubi receptum est‏ ,13 رد۱۳۹ mis, I,‏ 
in hac traditione tuetur‏ قط bY sensum nou praebet; contra‏ 
ای الصف IA in Nihd@ja (et Lisán), cujus tamen interpretatio‏ 


non accipienda videtur. Secutus sum explicatio-‏ بح أربعخ آای 
S‏ یقضیه وا يوضع 116 nem glossae cod. S ad Ibn Hisch. II, p.‏ 
xas »neque solvit, neque debitum remissum fuit". Subjectum‏ 
nimirum est al-‘Aci. Contra glossa cod. E subjectum faeit‏ 


Abû Lahab et interpretatur fenori ei dedit quia bla sensu 


GLOSSARIUXM. CDLXXV 
usurae usurpatur. — VIII adhaesit, I, lo^, 15 جنبی‎ lable 
رناقتی‎ ubi alii habent syn. 1247. 

es: V exspectarit aliquem, c. ace. I, A*5, 14, aut e. (s, Jakübt, I, 


nf, 5 af. et in phrasi قلیلا‎ He NU mane paulisper. (Asds). 


Construitur quoque c. acc. p. erga quem quis moram trahit 
ut verbis A‘schae رانلومه علمی هذا‎ Morgenl. Forsch. p. 260, ut 


c. ace. r. in verbis esi! باسلامع‎ ey وکانت ألعرب‎ (Lisán). — 
v V vario habitu et vestitu se ostendit viris placendi causa 
mulier, I, lo, 6 = تغيل‎ quod postea in eadem traditione 


occurrit. Cf. Kazwini I, *v.,9 a f. ubi male SUUS et 1.7 af. 
ubi male کون‎ Optime in his verbis convenit significatio 
propria vocis مومس‎ mima, quam nuper ostendit Wellhausen, 
Z.D.M.G. LII, 511. 


ss! I EN faciem vertit i.e. recessit, I, Mang ut (لی) رأسع‎ 
quod in Kor. 63 vs. 5 tropice adhibetur, — IV. Sul est pars 
cibi recondita spec. hospiti destinata, cf. Agh. VII, v4, 9 seq. 


Lisán XX, Wi", quam si quis appropriat dicitur T نه ب‎ 
(Lisán Wi, 3 seqq.) aut c. aec. I, wf, 9, ubi usurpatur de eo 
qui viaticum peregrinatoris sibi sumit; — c. r. abstulit in 
nota traditione I, PT), 15, FY, 4, Fáik IL, 460 ذعب ب)‎ ut 


Mobarrad vof,2) et in locutione العنقاء المغرب‎ ki الوت‎ (Lisdn 
I). Hine tropice ad se traxit cordia, III, ۱۳۲ ۱ = V 


oe Sg iral LI 3 0 LI 
el طرف‎ È se incurvans innixus fuit, Y, YA. 16 و‎ — amba- 
gibus et praetextis usus est erga aliquem ne faceret quod vellet, 
€. على‎ p, II, Wi, 7, II, t4, 13, Dozy (qui vero minus recte 


o - = OF a. 
ita explicavit locos Beládhorii); etc. r. ut sea des coxa 


- 2 
الاح‎ ne argumentu proferat. (Lisáu WT, 3), بالممين‎ ne sa- 
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o 
انا‎ uem, 12085 I, 


E 


cramentum daret, dgh, VII, .ا‎ 14 


) 


1 


Ff, 17 (= Ibn Chord. fat, 16), Arib Ff, 14 — $6), pl. رن‎ 


usurpatur I, 5141, 12 de parte agminis ut, monente Prym, 
Germanice ۰ 


I1, vi~, 3,‏ ,6 و LV c. ace. pepercit, I, ir, 2, spec. de onsi‏ ليف 


III, Êv, 3. Locus e Diw. Hodhail., quem laudavit Freytag, 
est in ed. Kos. FF, ubi تدعا‎ EN A explieatur per 55 لم‎ 


xls .شيعا الا‎ Vid. porro Lisán in v. 


Lal species cicerum valde alba quae in Syria crescit, I, a.v,‏ .ليا 


8 et 9, ubi ita restituatur pro LUI, In “Ardis ۳۱۷ LAUR sic et 
additur eb os TON Ji .2ء‎ Legimus in Fåik II, 464 


شديد البیاحن ءبقال CUNT‏ اذا SE‏ اماف کنها cll‏ وقمل 


Djauhari dieit eam crescere in Hidjázo et de femina‏ ?5 اللوبياء 
utitur verbo sz. Lgl. Vid. porro Lisán XX, i1 (Nihája‏ 
A‏ ۰ 1 


1) relat. elisione praepositionis cum pronomine suffixo ut as, 
a, فيه‎ (Wright Il, $ 173) obtinet significationem propter 


quod, per quod e.g. I, ^, 17 Uu Cine cur, quamobrem 
iuraret, ati, 5 يااڪقون‎ bos ما‎ qua re fere attingebant, 1.01, 5 


siss, ما قطع‎ quibus (praetextis) manum amputare posset, ILI, 


rap, 13 "AMO, ما‎ quapropter eam idoneam censeo. Ut interrog. 
interdum corroboratur addito pronomine !5, ut I, ^P, I7 ها‎ 


eS is .ذا‎ Cf. sub lo. 2) interrog. 13 ke et quid porro I, 
vav, 9 seqq., ll, Pov, 14--16, راو مافا‎ ILI, lov, 13 15, Damiri 
IJ, ۷۳, 3 seq. Brünnow, Chresé. p. 501.15, 511.1; — quid, 
quare, II, دا‎ 6, III, £F, 5 لى‎ le, et quare non (ita) essem. 


bad e3 
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E 2 
Pro la} ITI, Yol., 16. 3) indef. رما امصدرية‎ I, رم‎ 13 primum 


est‏ ما استلیت NN NET (sequens‏ وب E49; pro‏ سلبت dn‏ ما 


29 2 
pron. relat.); I, 1 16 E ES روما‎ "loi, 15 ها تذ کر‎ propter me- 
moriam, II, WP, 2 نقضوا‎ U, III, Moa, 8 الله‎ a Le, Sev, 12 وما‎ 
وتسصوً‎ NS. Peculiaris est usus hujus l4 post superlativum 
(Wright? II, 5 86), cujus exempla habes I, viv, 4, "vv, 11, II, 
4. و9‎ Ho, 10, Yi, 11, III, at, 15, ركهم‎ 6, Hr, 1. Quomodo proprie 


ون یله ما یکین in eo‏ ,قبل ذلك post SUAS,‏ ما explicandum sit‏ 


(I, vit, 8), ete. exposuit Fleischer (v. Dozy Suppl. II, 563 b, 
1.5 af. seqq. et spec. Wright? II, $127, rem.c; cf. etiam 
Nóldeke, zur Gramm. p. 61 seq.). Praesertim amant auctores 


hane constructionem post es ۱۳ ۱ ۰۰ کی ان‎ deus Yivv 
ult, ار کیک رات‎ LO, dos ceri) ult TL, 50510, 
III, ‘i, 16, 114, 10, ۲۰۱ 13 seq., Hárithi Mo‘all. vs. 22, Beládh. 
رما‎ 5, Gloss. Bibl. Geogr. VIII. Post خلال‎ v. supra in v.; 


post Nes I, voo,5. — Exempla usus ما ادا‎ (Wright II, 


d owes qu 
$ 136 a, rem. e) habes I, F., 15 et FF ult. ام ما بدا لك‎ res 
gravis se tibi ostendit, quapropter aliter decrevisti, ut Agh. 


VIII, 4 یکت‎ à Us E res momenti te huc ducit; I, vi", 9 


i|. Ail ما جدع‎ DL Th, ۱ ۵ الى ^ ما‎ donec aliquid fiat و‎ 


M 


1, 55 16 ما‎ s n ad certum m idem II, of, 10 sensu 


brevi tempore et III, W", 17 ما‎ JS 3S; loco etiam I, ۱۸۴۳, 16 
ما‎ hane significationem habere videtur, ita ut هوض‎ as iss! 


sit explicatio 2 dM ما‎ 84$ »si aliquid in me roboris 
esset, (si) surgere possem"; — ما‎ non tantum additur ipsi 


pronomini interr. uc sed E sequitur si hoc eum suffixo 


conjunctum est, ut I, 1r, 5 xazl ما اباب‎ Se Pov, 6 D 
J ) ) , : : ) xu 


CEN T : 6 : 3 > 
Sone سيق الى‎ — Particulae affirmativae Û additur ad cor- 
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roborandum کید)‎ Gi, Wright? I, § 353%, 2) 1,۱۱۲,۱۱۵ cA Bg 
۲۹۴, 10 nisi ibi legendum sit له‎ i. e. 8,430 (ut Pv, 3 in lfs), 


PIT" ult. (v. Add. et Em.), Il, ò. PP ی‎ (sed fortasse ibi 
aliter legendum est) — Prorsus expletivum est IJ, 441, 15 


quoniam, II,‏ لما — ubi fere offendit.‏ رواخف % OynEe E "E‏ له 


2» 
m^, 12 (IA IV, li", elisit ما‎ les), Gl. Geogr. 


raro post se habet gen. plur. (Wright II, § 108, rem.), I,‏ ماتخ 
BAe.‏ انيف 1 ut Bibl. Geogr. VIII,‏ متو habes cya‏ 2 ۲۰۳۲ 


Contra I, a, 1 juxta KA» ممم‎ in gen. sing., مشو سین‎ in 


accus, ut apud Nóldeke, Delectus 16 1.8 1 3 0 ws e Loeus 
II, i14, 8 oy shal من وين ومن‎ ie vertendus est e pro- 
pinquo et e m me erperti sunt. Rarissima forma USC 
pro تلتماتة‎ (Wright, I $ 325, rem. Û) in versu I, ۲۵۱۴ 3, ITI, 


YF, 1, Kit. al-mocammarin cod. Cantabr. f. 57 v. Gat تلت‎ 


et Djáhiz‏ (خمس Chizána LIL, ۳۰۲, ۵.۲ (Gps‏ ,قد مورن 
OD‏ 
Mahásin 11 ult. (Lisán X, ۳۲, 11).‏ 


y recepi IIl, tts, 11, ubi per ضكم‎ explicatur, sed vereor 


Co‏ سات 
au recte, Nam etsi voci Xu ut novercae et Gallic. marâtre‏ 
notio malignitatis inesse potest, dubitandum tamen cam‏ 


adjective sensu erribilis, gravis adhiberi posse. Forte itaque 
hoa 2 bd ۰ ۰ 
lectio مازندر‎ (dorsum lacerans ?) praeferenda est. Nescio quid 


proprie significet nomen provinciae Tabaristani hss ما‎ (ef. 
Nóldeke, das [ranische Nationalepos, p. 49 ann, 1), neque 
igitur efficere possum an cum eo aliquid commune habeat 4). 


Lectio I, Y'4., 11 recepta omnino falsa esse videtur, sed 


a) Apud Justi, Jrauisches Namenbuch, nihil lucis inveni. lyse vero ad me 
seribit, sua opinioüe esse nomen derivatum a nomiue regionis formae Mázana. 
Hoc easu inter nomen proprium et nomen appellativum nulla necessitudo est. 
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quomodo restituenda sit, non certum est. Fieri potest ut 
verba Persica idem fere valeant quod Arabica عر كبدى‎ J), 
probabilior autem est conjeetura Houtsmae q.v. in Add. 
et Em. 


Ltt eiae)! 1, ۲۱۷ 3. Vulgo sU! est lorica‏ 5 ماذی 


levis e.g. II, Av, 7 aut sec. Ibn Kotaiba, Adab al-IKátib ed. 
Bul. 14, 5 af. alba. 


S 


T d sensu‏ مافیانخ 16 equa, I, fa., 2, fal, 7, sed IL, ivr,‏ ماذیانة 
proprio Medica videtur adhiberi. Cf. Olshausen in Zeitschr.‏ 
f. vergl. Sprachk. VI, 6, p. 533 (in gloss. Pahlev. Aram. ۵‏ 
per Medicam redditur).‏ 


proprie est erysipelas (Z.D.M.G. XXXIX, 241 et 250 l. ult.),‏ ماس 
Syriace leas ut mecum communicavit Nóldeke qui relegat‏ 
ad Bar Ali ed. Hoffmann 6872, ubi morbus describitur, et‏ 
quam lectionem habet‏ راشا addit: »Elias Nisib. explicat per‏ 
cod. Goth. apud Lagarde Praetermissa 33, 45, dum alii sàU‏ 
et Novaria 180 etiam pejus „laî habet". Hine vomicas signi-‏ 
ficat quae pestim praecedunt: Faldha Nabath.cod. 303b p.342‏ 
Vs sess JAS bold‏ عظيم P‏ را کان میم الطاعون 
et Ibn al-‏ ران حهوته من دم بخانطه صفراء ورک وی SOL‏ 
explieat per‏ ا ماشرى Djauzi eod. Scheferi f. 108 v. scribens‏ 
Tabari, ILL, Moi, 1, ubi restituendum‏ .نوع S SIME PUE‏ 


VAL, nomen adhibet de specie pestilentiae letali (JUS (92 2). 
E VI sec. Gl. Add. II, foo, 8 eodem sensu adhibetur quo V 
corruptus fuit. 


adhibetur evulsit, eradi-‏ متخ I sec. lexica eodem sensu quo‏ مخ 
cavit et ita interpretatus est editor 1, Y^, 7 »eradieavit eos‏ 
more quo praecedentes". Mihi vero videtur legendum esse‏ 


e» سنى من‎ MS et سنن‎ explieandum esse e Kor. 18 vs. 53 


E zE 25 x2 
سنخ الاولهی‎ ie الاسفيصال‎ (Baidháwi) cf. Lane sub Siw et 
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supra sub las. Vertendum igitur erit »et dedit iis sortem 
eorum qui eos praeeesserunt i. e. exstirpationem. 


5 EN. : ند‎ «o f qm . 1 
میک مق‎ explicatur III, ۲۲ ومم‎ 12 per Kad, SAB virga tenera. 


te 


Zamachsehari Fáik II, 466 dieit ita appellari quamlibet rem 
qua quis verberatur. Alii voeem derivant a a alii etiam 


E 4 ue em cies 5 - - 
a ونت‎ et aliae formae sunt XS yks, Xana, ماک‎ et eu 


- - - -- 


Cf. etiam .Nihája IV, vi et Lisán sub نوخ‎ 
مجع‎ I praeponderavit, I, lo, 2 (= Ibn Hiseh. iv, 3) et in versu 
an-Nábighae, Lisán X,Y*.4,9 (partim apud Ahlwardt p. iv) 


eum explicatione P ae . Hine‏ ومیزانه 3 2 E dem‏ مانع 


0 pt ار‎ Jes & j مان‎ Ve (Asds). 


J w P ای‎ 


I, wt, 9 est is qui tantum possidet XxZa i. e. parvam‏ المتمتتع 


cibi quantitatem. — X n. aet. in facultas fruendi, III, 
ol”, 18. Ita quoque vertendum est in explieatione lexicorum 


voeis 


non ut Lane habet‏ رم å‏ فلان ملیس in locutione‏ مئیس 


profit. Abû Zaid explieat verba BN oM a per لیس بد‎ 


P nondum senectute confectus est. 


FON C 
.متى .متن‎ Ensis Hásehimi ibn *Otba, quo necavit leonem Kisrae, 


appellabatur ی‎ PT (la lame), I, ۲۳۲۵ 
متتل‎ I ponderavit, 11 1.4 10 2 is donde quo eundum 
esset". In ax-Nakáid eod. Bodl. f. 168 r. et eod. Spitta, f. 82r. 


` (locos debeo amicissimo Bevan) pro Ja legitur NOU 

quod eodem sensu accipiendum est. — Ma. Mes — (ما)‎ 

nulla re melius quam, III, ¥.*,2,3, Anbári Nozhat al-alibbá V 
E desi br اسان‎ 


deb اعنتقت الل 3 كل‎ OUS 


- - 
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S لگ‎ 3 2 -0 


Notandus est locus II, i^. , 1 مثل حیت يسمع آلحروت‎ pli 
et stetit quasi ubi vox audiri posset. 

Mb (pro hel) cisterna, pl. TEM I, oat, 2, Gloss. Ibn Chord. 
Pl. fall occurrit apud Müller, Burgen und Schlösser, 1, 55 
1.10. Ceterum vid. Gloss. Geogr. sub اجن‎ et cf. Vollers in 
Z.D.M.G. XLV, 95 (>h). 

Der I perlevit chartam etc. (of. Nihdja sub =). Hine ادیم‎ 
میجمم‎ II, iv, 9 membrana polluta. 

pea IV us JA cum aliis arcanum suum sincere communicavit, 
DEDE 

A IV obstinatum reddidit aliquem, spec. de irato, II, ۱۲۲۰, 4۰ 
Cf. Nihdja et Lísán in v. Eodem sensu Sess oceurrit apud 
Dinawari PrP, 3. — dese (n. a. a kw e. g. Dinawart lod, 1) 
obstinentia I, ۲۱۷۷ 10. 


[4] E 
M II devastavit, in (kw convertit terras, I, "i^. , 5. 
كه‎ 


RAT formula qua quis consortes recognoscit, quasi tes-‏ .ی 
sera, II, l.v, 17, ubi vir schismaticis se adjungere volens‏ 


dieit کلام الله‎ eu أن اسلم‎ Ou) جاني‎ dl quibus verbis se 


C 


antea vere Moslimum fuisse negat itaque admitti potest. 


(=< I trop demit, abstulit socios alicujus, II, و۷۴‎ 6, vv, 13. 


> ۲ Kasil drrigavit ut hosti transitum praecideret, III, MIF, 
16, 18, toi, و3‎ — invasit terram et occupavit, I, Y.oY, 12, Y.or, 


LOM OT IT E II 1,9, 1411, 6, Tl, of ull Hoe 


م س 


sensu occurrit in traditione l= las أربعبين‎ p aos)! Oo 


54, 
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i.c. ut explicat IA in Nihdja ۱۷, ۸۳ الشام وتخوضه‎ Sos 
و لا شم مره‎ 

Ue V parturivit, tropice seditionem minatus est eontra (Ac) 
prineipem, I, ۱9۷۳, 1 shale eee قد‎ OUT .أن‎ Cf. Lane 


sub مک‎ 


5 


Aa I continuavit iter (Bibl. Geogr. VIII Gloss.), III, ۱۵۸۲, 15 et 


16 (IA wa). Legi vero etiam potest مدت‎ quo easu مد‎ esset 
traxit ut Agh. IX, ‘a, 1, 10 seq. Qui hoe munere funguntur 


appellantur اناد‎ (ib). — 111 e. ace. p. = مادی‎ moram 
-5 ۲ = 2 o- 
concessit: ماده فى الاجيل‎ I, 1.1, 13 et 15, Fáik, II, 475 «مادیت‎ 


WE, Nihája IV, rf, 5 a f. seqq. — Aa inundatio,‏ ادا مددته 
IT so.‏ 


cards 111 eodem sensu quo تمادی‎ III, 1, 8 .ؤادت به الايام‎ — 


6 (n (en 3 


Si افا‎ 7 
محی‎ modius. IT, Mo, 2 et 11 editor rejecta lectione محییی‎ 
۰ gis 2 . . ۰ ۰ 
recepit رمديى‎ quoniam illud onus nimis grave ci visum est. 
2 
Vereor an reete. Xa enim est = 1'/3 رضل‎ s. !/4 clo, quantum 
١م‎ 
- 2 
frumenti duabus manibus prehendi potest, duo itaque مه‎ 


unius tantum diei aut duorum dierum victum praebent. 


Contra مضق‎ h. l. est probabiliter ille quem volunt Zamach- 
schari, Füik I, 121 et Motarrizi (Gl. Geogr.) qui continebat 
15 رمكوك‎ dum 1 مكوك‎ = 1'/2 £o» itaque — 90 .مت‎ See. Micbáh 


د ال 


unus (gre est = 19 clo. Duo igitur J. certo non faciunt 
ا‎ 


onus nimis grave Accedit quod Omar assignaverat singulis 


militibus duos موی‎ frumenti et duos کس ا‎ olei (Fáik II, 


- 


416). 
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Oa I poëtice e. ace. pro من‎ construitur Il, laf, 12 dds XS 
P p Un" ) ) 


ipf taedet eum petendi pro dm .من‎ 


m I الطریف‎ v. sub زیمت‎ — C. على‎ p. sensu sale 0 videtur 


adhiberi I, i.i}, 10, ubi Nóldeke, Gesch. 307 vertit »ich bringe 
euch bis auf den letzten Mann um", Forte autem excidit in 


codd. o ut legendum sit الأدمرن‎ — IV confirmavit, IL, Y, 0 
daz ce»?! هرز‎ de Sys confirmabimus te in donatione patrue- 
lis, eujus nempe vitam sibi condonatum iri impetraverat (l. 7). 
= a trames metaph. AVI ve trames veri et juris, 1I, oll, 


قل HS‏ ور مر ,5 Notanda est locutio‏ كت 14 on,‏ انا ملألا 


6-0 


quee po dixit hoc non semel tantum aut bis i. e. saepius 
III, 111,17, Djáhiz, Kit. al-bochald ed. v. Vloten, “., 18 seq. 
— مرق‎ habet sensum n.a. a مر‎ IV firmiter torsit = ام‎ opp. 
CHE 1i, Hii ult. Cf. apud Lane e TA ود‎ strong twisting". — 


aE 
5^) solidior explicatur II, afv, 4. 


س Le‏ ص —- - 2 ع 

Val, 6, pascuum salu-‏ ,1 ركلا $50 2 salubris in‏ مری* = ماری .مرا 
bre. Lectio tamen non certa est. — Eja ۷۰ sub (5,0.‏ 

z^ ~ o^ ze Kor. 55 vs. 14 explicatur I, رام‎ 15 per jJ! لسان‎ 
یکمن فى طرفها‎ Jil lingua ignis quae in extremitate ejus est. 


III, lv, 12 videtur respondere Persico Kayo, MA > haereditate‏ مرد رام 
relictum (bonum).‏ 


.12 و۱۳۲ I creavit aliquem marzobdnum I, Moo, 1, IT,‏ مرزب 


p. ludibrio‏ ب absol. pugnavit o. a r. ITI, Wi, 6. — V c.‏ ,111 میس 
habuit, I, 41., 17 ut confirmat var. lectio. Ita nempe verbum‏ 


explicant in traditione all الرجل بدينه‎ T Nihája 1۷ واه‎ 
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Lisdu VITE, ult. seq. Alii vertunt per se opposuit, male vo- 
luit alicui بانشر)‎ al TRY Asás). Cf. Lane et Dozy. 


S 35 520- 
يمرط تهاب الكعبة إن 1 مرط‎ +2 diccllam vela Ka bae si, I, W.., 8, 
tertia persona pro prima posita in jurejurando (v. supra sub 
e nempe difficillimum negotium in me suscipiam. 


Gla sehismaticus, pl.‏ ۰ مرق 


3. IL Uf, 11, 111 NEN 


ا 


wd 
Geogr., ۵ Hei من‎ ab PE 


ae?‏ سه 


uem donec assuefactus sit‏ یمین Ke‏ ی غير عدن 5 ۱ Dr‏ مرن 
nullam fucere tmo! donec subactus sit.‏ 


So .- 


“occurrit III, Viv, 10 c. adjectivo‏ مرو tanquam plur. vocis‏ مرو .مدرو 


in plur. vid. 2۱/۸20۵, — 159 ge JU, oc 


ما Il, ^F, ۲ ubi‏ رزب I oculis (ace.) extraxit lacrymas (c.‏ مری 
موب — Hariri lo comm. 5 af.‏ حلب cf. usus verbi‏ ;افون 
pro xoa, muliercula, I, fo, 14 ut quoque apud Ibn Hisch.‏ 
Akos.‏ مرأة rir, 1. In Chamis I, 1. med. pag. additur glossa‏ 


Dene... 
Alterum ae in traditione ۲۵: II, 252 ى لا درد أن‎ 


xs‏ 3 * 2 اناا ورد 


- یا‎ T 
eres مریننه‎ (AS ذثرا فريس رقبته قاتا‎ he 7| اری‎ cum expl. 


5 Mf 0 = “a ? 5 3 H e oe m 0 ee 
2 vale الماطش‎ o واستصغار يك‎ el Ml gi tt دعرو‎ 
3 ۲ ue f 
ward ضعقها‎ . 
ees v 


- G_ 
Rad Oza asseclac Mazdaki, quorum doctrina exponitur I, ۸۸ ult. 
“seqq., Ali", 11 seqq. 


v I afflixit aliquem poena II, واه‎ 13, Nihéja IV, 37, 10. — 


= A o o E es 
مس الشمس‎ ardor solis, I, itv, 2,7; — مس الموت‎ appropin- 
quatio, contactus mortis, I, و۳۵‎ 6; — sd) مس‎ ۵ 


nem 


sanguinis ITI, Woo, 4, ubi Mas'üdi EX. 
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5 o 
ques مس‎ 5 grossissimae qualitatis, III, fo, ۲۰ Cf Lane 


z 


ex TA: a piece of such stuff as is spread in a house or tent. 


£s 9 7 


Plur. مس ح‎ e quo singularis est derivatus (Hoffmann in Z.D. 
M.G. XXXII, 760 ann.) pro nomine materiei usurpatur II, 


۱۳, 15, ,سا‎ I شعر = سراویل مسوح‎ 1v.,9, vl, 1. Cf. quae 


scripsi Z.D.M.G. XXXVIII, 402 et supra sub .برك‎ Quid potis- 


simum significet quod “Amr ibn Sa‘id eyed prets Mee 
II, veo, 3 seq. haereo dicere. 


oto z 2 oz 
Awan IV transit. sustinuit ساسا الا مر ما أسئمسيك‎ rem 0 
quamdiu se sustentari sinit, se ipsam sustentabit, I, ۲ واه‎ 10, 


= -0- 3 o> - 
et objecto eliso نهس ما استهسکت‎ Leib rem publicam nimi- 


- 


rum sustinebis quamdiu te ipsum sustentabis I, Yaoi, ult.; — 


ight تمسکون‎ 3 nihil contra me tenetis, I, WW", 18 ubi 


z 
e 


Ibn Hiseh. 1.1., 13 & 2o تمسكون على‎ 3 habet eodem sensu, 


Nihája IV, ۹۴,6 a f. seqq. یمسکی الناس, علی بشیء‎ J. Notanda 


[2 گنه‎ o 
est constructio shis cal ان‎ si te sustinere poteris, IL, tt, 


9, ubi dic nunc fere otiosum (ef. supra sub jz) proprie est 
arcendo a te lassitudinem conficientem ; — abstinuit, IIL, 1.۳1, 


2 (a puniendo), se continuit, ILI, iddo, 8. — V se sustinuit, 
firmum se praebuit, I, ^35, 10, Beládh. ed. Ahlw. 01,5; e. پ‎ 
portae, castelli ete. occupavit et defendit, T, Y^35, 7, IL, Yoo ult., 
Rosen, Imper. Basil. Bulg. Y4, 14, ©., 18. — X se sustinuit, 


se cohibuit in dorso jumenti, II, Viri, 17 TEN As; v. ex. apud 


Lane sub xs, 


alterum apud Motarrizi et ef. Dozy. In locis‏ رحد 
potuit, e& hoe sensu‏ استمکی — supra sub IV laudatis fere est‏ 


revera usurpatur e.g. Hamdáni ed. Müller Wi, 10. — مساك‎ 
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Ce 


bello captivus = sam, sed tantum ita appellatur postquam 


captivi inter victores distributi sunt, itaque mancipium factum 
est, I, r.4^, 17, 310/0117 al-olám ed. v. Vloten, WT, 12. 


ee VIII furatus est, diripuit, 1, tov, 2, ubi Now. (p. 917 1. 5) 
.استاموا‎ Cf, Gloss. Geogr. 


oa stuppa naphtá madida inservit incendiariis, H1, 
vi, 5 seq., cod. Goth. 1756 f. 13 r. تمر النفط وامشاقخ للنفاطات‎ 


els‏ مدورة من Kitáb al-Oyûn cod. Berol. f. 68 r.‏ روامشاعل 
ذرك الضوء 7 ,دا ٩۵۳00۵01‏ رمشاقه الکتان NUS AS‏ نغطًا وکبرینا 
الذى کن 3 دده على قفص من اقفاص القناديل فيه مشای 
BLS luto rubro tinctus.‏ — .فشتعلت النار فيه واعاجزه طفوها 
Vestimenta ita tincta secundo adhue sacculo in uso erant,‏ 


III, YF, 12, otf, 15. Primo Islami tempore etiam in statu 


ihrám adhibebantur, Fûik II, 489 et Nihdja in v., sed Omar 
usum improbavit. Cf. infra sub Se 


eodem sensu quo T l, Fv.. a. Formam‏ العظام 11 مشمش 


esse, jam annotavit Lane (cf. etiam Kremer,‏ مشاش = مشمش 


Notiz. in v.). Nullo itaque jure Mowasscha |*., 5 lectio codi- 


cis شمشون‎ > in چششون‎ mutata est, neque Müller in Burgen 


ساس ا Gwe‏ 


und Schlösser 1, 69 1.14 lectionem codicis تمشمشها‎ in 
Lauded corrigere debuerat. 


Gi Cilk‏ سعی mediatoris partes egit in rex,‏ .۲ فى e.‏ 1 هشی 
Belàdh.), I, 14,6, III, ۲۳۲۷, 15; alvi profluvio laboravit —‏ 


AX) (edna, I, ,ا۴۷‎ 7 (eoll. 1.2 seqq. et Ma, 14); Lisán XX, tot, 


5 laudat Abû Zaidi dietum es Loa شن‎ e Ww A 


quapropter in editione Nawddiri \..,3 af. in verbis ان اردت‎ 
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pro E legatur‏ أن e‏ فطع لع المشی عنك ای الاختلاف الى تشاد 
E Remedium nempe appellatur |. eA 4 (et 3 Motarrizi)‏ 


quia AÈ الى‎ Bu c As رب‎ Us er (Lisán 1.1. 1) et 


المشی slas‏ مشددة الدواء والمشی بياء واحدة 1.6 Ibn Barrt ib.‏ 


obambulavit cum aliquo, III,‏ 111 — .اسم لما feum‏ من شاربه 
lA, 6 et 7, Gl. Fragm., Dozy et Lane. — V obambulavit, III,‏ 
WAP, 16, ibid. — VI de pluribus simul obambulaverunt, I, Wt,‏ 


16, 18 = Ibn Hiseh. ool, 6, 7, ibid. — ممشی‎ transitus, III, 
P4^, 13. Cf. Lane, ubi pro ششی‎ ik vo et Dozy. 
مص‎ IV e. ace. p. dizit ei بظر امد‎ USA haut با معدان‎ aut D 


e „b (I, رها‎ 10), I, HIF, 7 ef. ann. رو‎ ILI, lo., 4 seq., al, 


12; Agh. XVIII, Y. v med. pag. male pro eo veg Vid. nunc Lane. 


3 
cj از ص‎ Sa 


recitatio versuum modo Modharitarum, II, nv, 8.‏ رجز eps‏ ار 
I sensu. quem dedit Dozy devenir commun et vulgaire (pro-‏ مضی 
usus praevaluit I, Fv, 14, ۴‏ مضت الس verbe, apologue)‏ 
TaN Ea 1111 Oke DA. p. 0‏ 


1.12, Jahja ibn Adam ed. Juynboll 3^, 9. — IV عطاءه‎ totum 
expendit stipendium eleémosynis, III, fo, 4. = Pevi, 19. 
Verbum ita accipiendum esse patet e traditione من‎ eX! لیس‎ 


CN OE 


۱ NES I “لك الا ما تسركن دمصت‎ 
bas ees Ay deles (Nihdja IV, 44). 
عه مود ده‎ 


jae IV e. dupl. aec, metaph. III, Yi., 15 pes sh آمطرتهم عزمات‎ 


inundasti eos firmis et prudentibus intentionibus. — V de viro 


rapide ivit, I, ldo., 12; — quaesivit locos pluvia rigatos, III, 


Hf, 6 fere EU اتتاجع‎ (Gloss. Geogr. sub esu); Asds: 
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E = n ee One E za: 
عب المحار‎ Prine oka eoe aio: — X id. i | وهم‎ a hav, 


- 


14, PHI, 8. — ممطر‎ equus celer, III, Mv, 13, ubi aaa utpote 
vilis pretii nullo modo convenit. IA ei substituit Cia. 
Eodem sensu vocabulum occurrit apud Ibn abi Osaibia I, YAT, 


15 X23 ,اج ممطر‎ Thorbecke ibi corrigere jussit Bes sed 


noster locus lectionem confirmat. 
€ و‎ 
Maa. مصول‎ probabiliter perseverans in cursu, epith. equi, II, ۱۴ 


a 
20. Eodem forte sensu explicandum est nomen ماطل‎ admis- 


sarii noti, a quo cameli xakli appellati descendunt. 
2 vw 
cease V tensione nervorum innisus est, 1, WM., 5 Us تمحایت‎ ie. 


oes pede mea eui Ibn Hisuh. fol, 4 addit عليف‎ i. e. manui 
pendenti. Cf. Dozy faire un effort. 


Y ۰ E] . چم‎ in x on 
.مع‎ Verbis بم رخرم يد ,ج به‎ ATO, M) pdt, به‎ (oxo Ote. 


saepe pleonastice Tito: xes in quo suffixum reflexivum est 
Wright 11 $ 135, ut I, viv, 4, 6, 4", 7, را‎ 14, ٩۷۳و‎ 2, II, v4, 17, 
ركما‎ 17, ILL, Pov, 1 seq., o.4,1 seq.; — per (par l'intermédiaire 
de Dozy) saepe post verba mittendi e.g. III, vf, 14 أن‎ 


Locum II, 1۴ 16‏ — .العتصم وجه مع بغا الكبير عال الى لافشین 
quem iisdem verbis habet‏ اند > سہیل له الى اعلب c^‏ امین 
IA, interpretor dum urbe muniti essent.‏ 


Ducis 


rubescens de juvene colore albo faciei cum rubro mixto‏ آمغر .مغر 
Faik, II, 499) I, off, 1 et 2.‏ فى age,‏ حمرة مع بباض صاف) 


Priore loeo Lidzbarski, Dissert. de propheticis, quae dicuntur, 
leyendis, p. 50 ann.2, pro ,x4! legere jubet أصغر‎ ut melius 
respondeat textui Hebr. (I Sam. 16 vs. 11) .ردك(‎ Male, nam 
ل غلام اصغر‎ esset suppleto مخ‎ mihi puer natu minor est quam 
illi, non ut Hebr. superest minimus natu. Contra غلام امغر‎ à 
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mihi est puer rubellus vult mihi est filius juvenilis. De infante 
diminut. آمیغر‎ adhibetur, Paik 1. 1. 

II c, aec. p. et 3! alterius erosum reddidit aliquem alicui,‏ مقت 
م Asás: sle as A‏ ,(نبغض II, Îvo, 3 (IA F1, 3 pro eo‏ 
et Lisán II, o (ubi male daas):‏ 
ID as‏ با حرلا du‏ بمقت 2 Breall‏ ویصقم 

Mia. Dor * P مكل‎ est lutum et lapilli e fundo maris ab 
urinatore allati: TA ای‎ xx Eb حى جاء‎ Ub واتغعس‎ 
وانتراب‎ Lab, 1, Pal, 9 البکر‎ Mie بمقلة من‎ of 1.16. In alia 
traditione pro eo habemus Go lutum T^^ 18. Male igitur in 
Nihája IV, ., 5 af. explicatur per ,مغاس انكر‎ Nomen uni- 
tatis las lapillus in lexieis omnibus exstat speciali usu in 
p الشرب‎ i e. distributione exigua aquae inter viatores. 


Aa, Ala semper fluens de laete, I, ‘Iw, 16 ubi Hal. (ann. A) 


habet syn. AS quod vero etiam sensu contrario adhibetur. 
In Fdik II, 600 utraque lectio exstat. 

II collocavit praesidium in urbe, III, vi, 4. Cf. Lane. —‏ دكن 
succubuit,‏ من 23« — IV locum fecit sepulturae, IT, Îv.1 ult;‏ 
construitur,‏ ب sed quoque c.‏ من I, av, 14; — non tantum c.‏ 
أمكى eujus unum exemplum dedit Dozy, III, AP, ult.‏ 
jad) &A&A!‏ س aurem praebuit iis;‏ عسامعد ما معد من sel MST‏ 
A ILI, Iy 8, ۲۱۳, 2, Ibn al- Fakih‏ چکی IAS)‏ أن facere potuit:‏ 
YW,1 quibus tribus loeis codices habent A=! unde fortasse‏ 
sensu potuit usur-‏ آمکن deducendum est, in lingua vulgari‏ 

ETE 

patum fuisse pro saXal, — o^ captu facilius III, Wo, 4 
compar. a ox ib, لا‎ Be 


55 
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xls pro xl RB (Gl. Moslim) jam appellatur panis antequam‏ .مل 


S 


coctus est, IT, iv? را‎ 8, 9, 12. — x. La est idem quod Xim ritus 


- 


PE 2- 2152 
(Lisán XIV, lof, 8), ملل التصارى‎ = gx ritus Christiano- 
3 = ae 
rum, I, F.v, 3. — الملخ‎ est Islamismus, tum pro Xl4J! js! 


Moslimi, TIL, AW", 15, aa, 4 opp. EAM pro 21 MI. Hine 


Moslimus appellatur oe LIl ov., 12 opp. e Baihaki ed. 


Schwally W! paen. 
I من فلار‎ xr gladium sanguine ejus inquinarit, I, lao, 11 
seq, Jakübi, Mist. IL, ۲۰ ult. seq. Cf. Asds: یقولون‎ Rizsas 


* 


eee‏ فا Ls‏ الا رعش لاا دما او غیرهما 
foe e CX‏ 
auxiliatus est, 11, W., 12 et I, 111. f. Lisán:‏ مالاه — kale sMa‏ 
E c = e‏ 2.0 2 
tetendit, I, 111, 10,‏ قوسد she "ES — II‏ على sales P‏ ومالاه 
ec Ea. n‏ 2 
constr.‏ فى tantum c.‏ ملا quia‏ رملا قوسد Dozy recepit‏ .156,12 


in lexicis invenit, Sed tum ملا‎ tum ملا‎ eum ace. et c. & 


n! 


construuntur. Exemplum usus swe? فى‎ Ma habes Ibn al-Qütiya 

ed. Guidi lof ult. — M43 sunt proceres, senatus. Dicitur ls 
2 سدع‎ - 

US من‎ Xe معشر‎ 1, ۱۳۰۴, 5; — consilium, deliberatio, hine 


£- 
عى ملا من مسامین‎ secundum deliberationem et sententiam 


< 


Moslimorum, I, Vv, 170515712, fart, 2, TI, ۷۳۷ ult. Cf. Lane. 


5 e a سر‎ sir a : i 
= ب .€ ملىة‎ T. est paw rei = x مصطاع‎ (Asds). Hine ما‎ 


o - همع‎ 5 e E 


+ 


neminem, legato Dei excepto, vidi idoneiorem bello late diffuso 
quam Abt Bekr, I, 5455,16 seq. Iu traditione Fáik I, 394 


e Es 3 o -‏ 
cum‏ 5 ملی۶ والله باصدار ها ورد علیه وا اعل Lad‏ قرض legimus x;‏ 
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comm, p. 396 میاولته‎ à لامر اذا کن كاملا‎ tes فلان ملی؟‎ 
SEG د‎ ae ci = z ۲ 


-x -0 2‏ 
Apud Ibn‏ ,مضطلی به يعنى عجزه عن جواب ما یسال sic‏ 


Badrün ۳, 6 skids 2, ka b! non est ut vertit Dozy je suis riche 
en cela, sed hoe tibi dare possum. 


el II saginavit, II, a., 4, in Faik IL, 508, ubi eadem traditio, 


5 UN. 


Dion) GE Wo 
explicatur per تسمیی‎ collato oles جزور‎ 5 (ab intrans. 


she pinguit; in Nihdja IV, L5, 11 pleat مملوحة — .(الجوور‎ 
subst. piscis salitus I, YA, 15. 
E ze 6 voè 
ر أمائيت .ملیف‎ pl. ab ,املوب‎ II, 14, 10. Cf. Lane. 
ملس‎ IX. Exemplum habes I, 73,2. Lane in uno ex. 37م‎ 
invenit, sed optimus codex Bodleianus habet TU 
Jake. osea milites confinio oriundi, de urbe Malatia (III, 1.7, 
6) ita appellati, III, fo4.,7 ubi ita legendum pro TUN 
ie., 8, 14.4 ult. 
ملع‎ sg. EST الكزم‎ S. a II, را‎ 1, nomen habent a 
loco ملع‎ s. ga in montibus Chüti provinciae Balch (f^1, 16). 
= )9 ری‎ 3 oF 
ملك‎ I firmiter tenuit اضربکم بسيفى ما ملکته یدی‎ quamdiu 
manus mea gladium tenere potest I, WFT,9. — املکا على‎ 


of‏ ده 
ubi in‏ ره ۱۰ firmiter. tenete quod in manibus est, I,‏ أيديكم 


textu ام رکم‎ Kale ر أملكوا‎ lafl, 11. — IV matrimonio dedit c. 
dupl. aec, Mobarrad Yv., 17, Lisén Mar, 3 af. et ult., etiam 


construitur c. acc. viri, من‎ feminae III, Fon, 9—11, et c. ace. 
fem., من‎ viri III, vov, 15 ea al من‎ cde رکانمت‎ aut c. ace. 
fem., ب‎ viri III, i), 4 وكانت مملكة عکمد‎ et Jakübt Hist. I, 


^. ult. ubi editum est برجل‎ XXL (forte collato vf ult, مسماة‎ 
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E 
zq). Secundum Dhauhari non licet dicere les املک‎ sed in 
Migbáh legimus slab من قل نزوجت‎ KZ على‎ heb .ملكت‎ 
Absolute (Xue وکن‎ nuper uxorem duxerat, Mobarrad Yi”, 2. — 
.ملك‎ Observanda est climax ۱۱ مزر‎ EC Lead رلمکءذوا جبابرة‎ 
rin, 15 seq, را‎ 18 seq. Omar de se ipso dicit I, و۲۷۴۰‎ 5 se 
si ex aerario publico suis nummos dedisset, ante Deum appa- 
riturum esse tanquam m au. 

dn IV exspectavit II, nr, 9 sec. emendationem supra sub = 


propositam. 


Ow Owe & - 


in carmine Abd al-Masihi, T, tf, 7 ea summos‏ می وم .من 


viros, ut docet Zamachschari Fáik I, 419 A2 US ارات‎ 


لصسعبيتها exons Cn" mel‏ والمصراء كل مى حل E‏ 
کر لون shel MER‏ كنا خدفت فى قولم rer‏ اللتيا 
اق ایذانا بان ذل غا بقح لعبارة عند لعظمه ze‏ فول 
خصام KE‏ آناخوها y‏ ۵ من ومن 

(idem brevius in Nihéja IV, 111). Versum Chitámi dat al- 
Djauhari eum explicatione: رجل‎ Si, jy ای ابرکناها ال‎ 
A تعظیم‎ As Ayı. — Notanda est phrasis وانکم لصلحاء‎ 
AAA eX ى‎ a vos piissimi estis inter tribules vestros (gentis e 
qua estis) II, vi", 16 et aia 2 فوجدم = مب لحم من‎ 11, iw, 5. 
Similiter Mobarrad 194, 10 xia (59 نساة عن شرف من‎ ot Belâ- 
dhori ed. Ahlwardt ۲۲۳, 10 seq. ان من لام ذوات شرف فیمی‎ 
Xia o? — Loco I, روا۲۲‎ 3 cum IH? legendum (ut etiam prae- 


fort Prym) M 0 ut Tarafa dixit Mo'all. vs. 42 T oF et 
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ES 5 
alius poéta, Hamdsa Y^ من نارس‎ (cf. comm. Tabrizii). 
من‎ causale ITT, ۳۹۴, 10 ذلك‎ xy بعك من‎ o? بات‎ postea ex hac 
flagellatione mortuus est; I, “TY, ۵ من ربع‎ ol پس‌نطیعها‎ Y xal 


propter Deum eorum eos tuentem; I, lof, 4 ubi :من أجل‎ I, 


lof, 4 كك‎ (eM من‎ propter id quod feceram ; Y, ‘YF, 8 
رسول الل‎ jê نها‎ hane autem ob causam. Hoc quoque sensu 
من يوم‎ in loco Makkarîi apud Dozy II, 616 a infra capiendum 
esse, jam ostendit Fleischer; — nexum indicans I, PPa., 4 


Apron, dum arcte conjuncti sumus ut quoque Pvt, 11;‏ من بعض 
hune sensum habet in phrasi hail, Ain b) Wright? IT, 139 A‏ 


et in IT عم من‎ i o. SILT حكمق حکم‎ (Nihâja TV, Yor, 16); 
— comparativum III, ری ما فسان القمر من صلاحه 16 رالم‎ bo 
diserimen inter; loco III, v.¥, 15 من ذلك‎ E ثانا‎ si textus 
sanus esset, significaret magis quam, sed probabiliter excidit 
اکتر‎ aut tale quid; ef, infra sub vali; — partitivum gem من‎ 


pro (Silico in sententia affirmativa II, Wff ult. quod rarum 
est. Of. Hamása ^, 11 من 3 الواجب)‎ $55), Baidháwi, II, 


fL, 10 عند الاخفش)‎ BAYA cyte), Ob من الاکسی 8 ,۲۸۱۲ رل‎ ubi 


vero nomen definitum sequitur; alterum exemplum apud Dozy 
ex Ibn Djobair !4, 9 A>! من‎ pro راح‎ tertium est Agh. 


XVIII, 83 من أحد‎ — si praecedit nomen inde- 


finitum in singulari statum s. conditionem significans, sequi- 
tur idem definitum, ut gradus altus ejus status s. conditionis 


5 


ل مت 


indicetur, ut 5A مى‎ 210 vehemens morbus, II, Fao, 2, cya می‎ 
o donum coeleste, I, iv, 10 et 11, cm حزن مین‎ magna 


tristitia, I, 111, 3 etc. vid. supra sub ee: et Wright? II § 48, 
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f, rem.c; — explicativum utpote I, v^, 16 مدره توعد‎ Dur 
Los US ee LY ant تا من‎ 1v ult. seq., ıl, 9, TI, 
رده‎ 6, tev, 3, می مالك من فاعل کنا 11 ,ا۳‎ ie 5. ubi کذا‎ heb من‎ 
est explicatio pronominis in ie AY, 9, iv, 8, 1111, 10 seq. 
lav, 16 seq., III, ol", 13; eodem modo explicandum est می‎ 


Jlamása Yal vs. ult. utpote amicus et benefac-‏ ديقف وجامل 


-e z 


tor, quod moneo quia commentator non bene intellexit; cf. 
Wright 1.1. 4; — temporale II, 4.4, 7 Saut cyt In uno horum 
dierum; ef. Wright l.l. f rem. d; — distributivum I, ره‎ 
14 seq., II, Fv, 2 > Ae De X22) رمن‎ III, |۳۷ ult. وجمعم‎ 
وواحی‎ Kane, piste هون عشي‎ denos, binos, quinos, singulos; 
— locus II, 194,15 وجمعت لك مین جمع واحد‎ corruptus esse 


videtur, IA A>! asesu 4 .ما‎ Notanda est phrasis elliptica 


I, ^l paen. می ابن الاش‎ S quis me ab Ibn al-Aschraf 
vindicabit? — علام‎ E fere — فعلام‎ quare? I, ۲۱۷۲14. — 
Koranieum Je اف لانسان من‎ explicatur I, 14, 9 seq. 
per (às. 

ois I v. sub ee 


gia VIII inaccessus fuit de homine (Gl. Geogr.) I, lwo, 2 ubi 


per sacrosanctus est verti potest. Ibn Hischûm M.F, 6 a f. 


5 . 
eodem sensu gsis. Non raro est in statu fuit quo se defen- 


dere poterat e. g. Jahja ibn Adam Pi, 16 مشنعين‎ zo VOR A 


A 


Islámum non acceperunt dum adhuc resistere poterant. — Re 
که و‎ Ge M 
inaccessus, superbus, I, YT, 16. — ge compar. à £444 ۰ 
— 


دن و 
R^ magis inaccessus de loco, I, v1/, 4 iu proverbio (cf. etiam‏ 


- 
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Dozy), Sota, 2 INL Arala; — de homine فى نفسه مى ذلك‎ cia! 


elatior animo quam ut I, VA, 2. 


An I على نفسه‎ optavit, I, ۲۱۳۹ 4, — IL promisit, sperare fecit 


imprimis de falsis promissis, de votis vanis et temerariis, I, 
TP. 8, ذفسی‎ CoU I, Mv, 19. Cf. locum apud Dozy, Achtal 
o, 9 seq., Nihdja IV, W, 3 et Gl. Moslim sub RU. — Sensu 


ee optavit IL, Fat, 2, nisi ibi ut vult Barth legendum sit 


ps — He optatum quomodo sensum horti acceperit, ex- 
plieari potest ex usu quem e.g. habes in poémate I, WT, 6 
et inde quod jam Omayadae villas in Aegypto et Syria opta- 
tum al- Aclaghi, optatum Hischámi (prope Tiberiadem, Thaa- 


libi, Latáif W 8) appellabant, vid. Gildemeister, Z. D. Pal. 


V. IV, 194—199. Ita quoque uS jl> sumi potest sensu 


deversorium voti i.e. ubi voti compos fis. Ipse Gildemeister 


vocem cum Adlero e Koptieo (Graeco) «ovy derivavit, — VUES 


- 


Doctrina ejus describitur III, oa4, 9 seqq. cf. I, A*f, 13 seq. 
Manichaeus appellatur Arabice non tantum مانى‎ et ssib, 


sed etiam منانی‎ I, air, 4. 
Aga II tropice miz), Asli, بالمجال‎ Az عسكر‎ bene instructus 
III, و۱۳۵‎ 16 sec. lect. cod. C. 


ge Sage adjectivum et substantiv. wxor legitima dotata habet 
pl. sites (Lane e TA), IH, vov, 7, vo^, 5, Fdik II, 46 2 لاذه‎ 
ce UG ددس د‎ - - Gs. 
GNI dz} gos cy ER slal يكن فى‎ : 
Ra. c مهم‎ dente acuto, ita sec. codd, et testimonium Zamach- 


scharii Fáik I, 420 et LA! Nihdja IV, Sto, edi debuerat I, nl, 


11, Sed ipse Zam. lectionem receptam p" pro vera habet, 


CDXCVI GLOSSARIUM, 


à -05‏ د 5 w‏ -0) 
الممهی DASU‏ وعو من Sul!‏ مقلوب ورواه المحدتين مهم dicens‏ 


20. dw 2 ow 
a a M5 t 3 E , 5 . t 
3 وقه‎ wii الصواب میب‎ (KS, راکنا‎ Oei. ومين‎ vA 
د عه‎ 260 
الممهى‎ axa. E Nihája discimus lectionem مي‎ conjecturam 
= xe 2j 
fuisse Azharii. Zamachscharto hie verba tribuit المميى‎ 


2 och 5 


co cs © ع‎ = ri 
اذا احددتها‎ PAWL .الکدد من آمهیت‎ 


25 3 
موت‎ I hyperbolice ملك جوعا‎ X8 prae fame morior i.e. valde 


* 


ram 


esurio, I, WA, ult. ot sine جوعا‎ 111, 111,4. — IV الصوت‎ sub- 
misit vocem, I, 1. ult.; — suspicium quietavit, I, vo, 15; — 


bene coxit, conjectura restituimus ILI, ala, 2, ubi cod.‏ اللكم 
habet quod non convenit, IA VI, 9,1 xar quod pro-‏ جنم 
babiliter nititur falsa Golii annotatione apud Freytag sub‏ 
IV, ubi & pro Z lecta est. Proverbialem locutionem ita‏ مين 
explico: »nobilis earnem quidem comedit, sed alio coquen-‏ 
dam mandat", ab hoc itaque pendet quomodo paratur. Omm‏ 
Dja‘far hoe Alio dicit, quippe qui Mamuni submittendi man-‏ 
datum habens, hoc munere mitissimo modo fungi debeat. —‏ 


oË‏ ساد 
wea) sensu causat, A3, yal jura eorum magis pessum-‏ 


dans I, ۳۰۸۲ 2. 


a I trop. Pya 5 اليس‎ fluctuavit, II, iaat, 17. — z^ Compa- 
ratur fulmen cum unda I, Fl, 4, Baydn II, v, 12. 


II acquisivit ut Sez, III, v1., 3 ubi passivum, — iv villa,‏ مول 


S.A 


Q 


terra, saepe e.g. I, (5), 8, Jûcût, III, رهام‎ 12, dgh. I, lof, 6 
seq., مدا‎ paen., VI, ره‎ 16, Gloss. Edrisi. 


I aut ase I madcfecit oleo ellychnium, I, رای‎ 2 ubi passivum 
nisi legendum الماك — .ميقت‎ pro AL! aestûs accessus, III, 


A €, INS L Peol, Ta 


aya I c. acc. p. pro constr. e. Js. As, L lof, 8 ut dicitur xx lz- 


— له‎ c Hamása Ye. 2. Cf. Mobarrad Yi, 9 seqq. et 
Wright II § 70, rem. e. 
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rae. SOLLI ipse cibus (vid. Lane) III, fov, 14 ut patet e verbis 
کلها‎ Ls DES 


eal lo e‏ عن EN‏ ويف IV objecto omisso intransitivum fit:‏ مرح 


Ami aut impedimentum quodlibet, I, tw! ult. Fdik I, 226 
in eadem traditione عن الط ریقف‎ SEE cum explicatione 
انطربف‎ e وق ای بعنى ب×‎ As E ni مسفعول‎ 


obl, nean.‏ جعلت الطریف اا عنه ای fut‏ مسدود 
ed. Krehl. Cf.‏ و۲۳۵ Bochari II,‏ اماط !553( عى )83,61 Plene‏ 
grin METUO DOR‏ 


ماع m‏ اذا 517 kena alacritas equi, I, flo, 6. Faik II,‏ .همع 


0ه 3 


النشاط 1 و۲۷۴ Be Hariri‏ ومبعته سام وحر Nt;‏ 


II = X propensum reddere studuit, II, Wv h. — III e. ace.‏ ميل 
p. favit alicui, a partibus ejus stetit, III, Vo, 11 (ubi Ibn‏ 
Chaldün, Proleg. II, 134 (JU), v1, 10, 1491, 12, PF, 15. Cf.‏ 


<- حت 
.ومال معد ومابیله Golius apud Freyt. et Lane ex TA. Asds slo‏ 


— IV Sus E I, |o, 3 equos flexerunt nam افاس‎ subin- 


2 OE 


telligendum est. Paullum aliter Asds قاف وس دی‎ et 
Mis عن‎ à SUE xus SEN] In loco Ibn Hayáni apud 
Dozy من المسلمين‎ quen على‎ Aka وامال النصارى‎ etiam 


gu, supplendum videtur. Fleischer العسکر‎ supplendum 


proposuit, aut أمال‎ sensu intransitivo seamen thm. 


menstrua habens femina — pal, I, 3.7, 16, Ibn Hischam‏ ميات 


lo, 20. Varia lectio est c4, unde jam apparet origo pere- 
0 AA, J pp go p 
grina. Probabiliter est Jamaniticum. Cum Aramaeo nou co- 


haerere vix potest. Of. etiam Wellhausen, este”, 170 ann. 


6 et 7. Utrum cum hoc vocabulo componendum sit معلاة‎ (in 


56 
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Fáik I, 11 semel میبلات‎ scriptum), quod significat osi خرف‎ 


in traditione, ct sudarium quod femina plangens in manibus 
habet in versu Labidi ed. Chalidi I's ct apud Achtal lA", 6, 
ubi Man est ipsa mulier plangens, affirmare nequeo. 


sero, I, vo, 16, Jácüt l. in ann. l. addit comment.‏ ۳ .ناش 


ws ما‎ Ass last ای‎ et aliis verbis idem Lisán in v., Ibn as- 


Sikkit off, 6 seqq. 
ced ناو‎ v. sub .نوك‎ 


.دعس v. sub‏ تاوس 
,نانك T, Fibv Ci. SS E S‏ ۳ 0۰ 0۵6۵6۰ قا 


TE cum comm. î, 13 al‏ صساحد 


- æ 5 


Mobarrad ۲۰,8 eo T 


35 E : 
Lert GE ہوم‎ (e 


f 
نبا‎ I e. dupl. ace, ct c. ace. et ب‎ commnnicarit cum aliquo rem, 


Dio 12 p O Ne bone mo MY ذماك‎ mc fac me cer- 


tiorem de tuis fatis II, Y.v, 17 (pro dai!) — II [Pen c 
prophetam fecit aliquem Deus (Dozy) I, lol, 15, و‎ 2, "oy, 3, 


E w9) - w9) 
dos 11. Hine 3 s. (cai propheta factus est, I, off, t, vl", 1, 
1 3 H Ew) 


cea.‏ رسیل alll‏ واستنبی Asds‏ ,11 ,۱۲۳۹ و3 seq, Hak,‏ 7 ,4 ,9 ود 


2 


Eodem sensu V Gas S. Ts I, 15, 6. Vulgo autem hoc de 
pseudoprophetis usurpatur, I, 111, 15, Lisán I, lev paen. — X 
pass. propheta factus est I, Wy, 5, I>, 8, PFT, 9, Moo, 15, 20, 
Baidhawi I, os, 12, Asds supra. 


gaa I adolevit de puero, II, v^, 10, 5 نیعت فلان تين‎ 


mE a o ۲ 
uM uf! à. Qu. — IV crescere fecit Deus puerum, I, 


Teese ye 
foc, 5 cum n.a. WLS ut in Korano (vid. Lane). — xxj5 tirones, 


- 


novi milites in urbe educati, pl. رنوابت‎ I, of, 15 seq., و(۲۸۵‎ 


GLOSSARIUM, CDXCIX 


11 ubi opp. -E veterani qui domicilium colloeaverunt in 
1 PET p -æ 
urbe (Plv, 18). — (5,35: win regio ubi oliva crescit = 


3 - 
e ena deserta Arabiae, 


۰ 
- - 


Syria, II, IV 4, ut والقيصوم‎ 
الفلفل‎ ea insulas Indicas designat II, Waa, 3. Cf. UL 


- - 


منایت seq.‏ 2 و۴۳ in Gloss. Moslim. Quare Turcae III,‏ الب 
appellantur, minus perspicuum est.‏ الصخور 
.ضغو e Kb v. sub‏ 


bos ] ونا ح-‎ L3 projectum manere sivit, I, واه‎ 3. — 1 
pacem rupit cum aliquo, adversatus est, IL, VIVI, 1, 4, Jácüt, I, 
lav, 1, II, ^15, 7, Dozy; spec. alienatus est, riratus est (se 
brouiller avec) YI, Fo., 4, ubi var. l. تمادیه‎ aperte. inimici- 
tiam ostendit, III, o41, 10, Hamása ۳, 4 (loeum e M. laudavit 
Dozy). — VI de pluribus pacem ruperunt, I, Wi, 15, Asds. 


Hine tropice SU blac sil bl longioribus inter- 
stitiis, Ibn al-Kütiya ed, Guidi fv, 12. — VIII remotus fuit 
رمن اهله‎ L, Iv, 14, Lane et Dozy. 


ED 
۲ 


ر(کوسی (ubi “Ardis flo habet syn.‏ 5 را sake sella, I, nF, 20, so,‏ ذبر 
Agh. XIV, v4, 6 et XIII, V5, 3 af. ubi sella gestatoria intel-‏ 
ligitur; hine basis simulacri s. statuae, I, al., 1, 6. Hine forte‏ 


Em us capulus ensis, Hamása Wv vs. 3 coll. p. ۲۱ Cf. 


5 


porro Sehwally in Z.D.M.G. LII, 147. 


ربا نبطى imprecatio respondens ad convicium‏ الله وجيك IV‏ ذبط 

II, £,,3, IF, 8. — X Nabathaeo similis factus est Arabs, 
II, £4,3. V. Lane. 

£ 


sal Ci‏ ينيغ 19 ,74 apparuit de re gravi metuenda, III,‏ 1 نب 


Kale, 4509: تَمَوقْعها‎ A مغك آمور‎ Lal eral. 
مک .نيك‎ 5 trop. impedimentum viae, III, F}, 1 طريقنا‎ d a 


dee, 


D GLOSSARIUM. 


H (= IV) c. ace. p. sagittas dedit, III, YPN, 1, Lisân. —‏ نيل 
EUR pl. a SS 8. as I, WM, 15.‏ 


sai VIII trop. expergefactus est e socordia, TI, vf4, 10, Lane e 


-0- 


TA. — EE expergefactus, vigilans, III, ۱۰۷۷, 8. Lexica 
tantum habent N. P. — 0 sensu eaus. celebriorem reddens, 
I, Yol, 10. 

-of 


ten melius retundere faciens ensem, I, M., 16.‏ .نبی 
TT, ait,‏ تنیجنی — e» I educavit bestias, I, 1, 8, Gloss. Geogr.‏ 


0 ho K don ul 
8 explieatur per a i. e. congenitus meus. 
So Soa 


Sà. S3 طعى‎ 1, o5 8. Vid. nune Lane. Traditio Alii est in 
Fáik I, 499. 


-0- 


6 .of 
QM. Ceti آنتان اه‎ putentes, putidi, convicium III, Y*vo, 6 et 
aun. b, II, fF, 8. Idem restituendum esse apud Beladhort ed. 
Ahlw. v, I monui in Z.D.M.G. XXXVII, 396 seq. In opere 


I'ánat at-tálibin IT, “., 5 legimus ی الانتان‎ seed — وکاذوا‎ 


الشریف استقذر النظر الق 


og sunt EN Gn اعد‎ Secundum Lisán et TA (Nihája 


"t ks ie quo loco‏ انم ع 


IV, WT ult.) singularis a. gä et Mohit addit $c Freytag 
e Meid. dedit ,. o3 sed hine T Jii formari nequit. 
Z3 I per fragmenta decidere fecit carnem genarum verberando, 


II, Yo", 8, Mas üdi V, 135 in eadem historia. Cf. 3.43 sensim . 
decidit caro in l.l. apud Dozy. — VIII de plur. sparsim deci- 


derunt supra me (HESS. I, of, 16 ut .نساقط‎ =n Emen- 
datio III, ava d ad vs. 10 proposita vult »dum manu spargebat 


numulos" ut in exsequiis solebant. Loco III, !foa, 11 pee 


efferendum est. 
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kii I excussit trop. فلان‎ Xs تفس فى‎ vilam in manu ejus posuit, 
III, Mo, 4. — VIII diripuit, I, lom, 3, ۲۳۲ ult. Cf. traditio 
ED D ces ai mf p * 22 

in Nihdja IV, We ان توتى مشربند فینتئل ما‎ po s 


S =O 2d ۱‏ تس 
Lead o‏ ای رم وبوخل 
i:‏ 


AS. ذاكببب‎ , velox, pedibus celer quoque de viro, T, fn, 10, 


matronae nobiles, 1, vv, 10.‏ نكائب Pl‏ — .ديب السای 


ez. نجڪ‎ sensu causat. completio voti — eem, II, o paen. 
كا‎ eo PED ۰ oen 
ut جاح‎ in exemplo quod Lane dedit sub "E 
Que. PA proprie strenwitas, pro HAS ذو‎ strenuus, I, WY, 15, 
Gd = BS Be 1 
ubi lego أب ولا ام ذا که‎ > neque pater neque mater mihi est 
quibus scilicet gloriari possum i.e. servus sum (cf. Freytag, 
Prov. II, 453 n.152, Agh. XVII, 01,12 af.), strenuus sum. 


Hine N. P. TEF derivandum est. Nöldeke, Geschichte 198 

vertit »ohne edlem Vater und Mutter", sumto تحت‎ pro 
Oo € = e ee wy 2 oF 

quA. — اهل التجدات‎ viri strenui, I, YY, 17 coll. WH, 0 


et PPI, 11, Prq, 1, HAP., 11, rii 18, PP, 2, 1P., و6‎ 1.3, 6, HPY, 
14, Hamása f1, 8 ubi pro النجدات‎ $ codex in marg. cum 


Ops epith. matronae ¿intelligens ut‏ — .فو excu‏ :سح 
explicatur I, Iva, 13, Nihája IV, Iv, 6.‏ 

=: جار‎ dignitas, nobilitas habitus, faciei, I, ۲۲۳ 2 et 4 
نار‎ Bole. 


fal, 9, ۱۳۸۷ ult.,‏ وگ e. ace. p. decertavit cum aliquo proelio,‏ 111 جز 
lor, 12. Cf. Lane. — IV s. I. Locus III, val, 15 seq. ita ver-‏ 
tendas videtur »areebimus id quod ei in futuro iuferri poterit‏ 
recusando id quod vos in praesenti vultis efficere". IA locum‏ 
non intellexit, scribens tantum xziê. — V et VIII rogavit ut‏ 
expleret promissum, III, lon, 9 et b, Gloss. Fragm.; spec.‏ 


DII GLOSSARIUM. 
poposcit ut statim efficeretur, solveretur, III, n.l, 7 ubi absol. 
OE من‎ a collegiis administrationis, Sa”, 6, 14.4, 6. Cf. 
(722 بن‎ 7 / ۳3 ) 


u - -> 
Fáik 11, 106 عامیی‎ MMO aka آن_بتناجر‎ ut tributum duorum 
annorum statim solvendum posceret, 


Uns V evitavit impuritatem, sibi cavit ab impuritate, I, Y4? , 9, 
ut EU 2 Wp aces (he abstained from such a thing as a 
sin). Accusativus تنحسا‎ causam indicat, quasi pro ما منعذى‎ 
dixisset .ما امتنعت‎ 


I, II et tv H, XI xaê bonum effectum habuit (Asds et Lisán),‏ جع 
Ay nec profuit ei curatio, Ibn abi Osaib. I,‏ یناجم فيد ze‏ 


Ilinc compar. aj, JI 3 el utilior in medendo III,‏ .26 را۲۵ 
Tfv13. — VIII apportavit, advexit merces, III, of”, 2 we‏ 
. انتاجع !8,44 Cf. apud Dozy‏ .من اننم 

E I apparuit sensu patuit, manifestus fuit نف فلان‎ I, ۱۳۲۳, 8.— 
II per pensiones solvendum imposuit, IIL, ۱۳۴۵11 ashe Et 
نکم‎ gs, Arib 1o, 2, Agh. XI, Lf, 6 af e وقد حل علیہ‎ 
عليه‎ p كان‎ pensio wna ei solvenda erat, et sic in eu 


Sd Lisán XVI Fv paen, Est quoque solvit per pensiones 
Gloss. Fragm., ubi laudavi versum Zohairi de quo agens 


minus recte Barth (tym. Studien p. 4) explieavit x tan- 


eS) RAMS زالسنة فى‎ — c. عى‎ desiit, destitit, II, ic 19, ved 
Asás هلك‎ A> xis ناکم — .وضريم ما آناکم‎ astra, scientia 


astrorum, I, anl, 16 Sty اعلم الاس‎ efs, Ibn Doraid 8 
G oz E 3 


(XM مغد‎ pad زم يكن ف الارض عربی‎ —pensio (Gloss. Fragm. 
et Dozy), II, “n, 9 seq, Jakûbi Hist. II, ره‎ 11 cet.; — 


GLOSSARIUM. DIH 
olus tenerum, ut Germanicum Tram, وا‎ ۲۱۷۲ Ml, I, EE 
nomen temporis, I, ادها‎ 8, 10. 

V salvus evasit, IIT, to, 8, ubi eet legendum videtur (ef.‏ 1 کې 
T‏ ۱ النصاء I, fif ult, et lei!‏ النجاء — (کو Sub‏ 
PH, 19 festina. Aeque bene dieitur laiit, — sou, SL us‏ 


in loco I, ۰, 14 Prym cepit sensu itaque festinate vos 
contra eos colligere. Difficultatem vero praebet .من‎ Forte ut 
quaestio sumenda est »An effugere, evitare potestis ut vos 


eontra cos colligatis?” Aut legendum est فذح او‎ »an effu- 
gient a concursu vestro contra eos?" — نا‎ forma inten- 
= is 
siva a l, T, fA, 6, Jakübt, Hist. II, oò., 2. — a” melius 
[e ی‎ 


conservans, IL, vY, 18. Locus I, ۳ 13 ubi Les post 
longam haesitationem receptum est, vertendus Su »non 
vos meliorem spem salutis habebitis quam quidquam in 
mundo". 


I fabricavit de omnibus rebus I, v1, 16 Gloss. Geogr.‏ کت 
V cognovit III, vf, 16, Gloss. Beládh. (Jáe. IV, “i, 19‏ كر 
Les, sed S semper c. |$ construitur). — E Notanda‏ 
ET » te ipsum ei oppone, TI, Fv, 10;‏ رك 3 نکر est phrasis‏ 
E 3 PUR II, 0.0,16 — xald ut var. lect. habet ;‏ ;= 
est quando sol ad zenithum pervenit, II, ۳۱ p,‏ نکر ma‏ 


abi textus y vid. Lisén VII, f^ paen. seqq. (Nihája IV, 
g = WENT uus id quod e regione hostium est 


(Gloss. Geogr.), رام‎ 255, I, وک‎ 16, IT, fo4., 5 et eodem sensu 
A, Lisán o.,1 رضم اق ف مقابلاتها‎ M È = E E 


pat & (Gl. Geogr.) I, M.v™, 5 ubi ita leg, — تکار‎ qui saepe 


DIV GLOSSARIUM 


aut multas bestias convivis mactat, Il, vi, 16, Asds وعم‎ 

I vociferatus est lancea confossus moribundus equus, II,‏ خط 
Faf, 9, Agh. XIX, .P,10 af, XXI, vf, 13, A^, 4; ib. v1, 8 cjus‏ 
loco ;2x5. In Lisán de viro idem dieitur. :‏ 

hs T e. dupl. ace. attribuit falso alicui qualitatem, III, Srv, 13; 
ef. Nihája IV, P, 3 af. — VIII sibi falso attribuit qualita- 


tem, 111, lav, 7 BAË, ا۸1٥,‎ 2 X eL! ie. se dicto principis 
audientem essc. Etiam generaliter significat professus est scien- 
tiam, ut Thaalibi, Latdif o, 9 (= Jûcût I, 44, 5), Sacy, 
Chrest. I, ۱۲۵ ult., p. 392 1. 4, Masüdi I, 19 1. 2, ubi non male 
redditur per entreprendre. Vid. Dozy. 


aut ace. instrum. convertit contra aliquem‏ ب p, e.‏ على IV c.‏ کو 


spec. بنعنیف‎ (Lane) et hine absol. sale اک‎ perstrinzit, 


ی 
Dozy.‏ اتکی .| Mobarrad of., 14, Nihdja, IV, WY, 7 eum var.‏ 


z E s 0 ES c of 
Hue pertinet locus II, If.Î, 9 seq. Lis لاناكين عليه مبردا‎ 


perstringam cum asperrima lingua (cf. supra sub 3,3). — V c. 
الى‎ se extendit versus I, Ir", 1 (ef. IA III, ۷,11 x45 M). — 
VIII iter direxit II, Vo, T UE a Lead ب .0 زنناحی‎ ۰ 
venit. cum, attulit, III, Vio, 8, nisi ibi potius legendum sit 


NC eis 0 ۳ 1 
آچه = اتناكجى‎ coll. ann. b quo salvus evadem; — rms لفلان‎ 


petiit sagitta, IT, 1,9, Fáik II, 529 له عمر‎ T a) NC 
xs ااصفیل‎ qiie له‎ T c. عى‎ recessit (= V), I, n. 


Of. Lisán XX, ل يعلونه 14 ,كما‎ qus ls. — os modus, 
۱۱ to.,1 cod C PES IAS ejusmodi colloquia, III, Vif, 
18 من فلا النحى‎ x e$ S نيما‎ Rilo testimonia licet 
inter sese discrepantia uno tamen tenore erant. Cf. Lane et 


Soa - E 


Dozy; — ناک من‎ pro من‎ Spesa] ناکت‎ circiter distantia inter I, 


fon, 13; — نكر‎ prope, III, WF ult. xin ناک وه‎ O ubi 


GLOSSARIUM. Dv 


pronomen in s4- ad Mamünum pertinet (=: sia lsa), in sis 
ad fluvium. Cf. Gloss. ad Bibl. Geogr. VIII. — A latus, 
ppl بناحية عبد‎ xã ubi etiam simpliciter العزیز‎ m diei 
potuerat, II, AJ, 19; hine animus in utrumque sensum Xaw 


est bonitas, Hamdani ed. Müller 112,12, x42- UJ ONUS‏ الناحيخ 
Agh. XVIII,‏ انس عبد الله بناحیته vir asper, Lane e TA; hine‏ 


Pev, 11 et contra استوحشا من ناحیی‎ AS ib. 1.8 af., et P 
احینه‎ I, 1.0), 10 et III, Hr, 7, 10, lov, 9 ubi malevolentia est. 
Vid. quoque ex. apud Dozy. Contra est benevolentia, favor 


III, ۸۵., 1 HOLS كان له من فلان ا‎ et 111, 8,6 کان ف ناحية‎ 
رفلان‎ Arib IM, 17, partes ejus sequebatur, Agh. XI, Y, 15 
ubi male &Az,z-5 وق‎ XIII, 11,10 af. et duo ex. apud Dozy. 
Asás habet phrasin sine explicatione. Loco I, Ivi, 12 ناخذت‎ 


ut habet Wákidi, Magh.‏ بناحية الملحفة aial est‏ بناحيتها 
Jan, 4 a f. seq. lacinia straguli.‏ 
وبقولین اذا ذخرت I spiravit, flavit ventus, Fáik II, 157 e»‏ فد 


52 Ras (roa TES رمن هذه العضد اتاك‎ hinc tropice 


de adversario metuendo IT, ^", 12 مى‎ ex SI EC jou وله‎ 
اقطارها‎ primo ejus flatu corrueret imperium. Nomen loci 


Gem Os 


psa est regio unde flat ventus — ۵ I, Y.., 15 seqq., 
Soyüti, Schamárikh ed. Seybold ۲, 18 seqq. Lexica tantum 


habent کون )»2 359 عببها وعصفها‎ — QA nasus, II, lofa, 
7 et nonnulla lexica sub | ài! (q. v. apud Lane). Eodem sensu 


{sua in exclamatione TOUT لمدخریی‎ i. e. ND ES 


U5 


O 


i=‏ دک 


os 
Eros 11) 532 et supra eu اه بغی‎ Faik II, 644 


2 -025 ~07 


oa URES cum explicatione an-Nadhri (^ المتتفش‎ 


“= sus E si انفش‎ Gs, oH راان القصير و‎ et plur. مناخر و‎ 
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5 سه‎ O 


UI, oY, 1, Spitta, Gramm. p. 125, Dozy. Tine tropice منک‎ 
أنقيم‎ proceri I, 1111, 5, Tbn Hischâm AJ, 3 a f. ubi Sa editum 
E ^ 


ce DC 
est, ut dicitur ase! eel: 


Ba e a 
5E 


stimulus, 1,v11,4, Dozy. Apud Freyt. male Xa.‏ 0 كسخ .نخس 

I, 14, 5 = Ibn Ilischám Y., 3 vocab. Jaman. quod in‏ تاخماس 
capitt, cujus vero ter-‏ اواس gloss. ad Ibn H. explicatur per‏ 
minatio ut ad me scripsit D. H. Müller suffix. 3 ps. esse‏ 
potest. Sensus verborum esset: »Interroga caput ejus an‏ 
madefactus sit Abû Nowás. Revera madefactus est, sed in-‏ 
famia nulla est". Interpretatio vocis per 4^. aut awl, con-‏ 
firmatur eo quod responso accepto, omnes ad caput in fenestra‏ 
collocatum se convertunt. Quaestionem utrum verba Himja-‏ 
ritiea sint, an imitatio ficta, dirimere nequeo sed hoe est‏ 
probabilius. Apud Neshwan et in /klilo non exstant. Exitus‏ 
est, auctore Müllero, proprius 3 ps. perf.‏ استرطبان in‏ أن 


ME 1 الک‎ HA sincere alicui consuluit, ITI, “f, 6, ۵۵ 


WA cum comm., Nihdja IV, I, 4 af., Asds. — ix I, ۷۷ 
ult. et Ylv4, 8 est ornamentum elephanti impositum, fere 
ejusmodi ut describit Olearius apud van Vloten Les drapeaux 
en usage à la féte de Hugein à Téhéran (Internat. Archiv für 
Ethnographie, V (1892), 109: »de petites tours rondes, 
munies de quatre sabres et ornées de festons qui se portaient 
sur des bâtons”. Forte etiam tintinnabulis ornata erant, coll. 


Piva, 10 (M3. Moslimi hoe ornamentum eum palma com- 


parasse et hine nominasse videntur. Similiter a Persis MSS 
vocantur »fruges artificiosi e cera aut charta ficti et flores, 
quos tempore verno nectunt" (Vullers) et in Hispania cirrus 
in fronte aut summo capite (Dozy). Quod Freytag habet 
species mundi muliebris nititur falsa interpretatione versus. 


Ai I e. ب‎ p. a recta via deduxit, I, Y.Y, 6. 
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(Lane e Miçbâh et Freytag e recent.),‏ ندب — VIII transit.‏ ندب 


I, iva, 8 et fort. ۱۳۹۲, 4 (quo casu ibi leg. lil). 
993 I prodiit anie aciem (= 352), I, PP, 11, PMF, 3; — cecidit 


gutta sanguinis, I, vi", 14 (ubi male receptum est way had, 
Now. 3); ensis e manu, I, ما‎ ult. c. عن‎ Y, 14; decidit 
membrum corporis, I, وتا ,13 “ما‎ 4, Djawálitkt ed. Sachau 
را‎ 3, spec. caput I, Naa, 4, Pv, 8, IT, HF, 6, pileus a capite 
LII, Ti^, 17; eques ab equo I, r, 15, ۲۳ 1, II, F1, 7, Ha- 
masa T! paen., ۳۵ II, 534 in Lisdn laud.; excidit euspis 
lanceae II, Fo, 17. — IV cadere, excidere fecit caput alicujus 
(Motarrizi راسم فانهره‎ G0), IL, 1,3, oculum II, ¥..4, 6 (cf. 


Oe e ما‎ 


itam ندرت‎ apud Nawawi ed. Wiistenf. fy, 5 af. quem locum 


a OE 2 =- 
laudavit Sachau); Asds LP dil siss rid; dentem Nihdja 
i, Muy T af. 


habet sensum verbi‏ 10 ماما II,‏ لا ینداه منى T in phrasi Bym‏ ندی 


quod IA V, 3 ei substituit, aut Glo! quo explicat‏ نال 
Zamachschari Maik, II, 534; cf. Nikája IV, ۱۳,1 et Chizâna‏ 


I, ۱۳۰ — III c. على‎ mortui = ندید‎ deflevit et encomio celebra- 
vit, III, oV, 8 (= Jakübi, Hist. II, fro et Mas. VI, 259). 
Obiter moneo apud IA I, ما‎ paen- pro يناد2‎ (ef. Gloss. Fragm.) 
legendum esse مادم‎ ut apud nostrum I, o1, 2 et 10. Codices 


plus semel (sol pro (sub exhibent, vid. 1.1. ann. a, 415 (ivi c 
alio modo corruptum est), livf e, g. Quod Freytag habet slob 


w 


5, non ita in Kâm. legitur, sed Lisân e Tahdhib habet tum 


— رنادی‎ tum ale Eo — VI. In loco II, W., 14 تنادی‎ 
videtur esse allusio ad oL! esa Kor. 40 vs. 34, dum sermo 


est de fugientibus quorum unus alterum acclamat. — GO 
iu versu IT, ۱۰۴ 19 videtur significare id quod iis contigit ot 


quidem pe ذدى‎ XX, n1, 1) fere = c5 »si genus 
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portionem suam relinquat (i. e. non tueatur), nee bellum 
aggrediatur, nulla apud ceteros aestimatione fruetur". Forte 


autem pascua ÅK) significat, ut vult Guidi. Si accipitur 
sensu ES axi ut in Hárithi Mo'all. ed. Arnold p- I^^ (cf. 


Fleischer ad Dozy) legi deberet يياب!‎ (ut etiam propos. Nól- 
deke) et vertendum »Si homines malum quod iis struitur 
relinquant et evitent quod ingratum est, idco non meticulosi 


sunt". Fieri tandem potest ut نكا‎ sit pro PAG quum 
vocentur. Quod I, Taf, 10, w., 5 de Othmáno dicitur 25 
لمع على الزوراء‎ os الثالت‎ six! intelligendum de convoca- 
tione ad preces die Veneris; v. Bochari ed. Krehl, I, YÎ, n. Yi 
et Y. — T humidus de aére, pro Ai, ITI, J£? 9. 

Ai IV praemonuit c. dupl. aco. I, Ilo", 6 seq., Kor. 19 vs. 40, 40 


vs 18, Pik IT, 129 jst ال‎ xaxh a! تانب حاطب بی‎ 1 


و 


kay qe Asás CNN A3 $3,933‏ به ینذ عم ais} j^!‏ ی صاعم 


sat. — نذار‎ cavete دار لكم من عذاب الله‎ II, i, 6 seq. et 
in iden narratione Jakübi Hist. II, و۲‎ 1 a f. seq. ع‎ 235 
I, vis, 7 codem sensu quo تذيرة‎ vif, 4. l 
انتیسیان‎ dactyli optimi (Djawalikt ffs), I, Mh, 18 sdg., ve, 8. 
asi testes albae molles, II, W1o, 17, Fáik I, 354 oF وذكر خالل‎ 
isil pe sy AJ ن الحرهم قال بلعم‎ lero cum gloss. 


marg. .ایاپ الفاخرة‎ Vid. Djawaliki ed. Sachau ۱۳۱ seq. (Apud 
Chafadji Schifá YI in نوق‎ corruptum est). 

I deposuit a munere (Asds, Mohit apud Dozy) I, Ya, 11,‏ نزع 
Paget DESDE TE T. 3, lal, 1, Wo, DIRE ME‏ ۲۱۳۵ 


memorabilis est constructio c. .,z in versu Farazdaki apud 


G 


Mobarrad Ya49 et fi, 1 et 4 ۳ عن‎ 9 Omaija i.e. 


ay 
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princeps Maslama munere deponitur ut locum faciat Fazárae 
i.e. Omaro ibn Hobaira Fazáritae; — ad se traxit ut sibi 
similis fieret in verbis اخواله الاقراك‎ sj AS habuit in- 
dolem avunculorum Turcarum, I, 11., و13‎ Asás اف(‎ sal DEFN 
JE عرش‎ amd. اليه‎ pie sei RES آشبه اخواله واعامه‎ 

soy قل‎ 
cfd ولام اللثيمة‎ Xi با جَرير فانّها‎ AA cuui 
Eodem sensu dieitur علی‎ T exemplum constructionis 
اليه ف الصورة‎ pi habes T, ant, 16; الشبه‎ Ui تیعوا‎ apud Ibn al- 
Djauzi, Manákib Omar II ed. Becker, 4, 14; — laudavit, 
citavit versum e Korano III, 3^7, 8, Asás, Mohit apud Dozy; 


= قوسد‎ d بسهم‎ I, fo, 9. Lexica habent separatim amg 3 e? 
et Qu Jb on (Dozy); — e. عى‎ aut absolute, revocavit, retrac- 
tavit, rescidit, I, of}, 18, of Y, 6, 14, fof ult., ov, 1, و‎ 9, Pail, 6 
(ubi a est ejus causa), Ms, 12, 111, 8, Fv, 14, و13 ,6 ,1 و۲۹۷‎ 
PF, 9, YHP, 3, 4, Piv, 2, TH 9, 11. — jill in versu I, FFF, 
11 videtur accipiendum ut n.a. a نازعه‎ contendit cum eo gloriá, 
coll. Pifo 1 الرفيعة‎ xalh  عاونلا‎ s. القبائل‎ gà sunt qui 
tribum suam sponte aut coacti deseruerunt, Faik II, 536 a.b 


للغرباء فقيل b e vm‏ رسول aJ‏ قال ghi‏ من Dd JUI‏ جمع 


© 


& للغر ودب نازع وود‎ KBs, cb. Intelliguntur h. 1. Mohádjiri. 


Sed solet paged de vagabundis, mixta turba advenarum, Y, 
Ws, 13, و9‎ 3, YI, 1, fva, 7, PUY, 2, 905, 1, 8, و۳‎ 2, ۳۱۴ 11, 


TES © 


Mio, 1. Lisán XX, FP |J sul explicat per قوم نزع من‎ 
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an agitavit, alacrem reddidit, II, lon, 10, Jûcût IT, ۲۳۷,‏ 11 نزق 


6, Asás cipe ضرية‎ Boh pe: 


ias T, 114, 15 videntur significare et viri‏ الیجال I. Verba oe‏ نيل 
dis congregabantur i.e. ad spectandum et colludendum, aut‏ 
greg P ;‏ 


est morem iis gesserunt (cf. sub X); — (38 عند رای‎ Ja v. 
supra sub Aie; — c. على‎ regionis constitutus fuit praefectus 


subintellecto Eus II, lon, 5; cf. sub «X5. — II c. acc. assi- 
gnavit alicui mansionem (= IV), I, fan, 3, 4, YFA, 11, Lisán 


juu انولج‎ asi Ss. — 111 Jatt فلانا فى‎ juxta aliquem mansio- 


nem occupavit, II, Y4., 19. — IV ad deditionem co?git (Gloss. 
Fragm.), I, ^v", 14. — V domicilium transtulit, I, ۲۰۳۷ 5 pro 


quo eodem sensu Ibn Hobaisch (ann. A) habet denom. dias. 
— X ad deditionem coégit (Gloss. Beládh., Dozy), I, fv ult. ; 


cotgit animum ut obtemperaret, I, VP, 17 et de animo obtem- 
perante حول‎ norem gessit, se dedidit dicitur, ib. l. ult.; per- 
suadere conatus cst, 111, WEF, 9. — saad! SL pë majordomus 
ejus fuit, III, ov¥,6 = Fragm. Yao, ubi IA Mastidi sb. — 
x iter (TA Wf, 8), pl. As, 1, ۲۳۱۰ ult, — x55 v. sub xx. 
— apy eodem fere sensu quo ae res, conditio, II, و۲۲۰‎ 2. 

sp. 32; villa, HI, $o.o, 15. Gloss. Geogr. et Dozy. 

Ie cop. ut c3, assilivit, I, Tia, 11, Vioult., III, ۰‏ نذا 


Lisdn XX, ۳ dat proverbium dail .اذا 1 بك الم‎ — 1 
c. على‎ r. occupavit, in potestatem suam redegit spec. contra 
jus = راغشعسب‎ II, vv, 7, 8, Lisán XX, W, 7 af. e traditione, 
Dozy. Apud Jahja ibn Adam, Kitab al- Charádj ed. Juynboll 


1, 17 الظائم‎ D (v. lexica) explicatur per ee. ut in 
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— .الذى يغرس فيها غرسا على وجه الاغتصاب Fáik TI, 126 per‏ 


8&3 impetus, ardor animi, I, 0.,8; cf. Djáhiz, Kit. al-bochalá 
ed. v. Vloten lo, 19 8&3 SUU ران للغنى سکرا وان‎ ta, 1, 15; 


z6- 


c5;^^ proprie locus unde saltum facis, hine occasio, II, Inf, 4. 
£ of 5 
نسا‎ IV dot الله فى‎ prorogavit vitam, III, ^ff, 9. Vid. Lane. — 
VIII recessit, abiit proprio sensu III, WP, 6 ubi codd. INE 
(alterum ex. Nihdja IV, 4! نتسب‎ tropice عن فلان‎ ile 
9 
amorem ab eo avertit, II, 4,15. — ناسی‎ intercalator non 


S ec 
tantum habet pl. نساة‎ I, lda, 14, Dozy et Lane, sed quoque 


qm quasi a sing. ot I, ۳ O et ann. & — RW in diem, 
non praesenti pecunia (cf. Lane), IL, 14.3, 16, E XV, ‘o, 14, 


15; النسيعة‎ ien ibi est usura, fenus. — ساق‎ baculus ex- 


۳ 


plieatur I, o3, 9 ut vocabulum Abessinieum. 


ليس دين الله وبين 18 relatio generaliter ut I, I“,‏ دس 


ele 2 A, ubi IH WI EUN 25. pl. E X 


= 


nobilis (proprie qui genealogiam INL spectabilis, II, Vt, 5, 


سیب m apud Dozy; ef. lexica sub‏ تسب انا ۲ الل 


z 


quod explicant per mamiy دسب‎ od. — اسب‎ pl. Au ge- 


z z 


nealogiae peritus, I, ۲۴۹۵ 1 et saepe. — E id. coll. mes 


= (نسابون‎ ut in use نساب‎ ass رقل‎ I, lvo, 2, را‎ 17, Ivaf, 


DECIES 


ily IU ۲۳ وه‎ 8. — d praestans origine (v. Dozy) de equis 
II, lto, 4, de arcu Hamása nf, 6 et de ligno unde factus est 
II, oor, 19 ubi tropice adhibetur, nam ES est optimum 


lignum unde areus fabricantur. 
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eu ECT pl. pl. رتساگاجات‎ vimentum, III, lool, 9, Gl. Fragm. 


ee VI c. ace. r. unus ab altero accepit (Dozy), III, viv, 8 ubi 
vertendum »Quando evenit id quod repelli nequit secundum 


experientiam (مما)‎ quam post se reliquerunt unusque alteri 
transmiserunt gentes quae evanuerunt", quod moneo quia 
Kremer locum corruptum censuit et legere voluit اخلف‎ XS 
2 Bed, jungens l2 cum eJ. Seusu intransitivo occurrit 


II, af ult, — VIII abrogavit — ee I, 5 و12‎ Lisán ds. 
نسر‎ ۷ receptum est I, vai, 2 sensu ercoriatus est quasi-pass. a 


2 ص 
secun-‏ بش sed vereor an reete, Legendum videtur‏ ركشط = نسر 


- 


——— m A 


dum Lisán ۲,۱۲۵ الشعر‎ Ue بر 23331 — قشر بشرنه الم ينبت‎ 
coll. “Ardis ۲۳۹۳۱4۵۲ المعط‎ e (ut I, 121,16 h فرخ‎ hie). 


VIII abstulit (Dozy), I, A11, 14. — e omnia abripiens‏ ذسف 
calamitas, I, avi, 12.‏ 

Akl res sana est, bene se habet, I, 11.۴, 14,‏ استقام المتسم .سم 
عذا من قول الناشى اذا Be‏ على cf. ann. m; Fáik II, 543 seq.‏ 


کل امر وججوز of‏ یکون ععنی SAM‏ والنوجه الواضع من 
.نسم ۵ BT‏ ای تین 
ubi ۰ os pro ! a‏ 9 ول ۲۰۲ IV genuit, peperit, I,‏ نش 
I inclusus fuit loco, I, Voa, 6, 14, III, Yao, 4 seq. (additur‏ نشب 
A IL ۳۴ Vid. Gl. Beládh.‏ نشب أن jai‏ — ;10 ر(یکانه ibi‏ 
ات عروقها et Lane. — IV inclusit, I, Yof4, 11; — de palma‏ 
radices egit, immisit in terram, I, Vito, 1. — VIII E = I‏ 
sagittarii‏ امد ع saepe in scriptis hodiernis, III, lop.‏ 


expl. I, ۰ 
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A I et III c. ace. p. عن‎ aut 3 r. interrogavit, I, و۱۷۲۲‎ 10 seq. 
et ann. e, Cf. in partem Lane. Exemplum est Fáik IL, 254 


90 - 


DAAA eb sciscilatus sum de eo. — IV mortuum, descri-‏ عفد 
psit, I, Iv, 4. Cf. ann. Wellh. Skizzen, VI, 149.‏ 


ys 1 detexit arma, II, oW", 12; manifestavit errorem, animum 
infestum, II, رام"‎ 18; explanavit excusationes, I, Y..., 7. — 
VIII recreatus fuit aegrotus, I, Wit, 17; exspatiatus est lead 


0- 
بعذيه‎ X se occupavit rebus ad eum non pertinentibus, I, ho, 6; 
de pluribus liil agle ki respectu ejus in diversas partes 


abierunt, I, Por, 1, 5. Opp. asle lxx]. — نشاری‎ odor 
(ingratus), I, ۲۷۷۲ (ef. ۲۷۲, 13 ubi post xï, idem supplen- 
dum videtur). 


p. rebellavit, T, 11^, 12.‏ على e.‏ نز 


ep اه‎ cem 
نشاستے‎ in loco I, Waite videtur accipiendum sensu pigmentum 


rubrum v. Lane sub ارجوان‎ (in rad. e<); hine quoque forte 
praedium prope Küfam nomen habuisse non improbabile est 
(I, 4.4, 4, Jácüt in v.). Bekri IF ult. et Jac. sub X08 nomen 


Kadisijae derivant a viro e she دس‎ oriundo. 

Jai V se solvit, solutus est nodus — VIII (Lane), I, Yo. ann. 
1. 6. — VIII celeriter abstulit, remocit عن الصبى‎ IT, 
1 (OE .کل تىة اخنلس فقد انتا 4 11 و‎ 


X absorbere fecit sanguinem gossypio, I, vi, 6; versio‏ ذنشف 
القت القطى Arabica epitomes Pers. cod. 1485 f. 112 v. habet‏ 


المندوف فيه i)‏ الدم) فنشفت الحم فيه كله ایبسته ووضعننه 
.برس Miall 3. Of. supra sub‏ 


ignem sacrum, pyracum, I, Viv, 2 et 3,‏ نار I erexit, condidit‏ ذصدب 
ee pontem. fecit, I, VY4., 3; — c. acc. p. ducem creavit, II,‏ 
oM inimicitiam contra‏ اتعداوة — Mol, 2; ef. Dozy et Lane;‏ 
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aliquem manifestavit, II, “vl, 12, III, i, 9 seq. et omisso 


inimicior. Sed‏ اشف Úa‏ لى 12 ,4 (lexica) dgh. XVI,‏ العحاوة 
quoque significat insidias struxit, III, “n, 1,‏ نصب لغلان 


Gloss. Fragm.; c. ace. p. = saab impugnavit, I, "fih 1, Lisán 


II, Yo, 1, Lane; — تصب‎ studium. impendit, ut in precibus 


- 


All û intente precatus est, I, Wi, 12, Lisán ib. Yoo in expli- 


E 2 
catione loci Kor. 94 vs. 7. Cf. Lane. Hine quai s3 is qui 


UH c 
studium. impendit, II, ¥.Î, 7; nam nai est opera quam quis 


rei impendit, Jácüt III, 44,4 عبادتها‎ 3 saai SO, hine 


POVES اضاع‎ 8. Kyo operam ejus frustratus est, Jac. I, ^,10, IP 


5 دن 5 


18. — V c. wr. operam dedit sedulo, 11, ofo, 5. — aia al 
(Lane sub cu Lisán Yeo, 1) II, avi, 16. 


33 V ع‎ I c. ل‎ p. et فى‎ objecti, I, a”, 17; — certiorem fecit, 
monuit aliquem de re, non tantum c. Û p. wr. (Dozy) sed 


etiam c. i p. et E construitur, IIT, !vi., 15. — VIII transit. 
c. ace. consilii accepit, III, 4,16; cf. Lane; — inírans. 
morem gessit, I, vr, 10 opp. yox! vindictam cepit (cui II, 
WF, 6 opp. lås condonavit). 


poi X auxiliatus est c. Û p. Abulfeda, Hist. Antcisl. p. 138 1. 8 
(ef. Dozy), c. مع‎ III, ۲۱. 13. 


et saepe,‏ 16 ,الما p. jus suum adeptus est, III,‏ من VIII c.‏ ذصف 
sed, ut Fleischer monuit ad Dozy II, 680, non raro quod quis‏ ` 
jus suum esse opinatur revera injustum est, ut in bello uter-‏ 
que dux victoriam sibi deberi autumat. Hine significat sw-‏ 
ubi de‏ ,7 ,..1 ,15 وله perior evasit, victoriam reportavit, II,‏ 


Se o. o 
hoste dicitur. — Tsai. نصفين‎ adverbialiter subjungitur rei 


indivisae sensu utrique (possessorum) dimidium aut utriusque 
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(speeiei) dimidium. Exemplis datis in Gloss. ad Ibn Chord. 
addenda habeo II, ۳, 15, Thadlibt, Látaif vf, 4 af., de 
Koning Traité sur le calcul, 381.7. In loco Ibn Djobair A, 
12 من کل سطح‎ enters pro ahw legendum est صفح‎ et ver- 


tendum »ab utroque latere ineludente angulum aequa ۰ 


w 5 کت‎ 
— HLI Saal fasces sarmentorum dimidiati, IT, V., 1, ut 
- 9 


melius conflagrare possent, — vai (calyptra muliebris). 
3 د و‎ 2 ae 
Loco III, 4F, 17 Kremer legere suasit ail vi, sed 


sqalidae fuerunt calyptrae minus bene convenire videtur 


quam quod textus habet et mulier mediae aetatis lamentatur - 


کے د We‏ 


— X22) est nomen verbale sensu asit et asit, ideoque 
constr. 6. من‎ p., IT, FY ult. Cf. Lisdn XI, YT, 2 seq. 


Qua 1 Aja tincturam barbae neglexit luctus ergo (s 


r 


III, tfl, 16, ubi vero eodd. teschdid non habent, itaque ya? 
ا‎ admitti potest. — V in versu II, .™, 9 significat 


elegit = = ut Agh. habet, itaque legendum عرقه‎ 

VE — per synecdochen pro persona, X-a شوم‎ homo 
Coj elde SIT ido 3. 

est locutio prov. Freytag, Prov. II, 649‏ ما ينص s‏ کراعا IV.‏ نضح 


n. 215, qua NUM aliquem nihil valere Exemplum 


habes II, lov. 3, ubi 1 gaia). In traditione Fdik II, 668 
vidua dieit ما‎ (i.e. (الیتامی‎ du زوجی‎ v Liga T. 


مه س o0‏ 


ER وما یستنصم اكبرهم‎ m PA dee a maximus 


natu eorum adhue debilis et invalidus est, cum commentario 


يقال فلان ما AST‏ ااي ein)‏ : ستنضم اذا كان عاجوا لا كفاية 
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T ۶‏ قال الذعدى 
ye) ts‏ ستافهم Ls‏ وانفهم 
iene‏ با دا Lac‏ 


j 


NEA‏ او و se‏ بها 
2 يتُصكيعا وله اعطوا Lib> Les‏ 


E e اه‎ 


I? وت‎ a 
يقال للصعيف فلان ۷ البيضص ود برد‎ 


2 
w 


O w 
وقال اللحيانى‎ 


2 eo 


pai Y, ash. Cf. ctiam Nihdja IV, lo. ult. seqq.,‏ الكدراع 


Lisán III, ۲۰۱ ۰ 


PE انضار‎ loco 1, t ^, 13 est sive plur. vocis = nitor, pulchri- 


= 


oF 
tudo, aut n.a. verbi wail = 23, quia nomina verbi quoque 


2 


communis generis sunt (Wright, I, $ 292 ¢). — نضار‎ aut 
2 Bg 

plene عود نضار‎ (Nihdja IV, lof ذضار‎ 2) est lignum tama- 

risci aut aliarum arborum quod arte praeparatur, in terra 


nempe infoditur donec flavescat et niteat et aptum sit ad 


res elegantiores (ut pocula) inde fabricandas: Faik II, 557 


EPRE لاقل ا رض ین‎ mà هو‎ au 
GR EG M انخلاف ل‎ 
Wo النضار هذه لاقداے ای‎ ENS لعامله فى ترقيقه وفیل‎ 
(cf. Jac. II, Iw, 21, Agh. XIII, II, 4 a£). Huic optimo ligno 
opponitur gj ,عون‎ ut in loco e comm. Tabrîzîi cod. 396 
p.27 quem non recepit Freytag Hamdsa ۲۱ 1.8. Post verba 
enim ud XS و من شعراء‎ in margine additur gl ds WC 
فقال‎ AA العياس‎ 
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وم يعطه شيعا فقال 
با لیت جور بنی مروان UJ ob‏ وان dy das‏ العباس ف النار 
Sus,‏ ایضا 
Qu‏ هاشم عودوا الى خلانکم فقد صار سعر التمر Elo‏ بدركم 
فا قلقم bo,‏ النبی exem‏ فان التصمارى ,229 عيسى بن مریم 


2 


De ai vid. porro Lisdn VII, v et Lane sub ers Secundum 
Chafádji, Schifa IF de eo qui secreta servare seit, dieitur 


.یشرب بالتجاج vinum poculo ligneo bibit opp.‏ پشرب الواح بالنضار 


abi. EN calamitosus (Gl. Fragm.), III, oo, 8 et eodem fere 


sensu ibid. E Lee Lane hoe sensu habet ney : 


C C 


9 رت 


xéhi gutta xaT! kvriQpaciv etiam de aqua multa usurpa-‏ .نطف 
tur, ut I, v4 8 ubi de Tigride et II, 1v, 3 ubi de Euphrate‏ 
sermo est. Alia exempla II, fot, 11, Mobarrad 1, 6, Nihdja‏ 


I, bh ult, IV, lo, Lisán XI, YPi,8, 14 seqq. — 355 pistor 
dulciarius aut is qui dulciaria venditat, IIL, 4.., 2, iv, 4, qui 


etiam صاحب الناطف‎ (III, lo.o, 9) et ناطفی‎ (Dozy) appellatur. 
== eas in versu II, v1 ult. aut guttatim effusus esse 
debet, aut استنطف‎ derivatum a xill3 = x3Us3 residuum est, 
sive ad. ultimam usque guttam effudit sive residuum reliquit. 
In duobus prioribus casibus ما‎ est pron. rel., in tertio negatio. 
Guidi lectionem receptam e tribus codd. retinendam censet. 


Qo Ber 


Mihi eum Co videtur legendum مستنظف‎ prorsus sumtus. 
»Omne lae quod in utro tuo est, nempe parum illud quod 
gravidae eamelae a prato redeuntes praebent, consumitur a 
hospitibus tuis", 
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0 ساسا 
Tempore Abdalmaliki pro cingulis utebantur‏ . متماقاخ .نش 


intestinis repletis, II, ^.^, 14. — Quid sit in architectura, III, 
^T, 4 explicavi in Gloss. Geogr. 


IV ahil pro abs! ab al-Mançûro usurpatur III, Fra, 20. See.‏ نطی 
Migbáh est e dial. Jamani.‏ 


seq. significat exspectavit. Agh. XVIII,‏ 5 رم" I loco II,‏ نظر 
sollicite curam habuit rei,‏ فى .¢ — زارجی IF", 6 habot syn.‏ 
رفظروا في الدينار والدرقم وما دون ذلك (وانحانق) in dicto populari‏ 


III, f.o, 14 seq. — انظر أن تفعل‎ cura ut facias, II, ao, 13. — 


III. Ad verba يناظر‎ A I, "F1", 8 supplendum est cogitatione 


x aliud templum cum co aequiparari nequit.‏ كيرد 


.نطف X mundum esse judicavit, III, To, 5. Cf. porro sub‏ نظف 


mer VILI intrans. III, ot, 15 de conjectura proba est; — transit. 
transfixit simul, I, ol., 18, 125.,8, v1.5, 9, ILI, (A, 14, Ivv., 12, 
Agh. XXI, WA, 1, Nóldeke, Delectus 41 1. 15, Asds. Cf. sub 
أجمع‎ et vide quae optime de hoc verbo disseruit Fleischer 
ad Dozy II, 688. 


Maxi v. sub .طول‎ 


© 
نعر‎ I ذاعر‎ tumultum excitavit, IIT, v14, 9, Gloss. Fragm. sub x>. 


if 6- z MET C E: > -— 

ES 5 زب‎ 9 we DS : : 

— 8x3 clamor, I, W^, T, 4949 شديدة‎ ES. نعیرا‎ da .ذعر‎ 
es - 


Cod. C. habet ax quod aliunde non novi. — نعار‎ latrator, 


rabula II, IMP, 15 jai على نفسك صوت‎ cash .انك‎ Eodem 


sensu dicitur صموت نعا,‎ v. Lane. 
a 
نعش‎ VIII transit. = الضعفاء 1 1 تن‎ , quem loeum jam 


Go. 


laudavit Wright in Gloss. Ibn Djobair. Cf. Dozy. — نعش‎ 


operculum feretri quoque je VOU et S appellatum, 
ex Abessinia introductum, III, fo, 14, trv, 1—4. Fdik I, 
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سعد خطب Sha!‏ بمكة فقال ليت عندی من seq. (Sl,‏ 524 
SCR 2 29 $9 =‏ مه Doe‏ ۳ 2( 
ومن duc‏ عنها فقال جل خنت انا انعنها لك اذا اقبلت 
قلت تمشی de‏ سمت واذ! ادبرت قلت غشی e» de‏ اراد 
1 محدها WS,‏ مع رجلیها وانها لعظم ددا il,‏ 
de‏ تنشی مكب فكانها تمشى على ست وبلاربع البتبها مع 
رجلیها وانها کدنا تمسان لارض Leilas)‏ وه بنت غملان 
PCT‏ لله Qus‏ فيها انها تقبل باريع وتدبر بتمان eM,‏ 
KIS,‏ انها فلکت فى خلافة عمر فصلی leale‏ ورأى خلقها 
- 2 د 3 E 2 E‏ 2 5 2 = 
FC CS‏ فقال عر olsy we‏ أن برى منها مشل P‏ روی من 
jes ole AA‏ عند کم ae‏ فقالمت ا Tow AA‏ 
c z 2 ccm 2‏ ع عا 6 Z‏ - 8 
sF de In margine dieitur nomen‏ قل نعم a>‏ الطعینة 
et per quatuor et octo ^) intelligi plicas‏ مانع ejus oet fuisse‏ 


ventris (العکی)‎ prae obesitate, cujus extremitates a tergo 
conspicuae erant. Cf. Bibl. Geogr. VII, Hi^, 1—3 et de voce 
خلیف‎ Gloss. ad tom. VIII. 


hes VIII v pedes sanguine cruentos habuit prae longitudine 
itineris, IT, Î.v1 ult. ubi ينتعلى‎ legendum esse recte vidit van 
Vloten. Alterum exemplum habes in Makrizi, die Kümpfe 
und Streitigkeiten zwischen den Banu Umaya und den Banit 


Hašim, ed. Vos, os 16 .بعد أن انتعلت الحم من للشی‎ Simi- 


a) Cf. Lane sub تەن‎ I, 355% infra. Subiit an in versu Z.D.M.G. L, 146,8 
pro é le legi debeat eee 
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liter dieitur Jl انتعل‎ (Lane sub Jb, Diw. Djariri f. 200 v., 
Khafádji, Schifa ۳۰ infra), الومضاء‎ (Lisán XIV, 17" pin et 


forte ES, 1II, رگم‎ 1 Add. Eodem sensu Achtal ۱ 


e 


Yai .احتذین من الدماء‎ — Jai. الاب النعال وأشعرعا‎ As و‎ 
actu hostiae fiebant, I, FF, 13 et ann. Nóldeke ad vers. p. 217, 
Lane sub ods, Wellhausen, Skizzen, III, 115. 
ذعم‎ I. In versu Farazdaki II, .v, 7 editum est ut in Diw. ed. 
Boucher | 3.4423! Exil sed traditio eonstans vult sni (Sibaw. 
TUE e NU et quidem (3.429! sumto pro بالاضياف‎ aut, si 


legitur, subintellecto ob vid. Lisán XVII, 4. paen.‏ الاضياف 


et seqq. Operae pretium est dare locum e ۲۵/۶ II, 567 محذرف‎ 


ا تقل عم all‏ بك علینا (b Lge)‏ فان الله لا ینعم باحد 


ES za 


NASAD Dd los dhs xL انعم‎ Ac: E Ev 


à ue 


B 


o واي اغ‎ AXI من‎ eee ae s iie كلامج‎ 

chy our Los, duas ای نعم‎ [e alll dee 

^ KAA 5 الله‎ deni Coe AN Jail P. m 
(aliter apud Tabrizt p. ما۲‎ seq.) الكماسة‎ 


c Ò ع‎ 6-7 =. c w9) It 
عینا‎ um ذعمناكم دای‎ — b رذى حو لكن‎ SI 


Em 


T 


2 سا‎ 
Ê هر کف‎ ae dead £LOS Line یکت‎ alll انعم‎ PIT 


1 z 2 20 £3 E 
i7: یب ان ای كيتنا وذظم رها‎ A = تقيل‎ XA xxi 


D E = 
Dlani ol الي‎ M a=, ES ولعل‎ alab النعيم فیعدی‎ 


zd‏ فى عذا EP‏ عن xli‏ فاستعظم ذلك Mas‏ الله عن 
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of 


Se, gil GUO علو کی ولد خی یه‎ IETS 


dw 2 o 
عن‎ ^e je liam وقررت به‎ lias EN بهذا‎ wrens VULT 


- 3 GP 2 0 2 


LEES 2 ذکسب‎ a) Am نزلنها فى ورت بد و‎ iç dh الفاعل‎ 
Line pal بهذا‎ WE È هبعنه‎ muc DS ډک‎ NI ذعم‎ e 
ما لیس‎ eo انکاره من 2 عن انصواب‎ È d تم‎ (X 
فوع‎ Cf. etiam Sibaw. II, Yo., 16 seq. Alia adduntur in 


Lisán et apud Motarrizi. Omisso lige occurrit I, ۲۰۲ 7 in 
20235 2 ماه م‎ 
phrasi ولا تنعم‎ 3, pro quo «xii legere malim. Jácüt habet 


syn. DE ex ولا‎ 3. — IV عملا‎ opus quodlibet bene executus 


z 


est (= ols), T, dvo, 8 et exempla apud Lane et Dozy. — ذم‎ 
secundum regulam (non vero constantem) interrogationem 
tollit (non negationem), ut II, ^i, 13 post م الله‎ p A} signi- 
ficat الله‎ bisi رما‎ dum T esset sl DES Via. Anbari 


Nozhat al-alibbá ۳۳۹ seq. Si ad quaestionem Dei بردکم‎ i 


ere 


aliquis respondet عم‎ hoe esset summa impietas, quippe ذعم‎ 


m رلست‎ contra s valet us wails ef. etiam Hariri Dorrat, 
Age! 


Hl, seq., Chafadji PF seq., Chizdna IV F^. seqq. — nisal | cuc» 


IL, Hif, 10 pro usitatiore ڪين‎ Ga libenter. Cf. Féik, II, 


9 o- eos on - o- E - 3 () em 2 


يقال ذم وتعم-خ pst‏ وذ ذ.عام ce‏ وذعم cet» Su‏ 566 


o. —- 


(ee DIE عون‎ ala, oe — pos. Comparantur homines 


= 


cum struthiocamelis propter mobilitatem I, i$^1, 12. Vid. 
Asás النعام‎ hisu أى اجفالة كمأ‎ DE Jac et cf. Lisán 


. Apud Djáhiz Baydn, I, و۲۳۱‎ 7 ubi oratio Othmáni laudatur 
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seq.)‏ 13 رد.۲ I e. ace. mortui ultus est in bello (Lisdn XX,‏ نعی 
I, ۲۱۱۷ ult., Pir, 6, "WE paen., ITE, 16, TE 1F, 11, 44,5, Achtal‏ 


Ivo, 2, Dinaw. ردكا‎ 12. Similis metaphora est II atf,3 بها‎ Ui 


OM en (باسیافنا)‎ et 11, پمهندات 4 “امنا‎ JU سنیکی‎ 


ت = 


IV exettavit, excivit = (yag, ut | «235 = (ap (GI. FOI‏ نخس 
I, Y^, 8, PYM, 6, 9, Pov, 10, ۳۰, 19 (ubi 1. Suols3l) et Yt, 12‏ 
(ubi 1. geait).‏ 


a E E 
ل‎ ] G اديم‎ male affectus est, seditionem parat, III, WP,13 et 
0 2 i - 5 
absolute لادیم‎ ké AS res prava conditione sunt, seditio para- 


tur, III, PF, 6, — IV ad rebellionem impulit (Gloss. Beladh. 
et Fragm.) IE, ۷۰ 

loeo I, Yo™., 14 est blanditus est, conciliare sibi studuit,‏ 111 نغى 
itaque in ann. f deleatur E‏ 


ی ما افه قول pass. inspiratus est 9 (Asds). Hine‏ 1 ذفنت 


9 


inspiratur mihi quod dieo, IT, vwe, ۲۰ Cf. Agh. XV, Wo, 1 
فا توا‎ NNI. 
.نفج‎ Pete tumultus mox sedatus, I, 11, 11. Cf. traditio Faik 


3 ن ما الاود oue‏ الاخر: الا II, 575 ei RI‏ 


SS MS من ۵ بعخی‎ SMS 2. Similis est usus 


vocis So 
P 
at I feriit sagitta, I, Vos, 15. Lisán III, P5, 9 الفح الضرب والومی‎ 
Cf. in Lexicis - 083 eo — VIII se convertit ad aliquem, 
se adjunzit alicui (3), II, V7, 4. TA habet A5 tu الى‎ DAS 


et AE = oe qui se‏ مفقص et forte conferendum est‏ اذقلب 


rebus alienis immiscet. 


- U æ 
exu. اليهود‎ eu. Unde Judaei usum habent buccina canendi I, 
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vf, 16. — ¿úi tibicen in prov. II, ai, 6, Dozy ex Ale, Etiam 
ita appellatur is qui in coena in cibum inflat, quod mali moris 
est, Mostatraf, I, .f. Of. Lisán (Nihdja IV, Vi paen.) وق‎ 


S E عن‎ (Nth. O Coes انه‎ ea. 
نفد‎ I. Lectio O IIT, !11 11 ann. Æ forte accipi posset sensu 
evasit, nam teste Lisân dicitur PERCE si galas a> gd; 


sed alii legunt RAR (ef. V, of). — IV ad finem perduxit, 
I, fov, و13‎ 16. Lectio cod. S أنف-ذها‎ est varia lectio, v. Ibn 
Hisch. flo paen. — VIII exhausit = X (أستوفى)‎ I, 8 
الس القيم‎ omnes conciones visitavit. 


AI SU mandatum executus est, I, ia., 12, YYAP, 10, ITI, vo, 10. 
Lectio 0 forte est pro Gass codem sensu aecipiendo. Loco 
I, PY, 14 الصذين‎ EI الطريف‎ iis est via autem pergebat ad 
Cinnin, sed IH habens الصنیی‎ 83,6) subjectum facit turbam 


2 عه‎ 
viatorum, e£ iter continuavit ad. — Ail de sono magis pene- 
trans, I, FY, 14, glossa ad Ibn Hisch. ™.., 8, p. 93. 


z- I recusavit, deprecatus est (protester), IL, I ult. opp. = 
acquievit Y, 1. Zelotae qui ex Irako contra Othmánum Medi- 


nam venerunt الثقار‎ dicuntur I, loo, 14; cf. 1. 9, 11 (Well- 
hausen Skizzen VI, 140 n. 2 vertit »die Motionslustigen’’) ; — 
se disperserunt trop. de homoioteleutis exciderunt memoria, 


III, viv, 2. — Kn de uno (Dozy et Cuche individu), III, Ni d, 
de magno numero I, Jò? ult. — n odium, fuga rei, II, ivf, 16, 
4505 من هذا الامر‎ n è; ef. Dozy; — terror, trepidatio, ITI, 
Iscr ۱۱02 — E dim. a A, perpauci (Wahrmund), 


L rl, 7 (voc. in II), ?".41 18. Aliis loeis ubi 485 oceurrit 


etiam PE eodem sensu efferri potest, I, Pv, 2, IT, و۱۲۱‎ tea, 
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د سروك 


2, و۲۱۲۸‎ 8, Ivi, 1, IHM, ۱۳۰۳ 14, Swo, 13, Iva f p, 4. مذ فرق ل‎ 


est res quae homines anxios reddit, I, Y.lo, 7. — ES epith. 
leonis qui terrore implet et abigit adversarios, III, P.v, 7. Cf. 
Lane sub ES ; 

construitur, I, M., 4,‏ ب I. ENT de puerpera, quoque e.‏ نفس 
Asás apud Lane, Nihája IV, Vir, 10 af, Lisán VIII, Wo, 3;‏ 
mortem ejus nolo, II, YoY, 14, Jácüt,‏ سات بغلان عن SET‏ — 


I, av.,3, 2۸40۳ NIK, ور‎ fo Vic 106 ۲, با‎ ir, O ei ااا‎ 
in ann. f, YPM, 13, o ult., Nihdja 1.1. 3a£, Lisan Wf med. 


pag. et Lane sub III. — نفس‎ verti potest per vitam in phrasi 
,ولو كانت فيه نفسی‎ II, ۴۴, 17, ۲۳,13 seq., Mas dî I, 131, 
Dinaw. Y., 18 et item in verbis K>l> أن كانت لكما فى انفسکما‎ 


2 và LI 0 
I, Who, 1; — xmas ایوضا فى‎ ipse pater ejus, I, om, 1 = xias), 


Gl. Geogr.; -—— opinione (mente) ejus, I, 1.1^, 11 


عا 
»festum Mekkanum in sua opinione pro vero cultu habuit",‏ 


hey, Agh.‏ من خاصتد وثقاته فى نفسه 10 Beládh. io,‏ ,12 ,ەا 


IL, Y, 1 روعدی انبل اهل مب ف انفسخ‎ ti, 13 يتكرمون وا‎ GI 
عی انعجم‎ Se! &. Contra IL, Wt, 5 est in sinu, apud se. 
Loco II, 1.., 9 بضمنونه پنفسه‎ £335 libenter legeremus نفس‎ 
ipsorum persona, sed quum ambo codd. habent amas reddere 
debemus vades qui fidem obligarent ipsum eum sistendi. — 


J of > 


s GE 
انفس-‎ comp. = آیعه‎ ulterius de distantia, II, "to^, 11, 12. 
Cf. Lane. 


I avulsit, abjecit tiaram de capite, II, r, 2. — VIII saepe‏ نفض 
r. quam quis a se dejicit,‏ ب est se excussit et construitur c.‏ 


znd 


I, ‘Fev, 9 seq, aut e. من‎ Fáik, I, 812 كسا البیت‎ Lagi أن‎ 


2 اعد‎ r5 2 3 
Ave RO (bis NAA. AAA فافض اليك‎ zsm et saepe اننفضس‎ 
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la) من‎ e.g. Dozy, Abbad. I, 250 etc. — TE ventilatus, 
ventilabro mundatus de frumento, I, ماه‎ 7. Of. in lexicis 
ome 


otis ventilabrum. 


TID Wo, RI‏ تفاط facularius, qui facem ardentem‏ تفاط .نفط 
Lane et Dozy) praefert, III, Ifo, 8, Abu ’l-Faradj a‏ ,145,9 
Freyt. laud. (ed. Beir. FY Y, 5), Imráni cod. 595, p. 148, Mo-‏ 


tarrizi خر النفاطه بايدية النفاطات‎ 
(Pe > (Op) Gu 


ûi VII in latibulo degit, IIE, f, 3. — تفای‎ trop. de poémate 
quod benevole excipitur, III, vil, 5. 


233 VIII praedam nactus est, I, Joanne secundum §, sed alterum 
p و‎ 4, : 


exemplum non habeo. 
نفی‎ 1 qum ف آل‎ custodiae mandavit, in carcer inclusit, 11, 
1,9. In verbis ض‎ 53 c (^ a وینفوا‎ Kor. 5 vs. 37, Abu Hanifa نفی‎ 
vertit per waz. ot Tuc eee وعى النخعی 1 النفی‎ © 
Dozy e Mohit. — العلانيغ‎ "FE qui fugiunt lucem, III, và. ,9. 
نقب‎ 1 5. II عن قليك‎ tun (cf. Lane et Nihája IV, Ida, 3 ubi 


DU IL, fov, 4 profecto exploraturus essem cor tuum i. e. te 
fortiter flagellis caederem ut pateret quantum patientiae ot 
perseverantiae habeas. — II ducem creavit aliquem I, Y.o., 5, 
Pol, 7, 8 (ef. Dozy), hine de tribu militarem in modum con- 


stituta dieitur xake i. I, 0.1, 3, > (ubi a legendum 
videtur) et 5 (ubi i : e seil. xaks efferendum est aut o^ 
SH SC. (نقیبا‎ — en pl. SEHR gener. via, aditus (Lisán) 
I, Pn, 6. Contra xigdt! رأثقاب‎ I, ۱۴, 2, 9, TII, PI, ۲ seq. 
sunt viae per montium intervalla. — KE pleco! puters: T 


gus 


yi, 2 coll. ann. a. Vid. Asds, Lane e TA et ef. Dozy. — ORE 
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6. 


-0 
— Xia, intervallum arctum inter duas domos, Y, ۲۳۸۱ 11 


Rom 6 


b 
ذراع‎ AIL Abin — lezia inter eas erat via nempe angi- 
portus ducentarum ulnarum (longitudine). 


AR I de avi rostro carpsit est syn. verbi نقر‎ (Fdik II, 0 Od 


ER الحب اذا‎ EU quapropter in traditione commutantur, 
I, flr, 9 seqq. (ef. FIP, 2 عنقاره‎ ain 


VI selegit‏ — ,(یستقی 


nummos unum post alterum, I, 1.4, 4, ubi IH Ou forte pro 


--253 


ARS. Leetionem receptam tuetur Asds, ubi hie versus lau- 


datur. — VIII e. على‎ p. et aec. r. improbavit, III, off, 10, 
Hof, 12. Vid. Dozy et locum ex 4sás apud Lane. 

jg, ROJO = QU و‎ Sai res erepta et recuperata, I, Savi, 5. 

loo, 8‏ ,111 ونکت = propugit terram scipione‏ ف للارض seil.‏ 1 ذقر 


coll, 17. Hinc pr punctum in dactylo; — fidit, sulcavit 


terram I, fî, 10, ubi de Jong legere voluit ینفز‎ s. ji, 
Kremer ; Male, nam Belàdh. Ansdb cod. Schefer, f. 64 r. 


habet IAS الارض‎ As aLe وا اه‎ Sad :ل‎ E SÄ ذانا‎ 
اليه‎ cud dA T» نشف‎ wel? نناداعا‎ XXX sadic 
BAS فسلمت عليه تر امعا فرجعت فقال ما بللی من‎ 
.بعدها من قومی‎ Ibn Hisch. Yos 4af. tantum enh. — 


lapides molares perforat, I, Yaw, 12‏ ينقر الرحی is qui‏ تقار 
coll. 8. Vid. Dozy et Lane ex TA.‏ 


nomen melodiae a Ma bad compositae, III, ofl,‏ اا .نقس 


13 et Agh. in ann. i laud. 


> 


ui I ورد فلان‎ I, ano, 15 proprie ventus ejus consedit i. e. res 
ejus in pejus mutatae sunt; forte = V et VIII (et II Dozy) 
significat reprehendit (Wc), quo casu I, ‘ov, 8 lectio codd. 
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»ut‏ أن retinenda fuisset. Receptum ibi est laxi;‏ بقعا 
vobis praecludent quod optatis". — II minore pretio misit‏ 


MTS e of 
captivum I, من 10 وم‎ summae, quia est pro (ails sl, 


— VII parvi fecit, contemsit, YI, vf, 16 ubi opp. رهاب‎ F.i. 
ult. — X diminuit شيعا‎ Mia ما استنقصنا‎ nallam de iis victo- 


riam habuimus, IL, vv, 9. — uris pl. ,ت‎ ves, actio prava, 
II, f, 10. Cf. Lane. 


asi I fregit aciem hostis III, ر(عسکرد) 2 وا‎ IA, 12 ;(نعبية)‎ 
— refutavit satyram II, Inf, 2 ubi suffisum ad ?Lw in من‎ 


2 ےس ص‎ 
Uus inclusum pertinet, Of. in lexicis dale (oki; I Mol, 9 
E = دن‎ 
seq. على‎ Lai significat in oppositionem mei, ut ostendant 


se meum consilium non accipere. — seq. الساطان‎ ES defecit, 
non amplius dicto paruit, LIT, WY, 12. — IV fragorem dedit 


عون = © 


de montibus contusis I, ۳۰۱۲, 7 فاذقضت بجوت‎ (LO. as. Of. 
sub V et VIII; — e. wp. lingud sonum edidit reprobrans, 
I, و۲‎ 4 (ubi corr.), 0", 9, Fáik I, 115 ubi eadem traditio cum 
comm., Agh. IX, lo, 9 additur x49, sue; cf. Nilidja IV, ivi, 
4. — V crepuit thorax angustior, I, 000,14; — de militibus 
aciem deseruerunt, LT, ats, 3. — VIII fragorem dedit structura, 


I, 574, 3, ubi Ibn Hisch ۱۳۴,13 syn. رتنقصت‎ Azrakt 14,7 
CARS, contremuit; — dispersus, dissolutus est de exercitu, 
de cohorte, I, ۱۳۲۴9 ubi عى الفراض‎ significat relictis aditibus, 
111, و۱۲۳۲‎ 6; — rebellavit e. على‎ p., I, Yool, 3, Gl. Beládh. et 
Dozy, c. ب‎ p. I, fata, 7, absolute IIT, Fh, 17; — prorupit 
malum, discordia, I, f.o, 2, ubi comparatio cum fune cujus 
extremitates filatim dissolvuntur (اتتقحی)‎ in versione cadit. — 


Soe 9$ GS 
Ueki pl. راتقاض‎ fragmentum, frustum, II, WP, 14. انقاض شاو‎ 
lacera membra. 


انقع له الشر ۰ .8 GAl damnum ei intulit, IL, Y..4,‏ ۳ ۳ نقع 
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Pais ما‎ Es من‎ Be وأدامه وانقعيا‎ aiia. Hoc sensu II, vio, 6 


seq. »sed non hoe damni unus alteri in pugna intulit quod 


alterutrum eedere cogeret” et similiter II, ناقع — .8 اه‎ pro 


c 
EN 
دم ناشع‎ sanguis recens, I, 10, 11. 


- 


jG I. Loco III, 635,15 editum est MNT ut n. a. sensu pass., 


S. thee 
sed videtur legendum تقونها‎ »ubi dicemus eam esse, ubi 2” — 


V migravit, sedem mutavit princeps, 1, %4., 6: tropice senten- 


liam, partes mutavit, Y..T, 17. — Akai edidi ILI, Ivor, T1, Ivha, 
12 ei sensum tribuens merces (aut terra nitrosa, cf. sub en) 


quae transportantur, sed nune MS legendum esse opinor, 
a E ee ۵ و‎ = 

q.Y. — Jäi peregrinus habet pl. 283, I, 114., 4. — Jhal 

appellantur familiae quas Moáwia transportavit, I, Vi. , 9 coll. 


ult, (x35). — ij lectica transportando aegroto, I,‏ ابا 
Paol, 2. t‏ 


e zl 3 =? 
Aii. akin debilis e morbo = asi, II, WI., 15. D ibi habet asia, 


- 


sed explicatio in marg. pro ašis facere videtur. Attamen 


62-5 


mihi agin legendum videtur (ut etiam Diw. in cod. Boucher 
habet), quod infirmus animo, impotens est (Asds et Lisán), 


9 
nam x5 proprie est qui ex animi defectu ad sensum mentem- 
E > - 
que redit, hine convalescens; verbum all «233 significare posset 
z S 

convalescere eum fecit Deus, hine xain fere = 435 et hoe aceipi 
deberet sensu debilis, impotens, quem h.l. certo habet sive 
hoe sive منفد‎ ۰ 


Sie 2p s e Gee Dr os 
UB, قاو‎ optimum et selectum cujusque rei, hine 8,3 جريدة خيل‎ 
5 


selecta cohors equitum, IL, Wi, 4. 
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I e. ace. p. contigit, evenit de re bona, I, HIF, 2 —‏ نكب 
wbel ۱.1, — Il e. gs r. abstinuit a, missum fecit, L, Vo,‏ 
Cf. Nihája IV, M" paen. seqq. — In versu II, fva, 16‏ .16 


(v. Add. et Em.) 2: est pl. ab iem‏ وانقین Le?‏ فى OAM‏ نکیا 
تا > 


5 .9 a o - 
اکب‎ e: شق‎ E C> (Asds) nam est pro اأنكب‎ Tl 


ut Hamdsa wi, 1, Achtal Yv, 6 (hune locum mihi suppeditavit 
Barth), nempe propter armorum pondus in laterum inclinant. 
نکت‎ I trop. فاب فلان‎ à Poem animum feriit, commovit, III, 
٩۱۳ ult. Cf. Dozy sub XAS. 
BS I matrimonium contraxit de viro et de femina, I, ربكأ‎ 15. 
Saepissime construitur c. i! familiae ex qua quis uxorem 


ducit, e. g. I, ln, 15, 1H4, 13, IPP^L 11, — منکے‎ n. a. I, I 


v. mea ann. ad Mobarrad Y" 10. Saepe est n.l. indicans 
locum unde quis uxorem petit, 1, YF T1, 15 et ita quoque expli- 


- e Ow 2 0 - 2 eS 
cari potest in verbis روفلان یعتتلت الزناد اذا فر ينتير منککه‎ 


ubi Lane vertit per uxorem, et in loco apud Valeton quem 
laudat Dozy. Saepe quoque est matrimonium, vid. Dozy et 
exemplum apud *Omára ed. Kay ۳۰۲۱۱12 ubi 1. gos lin. Djahiz, 


وقال duse‏ ليت الله اف خلقنا للآخرة کفانا امر ۱.۴ Bayán,Y,‏ 


e, ءاملیس‎ D Jub الهم‎ lac e» Lo. 


AX, eB explicatur I, live per lactis copia abundans. Idem 


- 


habet Páik II, 600, qui utramque lectionem مادی‎ et XSL 
commemorat. 


III circumvenire conatus est, 11, 5,12. Vid. Lane ex TA. —‏ نكر 
X improbarit, I, v, 3. Gl. Fragm. et Gl. Moslim. — 5,83 =‏ 
RS (ef. Nihdja IV, Wo, 8) diffidentia, III, lov, 9 ubi cod. B‏ 
ma = KS (Nih. ib. 1. 11) improbare c. ds,‏ تکیر = TW‏ 


60 
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III, رل‎ 3. — ES I, v, 7. videtur esse plur. a نكيم‎ sensu 


astutus. 


s. II invertit, dejecit homines in puteos, I, 11., 10 (ubi‏ 1 نكس 


IA ر(ونکس ام‎ equites ab equis, III, Nal, 3; — رسخ‎ vultum demi- 
sit, ILL, Joo, 13, 17, Jácüt, I, رم‎ 5, pro quo etiam absolute 
دعس‎ dieitur (Lane). Hine austero vultu fuit, 111, و۲۷‎ ۲ 


Roos à ul dieitur az» 3 E. at>, % عبس‎ ote. (Gloss. 
Fragm. sub .(وجه‎ Cf. Lisán VIII, W1 AL. اذأ‎ "E وقوله‎ 
D z یفسوه ثعلب واری نکس‎ T — 
Pass. ete moe debilis evasit, III, TF, 5 sec. lect. D.; Lisdn 
jT» اذا ضعف‎ desi UNES — V lapsus est, I, vol", 14. 

UNS. انش‎ compar. magis perdens, perniciosior I, Wv., 9. 

V Sd compar. magis se abstinens a pugna I, Vavi, 7, ubi‏ نکل 
tamen restituendum videtur o‏ 

pro (xxi! mala valetudine fuit, pallido aspectu fuit, I,‏ ۲1۱ نکی 
E quam interpretantur‏ د تنك Pat, 4. Cf. locutio (RA)‏ 
(Lisán I, 144, 1) et apud Dozy‏ كنات الله ما لت وذ dauol‏ بوجع 
E étre malade, souffrir.‏ 

I transit. sustulit ut ala avem, II, V, 4; Asds : reS‏ نمی 
et vid. Lisdn XX, Y1, 8 seq.‏ على POS‏ 

II diripiendum dedit = IV, III, Wil, 13. — Le. proprie‏ ذهب 


n.a. a رناعید‎ itaque direptio, hine praeda, I, ۲۸۵۲, 10 et exem- 
plum apud Dozy sub ذهب‎ I. In locutionibus quas 4505 dat 


- 2س 


Sis esse posset n.a. quia‏ اچاب xS.‏ في shal‏ والنهاير 


haec communis sunt generis (Wright? I, 8 292, d). 
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EE pur CA res arduas, perienlosas suscepisti, I, ۲۹۲۲ 10, 
VN, 2, Fáik II, 592 ubi eadem traditio. Etiam scribitur E 


supra sub qagi, Hariri Dorrat Pv, 7 (ed. Thorb.) et comm. 
Chafadjii W. Vid. quoque Nihdja IV, رهما‎ 1 seqq. et Lisdn 
sub agi. Exemplum e poémate recentiore Ibn Haddja, Tha- 
marát, V^, 8 a f. 


ae IV. Notanda est phrasis Saas الله للمسلين‎ eg Deus Mos- 
limos clare percipere fecit quid agendum esset, T, رما‎ 2 seq. 
Agi VI de duobus exercitibus inter se concurrerunt, I, و1 و۲۱۸۵‎ 


z 
و‎ 205 E me um 


Lane ex ۰ — آنهد‎ comp. a Agi شاب‎ i. e. magnae 
staturae المرتفع)‎ BLS ب العظيم‎ Fáik L, 188, Lane), I, 5 
. طويلا من نار‎ magnam diei partem, I, "AY paen. et xsl 


Z من‎ Maa, 3, IL, را‎ 5 seq, Ibu Haddja Thamardt 4., 2. 
je I impulit e. على‎ r., I, PYF, 8. In traditione quam habent 
Fáik IL, 591 et Lisán in v. c. à! construitur. 


Uwe I de muliere ی الوئد‎ fs اكاك‎ peperit, ut eral (q. v.), III, 
Fh", 1. Masüdi VI, 168 T, 1 habet عنها‎ 44223 quod legi debe- 


ret ذهصضت عنها‎ unde tu natus es, ut olim in Gloss. Fragm. 
locum ۱۴۹۱ explicaveram ; sed pro lgia legendum videtur his. 
— 11 فلانا نلامر‎ = IV sec. lect. C. III, wt, 15. Cf. Dozy. — 


22 


IV من العمل‎ WUE deposuit a munere, III, 1.61, 11. — ue < (angi 


nobili matre natus, III, ۴۳ 1, Kremer Beitr, Baihaki ed. 
Sehwally W.,10. — elei agilis, facile aut multum movens 
de camela عاض العف‎ I, رمک‎ 8, ut de ipso collo agilis, mo- 


bilis apud Tarafa, Mo*«ll. vs. 29. 
عه د‎ 
i desl compar. a ds qui vires exhaurit, III, و۲۰۳‎ 7. In 


6 


traditione dik, IT, 592 occurrit ut compar. a نهيك‎ strenuus, 
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8S. E in versu I, 111,23 vertitur a Nöldeke (qui pro edito 
Regan deinde Raga legendum proposuit) Gesch. 193 Zimmer- 
mansarbeit d.i. Holz et in gloss. ad Ibn Hisch. Yv, 1, ubi 


-Ur 


XKegke: editum est hoe explicatur per $jL5UJ'. Sed cum idem 


glossator روب‎ (Gloss. Ibn al-Fakîh) explicat per £j; رارض‎ 
non multi facienda est ejus doctrina. Nostro saltem loco est 
dedolatum (marmor), nam apud Müller Burgen und Sehlosser 
p. 55 (387) I. 1 de ipso Ghomdan legimus 


DOES عن سد‎ S د‎ SENE EE 


cues G n 


in quo versu Keio et چروب‎ legendum esse, concedit editor 


in Sabdische Studien p.92. E loeis Hamdanii patet Sabaeis 


e ME 
fuisse verba نعم‎ et e! sensu caedit, dedolavit marmor. Hine 


Arabes habent substantivum port (4-23 Nabigha XXVII, vs. 


21 in homoioteleuto) faber ferrarius et quoque ut videtur 
lignarius (vid. ex. in Lisdn XVI, vf) cui respondet, ut monuit 
Nóldeke, Aeth. nah(h)dbi (faber). In inscriptione Sab. legimus 
arcem exstructam fuisse e C273) 203723 quae verba ad 
amussim respondent verbis Arabicis. Quapropter Mülleri sen- 
sive »Holzarbei- 


tentia, X+zis sive esse syn. vocis جروب‎ 


D‏ توت 
ten" significare, rejieienda est. In yS B. u. Schl.‏ 
zur (l. Xazir) Reegae vertendum est marmor‏ دیی )119( 87 
asciá dedolatum. In opere nuper edito SZdarabische Alter-‏ 
thümer p.81 1.5 Müller malam lectionem X«,24« in loeo ex‏ 
.Iklil conservavit et vertit »zusammengefügte (Platten). Ib.‏ 


3 دسم 


88 10 Lb a item in ومنهما‎ mutandum est. 

sigi I c. (ye p. defendit, I, Tr, 4 seq. Diw. Hodh. ed. Koseg. 
poss 

VIII. Notanda phrasis TELA E exe apud quos valor‏ نی 


summum attigit terminum ài. e. qui summum valorem ostende- 
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runt, I, Ysa, 8; — slo, الى‎ morem ei gessit, I, FF, 6 seq. 


Cf. Gl. Fragm. et Gl. Geogr. — X c. ace. p. rogavit ut absti- 


neret, I, Îvo, 18, 5 جربر‎ aoi Nc وروی ينو حنيقة‎ 
(cs EXON 

Ie! ناستنياخ ای قل لھ‎ s him; vid. quoque Lisán XX, Ma, 

3 af. seqq. Glossator ad Ibn Hisch, vi^, 17 (Tab. I, ۲۱۱۳, 10) 

memorat | -44X»! sensu تنهی‎ ad finem pervenit. Aliunde mihi 


2-0) 2.62 a9 


haee significatio nota non est. — کاکم منقيى .2.1 مننيى‎ ۳ 


va, 10 (voe. sec. ۵ I, 211) vos omnes meta estis. 


Si I e. ب‎ sustinuit, IL, “al, 12; cf. 2 بالشی‎ ees apud Dozy et 
بالشی<‎ pë. 

cf. Gl. Fragm. ;‏ ,4 رهما I sua vice ministerio functus est, ILI,‏ ذوب 
0 رجلان — كنا ینمیان c. ace, p. visitavit, I, 14,15 dS‏ 
ناب اليد procerum erant. -— Ul c. aec. p. convenit aliquem (a‏ 
gm II, w., 3. — sei vigilia, excubiae, I, ovi, 13 ubi |.‏ = 
LVI; vid. Gloss. Fragm. et Dozy,‏ الوب Xib, 111, ۱۷۸۱ ult,‏ 
E»‏ من 19 hine milites qui alternatim excubias agunt, 11, Sar},‏ 
Quod h.l. tanquam plur. vocis X.4.3 hoe‏ .نواپ الكرس 
sensu usurpatur yasi, item habes III, iv ult., dum Wfv, 6, 9‏ 
ut vigilia‏ أن تکین Suas Kad.‏ نڌ priore seusu adhibetur‏ 
النائبة inter eos alterna esset; — E Spell aut simpl.‏ 
sunt qui per vicem militant opp. coL439! (q. v.), ILLE, YS, 13,‏ 
PT, 9. — 255 tributum‏ رورا ,15 ,14 ,15 Ift, 18, fo, 7, I4,‏ 
extraordinarium, I, avf, 1. Nóldeke p. 122 recte vertit » Auf-‏ 
lage für gemeinnützige Zwecke".‏ 


S 
c» I. Xzlin proprie n. a. et n.l. est caerimonia luctus et lessus, 


I, iy, 2, Agh. XVI, ¥4, 16. Dicitur فلان‎ li فى‎ Us (lexica). 
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Mulieres plangentes (347) erant praeficae, vid. e.g. II, 


iLa, 17, ubi opp. ترق‎ Hine cum contemptu dieitur اخلای‎ 
alpa) Djåhiz, Kit. al-bochalá ed. v. Vloten, Viv, 1. 


contribulibus ut armati conveniant,‏ ينف II ignem accendit‏ تور 


IL, Foo, 11 ubi ita pro gs ب‎ restituendum, Cf. Dozy et Djáhiz 


Mahásin A" ult. — V ce usus est. Dicitur III, fv, 


4 deeo qui morti se devovet AM, e X. — 55 discordia 
(Lane et Dozy) I, 15^, 16, III, ۳ وا‎ 14,7 v, 1 cet. 


proceres, I, Xv, 11 ef. Nóldeke Gesch. p. 11 ann. 4,‏ ناس .نوس 
Fihrist 44,8, Jácüt, I, W, 19 et Gloss. Edrisi; equites III,‏ 


İl, 4 (opp. «(الوجاسة‎ Est eollectiv. communis generis sed 
saepius masc. e.g. II, FF, 2 seq. (Wright? I $292 5, Gloss. 
Ibn al-Fakih, Dozy) etiam si de mulieribus quaestio est, ut 
II, 1.1, 5 (contra II, ult. wit! (رعدی‎ At enim suffixum 


maseulinum usurpatur ubi نسات‎ antecedens est, ITI, PE™,5 seq., 
tedo, 6 seq. (Dochári II, e af), ut post العرب‎ I, ۲٩۱۱ ult., 
II, 11,9 et Hamdánt ed. Müller ۱۰۲, 17 sel, رمن ارمی انعرب‎ 
post Xa 4i I, V4 8, post Jly I, Pv, 17 post امه روج‎ I Qu 
Est hoc nimirum, ut ait Sibaweih I, *!,6 seqq., vitium popu- 
lare. Ipse addit xal ن الفتمان‎ ec 2 et xi zai M 
Contra IA in Nihája I, Mv dicit فى العربية ومن افص‎ e e 


JJ. Vid. quoque Mobarrad ۱۱۴, 1 (واخزاه)‎ iet, يوميها‎ E 
با‎ Quod suffix. fem. ad Los redit, ۳ oceurrit in 
versu Bibl. Geogr. VIII, 5.3, 12. — Dim. bee (Lane) 1I, 


Fa, 1. — eur pro ssl coemeterium, IT, Ff, 5. Cf. Vullers. 


Uses VIH eripuit, MI, ز۵ و‎ Paik I, 489 اانعیاش لاستنقف وعه‎ 
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BKM من‎ askin) من ال ومعناه ان یتناوله‎ dlaxil Cf, Lane 
ex ۰ ۱ 

(v. Gloss. Ibn al-Fakth), III,‏ الفسی Ui) p E‏ کید .نوك 
pro a ae ITT, lovi ult. (ibid.).‏ ناه Hr, 14, et S‏ 

IV bonum (aut multum) proventum dedit hortus, I, S44, 1,‏ نيل 
si recte ibi TOUT receptum est. Forte legendum hoe — VI‏ 
bee P‏ ^" الا وصيل attingere, assequi conatus est, I, *.Y ult.‏ 
aliis; — c. ace. p. conatus est‏ مروان فناله 11 dads, II, fvo,‏ 
devincire, III, A", 4 et 13; contra vil, 12 est cepit. — Wee‏ 
generositas, beneficentia, dicitur Hagrare in aliquo‏ ,3 جعد 


üt 111, 8. 
نوم‎ cubuit, jacuit, IIT, Wa., 15, ۱۳۳ 11 eds Girgas et Rosen 


Chrest. ol", 7, Motarrizi للمصعصطعكع ع ناثم على المجاز والسع‎ 00 
Dozy. Hine sla انامه على‎ Mos avit, Ibn TY Osaib. I, i", 3 
In traditione (NiAája IV, A", Lisán XVI, vo) quaestio est 


de ااصلاة ناتما‎ opp. lalê et trols. Hine ناتم‎ aequus (horizon- 
tal) Jácüt IV, off, 13 opp. eid erectus (vertical). — IV inter- 
jeg, Tr 15, is Uy D UO, opel Moa, 17, ViTA, 14, ۲۳۹۰ 6, 
FFP, 12, Pooo, 10, MIN, 1, ۳۳ رام‎ 16, Nihája 1.3 af. seq 


vi. In verbis cum DS ركان 3 ینام‎ L Mol, 12, significat dormire 
sivit i.e. aliquid negligere sivit. — cu socordia, I, ^, 12 (a 
یهتم لها‎ ASO! stole نام عن‎ Migbáh). 

has I pervenit ad, 1, رکه‎ 6 »solus fumus thuris ad coelum per- 


venit". Now. pro eo habet الى‎ — gs et ببلغها‎ . Cf. Lane; — 


in verbis „häi من القول فی‎ Ring ,ما ينال السلمون‎ IIT, Hh, 2, 
Piss — ونال‎ est = بتناول‎ se occupavit re, fecit (Dozy). 
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suffixum saepe referendum ad antecedens non expressum‏ ها 
لجتملیا 00,2 II,‏ ,المدينة (Dozy) e. g. I, 145,16 ubi pertinet ad‏ 


£ £ 
ad الحجراة‎ in اجغرات‎ 1.1 inclusum, ۳۹, 1 مشاه‎ ad فرص‎ © con- 
textu supplendum, ect. Eodem modo s in واسشمغوه‎ I, Mov, 5 
forte referendum est ad م2‎ e contextu supplendum (v. sub 


Interjeetio in phrasi ISI XE ie S minime per Deum!‏ — .)غر 
II, va^, 15, Dinawari lvo, 4‏ ر(نسعم هاء الله )13( Te irei E‏ اا 
MS, Boehárt ed. Krehl II, Pav, 9. Lisán XX, vf, 4‏ ها الله اقا 


seqq. qui pro I5! videtur legisse 15} (sed vid. notam marg. 
editoris et cf. Nihdja IV, Y?*), dieit hoc esse pro ذا‎ et sen- 


tentiam esse 13 ope 5 all, 5 (vid. Lane sub فا‎ et Sibaw. II, 
Fw 18 seqq.) Exempla hujus habes I, Mir, 14 seq. (ubi pro 


تعامن ها NU oe‏ ذا et in versu Zohairi‏ (افا duo eodd.‏ ذا 
ESSE SUL Landberg Primeurs arabes, I1, Chane II, fv» seq.,‏ 
des‏ خالد 8 IV, fv. = DES Occ vds RE II, Ivai,‏ 
p Lint eadem est quae in Kor. 11 vs. 75 Laud T EON‏ 
ale (Wright I $89, rem. b), I, Wof, 10, Masádi I, 138 1. 1,‏ — 


P 
plenius هاناذ!‎ III, Wvov, 7, ذا‎ b ها‎ Agh. XIX, lo, 9af. Si 
subjectum femininum est pro فا‎ seribitur ذه‎ (Lisán vj, 9). 


Mentione dignus est usus apud Hamdani ed. Müller ۱۳۰, 25, 


ات 
usque dum al-Moghár‏ إلى أن MES‏ المغار (حیران) ها اذذه 2 ات 
(Haurán) dicit »eece me" i, e. donee ad hune locum venisti.‏ 
ها هو ذا — Ihe;‏ انکلمة متداون: على السنخ انعوام Glossa additur‏ 
Fûik I, 242, Agh. XX,‏ ها 2 fem. sò‏ ,8 ره ,10 cecum H, WP,‏ 


۲۲ 5 af. Posteriore autem tempore etiam mulier dieit فا أن‎ er 
Agh. XIX, v", 20; seq. coll. fem. فيه ذا انس‎ Djáhiz, Kit. 


ET 
al-bochalá ed. v. Vloten رالا‎ 12. — =3.> de duobus I, Noa, 6. 
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«Lo interjectio ah! III, orf, 6. Lane sub sf. 


I, FF, 9, a Nüldeke p. 217 versa sunt‏ رما هيت Verba "m‏ .وب 
»worüber der Wind geht", supplevit itaque xale, collato Wa‏ 
lt, 4*1, 4. Potius vertendum videtur quamdiu flat ventus‏ 

1. e. hiemis tempore. 
عبج‎ II saginavit, tumefecit de carnibus comesis, I, 15/1, 5; vid. 
Ibn Hiseh. II, 170 ad p. وا‎ 16. In versione traditionis quam 


w Ow "204-7 


Fáik dat II, 638 est E As odi cs! REN بهباین‎ A 
CER (Hamása VN) ر الاكم قل‎ UA foe is علیهن يقال‎ 


“we? e eS 


P PT ای‎ SN واصبح فلا‎ EOS .غير‎ 
هبر‎ I concidit ense, I, IN, 8, IL, ato ult, Faik I, 356 وبر«‎ 
E 


مس 6 2 


Lisán‏ اا ر القطع الواغل e‏ اراک كم cum eomm.‏ بالسیف هب 
Hine pu IT, ato ult.‏ وفی QE ES gaS‏ بالسيروف 


videtur esse caedes, nempe dictitant »caedes facta est” et 
»quid novum de caede?”. Lectio nempe constat coll. quoque 


GO 8 


Beladh. ed, Ahlw. vf, 5. — pc ضرب‎ est si segmentum carnis 
absciderit, IT, o5, 8. 
k49. Loco III, lo, 5 Taif. habet العابل‎ ut Fleischer dubitanter 


proposuit ad Abu ’l-Mah. رها‎ 1. Cogitasse videtur de ذب‎ 


=O 


M i. e. ما‎ (Djauh.) aut Sus qui الصيك ای ينره‎ m 
Ipse vero هلپ‎ sensu activo tantum occurrit in phrasi 4 ما‎ 


M Ys [EE in quo est = کاست 0 ب‎ quod nostro loco non convenit. 


Pa 


2ه 95 


— (M9. Mirum est quod I, |.vo, 2 et 3 gen. fem. est. Apud 


Ibn Hisch. ^v tantum , A على‎ CNN s 
52? ius nomen idoli E Ad, T, vi^, 15, rff, 14. 


po KC ui nuntius falsus, IL, e'fl, 1. Lane e TA (Nihája IV, 
W^, 9 a f. seq.). 
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qeu phrasis quam iterum iterumque quis repetit, II,‏ .جر 


v4, 17, Fáik II, 641 de Omaro in circuitu Kaiibae ما له‎ 


Use sas, .۸و4‎ XVII, ft, 7 af. ف الطریف‎ Ghee فکان‎ 
مناذر‎ cy} unicum copitationis (aut sermonis) subjectum; cf. 
Ibn Kotaiba in Mélanges asiat. 1880, VIII, 760 antep. et 
Jahn Dem. zu Sibaw. p. 404 ann. 


e turpe censuit de omnibus rebus (e. g. de certis‏ = 11 فجن 


fructibus, Mowasschá Wi 14), hine نلان‎ a stultum, insipidum 


censuit, III, tva, 10 ubi Kit. al-Oyûn f. oor. eal] p — 
QN pl. pl. ez (= cps) ۱۱۳۱۵۲ 3. — ميكدة‎ caitsa 
contumeliae (KAAS), e de py T, ۱۰۷ alt, 


X in versu I, IF, 9 probabiliter significat quod Lane e Lisán‏ عل 
dat debilem aestimavit aliquem. Ferri quoque posset signifi-‏ 


catio comminatus fuit, quam vero aliunde illustrare nequeo. 
£y 


qui sanguinem‏ مجباشة بالنفس خدارة fervens, de ictu‏ عدار .عدر 
quasi ebullire, fervere fecit, I, Yl, 10.‏ 


CA IV trans. scopum fecit, I, W., 4 للعرب‎ 6,93 (lectio eodd. 


5 
2-1 rejecta est); ef. gloss. ad Ibn Hisch. YA", 10 (II, p. 88). 
Alterum ex. habes Mobarrad fvo,15 »et tritum sui patris 


honorem scopum reddidit satyrae". Cf. etiam Hariri oov, 1. 
. Verbum عدف‎ quod loco laudato eod. BM. habet, idem signi- 


fieat. Dicitur pol Ledge TO Hamása o.v, 9. Hine CRX 


se scopum fecit, se exposuit, Kremer, Beitr., = IV intrans. 


E GE D 
et X. — بين الهدفیین .22ف‎ Quas! videtur esse lusus tela 


conjiciendi in orbem, III, olv, 14—16, unde patet principes 


secum viros habere qui hac arte periti erant eamque profi- 
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tebantur. Dualis اليهدقان‎ designat scopum et locum ubi 
sagittarius stat. 4 

ed? V proruit in dicto Komaili الکتیب‎ odes على‎ odes 3 ne 
proruas in me ut proruit cumulus arenae, II, ربكأ‎ 14, pro quo 
HII, ۳۵۳,7۲ seq. الکثیب‎ he M3 X ne effundas supra me 


cumulum arenae (cf. infra sub 49). Vides originem phrasium 


eX على‎ TUR $2» علي غضيا‎ M comminatus est (Asds 


et ef. Hamdsa Vl). — 2M. De verbis Profetae 209] oll 


Lisdn sub ads ct‏ ردم Aglis, I, (Wi, 1, vid. Lane sub‏ الهدم 
ann. ad Ibn Hisch. II, 92. (In Nikdja IV, tf), 3 af. etiam‏ 


traditur). — MC ruina, III, 73, 11, 12 (utroque sensu);‏ الهدم 
vid. Dozy et adde Nihája IV, YF, 3 et IA VIII, M.Y, 15, ll,‏ 


Dis Ge GR P 


12, Abu ’l-Faradj ed. Beir. PA, 10. — prgima ruinosus, de- 
structus, ILI, 9,8, Gl. Beládh. et Abû Ishak as-Schirazi, 
Scharáio 'l-islám p. VY, Jae. II, vol, 1. 


SAO 1. الله لاسلام‎ GAD TIL, Hoo, 7 seq. pro تلاسلام‎ aut اا لاسلام‎ 
Cf. Wright II $ 70, rem. e. — II hostiam duxit Mekkam, I, 
o1, 12 — IV cum qua forma etiam communem habet signi- 
ficationem donandi (lexica). Cf. Dozy. — VI proprie 5 


alteri dedit (Se Asds), hine sibi invicem concessiones fece- 
runt, IL, 1, 3; mutuo ceperunt et reliquerunt aves carnivori 
cadavera (ace.) III, o 18; mutuo flaverunt venti, ILI, FY, 14. 


Cf. Dozy. — CSS). فذى عن علم الطریف‎ directio, notitia, I, 
Fio, 11 = خبر عی.حال الطریف‎ (Baidhawt IL, ٩۳, 2). 
AP I loco I, الناس السب 5 دا‎ des videtur significare conci- 


dit homines ense, sed alia traditionis redactio habet T 


e e c 


a الناس د‎ Fk IL 484 eum explicatione يشف الصفف‎ 
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pervasit, quod si ee h. 1. significat, بالسيف‎ vertendum est 
cum gladio; — uber do a I, T1, 14. syn. est phrasis A 
Uo T admirabilem E modum se gesserunt, Construitur 
6. عن‎ "d defendendi notio inest. 

CAN SC qui multum delirat, II, salt, 13. Codd. ibi habent 
BIAS, sed SIAS vix admitti potest, lieet dicatur !3! ذا الكلام‎ 


Lbs منه فى‎ X5] (Lisdn). 


t 


9 I non tantum e. ace. p. construitur sensu abhorruit ut II, 


با 


sed quoque sensu allatravit, IT, vit, 11 = Mobarrad‏ ,11 وراه 
fo., 10, qui “oF, 4 male explicat per 5S. Alterum ex. habes‏ 


Mofaddhaliydt XVI, of (p.1 1.1) بهرون عرضى‎ = 542 do 


clamore hominum in bello, I, WSF, 1 المي‎ &4X$, hine illa 
nox appellatur p Xal, ut etiam alia in bello Ciffini I, 


fv, 12, Belûdh. o1, ۲۰ Nawawt in ۵0 حرب جرت‎ 2 


مک 
ECCE 1 M S m :‏ 
ele) ADAM‏ ( وین خوار ج وکن n wan,‏ على يعض فسمرمت 


chats CECE‏ ات ليلخ صفبی ONE‏ علی Raglace‏ رضهما 


- 


— .تفودوا Lows Ll, ef. val 4 Russ‏ ي ig.‏ بدینه 1 هرب 
ur evitatio, metus, III, lo, 11.‏ 

239. دی‎ pl. ears fax (GI. Fragm.), IT, 1", 17. 

e هارم‎ pl. E albus de eapillo, I, ۲۲۲۲, 9; proprie dieitur de 


canıelo qui depavit herbas PC unde pili sub mento et in facie 
albeseunt. 


D NC os panno grossiore de urbe Herát appellato facta, 
III, flo, 11. Sed II, M", 5 seq. الحيباج الهروی‎ est pannus 


pretiosus, — الهراوة ,هساو‎ melo I, dW, 12 seq. secundum 
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contextum significare videtur chalifam Omar et ita interpre- 
tatus est Nóldeke ad vers. p. 256, sed IA in Nihdja IV, f^, 3 
seq. (Lisdn XX, ۲۳۱ paen. seq.) Profetam intelligi perhibet. 


duas;‏ بعضا — ;13 et‏ 12 رگم ,1 excitavit, movit BIS GS,‏ 1 هر 
in pugna collisi sunt, I, ۲۱۱۲ ult. — VIII de planta revixit,‏ 
reviruit, effloruit, ut Kor. 27 vs. 10, 28 vs. 31, I, ۲۰۲, 9 ubi l‏ 
x3 Copes (Nowairi p. 915‏ حضراء 5 وا( E P deletà ann c,‏ 
luam us leis lä), Bertini, Chronol. YM, 12, Beládh.‏ 
Me)‏ ? ا ue‏ وس io‏ 5 

OE 2 See 
ed. Ahlw. 111, 6 a f., Vv, 5, Füik I, 533 وف النبت اذا أورق‎ 
tj ان د‎ 5 Gi E 
$9, ib. 1 العضاه با سوق‎ jä cum explic. انكر على الشاجر‎ 
وناشرة اهو نباتها 490 ,11 , اختضرارتها واعتزاتها‎ pale وعى شمر أرض‎ 


Hine de ipsa terra virente ut Kor. 22 vs. 5, 41 vs. 39, I, Wil, 


8x62 o vient 


4 seq. S420 ias. Eádem metaphora ع‎ 353 in versa apud 
Mobarrad 1.4, 20. Recte de Slane, Div. d'Amrolkais, p. 15 


ann. 2 vertit ji per monter en sève, germer, pousser. 9 


E novo vigore praeditus est, ILI, vil, 7.‏ عودها 
rami, deflexit, in poómate Jamanidae ponitur pro‏ ب € i‏ فور 


399, I, 3^, 4. 

MM? macer est communis generis: dieitur du? xls; III,‏ .هل 
Ads. Xi? est‏ شاة عزيل Raho Agh XV, If, T,‏ فزیل ,4 ote,‏ 
a m et specialiter de camelis‏ نیماد substant. deriv. a 3 ut‏ 
usurpatur de quavis mala conditione‏ هرال — adhibetur (Lisdn).‏ 


(jo 159) ut docet Lisán. Hine penuria opp. کیت‎ abundantia, 
II, wAP,5 ubi duorum virorum alter dicitur esse الیتامی‎ Gass, 
T 5 È 
alter 8952. 
هزم‎ 11 clade affecit, I, ivo, 1 »si in fugam aliquando vertimur, 
nequaquam clade affecti sumus", Yi"o1, 17. Vid. Gloss. Moslim. 
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3 Seed) e H 
Lisán habet وشقق‎ e AS T وه‎ je ats et fb. 


Bw 22‏ 8 كه 


esses oes uter corrugatus et fe — T saepissime est 


clades, strages e. g. III, V, 5. — "T id. D, ViP, 11. 


T عش‎ aut شيش‎ tener, mollis de plantis (Jacut II, را‎ 1) 


habet pl. ن‎ E WA quod substantive usurpatur I, vai, 11. Hine 


- 


forte X429 folium arboris (Lisdn VIII, Yor, 10 a£), sed 


potest esse a فس الورق‎ decussit, — BLES mollis de terra, 
J, Yol"4, 6, Gloss. Ibn al-Fakih. Sensu alacer, comis (Freytag 


6 
malo (هشاش‎ occurrit e.g. apud Berûnî, /ndia ov, 15, Lisán 


sub .اش‎ 


RP. طیاسان مصبوغ هاشمی‎ dicitur fuisse subcaeruleus levis 
خفیف)‎ 55) III, olo,10. — Caleei X402 dieti memorantur in 
Mowasscha Wo, 8. — RS seetarii nepotis Alii Abü 


P 


IHáschim ibn Mohammed ibn al-Hanafiya, II, /o43,2. Vid. 
v.Vloten, Recherches sur la domination arabe etc., p. 42 seqq. 

poe I pass. = V, deflexus est ramus, I, iv", 8 et aun. 6. Hal. I, 
lov habet مل‎ . 


I. Exemplum usus hujus verbi sensu <> habes I, af, 1.‏ فصن 


cu الهفافخ‎ ventus belli, ut explicatur IL, 141., 11 seq. Est nempo 


S-a- S G o 8 
TD ۰ 3 " tf ee ۰ A ۰ 
xslas ردح‎ idem quod > خاجو‎ ay celer (54) ر(سريعة‎ Lisánin v. 


VII sec. lexica est ge. Coane depressus fuit; forte‏ مقت 
tropice significat animo cecidit I, Y^P v ann. c.‏ 

V sensu derisit non construitur c. acc. ut Freytag ot hine‏ هکم 
ب probabiliter Mohit (ef. Dozy, Préface XI) habent, sed e.‏ 


1, ffo, 11, Fáik II, 658 lis ~< xib كل الى‎ js, et ib. 


لس ست 3 


we) pers) es NR) ves ۳ m) SR ,قات‎ N ihája 
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IV, Yol, 4 seqq., Lisán XVI, رما‎ aut c. As, Hamása ۳۴ ult., 
Dozy. 


Do سبح‎ 4505. Hine IC os sunt Moslemi, I, W4.,9. Cf. 
Wellhausen, Skizzen, III, 107 seq. 


IL vi, 10 aut‏ روالله أن ce. Proverbium ded Cia‏ ,علب 


-r 


(Asds) TT imo integer evasi. Est proprio‏ كلا انه لبیلبه 


responsum ad verba Moáwiae (Nihája I, YPF, IV Yol) EE 


)-$* 


DES, cum detrimento evasisti.‏ الذئب 
compar. sensu caus. perniciosior, II, oo, 16; compar.‏ أفلك .فلك 


a هالک‎ in traditione Fail: II, 653 ar E Sept قال‎ 


Liste بنفسه‎ Sane, الناس‎ mo. 3 اک 49 الرجل بولع‎ ye 


Ewe T فلا فهو‎ Pale له‎ T" Alii legunt RUI, v. 
Nihdja IV, Vol, 3 a f. seqq. 


VOU, (2) W v. sub E 
هم‎ I n.a. تهمام‎ LI, IWF, 1, Kremer, Beitr.; sollicitus cogitavit de 


-A J Ow = 
re C. ومن‎ L Wi 14; — نفسه بالخلف‎ x449, sec. anal. verbi 


2 س‎ ox - 


همتنی نفسی KAS, mortem sibi auguratus est, et simpl.‏ نفسه 
على فلار — ;10 sollicitus fui Y, vit, 15, IL, ۲۰٩ ult., 111, it,‏ 
irruit, adortus. fuit, III, 0 2. CG Gloss. geogr. et‏ بالسیف 
Dozy. — IV pass. desiderio impletus fuit, I, o1, 7 coll. 18 seq.‏ 


Cf. Kor. 12 vs. 24 بها‎ OF فيت رد‎ ove cum comm, et Dozy 
smb I = تكون 5 - الا (غمر) اعم‎ Y de nulla alia ve solli- 


citus cogitat nisi, I, ve 3 ۱۱۲ 1 ۲ 10, TT, ۸. G, eo. 49 
"Fw 7, IIT, ٩۱و‎ 8 (nihil aliud mihi curae erit nisi ut vos in- 
terficiam), رام( ,15 و۱۳۹‎ 11 (brevius WT Rike saluti suae 


consuluerunt ut etiam 41, 9, in quibus duobus locis etiam legi 
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potest Rail xai (Rises) v. supra, et JAfl, 4 plenius وكانت‎ 


RIX ol med. pag.‏ ۰ أن cf. Dozy); c.‏ ;وينه النكانا بأنفسع 


ied‏ با Ay; Ton abt Osaib, I,‏ تکوم د عمة الا أن عدوت 
in‏ کم TR eS otiam‏ ا له فم Si‏ فى النساد واللهه 4 , II,‏ 


hae phrasi occurrit LII, ford ult., fo., 10. Of. m 

9I absol. blateravit, 11, 14,11. Dozy e Payne Smith. 

GAGA T, ۱۹۳ 7 in Lisdn ubi ipse hic locus tau-‏ الهامس .حمس 
fortis, sed etiam esse potest, ut‏ ال datur explicatur per‏ 


- 
رهموس‎ Suspenso gradu iens. 
c 
هنا‎ I T pro لبینی‎ in Lisán condemnatur ut error vulgaris 


(cf. Lane). Exempla sunt I, Wf, 3, رما‎ 1, IIT, Yrl., 4, PFI 2,3, 
reir, 5, 6, Hariri o, 4, Djdhiz Nit. al-bochalá v ult. Simi- 
liter III, lol, 16 igs pro يهنا‎ (of. Nihdja IV, too). — ۶ 232 


- 


Snc equitatu facilis, III, ۲۳۱۵ 6. 


ey Xi ; pb DLS, habet sensum difficultas, circumstantiae in- 
gratae, 1, "iva, 6, IL, Î1, 6 (ubi «JEd I, W^, ed), IIT, PF, 14, 
Lisán XX, ۲۳۲ : causa criminis I, lvo, 5. Gl. Moslim. 


>10 zt 3 - CG. E 
.ونا‎ Lage hue, illic, 11, ofl, 17 ههنا‎ “PAI cyit? (ubi sine causa 


me est editum) mU. modo (cur) illic iremus 7۰ Cf. Lisán 


XX, PvF med. lize ais et وهنا‎ A931, — Verba ling jl d 


Was 


_ II, Yo", 11 fere sensum habent »an tu hoc dicere audes?” 
E pro Deus II, af, 3 (locus versus est supra sub Lu Hinc illud 
الله‎ in lectione Pet. ann. c explicandum est. er sic occurrit 
in exclamatione هه‎ h. — 13 E eccum, adest I, ۲۷۲۳, 12, Kitáb 


attawiábin f. 89 v. ult. de Ibn Adham ناطور فقلت‎ b cu? a 
Ul ره ذا‎ Agh. XVII, ۳۹, 8 af. ها عو ذا قائم‎ et XIX, v^, 0 
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mulier dicit lige GI عو فا‎ ecce adsum (cf. supra sub L2). Nam 
absolute عو فا‎ significat ecce (voici) III, Ma, 10, Agh. XVII, 
v Taf. كنا اموت‎ 9 (cf. quae scripsit Oestrup Z.D.M.G. LI, 
462); — ita est (c'est cela), III, io, 4, eodem sensu هو ذاك‎ 


ع وعد 
اسالا بالله وو iv, 3. Memorabilis est usus vocis 49 in verbis‏ 
»revera tu es Chálid 2”‏ أذمت AILS‏ 


k et Gloss. Geogr. ibi laud.‏ "ذا vorago, II,‏ $049 ,ود 


oy? pl. NC loca aperta inter arundines in stagnis Iracanis 
(Gl. Geogr.), III, 1, 8 seq., Kit. al-Oyán cod. Berol. f. 248 
sub anno 338 قرية من اسافل واسط) والاعوار‎ 2.) SAUL sociis 


اع 


abs & asl. Vid. Freytag. 


f. In‏ اک ,1 V inconsulto egit s. locutus est, modum excessit,‏ هوک 


DD 


láik II, 661 verba Profetae sunt دما کت‎ eX امتهوکمن‎ 
TIT 5 II, 1F, 16 »et postquam (l. Soy hoe fecit, 
modum excessit in conatu me conciliando”. 

p. III, Wo, 5. — II admira-‏ على .© I. Mi terribilis constr.‏ هول 
Cf. Gloss. Geogr. — UC pl. pl.‏ .3 واه tione implevit, III,‏ 
certa‏ كتييخ MS tumultus, 1, For, 14. Cf. Dozy. — J,99!‏ 
cohors in exercitu Sadi ibn abi Wakkae, I, f, 10, 13,‏ 
Yo, C‏ 

es? I = pa I, sitivit terra, coll. Kao B. FW desertum, I, و۳‎ 4. 

ossi verbum admir. III, Ffv, 12 = Jakübi, Hist. II,‏ بها IV.‏ عون 


Flv »quam facile hoc procederet, si punire vellem, sed potius 


عن 2د 


bene merendi occasionem arripiam condonando". — اعون‎ 


> 


minoris valoris I, “f, 13; facilior Agh. XVIII, ov, 4 cs?! 
م یکی‎ U عليه‎ se. یفعل‎ »quam id quod nondum fecit". Causat. 
magis diminuens I, Vava, T. 
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I— oS sensu approbavit, II, 35", 15. — IV SN om‏ هی 
vid. Gloss. Fragm., III, Wao, 3. — WI de plur. inter sese‏ 


contenderunt, I, ۲٩۰۸ ult. — DC vacuum, spec. vorago, I, و۲۵۱۷‎ 
4, ۳۱۷۰, ۰ 


Go II = V separavit, III, و۸۰۰‎ 2. 


M) es es 
1 


a? I timuit ¢. من‎ r. lexica in explicatione vocis :قوب‎ (ju 


۶ من < ی‎ us, sie quoque timore plenus fuit in re (3) I, 
W.P., 13. — IV e. ب‎ p, الى‎ r. invitavit (Gl. Moslim et Lane), 
III, ۷۲۸, ۰ 


as? IV ع‎ I et II excivit, I, lov£, 19 (voc. in S.), loi”, 9. Loco 
& 
IIT, ra, 16 24 M incertum an I s. IV. Cf. Dozy. — VIII 
c. Ûr. animum convertit ad, I, ۲۰۸۲ 7 et 11. 
عيض‎ I "ier ventris fluxione laboravit, IIL, ^^, 15. Lexica habent 


مب زب سم زک 
tantum X4242 quod etiam fluxionem ventris significat, v. Lane‏ 
e TA et Cuche.‏ 


KS ان‎ 


n. un. à hyaena sec. II, toot, 12 (IA V, Wv ult. id.).‏ شيف . هيف 
In lexieis non invenio.‏ 
Cf. lexico-‏ .& يلون XJ‏ هب والفضة 2 I coarcervavit I, Yat,‏ عيل 
على خلان asi s; — SRI‏ وانعیلمان جاء Sth‏ انکتیر rum‏ 
proprio sensu effudit supra eum cumulum arenae in traditione‏ 
Ais (coo,‏ موته la?‏ على هذا è AT XJ‏ نشلة vale‏ 
(Fáik II, 666 et Lisán), tropice obruit aliquem criminibus,‏ 
,مهم HI, rol, 7 seq. Cf. supra sub‏ 


es? X. Nullo jure Dozy apud Freytag delendum esse dixit hoc 


5 - 523 025- 5 دع 
magin‏ فواده فيو مستهام القواد ای verbum, nam Lisdu habet‏ 


Bes o 


X44 et Nawawi Tahdhib „3? .وقلب مسانهام ای‎ 12 
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tropico hie adhibetur, sed proprio sensu abripuit occurrit I, 
nal, 10, 16 .استهامته لمن‎ Hine الستهام‎ apud Hariri oo., T. — 
NU "c pro آیم الله‎ (Kamas) in exclamatione الله اذا‎ "c ها‎ 7 
L WEv a (cf. supra sub 19). 

2. 2 فى‎ 1, "ult. seq. videtur esse Persicum = های‎ (cl? cito, 


festinate, sed Arabibus simili sensu in usu est cs? 2 qe (Lisdn 
XX, Yol). Loco I, fv.4, 12 ۶ $(. „9) est vae! 
و‎ juxta ec. ace. IIT, WY, 14; cf. Wright II $37; — أبن فلان‎ lis 


post phrasin valentem accipe significat fere idem quod îta in 
asseveratione: ita sim filius N N., I, iv, و9‎ II, 11, 3, 7 et 
saepe in exclamatione ejus qui sagittá aut gladio ferit, e. g. 
I, Y'.', 6, Agh. XV, vf, 10 af. XA وأنا أبن م‎ (si; — deinde 
= 3, regimine praecedente abseluso 1L I". 4; — in inter- 


rogatione interdum poniiur pro A e.g. II, oat, 10 et forte 


Wa, 5 3$; — in verbis pes AS SI, أباك‎ MT جرى‎ Guidi par- 


os 
ticulae و‎ tribuit sensum لالجل‎ propter ; recte quod ad sensum 


attinet, sed explicandum est per êv 9۵ duolv, nempe = 


eaa gj. 


sale interj Pers. = cb vae! I, Y^ o. Item ut videtur in ssia 


videtur — NB.‏ خرد I, fo ult. in quo‏ خرن 


Coe (E) ses E. es 


Ans.‏ = ويك BA est = BUE I, Fv, 12, ut sec. lexica‏ .وید 
On‏ 
ej peccata ejus eum in exitium dant‏ ذنمبه IV. Dicitur‏ ويف 
(lexica), II, If, 3. Hine Áo peccatum mortale (Asás et Lisán).‏ 


hey X tropice ITI, iv., 10 لنستوبان وخم العاقيخ‎ gustabis pro- 


fecto pestilentiam sequelae. De وخم‎ sensu pestilentiae v. Dozy 
et Lane e TA. 
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Sor 62 OS 0 
.ودر .وتر‎ Verba II, 45,8 legenda sunt } arin sip eos 
interfect eum ultionem quaerens ejus quo me affecit, cf. 1. 105 
of T 1 a 
— الاوتار‎ L> 11, oa, 15 est idem quod رحامی الذمار‎ nam 
6 
ultionem prosequitur eorum quos protegit. — (5x3. Notanda 


20 - 2 o z z “J. æ 
est phrasis I, o", 7 ki ladles D وسيعا‎ has AAA wail, 


»vita tua prolongetur decem et septem annis continuis, et 


2 


octo deinceps"; — II, irii, 2 pleis د أن‎ e اعتمسين‎ »quin- 


quaginta quorum alii vestigia premunt aliorum audacia et 


2-08 
perfectione". — اوثر‎ v. sub 35. 
E oz 
توذاب .2.8 1 وب‎ 11, foo”, 17; transsiluit c. ace. = àb q. v., II, 
تست‎ ult. Cf. Lane e TA. — III compressit mulierem, III, 


Wr, 13. — V c. على‎ insiluit, Il, viv, 8, trop. injuste occupavit, 
oppressit Beládh. رلما‎ 5, Fáik, 11, 597 على وصی‎ iste ابو بكر‎ 


Samy ie. WU male Pe cf. Lane et Dozy; — c. acc.‏ الله 
;17 و۱۳۷۷ transsiluit, II, I1, 11. — VI c. ace. de plur. id. II,‏ 
Lane.‏ ,18 و۲۰۳ ,1 p. una insiluerunt, I, HF,‏ على .€ — 


pw 5» in verbis I, ۸۳۰, 4 alas! لك من‎ EDD eia احدت عهها‎ nS 
explicatu difficile est. Nóldeke habuit pro a et vertit (Gesch. 
39) »wahrlich mich kennst du erst seit kürzerer Zeit und 


hast mich doch lieber als deinen Vater". Agh. II, ^, 5 habet 


via لك فى‎ ble hides Inge احدت‎ UY, in quibus 3 falsa 
lectio videtur pro رمن‎ quod a comparativis praecedentibus 


s cut 
postulatur, sed j5! varia lectio pro $s! quod igitur yiy! legen- 
dum erit: » Ego familiaritate recentior sum quam pater tuus, et 
majore te affeci injuria (utpote patre interfecto), quare igitur 
(ut Jácüt Il, fat, 2 habet) fidem mihi te habituram esse spe- 


rarem quam non habuisti patri indulgentissimo ?" Forte autem 
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est forma dialectica pro yiy, nam Km. sec. Qagháni dat‏ آوشر 


Bel A Jl EXT quod etiam pro الاوتر‎ dietum videtur. 
sy II c. ل‎ p. sacramento se obligavit erga eum, II, Win, 4, 


Gloss. Fragm., Dozy. — V e. ل‎ p. securitati, saluti alicujus 
consuluit, I, W., 2, Dozy; — c. على‎ p. et jÎ sponsione (sacra- 
mento) eum obligavit ut, I, Ilo, 5. — VI de plur. se invicem 


obligaverunt sponsione seq. oy ا‎ Eo IR 

less VI de pluribus se invicem percusserunt us eultris, I, 
و۲۸۸‎ 8. 

A>» I sensit, percepit I, olf, 2, 3, ubi pron. in «43 est reflex. 
۱ ۳۲ 1 ۰ 135). = رای‎ vidit, censuit, IT, io., 15, Wol, ۰ 


I. Imperf EC reponatur I, !vvo, 9 et 10 (pro RT, bee,‏ وجع 
TES es 3 Set Osd al- -ghába V,‏ 18 ,الا coll.‏ (تتجع (pro‏ 7 


olv, 16; Abs o oo) E III, Disp Le, سے‎ m In versu I, 


Hi", 10 de Jong interpretatus est dolens ideoque edidit وجیع‎ 


3 


i.e. وجبع‎ dais, sed probabilius est hie ut alibi dolorem pariens 


et jungendum eum Ai, quo casu legendum erit ودبع‎ (cum 


ikwá) et in versu seq. ومطلف‎ quia jungendum est cum to s. 
>» IV properavit, II, 8,6, Hamása Yo, 9, Hariri Y1, Ibn 
al-Kátija ed. Guidi If, 14. Codd. fusos sed آوحف‎ hoe sensu 


non id auctoritatis habet. — وجيف‎ in versu II, v™., 9 habet 


significationem ordinariam (cursus equinus certus), sed poëta 
audace utitur metaphora ejusmodi qualem, ut optime com- 
parat Guidi, habes apud Nábigha 11 vs.5 (ed. Ahlw. f) L 
نوم غير تاویب‎ erb — طہت‎ cum comm. Bataljasii الذى ام‎ 


ud مقام الاح‎ 
.وجن‎ SS habet pl. وجی‎ et ع‎ cn I, 14", 4, Fáik in comm. ad 


hune versum I, 419 in fine. 
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x>, II vom III, 4, 12, v. Gloss. Geogr. Hine de moribundo 


"WE x>, خی‎ faciem versus Kiblam direxerat, II, Ww, 14; — 
fecit ut prospere cederet. Y, Y, 3, successio regni alicujus, 


MI, ea, pe e ordinavit, disposuit امارة ابیمی‎ I, Sack, 14, 15, 
equitatum III, ۲۲۸, 19. — IIL £j! كان على المواجَهَة من‎ acou- 
rate novit quasi ipse praesens cognoverat, I, i".A1, 14 ubi IA 
PASA si, Non improbabile est in textu pro wie کن‎ 
legendum esse Lake 53 — ۷111, A مر‎ $us 9 I, £.5,6 aut 
sec. O S nullae bonae rei se applicuit; vid. Lane. — 


So Ge 


ae. Observa phrasin وچه من الناس‎ cob! كان‎ oculos in eum 


converterunt, رآ‎ Ino, 5. Opponitur xis liil أرقت وجوه‎ 
1.16 et 195 ef. Nihdja IV, liv بعدعا‎ SAH جاه وعز‎ cot — 
الذهار‎ Aer. diliculum, 11, ۳۳, 16, adverb. leit x>, Kor. 3 
vs. 65, III, lov, 8 الفهار‎ sez Asds qui hune ipsum versum 
laudat addit leit وجه‎ à; — de. على‎ per te sec. anal. على‎ 
dus, ut dieit Salomo plantae Ej (= xX54433), I, ,اء‎ 16 
,مود رود‎ 

qo hose TI. AM wall, coll. Nihája‏ وخراب د مثا المقدس 
له 3-08 = 2 بن & © 5 3 : 

I, ۲۸۱ (Lisán I, PMs) OF فى خاب‎ o?! الان اعلم ان لاه قى‎ 
ALJ هذا‎ IPs, زانسعد‎ alia ex. I, lev, و5 ۳۳ وم‎ — 
: leases ع‎ gione من‎ ids s. على وجا‎ modo legali (i. e. 
in natura), I, Yvvò ult, Mobarrad Yoa, 10, Goldziher, Diwan 
al-Hotaijae, 65 1.3 dye,  لاومال فأکتب — زحين بعطی‎ 


Aum» الامر على‎ e accurate II, Sala, 7, I, Mvo, 12, Gloss. 


Fragm. et Lane. Cf. ‘Ikd II, ۱۲,5 (1% paen.) ABI سناتیبکم‎ 


lzez- .على‎ Post verba ivit, fugit etc. ago. على‎ significat 
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secundum directionem faciei i.e. nulla ratione habita viae 
(v. Lane et Dozy). Ita in textu I, Ê, 12 انطلف! على وجوعة‎ 
ubi alii (ann. f) EE على‎ in duas directiones.-In versu 
Maliki ibn Nowaira, Jácüt IV, |..., 8, significare debet in 
directionem ejus in versu quodam praecedente appellati. 
Leetio vero non constat, vid. Nóldeke, Beitrüge 133; — I, 
٩۳, 20 ذلك‎ xa2-. على‎ in eandem directionem. Eodem sensu 


s>, فى‎ 1, r۴, 1 (ubi Ri do من‎ est de via sua deflectens) 5 3 
وجه ذلك‎ in illa tua directione, I, o, 9 ot probabiliter I, 
9.3, 7 وجوم‎ à in diversis quas ceperunt directionibus, sed 
11, ۷۷۷ 14 وجوه اول خراسان‎ Ô est in conspectu eorum, palam ; 


— in verbis II, PT", 5, IIL, fo, 8 as» est modus; — de usu 
xg>»5 .3 post verba arridendi, torsis oculis adspiciendi cet. 


vid. Gloss. Fragm., supra sub ,نكس ر بعش‎ Asds sub ‚> cet.; 


2 ی‎ 
— Lol> xum سار‎ iter continuavit ad peregrinationem 
sacram, III, *,12 seq, Dozy pour sa destination; — c 
x>» من‎ in Gloss. Fragm. verti per via discessit ei, vereor 


an recte. Nam I, واا۲‎ 12, III, م۳‎ 16 idem est quod 2d من‎ 
quod hoe loco cod. O substituit, et idem 1.1. nempe III, وه‎ 


15 seq. significare probabile est. Cf. Lane sub m — wA) 
بفلان وجها‎ aliquoversum, I, PPF, 3. — Rasy = sy S. Xe; 
HI, ۲۰۵۱ ult. xg» AG من‎ ۰ 


A>, II definivit unitates i. e. numerum centenorum, I, a, 12 
quae verba Barth reddit: »es werden noch Hunderte von 
Jahren kommen, deren Einheiten (wie viele Hundert) Nie- 
mand kennt". 


Use, X e. M .م‎ est proprie societatem alicujus petiit ne solita- 
rius esset et ita explicari potest II, ¥51, 12, ubi IA IV, Yo 
84 .استمناسا‎ Sed Mo, 5 est opus habuit, ut Lane e Kam. sub 
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habet, et priore etiam loeo hoe ferri potest. Cf. apud‏ عری 


S e g 


Dozy Pes. -- CU seq. الى‎ est = Xz-l— necessitas, desi- 
derium, UT, Ff, 18, Djáhiz, Mahásin ^, 19 ubi Baihaki xz-L—. 


hoe. موحل‎ utin = ,ل‎ I, 14,2. Cf. ann. ad Ibn Hiseh. tv. 


— Loco II, Yal, 17 seq. forte legendum est وحلاء‎ suac? arun- 
dinetum lutosum, sumto اوح‎ = ka. lutosus (Gl. Geogr.). 


> 6 


= I. الوحی‎ ars scribendi, 111, YoYf, 8 et FGik 11, 331 علقية‎ 


E 


(e 


> Ss 


. "SONG. UNE 2 ۳ ee CIL 
OM ای القراعة هين والکتب‎ aia AG! Of. Goldziher Muh. St. 
II, 7 n.1. — V se revelationes accipere simulavit sec. anal. 


ow 
Las, I, lavi, 6, ubi significatio verbi quam lexiea dant prope- 
ravit non convenire videtur. 


T I explicatur I, ^.1, 12 seq. per .يمس‎ In Fáik IE, 604 per 


D oa r 


VIII indigestione laboravit, 111, of ult., Lisán. — 2‏ وخم 
. وبل cf. sub‏ 


ee I. Absol. وددت‎ subintellecto أن یکین ذلك‎ velim hoc futurum 


ot wd 
esse, votum est ut fiat, I, is, 10, v1, 7. — بودی ان‎ vellem, 
utinam essem, 111, PII ult. (ef. Lane et Dozy), ubi cod. B. 


habet ودی‎ Ee 
ودع‎ L gol pro gi I, MMV), 25 pro eo Pla librarii vitium 


notabile. — dis aso et fem. slis xaco mitte hoc 1, vi^, 12, 


- - - 


ivi, 15. Cf. Lane et supra sub «ys; — shia دعنى‎ permitte me 


facere tecum quod facio, III, Y^, 14. — II e. ace. quietem 
concessit, 1, TMi, 10, Lisdu : 5 nant gr: Dozy. — III abs. 
i 


I, ^^v, 4. — VIII quieti se dedit, se refecit, I, Y.4, 6, Lane. — 
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Becton Tas 
ودع‎ in versu Hassani I, flv, 8 videtur esse pro £» sepulerum, 


coemeterium. Sec. lectionem M. e» دی‎ esset infans i.e. 
ی ودع‎ 


insipidus.  خعدولا‎ regio septentrionis, I, rl, 13, 15, PF, 1 
ut e contextu patet. Unde vero nomen habeat, certo dicere 


C ES S C m 
non habeo. — ودام‎ sedatus, gravis (ut e et (وديع‎ de viro, 


IIT, ۹۹,16, — Xx, depositum tropice ITI, قد صاروا 13 را‎ 


oe Oe 
Kram Keds facti sunt depositum deserti ubi animalia rapacia 


degunt i.e. mortui ibi relicti sunt. Cf. in trad. (Lisán X, Y 
= a عن و‎ 
infra) ومنكم مسننودع فى الترى‎ sepulti. — eo, compar. tolerabi- 


lior, III, vao ult. — مودع‎ conchis ornatus de navi, cujus nempe 
prora ita ornabatur, III, Slv.,1; vid. Diw. Moslim p. ^v ad vs. 
lo, Jácht, IT, ۸۳۵, 9 .قور الاخض من تیف انذی یکین على السفی‎ 


Hine navis Noachi ذأت انودع‎ appellatur, Lisdn lv, 5 seq. 
وداتق ولق‎ calores meridiani, pl. a RID. I, l0, 2, Asds. 
ودی‎ II = I pretium homicidii dedit, I, loo, 2 et 3 (ubi Ibn 
Hiseh. vo, 4, 5 (65,4), I4, 8 et 9 (= Ibn Hisch. انم‎ ult. seq., 


ubi vero editor derivavit ab رژادی‎ MIF, 2, 14, 5, II, Y d, hol, 
13 et 18 (ubi voc. in codd. B et O), Girgas et Rosen, Chrest. 
^^ ult. Motarrizi memorat traditionem in qua Profeta Alio 


w £ o 
dicit Peles الى هولاء غود‎ "n pro quo vero legere vult A. 
e وج و‎ 1 
رواذف .وذف‎ pl. روذف‎ de ensi celeriter necans, I, WA, 4, ubi alii 
Gas T E es Eu 
223 pl. a ذاف‎ eodem sensu. Nempe in وذف‎ ut in ذف‎ 0 
motus celeris inest. Lectio recepta rarior Ibn Isháki esse 


videtur; cf. ann. f. 
ورد‎ IV terrae afflixit, 111, aol, 5 .قناة صلب بالسيف‎ Cf. in tradit. 


Lisán IV, fw infra. — V‏ راهلکی i.e.‏ هذا الذى dios‏ آمُوارد 
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sensu supervenit quoque c. على‎ construitur ut D ele on, 18, 


2^? 
19 et O يد‎ III, ,ام‎ 7 ubi pro د‎ e videtur legendum 
ورد — .وذسورد‎ . rufus habet pl. رورا ان‎ 1, 1.14, 3. Asds و‎ eed 
V. Lane. — t vestis rufo colore a Háschimitis in statu 


ihrám portabatur, III, rol, 6 seqq. Traditiones ad quas allu- 


2 


dit auctor inveniuntur Fáik IL 248 المفذ, هه الوب‎ Ge عى‎ 


DO 7 


TL rahe الويادة‎ dc jb 3 زر‎ AS $e المشبع‎ 


u 2‏ 3 سم 


aot Mec‏ من ae SA 2 RA. Res des‏ ,ض× 


ae e G 
E E أو‎ gh, أن اقرا‎ ides نهالى‎ 


2025 --0 2 
۰ 


E p oul I "y aji dy متف‎ AS» ee انمعصفر‎ 


JE NE E 5 
gre" rue دون مشیم ورد‎ Ecc سا‎ cre Cf. 


- 


etiam sub خشف‎ . 


l 7 أم‎ suscitavit (= II), II, sacl, 18. Cf. Lane e TA. 


ورست 


ول 


fo}, 11. —‏ خور in periculum commisit, I, Fv, 6 = x;‏ كينا H‏ ور 


V se immisit in locum unde extricari non posset, I, 74,19, Lane. 


Se 


proprie m abstinentia a rebus indecor i sed hine gene-‏ 55 .ور ع 


icr agendi ratio. Saepe dieitur m ks, et الرعة‎ ee (ut 
& 7 


- 


tew) mali mores, mala agendi ratio, I, 1, 4, IT, f, 6,‏ لادب 
Fáik II, 609 in trad. quam etiam habet Lisán (cf. Nihája‏ 
IV, Y.o); Fragm. Lebidi XXXI vs. 1 apud Brockelmann p. oo,‏ 


we > 2 > 
ubi legendum سيوف حش‎ — Keyl عن سو‎ pesi, DEB 


= oF 
= 


ety 


et vertendum Nicht widerhalten die Jünglinge‏ وجغان رع 


vom schlechten Benehmen”. 


I, Prio,‏ ,اذعاب opp.‏ اوران ف E moneta argentea (Dozy), pl.‏ ور 


d 


10, Migbáh. 
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ور کت H e. ace. transiit per, permeavit, ITI, YP.4, 6. Lisán:‏ و 
(ef. Nihdja IV, Y, 7 af.) ct eodem‏ بل (Kays‏ اذا pm‏ 
sensu Shy. Hujus exemplum dat Dozy.‏ 


(v. apud Lane) proprie de vento, tropice‏ هوچاء ut syn.‏ و 2 .ورد 
de camela dieitur, I, f.a, ۰‏ 


Em‏ ی صلعم كان !19 607 II c. da I, Ifi, 1, Fach IT,‏ وری 
cum explic. A xis T Cf. Dozy. —‏ اراد ep oes‏ بغيره 
TIRES ee II, 45,18. parum ignis (utilitatis) ex me elici‏ 


potest آلهین = معین)‎ gamad آلشی*‎ Djauh.). Contrarium lib 
SGT فلار کثیر الزناد واری‎ (Asds et Lane sub A5). 
2 DNE 


qui sub tua protectione sunt, I, ^11, 8; si quis aliquid‏ 0 وراعك 
ut IT, ۱۳۳۳, 1 seq.‏ من وراد ذلك agendum habet, dieitur esse‏ 


A deinde vobis stat videre quid mihi‏ انتم pe‏ من وراد الاحسان 
ex St et si aliter‏ من ورا ام رکم 6 coupe daturi estis, Jovi,‏ 
evenit, vobis remanet facere quod vultis, I, M4, 13 seq., Lebid‏ 
aliquid faciendum habweras ;‏ اج o^‏ وراک 9 XXXVII vs.‏ 
(cf. supra‏ 4 رأ E rw comprehendit, II,‏ من ورا = o‏ & — 
Si non sequitur geni-‏ علم الله من ر كل Dozy sc‏ راك Sube‏ 
et jet c»), utin e‏ من o^ (ut sch‏ وراه tivus, dicendum est‏ 
Fáik II, 247‏ ومن longinguo, et etiam saepius thy thy‏ € من £y‏ 


SEV SS V thy من‎ geal! Jäs .وقال لاصمعی‎ Hine 
pone tergum, clom, furtim, I, FI, 12, Tv. 6, ubi Makr. de 


من Eia‏ وراء Attamen in traditione quadam effertur‏ .خفيخ وس 
Nihája IV, F.v, 4 seq., Lisán XX, 1 paen. seq. Multis de hae‏ 
forma disputaverunt viri docti, ut videre licet in Nawawii‏ 
Tahdhib.‏ 


DLVI GLOSSARIUM. 


Ej II. Part. pass. موزع‎ de pluribus, certa distantia ab invicem 
separati, I, nov, 9. Ipsum verbum sec. lect. B II, F1, 15 (v. 
Add. et Em.) certa distantia cohibuit. 


Bsa 2 eel ponderavit rem contra aliam, I, ivi, 14—106,‏ 1 وزن 
ib. et Mor d,‏ رجح = lef, 16—19; e. ace. pracpanderavit‏ 
Lane e TA.‏ 


constr. I, ™1, 12.‏ ب III e regione fuit c.‏ وزی 


e cu 
Jaws. mee medium in cantu est is qui neque depressus, neque 


A — 
exsultans est, III, 611, 9. — الواسطخ‎ pro القيم‎ Ka, optimi, III, 
ضع‎ 16 »favorem tuum tribue optimis eivibus". 


E E p رد‎ - 
أن أرى 1 وسع‎ E یسع‎ le cor meum ferre nequit ut videam, 


III, رم‎ 4, in qua locutione (s4 videtur esse accus. Cf. Gloss. 
Fragm. et Dozy. Alterutrum vero admittendum videtur, sive 


quod ge) quod C et IA ۱۴۲ habent sensu يسع‎ adhibeatur, 


quo casu TUS‏ يسع 


erit nominativus i. e. non satis spatii invenit cor meum, ut 


sive quod يسع‎ habeat sensum verbi 


m MW g 3 "P a d 
قلی أن‎ slo. Dicitur nempe eodem sensu p UKSI وسع الشىة‎ 
et وسعد امکان‎ (Motarrizi). — المتسع‎ abundantia, Y, vo, 7, 


Bekri و۲۵‎ ®1. Cf. Gl. Beladh. 

pws, I e. ace. p. sr. criminatus est aliquid alicui III, PF, 7, 8. 
— thim! Seu, Jam tempore Othmáni arma signo reipu- 
licae notata sum I, PI ult. 


VEL v in versu Abdalmasihi I, 14*, 1 in Fáik I, 419 expli- 


£2 o رز‎ 
eatur per Liss! Lax oS ad somnum ۰ 
p D5 n p 


Praepositio Û etiam esse potest ad tempus definiendum, et 


ew. lempus quo somnum capiunt homines. 
Gz q 
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V saepe constr. c. ace. TP = sodes I, iy, 15, Ibn ۰‏ وشح 

lv 2—6 et etiam قوس:‎ = BUS I, ‘av, 7 = Ibn Hiseh. Inf 
paen. Secundum Motarrizi acc. post hoc verbum est نصب‎ 
الال‎ Ac. 


IWS creaturae‏ — فى شب الصنعة 1 Rats varietas, TII, WH,‏ .وت 


- - 


is 
diversarum formarum. 


eo, I monstravit I, |", 14 وجمعها‎ — Lil ووصيف‎ et monstravit 
nobis eos (digitos) jungendo; ef. Kastalàni VIII, Fma, ubi var. 


1. ever memoratur; — de vestimento tenui quod prodit 
formas corporis, I, ركنا‎ 15, Gloss. Moslim, Dozy, Abû Ishak 


Schirázi رما‎ 12; Néhdja 1۲,۲۳ بصف‎ xib ما زان لا پشف‎ 
علب»‎ Tie III, Ffo ult., est id quod de ejus divitiis relatum 
fuit. — III c. dupl. aee. exposuit alicui rem (= له‎ ads), I, 


۸۸۵, 10, — IV famulando aptus fuit = dd III, Ph, 3, 
Lisán et Lane. 


deos I adjacuit terra urbi, I, o1, 4 lelas lz fere = يليها‎ lA; I et 
VIII de barba texit faciem, continua fuit, II, *1 7 ES Mi 
res antequam viri adulti erant, III, و۲۵۲‎ ec ena روما‎ 
Mobarrad 1v, 14. — je longiorem fecit rem, e. g. وال سيق‎ 
بالخطوة‎ ut in traditione Faik I, 499 بالڭطى‎ Gyan! صلوا‎ 


i.e. procedite si enses breviores sunt quam ut ferire possitis; 

Hamása Êr. Sed etiam proprio sensu si ensi aliquid appactum 

Co كا‎ Ges 

est, quo longior fiat. Haee res appellatur Xho, ensis موصول‎ 
B mem Gm 

III, "F^, 7 et 8, IT, 1., 18. — IV verb, admir. exl, ما‎ 


quantam familiae curam agis! I, PF, 14, 17. — V c.‏ رحما 


alt. ad eum pervenire conatus est et pervenit alio‏ ب p. et‏ الى 
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intermedio aes) usus, I, Hv, 9, Lisân XIV, of, Gloss. 
Fragm. et Dozy. — VIII v. sub I. — Mis conventio (= leas) 
11], ool”, 14; et vid. supra sub I. — (oi compar. a ke, vee 
magis familiae curam agens, I, lao, 19, 1I, i", 18, II, 53 1 
۲۳۳۲۸ ult. — مواصل‎ praesto III, lols, 1 رجل من اصابه المواصلين‎ 


unus e viris suis qui praesto erant. 


uos د‎ G 


wary Í vituperavit ۰ Dozy. Hine ee» is cujus honor obtrecta- 


tioni obnoxius est کے تس غميزة)‎ S Fáik 1, 10), IT, ۵,۰ 
cers l testamentum. fecit. (= ~zs) de eo qui morti se exposi- 

turus est, I, vv, 11, Dozy. — VI de duobus aut pluribus 

conspiraverunt €. der. tam malae quam bonae, I, رام‎ 1 (ubi 


Beládh. habet bl), ILL, 1, 18. — Sls. Suo, نيه‎ PO 
qui severissime 1 eum agendi auctores fuerant, I, Ww, 2. 

Ue, II c. aec. p. in lotione ministravit, II, V3, 14, Ibn al-Djauzi 
Manákib Omar II ed. Becker ۲۵۰ Cf. Lane. 


G cs 


UNS وضص‎ proprie candor nummi argentei, quocum color faciei 


AU comparatur, I, wv, 8. Hine ipsi nummi probi III, FIF, 


5. Vid. lexica. a idem significat quod P موض‎ vulnus 


patens (vid. Lisán) et hoe sensu occurrit III, talv, 8, si recte 
ibi editum est. Vertendum »et invenerunt apud eum vulnus 
patens quod eum exhauriebat". Artieulum habet quia intel- 


ligitur vulnus 1. 3 indicatum پااسیف)‎ esi) — الوضاحية‎ 


legio quae nomen habet ab Lissi cliente Abdalmaliki origine 
Berbero, II, f. ult, رما‎ 15. Incertum est utrum II, I.4, 4 
sermo sit de hae legione an de loco quem Jácüt IV, 4, 4 
seqq. memorat. 


posuit in solo, I, 8; — absol. arma‏ الشىء الى لا رض 1 ونم 


سر 


deposuit subintell. eu I, IF paen. Es زعن نفسه وعن‎ 


GLOSSARIUM. DLIX 


ef. verba Omaris (Chizána II, ol, 3 af. seq.) Adsl, o? ضع‎ 
sellam aufer (lex EXC 2H); — construxit, explicavit rem 


I, wo, 11 أمرها‎ gas یکر على ما ذا‎ À, Djthiz, Mahasin ™, 11 


e 


simal أخيك على‎ jal gia; — suggessit, insinuavit, IIT, IAM, 4 
2 


Ken; — ss manum applicavit ad rem spec. 3 


5 ana 
عند م أن‎ Er 


وضع اليد فى الطعام 618 sensu comedere incepit, Fáik II,‏ الطعام 
Ge | E 6 gt 3 Gx‏ 
I, ۱۱۷ ult.‏ موضع quo sensu n. a. adel‏ وعبارة عن xS Ac‏ 


occurrit, Sensu generali incepit, exorsus est (cf. Dozy), seq. 
Imperf. I, h^t, 13; — e. ب‎ p. tropice (Wright), IT, $ 56 b, 
p. 160) humilem reddidit, de nobilitate detraxit, 1, Po, 8 seq. 


— Iv = سعی‎ studuit rei, se cum ardore applicavit rei, IH, 


6. 


foo, 6, Kor. 9 vs. 47, Dozy. — وضع‎ in narratione I, ۲۷۱۷ 10 


est jactura in commercio; apud Djahiz, Kit.al-bochalá ed. v. 


Vloten ' ult. opp. ew, in verbis اضعاف رکد‎ airain; — 


c 


Fal وضائع‎ canones tributi agrarii (Gloss. Bibl. Geogr. 
VIII), رگ‎ 1455,14, 16", 4. Nam canones instituit est وضع لرا‎ 
iL tp, dh, 

explicatur II, a14, 12.‏ ونم 

sem explicatur I, Î.™, 14.‏ .ون 


constr. e. g. Lisán‏ على I caleavit, pedem imposuit saepe e.‏ وی 


.من يطأ على الشی a‏ برجله فقد استقحس شخ قلاکه واعاتننه I, n‏ 


Ww 


Hine وی على ماخ (سماج) فلار‎ auri pedem inposuit sensu 
in manu, sub observatione habuit, I, YA, 1, lvl, 8, Fragm. 


esc il SUC aol Ubi pro quo Beladh. Ansdb cod. Schefer semel 


habet Rismsol, semel Rial; — c. 3 de camela refractaria 


DLX GLOSSARIUM. 


pi o Ee a ۰ 
وت فى خطامیا‎ conculcavit capistrum solutum trop. de bello 


- 


intestino cum ea comparato II, off, 11; — عقب فلان‎ 0 


a 


alicujus calcavit pedisequus i.e. ducem agnovit, I, Wi, 5. In 


traditione العقب‎ Uu occurrit ۲۵۶۸ II, 621 cum explicatione 
INEST, 
saie ام :درطا‎ "DONC DEG. I praeparavit de 


insidiis III, W.3, 4. — IV vicit in disputatione, I, atl, 18, Lane 


e TA; vi subegit (cf. Lane), I, "14, 2 sec. lectionem codicis 
quam Prym in توصتوه‎ correxit, nempe conculcaverunt. — V 
e. d p, ب‎ r. consensit. — VIII forte — I conscendit lectum, 
III, مب‎ 4, ubi tamen recipere non ausus sum (Ibn Maschk. 
و‎ 2o. 
وطشت‎ lo). — Lb, proprie n. a. irregulare a 5s (ef. Lane qui 
de forma dubitavit, sed Lisán expresso dicit Ter Je Ae) 
DAR es Eg es - zs 

mansuetudo in locutione proverbiali Qe Lie و۲ رایس‎ 
13 mala mansuetudo est (quae proprie est) debilitas (ut ۰ 
E] ار‎ Ud Freyt. I, 203), coll. Freyt. Prov. II, 139 
n. 193 3 P» العک:‎ debilitas est mollis (l. potius mansueta). — 
العیش‎ gel, commoditas vitae, I, عبش 4909۰ ,3 را‎ 3 Ss 
وطاءة العیش‎ Cel i, PS 

I, v£v, 18; — ۵ OCT U i‏ ,نفس r., subintellecto‏ على II e.‏ وطن 


. paravit, patravit, II, Y v, 14; paullo aliter Dinawari "vv, 10 
الرجال‎ al obs paraverat viros ad eum interficiendum, et Mol, 16 


Mb فى‎ S», M A i. e. collocavit eos paratos in via qua 


quam ter residerant domicilii. ona causa”. 2. iia 


4 pro أوطان‎ legitur e». 
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Ab, X 5 الک‎ prorsus collegit (= عب‎ 4x44) III, ۲۱۹, ۰ 
wus, IV sensu quem Freytag dedit e Diw. Hodh. p. 1, 5 = Juss 
(v. quoque Lisân) s. potius seul - I, ov, 18, ubi Néldeke 


vertit »allerlei Unfug treiben". . 
وعد‎ Ic. dupl. ace. constituit tempus aut locum alicui sec. var. 


l. in Kor. 7 vs. 138, si solus Deus constituit, dum Axel, repro- 
citatem denotat, cf. Lisén IV, fv, 1—5 et Dozy. Hujus verbi 


tanquam n. a. adhibetur nomen l. et t. E I, mh, 12. — 


Sensus promisit ubi faciendo opponitur, fere acquiparat recu- 
savit ut II, WY,8 et 9 (Agh. idem habet). — III promissis 
permulcere conatus est (cf. Dozy mener), I, S45 »an auxilium 
Arabum promittendo nos permulcere vultis et simul nobis 
terrorem eorum incutere?” — VI — V minis terruit, I, W.., 2. 
— VIII e. ace. l, ut VI inter se constituerunt locum, I1, Pv, 2. 


X accepit, memoriae mandavit verba, III, ov., 7 ubi Fragm.‏ وعی 
Bes‏ 
quod alio sensu ejus syn. est. — X«cl, de viro (cf.‏ آستوعب 


Dozy), substantive I, av, 1 tenax memoriá. 
وغل‎ I c. acc. ut V (Gl. Geogr), T, 3.55, 15. 


Ai, II ad se legatos mitti concessit الامصار‎ hol, L, uv, 14, vla, 
2, v1, 16, Ya, 1. — X c. ace. petiit ab co ut se legatum mitte- 


ret, I, Yvi, 5. — riled! qui venit ut paciscatur, ut de redemp- 
tione captivorum agat, I, رم ,14 ,12 وا‎ 9 et ann. b, ubi var. 1. 
memoratur All (adjutor). Cf. ann. Wellhausen ad Magh. 


p.390, Ipse vertit »Anwalt". 


-90 Ow, 
وفر‎ II proprie est curam egit ne diminueretur, ut in وفر عرض من‎ 


Kens jÎ serva honorem tuum ne conspurces eum, I, Vl a 
(= IA III, Ff, 6 af.) ubi textus habet .ی‎ Generaliter parsi- 


- 


64 


DLXII GLOSSARIUM 


monia usus est in administratione III, vÊr, 16 ot sie forte vr, 
15 ubi s45,3, editum est, Cf. Dozy. — و‎ spec. abundantia 
aquae et pabuli I, vv, 10, pecorum II, !.o, 4. — x multitudo 
adjective (Wright IL, $ 136 a) x Se, IH, tf^, 17, Gl. Fragm 


- a 2 


jig IV ad festinandum impulit. Loco 1I, IP, 10 os c وتوفز9‎ 
VU. M» subjectum verbi meo judieio est وهاب‎ W بين‎ i.e. 
ما ين‎ quod femininum est subintelleeto الرجرات‎ A Istae in- 
terjectiones per imperativa fem. explicantur ut ad versum 
Ibn Mokarrabi فيه قلا وقب‎ di آشهی الکلام‎ comment, habet 
معناه اقبلى وتوسعى‎ dc رزجر‎ ef. Lisdn XX, Yv et etiam 
Abu ’n-Nadjm apud Sibaw. II, درم‎ et Kit. al-Mo'ammarín, 
eod. Cantabr. f. 43 r. واب‎ ie ES Nak, ubi nominis instar 
occurrunt. Müller deinde et Nóldeke legere proposuerunt 
6.5 
ویوفزفن‎ Sc. Awt, quod vetat و‎ nam verbi مما‎ simplex conti- 


nuatio esse nequit, et si tanquam حال‎ explicandum foret, و‎ 
2 


non praecedere deberet. Ceterum plaue eadem construetio 


Ge 223-95 


occurrit in versu Achtali, Diw. 81 D بین عل‎ g> 


m nsu 


si pro obscuro illo et suspecto وتزحرفی‎ legimus >> Fs. — 
X dieitur de positione inter sedendum et standum (cf. Lane) 
1:053 2 


non es bene directus, erras, II, ai., 8. —‏ ما DI Eie wail‏ و شف 
congruit‏ ;6 و۱۷۵۵ III invenit, incidit in, I, vt, 9, ai, 6 et 7, III,‏ 
favor, gratia Dei‏ ; توفيف الله — .5 via eum altera, I, Iv,‏ 


(SAX GUS Nawawt Tahdhib), III, 149,8, Jácát I, ۱۰۳ 19 


CASES et qe p 
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3, I c. ل‎ p. saepe subintellecto Xgl vel talequid (Dozy), e. g. 
I, lo, 6. — II الله‎ s. al} subintellecto xi. fidem Deo servavit, 


1, Yo, 4; — alas NI explevit Deus id quod spoponderain, 


I, o, 10; — I, ۱۷۱۱ ult. seq. editum est ue کاذمت‎ S وقمت‎ 
quod editor cepit sensu pectinavit capillam ut 5 


u 


decideret fere ut zig, quia وفى‎ de capillo est .دم وطال‎ Dicitur 
وفی شعره ووافيقه انا‎ Faik II, 625. Sed lectio falsa est (vid. 
Add. et Em.). Occurrit vero yiy in alia hujus traditionis 
forma: Moslim Xis«z- شعری‎ Âp فوعکت شهرا‎ Zial فقدمنا‎ 


as o - 


aut melius apud Bochári III, "P xaxe قنمرن شعری ذوثى‎ 


deciderant capilli, sed denuo capillulus promissus 8 
(er = bë Fáik I, 613). — IV c. gs montis, conscendit, 
1, FF, 15, Lisân; — 433 بان‎ AJ! Deus confirmavit quod se 
audivisse dixerat, I, ركاذا‎ 6. In alia forma traditionis (Diyar- 
bekri FW ult.) Profeta dixit Khas ال‎ joo, eA! cud; 
quod audivisti probum fuit et Deus tua verba confirmavit. Of. 
Nihaja IV, Y? et Lisüán XX, Fv, 1—4. — VI de duobus aut 
pluribus convenerunt, I, و۲۰۰۳‎ 6, Lisán oleas) 3 TEC — 
E comp. copiosius praebens, II, WP, 3. Cf. supra sub ys. 
— ما فلان‎ die mortis alicujus, I, Ivv., 14, ATP, 4, Vo, 15. 

HAS 00m (hs, 14 

A$, I sensu trans. accendit ignem, II, o, 3, Gloss. Geogr. et 
Dozy. — IV saepe absol. ignem accendit (Freytag, Prov. II, 
826 n.88, Djawáliki ed. Sachau vf, cet.), رضف‎ ds fervefecit 


lapidem, II, vao, 17, Lisdén XI, را۲‎ 12 et deinde. 
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animum commovit, III, v.™,9. Vid.‏ ق نفس ثلان I de verbo‏ وقر 
Lane et Dozy.‏ 


l. devenit, incidit (Dozy), I, nv, 2, 6 seq., Pava, 2 cet. ;‏ الى © ] وقع 
visitavit, intravit, LII, ^^v, 6. Similiter‏ الموضع caco |, Xx,‏ 


de fluvio cadente in alium Hamdani ed. Müller fo, 21 Axis, 


em > )- Oa -——‏ 2 
exstitit clamor,‏ وقعت الصيكخ — .من وراه بطى السر Saas‏ 


2 
I, 14,9. — Leake وقعت نفسه‎ amor ejus occupavit animum, I, 


ov, 8. — III commisit peccatum, I, V., 1 seq, òv., 9, Harawi 
sub „9 habet a بواقع ما هم‎ Ay. Cf. Dozy. — IV cadere fecit 


i. e. depressit, dignitatem diminuit, III, ono, 14; —- fecit‏ الملمك 
ut existeret, perfecit, I, va, 14. Cf. Dozy. — V absol. timuit,‏ 


I 


2 


5 ۱ 
Ma, 10. Cf. Dozy. — رآ وقذع کسری‎ Yato, 8 sunt res gestae 
contra Chosro?m aut casus et pericula ۰ 


5 
موقف .2.8 1 وقف‎ ILI, "^, 10; — c. على‎ hostis incidit in, restitit, 


I, ۲۳۹۵, 12; — c. على‎ faucium, occupavit, ITI, Y.5, 1; — للناس‎ ENE 
sontem aliquem in publico stitit (= e .و‎ v.), I, nl, 12 seq., 
15, Wat, 2, 8, Jakubi, Hist. IL, 563, 10. — Ile aces pp CE 
epistolae legendum dedit, TIL, و۱۱۲۲‎ 6, 17; — rationem repoposcit 
ab aliquo, I, ,ةا‎ 11, III, ifv, 6. Cf. Dozy; — c. der. = 


eU rationem rei habuit, proprie ad eam substitit, III, of, 
14. — III adversum stetit hostis, IL, ٩۲۱6 et A (pro quo textus 


et‏ واقع ۲۳,9 Wv, 18, 101, 10, ubi Beládh. ed. Ahlw,‏ و(واقع" 
M‏ يواقفكم ubi significat impngnavit, Fáik I, 251 aS gh‏ 
i.e. an adversus stabit tantum temporis nullo‏ حلب Ble‏ اكور 


ERO Ge uw 
impetu facto? Asds .وواقفه فى حرپ أو خصومة‎ V. quoque Dozy. 


— IV e. o p. probabiliter notavit, III, lola, 14 seq. — Ve. 


GLOSSARIUM. DLXV 


As r. substitit, moratus est ad rem III, Y.Po, 11. Cf. Lane. — 


@ Oe * 
وقف‎ adj. e. على‎ r. assuetus rei III, ۲۱۰۲, 15, fere ut موقف‎ 


Lisán XI, v1, 4. Habet quoque significationem segnis, tardus 
ut Abu "l.Faradj ed. Beir. فى العایه ,43032 1مما۴‎ di, يكن‎ ۰ 
Hoe sensu lexica habent وقاف‎ A 


p. II, tol, 9 occurrit sensu nomine alicujus in‏ ب VIII e.‏ وق 
ب jurejurando usus est, quo fortius esset; — c. aec. p. et‏ 


tributi, sensu quem illustravit Dozy, I, o1, 7, 101, 12. 


E £ 
sil pro L5! sensu tropico sal, على‎ constitit in senten- 


نمی VIII‏ وکا 


GE. » Fic 2 5 
tia, IT, Foi, 16. — sS. I, ٩۳, 18 ail] وضعت له وسائی‎ inni- 
tendo et ipsum pulvinar ita appellatur I, 54,1. Cf. Asds 
zÉ.25 ? > & 
له نكا‎ (1. e. سويت (اعحدت‎ et Nihdja I, v, 5. Freytag e Golio 


a= GR 
vocabulum 9&5 habet duplici sensu eodem quo slX5. Forte 


haee est lectio A III, 543,3 et a. Confirmavit deinde hane 
conjecturam Baihaki ed. Schwally ۲۰۷, 7 ubi revera deem 
Ks 11 — I commisit, reliquit, deseruit, I, WYF, 2, IIT, 4ta, 10 et 


14 TU ubi Fragm. ۲۹۴, 6 a f. Jaga (ut WY, 5); absol. res suas 
alio curandas commisit, I, و۲۰۲۴‎ 1, c. 3 p. I, ۲۳۹۱۳, 16 (ubi 1. 


Igy 52), Vora, 4. — VI impar fuit c. eys r. de pluribus, ILL, و۸۷۲‎ 
16, ubi Re P Pe. 


TIT وک بطنه‎ [es vinculum ventris ejus solutum est i. e. alvi 
profluvium habuit, III, 1F, 14. Cf. in trad. 2 24, (Lane sub 
xxw). Oppositum est sedi E l 

qui‏ ده gd, IL, vo, 14, videtur esse pro ally MES‏ والمث .ولت 


5 Sigs 


tecum debile tantum vinculum habet. Phrasis دبی و لت‎ qua 
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utitur poëta Rü'ba, inusitatior est quam ut liceat conjicere 
vocabulum e h.l. fuisse elisum. 
5 ی‎ ٩ 


A signifieare videtur‏ تلف النای I. Phrasis I, 9 aly‏ ولد 


.3 و ۸ els versutus (v. lexica sub ol): I,‏ خر 


non omnes homines filiorum instar vobis sunt. Cf. Amr ibn 


Kolthüm Mo‘all. vs. 1۲ (ed. Arn. p. Y). — sbl PER mater 
patris ejus e nostra gente fuit, LI, Yvo, 2, ولدناد‎ mater ejus e 
nostra gente fuit, III, "o1, 17. Cf. porro Hárithi Mo‘all. vs. 
4" (ed. Arn. p. tat), Achtal PI, 11 seq., Mobarrad flo ult., 141, 9 


lT رمن‎ ut apud Jakûbî Hist. I, Via, 9 (ubi 1. 
SAI), Nóldeke, m 12 1. 12, 14, 1. 6, et 1.1. apud Gold- 
ziher, Muh, Stud. I, 95 ann. 3. Hine بنى فلان‎ BOY, MB کن‎ 
a parte materna cum iis cognatus fuit, II, Sail, 16, Beládh. ed. 
Ahlw. Y". paen. seq. EC من أن‎ BOY, axl XS; Agh. XIX, on, 


ويا L‏ العدباح قى ولوا قل ما اعرف فینا ,$03 لكم Taf‏ 


Hamdáni ed. Müller 11,10 الابيض‎ sod, ينتمون الى‎ et eodem 
2 A 


sensu apud Dozy, Notices p. 228, 1. 18 (cf. Corrections p. 126) 
عليه ولادة‎ — jm a parte materna avum habuit Mangürum. 
— II finxit historiam, III, tv.,7, Lisán IV, f41, 5 كناب‎ 


التولید بین ق هذا IX, 1,8 a f.‏ ريك Whe,‏ ای مفذعل 
I aut IV pass. c. w p. sectatus est convicians, verbis vulne-‏ .ل 
) 0 لس (Sz P‏ 


rans, III, ۲۳ ult, Add., PIF, 15 et ann. i, Agh. XVIII, 8, 12 
E deese he, Ibn abi Osaib. I, Vi", 26, Y^, 22, 30 et sic in 


loeo quem Dozy habet sub AUS (non mépriser. Obiter moneo 


Dozyum minus recte eorrexisse Freyt., nam in Adm. verbum 


Veces fir uo: . 3 0 
یلع‎ (a E) de ove dieitur levibus passibus gradiente, lente 
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procedente MUCH العدو ف‎ & Ku 3). — V id. II, 
W",9 (ubi tamen forte ۰ شولع‎ loeus Atte traditur in Lisdn 
X, VF, 1 تدرى عن يولع ع رمك ی‎ 3), ITI, ۴, 7, Jácát IV, و۲‎ 11, 
Ibn abi Osaib. I, 11", 21, II, 14,5 a£, Rosen Imper. Basil. 
Bulg. ۴ ۳ raced ی التبلع بالىادية ومن‎ s MASS, Asás : 


Exelamatio‏ .(كذاب) est mendax‏ والع — gW.‏ ويشتمه 


ar-Rabt‘i, I, ۲۷۰۱ 12: والع الدنیا‎ b, si lectio bona est, signi- 
ficare videtur »o mendacissime tu in rebus mundanis" (revera 


veracissimus), quia dolo usus fratris vitae pepercerat, ipse 
pro causa verae religionis se devoverat. 


I. Quod Freytag dat v e Kam. deduxit e n. a. s Forma 
tamen occurrit, licet rarior sit (Mohit) e. g. I, "^, 15 ubi 


est adjutor fuit nobis (Ibn Hisch. fol non habet) et Agh.‏ ولانا 
est curam egit equorum.‏ وولاها ا XIV, 44,19 et 20 ubi‏ 
Itaque quoque in poémate III, 1.5, 3 forte us recipi debu-‏ 
macy‏ شوک العحجم 15 ce» suscepit. Hine I, lof,‏ الاھ — erat.‏ 
suscepistis frangere (debellare) robur barbarorum; I, Iv, 7‏ 
suscepi i.e. hoc faciendo bene meritus sum. — 1‏ فقی EA‏ 
pro-‏ جوار = — I, Savi, 15. Vid. Lane sub E‏ ,25 الادبار 


tectio patroni, II, Wf, 13, Lisdn XX, Y, 1. — الولایا‎ 1, ۱۳۱۲ 9 


sumendum est sensu hX, ذوات‎ i. e. camelae. Cf. autem ann. 


-o£ ox zo 8 

k. — gi. In versu II, أولى اللوم 9و‎ est comp. a ولی‎ 
dignus; — interj. vae, II, 1.^1, 18, 1.3", 18, III, Wo., 16, Gloss. 
Fragm., Lisdn WM". — مولا‎ habet pl. موال‎ (ut masc. ira) 


ce 


اموا جم & مولى o Te‏ م ومفعلة بجمعان 281 Fáik, I,‏ 
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II, tt, 6, Agh. VII, tfo, 10,‏ موائيات Hine pl. pl.‏ .على مفاعل 
Male Kremer, Beitr. seripsit‏ .وموائيات العرب 2 Chizána 1, V5,‏ 
vertens »meine Mitelientiunen". — e clientela,‏ موالیات 


~ 0 


IL, lon 10. Cf. Lisdn Mi antep. اذا کان شبیها‎ tage وفیه‎ 


. بسالموالى 


IV c. J p. et 1! alterius indicavit alicui aliquem,‏ وما pro‏ ومى 
A ensem in aliquem direxit,‏ فلان LIT, ۲۱۲۳ ult., I'v, 9; — aq‏ 
IIT, Iva, 5; — oc. i r. assensus est, promisit, III, Wi, 1 =‏ 


T‏ ا ات 
I. Imper. NC nulla ratione habita generis personae I,‏ وب 
ir, 8 Sli T pone nos tibi paruisse; Djáhiz Mahásin‏ 
ds. — X rogavit ut condonarel,‏ انكرت 11 ed. v. Vloten, Pv.,‏ 


I, a, 8, Fait, 1. Cf. Dozy et adde locos Agh. V, v1, 2, VIII, 
و للكت 11 ا‎ IA e 


۰ و۲۳۰ (lazzo) apud Turcas I,‏ وف Origo usus‏ .وعف 

Xs. Dicitur quoque xis, اول‎ Ais primá opportunitate, statim, 
II, Wf, 4; AEN اول‎ à sias III, Wf, 12, Rosen, Imper. Basil. 
Dulg. p. A xlo, M من‎ Agh. I, ۱۱,۱ a f. 


es IV = I errorem commisit I, را‎ 2 ut saepissime. Cf. Lane. — 
V, e. aec. dubitavit de re, dubio obnoxium censuit, I, o^, 6 seq. 


- Cf. versum ex Antarae Mo'all. a Lane laud. sub ز متردم‎ — 
c. ace. T. على‎ p. falso imputavit alicui aliquid III, c. , 1. 
Absol. e. على‎ p. suspicatus est aliquem Baihaki ed. Schwally 


lof, 8. — RS inquietudo, sollicitudo, III, a*¥,3, Dozy. — 
RS sollicitus, incertus I, ۲۰۱, 1, nisi cum IA III, ۲۰۸ legen- 


dum sit وهواه‎ pusillanimus, debilis corde منكوب انفواد)‎ Lisán 
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XVIII, ftt, a f.). Prym vertit: »jeder geht tapfer drauf los, 
macht sich nicht viel Gedanken (fürchtet sich also auch nicht) 
noch enthält er sich (راع)‎ des Kampfes”. 


In‏ . عدواء V debilitatus est, III, vai, 14, van, 3, Lane sub‏ وهی 
versu Dja'dii (4sás et Liísán) occurrit sensu prae satietate‏ 
(vultur) surgere nequit. De aedificio dicitur sensu viz stetit‏ 


Chron. Mekk. II, Y4,1, ut .,2, apud Beládh. ed, Ahlwardt 
a : B cogis 

Fy, 11. — X49. debilitas, IH, vas, 4, vi¥, 9, Dozy. — أوعن‎ 

compar. debilior, II, Jaf”, 18; magis debilitans, I, %4, 8. 


GR Oa 
وهواه‎ v. sub .وم‎ 
6. 
موش‎ X49], a 2. lacerari, rumpi, improprie in versiculo I, lor, 10 


de Xie (ictus) dicitur, causa pro effectu posita. De Jong 
explicare voluit ex eo quod Freytag habet vehementer plu- 


viam emisit nubes. Sed hoc sensu tantum occurrit in phrasi 
الماد‎ she oy v. Lane sub Nie. 

£u» ۰ sub gaê. 

Hope ales و‎ 1 ۳۳ ult. (var, 1. Xa» |);  اتلیو با‎ TT, Ma, 6 (ubi 
IA f^ ریا ویلناه‎ Nihája IV, ۲۳۵ xls ربا‎ Asds; — أمها‎ os با‎ 
in poémate II, f, 5; ef. Hamása fov s الام لارض‎ 

Notanda est scriptio one pro less I, Pio ult.‏ .وید 

b seq. s () in fine nominis exprimit commiserationem ut I, 44, 


4, 6, 9; inservit appellando I, tts, 10 seq., II, JA. , 14, ۰ 
XVI, 00,4, et alloquendo I, Finn, 4, III, HP, 6, Hamdsa V 9 


t Lite b; ef. Spitta p. 62 1.2; et imprimis اة‎ (Wright 
11 $38, c, rem. b) II, PF, 13, Mov, 9, Mobarrad f.Î, 6. 
ال . يتم‎ om III, واه‎ 18 certo explicare nequeo. Nam 
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versus ینیم‎ unicus esse potest, Püik IT, 669 ولا‎ AL en 


Zoe HARI, Ibn Khalouya, Les exceptions ed. Derenbourg p. 38, 


sed quomodo عمط‎ de De diei possit, non video, nisi si 
auctor alium non eomposuit, Forte coll. lectione A legendum 
est خداش الینیم‎ v unica quam Khidásch fecit modulatio. 


Don Khalouya p.39 explicat aia در‎ per .مغفیل عند‎ ۵ 
autem unicus hic accipiendum est sensu incomparabilis ut 
qacida poétae antiqui Sowaid ibn abi Káhil appellabatur x44z4.! 
quia permagni aestimabatur, Agh. X1, ivl, 18 seq. 


4 


cor. Ou. Verba Korani 60 vs. 12 و3 بانين ببعتان بفتنریده بين‎ 


et‏ بعت explicantur a plerisque (Harawi sub‏ آیدیین وارجلین 
p. "4,8 a f., cf. Rodwell p. 517 ann. 2)‏ بدی (sA, Lisdn sub‏ 
de filio suppositicio, sive quem ipsa ex alio gravida peperit,‏ 
کی we‏ دين بدیها sive quem clam adoptavit, nam dicunt‏ 
à.‏ عن نود ان فرجها بين الیجلین وبطنها الذى Jem‏ 
Hace explicatio absurda est, nam aeque‏ .فيد ين QA‏ 
(See (Uu 2 p / q‏ 

bene de viris atque de feminis dieitur, I, ۱۲۱۳, 12 = Ibn IHisch. 
Nai, 11, FF, 1—2, Bochári ed. Krehl III, و۳‎ 4 af. ubi ولا‎ 


Tres alias explicati-‏ دنه coge:‏ تفترونه Qu)‏ ایدیکم وارجلکم 
du Ê nunc‏ والاستقبال ones inveni. Hal, II, i., 1 explieat per‏ 
من fad‏ انفسکم فکی Anh‏ واج et deinde; Kastalani VI, WF‏ 
من ).1.1 Ibn “Arafa (Lisdn‏ ;عى الذات ان معظم اافعال با 
Sit pone, ut phrasis fere idem‏ يجين اليجلين quasi‏ جمیع لات 
Mihi Halabii interpre-‏ .بين ایدیکم ومن خلفکم significet ac‏ 
tatio praeferenda videtur, sed certum quid dicere non habeo;‏ 


— والطاعة‎ ge القوم‎ cds ,عاتن بدای للك‎ I, dv, 4 = یا‎ 
&XsL5 spondeo tibi obedientiam de iis; cf. Lane; — àS] 


et saepius‏ 1 راهم IH,‏ 13$ يدا على انقمم — seb ۲. sub ASN‏ بده 
BAS, IX concordia conjuncti fuerunt, unum agmen forma-‏ 


verunt, contra hostes. Contra os sunt duae factiones oppo- 
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sitae, LI, oW, 14 > olo Logo فکاذمت‎ et per eos exstitit discordia. 
Cf. traditio اذا اجتمعوا‎ qué ور جلا رجلا‎ thy اجعل الفساق يدا‎ 


AH Fáik, II, 670. Hine 


es" 


E $us ui NES i.e. Big 
E 
2 coh! agmina, 1, ۴, 11 vl على أبادى‎ ohiit, vexilla 


autem secundum agmina Arabum distributa erant i.e. singula 


agmina vexillum habebant. Cf. apud Dozy عسریف على بد‎ 


tribun; — Ox dM d ما‎ non valeo contra, IL, Alo, 8, Gloss. 


Beladh., Jac. I, ve, 16 et saepe; لكم‎ Jaq Y, L WM, 15, cf. 

sub A> et v. Mohit sub هی‎ et ,خعل‎ — Incerti sunt inter- 

pretes utrum in A عن‎ Xa 1 اعطی‎ intelligenda sit manus 
ejus qui dat, an ejus qui accipit (v. e. g. Nihája in v. Ag). 

- Hlud eommendat quod de pluribus dieitur جواء عن ايديم‎ 
s. Xa I, FF, 18, و۲۳۷۰‎ 3 seq. 


TOT. S c‏ د 


pani. أبس‎ COMP. à amg sensu paucus, exiguus, II, Wo, 18. 
de y" shes 


Hine formula admir. I, ni, 8 verd P KS ما ایس‎ ۸ 


est damnum pro Principe fidelium i.e. libenter hoc ei damus. 
Ge 


Sols est vestis militaris quae supra arma induitur, pl. xn 
Im 


آذرکت يريد 618 IV maturuit explic. 11, 4^, 10, Paik II,‏ ينع 
pba Cean Loco II, off, 11 codd. lectio rejecta est‏ 
(axa) oe AS EON recepta «Xx43, quoniam metaphora‏ 
nimis ne visa est.‏ 

OM. um doctrina Judaica, I, ^i", 2. 

esi. Dicitur ولبالییی‎ m) Xx 1, VAT ایام وا‎ XX Abü 


Ishak Schirazi T sec. regulam Wright II, $ 148, rem, — 
Sensu (425i. اوقت‎ ) 1, 542 ult. sec. Sibawaih et ef. 


- 
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Chizána 11, P, III, 5.4) I, Pavo, 13 ese dÎ ad certum indefinitum 
tempus. — KESI MI qui UE contra Persas ante Kádisi- 
jam interfuerant (cf. وگ‎ PY, 7), I, Y.v1, 12, 18., 8, Pia, 12, PPI, 
12, Fo. I. — In verbis I, FF, 8 PT videtur habere sensum 


hodie. Cf. supra sub Sin.‏ اليم 


ADDENDA ET EMENDANDA `. 
1 


legere .استتقال‎ Non opinor. 


* 


4 deleatur > post x42x).. Contra apponendum est l. 9 post 
المزيد‎ et ١,1 post النوحیی‎ et AaS. 
5, 15 Qus 1. Rive lais فساب‎ (Rosen = R); coll. 1. 8 et 17. 


o, 4 حال‎ forte 1. .مال‎ 


oz 


٩, 20 1. أذرك — واستبط‎ (Fleischer = FL.) coll. v, 2, of, 15 seq. 
v, 15 ef. Djauhari A .توق‎ 
ult. 23! 1. التغن‎ pro رالتغنی‎ coll. Schawáhid ۷۵۴ 
۳۱۳ seq. (Thorbecke — Th). 
|. , 14 L کریب‎ gil ef. fon, 15. 
والساعة .1 الساعخ 14 را‎ (Th, R). 
UL نس‎ ie) نفس‎ 


1) Emendationibus ab aliis (editore ipso excepto) propositis, nomen in pa- 
renthesi addo, si accepi aut ipse jam emendaveram. Si non accipio, nomen 
sine parenthesi pono. Quae vitia typographica, lapsus ealami, errores mani- 
festos corrigunt, asterisco notavi. 
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ep. deem‏ هما 
jS 1. sho,‏ 19 * 

esl Eee e ay 

M, 4 Th ۰ Ex) فى‎ cum Ca ut l. 13. 


MH, 5 L eum P et C آخر‎ (FI) 


EUM a 
۲۶ 10 1 Kile (Fl) 
ete rr 


CM الل‎ 
M., forte melius تنقی‎ cum tribus codd, 


Mt, 4 1. .فلا نْقِضئ‎ Of. Gloss. 

PT,ll pro عدس 12,3 حدس‎ exstat. Utraque lectio traditur 
v. Ibn Hadjar III, iM., TA sub w=. In Mizdn II, 
o tantum (rs, 


17 Libs} Fl proponit legere ibe. Parum probabile. Cf. 
etiam Mo, 8. ۱ 

Po, 16 coll. Mizdn I, ۲۵۱ |. الله‎ Ame .حجان بن‎ Ab hoc enim 
traditiones accepit ابو سلمة موی بر .1.6 موی التبوذكى‎ 
امعاعيل‎ . 


* ۴ ult. 1. wuss. 


- 


EX S 
of, 8 et o" ult, pro Anew l. x ut alibi et ut habet Dhahabi 
Mizdn sub سعد‎ E et sub بن الرزبان‎ Anew. 


oP,4seq. اليرت‎ Sle. Cf. Kor. 24 vs. 43. 
*of,8 1. .أخبيلى‎ 
E اه ا‎ 
ov, 3-4 legendum videtur X445 (44 عی‎ i €. عن سفیان‎ 
coll. oly, 18, ola, 1. 
9 šas; coll. h.l. cum a., 3, porro coll. %4, 14, fiv, 2, Pit 


ult. seq. videtur eundem virum designari nomine عمدة‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA I. DLXXV 


et عیهتن‎ Vix monere opus est eum non eonfundendum 
esse cum 53234! $c eujus nomen erat عبد الله بی عشمان‎ 
BLS بى‎ et qui + ۰ 

Ske d ایس‎ 


4^, 1 xan ۰ &ü v. Gloss. 


16 coll. g potius supplendum .خلقیا‎ 
۱۳ oS dass. 
14 post السهاء‎ excidisse videtur L43OJ! coll. 1. 12, 
ves 1T قصوت‎ Fl vult رقصرت‎ sed utraque lectio bona est. 
* 19 1. K. 


vi, T L وترون‎ coll. Kor. 16 vs. 55 (FD). “Aris, 13 wy Le. 


vw, 7 SAr@is W,19 bY; cf. Gloss. sub bi. 


itp 1 L. mos 
1 .یه كويب با‎ 
va, 12 atiw. Fl mavult aiiw, coll Lane sub E propter 


Et. 
sequens säi. Codd. ut rec. 
vi, 14 et a., 8 cet. LAJI slew est pro السماء اهنیا‎ (va, 19, ae, D); 
ef. Wright Gr. II $ 95 f., rem, b. 
۸۲,10 1 رویت‎ (El). 
کی که‎ ulis 
RS 9 ]. .سلون‎ Tn .أساك يدوا‎ 
no, 9 Fl legere jubet gail, minus recte; v. Gloss. sub .كان‎ 


9 1. ci Ox sec. 1., a. 


) 


و۸۷ 


3 


17 .وتشيننى‎ Th prop. puo 


inserendum videtur Jil post XA4ijl.‏ 10 رهم 
SUN‏ او ت 
Mizán I, vol.‏ هومز cA), avus‏ أبن Pater est QU‏ 16 
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* 1۱ 4 1 ی‎ 
6 ۰ bias (Fl). 


*10, 5 1. .الفسوة‎ Cf. ad h.l. etiam Soyûtî Mozhir ۰ 
Wv, 9 ما‎ cf. o, 12. 


Pe ۱ نت‎ Gln: 


w= cid ae 
4,11 .ألا‎ Th vult 3! hic et INF, 5, sed est pro W. 
- 2 
۰۱, 10 L انیت‎ (FI) 


(R, FL) ct dele ۱۳ ann. d;‏ جمع .1 3 I5, 11, 15, 19, 1o,‏ ,13 وتا 
cf. Gloss. ۱‏ 


Iv, 4 1. بن انس‎ EE 
8 eta Lectio eodd. P, C et IA praeferenda videtur. 


۱۳۰,4۶ ی‎ c Ch M2 E 
16 Sys. Cf. Lidzbarski De propheticis quae dicuntur legendis 


arabicis, p. 15, ann.3, ubi did vera vocatur lectio. V contra 
van der Lith, Adjdib al-Hind, p.211 ann., ubi بوث‎ deri- 
vatur a bodd. 


W^ 16 pron. p 

Si eee 

خاعبطتی .21 * 

* Il L .بحیال‎ 
19 potius حراء‎ (FI). 

۱۳۳ 8 XA. Fl proposuit xAw s. Kaw (Lane sub P سيو‎ 
[infra 111, 17, If.f, 9, IFF., 16]) sensu mensurae longitudinis, 
eoll. ce .تاب‎ Non opinor. Hyperbole est ut In, ۰ 

1 

-20£f 
14,8 potius are! (FI). 
* ما‎ 4 L cR. 
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iM 4 1. أتطقم‎ coll. Kor. 41 vs. 20 (Fl). 
+a, 6 1. aili. 


* 18 L la. 


9,15 1. Xe! (F1); ef. 151,9 seq. 


* Ifo, 10 1. cs. 


w 


(9 یا‎ 
iil Andis tir ES ut Ca et 1. 2 eee pro zal. 
13 1. ولبوذ!‎ (Lidzbarski p. 11) ut ‘drdis fl. 
Wy, 13 1 gale, (FI). 
Ifa, 100۰ اه ماری‎ xih b alibilof,3 seq. مشیی‎ et ميشان‎ appellantur. 


z 


lol, 8 Y restitue exi, v. Gloss. 


lof, 3 et a cf. Bibl. Geogr. VIII, و۳‎ 11 seq. et ann. i, ۰ 


* lêo, 20 1. bs 


ult. 1. "2 ue?! VI 


Pov, 20 |. esta. 
* ۱۲ p lc, il .غار‎ 
Hi^, 2 potius آدم‎ USE 
f, 5 Fl cum C et Tn legere vult .ماک آفید‎ Cf. Gloss. 
* lo, 19 1. .وعش,‎ 
* ll^, 16 l دس‎ 
In f ll: AC t3 cr? مید‎ E eM Aas vx ust qui a 
patre tradidit v. e. .ع‎ lo, 15. 


۳۱ 


* اکان .1 2 ربا‎ . 
السويل (الرسوسیل) ,1 16 ,۷ا‎ Xu! بر کا‎ (Lidzbarski p. 11). 
lib, Cf. Sat e. 
را‎ 9 bz 1. bre (Lidzb. p. 12). 
eters I سرون‎ (Lidzb. ib. 


18 l. عمزرة‎ (Lidzb. ib.). 


v. Gloss.‏ مکاند legendum videtur‏ 6 رام 
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L bil, (FI).‏ و راما 
S. yekl, v. Stachelberg in Wiener Zeit-‏ اسفتتور ia qb‏ 
schrift XII, 246.‏ 


WG ty Ge. 
11 Y restitue دم‎ v. Gloss. 


a 


lar, 6 restitue m 

الا لا 1 ۳ 

lav ult. عرف .1 باخرز‎ etd. c4 Vid. Damiri I, Ma, 14, ubi 
MU. Uh et ef. “ris رده‎ 3 af. 

Hi", 8 1. xeJ (FI). 

17 Nescio quis sit hie محمد‎ al. Dhahabi Mizdn II, 

41v dyes “ديل عن انعحسی المعدرى‎ P 

Ho b Etiam in Mizán TI, امه‎ false est X4Xe ; v. Moschtabih Pv. 

.عیبر ا D‏ اه 

"lé 1. GE (FID. 

rene 


12 l قسم‎ (Fl). 
كرا‎ Hine nimirum derivantes nomen Jji quo Arabes appellant. 


YT, 10 R proponit oe. 
17 ويعرض .1 وبقرض‎ coll. NEY, LXX Arve, Vulg. dilatet(Fl). 


۲۱۳۵ ۲ Ss COSE 
* ارفخشد 2 از‎ 

10 1. اماذوی‎ sec. أ‎ ۰ 
* ۱ 1۵ ere, 


S854 1. تيرس‎ 
o 
لات‎ 5 1 chee. 

"M 
* ۳۲, 4 1. بالکيیة:‎ bis. 


oe Meas O‏ نم 
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"^P 15 in Tafsir (Loth in Z.D.M.G. XXXV, 628 seqq.) no- 


mina scribuntur Ios .الهنا اه صَمود‎ 
"0117 Paps, cident 


ult. 1 lax .معزی حملت‎ Tafs. etiam .وحملنکی‎ 
۲۳۲,1 Tafs. dts et ,وافی‎ 
5 post جاءت‎ Tafs. ins. سکاب‎ 
6 post نودى‎ Tafs. add. ,منها‎ 
11 seq. verba اذعيبى الى بنى فلار‎ in Tafs. repetuntur. 
17 ۰ wd, in ann. a pro semper ser. plerumque, 
ve G c py v. 


eo 2) 


b In Fâik 11, 254 appellatur حسان الشيبالى‎ Qi ,حوبث‎ 
۱۱۲ ۲ فا‎ V .معنی‎ 


17 اسک‎ 7075. RS, 
0,3 عدر‎ ۰ yas, Bharishi I, PI! jas et deinde pazis. 


Mox Tafs. Aa بن‎ hake. 
11 Tefs. الجیری‎ XA .كلهم‎ 


Lal Ware. 7 RETE 


12 Tafs. et Shar. ۲۳۲ یصبکنا‎ ie. Ua. 
14 et ۰ $23. 
16 Shar. لعاديهم‎ — Mi. 

Mv 1 Shar. .فيم‎ 


.اثبع .1016 10 


11 Shar. Sul, pro «Kb et pro ,وامکت‎ 
12 Shar. J. 
13 Shar. gist, Quo J's .وفك وزمل‎ 
15 Tafs. قالوا‎ = 
Wa, 2 Tafs. om. اليم‎ et post الله‎ ins. .بمكة‎ 
6 post ols Tafs. ins. leo ene. 
7 Tafs. فقال‎ ex. 
10 Tafs. ins. gU. 
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"^, 15 Tafs. om. Xis) Els. 
ult. ۰ cr 
r>, 5 Tafs. Aga et یقت‎ (8. p.). 
10 Tafs. om. LA^. 
14 مساء‎ Fl dolere proposuit, sed 1075. etiam gna. Lege 


- 6 5 د‎ 
V coll. Lane sub A 


2 
w E 


Pr., 15 Fl propon. &44z3 sensu sas’. Non opinor. Est intue- 
bantur. Tesi toil دعیند‎ est M OR 
10 :s لك‎ 
"ig 1. PONE (Th). 
11 er et والشفاء‎ (FI) 
۲۳۳,11 1. بوم‎ (Loth 1.1. 625). 


12 1. الشوم‎ (Loth). 

14 Tafs. من‎ pro .عن‎ 
۲۴۵ ult. et A coll. ره..!‎ 16 MW! عبد‎ est vera lectio. 
۲۴۷,17 ۱ خجمع‎ 
Êv, 6 potius c. 

گت - 

(FD.‏ ادرک 9o)‏ — ا ت 

11 ۱۰ أن‎ 3 (Fl) 
Yo., 5 videtur legendum dà v. Gloss. 
Yo", 9 et e. Fraenkel (= Fr) propon. ove. i. e: 8 
Xy ge 18 Jl. ذأ‎ les. 


122. 


o of 


mi, 19 1 رتقيل‎ nam pronuntiandum est .اعرف‎ 
۳۱۲, 14 et f ‘Ardis ۷۲ paen. (gia. 
181 أن‎ GA EU المخفف: من‎ Fl, ut ۳۳ 18 et 15). 


ri”, 15 restitue lees (Fl). 
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3۲۸ ۰ 16 es. 

Yvan, 17 ‘Ardis vv وسلم‎ ut B. 

sec. IA, Nihdja IV, ۲۳۸ paen. et Lisán XVI, 1,3‏ 16 ,ركذا 
legendum xa.‏ 

DUE SEES (Fl). 

PA", 10 قفا‎ Th proposuit رقفل‎ sed legendum est قفى‎ v. Gloss. 


alg ad ke مه‎ d 
M, 4 Sec. Mizán II, Pv, 7 oOx vera esset lectio. 


Mr, 18 1. $55 t بعدل‎ scil. a polytheistis, sed ۸2۰/15 ^v, 5 ut rec. 
Mo c 1. subintelligendum «y=; cf. Wright? II $ 70 f, rem. g. 
۳۱ Dhahabi in Moschtabih nihil affirmat, sed in 1 abakát 5, 
59 scripsit ریغان‎ unde probabiliter apud Bel. ita edidi. 
E ۲ ات‎ ۰ Gloss. sub po 
ea, ۰ Ug. Vult nempe arietem fuisse e genere الاروی‎ cf. 
‘Ardis 1.,5 et mox ۰۸ 2 seq. Mey .کان‎ 
Mea, 13 “Aråâis 1. jM quo fit ne sie. 
14 id. st أو‎ et recte Sash 
15 id. male ¿l> Wd. Chizdna II, of 1 le. 
16 id. للاغلال‎ 444,5! Dus جبذى لاسکی‎ Ais Aal, 
17 10. جبینه کالهلال‎ Ls. Chic. ne bdo, 
۳.,1 10. .السراويل‎ 
2 id, Ay .فكين ذا فها‎ 
3 Chize. معال‎ pro .فعال‎ 
۱۲, 10 1. zeg). 


PIM, 6 post عمسی‎ i. e میمین‎ cys excidit عى‎ ut quoque ~f, 
12; vid. e. .ع‎ Pa, 7 seg. 


*Pr, 2 1 ol. 
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PY, 7 L عيل اعله‎ v. Gloss. 
16 Fr jubet conferre Gittin Babli 56 b, 1. 10 a f. ubi de 


Tito haee narrantur et unde patet origo verborum 
Prt, 8 Se. “Ardis qi je. Idem .سکلت‎ 


MEME 

PPf,4 Lidzbarski p.44 sec. Jac. II, ٩۳۴, 14 seqq. legere jubet 
TUR ۳ E عات‎ ۲ 
ربخ‎ et .زكر‎ 409 1 Us et .خمتا‎ At vera 160110 est Ky, 

et Seats Aram. Nin22 et NPT YI e versione Aram. Genes. 

19 vs. 31. Apud Jae. Em esi vitium typogr. pro a. Vo 

II, vof, 13 seq. 


c ۰ en 
5 Ar. in ed. .فزعت‎ 


a, 6 Forte l. As, v. Gloss. sub z 
AIT FE l muri. 
PPP, 7 seq. Ar. habet praeter eye: hes, رساعیرا‎ aago اه‎ iuo, 


Fo, 5 l eum codd. »)53. 

۳ Dale Lads sec. Baba Báthrá Babl. 91a 1. 30 12293 D2 (Fr). 
10 1. dec! ib. 1. 29 NDAN (Fr). 

Po., 10 restitue CO 2? 
11 potius على‎ sine بو‎ 


Pes 6 1. ا عمرو بن مکید العنقیی‎ ut ۳,14 Vid, TA 
sub Je et mox ad Pa. 
P^, 10, 13 Lidzb. p. 51 nomen i4 e Liso corruptum fuisse 
putat; IA ut rec. 
f عرو بی حمد العنقزی‎ cpt puse et غیات بن ابراعیم‎ 
Sus! a Dhahabio in Mizán memorantur. 
16 pro وکانت لها‎ “Ardis ۱۳۱ روکن له‎ IA 1,2 ون ایوپ‎ 
Civ mets 


.حمیفعن Was ce‏ دن نیت dr. Sov‏ > از و 


Uv 12 1. الرازيان‎ ut Tn habet. 
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dod ad ah. 6. 

Mya, T et 11 “Ardis W,2 et 4 فران‎ et ita postea fol. 

Ma., 18 recipe cel e Tn; v. ۲ 10. 

PAP, 4 جریے‎ est pro رجرجچیس‎ intelligitur enim infans de 
quo sermo est رامم‎ 12 seq. 


Mat, 7 videtur legendum ححبین‎ et intelligendus حص بى‎ 
السلمی‎ horde) s ou Ouen. 

Wav, 14 In *Ardis ۱۳۱ nomina sunt "كلب‎ et Cow. 

PY, ult. “dr. Wy صادی‎ Lolo اذا أن كنت‎ Gill 

PSQ6 tAr. ۳۰,1 الغراثر والحبال‎ x. 
1 qe 

Fea, £et b. Repone lectionem Tn سنان‎ dÎ عى‎ coll, Mo, 2. Locos 
ubi أب سنان‎ ab Ibn abi "l-Hodhailo tradit non invenio. 

Flo, 14 1. ارمیا‎ sec. 1۴۳۱6 sed FF, 8 omnes, ut vid., lang. 


* ,ماع‎ 14 1. Ua. 
۲۱۰ ILI E استقرت‎ (Kremer — Kr). 


TOILE 
۳۳۰ d 1. £5 coll. Darmesteter, Etudes iran. IL, 218 seq. (Marquart 
— Marq), itaque 1.6 منش‌خوارنع‎ et Y, 2 seqq. منشخرنغ‎ 
legendum est. 


(Marq in Z.D.M.G. XLIX, 633) et cf.‏ أرشباشير .1 6 روخم 


ad 1۱۲ ult. 
Wir et e “Ar. o1 xxx ut Tn. 
13 et m id. cyan’ 
hi. 2 c Ar. ex QAM ILS. 
12 id. h.l. ناکیپ‎ ut l. 4 in textu, of addit sob وقیل‎ 
.وقیل يوخاييل وه المشهور‎ 
FFF, 5 Ar. in textu edito بواکبر‎ 
foi 7 id. Y^ add. ذلك‎ post قل‎ et 1.8 لنظرها‎ post p 


۴۷,16 L بخ‎ Y AJ فکل‎ et 1. 17 Uy. 


of 
Pils ۰ SUSI ut recte editum est ۳۱۲,14 et ۲۷۳, 10. 
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۳۱۲,19 of 1و۳‎ L S2 ابی‎ (pro Sm (ابی‎ 

i 
* pir 8 sae. 
PM, 11 et m “Ar. Viv hab. 
Pui, 9 Av. ۷۸ lina bbs, bis, مس 52 سابور وشادور‎ 
o.»11 ex Tn inserendum est سلمغ‎ Lo .قال‎ 
oi, 6 "Ar. Viv Uo AA LAUS. 
ole,2 ot b “dr. Ww T af. etiam $45. 
olv, 8 Ar Wel ماويب‎ A rew. 
oM, 11 ete videtur legendum Xalil sis et jus ut perf. pass. 

accipiendum; ef. Baidh. ad h.l. et “Ar. Y.o, 5. 

off, 2 et a *Ar. ر‎ 4 Acl) واحد ردینار‎ Po et Brot, sla. 
olo ult. et g. «Ar. ۲۰۱ habet افضل من أن‎ Ei esa! CS) ES 


et ita legendum‏ واعذب yoke‏ الله omissis‏ اوذی eu,‏ الله 
3 - 
videtur, nisi quod S>! sufficit.‏ 
of, 2 et d Dinawari ۱۴ sls.‏ 


E 

oMo,3 potius l. X24, 

Gry OR s of ult. مکنوب فرن‎ aterm وعلی‎ GP) الفارون‎ 
e Ke) all فق‎ ASE لا‎ WAS .من‎ 

onl, bl هال‎ Di 

ofv, 15 et و‎ “Ar. Yo post بى النير :علقمخ‎ Lope بن‎ Aol o 
Pn ocu ول‎ bit عوصا بن‎ 2A Ble ضین بن‎ o 
ولق‎ cp .شمويل‎ Ibn Kathir (= IK) بهن صوب‎ . 


oo, 8 1. xs 


11 

oov, 4 Kr legere jubet pe ut quoque habet ‘Ar. Cf. Gloss. 
11 ۲۰ ,متلك‎ 

ool, 5 et e “Ar. ۳ COR. 
12 et h ib. Vir jen 


ab Gessceees 


* 


x 


x 
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ot, 8 1. بان‎ 


205 tiv, 8 وکان ادر سن اتب‎ et videtur 
legendum h.l. et 1.8 En 
olv, 15 melius ee (Kr). 


UE EE POE 


7 I. eum Ar. "i UN 62 de 


OV. P 9 l. zabaw, 


501181 


orl, 15 1. UE 
Nol ot ep Pa h Käsi. 
رولیت اناك‎ l. sec. codd. رتیت‎ Cf. Gloss. 
9 L esL. 
onl, 2 et 4 1. esthés, v. ann. r ad Ibn al-Fakih P$. 
c v. Gloss. sub .رحس‎ Dainün non jacet in terra Ro, 
(cf. Ibn Khord. WF) 
o^,G dele verba »ef. lin. 18”. V. Gloss. sub .نفس‎ 
oil 0 27939 1. ee. cf. Gloss. P. ol", 6 sensum baculo cae- 
dendi habet coll. 1. 3. 
1.., 7 et e Stachelberg (W.Z, XII, 243) jus pro vera lectione 
habet. 
Hb cese 
el. JAKAS et AA e Kwirintom duzitom Ram jt 19 


ef. Darmesteter, Etudes iran. ll, 210 seq (Marq). Cf. 
Vullers sub BARS, Marquart etiam observat confusionem 
exstare inter hane Sogdianae urbem et کلنکت دیش‎ in 
Babylonia, Hamza PY et o. 

1.,9 et 1a, 7 vera lectio est كاسيروث‎ (Marg). 

1^, 12 et g Stachelberg (1.1. 241) proponit جد سحت‎ qz. Potius 
e forma crmol> nomen corruptum esse videtur. 
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os ache:‏ 11 كك 
A‏ 


16 1. زرح‎ a "Dunn (Lidzbarksi in Z.D.M.G. XLVII, 


613, ann. 2). 
ioo Oe cer 


eli SESS 
10 ]. xa E 


۱۳ ۲, Mees. 
۳۰ ۱ لا‎ SES. 


PhS I c, cf. Gloss. 
IF. d “Ar. ۳۱,4 etiam 8) xa. 


Fl, 14 potius AXES si on la tue. “Ar. in edit. له قتلت‎ 85 


1.,6 pro ما‎ L E cum Tu, cf. Gloss. sub قسن‎ 


7 


Saale m 
‘oo, 1 et a “ir. ^y مس كيين‎ xl, 
Jot ان‎ pros 0 ا ا‎ 


b pro 14 1. 7. 


Vn‏ ها 
‘ov,e deleatur. Cf. Gloss. sub p>.‏ 
.ج .1 13 ,11 


MOT 
ابا"‎ 10 ex Jeremia 49 vs. 31 (Fr). 
Wa l pop IE lent Te 
4vo,2 L kell, v. 7 

a dk .جوم‎ 
vm eu 


e. 
J 


cf. Dinkart apud Haug, Essay on Palahvi‏ ده eas‏ ۰ ك 


> 
150,3 dizeé-i-nipiste (Marq). 
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‘Iw, 12 See. Stachelberg (Z.D.M.G. LIV, 103 seq. حبس النساء‎ 
est versio Persiei CS کنبدان)‎ (۰ 
Tl, 18 L حکمهما‎ (Kr). 


v, 6 Restitue IEN serpentis. 
2S Te e ES 

14 l رفنطرت‎ v. Gloss. (Ar. ۴ CD XA). 

vl 15 h.l, کف يدك‎ delendum videtur; Ar, ult. non habet. 


۷۳۰, 12 restitue القثل‎ (Lidzb. p. 12). 


V1 pro الا‎ L الى‎ ut jam ad IA I, Ylo nlt. emendatum fuit. 
vio, 10 seq. “Am P". ut Tn .وم بحر ما ذا یصنع من أمره ا‎ 


«4,4 1. duis. 
۷۲۷ ‘Ar. Pl ut Now. لم ذلك‎ 


via, 12 i. e. Seo 

۶ ۷۳ 1۵ i کرو‎ As. 

S كاز‎ G 1 ,یخلت‎ 

vol, 1 et a Saepe ita post perfeetum historicum imperfectum 

occurrit, quod iterum sequitur perfectum, ut vol^,14, II, dw 
6, of, 17 seq. off, 10, “vi, 12, ۰ ;2. Vid. porro Nüldeke, 
eur Grammatik, 68. 
3 pro بردی‎ Sharishi II, * et alii Qi. 
4 1 كلتهم‎ Shan من‎ SIN نون انت‎ à. 
T Shar. أسرينا‎ pro Usio. 
b v. Sibaw II, ۲۰ ann. 4 et Jahn, ann. ad vers. p. 34. 

vo, 8 pro Gail, Shar. .رقاش‎ 


19 1. ds, (Kr) 


۷۵۵ a vitiosam lectionem habent Shar. et Djáhiz, Bayán, I, ^ 
paen., bonam E Fáik II, 594 et Belâdhorî, Ansáb 


cod. Schefer, f. 687 r., ubi Ali versum recitat intelligens 
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Mohammed ibn al-Hanafija. Cf. ctiam Nóldeke, Fünf 
Mo‘allaqat, p. 14 n. 1. 

vol, 3 Shar. خلیلا‎ pro lesi. 

vov, Leta Shar. p.o $5 et a] pro .بيعش‎ iur van Vloten 


(= V1) proponit legere e 


(ef. Diw. Hudh.‏ این i-e. xal‏ ابن 
T4 vs.lo). In ann. ad Ibn aA thick al- Qo ed. a‏ 
I. 770 conjecturam feci vocem ji i proprie (i‏ اد bold, p.‏ 
ا فون (mopy) legendum esse. Cum nomine‏ 
p$evy derivandum est, nihil commune habet.‏ دع ter e Graeco‏ 
بجاو pro‏ شعواء Shar.‏ 2 


4 In margine Püik IE, 235 428 Get 
9 et f Shar. ut ree. 

vor, 15 et e Shar. $e 

v1.,3 1. سير‎ sine 5 quia est in homoioteleuto cum jar; ef. 
Freytag, Prov. I, 424. 
10 pro ذفقت‎ Shar. اوضع 11 اه وقفت فبالت‎ As pro Lake. 
Falsa est lectio, ef. ۷۷ 7. 


ذات Shar,‏ ادآب pro‏ 14 
بات ]| ذا 


js, LA Moraçça ed. Seybold 


vi, 6 pro قطى‎ Kr prop. bs; ef. Gloss. sub .پوس‎ 

vit, 2 etb Shar. v add. قعودا‎ Lite .ام اليجال‎ 

via, 2 et d forte ex $A) corruptum est. Fr ortum putat ex 
"^W (Genes. 10 vs. 26) quod probabilius est. Idem 
relegat ad Blau in Z.D.M.G. XX, 175 أميم‎ e ۵۸ بدا أء‎ 
Dne (Genes. 25 vs. 4) explieantem. 

wr, 8 السمام‎ potius الأسهام‎ ef. Gloss. 


* wo, 5 l lol. 

wi, 11, Damiri II, i. (D), qui totum eaput deseripsit, di) 
(ex halal, 
12 post PA=! eum D ins, .یملیکا‎ 
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wi,16 pro مقاتل‎ D .اوی‎ 

17 et e D exe. 

ult. D کلب‎ pals, 
wy, 3 D asiw ,ماک‎ 

4d D peius, e D بینیونس‎ 

9f D (e,  ظ بطنیوس‎ et طائوس‎ pro .قالوس‎ 
wa, 5 post 3i! D ins, .الى‎ 

MD s 

14 et c D .موس‎ 


wi 3 et a D om. xa. 


w 


9 cum D pro D 1. .ودر‎ 
6 D لا سلام‎ Kaho .عض‎ 

2 e 
9 D ولا دين الصلوة‎ As! Qu .بينى‎ 
13 post يفت‎ D add. xadi. 


15 pro قال‎ D reete ut vid. .كل‎ 
ult. post J, Sis D ins. A. 
vie, 4 D dos. 
6 seq. D زمان‎ = ð 
9 D غنمه‎ x45 .ذفني فادخل‎ 
11 pro خکلما‎ D Lli et فر پر‎ pro .رای‎ 
17 pro 3 D leuc! Ls. 
v, 4 D MNT 
14 D مر افیف‎ 
16 D X: et قال لا بل‎ 
vat, 8 pro هذا‎ D .هذه‎ 


vav ult. 1, العتقیی‎ 
vaa, 9 pro قبل‎ 1. is. 
vr, 2 1. E cf. Gloss. sub Jy. 


wy IO et e A TS ففشروه‎ ut T. 
Ae i 15 An شون‎ e?» 
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^v,8 et 9 1. tt, v. Gloss. 


n.n, 6 et c ‘Ar. FI otiam .فانقطع‎ 


io لا‎ 
al M Fate TE 
< .تقوم ۲ ۵ رل‎ 
اه‎ 
aly, 7 ابرساس‎ l. ایراعسنان‎ (Marq). 

f Marq Erānšahr 146 n. 12 prop. جیبار‎ (aut جويبار‎ ?). 


Alay 9 سسار‎ 1. us (Marq). 

a., 11 seq. Vera lectio videtur اردشییر‎ SL: (Marq). 

av", 16 forte |. lisa, S = ارجبذا‎ alo, 1. Cf. Nóldeke ad vers. 
p. 27 ann. 2 »vielleicht steckt darunter ein persischer Titel”. 
Marq eonjeeturam confirmans pro سام‎ cy! legendum jubet 
رایرسام‎ alt, ۰ 

aff, 14 1. GM. 


AP, 10 L بورفغت‎ 
ary, ۵ ۰ gm (Th). 


ata 14 Lisán XV, ۳ ous. 
SERE RUE 
و۸۳۰‎ 14 1. les, (Marq). 
b dele verba »ut habet Agh.” Cf. Gloss. sub Sy. 


AMI, 3 ۰ es, 


ARS On e 


دک 


nfl, 11 lectio codd. لیتکسستا‎ servari potuerat. 


u 


AFP,10 legendum videtur “sî, ut Sabir subjectum sit. 


nfo, 9 See. Mas. II, 184 legendum foret x sed potius 
ibi deleatur ۰ 


.شولك له ديرام post AJ, aliquid deésse patet e.g.‏ 1 رادم 


2 وبرى‎ v. Gloss. sub or 
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nol, 13 forte cum Howell I, 54 legendum .الغملان‎ 


“nov LO Ike .تلتيها‎ 


ava, 3 supra ".Î ult. ,ذوذران‎ 
avi, 12 forte l xslac, cf. Gloss. sub Las. 


wwulí, 1. قياف‎ aly == ومقباق‎ Weh-Amid-i-Kawát et 
ard, 1 1. وه‌قباف‎ Mar. 1 


الايا .1 5 24 


meno Le IH 
Nl, 1, 17, Mi, 4 بناچر‎ sec. Marq e male lecto Pahlavitieo 
برجر‎ Bulgari ortum est. 


4Y ult. Th proposuit ji. 
۶۱ 6 pro 10 l. lo. 


TT CSS (Th). 
4 l بقتل‎ Per محصی‎ se. رجل‎ intelligitur filius 4.1, 7. 


4r, 15 L ,لفلف‎ 
ult. Kazwini I, Pf iterum Xa4——. 
بل را‎ NE eel 
40,4 l wisi sine art. 
qA,18 1. الشفاء‎ (Th) 


14,2 Nöldeke (= N) vult M E v. Gloss. 
7 et c Kàm. ut rec. 


* 11 1. >. Pro العير‎ Hish. jw 11 jx, of, II, 8 infra. 


E of 
12 genuina lectio videtur esse الوب‎ WIL v. Gloss. sub 


v7. Sed Tab. scripsit sine dubio ut editum est. 
d 6 L aži. 


٩۳۳,15 l آم‎ X Ci Y, v. Gloss sub Am. 
ult. ذلك‎ delendum videtur, nempe irrepsit opinor e l. 16. 
٩۳۳, 16 مر‎ ssl, falsa lectio esse videtur pro کاس‎ uy 
cf. 1.,9 dos, 15. 
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٩۳۰, 1 l bis SIAR et * asl 
5 1 ,بغداتی‎ 
از‎ i JE dX, v. Gloss. sub حل‎ 
14 Zam. Fik I, 260, cum comm. 261 hoe quae lectio mihi 
praeferenda videtur. Vid. etiam .Nihája IIL, lol, IV, A. 
AP, 6 forte 1. a4 coll. love, 2. 
Fr, 18 L eju. 
fof, 18 fortasse l ck sine رو‎ ut Kwas, sit appositio 
) 2 È 2) PP 


2 
ad pronomen iu .کشت‎ 


14,4 L (ips (Barth = B) et * 1 بجری‎ 
IT qe 

44,8 1. شاء‎ (Th) ut eodd. et Ibn Mish. kf. 
14513 L ec; cf. 10 IL ۰ 


14,8 Faik 1, 410 الف‎ et 1. 9 Abs. 


٩۸۲, 6 dik mal cum .معا‎ 
7 in Fáik est post 8 et habet kasê ut quoque Sharishi I, 1. 
8 Fáik syn. M. 
11 Hie versus recte in Fåik ultimus est. Tabari pro | £24 


seripsit مهم‎ ut patet e comm. ik (p. 420). .Nihája II, 


ie 
12 Shar. 44, pro jb. 


٩۸۳ 2 Füik etiam یل لارض‎ et or pro o2. 


3 Fáik ut ceteri (aun. b). 
4 Hie versus ponitur post vs. ۰ 


6 Faik xil. 


7 Idem eae 


8 Idem بشعیه‎ et Sa. 


ADDENDA ET EMENDANDA ]. DXCIII 


14^, 9 1. e. eodd, Fáik et Shar. ped sed deinde ins. aut 


ut Shar. habet.‏ اقبل ut Fdik, aut‏ جاء 

10 Shar. رجا‎ 

11 Pro الث‎ 25$ XS Shar: we tail, ots! اقاعمس‎ m. 
a وس ورن‎ os C 

tr‏ اليلاد 


د 


12 Fáik et Shar. om. با‎ et habent وظهر‎ pro cx 
13 Shar. وغاض‎ pro (25. 

14 Idem يشام‎ . 

(is Tei لل‎ ee 

16 Faik (ai. 


v 


paen. ۵ quU. Shar. ركان‎ Shar. E 


ult. Shar. Qs qal Laê; Püik et Shar. E et 
Shar. .اليياصي,‎ Hic addit versum 
g^ جھ‎ 
ede, È وجدوأ‎ Lea Mi 
حاير‎ S, "m ee era فما‎ 


far, 1 Shar. ponit post ,“لم1‎ 18. Pro مان‎ habet eua (in 
Füik hi 4 versus non exstant). 


2 Shar. أبناء‎ ei As! pro .أقل‎ 

5 post فقال‎ dik ins. ,.کسری‎ 

6 pro «34 AS 1: or Shar. كلع‎ Xs os por 
Raw آربعین‎ V 


.ملك pro‏ زدن et‏ ك اربع Fáik‏ 7 

005111 gael. 

faa, 8 1. البينجان = را‎ j^^ 4 Marq. Sed forte duo viri 
sunt (ys et .(البيناجان) ويناجان‎ 


9 1. _آلمروزان‎ (Marq). 
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71* ult. Darmesteter in Journ. as. 1882, I, 512 legendum jussit 


^ 


zb D وأرش‎ brevius Marq ad fo, 6 شباطیر‎ i, 


` 


do, 13 pro پهرام‎ l. عرمز‎ ut reete in vers. p. 276. 
uw + + 


44,3, 10 et 11 1 eal. 


cs 
ely oem برام‎ e? as. 
18 1. Acie 


je 3 ۳ .وأنقضص‎ 


1 seq. 1۰ وسابور بن اغربان واباذ بن فرخراد‎ Marq. 800 lectionem 
HLA (Lt) eodd. tuentur et SL! ut nomen viri notum 
non est. 

LIE ee 
«oor 3 dk eim. 
Bu 18 1. Ga 
وعدم نه‎ IG EE 34 
I.I, 10 forte 1. بل‎ cf. Gloss. sub 1 
ا کل 16 ت‎ ee 
1.14, 6 hie et postea pro خندن‎ vera lectio videtur esse ( $22. 
Cf. Mittwoch Proelia Arabum paganorum, p. ۰ 


, 


|98 1. mS »spolias". 


HN 14 1. exu عارما‎ AS AL ركذات الغلام‎ v. Gloss. sub exe: 


m 15 ]. لنم‎ 
۱ لا ای ا‎ A 
19,8 1. عامر الاخعبیب‎ omisso .بن‎ 
c l. flo. 
۱.۳.۰, 18 et 19 1. ,مسلكة‎ v. Gloss. Cod. Bodl. operis Nakaid 
Djarir wa'l-Farazdak, e eujus commentario !) amicissimus 


1) Commentarius incipit verbis العباس‎ ex Xa الله‎ Aas قال أب‎ 


= 2 
0-7 یه 


EE i ' y E e 
Sic noe eS E ال .ی قل‎ a> EE خسن‎ Je آلیزیدی‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA ۰ DXCV 


Bevan mihi excerpta misit, litteris Na notata, habet 
مسلعة‎ et mox sca. 
— 19 Na خنابزین‎ et infra Pf, 11 og 


LP6 et a Na gei فقوا به‎ 
Ler, 4 Th: forte 1. #3 sec. Ibn Ja'iseh ۰ 


o ga *‏ ك 
videtur legendum X43». Sed si eum Na pro xa as‏ 1,5 
SEL 3 2 uo‏ عب عا 5 
Asas, corrigendum foret xa A; ut‏ تكلم legendum sit‏ 


- 


prop. Bevan. 
6 probabiliter legendum us et ox 
۱,۳۴, 6 Na (male) يزيد‎ et seed cum var. l. Tell 


w 


ult. Na A> pro o>. 

Mo, 1 seq. pro b? یمخعین‎ 3 Na قربا‎ n 3 «بطرفون‎ 
4 seq. Na نسعون فارسا‎ S .أنه‎ 
11 et e. Restitue OM ut etiam Na, sensu »sed hoe parum 
est” Sm cum eo quod illi fecerunt. Devan 
prop. E et oves meas. 

seq. Bevan prop. 4 es La! Econ‏ 7 كرا 
l‏ .دالف Na‏ 9 

Py, 7 Na kau (probabiliter pro LSJ pl. a xak). 


a, 15 et b Marq legere jubet معان‎ abbreviatum ex ماعان‎ P 
“Adopuxavyc. Parum probabile. 


DEUS ل‎ et 1. 11 |. وین‎ (Marq); ef. ad Im: 


v 


E 


Anas et longioribus‏ حکی گن Le) c» "Y Brass QM‏ الم 


narrationibus saepe Abu Obaida, interdum al-Kelbi auctor adscribitur. 


DXCVI ADDENDA ET EMENDANDA I. 


بت 


Phe O Nei. 

a ا‎ (ln IER 

CT 

1.74, 13 coll. l. ult. hic quoque ss praeferendum videtur. 
‘Hom, 18 0t 19 1. وبعفی‎ ot ۷, 


Sl 
1.1, 0 videtur legendum DM ef. Gloss. 
مدا‎ e In Fâik II, 321 bis appellatur xz, AJ! | X, contra II, 


563 م‎ eA; Kel (cf. hvi, 19 Xa) et sec. al. SKE a. 


Jat, 7 Pro عرفت‎ Belidh. Ansdb cod. Schefer f. 38 r. .غي‎ 
ino 15. Bel. m 1r. GU 1. alow, 
iy ya yox S Wass. 
19 10, مه ی هر فلت‎ 
19 id. اخوال الاغر این هاشم‎ et Acl ,لادنیی‎ 
20 id. نی‎ pro بعد‎ et pro altero hem. pla X5 وقد‎ 
NE اج‎ i it vers : 
Diei .والغكر‎ Deinde addit versum: 
MAL SIS حتی‎ hL2 فما‎ 
M. ورد علد دعل ما كان‎ 
1 ad 


probabiliter 1. laws.‏ 21 رما 


بوقعود Jakübi I, ۳,۵ af.‏ و 


A 


iar, 18 pro بعود‎ 


ldo, 5 Fdik II, 1 ECC Ibi plures sunt versus. 
ilo, 7 et b Etiam II, Y1, 5 eodd. Aas. 


WA 11 ante c4 videtur inserendum وه‎ 
M A و‎ 


lio, 11 forte melius .ما علمك‎ 


we? 


۱۱۳ ود‎ O lL ae, Ch CoS 


ی 


ADDENDA ET EMENDANDA 1. DXCVII 


۱۱1 ۵ نت‎ uA. XIII, هب‎ see. Tab. .ات‎ 


12 Pro pie fort. 1. UG adulti non erant, ef. Chron. 
WMekk. Y, fa, ۰ 


اللدیی 1۰ ۱۳۳,1۵ 

ei 4 L Rae 

s" es TE CP 

18 s. .آنیان‎ Alterutrum delendum videtur (B). 
Noo, 3 seq. v. Gloss. sub (X. 

lov, 12 l. gam. 

Hof, 6 1. ut alibi jill 

Wi, 15 انعلاء‎ est التيمى‎ guo qi رالعلاء‎ v. Mizán IL, ۰ 
ia, 5 Osd III, Pi Ay US. 

44,4 ante igi inserendum لاسود بى‎ ef. III, ۲۳۳۵, 10. 
Ud b cS 

H1, 13 1. yil ut Hish., ۲۳۷ paen. (B). 

.الذى .1 1 ,ال * 


"8 Faik IL 452 syn. Xie, 


Wf.,18 seqq. Cf. infra III, ۰ 

Wro, e Lectionem receptam confirmat Dhahabi, Mízón, II, 
o1,3 af, off, ۰ 

PoP, 3 ille Ag! est حنبل‎ cy AZ), ef. Dhahabi Tab. 7, 
22, et ef. رگا‎ 6 et IPF, 3 cum Tab. 6, 77. 


mc uh i. 
I1, 7 seq. 3 codd, ut receptum est, sed legendum videtur وقوله‎ 
et ذلك‎ i ita ut verba اثواقدی‎ — Aly, parenthesis sint. 
EUIS 1. 3. 
Suma PRSI 
Iv., 10 IA II, av,5 Yaw .الى‎ Cf. Gloss. 
at, 4 et c coll, Yos, 11 اسعای‎ cy?! praeferendum videtur. 


* ر۸‎ 5 1. cele. 


DXCVIIL ADDENDA ET EMENDANDA ۰ 


WH, 2 L روحضر البأس‎ of. ۱۹۴ را‎ ubi ut, Nüldeke Del. 
P. 89 ult. الياس نول‎ I3. 
1 1. UXS. 

۳ bY vera lectio est Jo, v. Gloss. sub .لوط‎ 

۱۳۰۰, 3 ۲۵۶6 1, 339 CE v. quoque Jácüt. Ibid. sl aial 
pro الصفراء‎ (1. 2). 

.یفتج ۱ ۱۳6 

۱۳,۲, 8 Pro لاصافر‎ 4 ld. .الصفيراء‎ 

ی ا xn‏ 

ull Ib U 


Pag ۱۰ lale IN nt Pad TO E 
im, 8 et i legendum videtur xalis coll. III, Yn, 6, Pv., 14. 


i" 8 1. اقصعنا‎ 
12 1. Sess 
2 
* Wy 1 1. oa 


۳, 10 المعام‎ etiam bonum est. 


ee و‎ -0E 2 „o EE 
۳۱ اعمی‎ ۶۵ Neel! jv. ۰ 


io, 11 seq. Haec aliter sec. Tab. habent Agh. I, |. et Ibn 
abi Osaib. I, lo, 27 seqq. ب‎ 


WFF, 1 pro عباس‎ l. عياش‎ sec. Fischer Biographien on seq. 


.اسیا .1 9 رد۳۳ * 


Woo, 13 1. ALSI .عرض على‎ 
ov, 7 Pro من‎ l. فى‎ aut delendum est. 


Wit ult. 1. Glo, v. Jácüt. Wellhausen Magh. p.93 n. 4 se 


sensum verborum seqq. non capere dicit, sed p. 26 Ahl- 
wardti explieationem dat, quae non omnino bona est. 


ADDENDA ET EMENDANDA I. DXCIX 


Coll. forma proverbii apud Freytag l. l. patet subintelli- 


gendum esse Obs Dibáb sunt colles prope Syriae 
confinium. 
GIN 
7 1, 45 زالبحل من سكم‎ ef. Wo, ۰ 
8 1 الدول‎ (ef. Gloss.) Lisán habet Mas One! et in 


hem. priore swa — .بابش‎ 


on Ow 
9 Pro aail forte «ail! legendum esse, ad me seripsit 


de Jong. 
روسن‎ 14 videtur legendum xiu), v. Gloss. 
iv, 2 melius videtur Vales, v. Gloss. 


* Py? 16 1. زالاسود‎ Xxa; periit apud Bedr, itaque lectio Xx; sj 
accipi debet. 


*IA4,6 1. .عم‎ 
iroa ۸ Lo k € 
WV 6 et A LS, X35! praeferendum (N). 


ly, 3 8 .منعفردی‎ 
1 L آضرب‎ ut ree. 111, PFF, 14. 
Wray OU d RES v. Gloss. 

11 Teale IA عاقنى‎ vera videtur. 
mmt (B 
۱۳۳۲, 7 et d Osa HI, و۳‎ G af. UP ats. 


Asás habet ye ee.‏ 11 رد۱۴۴ 
à cum M.‏ .1 أن pro‏ 4,2 


£ 


* ۱۴۷, 3 1 Y. 


DC ADDENDA ET EMENDANDA ۰ 


۱۳۱, Û et @ Jb et ظا‎ Profeta homoioteleuton 
4,13 Agh. IV, lo simile, 
17 أن‎ L 9 ut M et Agh. 


Fa, 1 Agh. lasi, 2. 


pass: 


A 


> 
e aD اا‎ c i 
۴۱۳۸۸ U lines : 


Wa, 1 et a Infra II, ۲۳۲ xiii. 
tlo" 11 et 16 ۱. .متضایق‎ 


۱۵۳۲ 13 1 $4; 
lo 13 et m Agh. IV, W لین‎ 
14 et o Agh. .اعطیها‎ 


16 et r Agh. Jarai. 
bie 9 Agh. بالسیف‎ pro عمط‎ he. 
3—4 celal — كما‎ om. ۰ 
10 Agh. .على عنقم‎ 
12 Agh. ou. CAM yi. 
14 Agh. IAS من‎ pro صنعت‎ U. 
15 Agh. ذلك له‎ y^ 
16 seq. dgh. om. «x Alco. 
17 Agh. 4x3! pro ,اتشوعت‎ 
la, 1 et a dgh. om. ‘ 
3 Agh. F .بيرحاء‎ 
4 Agh. جديلة‎ et Xab. 
7 seq. Agh لا‎ a> ذا هه‎ 


repetit. 


Gen 


lo^" 5 Pal 7۵: I, 287 alah فترة رسيل الله‎ dusk. 


7 Fáik التقصبواء‎ ones addito nomine camelae. 


16 et n Faik IL, 241 بن جنذب‎ Raed. 


asi.‏ 1 5 جوا 


ADDENDA ET EMENDANDA I. DCI 
z GE 2 w 
lol, 9 et h Fåik I, 288 اوشابا من الماس‎ shes أرى‎ à! et in marg. 
eadem lectio Bochárii esse dicetur. 


oT 


- 


Bero tob a 
lof, 8 melius امے‎ propter seq. Sls! 1. 4 (B). 
jot, 8 1 ,الڭزجى‎ ef. infra III, tf, 14 et Bibl. Geogr. VIII, 


by 1 
lov", 1 زخرخسره‎ ef. Bibl. Geogr. 1.1. fo ann. m. 


Iw a - 
low, 11 legendum videtur ر تاكرب‎ v. Gloss. 


* لما‎ ult. 1. Unb. 
o41, 6 vera lectio quam habent S et ۲۵:۸ II, 147 videtur esse 


* ftv, 10 L .قوی‎ 
MM 8 L Misis. 
Ms, 1. Infra III, Pr.v, 15 (a> receptum est, ut plurimi 
volunt; v. etiam Moschtabih ٩ ۰ 
* ۱۱۳۵, 17 ۱۰ اصقان‎ 


ty 


- 


Mov, 2 videtur legendum zlz, v. Gloss. 
Hof, 8 1. CX. 


Mt ult. lectio codd. ini restituatur; cf. Gloss. 
iive ut infra Ivia, 2. 

lva, 1 eta Fáik II, 600 ins. .بيضاء‎ 
fusce ۵ eb ۰ ۰ Sale, ve ddl f. 

EOM. C o], die iPod, 


VHf,1 cum Ibn Hisch. inserendum est .ما‎ 


Wi 11 1. y. 
I, 5 pro U 1. ما‎ ut 1. 7 (N). Ita quoque Ibn Hisch. 1f, 4 a f. 


* ۰ v CENA ej. 
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Ivi", 17 Ibn Hisch. WF, 11 اللات‎ cu quod N praefert coll. Ibn 


Hiseh. 110, 4 a f. Phrasis rudis magis convenire videtur. 
iwa ult. B prop. سقى الغرب‎ lA, sed repetitio praepos. non 
necessaria ost. 


I", 17 post وان‎ verbum subintellectum «yS ex Ibn Hisch. ‘ol, 


£ 


3 af. addere jubet ۰ 
PP, 3 وثه‌ی‎ fort. 1. 


ie? of 
Io, 5 1. أن‎ (B); potius M (als sumto ase pro spać. 
11 ۲ hess QU. 
* PA 18 ۱۰ dal 


ult. N legere jubet Leto, sed cf. e.g. Svoi, 9.‏ ابا 


e 3 


fv,4 pro A B propon. .نشى‎ 

(B).‏ پاسم et e inserendum‏ 7 رحتنا 

IP 17 1. ew, ef. ۷۳۰ 

lvo. ر‎ 2 et b. Pro sll Ose eum Ibn Hadjar |. Ase ut ۱۷۹۳ ۰ 


NE 
lvo, 1 eta B legere vult .عى‎ 
Mi^, 7 seqq. locum laudat Masüdi IV, 145. 


vif, 11 ete. Vulgo العشيرة‎ quae itaque Tabaríi lectio esse potuerit. 


vo, 9 ۰ این زياد‎ cy ut روا‎ SYP, ۰ 
12 ۲ eke (v. Gelder). 


pro Oe see, Fdik,‏ (فوقمت Use et S (aut‏ عذقیی ult. T‏ ابا 
IT, 123. Cf. Gloss. sub ~>, et Bs.‏ 
€ 


* راما‎ 3 Laat, 


lvvo, 9 et 10 ۰ ET, v. Gloss. sub tz. 


.هذا .1 15 * 


iv, 5 deleatur أن‎ coll. 1. 7 et III, ۲۲ ۷۲ 18. 


ADDENDA ET EMENDANDA I. DCI11 


Iv", 5. dik I, 559 اللحیف‎ quae lectio praeferenda videtur 
lectionibus cede راللحيف‎ vid Nihdja IV, of. Forma 
dimin. parum a idu Cf. Bochari II, Vf, 5. 

IvA", 9. Forte 1. وينباع‎ v. Gloss. sub ev Ci, vil, 19 .وج اه کر‎ 


Wav, 1. Forte 1. القضيب‎ , Fdik IL, 283 به‎ AGS .و اول سيف‎ 
Waa, 16. See. ۵ II, 170 pronuntiandum (plas 259. 
ivi. ult. 1. eee aut ee: (N). 

ivi, 12 repone 2, v. Gloss. 


w 


Wit, 17 1. Aew et ea? .عمى بعقوب بن‎ 
,دابا‎ 11 et 14 idem; 1. 18 LU) .ذى‎ Alii US ذى‎ ut ئ‎ 


Tanbih Yw,1 (ubi in ann. b dele male) Vid. Beládh. ۵ ۰ 


viv, 16 ۳ CNN. 
vi, 2 idem. 


Wi, 2 pro .الدتلی 1 اندیلمی‎ 


aren ل‎ prop) cB) 

In ۲, infra Ima, ۰ 

AT, 11 et Ino, 2 1. سعد‎ 

hao, 12 B delere vult eg coll. WAP, 14. 


باحك B inserere jubet‏ عنزلنکم ante aut post‏ 14 رما 
Xie coll. Ibn Hisehám aol”, 3 =‏ عقای nf, 15 N proponit‏ 


Jac. III, ادا‎ (et Lisán XII, 1, 2). Cf. Gloss. 
IP, 13 L عضدک‎ (N). 


IAN ی‎ coll, 1 16 ESSO 


Aff, 2 1. lel ut probat Jal فلا‎ 1 4 (B). 
13 l az. 


16 etr Lectio Kos. est E S. .عريسة‎ 
nfo, 11 et Jafv ult. 1. Axa. 


DCIV ADDENDA ET EMENDANDA l. 


Ix» 16 ۱۰ انم‎ CN) Set COS 

laol ult. ot l4, 11,16 1. Axa. 

nol, 13 pro «ys probabiliter legendum ربى‎ nam عبادة بن قرص‎ 
الليتى‎ socius Profetae fuit, de قرص‎ nihil notum est et 
avus “Obidae hujus fuit .عرولا بى هر‎ 

tho”, 3 الله‎ xs ie. موسی لاشعیی‎ oi! (Wellhausen Skizzen VI, 
146 — W). 


hof, 1 W vult Ail, sed ipse confert laoo, 8 Cosa am et im- 
primis conferatur Saco, 7. Editor cogitasse videtur de 


Xi Bekri ۰ 


150,8 cum eod. legendum videtur ESSE v. Gloss. 
hot, 4 pro رجا‎ W falso corrigere jubet راینا‎ ut l. 13. 
10 alterutro loco |. i> (W). W jubet ubique legere 
جشنس‎ (p. 33 ann.) sed in Moschtabih 1.1 lectio recepta 
praescribitur. 


lov, 14 L OX (N). 
aon, 14 et 15 W jubet delere b; minime, nam loquitur الشيطان‎ 
Inov, 2; cf. seqq. et و۱۸۵‎ 5 seq. 
16 B proponit Xi; v. Gloss. 


nol, 5 وصواذ‎ et consedit nobiscum nihil commune habet cum 


ut opinatur W.‏ 7 رلكما blot.‏ اشیاعضا 


Int, 2 l. .على‎ Illud على‎ in errorem duxit W, nam subjectum 
verbi تلمحف‎ est he). 
3 W delere jubet ,واستمع له‎ Desiderari potest, sed bonum 
sensum praebet. 
4 et f x; خذا‎ est بفیروز‎ 13. Nulla causa est cur cum W 
lect. C praeferamus lectioni Kos. et Now. 
15 W vult MIS addens »Subject ist Asvad". Minime, 
Signifieat »velavit se a me" mulier. 
راكما‎ 3 et b verba ان‎ Las ینبغی‎ e dittographia oriunda videntur 
(W), non vero, ut W opinatur, «4:3 inseri debet. 
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int’, 8 1. ننادی‎ (W) 


v 


Init, 2 I. EC v. Ml a. 


il (3. E 

e‏ 0%- ۶ و 
أزر et‏ ارزی IT, 14 N vult lj! ut quoque lavi, 8 et la, 1 sed‏ 
synonyma sunt, v. e. g. I, taiv, 12.‏ 


lavi, 1 restitue ce coll. Ibn Habib دا‎ paen., Jácüt, Il, 


1, 6 (W). 

vf, 9 1 or 

lavo, 1 seqq. Cf. ed. Goldziher p. 164 seq. 
4 Cur W ad بالیجل‎ conferre jusserit lavf, 14 ر بارجلهم‎ 
non video. 
9 W reete observat »Die Abdmanát gehören nicht zu 
Dhubian, sondern zu Kinána". Probabiliter 1. shay S 
Sec. Ibn Kot. ۲ he est ipse Abdmanát. 

lavi, 1 Male W »wird er uns an ein junges Kamel vererben ۰, 
Imo poéta e nomine ابو بكر‎ deducit filium primogenitum 
nomen habere .بكر‎ Contra الفصیل‎ 52) est convicium allu- 
dens ad significationem vocis .بكر‎ Me olim in ann. ad 
Beládh. ۲۱ nisum loeo Jácüti et epit. Pers., male hoe 
sumsisse pro eonvieio in Khalid ibn al-Walid, diu est 
quod vidi. 
17 بها‎ h.l. est axi)! (cha, sed law, 1 Lgs est hac victoria, 
v. Wright? II, 299 A. Quod moneo quia W hisce prono- 
minibus addit signum interrogationis. 


hava, 12 l تعرض‎ ۳ (N). Of. Gloss. sub „Î. 


az.‏ .| 14 و۸۸۵[ 


o 


tant 4 1. زیوکاها‎ v. Gloss. 
v 14 1. Mus. 
m. Vid. quoque !41., 5 seqq. 


nav, 1 W: > holy ist eine uumógliche Ortsangabe", Cogitasse 


DCVI ADDENDA ET EMENDANDA ۰ 


videtur de loeo Medinensi; hie vero intelligitur locus in 
Nedjd, de quo v. Jae. III, i^, 19 seqq. 

lU es‏ لو لا 

nif, 3 W jubet legere رنعشرة‎ male; v. Gloss. sub cb. 


Io, 9 1 3i gaii, (N). 


* lal, 15 1. eds. 
* كلما‎ E pro هم‎ l ۰ 
٩.۲ 14 W observat lz et شارب‎ esse gentes Dhobjáni, itaque 
forte lectionem B جاسی‎ (l. داس‎ 9) veram esse, coll. etiam 
1.۳, 9. Cf. infra ad Tait, 4. 
۱9.۵, 12 seq. Recte W observat لاء‎ non differre a رمرامر‎ quippe 


P +> intelligitur. Est nempe ec pl. ee. 
eI 


5.4, 6 W pro وما‎ legere vult .يما‎ Non necesse. 
6 pro اریاب‎ W proponit A coll. 11., 10. Correctio faeilior 
est ob! coll. 11. , 8 et 19.4 ult. seq. 
8 Sine dubio subjectum verbi جاماه‎ est رقيس‎ sed signifi- 
cationem solitam habet, non »wetteifern" ut W reddit. 


12, 13 W سوده‎ — anschwürzen, wie im Deutschen” et hoc 


editor voluisse videtur, sed I. e um superabit me (N). 
Hiep U bel delendum est, nam by! sunt Dhabba et Abdma- 
mat 1 12: ۲. Vines. Qu. 
i, 7 et à, 1.,4 et d, Vi^., 15 et q vera leetio videtur esse 


Sr. si nempe, ut probabile est, filius hujus est عدی بی‎ 
دناد الابادى‎ 11, NF, 14 seqq. 

۱٩۱۲, 2 etc Agh. XIV, 11,8 af. Lely et om. من‎ ut B. 

۳, 10 l وجيع‎ (N); ef. Gloss. 


IF, 4 pro xw 1. cS 
Ho, 11 l يويدوننا‎ . 


۱۹,9 seq. l. حتف‎ et قاحمل .1 زکلسفف‎ (WW). 
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Hiv, 4 W legere jubet ول کشر‎ sine voc. Si vult E lectio eodem 
redit quo lectio e B et C recepta. 

Hr., 4 W legere jubet ,ليناجزو‎ male, nam po non idem signi- 
ficat quod uud. 

WM, 10 lectio C tasty vera videtur, coll. 1. 9 et IV, 6. 


H^, 12 et cc. Infra Joco, 5 xaskl!, nlv, 8 X4*X receptum est. 
Cf. etiam Yifo ۰ 


et ales dio, nequaquam vero‏ اذا W delere jubet IJE‏ 5,6 رهلا 
certum est ita corrigendum esse; v. Gloss. sub Uo.‏ 
خارفع .1 5 ,۱۹۳ * 
.للذى .1 forte cum W‏ 7 


۱۹۳ 1 W lectionem Kos. »richtig” appellat, quod significare 
videtur eum eam lectioni codd. B et C praeferre, sed 
quomodo defendat usum ف‎ in apodosi h.1. non dixit. 


ivr, 7 melius لسحف‎ et 1 سحت‎ v. Gloss. 
^,1 forte l رویبتل‎ cf. Gloss. sub .نول‎ 
6 pro lectione cS faeit 1. 10 سلمى‎ sine art. Itaque 


etiam 1.7 l ,سلمی‎ 


ult. pro $; vera lectio videtur 836, v. ۳۷۸ d. 
mv, 13 W vult s et منعوه‎ (s,x42?), probabiliter quia 1. 14 


tribus ejus (ef. etiam n,‏ ثار ducis est‏ ثار exstat. Sed‏ تاره 
11),itaquenulla causa est cur lectionem codd. addubitemur.‏ 

HP4, 17 W خطیبات«‎ ist richtig; ebenso 112,8, Foo, 2", sed 
quid leetioni receptae quae meliorem auctoritatem habet, 
obstet, aut quo tandem sensu accipiendum sit illud 
خط ییات‎ , non addit. Lectio recepta significat »non 
honoratae". 

fff, 11 Quod W h.l. annotat: » »Die Menschen sprechen” ist 
eine (recht überflüssige) Vorbereitung von »ich werde 
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heute nieht spreehen” 1. 12. Ebenso Sif”, 13, 14” acei- 
pere nequeo. 
rf, 12 eum Kos. legatur e .وان‎ 
a deleatur; leetio Ibn Hiseh. mala est; ef. Fiseher Bio- 
graphien ۰ 
1v, 9 forte 1. لاجزع‎ , ut etiam vult ۰ 
fn, 12 W; متسانیه‎ giebt hier keinen Sinn". Vid. Gloss. 
ol, 15 eum D et Kos. x342l3 delendum videtur. 


o. oÈ 


EE 
15,4 W vult سالت‎ et .لاخبرت‎ 
ult. I. cum Kos. 3! (W). 


idot, 6 pro legendum videtur A. 

Had, 15. W: يقطر انم«‎ giebt hier keinen Sinn". Cf Gloss. 
sub „bë, 

1141,3 forte praestat واستعيبى‎ ut etiam Y..v, 1. 

Hq",2 W jubet delere Xa.5; ef. autem و۲۰۸‎ ۰ 

1f, 16 et r N praefert lectionem C. Cf. Wright? II, 223 D. 

ldo, 2 Nescio quid velit W seribens: »In کیت‎ steckt ein 
Imperfeetum, dessen Subject يضيرعا‎ ist". Imo vero sub- 
jectum verbi 2,425 est .ای یرجه مان‎ 

111, 11 W »Die Parenthese ist hier so unmöglich wir ۱۱۷۳ ۰ 
Nil video quod offendit. 

Hv, 10 W vult .والرياب الاكارم‎ 


Vivo, 12 et ۸ W legere jubet ومع‎ coll. vl, 16, sed v. vl, 19. 
Mos, 1 W: »Für فکلمه‎ ist etwa x4X43 zu lesen". V. Gloss. 


sub .کلم‎ 


ult. W delere jubet .ید‎ Ego secus opinor. 


٩۷, 9 1. oes (N) aut dele oe el. 

Ida, 8 W: »Streieh رمن بنى‎ vgl. 11o, 15". Revera duo loei inter 
se pugnant eat سعل من بی‎ sunt بن 5^ مناد‎ ew, contra 
ريبك‎ qd) سعی‎ sunt A9 .سعد‎ Hi intelligi videntur, 
quare verba من بخی یم‎ spuria esse videntur. 

Mal, 14 الروضة‎ Rab, infra Y... 18, و۲۰‎ 9, Y..P5 4 ,اترياض‎ itaque 
hie ly, legendum est cum Jáeüt. 
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HA, 15 1. واللبان‎ etsi Jáe. habeat cube. 
WA, 5 et h W confert Skizzen IV, vo, 12 ($ 141) ubi ,فرحنم‎ 
1. براقب لذمة‎ (N). 
FA, 12 W pro النبى‎ y^ non tantum corrigere jubet الناس‎ ual, 
quod nequaquam Eun sed etiam verba الف‎ Pa) oles 
(الناس) كما كان‎ nexum turbare autumat et pro dens legere 
E asaz se. al-Aswadi. Non opinor. جيم‎ est adventus 
horum Emirorum, ef. Sai, 2, Inn, 3 seq. »Profeta eum 
debellavit litteris et legatis, donec Deus eum occidit et 
res Profetae in pristinum statum reducta fuit una noete 
ante mortem Profetae. Adventus autem illorum ( Emiro- 
rum) homines non commoverat quippe qui ad hoe prae- 
parati erant". Nempe exspeetabant eos usurpatorem al- 
Aswad armis oppugnaturos esse. 


MAP, 10 W pro فيفل‎ perfectum requirit quod eum ألى‎ 1.11 con- 
jungi possit. Editor الى‎ jangendum esse censuit cum 
SRAXAlM. ut 1. 9 M — AM. Si cum B delemus اي‎ 1. 11, 


Paks AX. objectum esset verbi .فيفل‎ Placet vero conjectura 


N legendum esse aii. 


Mao, 6 Correctio W جاربا‎ pro جارها‎ homoioteleutum pessum dat. 


Mai, 2 Pro Ma W jubet scribere eS. Revera differt a tribu 
Tamimitica de qua supra Hil. et deinde sermo fuit. Intelligi 


videtur h. ]. خضم‎ (Wüst. Tab. 7, 23) Nawawi fal, itaque 
ita legendum, aut forte exa, 


14 1. W, eum B et 0 (N). 
g i O8 o eel 4. 
Mai, 4 seq. proba lectio est c£; Oc or .قيس بن مکشوح‎ 


۱91۲, 6 يقال‎ etiam bonum est. 


ML aN), 
۲ 10 


DCX 
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۱993, 13 forte 1. LAU, (N). De heb vid. infra I, "Y, 3, ILI, 


P4, e, Ibn Kot, ™,8, Masádi VIII, 280. 


۱118, 10 L s ut Wes 11. 


* 


H1, 6 e restituatur; ef. supra ad اما‎ ۰ 


۱۹1», 17 W post , وزع‎ excidisse dicit e. Minime, v. l, 2 .فوع‎ 


Ida, 10 W vocem KASSE 00 videtur a verbo لحم‎ (iv, 


< 1 


i 


11; v. Gloss.) eique tribuit sensum vocis الوافضخ‎ (v. Gloss.). 


Non opinor; intelliguntur ii qui in mikhláfo c لک‎ collecti 
erant. 

13 et 14 W legere vult Solel, et $i. Non assentior. 

16 pro Sz, Wvult e... Lectio codd. faeile defendi potest. 


14 pro Seed! l الاشعنت‎ coll وا..۳‎ 7—10 (W). 


S51 potius en, v. Gloss. 


E 


y 


17 W »halten aus aueh in der Gefahr" quibus verbis vi- 
detur reddere .تيكوزون على الشبيخ‎ False. Sensus est: viri 
nobiles, etiamsi in dubio sint, tamen se ipsos nobiliores 


existimant quam ut a partibus aliis ad alias transeant, 


oA € In edit. 3° est TE 9 D 


1.,3 minus recte W »unter der dritten zur Wahl gestellten 


Bedingung". Est simpliciter »post ee tertium"(v. Gloss.). 
5 ut etiam ۲۰۱۲۱۱۲ et ۲۰۳, 6 1٠١ زین أن جين‎ v. 111, ۲۰۵۱ 0 
coll I, رس‎ 3. Pater enim an- NOR mani o^ ن ااسود‎ = a 
17 W observat pro aM aliud nomen daria : Beládh. 
bin LY 


..l., 7 pro توك‎ W legere jubet نواك‎ »deine Absicht". Si 


md 


E 
evolvere velit lexica sub خطا‎ ot *.3 hoe sine dubio 
revocabit. 


woe 5 
17 W corrigere vult & M quod admittere nequeo. 


- 


۲۰۱۲۰۷ 1. Alia, v. Gloss. 


fhe 


ADDENDA ET EMENDANDA I. DCXI 


ates ا‎ EP ut lvo, 9 seq. 


of . 


jo D ا‎ E? pga ut eod. Landberg Beládh. 


Polih sk exo cL Tide. 
۲۰۱۷ d W:»Sy2 passt hier nieht". V. Gloss. sub c et 
np», 13 1. Axm. 


y> 
۲۰۲۲, 10 legendum videtur xi302! a sing. =) (ab [آزاذبه‎ sec. 


analogiam XzLl44«J. N proponit Ei3l JJ, W mecum facit. 
و۲۰۲۲‎ 9 W pro WX legere vult As. Minime; suflixum ها‎ 
pertinet ad .الكواظم‎ ۲ 
13 et | lectio IH فاعی‌تونضا‎ forte praeferenda est (ut etiam 


W proponit) sensu: »hoe sermone nobiscum communica- 


tis". Quod textus habet فد توننا‎ reddendum foret »dieunt 
nobis (on nous raconte)”. 


b De suffixo in ole ef. Gloss. sub wai. 


if, 7 W ante وق‎ desiderari autumat .ألا‎ Imo ألا‎ sensum 
pessum daret. 

۳۰۳۰, 14 1. عتمان‎ a (35 An. 

1,7 W lectionem C بكم‎ veram censet. Non audiendus. 

.سبع اجلوذكم Ik‏ 8 = 

11 lectio نهر‎ cui W substituere vult o99 (C) bona est; 

v. Gloss. 


ع 


ی له بش 1 ۰ ۱ 


vincere لا‎ Rebb. 
۳ Û 1. Arw. 
Pry, 4 et f Kit. al-Mo'ammarin cod. Cantabr. f.29 v. etiam 


uel. 


EN 


5 id. b», et sat} SS quae vera lectio esse videtur, 
$164 T 
cf. Gloss. 


2 د cl‏ ت 
sed legendum videtur liai.‏ تقسمها id.‏ 6 


come 
8 id. بحصری‎ pro دسری‎ et بی‎ Bae ut Jûc. et M. 
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۲۰۳۳, 18 W lectioni عن ايديج‎ substituere vult A3 عى ذى‎ 
Cf. Gloss. sub .یی‎ 

Velev | OE 

Pol, 8 pro حرب‎ W legere vult Z5. 
9 pro م‎ lectio IH «ys praeferenda videtur (W). 


- 


من tantum in Kos. est; legendum videtur | a.)‏ البغی 8 رهد.۲ 
6 


S, ce .من‎ 
۲.۵, 12 lectio IH لسند‎ O vera videtur, cf. Gloss. 
Y.o4 6 pro على‎ cum IH Ai legendum videtur. 
juo See cc e SIND 
Nodo d pro تب‎ l. AE 
رمك"‎ 7 h.l. 1. 5X; ut recte Y.vv, 1, coll. III, av}, 13 et c. Lectio 
C est (Ax s. .بغداذ‎ 
eve, 9 l. eme 
Vavi, 7 lectio „sål suspecta est, nam 11.3, 7 lo.) appellatur. 
cns Me. 
را۲.۷‎ 11 post «yo nomen excidit, aut بی‎ deleri debet. 
Yo, 15 ۰ ies v. Gloss. 
* AP l ye ett 
E: 
9,14 l الکم‎ eum B et IH (N). 


P. ult. legendum videtur gaz, شاك‎ 


bise; TO ای رت ال‎ MEG 
13 1. CN ut in ann. propositum est, v. Gloss. 


ovo 1 coule 


Mea, 4 potius ae (W). 


2 


9.1, 11 Excepto hoe loco, ubi etiam eodd. Beládh. ۱۲ | 3! om., 
۳۲۳۲۱ 10 et "To. d, ubi e! in textu editum est, semper 


ADDENDA ET EMENDANDA I. DCXIII 


habetur, quod igitur etiam hie legendum‏ بسر بی cal‏ ارطاة 
videtur. Cf. ann. ad Moschtabih FY, 4 et fo. d.‏ 
pro sale W legere jubet Sae. Non opinor.‏ 7 ,۲۱۱۲ 


Pv, 9 ۰ ی‎ Syr. pasce (N) et fortasse Jas Su, 
yit, 5 W jubet legere \>1 Ai, quod non necesse videtur. 
۲۱۲۳ 8 N praefert " po 
i'r, 10 pro eye 1. onov Dm 
D 11 1. gst. 
۲۱۳۹, 8 1 Arw. 
17 ۳ الرحال‎ èl C مالك‎ sec. Wákidi Magh. Y, 4 ubi d 
۲۱۳, 13 pro عن‎ 1. VUE e f 
9^ 15 legendum videtur AM, nam in campo plano effugere 


nullus potest. 
Mv ult. W legere vuli p les b sine necessitate. Vox autem 


EU) h.l. non est »die Wahl", sed »das Gewählte” i. e. 


»das Beste". 

ut vn, 11, ]vav, 5.‏ بن et f I.‏ 18 زو 

Pr, 21. الله‎ Aare, cf. Mah. Quod Fischer Biographien av c 
seripsit الله‎ Aas niti videtur loco Tabakát 5,1. P. of et ٩ 
habet الله‎ Asas. 

۲۱۴۴, 14 عیاض‎ (5 delendum videtur; v. ad ۲۷۵ e. 


*Yfv 12 1. slid. 
ifn, 1 W legere jubet io; v. Gloss. 
2 aut potius gt 


*He 8 1. بانشام‎ 
13 W pro نسطوس‎ legendum opinatur تنسطورس‎ coll. Nov, 
16. Potius loco posteriore rescribendum est نسوس‎ ; cf. 
Mém. sur la conquête de la Syrie, p. 122 n.3. 


Yio, 14 W vult » qd. Non opinor. 
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Tol", 19 ult. W hic et Ye.v, 3 jubet pronuntiare issu. Videat 


سے ده 
مک Lane sub ( z.z- IV. Revera utrumque bonum est ut‏ 
2 1 


© 2 


et ci vid. ann. meam ad Mobarrad P.a, 21. 

lo", 5 verba أذ كن‎ tanquam dittographia delenda videntur. 
11 et gy probabiliter emendandum est رانعبشمی‎ v. Pov E 
et intelligitur بن ربيعة بن عبد العرى بر‎ Ryle زبن‎ 
عم شمس‎ (LL, Il, 17 ای ات‎ TT, ۲۲ ۲, 2), 

۲۵۹, 4 W pro lelos vult leskes; vid. Gloss. sub توصل‎ 

YIM, 2 W male corrigere jubet .او سعدا‎ Dualis in L,X5! respicit 
Salit et Sa'd. Deinde 1.3 vult نکم‎ a, (ef. ann. b); vid. 
Gloss. sub .درک‎ 
ult. pro (25 1. e, v. Gloss. sub .کفی‎ 

I, 14 pro او ملك فرس‎ W temere substituere vult .ای ملوك ثارس‎ 

I11, 14 W اڊ‎ legere jubet coll. l. 11. Non audiendus. Cf. 
supra o}, 5 seqq., Ibn Khord. a, 1 seq. cte. 

Vive, 9 پسریسی‎ forte corruptum est e يبسوسيا‎ ۲۱۸۵ ۰ 


ini 


3 


rv, 6 probabiliter ۰ KS, cf. supra ad filv, 2. 


Vivi 14 1. .ایام‎ 

PAP, 11 seq. W: »Die Plurale scheinen zum Theil Duale zu sein". 
Quo consilio hane observationem fecerit me fugit. 

17 seq. Ad quaestionem W respondeo Djabánum in proelio 
captum conditionibus victoris se submisisse (Yh, 3), eum 
vero perfidiam meditasse (J. 11 seq.). 

Far, 9 W: IH richtig 4435, und aus seinem Briefe”. Nescio 
quis hie کنانخ‎ sit, sed etiam IH? hanc lectionem habet, 
quam rejicere nil eogit. 

Piao, leta forte }. 83.5} (Gloss. Geogr.). 


Pat, 5 W vult Jes Lectio recepta bona est »donee sic 


decretum fuit" 
Tet d l å eum IH pro من‎ coll. ۲۲۰۰, 19 (W). 


10 W vult vo. sed vh etiam sine ! est interrogatio 
۱ ۲ ii 
(Wright? II, 306, 8 165). 
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Tas, 3 i fere sine dubio est الله‎ Que. 
»9 (pp 5 
12 Quare, ut affirmat W, Gall in gt ind CUM cx?! falsum 
esse debeat, non video. 


Mir, 16 verba سلاحه‎ lemit’ aut ante احدهیا‎ aut post E 
(l. 17) ponantur (W). 


HA", 14 seq. ادئار البیوت‎ non caret sensu, ut W dieit; v. Gloss. 
T 
44,10 N praefert ASU, cf. Gloss. 
Iy i والقوان‎ v. Gloss. sub 13. 
Pn, 2 1. منیزمنة‎ (N). 


Soo L Biss. 


۲۲۰ T pro S3» رومانس بی‎ (IA 11, ۳۴۲ idem) coll. ¥.40, 6 et Cy 7 
forte ۰ ابن وبرة دن رومانس‎ (W ad د‎ o). 


Mult. pro bo videtur legendum دياف‎ (W). 

۲۲.۷, 8 N pro تسبی‎ mavult ved. l 

Yia 6 pro $55 1. sa (W). 

STS 12 est — الطف‎ rri, 13). 

۲۸2 1 انقدمی‎ coll Wal 19 ( uil DORMI 
TOT lise: il. 
3 1. aJ Asas; cf. ۳۳۷۸ ۰ 

WOULD NW. برعوی«‎ giebt keinen Sinn". V. Gloss. 

prif, 20 1. مكرما‎ »mihi imputa quidquid in eo sit impotentiae", 

Ho, 8 et d recte IH? رجل‎ es v. Gloss. sub os 


l &i 


7 pro Lk 


9v, 12 Suffixum in وذاهد‎ srdal> pertinet ad لامر‎ e contextu 
supplendum. 


* ۲۲۲۲, 12 شراف‎ 1 ha. 


16 et ۶ coll. Beladh. ۱۳,5 et TA III, ۱۳, 9 lectio خذبر‎ go 
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vera esse videtur. Forte infra ۲۰ paen. pro ,..> legen- 
dum Az. 
* ۲۲۱۳, 12 |! ed 


* ۲۳۳۴ 14 1 بووشده‎ 
iv, 2 W legere jubet .لها ما وراععا‎ Nihil mutandum est. 
۲۲۳۱, 2 W: » > und کناب‎ sind Varianten". Forte l. Sus 
—'s> nempe ad litteras Sa'di TIT, 4 seqq. 


Ga 


۲۲۳۹, 10 N legendum censet vehi, We das. 

rrf.,13 W locum non intellexit et conjecturae quas proposuit, 
omni fundamento earent. Sensus est: Curam vestrum 
eommittere solebamus oppidis eampestribus (vult regnum 
Hirae) nobisque contra eos suffieiebant, dum neque Persae 
ipsi vobis bellum inferebant, neque vos sperabatis iis pares 
esse posse". 

Hfl16 W legere vult ASUS .خر‎ 


* ۳۳۴۲ ult. 1. ,خاعلموه‎ 


nm 0 tore: U DP (W). 
Fo, 13 1. (aJ. ut reete IH 
roy, 6 W delere vult .الغلام‎ Minime. Est servus Djábáni astro- 


logi l. 1 seq. 9 (انعیه)‎ et 10. 


» 
sese habent: »et erravit Zurna, nempe resiliet dirhamus". 


12 Verba ان‎ DS By; ese (non Ti ut seribit W) reete 


Hue respieit l. 15 tes CaaS. 
۲۲۵۴, 15 et e lectio Jl praeferenda est; ef. Ivia, 5, رادم‎ 4, lov, 
| ben T5 (NV 
Froo,1 W delere jubet Lily. 
Tov, 18. Explieationem vocis الا حاکام‎ quam dat W accipere 
nequeo. Habet solitam significationem, ef. |. 2 الك‎ $233 DP 
Yon, 11 15! pro quo اف‎ malit W nihil habet quod offendit. 
Yo, 11 seq. Relego W ad ea quae in ann. g scripta sunt. 
yi ult. et p. Sed Ibn Hadjar Il, ۲۰۱ eundem سعیی‎ vocat et 


ita supra plus semel receptum est. 
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vl, 5 et 6 W jubet delere الا‎ et Sl, coll. ۲۳۳, 10. 
v4, 10 seq. forte emendandum est a وهو‎ Axin الذى‎ p Leb. 


ro, 8 1. v. Gloss. sub .ان‎ 


1., 11 Houtsma proponit Aijqn سان‎ CX3b coll. r, 11. Lectio 
recepta sine dubio falsa est; ef. Gloss. 
WH, 5 potius رسمام‎ ef. Gloss. 


Tz اد‎ P 
10 W legere vult mw می تعيبه‎ Mihi textus receptus 
bonum sensum habere videtur »non is sum quem adjuvet 
eausa exterior" i. e. ipse pro me facio. 


۲۳۹۲ L oS (W vult .(غناء‎ 

T^... 12 N jubet legere بشمصون‎ ut WP? ult, sed utraque 
forma bona est, v. Gloss. 

.,5 N vult فارس‎ ut ego quoque proposueram, sed Lane habet 


etiam قارب‎ (p. 2368 c infra). Forte in archetypo فاسا‎ 
کو‎ E ype سا‎ 


seriptum fuit pro ,فارس‎ ut sexcenties Laxey pro ey Cum 
IH facit IA. 

10 et / restituatur ربى‎ cf. T.1, 9—12, V.F}, 11 seq., P. Po, 14 
1.1, 10, Pn, 6 seq, Paie, 12. 


2 


WP." 4 lectio Lalê: vero videtur. Cf. Gloss. 


۲۳,۵ ult. 1. .أن‎ 


۲۳۰۷ 3 W vult loeis male, nam verbum توب‎ significat in bonum 
statum rediit. Contra ! aya = ثلاموا‎ optime h.l. convenit. 


v ars 11 ll. yesh 


۲۳.۹15 1. 2 ا‎ coll. Y9.,18. (W). 


rest, 7 et d. N (Zur Grammatik p. 66) legendum censet cos 
eum Agh. Utrumque vero est bonum. 
14 W dieit ما دين الصفين‎ glossam esse ad الغاس‎ ong ما‎ 1. 13. 


Minime, nam si deleretur, عرض‎ complementi expers foret. 


11 


DCX VIII ADDENDA ET EMENDANDA ۰ 


Mla, 5 N praefert legere uA سا‎ GERI coils esset = Qe. 

W^" 1 Contra W moneo x A T referendum esse ad ۲۳۲۱, 19 
اب و دا‎ JE, dum verba 1.2 قلوا وکن ف الميمنة‎ et 1. 4 قال‎ 
Ke كن على‎ sit كنا نری‎ respiciunt ad ۰۳۱۲, 14 
cA Geile. 

۲۳۲۱, 13 بالسیوف‎ est glossa ad بها‎ (W). 

(9 De verbis على سان‎ salis v. Gloss. Non est h. l. idem 
quod $>, على‎ | m uf opinatur W. 

WP) 8 بیان‎ Infra Pv, 7 liq quod forte plus auctoritatis 
I 

sg E ee 
TFT, 3 06۲۳۳۳4 seq. matol عمر اه‎ sunt filii Sadi ibn abi Wakkác. 
Ifo, Leta restituatur ری‎ v. ad Y>., 10. 


14 W hie et رم۲۴۲‎ 6 jubet legere WAS pro eee Ipse 
in errore est. 

Wo. ult. et g Leetionem reeeptam tuetur versus i^. 7 ناکت‎ 
het. 

Pol, 10 W: جس, القادسی:«‎ ist Verbesserung zu القادسية‎ 1. 9” 
et 1.16 » £x ist Glosse”. Quae in ann. / dieta sunt 
leetionis receptae rationem suffieientem dant. 

Wo, 3 Pro حين‎ W jubet legere giz. Minime; est definitio 
temporalis ad sad دخلنا فى‎ 1.2. 

12 gb, supra WA 3 .المراذع‎ 


ع 


W^" e. Non est Lem A cu, Sed Aus نی بن‎ X9 oy ey ut 
patet e. g. 3 Ibn Sa'd Tabakát, ci Goth. 412 b, f. 192 r. 


A ۲ y l. Q^ .وماك‎ 
Hts ۱ ores 
۲۳۷۲, 4 De ose لیف‎ W eonferri jubet Wakidi 397, Jac. I, ato. 
۲۳۷۱ م‎ Djahiz 04 I, Iv! .S yom. 
W"A,9 Post ES id. ims. em et habet Kim .سابع‎ 

4 Pro e) id. انيشام‎ 

2 : 

Wal, 6 et d. Sed عشمان‎ revera est Saifi lectio, v. infra MT ۰ 


ADDENDA ET EMENDANDA ۰ DCXIX 


W"4 11 W:»Die Wiese von Damaskus ist hier (bei Hime) 
nieht am Platze”. Conferat و۲۳۹۰‎ 2. 


12 pro X4: W legere vult Jè. 


۲۳۹, 3 De verbis aes واخف عامله‎ de quibus W in dubio est, 
v. Gloss. sub AS. 


۲۳۹۲, 16 1. ريوكلوا‎ v. Gloss. 
۲۳۱۲ 5 W »Von Kufa her stósst sich mit dem folgenden 
von Qarqisia her", Cf. infra fvi, et Jac. IV, 4, 3 seq. 
vi niger LS te e 
W"$ 9 میک تيبل‎ debet esso unus e ducibus. Cf. Mém. sur la 
conquéte de la Syrie?, p. 168. 
و۲۳۰۲‎ 7 kaw; infra lori", 18 et رد۲۵۲‎ 2 kao; ef. etiam V^, 6. 


FI, 6 pro leži forte ۰ D v. Gloss, sub ,قرمل‎ 


auo us 
۲۴۱۳ ۶ 1. رلشمیس‎ ef. Gloss. sub كلت‎ 


Plo, 1 W jubet legere الله‎ Xel tanquam objectum verbi اعد‎ (sic). 

iv 6 et 7 1L Kaze pb : 

MH, 15 pro القادسية‎ W vult الحاتى‎ coll. 1.6. Sed versiculi 
olim dieti quum ab aquis deserti ad expeditionem Kádi- 
sijae convocabantur, nunc in exercitu repetebantur. 


16 pro vos) W jubet legere .لعجن‎ Non assentior. 
ult. lectionem receptam corruptam esse metrum ostendit 


(Ny less SEI is E v. Gloss. 
۲۴۲۲, 5 W: »Die Aussprache qu ddim a (Zuhra vor Sa'd sic!) 
ist jedenfalls unrichtig; doch ist das Ganze unverstánd- 


wd ca S * 
lich”. Verbum ade est = Aew رقدمه‎ sed praetulerim ego 


ert sensu ars, Ceterum nihil obseuri in loco video. 


mrs D أب‎ falsa est lectio pro x yi Est Abû Korra al- 
Kindi (cf. etiam Ibn Hadjar IV, ™..). 
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fn, 13 W legere jubet 34> sensu sagitta. V. Gloss. sub Las. 
pr, 8 coll. ,نم‎ Verosimilius est hune الكل‎ esse الضبی‎ asl. 
14 W temere delere jubet وامسلمون‎ et legere ب#‎ anid 
Pla. Cf. Gloss. sub ,شمعی‎ 
r>, 2 Verba مرات‎ Galî in marginem releganda sunt; cf. 
Vina, ter 
rfl, 1 Aecuratius foret el (N). 
MAS inter Xas et کارت‎ quatuor nomina elisa sunt, v. 
Mi^^, 3 seq. 
Pro, 4 forte pro مه‎ 1l. MX coll. fat, 12 seq. 
Mor, 7 probabiliter legendum خنیس‎ s. زحبیش‎ cf. Maa, 3 
et b (Add). 
Prov, 4 de الانطاق‎ v. infra f, 9. 
ALAS L Ha 
fv, 12 videtur legendum eA بخی‎ A سعد‎ A aut بنى جشم‎ 


CN. e» ۰ 


Ha. 14 pro عتاپ‎ L ole ut I, ior, 18. 

WA, 10 لاشعری‎ debet esse menda pro .غير‎ Ibn Hadjar III, 
ما‎ memorat quidem ,عیاض 53( غنم لاشعری‎ sed videtur 
menda antiqua pro .عياض بى عرو لاشعری‎ W qui idem 
observavit confert Y1.!, 6, ubi al-Aschtaro Nachaitae verba 
tribuuntur (<ol>! الغلام‎ bi. 


Ag LS Je Plene est Jaret بن دیسم بن تر‎ em) 
Beládh. و۲۳۸‎ 3 a f. 

Hou LG J ope! 1. 6. (e بن سويد‎ mu 

Ê, 4 L gli xes, ef. Beládh. Wi. 

۲۴۹, 5 et e W lectionem IH recipere vult. 

M, 15 1. عشبان‎ (i الله‎ due بن‎ al عبت‎ 

Jo." 8 pro وفيس‎ l Cyclase. 

Poso 14 W: »Nach Yova,3 hiess Sa'ds Sohn U mair; es ist 
nicht wahrscheinlich, dass das ein jüngerer Bruder von 
Amr war". Nimirum loco Yova,3 sermo est de عير بی‎ 


c5, 32 Axw, nostro loco de Omar ibn Sad. 


ADDENDA ET EMENDANDA I, DCXXi 


Yo.4, 4 legendum videtur ws et 1.5 2d (aut any cf. Gloss. 

rm : 

Yol.,7 N proponit legere :قماة‎ v. Gloss. 

Yol, 1 Féik I, 628 Xi) .تغلب‎ 

olo, 5 legendum videtur | £442) عن أل کیی‎ qui see. Mizán 
II, ‘Mo traditit ab ماجد‎ «s! et sec. eundem ‘vo est haslem 
ces. بن‎ de quo v. ibid. I, |... 

Yol4 8 pro Xi. Fûik II, 232 infra غمقد‎ cum explic. الغوف‎ 
الانداء‎ SOS وخمومها من‎ e lwi. Idem Reg quod legatur. 

Pola, 8 potius 


ee 8 
يم‎ a: 


Yo. f Dele verba »(cf. Dozy, Supplément s. v." v. Gloss. 


PoMF ult. et a Infra I, YA, 10 seq., Paav, 2, II, ۱۳۹۲, 11 seq. $^ 
العم‎ et ita in versu Djaríri (TA VIII, Fl. و‎ Jahn, Erkl. zu 
Sibaweih, p. 42 1. 5 af.). 


Yoo ult. Legendum videtur أردوأن‎ Ss ef, A17 seqq. 


a In TA l.l. genealogia paullum diversa traditur. 
foM,9 1. وم تن‎ (N) 
Poff, 1 seq. Forte 1. Spine — Won 
Vofv, 7 طاوس‎ hie et deinde est = E Taoxy (Marq). Confir- 
matur loco 15, 3 seq. 
oF 
و۱۵۵‎ 4 l gl, ef. Gloss. sub .عير‎ 
fot, 14 ant 1. .رأينا رأيك‎ 
Yoo, 13 1. الات ۰ فطار‎ cum IH? et Co. 
Plow, 1. بیدا‎ 
۲۵4,11 et ۲۷۸ 8 1. عقيل‎ ut IT, رام‎ 4. 


18 3*3) vulgo اللیشی‎ appellatur e.g. infra tals ult. 


c 


Yow 1 1. Pus 


DCXXIl ADDENDA ET EMENDANDA ۰ 


lov, 8 W legere jubet حفر‎ addens »das Meer grub wunderba- 
rer Weise selbst den Graben". Unde hoc habeat, non docet. 
Toll, 6 W dicit verba وغذا على العرض‎ esse variam lectionem. 
Nihil superflui video. 
olî, 3 .وذويد‎ Marq vult وزویل‎ i e. hasty (hasta) coll. ۲۷۰ 1. 
Lectio recepta defendi potest (v. Gloss.), sed certo Jast, 
(cum aliis) intelligitur. 
24 7 |. أبى أبى حبیب‎ ut in cod. exstat. 
In ann. f verba: Forte seqq. deleantur. 
P.. paen. forte l. SS, v. ad PY, 16. 
115.2, 12 بندار‎ ut optime vidit Marq corruptum est (a Saif?) 
e (six) .عردان‎ Idem nomen, observat, apud Jakübi, Hist. 
II, 4,8 in دودر‎ corruptum est. 
#00, 14 ا‎ NAS, 1 
انفیرزان 11 رہ.1‎ hie et deinde © فرخزا‎ corruptum esse in tradi- 
tionibus scribit Marq. 
141,6 pro $ forte emendandum قبل‎ coll. l. 9. 
Wiley 2 pro Ai Ams 1. .ع الله‎ 


* 


۳۱۰, ۲ ۰ Rolsit ct tinh, 12 1. ات‎ v. Gloss. 


Pn, 9, YO, با‎ IL, 38,6 L بیراذان‎ (Marg), itaque etiam Il, PF, 
1 Ml O 

۳۱۳۰, 4 W ad دروا‎ ponit signum interrogationis. Sensus est: 
ignorabant etiam thesaurum Chosrois (Pv, 5 —8, 14) inter 
milites dividendum esse. 

Pita, 6 W verba Nisei من‎ post النیان‎ 1. 7 suo loco esse 
opinatur. 


vv, 12 W pro Us;« vult ممعت‎ utl. 13. Non opinor, sed pro 
تختلف‎ videtur legendum "تلف‎ 
راب۳‎ 9 forte ۰ Mas, cf. Gloss. 


Mal, 7 W pro p legere mavult 0 ut l. 8. Non assentior. 


Ta, 5 et Yi 11 Kal male pro حانم‎ (Marg). Cf. Yast, 11, 
Pana, ۰ 


ADDENDA ET EMENDANDA I. DCXXIII 
VH, 1 seq. Interpretor fere ut W: duae urbes (Basra et Kufa) 
hodie sua praesidia eádem distantiá habent, qua vos (Me- 
dinenses) antea (quum hae urbes vestra praesidia erant) 
illas urbes. 
MIF, 10 pro altero Res W jubet legere .معد‎ 


lv, 10 yg vitiose pro ریشهر‎ (Beládh. Mav, 1). Idem vitium 
Fihrist و۲۰۳۲‎ 11 (?) Marq. Revera ربشهر‎ 
dubito, sed SA oppidulum vocatum esse, non video quid 


intelligi nullus 


vetet admittere. 
r2 ۰ ر بن دعمان‎ AJ cy ols ues c» 
9 et m l Anse (pro الله‎ Oc) coll. 14. 


Wa TS I BESS), Ibn Dor. ۱۸ (N), Lisán XIII, Fî, 5. Apud 
Flügel, Gr. Sch. p. 19 ann. 2 false الذئلى‎ praescribitur. 
۲۷۰۱, 4 potius as (N). Codd. non obstant, et ef. و۲۷۰۲‎ 6 


Boh A dese In argamento seripsi i. e. Kabul, coll. Beládh. Fv 
et infra رام(‎ 15 seqq. Melius Marq corruptum censet e 
زابل‎ ut Mas. I, 349 leg. زابلستان = بلاد ذابلستان‎ (coll. 
Ibn al-Fakih 4, 4). 

13 شكا‎ cui W apponit signum? est causa anxietatis ut 


os in gutture haerens. De Tu Pwv,3 vid. Gloss. 
"5,3 et c Restitue pe èi; est xsub . اد براعهم بن‎ i DD «3l; 
cf. راما‎ 2 seq., lao, 12, PIF, 1 seq. 


On, v. Gloss.‏ .] 5 وه!۲۷ 
“LES coll. ۷۷ I,‏ ی addendum videtur‏ قوقد Pv., 13 post‏ 


Pury, 2 et ۵ 1. ef. Mizán I, "l| et 1.1. in Indice. 
ivo, 13 et l. Lisán IX, 7, 10 حصا‎ quae vera lectio esse 


videtur, unde kagi explicandum. 

tvv, 8 Mohammad ibn Moslim fratrem majorem Abdallah habuit, 
qui etiam traditiones propagavit (Ibn Kot. i*1), sed parum 
probabile est ambos fratres (5573) شهاب‎ Uu! appellatos 


DCXXIV ADDENDA ET EMENDANDA ۰ 


fuisse. Itaque pro Jii legendum erit (jJ, licet illud 
codices habere videantur. 

FA. Verba: exspectaveris etc. ad „msi 1. 16 pertinent. 

Wm, 3 restituo الله‎ Asas عاصم بى‎ ut habet Mizán II, ۴۰ Pater 
الله‎ ue memoratur a Nawawi Ms, 3 a f. 

۲۷۳۵۰ أبى فضیل‎ est بی فضیل بن غزوان‎ Aes", itaque nullus 
dubito supra VIFF, 14 عى عياض‎ delendum esse. 


۲۷۲٩, 12 ۰ ماس‎ sufficit eum. 


rF.,5 W: »eXla ist unmöglich”, v. Gloss. 


8 probabiliter ۰ .حطبن‎ 
راب۲‎ 3, 5 W: آشعاره‎ Gedanken". Infelieissime; v. Gloss. 
6 W Bea mt sensum dare negat. Est: ut aequis eorum 


postulatis non satisfacerctis. 


- 


HS 
Pfa l L وادم‎ v. Gloss. 


Pvf4,3 N: potius Tcr sed O ut ۰ 
rvoo,5 subjectum verbi تالف‎ est S344, quod moneo quo- 
niam W de loco dubitavit. 


vi^ ult. forte melius es... et aĉ. 
Cy PIE 


iif, 3 aut potius ARE 
vv, 6 etd W pro by ERE legere vult En non atten- 
dens ad تعظمها‎ P 7. V. Gloss. 


12 Ik PN 3 Kid, »plene persolvit" se. Hind. 
14 forte |. æsa زبى ابی‎ ef IL, ۲۳۷ 3 et b. 
Tw, 15 et m. Forte eum Co l. عرو‎ coll. I, f.l, 5. 


i'vVf£, 8 et n. Coll. III, YFP, 13 عبت الله‎ praeferendum videtur. 
۱۷۷۵, T 1. پشهر‎ ut recte Co. 
ult. De verbis Lz2z-, As, de quibus rogat W, v. Gloss. 
eh IE جردے‎ e 
10 et h »infra" i.e. FIP, 11. Si recte explicatur in ann. 
in textu delendum videtur (59. 


ADDENDA ET EMENDANDA I. DCXXV 


vvv, 6 W: عنا الى عبر«‎ pst ist unverständlich”. Vid. Glo ss. sub 


ECCE 
gs, sed nune mihi legeudum videtur فشر کفینا ال عو‎ 
pro رکفیشه‎ approbante etiam N. 


۱ uj hc. 
var, 4 et b ۰ سلم‎ 
vai, 4—6 Conjecturae W fundamento carent, non enim vidit 


(b nega-‏ ما esse apodosin imperativi NC et wrx‏ مش 
لو الت tivum) apodosin verborum‏ 

viv, 15 W: وعندد‎ x» sind Varianten". Vid. Gloss. sub hg}: 

P^. ult. W vult (eX. 


Yael, 14 Marq pro عمر‎ proponit X65 coll. )v.o, 4 seq., Yala nlt., 
non enim hie intelligi ajens i o ys الله بن‎ Aas. 
Sed cf. Yl, 6. 
acd ie e 
Vall, 13 et & Sec. Mizân IT, Pw خير‎ Ass امسيب بى‎ a patre 
tradidit. Utraque igitur lectio bona esse potest, 
14 et? Vera lectio videtur mae ut PH., 4. 
zy 14 1. aa | Cin: ۱ 
paen. seq. Est السهمی‎ RAS بى‎ Fools. 
رانم۲‎ 6 L عمدوا‎ (N). 
VAT, 4 et Palo, 8 |. Pt: eum QO, IA et Now. ut 11., 9. Cf. 
Lobb al-Lobáb $$ ال بخی جاس من‎ P et supra ad 
۱۹,۳, 14. 
ار‎ ef. Belnd Wer, 12. 
۲۸۲۸ ult, Xale. Marq: forte |. xiu. 
Pahl, 8 NC est falsa lectio pro ead, ut etiam ۲۸۲۲, 8 et 11. 
(۲ ۱۱۲ ۰ E v. Gloss. 


۲۸۴۲, 12 pro اب فلا‎ W legere jubet سمال‎ gq non attendens 
P (5) Ls o 0 Us: 
ad a3 فى‎ 1. 10. 


۲۸۳۳, 10 l. ANS, v. Gloss. 


2 
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Pari”, 14 pro ij Goldziher in Z.D.M.G. XLVII, p. 65 seq. 
E 


ETE Eu : 


cf. ۲۸۴۲, 8.‏ زعهن pro se forte l.‏ 4 رد۲۸۳ 
Melius esset xixà; nam Walidum confessum fuisse‏ .دقوله 14 Pari,‏ 
improbabile est.‏ 


E و۳۸۵۰‎ 1 1. ae 


Fao, 4 seq. Bee h.l. idem est quod "ilo, 1 cet. Aliter W. 
Vid. Gloss. 


Paoa, 7 forte 1. خلقه‎ , v. Gloss. sub .جلف‎ 


16 انسوداء‎ uyal est cognomen low عبد !22 بى‎ (Makrizi Wo- 
ka[lá cod. Leid. 1366 a, f. 22 r. et infra FY, 1 seq. 


۲۸۱۰, 12 pro tes 1. nant بن عون‎ Axe ab “Ikrima tradit. 
Yai, 18 pro أوطمًا‎ (v. Gloss.) W legere jubet i:52-. 


2 2 
NIH} et pro jase l. jae coll, Mv. o. 


ES STE 
۳ 


FAT 4 forte 1. seam (e; cf. Gloss. sub Gas. 
VAM, 7 pro XX3! eodd. lectio کل‎ restituenda videtur, cf. Gloss. 


*Yad 1 1 Xe. 


۲۸۸۰ ult. Ante ABS. forte ‘aliquid excidit (W). 


C ۱ 
Fail, 4 ante ی‎ excidisse videtur AS! ut 1.5 et Pai., 4. 


۲۸۱۲, 1 lectio IH des vera videtur. 


8 Post cyst! من‎ aliquid excidit (W). Cf. autem Gloss. 
sub .من‎ 

YMiP,9 seq. Sensus loci, de quo W dubitat, est: »Solebamus 
eum amice objurgare ut ille nos, quando ii qui penes eum 
erant nos objurgabant et vice versa". Nihil itaque mu- 


iandum est. 


* ۳۹,4 9 L Mae. 


ADDENDA ET EMENDANDA ۰ DCXXVII 


Wd IO E II, Wy, 2 gl. Forte eum noto سلیمان بی كتير‎ 
ENT c. confusus est. ۳ 
M.a,3 et b Makrizi hie et deinde s>. 


5 ante عيشا‎ Makr. ins. as 
9 Makr. sy ls quam lectionem praetulerim. 


IBI ال‎ ios وکعب بى‎ of MF 1 
12 post وکمیل‎ id. ins. ob; I 
13 Makr. ناخدوه وضربوه‎ Reisa. 
14 Id. add. الله‎ post POL. 
16 id. وخلصنا‎ Uds. 
17 inde a Jj ad ۳۹,۹, 4 Makr. انفضا ذقعی‎ g> Ra وما زال‎ 
Rigas .اولك النفر فى‎ 
(3,1 1. رفساءم‎ ef. Gloss. 


3 legendum videtur على اتناس‎ su Ye. 
4 post xelil Makr. add. .والسمعخ‎ 


11 Makr. hes quae vera lectio esse videtur. 
13 eto Id. OINAS من‎ uS کنیس‎ « 


۱,2 ۳ oves v. Gloss. sub Aw. 

MP, 15 pro تکیر‎ Makr. j42X3. 

91^ ult. Makr. habet epistolam cum nominibus. 

۲۹۲۱, 13 post العيدى‎ Makr. ins. Qe مبعصعة بن‎ Sele. 
15 post لخراعى‎ id ins. انکواء‎ 


ria, 7 Makr. نقریش‎ et .رکز‎ 


cys: 

r ult. W pro E و‎ vult po. quod etiam bene conveniret. 
Obiter moneo locis ITT, YA!, 1, ot, 1 quos W laudat, verbum 
2n aut أ كر‎ simpliciter significare ۰ 


MP4 8 forte legendum p v. Gloss. 
12 W legere jubet .وتقولون‎ Minime, vid. Gloss. 


- eg أن‎ quod ego in Gloss. (sub رفى‎ elisum esse dixi, W 
supplere vult. 


DCXXVIII ADDENDA ET EMENDANDA I, 


* 


۳۹۵٩, 2 ante 


[^] 
۲۹۴, ult. أعراض‎ a sing. عوضص‎ »a valley with palms and other 


-Ür 


trees” (Lane). VI prop. lias ab X. 


۲۹۴4, 8 1. وضامرات عبج‎ (N), ef. Gloss. sub ضمم‎ et = ss. 


110", 9, 14 W mire: » de gail kann nieht bedeuten: ich habe 


überschritten, und ali; وا‎ nicht: man kümmert sich 
nicht". De utroque verbo v. Gloss. 


5 
of, 6 forte cum W l sx. Editor voluisse videtur يعزو‎ sc. 


13 2242! falsum est, ef. ۲۰۲۱ 19. Makrizi in vita Moham- 


medis ibn abi Hodhaifa post بى بپشر‎ habet DUE بن‎ 


)2 دست 


8 = 
coe‏ وعروة بن شمیم الليقى وابه عرو بن MOM‏ بن ورقاء 


& M 
shes بن‎ (cod. s. p.) وزر ع‎ Len بن رومان‎ oos, کرای‎ 


tf , Vica 2 ۰ v= 0 A 
.نیاق‎ Pro saad ۳, 9 editum est شیم‎ sec, Dhahabi 


Moschtabih. Est idem qui الذباع‎ c appellatur, Filius 
Bodaili infra 1^.1, 13 D appellatur; cf. Ibn Hadjar II, 
۱۲۳۱ et IV, ۰ 


Pie 2 L eA, cf. ۰ 


3 l. Lise, 


Mov, 14 De انفش‎ quod addubitat W, v. Gloss. 


“ts (W). 


supplendum videtur e‏ على 


MP, 9 bis 1. ali (xen) (N). 


۲۹۱۴ ult. pro Sessa forte ۰ CE v. Gloss. sub (oe 
lv, 6 ail sec. W est Eglon (Jos. 15 vs.39). 
hiv, e ا کت‎ 


Naf ult. et g. Of عذا جکر صب خرب‎ (Sibaw. I, 14,2), N 


5 o 
legere vult ر,والصبعيك‎ os! cet. 


ADDENDA ET EMENDANDA I. DCXXIX 


۲۹۸/8 pro pys post عباد‎ 1. gy 
nv, , 3 W: عذیرناه‎ unser Helfer". Minus recte. 1 I, 444 


DEC 


Me قولا او‎ Bie العذیر العاذر ای الله بعذرنه ی ان فلت‎ 
Cf. etiam Diw. Hudh. oj vs. 1. 
10 aut l. Lema, v. Gloss. 


T ۱۱ ۶ deeem. 

۲۹۹. , 14 ex فقال بها‎ (v. Gloss.) W facere vult .فقالبها‎ Hujus 
verbi quod occurrit in Fákihat al-kholafá 1۴1, 8 sensu 
obvertere studuit, ut videtur, alterum exemplum non novi. 
ult. استعدی‎ W eA! forte lapsus calami. 

111, 5 post أن‎ excidit رعون‎ itaque عون‎ èl legendum, ut Yiv و‎ 3, 
Poly 5 
6 p 1 est بی عبی الله المزلى‎ $a, v. Mizán 11, ۰ 


pau B pro As: ef, III, vi c, 


۶ TE pro piss | عياش‎ OM); ef. TET, PAP, 14. 


jd 


P.I videtur legendum آزوع‎ v. Gloss 


W vult Jb, quae, addit, est forma altera nota vocis‏ 19 يس 


وال Consultet lexica de forma‏ .صوییل 
v. Gloss.‏ رفرف W jubet scribere‏ رفیف pro‏ 13 

۳۰,۴, 12 W legere proponit @ .أعقيل‎ Magis placeret اعنزلها‎ se. 
xs 3 (444, 15), sed cone el explicari potest, si des 
refertur ad Omayadas مروان وذویه)‎ Mwy, 10). 

,.4,13 W textum corruptum esse opinatur; ef. Gloss. sub .عقر‎ 

WAY, 13 lend de quo dubitat W esse debet wmbru, usque 
adhaerens. 
ult. ante أبأوسم‎ etiam nonnulla desiderari videntur e. g. 
hol .امر‎ Cf. IA III, "۳۰, 6 ۰ 


Plo, 12 pro من‎ verbum velim; من‎ praestans est conveniret, sed 
2 


parum usitatum est; forte e k> corruptum est. 


DCXXX ADDENDA ET EMENDANDa ۰ 


"M41 pro لا‎ L 33 (AW). 
2 et a Marq vuli gem 


* ۳.1۹, 19 1, (3. N vult عشر‎ (ait eoll. ۳.۳, 12, sed traditio 


Tanman Gie eMe 4,7 seq, .ol,9 ubi etiam 22. 
PF, 1 De verbo Ks de quo dubitare videtur W, v. Gloss. 
V.P, 6 post انقصع‎ ins. Aali (W). De مغميم‎ 1.7 v. Gloss. 
زا او‎ er 
PP. ult. N vult cjus. Of, MM, 13, fo, 11, Ma, 2 
P. 9 فرت‎ de quo dubitat W est diu dirumpi. 

16 seq. 1. الله‎ Aye الله عر‎ Ayre بى‎ ae, ef. ۱۷۲ ره‎ 8 (Adda 
Vette qun فرحان‎ sec. Chizána IV, ^. paen. 


14 1. تفل‎ 
PP, 12 etg l jg s. art. ut semper alibi. 


6-602? 
ult. W legere vult ,مكلخ‎ Non assentior. 
- ع‎ = 
ii 15 200 Ik eu فقهدمت‎ (N). 


« ۳.۴7, 18 lL AST, 
۳۰۳ 1 $3! deleatur, nam e parenthesis est (N). 
E Pus cod. صلاح‎ retineri potuerat (sed o, 10 etiam 
صلاے‎ pro احملاج‎ habct). 

۲۰۱۱۵ et ۳ راد‎ T |. pS prO رحسی‎ nempe عهسی‎ cy? .حسین‎ 
PES 19 eb 0۲۱. 3 oss. 
Won, 2 اتشالت‎ qui etiam die domus necatus est. 
Mov, IL Ready ی‎ E c ef. vln, 5 seq. 
Pos, 5 فلان‎ c) revera est e .ین‎ 

14 coll. T.,14 pro Kate عن‎ l Exe .بن‎ 

m4, 16 N praefert ,الملاد‎ licet الملای‎ È otiosum sit Probabiliter 


est menda (aut alia forma) pro البلاط‎ , ubi nimirum erat 
domus Othmáni s^! dicta; ef. Samhüdi ۰ 


Poe 3 J, Ri wj er eal 


ADDENDA ET EMENDANDA ۰ DCXXXI 


v. Gloss.‏ با ۰ etd‏ 16 راب۳ 


tonos eb رکه‎ v. Gloss. 
vo, 5. De verbis خلت‎ Ax) vid. PING Pro عينيك‎ forte ۰ 


"s0 


hinds v. Gloss. sub .قصر‎ 
v4, 13 W lectionem xi^ falsam esse autumat (hic et 1. 15?) 


et proponit soU? ut lv, 17. Minimo, v. Gloss. 

™.v1, 13 Makrizi in vita Mohammedis ibn abi Hodhaifa eyed ابأ‎ 
et post لیس‎ addit hemist. نيران اغى‎ ow وبالسيف کی‎ 
quod idem sed corruptum est apud Kindi, cod, Mus. Brit. 
f T. 


,فقالها .1 5 رہہ * 


Pay, 18 pro من‎ potius < aut رجال‎ supplendum fuerat (N). 
۳۰۸ E ued Onc debet esse lapsus calami pro sl Xue; 
ان‎ & g i Mo 2. 


Maa ult. N prop. اسك‎ A رما‎ sed verbo ol inest notio conatus, 
itaque verti potest »quando te tangere conatur". 


^. A1, 14 legendum videtur We oe, v. Gloss. sub موجه‎ 
۳۰۱۲ 5 Zohair, Moall. vs. 50. 


PA 8 Le Le. Xx4A M; ef. etiam hv, 2. 
û UE 
* ۳.1۴, 5 1. 5553. 


15 Makrizi Mokaffa f. 249 v. joy, 

ult. post برض‎ 0 supplendum est seo, nisi forte 
pro ما‎ ponendum sit رما رأى‎ quo autem casu mox فقام‎ 
legendum erit. 


91,5 N (et etiam W) vult pada (cf. Gloss, sub (دم‎ et 6 
Mohammed ibn abi Bekr intelligi opinatur. Idem censet 
XXan designare Alium, quod non opinor. Verosimilius 
est designari Mohammed ibn Dja‘far ibn abi Talib, qui 
ubique juxta filium Abu Bekri, eadem matre natum, me- 
moratur (Pr, و۲‎ 17, MIF, 15, loo, 7, ۲۱۳ 8). 


DCXXXII ADDENDA ET EMENDANDA ۰ 


۲۳۰۹۵ 6 W pro ا‎ legere vult انا‎ (Ali). 


15 post ولکین‎ inserendum videtur 2 coll. ann. e. 


5 
TT, Bee, 
*PLP 3 1l Ule, 
۳۱.۴, 16 W vult .تغنون‎ Cf. Gloss. sub (ds. 
ult. 1. مجلمة‎ (N). W proponit xlil> ot conferre jubet .أل“‎ 14, 
f Do بن قيس‎ AL v. 1.1١ in Indice, et de لاغر‎ Hwy, 13. 


لت لام ۲ م۳۳ 
et f Vl proponit sas.‏ 9 


REY aa 


Ma, 12 Nihdja II, ۱۲., 2 in hae traditione ات رياب‎ cf. Gloss. 
i MA 10 1. (t6 بس‎ (N). 
pane ley L Gal 
SPee pro BE I. i 
۳۱۲1, 7 pro عتمان بن حنيف‎ W temere substituere jubet 
جبلخ‎ (y) .حکیم‎ 
12 1. epe (N), ef. Gloss. sub t. W vult 0 
Pi", 13 W legere mavult الآخر‎ coll. 1. 7. 


Pi" 4 lectio codicis potius suadet تیا‎ quam ألا‎ 
T pro ss W legere vult ES non animadvertens 
ad sequens lels. Forte ٠ hib. 

- P4, 1 ot 7 Sec. Mízán I, Ia legendum est يشر‎ 
61. ,حجان‎ cf. II, f, 18 et n. 


13 1. آردنا‎ aut boli; ef. Mfo, 11. 
PES L zum, v. Gloss. 
PP" 4 pro ase! ۳ EE ef, Gloss. sub Aw. 


wo 3 
xni ll E, 


ADDENDA ET EMENDANDA ۰ DCXXXIlII 


mipi pmo 4i با‎ 3! (WwW). 
Mol, 11 pro قرون‎ videtur legendum vl cf. Gloss. sub ن‎ 


os, & E &ys 
11 seq. l. وکر على طععنه‎ (W). 
13 pro Ax» forte l. x4; cf. fol ult. et Æ. 
PH.,18 potius بعثنی‎ (N) 


a>. 


0$ مه = 
ی اجلها موضع (d) forte 1, SLR‏ 17 ,۳۸۱ 


Wit, 15 Vl proponit XX) s! 2i 

HP, 10 seq. dele الناس‎ et 1. واقیب‎ ut IA, aut potius Kia .وأقرب‎ 

Hia, 13 seq. Recte W vidit textum corruptum esse. Forte 
pro verbis 1. 14. الکوفة وم امام ذلك‎ es! ,على‎ quae e 
dittographia orta videntur, l. £312). Pro priore وم‎ lectio- 
nem codicis وقه‎ praefero, coll. gabs XS, 1. 15 »eos nempe 
praeterierat". 

PM ult. W pro علمنا‎ vult .علموا‎ Non opinor. 

iv, 14 seq. Post 38 Vl inserendum proponit خبره‎ ۰ Qu sed 
forte 1. لاحنف‎ äl aut, ut editor voluit, p subintel- 
ligendum est. 

iv”, 6 et b 1. من‎ Exes a ut sit subjectum verbi vreasaw 
(VI, W). 


Hivo 10 1. يکر‎ (N, W). 


13 et f dgh. 1.1. m ut m 
LEN a 


Mw, 5 seq. 1. حضی‎ dec (N) et حضی‎ pro و‎ ua, v. Gloss. 
le Ik oo (N), ef. Gloss. 


Wivi, 4 et a Marq opinatur الود‎ pro AS legendum esse, quia Odd 
comprehendit ar-Ribáb, Tamim et Dhabba. Cf. etiam 
Hamása i et spec Sibaw. II, i., 4۰ 


13 
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Mas, 8 1, حکیما‎ see. IA 8 (I's, 2 sine voe.). 
Pho, Set b ۱. extes ۰ 


la, 1 seq., "JA, 1 seq. N monet hane historiolam fictam fuisse 
de exemplo antiquo Persico, ubi heros est Giramikkart 
filius Djamáspi. Koranus substitutus est vexillo. 

PH 6 etc Mizdn I, T" چساس‎ cum var. 1. دسا‎ 


la? 
12 et f forte melius العتبی‎ (N). 
Ho, 16 et 1. JUS aut cum IA et Now. om. 


0 


Min, 2 etiam h.l. w= el legatur. 


^,3 N vult .ری‎ 
Pi. c deleatur annotatio, vid. e. .ع‎ III, Yol, 4. 


mrt, it 1. ox ut PHP, ۰ 


(N); ef. Mobarrad lo, 1—38.‏ حسان e‏ لا 


"ny 


* ۳,۵ 10 1. zs. 
20 W male legere jubet slis, coll. l. 10. 


HE w di M‏ ۰ ډیا 
PPLS 1. “eng sul; legendum videtur 4542.‏ 


11 forte 1. شرس‎ ut ion, 10. 

MP, 16 eis editum est quia semper ubique (i* v ult., ln, 5, 12, 
PL, 5, rif, 16) ita codex. Vulgo autem ,2 in hoe car- 
mine tradunt, v. Mobarrad o, 14, PF, 3, Hamása ۴ ۰ 


PER, 11 1, تشف‎ seil. atc, nisi hoe inserendum sit: »perbreves 


erant, ita ut capula ensis fere ad axillam perveniret". 


Pry, 7 1. wees 
hea Il Je E's. 


3 W: »der Name lautet Muraiji'. Velle videtur cep (Ibn 
Dor. ?4, 5 a f), sed Lys legendum foret. 


PY ult et 2 Makrizi Mokaffa f. 24r. لما بقی 3 يعرف‎ ail; 


ADDENDA ET EMENDANDA i. DCXXXV 


bona lectio esse videtur LJ: »nam revera superest quod 
nondum a dominis tanquam suum agnotum est". 

۳۲۲۲, 3 Makr. تفیل‎ 

Pv, 3 post معد‎ Makr. addit X»$3,Jl. 


6 Makr. lwy Kya .على‎ 


baise 18 1. eb èl o? الله‎ Aral, ef. e. g. UUL انا‎ 20. 


Bro loca ul, 


2 e 


PRSY 7 1. تعبيك الله‎ 
i Makrizi habet Lyd. 


* PYG I s. 
PYF}, 5 post المروزى‎ ins. قل حهتنی أن‎ coll. ۳۲۴۵ e. 
۳۲۴۲, 10 ۰ slo)! di زین‎ ef. ad 14,11. 

.امام الهحی الظليم N praefert‏ 12 ,۳۲۳۲ 


۳۳۳, 6 et e 1. v. infra nd 18 et g. 
رورس‎ Ip 1 الله‎ Naas. 


S و و۱۵‎ I Pos 
SCL 


* eH, 1 seq. l .بض بعضا‎ 
îl, 14 IA in indice بى عبرو‎ et ita Ibn Hadjar IV, IF, sed vid. 
TIT, Yo, 14. 


E 


a CU PIS 


* 16 Ute Us. 
Miv.y 11, 16 1. ae, of. III, IH e, 


* ربكم 1 14 راب(‎ 
A, WN NETUS vens 

۳۲۷۳, 1 pro عمر‎ 1. mok. 

vî, 7 pro L! legendum videtur te. 


Pw, 4 I AA ve?! SUE 


DCXXXVI ADDENDA ET EMENDANDA I. 


Maoa 1. QAM .عب‎ 
*Prav 3 L dex 
*PYA IT 
BAS 
"yon ge 

11, 4 legendum videtur > et 1. 7 | 


(N).‏ عاتيك és K‏ ام 
o, 11 e a‏ 
xl% (cf. II, o ult.)‏ .1 ماخ pro‏ 8 ,۳۲۰۵ 
dele Leal.‏ 9 
ov, 15 et g Lectionem | 2X! confirmat II, sr, 8, quare h.1.‏ 


legendum opinor البحی‎ 3 Se 
۶۱ ۰ ۳ .أبن‎ 
IL 
lo, 6 et c itaque تیم الله بى النمر‎ Wiistenfeld, Tab. A, 12. 


w 5 
بسح‎ 


Pe ult. 1. 8, 
PPT.,9seqq. Vult: »verba praecedentia ۳۱۳۱ paen. seq. من کن‎ 
الله‎ Jem, ELS) من‎ JUS de hisce duumviris te docent ete.” 


PPP 6 e 7 L Sus. 

Mero, 10 mihi وجیهبونی‎ legendum videtur; Prym nimis tenue 
judicat post , X235 et addit puncta in eod. a manu prima 
addita fuisse. 


mihi «>! vera lectio videtur, cogitatione nempe‏ 16 ,ا 
supplendum: »de pugna deceditis", dum a le mh nova‏ 
sententia incipit.‏ 

imm 4 1. أن‎ (N). 


ADDENDA ET EMENDANDA I. DCXXXVII 


ESSE a=) (QN) 
of, 10 seq. et b. Forte alterutrum emendatio marginalis olim 
fuit. Cum N censeo usum hujus بحل الاضراب‎ in simplice 


narratione vix accipi posse. 
Heg 10 1. الهمدانی‎ 


PPHL 16 1. یقلب‎ (N). 
انکنود .1 1 ,ها‎ ad Anat للرمان بی‎ One; ef. ۳۳۵۳ c et ۰ 


* PAPA I 2 BI أن‎ 


PRE IT L sts 

(el, ef. IT, ۱۰۴۲, 8 et Moschtabih ‘o.‏ .1 السای pro‏ 10 ,مهم 
٠‏ برضییکما aS et‏ بنتهی I.‏ 1 ,۳۳۹4 * 

.الشیامی 1 الیامی pro‏ 10 ,ازعم 


isis tits ese 
evils kL Hs cero 10 ارك كات‎ 
io, 1b. AE, cel) .بن‎ 
ult. Makrizi Mokaffá cod. Paris. f. 200 r. .مسعيلا‎ 
۳۴۵۶۴, 2 et b in marg. Makr. ای نع‎ Aa. 
3 pro يديم‎ Makr. yards. 
18 Makr. الله‎ As cyl et esy 
Pol, 16 ante عبد انریان‎ inserendum est رعثمان بی‎ ef. IL, ۲۴, 
ubi v. Add. 
MPa, 5 1. رین أي عو‎ pater enim Aijübi est kádhi Omar ibn abi 
‘Amr, cf. III, ۲۳٩, 5 seqq. 


DCXXXVIII ADDENDA ET EMENDANDA Il. 


Il. 


16 1. سبو الموزی‎ of. PUT et و‎ et ۰ 
9 1. الذى ابتدعه من العرب‎ »quem (exercitum) ereaverat ox 
Arabibus". 

۲, 1 1. عبيد الله‎ ut recte Beládh,. Ansáb, cod. Schefer f. 596 r. seqq. 
6 coll. ¿ et f, 8 coll. d vera lectio est Sp cf. I, "roi 17 et 


Mizán II, f, 5 af. Ibi cati الطرآتفی‎ appellatur. 


p 1. iss. 
شرت ار‎ 
11 IK habet Vu et ol 


Pr 


18 et m Beládh. f. 606 v. lawl ق‎ Kei. 


4, 11 seq. 7 et i Potius eum C legatur أن يخطب‎ 


omisso 4X). 
18 L ضما‎ (Kr). 


v9, 12,18 ۲۰ الله‎ Was: 
11 l بعت‎ sine و‎ (D). 


٩ ult. 1. .عوانة‎ 
1,15 post cil Belûdh. f. 606v. ins. All's. 
UR 1 Ik الله‎ nae. 


126 1 PEE 


I^, 15 pro de بن 5595 اا ای بن‎ OF) aut tantum A! coll. 
W,11 cet. 
17 et h Beládh. f. 333 v. بك‎ (l. AES) cR. 
lo, 5 etc lectio recepta Pu bona est, v. Gloss. 
Iv, 6 forte ۰ ale ce ين‎ coll. infra În, 6. 
20 etk IK etiam ,مقنل‎ 


H,14 seq. legendum videtur شار‎ et TU. 


2 


iB Lo یه‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCXXXIX 


DINE (B. 

dde ud coll. fv, 4.‏ 10 و 

۲۳,1 1. Xx. 

2" 10۱ ue 

v. ad I, ۶۰‏ زبهرانان .1 6 et‏ 17 و۲۴ 
Pv, 10 Of. Beládh. Ya.‏ 


Pa و‎ 12 ۰ xêl et ita 1, 14. Editor secutus est IA III, و۵۲(‎ 
sed herba de qua nomen datum est (cf. Ibn Dor. p. lo, 7) 


est علفة‎ (cf. etiam Hamdant ed. Müller p. Wf, 6, 11). 
IT POTS essa (B). 
P9 1 خانما افامتکم‎ 

14 ۰ Us (B). 


4,3 dele Jj! ante wail; ef. v, 13, ta, 10, e, 8 cet. 


181. تنتهی‎ (B). 


of £ 

۴.,5 1 WXes ن‎ sine 3, v. Gloss. sub أن‎ 
8 et g pro max restituatur yAi> ut semper deinde codd. 
(ò, 9 et of, 12 editor ita servavit, contra ov, 8 حبیب‎ recepit). 


9, 14 1. xale. 
$,1 L sb B. Of Gloss. 
8,14 L Mia. 
نذا‎ 12 praetulerim legere 1 
ff,7 B proponit m coll. 1. 8; cf. Gloss. 
fo,5 L kale. 
Fa, 11 IL. .وبقاتلونع‎ 
اا ارات‎ 
o.,6 pro لا‎ L لا‎ ut IA III, P^, 3. 


DCXL ADDENDA ET EMENDANDA Il. 


۱ ie pers 
* WX MOXRAXER ۰ 
راه‎ 1 l بمصیکیکم‎ 


- 7 


o™ 15 1. فقانلم‎ (B, Vl). 


of, 8 pro ما‎ L «ça et dele x3 (B). 


o 
= 

.فنامرنا ۰ 14 * 

sone ! IE 


21 als ejt. 
8 restitue .جندب‎ 
iq ETE 
۳ 19 1 محل‎ 
Soleo E 
18 restitue. ,جندب‎ 
sre 1 k gr 
eee 11 ۲ ا‎ 
12 1. من سيره‎ Ms (B). 
1T, 11 B vult 4 ê, fortasse recte, cf. Gloss. 


10 ۳ Sues (dye te oS 


«4,1 1. لول‎ et qi. 
ene) US 
11 1l. pro B; probabiliter, cf. Gloss. 
15,9 legendum videtur "su. 
ربا"‎ 7 post عبد الرمان‎ cum IA et IK ins. ALS .بن‎ 
ult. cum iisdem 1. ($35 .بن ابی‎ 
14,3 B legere vult boleie sine causa, v. Gloss. 
v.,17 pro لکم‎ B proponit 4X4. 
ال‎ 9 forte 1. عبد کرو‎ cys 


101 a 
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مه 


ut Ibn‏ والغیی المق باعله على et f Djåhiz Bayán I, Ww Lali‏ 9 كك 
Abd Rabbihi, ubi vero‏ 
iidem xab.‏ بلق pro‏ 10 


i 
ces 


11 iidem et IA legis pro legis 


12 L eum iisdem et IA Ael. 

13 iidem .السرمدى‎ 

IDE a 

16 pro x. Dj, '7kd et IA sal. Post من ترككم‎ Dj. ins, 


.الضعيف یقهر رخن مالم 

ult. Dj. وتغضون‎ quae vera videtur esse lectio. 
vf, 2 etc Dj. etiam xd. 

3 Dj. et 'Ikd بكم‎ dg ثلم‎ (elè etiam apud IA). 


5 Dj, kd et IA (le بحرام‎ 

6 post e iidem ins. xs. 

Teti Dj. etiam tantum Cais. 

8 et b Dj etiam iib; idem post all ins. وامطيع بالعاصبی‎ 
et amas فى‎ post aie. 

10 et m Dj. بلقاء‎ sic. 


11 post معحبیی‎ Dj. ins. eel, 3 LO, exc فان ممعنتموها هذى‎ 


نب eum ‘kd habet‏ بیت منکم et pro‏ رن عنهی امتانها 
Sake ea.‏ 
ins. xis et habet ut ۹72 cobb.‏ له Dj. post‏ 12 
Dj bards.‏ 18 
الیکم Dj, 0 et IA‏ 14 
.احرف قوما °12 Dj. et‏ : (اغرقناه (“Tied‏ غرقناه Iidem‏ 16 
Dj. et 0 sliš > et lisä.‏ 17 
عنکم sio; iidem et IA ins.‏ حیا فيه vo, 1 Dj. et «Ikd (la> aad)‏ 
dlws).‏ وبدی وایای et habent (cf. a) dlws (LA‏ اکفف post‏ 
(cf. b); Dj. et 0‏ يظهرن “Lhd‏ ,رنظهر Dj.‏ زولا Dj. et "Ikd‏ 2 
EA ea.‏ رخلاف 
منم Ante Leama Dj. ins.‏ خلمودد .1 4 


14 


DCXLII ADDENDA ET EMENDANDA Il. 
ve, 12 seq. Dj. et *Ibd خلن‎ pro 3 ف‎ 
16 Dj. et "kd melius Mas as. 
17 post تدركيا‎ Dj. ins. s. 
A 
18 ante کن‎ Dj. et 1:4 ins. dei 


pue 1 
mee 
1. a5. 
vi, 1 post abs? Dj, “kd et TA ins. «all. 
3 Dj. et «Ed زرفقم لاحنف بی فیس فقال‎ TA otiam Quis 
4 Dj. ct kd .أتما الثناء‎ 
9 lidem sL I DE حك‎ 2 A ge 3 5 زياد فقال‎ Lax pwd 
vv, 12 et 7 praetulerim (525 E v^ 4 seq. 
15 et x coll. i, 8 et imprimis Ibn Dor. ۲۰۲ lectio C | 2.444)! 
T 
restituenda est. 


woe a ATEN 
va 11 |] Xass (i5, aut eum C مكيل‎ vet exsequeris secreta 
cordis nostri vota”. 
vi, 3 IK et IA .دون‎ 


CT 


6 ۱. الکرشی‎ (ef. IIT, ۲۵۵۱ d). 

18 1. مكانها‎ (B) cum IA. 
Aog lb SS 
^, 8 1. الفضل‎ ut iv, 3, ,ا‎ 18 (van Oordt = 0). 
2079 1 a! cus ۳ 


^", 11 et A Kr jussit legere كيل‎ B proponit ee cf. Gloss 
RE, aa 


18 1. SAM و‎ nivalis ut etiam apud Istakhri Vv ع‎ esti- 
tuendum est وفراونده‎ mg, Marq. Dubium autem videtur 
utrum Tabari nomen ita intellexerit. 

^0,9 IK تالم‎ 

.الفؤارى et b IK etiam‏ وراه 


av, 10 1. موسی‎ 3 oj 


a 
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av, 13 1. cum C o! Rae es شام بن‎ 


الآخذن 1 414 * 


1.,19 seq. probabiliter legendum est lo et Xs. 


2 
3,2 lectio C حصين‎ vera videtur, nimirum وان دن خصين‎ (v4, 


2), licet hujus konja nota est Ans sj; »putavit eos esse 
Ibn Hocain cum suis", 

1, 6 pro |;4 IK habet A42. 
11 IK ins. أن‎ post بصا‎ (ut IA) et الله‎ den; Kab post .وضعك‎ 
12 id. zr :وان‎ 
ult. et Non necesse fuerat inserere o£, cf Gloss. 


-£ 
1o, 11 1. .أما‎ 
* 16 L aa. 
iw 3 pro جائزته‎ 1 sj«z- sec. Nakáid cod. Bodl. f. 161 a, ubi 
additur .یات‎ Debeo hoc et collationem versuum Farazdaki 


amieissimo Bevan. 
16 l. «lx,» ut 0. 


14,9 Nak, Xxx pro X425 et 1. 6 دارم‎ pro .حبعحیع‎ 
9etg Nak. ZEN 
18 Nak. wek. 

41,14 Nak. Alf. 


L.,4 Nak. jail! pro asus, 
6 1. ka eum Agh. (Vl) et Nak. 
T Nak, واناجلی, لها‎ Kis, رات عينها ما‎ et deinde ua .بد‎ 
11 Nak. .اذا انا جاوزت‎ 


Il, 10 pro yal مثلت‎ so. XLI Nak, habet f. 162 ۲. مولت بين‎ 
sed f. 168 r. أبن‎ E. et ita in cod. Spitta f. 82. 


1 ۳ لعورتها‎ ut in Nak., nisi quod cod. Spitta habet Mixes 
eum var, I, لعورنه‎ sed in comm. عوردها‎ äm من‎ AS م‎ 


DOXLI1V ADDENDA ET EMENDANDA Il. 


In Diw. cod. Boucher f. 439 aliter:‏ لا بكر بى واتل 


bs ay c»? ر‎ P PT 
E بعتن‎ EAS E = 
بانکواعل‎ D c از‎ pes 
1,11 eod. Boucher Tc. et و‎ pro Ass. 
14 id. چک‎ pro شر‎ cum gl. sals جسد‎ AE الذى‎ dm 
للخم‎ 
15 id. E UT pro c2. 
19 pro جانبا‎ Nak. bic. 
20 Cod. B Less. Idem ot Nak, مرم السقار‎ 
Lf,6 Nuk. er 2 PUE 
10 id. توا‎ ut O. 
11 id. حور‎ ut O ot ترقعى‎ 
18 id QS deb. 
14 id. Dy las حسیت‎ ut O. Pro 20 in marg. l 15. 
lo, 6 id. .ری‎ 
T id. قعودا‎ ut O. 
11 : e. 
13 id. Jl. 
14 id. MaŠ. 


GUEST OE 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCXLV 


i^ 4 id. suo, ut ۰ 


Corre 
6 id. CT 
9 id. W. 


ELE prii v. Gloss. 
1 ۲ کل‎ 
14 Agh. XXI, 5 كاوها ال آلفرزدی‎ a= sake, ote 
16 Agh. ما كنا نعطلل‎ 3. 


18 Nak. Asige 


lal Nak. من‎ (goles. 
2 bis et 4 TT lectio verosimilior est propter var. 1. 


et ita est in cod. Boucher. 
10 restituendum videtur eet v. Gloss. 


Tl Nek. ess! i 
12 Nak. rinks. 
14 id. ,جاحفت‎ 

15 1d. لاقصی‎ ut O. 


i.1, 2 seqq. Marq observat montem cujus nomen hic, ut etiam 


apud Jácüt et IA, MOS seribitur, apud Elliot, Hist. of India 
p. 284 appellari Ashak, quae probabiliter vera est lectio. 
Respondet sli, „gži Slax supra af paen. 

DM suo. 

“= 9 B proponit تولع‎ coll. 1. 11. 


r, E proposuit axis, male. 
8 p مر‎ L عن‎ (D) 

ASLAN (B).‏ .1 2 وا 

W 15 pro تطلق!‎ Osd I, Pat, 5 .تنزعوأ‎ 

lv, 2 lectio اننمری‎ dubio obnoxia est, nam alibi appellatur 
PS A .الهمدالى‎ Forte h.l. esw! legendum. 


2208 
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Wes 16 l. Ine ۳ ps 0 ev 
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We 1 MD 


WA 7 Sec, I, ^v seq. vera lectio videtur esse ,فهدان‎ 


خی 17 * 

WY, 3 cet. forte servanda est lectio الصاتدیین‎ ut اشعرون‎ pro 
لاشعریمن‎ diei solet, Cf. ۱۷۰۳ ۰ 

Wo, 1 eta Cf. Gloss. sub 

GIT 


ult. B vult. xib¥. 


c 


یه 


tvs k om B. Impf « etiam traditur. 
WA 8 1. اسعای‎ us? ut v., IO) Wd ۵ 19: 


* 18 1. ob. 


۱۳۷, 12 L Wels! (B). 
“of 
16 1. .اوقروه‎ 
خا‎ 4 probabiliter 1. xs بن‎ odds. 
18 pro CLP 1 fx. 


۳۲, 8 1. ,التعلبى‎ cf. infra ۰, 


ire, 4 1. ET 

^4, 10. Hie, 6^1, 18, IF... 7, اا‎ 10; 07 E ما ست 9 واا ا‎ 
Ox, v. praeter 1. 1. in Indice, Osd II, i". Ibn Hadjar II, 
Meo pro os falso ران‎ scribit. 

فقال عبد Ibn Sa'd, eod. Goth. 412a f. 51 ۷۰, habet‏ 6-8 رما 
of;‏ ین (^m‏ التقفی lolas UA grissa gaal b‏ 3 


£3, quae 


ین بعد العام اپرا Y Xoexa (LAE‏ احب | 


Sp 
ra © J 


lectio melior videtur. 


15 ۰ عرض‎ et dele ann. ۰ 


in 


16 forte کلم‎ Xs! عل‎ uare igitur me reprehendis? 
es 3 es 7 J 


3 


۱۴۳. 8 praetulerim Er ۲ 
* ۱۳۳ ۵ | A 


ADDENDA ET EMENDANDA II, DCXLVII 


Po, 14 1. سعد‎ vell aut simpl. رسعیی‎ v. را‎ et ۰ 
WM, 9 ete Ibn Sad f. 52 r. x52. 
10 Ibn Sad et Dinaw. ۷ e pro azas. 
11 pro 445! Ibn 8. saad. 


ig Lone s مکو‎ a (B praefert 3) et keys pro 
14 Din. البشارة‎ pro .السلام:‎ 
4, 18 1. تملك‎ ut quoque Ibn S., Din. et IK. Pro زعيم‎ Ibn S. 


(pes 


et Din. Aass ot Ibn S. ال غلك من اندنیا‎ 


مرن 2 9 


Wv,l legendum videtur تفر‎ 
fa, 13 pron. ae (B). 

tol, 11 e 

lo, 3 seqq. v. I, MPa., 17 seqq. 


8 l. .زرا‎ 


lov, 18 IK يعرضون له‎ . 
lo 2 ot © 1. وهب‎ i.e. By وب بن‎ (0). 
lod, 12 pron. والطاعون‎ (N in Abh. z. Gramm. S 36). 
17 ۱. يريك‎ et dele i, aut vice versa. 
nro جهارا‎ Nak. c3. 
) AA, et .اول‎ 
po)! ae 
13 ia. DEPT 
15 id. LA, JI. 
16 seq. id. وما برحت مثل القناة وسابح‎ 
18 id. .دی‎ 


DCXLVIII ADDENDA ET EMENDANDa II. 


Wt 4 Nak. نميا‎ 


I, 12 1. ëyew. Subjectum est Xjjlxa. 


مس 2 


IH 1 1. ege! whol حتی‎ Wee 
2 pro اناس‎ forte 1. اباس‎ et intelligendus .اباس بو مضارب الكجلى‎ 
* ۲۴, 16 1. 3X. 
ido, 1 L الاجنبين‎ ut Co. 
2 slSol, est continuatio praecedentis oes أن‎ ut I, PrF, 


17, IT, 4.¥ ult. seq., Belâdh. 114, 13 à usb و ان تاتمل‎ 
3 pro ا‎ B prop. رما‎ si vero l. 4 legimus cum Co رواجتهاع‎ 


nihil emendandum erit. 


RU Paris EUR 


Hv 15 l فاسهم‎ (B). 


16 1. اسجای‎ cell? v. ad Wa, ۰ 


1,9 L (sXJ (B). 
M5 1. oi. 
15 IK eed pro (az sed cf. vi, 14 seq. 
J 0E 
vo, 10 1. وادعی‎ v. Gloss. 


lw, 17 pro ورفاک‎ forte 1. S, (B). 


2 


Iva, 5 seq. 1. رجلا متلا‎ ap à دحست‎ EO. ما احب أن‎ v. 


- 


Gloss. sub .دحس‎ 


ل ۰ 10 ركسا 


lA 11 Hie revera est initium anni 58; ef. IA. 


15 1. علفة‎ 
eI J لوه‎ To a 


o د‎ 


ESE 
9 1. E 
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.ف sine‏ اجننمع B vult‏ 6 رما 
فقدم 1 10 ,اما 
x44 (0).‏ .1 1,16 


Mj, 17 forte praestat أمر‎ ut habet Agh. 


KA ا‎ se »Somaya est meretrix". Djahiz Baydn I, 4 


۰ xe .روسبييك‎ 


9۴,1 1 ."ولیت‎ 
17 1. Regd. 

114,14 et h Kit. al-mo‘ammarin cod. Cantabr. f. 93 r. الكل‎ 
أو قال الوخل)‎ cf. 1.3, 8), sed f. 95 v. ut rec. Pro sired! 
idem «feit 
15 eti Id. A>h gad ما‎ sed 8957+. Oot, يجمع‎ À ما‎ 

۱ وان ۰ ۵ 1 2ا‎ ۰ bu رو رن‎ 
11 K. al-M, jus dis بوتعهد من غاب‎ 
12 1. عامل‎ Je .فان‎ Pro الى‎ Jaa K. al-M. habet احب اليك‎ 
sed f. 94 D o?! Djàbiz Baydn I, Va hale .اعون‎ 

18 K.al-M. بیشهر‎ 

15 Id. عدوک‎ pgp .اصبت‎ 

16 Id. خانی‎ 

18 Id. sil! sOv HAS, sed postea الورع‎ sS. dS. 

.فاتبيت له Id,‏ 0۶ 3 رما 

ZIP ۱ 6 907. جمعت لكم من جمع ی‎ Od) 
Lait, وقد كفيتكم الترحال‎ vM 


19 
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۳۳, ال تن بل‎ E. 
و۲۰۳‎ 1 pro الاو‎ Ais (v. Gloss. sub (اول‎ K. al-M. f. 94 


AR,‏ الي 


A 

4 1. ej (B) K. al-M. tz ut Co. 
5 K. al-M. Mi pro Uds. 

6 id. .مدنفا‎ 

8 id. bul. 

10 id. .مقاددر‎ 

12 id. ea). 


*Y.og l. R ibidem. 


Y‏ © سد 


1,6 1. et اكوم‎ v. Gloss. 


۲.٩ 9 In vita Mohammedis ibn al-Asch'ath apud Ibn “Asâkir 


(eod. ایکون دونك لام‎ et IT قد‎ a 
راز‎ 12 ete I ue quis Cf. os 10, Fe, 8, f. ult. (0). 
۲۲ 18 B vult 5|. 
PF, 1 et delendum videtur, coll. nf, 4, I, 13 et Mizdn I, Vi. 


2 et b Mobarrad Ya, 13 انعذری‎ Je. 


proba-‏ سعیی us ef. 1. 8(0) et pro‏ عن یی الت ! 13 رلا 
.سعد .1 biliter‏ 


> 0 ? 
Mo, 18 L الخضخض‎ 


y 1 pron. جعل‎ et cr , 
Yiv, 15 post عفوأ‎ B excidisse putat mentionem al-Hosaini et Ab- 


dallae ibn az-Zobair, coll. 1. 16 L,247), sed v. p. 1 paen. seq. 


M 
ie) ESSE 


11 forte |. .تكين‎ Pro g> B vult o>. 


c 

Hr ult. L D coll. to, 20 (B). Pro x43le دار‎ i. edhe دار أبن‎ 
ut Ie. 7; v. Belûdh. ol, 12. 

۲۲۵, 14 عبد الله بى صفوان‎ habuit konjam صفوان‎ at Ibn Hadjar 
IIH, x paeu. et infra ^f, ۰ 
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* Po ult. 1. .فقال‎ 
Ia, 14 et b insertio voculae أن‎ nequaquam necessaria est, 
Wright? II § 114 rem. 


w 


4,6 post (ssu) aliquid deést coll. 1. 7 دی ده‎ Be 


2j 
ef. Gloss. sub قتف‎ 


AY O Ik oo .وحده‎ Deleatur a> (Vl). 
e SY VI 

PY, 5 intelligitur بن خارجة‎ Sled, ef Yo, 8— por. 

H^", 20 Beládh. A4nsáb cod. Schefer, f. 639 r. مظهر‎ Qi وحبیب‎ 
یقمل مطهر‎ P Wax. Sed lectionem receptam tuetur versus 
Vinee 

Bou انتبیی على هالت ا‎ T 
u of 
9 l .فاقبل‎ 
6 1 .واعلم أن النمان‎ 
10 B mavult Asu. 
13 Beládh. „AK et infra (Y, 16) AK (eo, sed lectio 
recepta bona est, ut patet e versu Bel. f. 657 v. ubi est in 
homoioteleuto. 
14 ete Bel Je, infra الله‎ das. 
15 post Kut cum Bel. ins. .الصاكيفة‎ 
e pro 20 1. 19. ب‎ 

Io, ۲ cum Bel h.l et f. 648r. 1. on) Olas بن‎ JV» 
Nou e 
10 1. usb. 

My, 1 forte ۰ Lec 3. 

M^, 3 dele فقام‎ (B). 


2 


10 pro تور‎ 1. pm 
١11 et del. أن‎ ut 4۰ 


2 
m 


۲۳۲, 19 restit, oat, v. Gloss. 


۲۳۴, 10 correctius foret .يكن‎ 


DLII ADDENDA ET EMENDANDA Il. 


,ارایتك .1 ۲۳۴,11 


DD 
ol, 5 Djahiz, Baydn I, ۲۳۲ 18 dieit eum اقبوری‎ dixisse, s pro 
c sumto. 


۲۵۳, 6 legendum videtur j£; ut M44, 18. 
11 12 تمد‎ 
I te SS, 


10 L jjs et ad ann. b ef. o1", ۰ 
12 1. X443 لابی‎ ut tf, 14. 
Yo 14 1. اه جناب‎ 


. بريد ابن .1 15 x‏ 


Pov, 10 1. .ويقيبون‎ 


12 | hi3 (B) 
15 coll. ofa, 15 seqq. legendum est خازم الکثیری‎ et ary. 
Yon, 16 pron. dail, 
Yol, 2 الله‎ $ cf. Gloss. sub عق‎ 
ل اا‎ c 
o xad. 
ا ل ره‎ 


2 A. 
My, 20 pro عون .1 عمف‎ 


ر 
sed‏ الى he,‏ قد عفر mid. Nak.‏ السيف "f, 19 Dinaw. ۲۵۵ xà3‏ 


corr. Bevan عقر‎ sec. Lisán VI, ivf, 4. 

Pv., 1 Beládh. Ansáb f. 423 ۲, et 425r. a3) yal, sed Din. ut rec. 
2 Bel. Conn ومن‎ Din. or cyt 
8 Bel يقتيل‎ pro js. 


b Dinaw. l.l x. 
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IV, 18 Bel. f. 640r. اسح خلون‎ 
* Pv, 8 1. الاشعت‎ 

17 Bel. sy 
۲۷۳16 L Xe ut "Y, 10, Pv ult. 


o? oh. 


18 B jubet delere prius «xil. 


ETE Ets 

11 Makrizi Mokaffa cod. Paris. f. 143r. leds .عدلت‎ 
vo, 12 1. الله‎ Ase: ut recte Bel. 
u DEL iv. ۰ 


* pal 3 1. e 
18 forte 1. وخلاء‎ ef. Gloss. sub .وحل‎ Locus in ann. ex IA 
laud. est infra PP", 3, 5. 


Yat, 16 potius l پنسبون‎ ut A infra FH, 10. 

۲۸۴, 7 L dA. 
11 1, 45 sc. Moslim, quae emendatio e margine in textum 
codicis irrepsisse videtur, v. ann. c. 


14 potius 1. c9. SI S. ذفبت‎ 3t. 
16 Bel. f. 668r. رببك٠‎ 
* و۲۸۵‎ 6 l .انطلف‎ 


10 Bel. f. 646 r. et 668 r. .اساف‎ Restitue AZÎ ut otiam Bel. 
16 recte Bel. f. 668 v. paê pro sad. 
Pai, 5 Bel. Be pro Xy. 
8 Bel. ins. als post .انول‎ 
10 Bel oy EK 
13 1. R cum Bel. qui habet .من صلب‎ 
18 Del. حویزا‎ pro .جويرية‎ 
20 1. دسلاحه‎ ut Bel. 
21 pro يقيل‎ Bel. زینکته‎ cf. ۲۸۲ paen., Pv., 18, PAY, 17. 
22 pro أن‎ Bel. T 
ult. Bel «yel. 
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Pav, 1 Bel. ode. 

Van, 14 Pro jad Bel. f.643 r. XaL4! , sed infra یم‎ ut ad Tas, 16 
et .مر‎ Lectio «47 recepta est supra Y4., 9, 17, infra ira 
18, PF, 2, Po, 2, "vult, Pra, 3, 15, f, 10, itaque alibi 
etiam pro غير‎ ita corrigendum esse puto. Cf. etiam IA 
Pf ann. 2, 

^1, 7 pro لسبع‎ Bel exon. Cf Gloss. sub J 

rd, 7 restituendum .انها‎ 

14 1. ماکتبئین‎ (B). 


54,2 pro Ho Bel. shi. 
12 mr DN inserendum videtur .منكم‎ 
۰ ۱ EC 


2 1. ممن‎ (Kr). 
۲1۲, 3 seq. Bel. f. 643 v. بن رود‎ CTE ردن‎ NOS 
P, 11 post حتى‎ inserendum Js! (B). 
14 نهیم ۰ نمتب‎ 
هو‎ ^ 


ESI 1. عیاش‎ 
18 J|: E 
Pv, 11 اميم .1 نمی‎ 


ل ۱۰ ۳,1 
.اقدر Bel.‏ 10 

مدخله potius‏ ورس 
Bel. P‏ 11 

UJ, 11 Bel melius gila. 
16 Bel. Li. 

mY, 4 Bel. add. المنذر‎ e m l 
a Bel. متبورأ وحالف ماڪرما‎ ss: Pro اندم‎ id. دامن‎ 
et لك = قنعما‎ T 
e Bel. .الباکری‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCLV 


P. 5, 11 post shale Bel. add. ومكسبا‎ Bru Jles) Sa .وما کلنبا‎ 
D نم‎ 1 axed. 
Mr, Seta Bel. A=! .کی‎ 
* .والكيى لله .1 6 ر“‎ 
. 11 Bel. f. 647r. (5,23. 
Tay, 3 Bel. VAT. 


10 pro النيدى‎ legendum videtur البهدلی‎ coll. oo, 15 seq. 
d Dinaw. Y^, 17 ,الست‎ Bel. non habet. IA nullas vocales 
adscribit. Infra oo, 7 editum est es sec. O. 


Ar eA, 9 IL n» 
Pl. e Cf. ad 5,20. Bel. h.l. et ?54, 11 ut rec. 


M5 pro بكر‎ l aK ut infra “fo,15 et deinde (IA IV, 
IA" etiam habet K). 


۲۱۲ 4 pro liwa ان‎ Bel أن بستقوا‎ Paring: 


11 اا‎ C v. Gloss. sub pes. 
d, f et p Bel ut Irsch. q Bel. .المرادی‎ 
۳, 2 Bel. Aik ان‎ Col 
Filet 2 ۰ a et xS. 
13 pro c3! وکن‎ Bel. فاجعل عمر شمر‎ et pro dc rc 
habet Xx4zJ. Cf. Po, 17. 
Ma f Bel ut Irsch. 


بسا تقدم male‏ من غدرکم ونکنکم ومیلک ال ادا Bel,‏ ۲۱ 
Pe SS‏ 


YY, 2 legere velim c 
15 l. Max» ut recte Bel. 


۳۲۳, 12 Bel hash. 


Euros. 


SEE .وحله‎ 
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"Yo, 5 et b. Bel. semper „paS. 
"EL رف‎ 
Sei 

LA Ie p ut recte IA. 

18 Bel. zla. 

19 Bel. , 259! pro cx) et habet دریها‎ sed i*i*o, 4 Jasa. 
Phy, 4 Bel .فاطلى‎ 
Pa, 10 post پسقط‎ excidisse videtur (z (D). 


o2) 
.بات‎ 


13 Se wya ut var. l. delendum videtur (B). 


18 1 .ام رکم‎ 
og O Io اقرا‎ v. Gloss. 


* 


12 Bel Ox pro D 
18 Bel اف فرار العبد‎ 
|۳۳ 8 ۱ aude (N). 
4 Bel. TD. 
8 1. get 
* APE 16 1. syed ons. 
f et g Bel. ut ۰ 
PP 14 Bel. v تنكر‎ et كليب‎ pro pale. 
My, 15 videtur legendum ASE. 
P4 10 Bel 3 pro .من‎ 


LJ 


, F.,16 potius cum Co 1. V. 


20 malim er »quo perstringuntur filii post familiam". 
Pf 5 Bel. sec. al-Kelbi Xb بى‎ asmi, sed memorat etiam 
1 MT py: 14:59 
lectionem .على‎ 
rr, 3 scribe E 
9 ante فرسان‎ Bel. ins. .نقاوة‎ 
PTP, letal cum Bel .من که‎ Pro seq. من که‎ Bel. يلى‎ 2. 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCLVII 


rer, 4 N vult lezao et Moa ult. 35; IA leetionem textus ha- 
buisse videtur, quae forte per subintellectum 42 explicari 


potest. Of. I, 1.4, 15 دعش‎ Juste, infra PF ult., flo, 9 


TOS sed off, 11 فلا‎ (Co ka). Sed Po., 10 editor lect. 
codd. in (438 emendavit. 


w 


۳۴ 9 seq. Aliter Bel. ASE وم وت‎ Reais! بذک ریش‎ Es P 
Pfr, IO Bel. PE sped هنا‎ wis et habet AMA 

11 et A Bel. .وابقیی‎ 
Po., 9 Bel. cid بی عبی الله‎ Agee (cf. Pit, 15 ubi Bel. etiam 


Axx), sed memorat traditionem eum fuisse alium. 
15 1. الجناحين‎ (Kr). 


19 genuina leetio videtur TY Del. habet سیم‎ XS 
بها ويقول‎ v ای اعلمعا فکان‎ xls 
أرمى بها معلما افواقها والنفس لا ینفعها اشفاقها‎ 
sed Tab. jam موم‎ scripsisse nullus dubito. IA id. habet. 
E 
Poo, 15 post ob; Bel. Bun oa .بن الهاصر بن‎ 
16 Bel. xwa eS Xe co lein فرمی کیا اسع أصاب‎ 


,3 et 1. 9 Si delendum videtur. 
Pot3 Bel مهاج‎ ul. 
Pov, 1 pro النعمان‎ Bel. .الشجاع‎ 
* 8 l. على‎ sine ۰ 
14 Bel .الصبیح الصیداوی‎ 
Mon, 3 et ce. Cf. Pav, و18‎ g et Add. 
ult. 435 falsum est. N vult L38 (v. ad MY, 4), sed forte 


ails SC. وه‎ admitti potest. 
pois 1 Ob, (B). 
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۳, 13 l ثقله‎ Bel. 255 ut Co. 
18 Bel „Aj pro osa. 
P4, 3 1. اخضخض‎ ut recte Bel. 
10 et f Bel. ut Co. 

rir, 3 Bel. tantum 3,45 پسرآوییل‎ . 
9 et d Bel. ut ۰ 
10 1. عن عبد الله‎ "end. 

S» US a e 

P4 4 Bel فى عضدك‎ et Goa. 


16 1 dii 
۲۳۱۷, 3 Bel. بن بضان‎ js. 


4 Bel .الجبنى‎ 
I^^ 2 Bel. f. 661r. addit quintum hemist. 


BAS Fa.‏ مركبا 
.ما pro‏ من Bel‏ 7 
(N).‏ غیره .1 8 
Bel Xales ut O.‏ 9 
.من البحرین Bel add.‏ 12 
با nie Boletus‏ 
etc. Bel. ut Co seč‏ 13 
ins. esal! (D).‏ ذلك Pw,4 post‏ 


e ی‎ 
1 et b Bel .ملك‎ 
11 l وعمرو‎ ut recte Bel. 


20 S usitatius est. 
رس‎ 8 et d Bel f. 668 v. asumi. 
lvo, 9 etg Bel. ut rec. 


* 13 1. Mee 1 
Mva, 13 et 14 ۰ see e لعمر‎ (YD. 


Vas Gk Jezel. 


.أت O‏ ا 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCLIX 


PAP 14 1. elel. 
Par, 1 pro als Bel. , TA Ape sub .ارنب‎ Hic lectionem 
لا رذب‎ E. A quo Bel. f. 665r S ۲۰ .الازيب‎ 


| 1 N. B). 
CIC (MN 


2۷ LC, 

Wav, 9 Bel. f. 659r. كاعل‎ pro cy Plt. 
18 Bel. 5658 v. العتماى‎ CN À بى‎ 93. Lectio سوط‎ vera 
esse videtur. 


Maa, 17 1. .عر‎ 
۱ 1 Rete 
12 1. x43 (N). 
18 1 dos. 
8 1, els: 
+ سروس‎ 15 L 3f, 
*PH, 10 1. Bel. 
*P 8 1. load, 
ult. Makrizi f, 144r. T الله بى مسعدة‎ Ou. 
Ia, 10 Makr. p .النكماء‎ 
11 Makr. xh! pro أساله‎ reete. 
Eu ۱ 1۰ xx. 
P, 12 1. المنذر‎ (B). 
۳۱۰۱۱ ۲ ات‎ B) 
Pa O T. سکران‎ et 17 1. وق‎ Cf. Mas. Tanbih Mo, 1. 
۱ 4 i.e. cell. B proposuit .ظهرت‎ 


OME 


۴. 13 pro e Kr prop. UT. 
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(B).‏ من ante , 23! inser.‏ 9 را 
cum C (B).‏ الضحاك Ane aut om.‏ الله بى FIM ult. L dx‏ 


Dr = 
۴۱۴, 4 B proponit EJ زسرور‎ * d. الا‎ 


.زق 12 8 * 


A 


Flo, 13 l su, v. Gloss. 


ال ال با ۵ ۳۱ 
v. Kor. 5 vs. 31.‏ 14 ,ما۴ 


13 to. Ab. 


۴٩,8 ie ,لیسقی‎ 


۴۲, 3 1 aad, v. Gloss. 

۴۲۳,11 ۲ "Ud II, ۳۲,3 .الجهر‎ 
FPF a dele verba »Co -(sic)”. 
Fy4,15 et 1. Makr. etiam ,عواف‎ 


go 
Fl, 13 1. Lo, ut habet Makr. 


H 
* 
ay 


۲۰۱ 1 ۰ .وخضين‎ 
وشاع‎ 1 L Ua et ita 1. 10 et 14 corr. 


Fi, 18 ]. خی‎ ut recte Nakdid (= Na; vid. ad I, |.*.) eum ae. 


FM, 1 inserendum at quod Co habet. Recte Na يكى‎ As 


OW] — ms‏ ساسا 


2 ad میم‎ Na habet explicationem Sa. ما‎ 

6 ie .وعوض)‎ 

8 pro فنی‎ Na 2 et sic legendum videtur (cf. Gloss. sub .رقن‎ 
“o of 

Deinde voe. شأعرض‎ 


16 Na om. عن‎ habens T عثمان‎ 


17 pro <وشب‎ Na جوشی‎ Recte, ef .Moschtabih \a., 1 


II, Yan et supra بر‎ ۰ 
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fPv19 pro متقنع یسلا‎ Na MENS ای‎ cm gil. 
îa, 6 pro wks Na .ملحم‎ 


11 Na بانقبصس ای العطا على المكان فنودی الصلية‎ p 
16 1. .أرادة‎ 
A~ ult. pro zels ۰ بضارية‎ ut recte Na et ex eodem post axa 


inseratur ذلك‎ jie على‎ Pob HER XS Ms. 
FF, letb Na .اخه‎ 


Gs 5) 


3 |. .دول‎ 
12 pro ssl, Na sj. Cf. Gloss. 


13 pro مرد‎ Na (male) da et pro | Sb! habet i. Bevan 
suspicatur نك‎ Gf ex Jet esse corruptum. Deinde pro 


i e 44.‏ لين habet‏ أن 
legendum proponit Bevan eX ut Na‏ أخيكم rr}, 5 pro‏ 
habet. Recte cf. ff.,16 Let.‏ 
Qu).‏ مخنف) ie. o sh,‏ 9 
ub tis, 10:‏ ۱ 1:0 


rrr, 2 B proponit lice pro eel) 
Tro, 7 Na xXelw (male). 

9etc Na habet اهر‎ ut IA et ita legendum. 
Tr, 8 Na زان‎ 

17 Na hes أن‎ de .ودره النعمان‎ 


۴۴ 12 restitue AAS quod habent Na, Mizzi (vid. f4 a) et 
Ibn Hadjar. 
16 seqq. Textus corruptus in eodd. non bene restitutus est 


ut patet ex Na qui habet قال وق‎ a وذلك بیسیر من ارق‎ 
الله بن عامو بن 2 القیشی أف‎ ae رجحل من بتى‎ xad 
فتنازعوأ‎ TY CE e c»? وقعخ عبل الله‎ xl Itaque 
leetio eodd. وق‎ retinenda est et pro verbis ET — يريك‎ 
reponendum quod Na habet. 
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Poe I ÓS ant (lS. Pro hac lect. facit Na ubi فا‎ cum gl. 
باطلا‎ Eel! بطائلنه فذفبت‎ iS, A يقيل‎ Sob .یی‎ 
11 pro V" l. LAS ut Na habet et bene scriptum est 
supra II, 4v, 10 Bevan. Na add. gl. قل اب عبد الله يقال‎ 

5 S ou 
xis شنى کیا ای خرج له‎ . 
15 Na pro وشيع اللات‎ habet OL! زوتهم‎ cf. ann. e. 
16 pro 3,3 Na تواقف|‎ habet et والذغلان‎ pro ذعل بى‎ "E z 
۴۴٩, 8 1. «قیصیه‎ 
e. 
11 pro فترادا‎ Na habet "E V. Gloss. 
eum 
12 pro JUS من‎ Wem slack Na .ناعطى من ابی امل‎ 
13 1. eum Na يبايعوخيا‎ . 
15 ۲ mU et كنبا‎ (ut recte voc. Na). 
18 pro الاكنفى‎ Na .الاجعفى‎ 

Fog Il 1. عنید‎ 
3 lectio E corrupta esse debet, nam de tribu Jamanica 
Tanükh quaestio esse nequit. Na habet a quod etiam 


corruptum est. Forte l. eu S qui (e Bedawis) sedes 


fixas sibi ceperant. 
A Gu Ge i » 
13 1. A>. Pro جت‎ Na habet أجیعت‎ cum gl. .اضطرت‎ 
Bevan suspicatur lectionem codd. wo A> corruptam fuisse 
c Ey. 3 ۰ e ۰ . 4 
e c. Mihi videtur جردت‎ esse lapsum calami quia 
mox وجددوأ‎ sequitur et restituendam esse lectionem Na. 


paen. pro slaw, cum Na l. Leeds. 


* لامع‎ 6 L JE; hic et L ult |. .غنيب‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA II. PCLXIII 


Fol, 16 et d Na confirmat conjecturam habens نان هذا حبس‎ 


said! E cum gl. 4? c من‎ SO والماء‎ ask ا‎ 
الضعيف‎ Ds. Pro Myr Na reete habet Ais. 

17 et fof,7 Na .مافروردين‎ Bevan conferre jubet ماه فروذبی‎ 
apud Berüni Chron. ed. Sachau (۰, 10. 


To", 4 Na zu 


9 Na انخوع خلاخیلهما من اسوقیما‎ g> ETUR XS p fie, 
ES GI XS .وكا منولهما نات فى‎ 


ult. Na 205 et deinde plenius quam in textu: 24 Hs 


L4, Giddy‏ كنوا بها عده Sandy Wel‏ لقدره اند كان 
احلم EC E‏ أن ینسبوه الى للف فصیروا ذلك الى sal‏ 
5 اع Je‏ رك مثلا الى يهم القيمة E‏ يقولون T‏ 
هاجت زبرا Maidánt habet:‏ .ال ومجان القتال ثارت زبراء 

Freytag II, 846 n. 6. 


Na X95 oc pro xes.‏ رە 
p 2‏ 
Na tsua.‏ 9 
تياءت على eum gl.‏ خاعت له Yoo, 8 pro dubia lectione castles Na‏ 
وزن cocus‏ وقوله جات Ay (l. cele)‏ (حربت l‏ م 
j E E‏ 


la ewe ۲ UES 


13 Na معين پسواد‎ quod forte praeferendum; v. Gloss. 
18 1 oe, 


19 Na syn. NL 


Tol 2 pro رواد‎ Na زياد‎ E S8 
9 pro cokes Na VI 


fa 


6 1. شمیت‎ (Bevan). Na s. voc. 
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pine Je SHE 


8 Na Xi. 
IM E 


13 Pro eue Na Ju et alio loco ubi iidem versus laudantur 


U 
(f. 33 r.) cum voc. ~2,s. Bevan monet eundem poétam in 
1 
Lisán IX, v1, 21 laudari ubi vero nomen est عمج‎ cum ۰ 


marg. بلاصل‎ IAS. Legatur ibi ut hie RS 


ع-ه 
.95,3 .| 16 


fov, 2 forte 1. Sonar D ga 


Fon 11 ی‎ E 


() آن ۱۰ 17 


18 ی‎ DU EE B. 


- 


fol 19 et ۳۰,1 1. Axe بى‎ £, v. Masudi V, 196. 


أبن Ik Baxa cell‏ ا 
(B)‏ ات اع pro XJ‏ 13 ما 


fv., 17, Fvi,1 melius حسان‎ ut hvig 11. 


* fv 16 1. Aas. 
Fv, 4 haee verba corrupta esse videntur. 
TL یرت‎ cot! زعی‎ ef ow, 1. 
x 12 1. E 


20 


fv, 18 B mavult عجرت‎ et ,عازن‎ 

*fw,1l L الاتنیی‎ 

۴18 1. Là et 16 1, تکبا‎ (B) v. Gloss. 

restitue > v. Gloss. Vox ale corrupta esse debet. An‏ 14 راب۳ 


forte النظارة = اتراثين‎ spectatores ? 
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Ik xis.‏ و 


TS ۳ 


Fat, 2 B vult 


TE ol. 
Fav, 18 1 ولاحش‎ (N, B) 


pos D2 1 Sie (B). 
P445 1. .أب حفص‎ 

19 Nomine بى الورك‎ xz) Bibl. Geogr. VII, PH 3. 
14. ult. l. m (D). 
Ê, 5 1. G pro altero ما‎ (D). Cf. autem Wright? II, 346 A. 
۴٩۳,19 1. ss 


FAP, ۲ 1. QU (B). 


11 
18 post f lacuna esse debet, nam Slat ابو اخسن‎ 
est auctoritas Madainii. 


fi, 7 1. Ais. 
18 probabiliter 1. ps v. Gloss. sub حزم‎ 
òs, 3—5 legendum videtur pes £9 bos .کین آخرنا‎ 


17 B delere jubet ¿š> (IA non habet) 
al, 3 V] delere vult , eA 3 حين‎ ut dittogr. IA (۳۲, 5 non habet. 


o.),13 legendum videtur pn »agunt quod indignatur Deus". 
18 1. = cum O. l 

Gin, 2. T SN 

الفا 
(B).‏ رحمکم TIE‏ 

* 4و0‎ 1. Sra! et ,مسرجون‎ 


UE amos 
11 
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òo, 14 aut Eie 


- 


žo 4 1. ولاستعداد‎ et pro e probabiliter a. 
01,15 pro منتكيا‎ infra oP fF) 4 Uca. 


i 
ol, 14 1. آنیتم‎ ut IA habet. 

= 5 
*ol DEP لارجو‎ et 7 ds. 


* لاه‎ 8 1. las dels. 
*olo,8 1. «XI. 


16 deleatur n 


ust 
oll, 3 1. jas ut recte Makr. 
*of,1 1, goles. 

* 9 l pai. 

13 forte l. vil 

off, 6—7 Barth alterutrum Jl delendum esse censet. 


1297. Mii pro Md. 


* 14 1. Se 


*ofo, 3 l Ms. 
10 legere velim بورائعة‎ 
13 leetio eodd. lis vera videtur. 
ult. 1. اند مال‎ 3 (pro JS, Barth propos. (قام‎ coll. ofv, 2. 


,عاما ,1 4 *or4‏ 
ا 


18 1. jx. 
o!, 2 B proponit Gala mus wi vich traue Euch Beiden 
nieht”. Cf. Gloss. sub ale 
Qu .المصر‎ 


o e خديم‎ et sie of, 18, off, 6, otf, 18. 


- 
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arp M 
oh, 10 1. sab. 


oro 6 et b 1. حتى‎ cum Co (B) 


2-03 w 
16 lectionem Ax falsam existimo. Forte l. بغر‎ »virum 


se 


imperitum, simplicem capitis”. 
,يذاه‎ 14 1. Ride), 


*oP 11 1 .القابصضی‎ 
۵۳۰, 15 1. ,وحرتها‎ 
20 1, .تاک‎ 
of 17 repone (345, v. Gloss. 


V Sip 7 ]. Cep» 


ofv, 16 1. مكتربخ‎ ut ofr, 12, off, 10 cet. 
ofa, 14 L بلمعى‎ et .یکملننا‎ 


.الغدر ۰ 10 

oe) fy CSS: 

Eoo 1 1. ND 

oor, 16 et Ti 1. ter .تاكبى‎ 

Boso 1. جلت‎ 

ood, 4 B d Pl, sed l Pisal, v. Gloss. 
11 et 12 jo, ut cf., 19 اه‎ ii! cum O. 


Gee 


- 


* o, 1 1. 


ib.‏ .1 12 ,كه 
ef. oA 16.‏ الكتيرى l‏ الكندى pro‏ 8 باه 


zd S et 
ult. post فقال‎ B proponit inserendum له‎ sc. Xelê, coll. ofo, 14. 
Non improbabile, sed mihi videtur laeunam existere post 
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nempe excidisse partem posteriorem traditionis‏ ,19 .1 اند 
quae 1.17 ineipit et initium traditionis sequentis cum no-‏ 


mine narratoris coll. فقلت‎ oo, 1. 
otf ult. 1. Ags sec. ofa, 8 ot IA IV "of, 13. 
olv, 13 l. £v 


ovl, 15 post alll, ins. ما‎ (B). 


ult. 1 المکتمات‎ et OLD 
G2) 
of, 9 1. .رود‎ 


,رای .1 14 اناه 
(D).‏ مقربات .1 4 رده 
T [+ ewe :‏ 
ovo, ۵ ۰ Aus.‏ 
كمون a Gk‏ 
El‏ 
ov1, 1, 4 et 11 1. v cf. 41, 12 seqq., IA V, ۱۳ (obiit anno 96).‏ 


هزم -1 .55,15 

64,2 pro X4» Mobarrad et Beladh. ed. Ahlw. £55 Co 
1.6 ins. .ین‎ 

oa™,9 post alll عبد‎ Co ins. all .عبد‎ 


16 praetulerim «ai. 


on, 17 1. SLES, 

ole pro vita Co" 1. Co .سل‎ 
off, 7 1. sue coll, off, T, Mat, 7 ete. 
" 3 ۳ .ناد هه‎ 

Foleo ا‎ OD M 


of, 13 zahil; sec, olv, 14 all legendum videtur. 
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oid, c pro B, 1. L.. 
,۷ا۵‎ 11 © rel, 


ofa, 6 1. Jum, v. Gloss. sub i>. 
*oll 5 1. Palas. 


m Dinaw. و۳۰۸‎ 10 Uy 


.* ult. pro مضارب‎ Ibn Sa'd, cod. Goth. 413 f. 98v. jas, 
Dinaw. 1 12 E 
"۳ 8 0 riis 


19 forte 1. Mes N. 

۱۲۱ ۰ ۱. alll woe .الضاحاك بن‎ 

ELS 1 does. 

‘lo, 13 دار عبار‎ eadem est quae I, Paf}, 13 دار ابر غبار‎ appel- 
latur. Probabiliter est .على بى هبار بى لاسود‎ 


4^, 10 et "I, 8 1. Cofi, 


مد 


EST 4, cu 
Won 6 l. eem " 
*٩(ا‎ 4 1. الكبايين‎ sine .. 


1,9 pro „AS. 1 LY, v. Ibn Dor. 1.3, Agh. XI, 14, 30. 
Beládh. ed. Ahlw. Ifa „AS. Nom. rel dé est a 


ART (er دول‎ Cr HPS. 
"۲۴, 19 1. SI AS, v. Gloss. 


Wood) TIERE SER 

1^ d pro ;sl L اغن‎ vel gsl. 

Wa a post هدیم‎ adde: vel «59. 

x e excidit O. 

1 e Pel. sisas. 

4^4, 9 legendum est یه نمران‎ sec. viv, 14, vin, 2. 
eds 17 l b. 


AE 
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1^«3 Dinaw. تارات‎ QU. 


"n 


8 id. الاجنان‎ VL 


4^4 10 pro priore شميط‎ l. NA 
* ult. l eol. 


1f, 16 pro من‎ Lov 
* معن‎ 16 et ult. l f. 
و‎ lil Ah ese 

c dele Pet. 


.الابای .1 5 رہگ 


6 1, cum Pet. Kad. 


-695 


14 1. بنات‎ nisi sit constructio ad sensum (ly) ۰(تعرف = يقال‎ 
do^, 4 et "07,3 l. بشر‎ pro pam ub هه‎ 5 coll. IA IV, ۲۱۷ et 
Mobarrad ‘if, 4. 


.«مقاتل .1 19 ,مه 

eu ا‎ cai 

ofa, 3 l eum Pet. Usd omisi. 

* 9,716 prog lL i. 

* gl »g) O om. ») Conj.” cet. 


“47,3 Pet. habet ساتیدما‎ ut rec; Dinaw. M.a, 15 ,سادهاه‎ 
4 |. ,الكلبانيخ‎ v. Bibl. Geogr. VII, Ina d. 

* c pro Wai L ۰ 

Tif d ef. etiam Dinaw. ۰ 

«c 1 O om., Pet. add. 9 


qav, 2 ]. hoe 


72 


14 1. على لله‎ l> et pron. ‘oe et Js. 
Ti 4 1. ;ابا نمران‎ v. ad 1,9. 
^4,8 videtur legendum X, دار‎ sine ابی‎ ut ۷۳۵ T. 


iL 
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V4, 8 ارود‎ aa! est زياد‎ T زياد بن‎ a quo sectarii xaO 
nomen habent (TA II, Pn, Shahrastánl s. v.). 

v1, 4 C ol. 

,ماکزمد Pet. aa vel‏ و رها" 

nl, 2 et c. Cf. supra II, vv, 10. 


8 pro وراد‎ Pet. semper .رواد‎ 


da c Pet. رباب‎ vel .دیاب‎ 
«P 5 1. qum, ef. Mizdn I, ۰ 


6 l Xü- sec. Tha‘lab Facth ff,12 (N). 

d Pet. Loss. 
eno, 12 ] vr 

۱ یی‎ ۱ 
* — m l compingendo. 


448 L Kk» 00 


* A1, 1. 15 pro 12 in marg. 

Si ult. pro d l a. 

4P ¢ dele كود‎ Pet" nam habet quod rec. 

Tif, 8 et e. Etiam supra ‘vr, 8 $j L2, quod igitur legendum est. 

‘iv, 81. Lub; ef. Bibl. Geogr. VI, 8 (Slabs), VII, ^1, 18 .(یاساران)‎ 
(VIL, 1 ult. legendum est, ut recte vidit Marquart, وذات‎ 
بلاد الواشاکد‎ jus). In ann. g deleantur omnia quae 
post میسان‎ sequuntur. 

Ti 8 1۰ cy ont B proposuit oth ut. 
h Pet. و<بهان‎ S. pe 

. باسار .1 411,3 

* 17 pro îi l. Z et corr. in ann. 

ve ult. السبييع‎ J9) videtur esse pro .ال جبانخ السبیع‎ 

v.i, 11 et 9 1. لم‎ ut Pet; O et C om. 

۷۰۱ e est pag. v.f, l. 1. 


v.v, 12 et f 1. بارعا‎ Syr. Lip (Hoffmann Ausz. 181) ut 
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correxit Hoffmann ad Budge »The Book of Governors» 
London 1893, II, p. 231 m. 


xe J p" 
* 4 1. Aii. 
۷۲, ۲ melius ذعرتها‎ (B). 


vi^, 6 aut NEM 


v^ 18 forte l .باعضم‎ 
v1, 1 ابو‎ eodicum deleatur. 
* 13 ante xza4 ponendus asteriscus. 


vi., 1 praetulerim dioc 


10 ٩ s 
v^, 16 Dinaw. Mir, 10 syn. CIE ef. supra Ff, 10 et e. 


«خبیر cf. Gloss. sub‏ ۶ چبار Legendumne‏ .يا 
cf. ITI, WIF k et Z.D.M.G. XXIX, 13.‏ ونهر بوسف 61 Wo, 4 et‏ 
(B).‏ اف .1 viti 2 pro S‏ 


0-023 


ult. cum Co practulerim TW 5. ef. Gloss. sub نطف‎ 
۰ "2 
۷۳۲ 11 et d. Forte 1. wang cf. Gloss. in v. 


wie 10 6 قراب‎ 

v4, b dele »et Co”. 

wet, oet 

.واجتيعوا ۳ IIl‏ و 

vF,9 legendum videtur (mals لل‎ SNNT o» 
VI 5 seq. I. deep: NES et NS 


` 14 Dinaw. Plo سفاها‎ wt .قنلوها بغیر‎ 
v, A J as: 


2 .1 8 و۷۵۰ 
WE v. Gloss.‏ .1 12 
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* vov b. 1. ۰ 
* vo^, 2 ۰ .الذائدين‎ 


*voa, 8. ]. CETUR 

16 1. CRTR (N). Vl proposuit t 
vo, 6 post O ins. vais, 
*vi. a l. Constat. 


vil, 5 pro zan بى‎ legendum videtur رمن مصعب‎ nam Moc‘abo 
filium nomine Talhae fuisse a nullo memoratur; v. Tab. 
Wiüstenfeldi ad opus »Die Familie el-Zubair". Est vero 
Ismáil filius Talhae ibn Obaidallah, Ibn Kot. ۱۰, 2, cogno- 
mine Abu 'l-Bakhtari, v. infra 4.4, 9, 12. 

vi^, 4 O et Co e 

via, 10 1. & Sj. 

vii, 10 seqq. Cf. Dinaw. ۳۰۴ 17 seq. 

۷۷۲, 13 1. Be et Epa ۱ 

wi, 8 et ult. pro X36 1. Ex 
c l. Pet. et C. 


w 


i, يكل‎ 
wi, 13 aut .معلما‎ 
wi,9 cf. Agh XIII, fw, 27. 
va, 18 1. Kailas. 
* "لواب‎ L 919 xz. 
vif, 5 1, Ly خزيا‎ v. Gloss. sub v. 
“Jt ۱ نت‎ 
16 0, B et Co ,ام‎ 


v MEER 10 ۰ buo, 
^o b dele B. 


avd, c Quantocius deleantur verba »cf. Dhahabi” ete., hic enim 
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memorat سلام الییکندی‎ c? Je, noster est T ef. 
iufra رد۱۳‎ 2 seq. 


E IL ET 
d l. »Ita ©, ceteri s. p.". 
i aed, 1 1. .نوکت‎ 


nif, 10 B, C, O et Co al. 


15 1. Karo, V. Gloss. sub VEIT 


u 


T D vul lS (^‏ ردام 
h deie »C et".‏ 
Av, 6 et b. 1. Sag.‏ 
.بکرة .1 8 et 13, Al 5 ot‏ 9 


^M, 10 pro على مضاجعنا‎ Makr. f. 148 v. SUS ut 7 I 
212. In Lisán sub v. additur. 


) 


4.9 Tae II, 508 cc) xad. 
9 et a Fåik عى‎ 
g 4 ante ALt ponatur. 
aYo,8 l cum Pet. et C AUS. 
13 legere velim (yogis. Sin minus |. 14 يستقبلة‎ . 


Av, T aut Xelxa. 


ary, 5 et a 0 caes sine dubio vera est; cf. etiam Bibl. 
Geogr. VIII, HY, ۰ 
11 dele all, nam est (we! ڊو‎ vs v. Ind. ad Bibl. Geogr. VIII. 


SN AS ۵۶ L X5, v. Bibl. Geogr. VILL, Pj. 


14 pro يزيد‎ l. Aaj, v. Fragm. ~ et Ind. ad Bibl. Geogr. VIII. 


ی 2 شالع 
.تك af., 20 potius tantum shine‏ 


APIS pro xs" IIT, fi", 13 et A OLLI, lo ult. S 


a 


EI 
۳1 الجفون‎ (Kr). 


6 1. 
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AP, 9 1L e 
avy b ef. Agh. XIV, 11 seqq. 
nfo, 18 1. alll عبت‎ coll. af, 17, Beládh. ii, P, ۰ 
^f^ 4 Makr. f. 149 v. السراويل‎ AES. 
۸۴٩, 12 et b. Cf. supra ad Vro, 14. Pet. male .با‎ 
16 1. jul! ابى‎ coll. ٩,14 Est الكلبى‎ dos .شام بی‎ 


cie 
OT 


xoc 11 ا‎ ut habent Pet., B et Co, nam intelligitur 
mulier de qua ali, 9 sermo fuit. 

aon 110 sequi رطفي‎ cf. 50 8. 

aii e add.: et TA V, fir ult. 

atte add.: Agh. XIV, fo,8 a f£, Sibawaih II, 4, 14. 
e add.: Maidani ed. Bal. II, ۷۰ 

.السواد 4 k Agh. XIV,‏ رهام 

ati, 10 seq. Cf. praeter I, P.P7,4 et d etiam Ibn Dor. WF, 
Chizán. al-adab IV, ۰ 

^V d ef. Agh. XIII, FY, Chizán. al-adab III, ۵۰ 

AVF,1 Kr (Notizen) vult sa 5553; v. Gloss. 

. یقول لك .1 ركب * 


۳ ۱ ۱ LN, B) 


aay, 15 pron. m 
* XP 3 excidit all. 
6 et c cf. Freytag Prov. II, 500, Maidàni ed. Bal. II, ۰ 


Forte |. c &i-u v. Gloss. 


Em 6 d. Ee. 

nav, 4 et b legendum videtur اراجلکم‎ aut ارجلتکم‎ aut رجالکم‎ 
ut habet IA IV Mha paen. 
e pro ihe, 1. بعلیها‎ 

* ANN 11 Ld. .دوغان‎ 

^1, 16 1. الرواغ‎ LÌ ut semper supra editum est. 


* AY e l. missae. 
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AT" ult. pro b l. c. 


w 


Nlo,2 l 3. 

۰ کی سفیان بی ان العالية excidit contd‏ علقمة ati, 9 post‏ 

^lv, 3 seqq., WI, 10 seq. stirpem laa e tribu Kinda (cf. etiam 
^^v, 10) nusquam memoratam vidi. 


* — 9 ante كنا‎ ponatur asteriscus. 
* رمام‎ 14 l .بين‎ 
سن ا د ا‎ 
ioli, i .ارخ‎ 
11 0 1. .لے‎ 
e add.: Co ut rec. ex emendatione. 
٩.۴, 6 1. gus. 
13 ponatur e post (zil. 


*1o, 16 1. الأصكابه‎ 
tla f 1. واضحوا‎ pro .وضحكيا‎ 

1.1, 12 Kr proposuit ريزلفيها‎ v. Gloss. * In ann. k |. Giles. 
* ٩۱, k Excidit B. 

qF, 4 excidit .ما‎ 


10 Kr proposuit c, v. Gloss. sub .اجر‎ 
* ٩ 0 |. حت‎ pro ï>. 
و1۳۳‎ ۲ et e lectio O et Co praeferenda videtur. 
1۳۵ e dele O. 


٩۳ا,‎ 2 1. الصقير‎ coll aro, 14. 


14,6 legendum videtur جرحوا‎ ut e.g. Lll, 1. 


Mn, 8 1. العبقیر‎ 
1^1, 12 forte 1. JA? «yol nempe filius Hilali ibn Osáma. 
15,6 1. بهزاذان‎ ef. ad I, Mita, 9. 


im oM 
بت را‎ Ib (ASW. 
1559 بى شبیب‎ delendum videtur, cf. Tor 6. 
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for, 14 1. .واه‎ 
z 
* doa, 15 1. ,ادنوه‎ 


16512, 14 1. کسیی‎ (VI). 


O seq.‏ را ام 
Tia i bis ca.‏ 


17 1. شبت‎ Asie coll 4Y, 16. 
Tio ult. legendum videtur «les. 


1, 5 post shes cum Pet. et C add. OB .بن‎ 


E 
8 forte 1. x3, cf. Gloss. 
> EE 
14^, 8 videtur legendum „as (quae est lectio O et Co) ot 
اننهدی‎ ut ۱۳۱۴ 14. 
Iw, 1 L .الغامدى‎ 


6 L خد:‎ ut ارلا‎ 6 coll. ann. c. 


Wa, 6 1. Xe. 

da, 1 post یی‎ inserendum A ey- 

* e l B (Ac. In textu l. 14 legere velim s. 
int, 7 1. بروذبار‎ coll ٩۳, 11, 4*5, 16. 


ao, 12 pro على‎ legendum videtur xale. 
* "^^ 14 pro priore d l e. 
1^1, 11 plos ماه‎ (voc. rec. forte tantum in Pet.) est forma 


docta sed falsa pro ماسيذان‎ (N) ut habet ۰ 


legere velim sec. Pet. ue et pe‏ 1 رال 


Ve 1T 1. نصياكتكم‎ . 


111, 4 seq. 1. SINE 


l, 6 in Moschtabih BS praescribitur. 
T etd Etiam de legendo اسرائنا‎ cogitari posset. 
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۶۱, 10 e 

ers (al. wt 

Hip TORSTEN 

ا 

۱۱۱ ult. 1. کنر‎ hie, Hia ult. et Y., 12 coll. I, Ya^1».. Nihil com- 


mune habot cum nomine Arabico رکناز‎ supra 1۳۱ 9, day, 14. 
Yt 16 post pell cum Pet. et o add. .بك‎ 
L1 ۶ et 13 l. cum o g> ut ^,5 cet. 

8 alterum شهادة‎ om. O, B et Co. 
M7 infra IF, 16 gga editum est, ef. ibi m. 


15 L برده‎ (N). 


Sr pao CO L O 
P" d pro O l. o, pro 
IG 116 0 


promo‏ 1 ۵ ال .1 زادان فروخ 


LT.,8 et d Infra WPv, 1 seqq., v seqq. T receptum est. 


ult. In versu infra f1, 9 je 
2 و‎ pone قال‎ post .الف‎ 


+ ].۴ 15 L Ael. 
LFF, 18 pro slij suspicatus fueram legendum esse öz, sed 
Makrizi Mokaffá sub v عبد‎ ut rec. 
fo, 2 etb Makr. ut O et B. 
Face l e pro a. 


Excmi ar oo. 

Lo",1 et a Makr. | 2. «جندی‎ 

of, 5 Makr. addit konjam poetae .ابه الحفیل‎ , 
10 b et c Makr. ut O et B, 
12 Makr. pM. 

Lot, 7 Makr. , Ls. 


13 id. o9 
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toe. aes.‏ ااام 
.للفضل restitue lectionem O et Pet.‏ 1.40,8 


ult, Kr proposuit E 
e pro xewb l xe. 
É h dele: P et 
رال‎ 6 L أبى‎ (N). 
#*Îlv A Pro O 1. Pet. 
* .قنطرة .1 2 ربا‎ De hac ponte of. Mém. sur les Carmathes? p. 97. 
5 0 et B خفعلت‎ pro cxi. 
e l (ge ssh. 
lw f dele: et B. 
vf ult. Makr. shoot. 


pies, ut loa, 9 v. Ibn Dor. ¥.v, 6 qui pro E dat p‏ ۰ 3 رما 
ty‏ بر سمیر اليشكرى أدرك عتمان ۷۸ Contra TA III,‏ 

v4 ult. 0۰ ینتعلی‎ (VD ut P habet. V. Gloss. 

e 1 ll: By (N). م‎ 5e ۰ 


* LAY ult. 1. .العلات‎ 


VA" c dele: B et 
f Kit. al-mocammarin f. 84 r. ut D. 


۱۳۱ 12۸ I. MN 


* 14 |. za. 


a l.: Bet. pro للغنى‎ ser. call. 
c et d Kit. al-M. f. 8b r. ut *Ikd. 


e Kit. al-M. رن خوایه‎ sed habet DM 


* hao, 1 ۰ Lassi. 
0 pro 0 L P et 1. .عشر‎ 
lat, 5 et a Makr. 2, عبد‎ b ہی زحر‎ RLS ونادی‎ omisso 
ذقال‎ ut B. 
11 Makr. s Ki. 
h., 16 أبى‎ delendum videtur, coll. ifo, 5 et o, 14. 
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MoT 


ult. ante بعر‎ nonnulla exciderunt, probabiliter مع سمرلا‎ 
BASU,, IA IV ., 14, deinde forte قدب! عليه دعا‎ Ldi. 


M), 13 legendum videtur تقضی‎ 
E 7 


Wü15 1. انونا‎ (VD. 
Ma 8 1. ,فاذفده‎ 
ult. et Mr, 12 1. Sls. 
U^, 12 et A lectio Pet. Xi48) vera videtur, nam convicium 
Haddjádji est. 
17 seqq. hune loeum habent duae paginae in BM (ef. 
infra Salo c). 
g l. .<وسی‎ 
Wi" 1 awd ost lectio B; Pet, P et C 
۶ ۲ | 
Wr, ۲ 1. كذبنا‎ (in Pet. praecedit XS quod emendationem 


confirmat). 


uet 


io, 8 Agh. XXI, ۳ امارسه‎ quae vera videtur lectio. 
Wi 11 Sharishi IL A* ut B (5x43. 
12 id. آتلن‎ quod legas aut ,حمارة‎ 
* 14 1. .دجلة‎ 
M^ 1 ante صرت‎ ins. قل‎ eum Pet, P et C. 
2 1. مشدودة‎ (N). 
10 1. وأسغنى‎ ut recte Djáhiz, Bayán 1, WF, 6. 
12 IA ازبرنك‎ quae forte est vera lectio, v. Gloss. sub .زور‎ 
۱۱۳۹, 2 et b Forte l. ie, cf. Gloss. 
ريثا‎ Cac UNDE 
MW" 7 N prop. أعطشت‎ Potius l عطشت‎ 


بقرار الاودية واعضام الغيطن وبتنا 333 Fdik II,‏ طائفة Post‏ 17 
ze‏ 5 ` 


E ارت العدو‎ (vce بعرعرة‎ Cf. etiam Mobarrad io^, 16. 
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IP, 13 pro k م1‎ i. 
15 dele i. 
POL ae; 


Wo, 3 1 .حص‎ 
W414 seqq. N vult ,لاد‎ SAS et bes 
iv e 1. B pro P. 


^, 6 1. as (N). 


WF? numerus Y excidit. 
۱۴۹, 7 malim فاخبر‎ ei iL 8 مواق‎ 


.مخوفوه l‏ 12 افا 
بحافنبه Sione b‏ 


17 pron. Xza ef. Gloss. 
Noo, 19 1, تما‎ 
* Mon 18 1. .ايام‎ 
راها*‎ 16 L | iis. 
وال‎ 6 forte 1. القنیان‎ 
if, 5 forte 1. "S 
"4 11 vox 83 corrupta videtur. An forte S 3G? 
c Djahiz, Bayán, I, ۲۳ 1 ds). 
^ Hle a 
۱۷۷1 ۲ las et E v. Gloss. 
ilva, 13 Kr. prop. رتوات‎ sed cf. 11, PF, 16 seqq., Ivo, 11 seqq. 
ae, 8 seqq. 1. ر تیش‎ coll. Journ. as. 1897, I, 8 seq. (Marq). 
zu std (Marq). 


11 1. بإسارا‎ (Ibn Khord. Pv, 8) aut باساران‎ (Bibl. Geogr. 
VII, fat, 18). 
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Nas, f infra, nempe Wv; l. قل‎ sine بو‎ 
k dele verba: Prior cet. 


et b lectio xa forte praeferenda. est, cf. Indicem‏ 4 ,ما 
HA? c add. P om.‏ 


Hao, 10 1. MU Beládh. .كا‎ seq. (Sachau, zur hist. opo- 
gr. von Nordsyrien in Sitz.ber. der K. Pr. Akad. d. W. 
1892, p. 323). 

e |. Aula.‏ لما 

Mil .رسول ا‎ 
16 verba سار خيس عشرة‎ significant epistolam quindecim 
diebus Damasco Medinam venisse. Forte l. وسار‎ 

lido, 13 ct h Nerchakhy ed. Schefer FF كورمغنين‎ ut ۱۱۰, 2. Marg 
(W. Z. f. d. K. v. M. XII, 182) proposuit legere کوربغ تون‎ 


N, 6 1. تسف‎ ut ۱۳۳, 2. 
k operae pretium est conferre 1454,13 seqq. (Din. "74,16 seqq.) 
۱۲۰۴, 9 dele f et pone l. 10 post PE 
I.1, 4. Infra !oft lott سيرب‎ 
5 hui hic ot loti, 11 forte 1. رتوسك‎ cf. Schlegel Le stèle fu- 
néraire du Teghin Gioch, 23 Tousik-beg ; 1. cum B Ce 


9 et deinde ۰ ,جبغویہ‎ v. Ibn Khord. Îî A et cf. Mafátih al- 


olüm W. m et infra !/o1., 10 ann. Marq olim praetulit 
جنغ‌یه‎ coll. Chin. éen-jii, rex Hiung-nu, sed nuper in opere 
Die Chronologie der alttürkischen Inschriften p. 25 Jabgu 
dedit. Vid. porro Barthold, Die histor. Bedeutung der Alt- 
türkischen Inschriften, p. 16 (App. ad Radloff, Neue Folge). 


EIU الجاع‎ 
SLT EE Py 


Wi., 10 malim cum B gi sed in eod. Boucher f. 288 etiam 


esse videtur.‏ الجدع 
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Wt, 13 seq. Diw. in cod. Boucher 
منهم الا یکفش ساضه‎ Lay 
ES. ue eu eme 
15 Diw. LJ, et TM aie gl. الهرم‎ Lisl ات‎ itaque 
eum B facit, v. Gloss. sub " 
Wi, 1 Diw. aio .حيى مت‎ 
9 Diw. QUÀ de à MS الخنسين‎ 
۱۲۱۲, 17 N volt UR cum ikw, sed est genit. per attract. (cf. 
Wright? II $ 95 rem. b p. 234). 
,ما۱۲‎ 7 et 2 Marq prop. الغرش‎ os > غیشستان‎ 
۲۹, 16 de وادی فرغانة‎ v. Marquart Philologus LIV (N.F. VIII) 
p. 515 ann. 136. 
e f 1. x 
Wh, 4 et 7-9 
TL أن‎ 
۱۲۲۲, 1 Kr propos. ALES, sed est oratio directa ut saepe e. g. 
WP SN NC 
۱۳۲۳, 10 legendum videtur Ag», v. Gloss. 
WME, 11, 13 et ۱۲۲۵۲ L ,جبغییه‎ 
۱۳۳14 1. مدحتی‎ (N). 
Why, 15 et 7 Marq prop. DULCES 
16 et k Marg ۰ WEE x ۱۸۰ Bs 
۳ تن‎ cf 1, 206 Last. 
16 lectio m غورك‎ vera videtur, coll. Chin. U-le- 
kia (Tomaschek, Sogdiana, p. 78). 
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Tien oor) 
Ws, 1 et 8 L هزارسب‎ ut Arabes seribere solent. 
WF, 10 L Lp. 
۱۳۳۹, 16 P om. Deal, 
* ot 4 ]. SI. 
MOT eb d 
14 ۰ uos (N). 
15 pro احسی‎ 1. eum B ae ut patet ex Ibn Kotaiba in 
vita Nahari et Ibn Khallic. n. 553, ۰ 
Wor ult. Aliter IA IV, fov,5 seqq. 
M8 L gelu. 
18 l. الككيم‎ Aas. 
۱۳۲,6 1 sds. 
۱ ۱۲۰ ۲ ۳ انباعلی‎ SM yl. 
Ilo, 13 et i repone See ef. III, Yoov, 15. 
No, 7 L suds s. Kids (N) 
a add.: et D. 


Was, 3 Xa est nomen loei ut l. 8 ubi |. šai. 

5 1 و‎ 
Wal, 5 coll. Wf", 10 patet pro يباد‎ legendum esse las. 
WAP, 11 et f lectio P vera esse videtur (N). 


* 


iar, ۶ ۰ رواد‎ coll e, ubi pro P priore 1. B. 


w 


Wai, 14 recte codd. «laz, cf. ۳۳۰,2۵ (VI). 

fav, 11 sec. Djahiz Bayân II, | ult. seq. القيسى‎ X&x,9 glossa 
esset. Beládh. f, ۵ af. hoc tantum habet. 
d يمل‎ est falsa leetio pro ينك‎ ut habet Djáhiz Bayán I, 11. 
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aa, 3 eum Djáhiz legendum videtur .القلقل‎ 
و۱۳۹۳‎ 5 coll. قرغا‎ videtur legendum oue Sec omisso py). 
Lectio Ag JI, infra التریی‎ incerta est. 
e (d ds ei. 2) 2025 
ult. l. انك‎ seil. السنایا‎ (N) et .سند .8 فحسنه‎ 
No, 6 i.e. بلعم‎ pro العم‎ A SW, 11 seq. Editum ibi est وألعم‎ 
sed cf. I, Volo seq. (Marq). 


Nv, 2 potius m eum 8 (N). 


+ HMA 17 1. یک‎ 


© E 


W41, 2 seq. l ($499 سعد‎ ose 5o. 
P4 l جنان‎ (Bevan). 
3  ا ای‎ 


UL Tb ی‎ S 
$00.12 | s5 2:38. 
excidit 4). 
Ded عور‎ 
IM ult, 1. .العلات‎ 


ملد triste et‏ 1 9 ,4 عرس 


Plo, 3 1. 439v et 1 DV et e 8, EST v. Gloss. 
ly, 14 est بن عبد بن عمدة‎ oam. 
I", 2 supra WP, 9 صفوان‎ i. 
6 dye; 1, 12 et PF, 1 in ace. neo sed IP", 3 et rv, 11 deos. 
* "v e 1. adponendae. 
mu A 1. Www. 


i^v, 12 et 15 pron. QU Of, ۱۳۴, 4 .الشاب‎ 


f P habet Sh 
Ma, 15 et Æ ef. Gloss. sub cd. 


۳۳ 19 وم‎ Nak. أيضكك‎ ut Agh. 
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"P113 Diw. et Nak. ley ct من‎ pro .عن‎ 


ult. Diw. عمد‎ (Nak. versum om.). In Diw. additur versus 


2 


انا تدقداً ate‏ حين آضربه 
لما EN ee S‏ الكر 

cum gl. c y, واحك .$9 الموضع‎ xil, ERE eh 
۱۳۳۰ 11 1 NE E jus .ما‎ 


16 post حدتنى‎ Ibn Sad eod. Gotha 413 f. 205 v. (S) 
docente Dr. W. Hein, ins یی‎ 
^f. 1 pro دینار‎ cx: 5 et Ibn *Asákir (docente etiam Dr. Hein) 


4 ٩ des. 

5 Ibn ‘As. EVI An! .كنب كتابا عهده الى‎ 

6 S ui P به‎ Bim. 

کاب اسي الله فيه واذظر وم e‏ :سلیمان T 8 post‏ 
5 نا 


14 pro sigaw S siti Nae Os .من‎ 
15 S ,اجعل‎ 


17 post قال‎ add. a. 
m B ut rec. 
i, k et p S ut B. 
IPP, 1 Sadd. srs: post ,فکتب‎ 
2 8 (omisso A3) ليدم‎ et l. 3 .يعدم‎ 


5 etc S perspicue p>. Post فقال‎ S ins. أن‎ 


.سمعنا واصعنا من sab‏ وتلا S ins.‏ قلوا post‏ 9 
om. 2:‏ 8 10 
يا ابا امقدام ان سلیمان كانت S ins.‏ فقال post‏ 14 


- 3 


3 3-5 
“tg -p ۱ = A AA 
bs lable پر‎ ve وکن‎ Bede AA Ai. 
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mer, 15 S XS pro tis, 
fy e Gem Sut B; x Sut C. 
Mtb k Gi Post b> S add. .واا‎ 


4 post x; S ins. عند هذا الام‎ pc Y. 
5 S اسمك‎ pro .من ذلك شيا‎ 


6 seq. S T Do 
8 ante Jë S ins. AUI Jus Ar .غواللة الى لعين‎ 


10 S sles 4% pro حين يفيف‎ optime. 
11 8 فعلت‎ Am. 
12 et ult. B Sl. 


DX R 

15 Sd 

a B uS Aa. 

LS ut B. 
oT 


2 S ilerum حامز‎ et العنسی‎ (supra om.). 
4 8 sal pro Ac. 
13—15 8 راجعون ای ححدين‎ sat} الى عبر قل انا لله وانا‎ 


صار هذا الامر اليك على ولد عبد ال قل فقال عبر نعم 


ult. S بغلنه‎ pro xolo. 


a, g ei o S ut B. 
W"fo,l S ins. d. 
5 S Tax. 


6 S الکتاب‎ et optime wal 
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Ifo, 9 cum S om. «ye (Hein). 
10 8 x»L.. 
11 post نفسه‎ S ins. دمشق‎ Xs م اقبل‎ 


انه ل یبلغنی ان ad‏ كان عقد لاحد فقرقت seq. S‏ 14 


16 S —— 

d S ut DB. 
W"P4 15 cum B et Ibn Kathir (monente Hein) ins. (53. 
۱۳۳, 14 S f. 220 ۲. xal عن‎ m اط‎ c»? o?! ONSE. 
MA, 8 B وان خرجه من جوخی‎ sine voc., itaque dele ann. e 


2 


et corr. f. Alibi editum est ao 
9 B om. xj Ase .ین‎ 
۱۳۳ با‎ 
"F4, 7 1. قلا‎ pro altero Jë, cum B et Ibn “As. 
e et À B ut rec., o dele: ut videtur. 
i Ibn “As. ut B. 


Wo., 13 B om. .قت‎ 


14 etiam B om. xj; B carole. 
g deleatur, B ut ree. 


CUAR 
Wol 3 B om. edle. 
9 post AL B ins. عمر‎ Ais .من‎ 
11 B om. .من‎ 
12 B .الدولك‎ 


13 pro altero i ما‎ B recte pya 4. 
e B sasi. 


DEM 

Mol, 14 B mai ,القشيرى بی‎ sed .قشيرى‎ '} vitium est pro رالغامدى‎ 
"527 الله القشیری‎ Mae بى‎ or Pl Aac et o das 
نعیم انغامدی‎ D 
15 1 او خمسد‎ ce 


e pro Lacuna |. Aqua laesum; 2 B ut P. 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCLXXXIX 


Mol و‎ »Codd." probabiliter falsum est pro ۰ 

۳۵۴ 6 B gs. 
k, l, m deleantur, nam B ut rec. n l. aqua laesum. 
h l. Ibn Kathir. 


Woo, 13 L الشخوص‎ cy ut B. 
15 B الى‎ pro .على‎ 
* ٠ 16 ۱ aai, 
0 17 |. c3! 
c B .دعود‎ 
Mol, 7 B بوغبرهم‎ 
l"ov, 5 seq. IK تركبن شيعا من امور‎ M. 
8 B يذهين‎ 
10 B 5l». 
c deleatur. 


"o^ 5 B عليه‎ 
8 dele f sed pone l. 9 post o. 
11 B h et om. ,3L5)I. 
14 B om. (gil. 
15 1. رزيف‎ sec. IA V, M, 4af, 
17 IK وموسی‎ pro V 
c deleatur; e, h et k add.: et IK. 

۱ ۵ ۵ I. (at 
13 B Aus فى امر‎ et lool. 
ult. ct seq. B om. .بن المهلب‎ 
g etiam B om. 
k B ut rec. 

Wu. 4 B om. a. 
6 B 4i il. 
7 B distincte .أبنت القرار‎ 
8 B om. M 
11 pro الله‎ B .أنى والله‎ 

* 14 1. x4. 
d sed B recte .تقل‎ 


80 


DCXE ADDENDA ET EMENDANDA II. 


i., 5 deleatur. Leetionem siz! habet IK. 
q B Jai et in marg. Ais! kal , itaque librarii menda 


pro Jud. 
ime 1 B .شاه‎ 
14 pro ما فيك‎ Aste (Hein). 
16 et ; S in marg. مضين‎ eum z ut var. |. 
ult. Ibn “As. .بدير سمعان‎ 
11 B oló, 
13 B Xl sic. 
11 B om. الله‎ (post Agee); B et Ibn CAs. Iai Mj. 
15 B .اذى وه عمر‎ 
f Aqui laesum, sed legi potest. 
g Non desunt in B. 
۳۲,1 B فى‎ pro .على‎ 


16 l wl (sed B sine ۲ 
f B i 230 T. U ۰ 
U, m3 E Mei. 
14 B تابدن‎ 
k B deinde corrigere conatus est in .رود‎ 
Meyl D ome NS: 
T B Asal, 
0 DB SS, 
f B ut rec.; dele g; h B Gros; i B ut ree. 
s Exeidit (۰ 
۱: ۱ ی یس ذل‎ 
4 B s. 
6 B jet .لك‎ 
T B مى‎ pro .عن‎ 
15 BY pro X. 
115 jets sine teschdid. 


ADDENDA ET EMENDANDA 1l. DCXCI 


"^ b deleatur; 7 et n dele: B et. 


Wy, 1 post الضرابيى‎ Abû Jüsof Kit, al-Kharddj ۴٩ ins. ولا‎ 
2 القت ب‎ v. Gloss. 
[e 


1S I RATE v. Gloss. 
a, 10 ,لأا‎ 15 Haee in marg. exstant; textus sine inter- 
raptione procedit. 


14 B زباخناصرة‎ D PEO S 
ult. seq. IK pal من حذر‎ Stas enh .أنه لا‎ 


I^, 4 1. ut recte cod. راو راناکا‎ sed Djáhiz, Bayán, 1, iP ut rec. 


5 post فى‎ IK ins .بطر‎ 

6 cod. recte oe IK .وباشر‎ 

8 recte cod. رمواقتد‎ sed pro Z antea alia rittera scripta 
fuit consulto deleta. 


9 eod. non habet Na. Post. ESS IK اعام من ذفسی‎ ks 


ou cues SSE aN, ss Lease 
,معصيتد واستغفر‎ sed ef. 1. 15 seq. 
10 post الله‎ Dj. ins. ونکم‎ X 
13 cod. .أرددت‎ 
16 IK a>, على‎ aslo, =o وضع‎ p 
ر‎ 2 tek et ¢ nt Dj. 
iPw,6 l sX33 ut cod. 
11 l. ما قسم‎ fa. قلى يعدو‎ ut cod. aqua laesum habet. 
12 et c 1. c»! aqua laesum, sed legi potest. 
13 et d cod, coh zb. An «بالموات‎ 
"v! 7 deleatur. 
"vy 15 hie in marg. B قم الفصل من الزيادة وعاد شوتیب ابی‎ 
usi (9^ GR. 
c deleatur. 


i b lL: in B verbum Xue deést. 
e et f D ut rec. 


DCXCII ADDENDA ET EMENDANDA II. 


ve, 3 B om. bys. 


Ivo, 5 ۰ Gee sine art. ut B et pro آنمعزا‎ verosimiliter s.l. 
"uu ese 


18. Bb و‎ 
f pro eodd. |. B. 
"v4 9 B ,اک رود‎ 
12 B وقتلیا‎ pro Ks. 
b D ut in textu. 
c hoe ex ann. a transpone B هی‎ XE. 
d B ELSI. 
e B ut rec. sine voc. 


Pw, 2 ۰ ii (cod. sine voc.). 


Co 
2-6 - 


9 |. x! ut cod. 


تیم SD‏ 
وه 


12 ik T UM 
h B ut IA. 


l eum B gc.‏ 8 رما 


10 ۰ vue (B pese). 


5 
17 B Pp .عي‎ 
7 
IM, 3 1. Wb, ut cod. s. p. 

6 B om. .تغلب عليها‎ 


m et n deleantur. 


Poo و‎ 
| 


a ۰ نبيتهم قى داسو‎ . 
bd. عرفا‎ MES oe. 
Mr, 9 B an. 
* 1۵ ۱ aoe 
14 L asl اه رو وتو‎ 1. 15 dele EEL ES $42» (VD. B 
priore loco "yc deinde aiai.. 


m deleatur. 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCXCIH 


PA,4 B. 
9 post رجالا‎ cum B ins &&$ .من‎ 
10 Jr Jeet ut B. 
13 WE منفر‎ cf. e.g. supra “fF, ۰ 
b B عقيل‎ 
d add. et مابی‎ (aut (cob) pro دی‎ 

Pav, 12 B عن‎ pro .من‎ 
13 pone g post Ai, nam B habet یی ب المهلب‎ 
18 B om. ارضاة‎ I 

= ult. l. ربيعة‎ . 


k imo B gem. 


WAP", 3 B om. ds 
4 Boso 1. tals. 
6 Diw. (sic) ای قدر أجلهم‎ 


a - o a5 "e & 
7 Id. قر‎ pro کن‎ et .أن انعم 3 بى وافع‎ 


B male 03,4.‏ 8 رما 
e deleatur.‏ 
p Imo D s. ۰‏ 
.من بنى l cum B‏ بن 23( Par, 1 seq. pro‏ 
B As» ie uisi.‏ 2 
.فى اتر B‏ 4 
.مصرف B‏ 6 
.و pro Ê, B male‏ 
یقح et 10 B‏ 
ut B qui etiam om. Sl.‏ ومن l (y^ pro‏ 12 
(gj!‏ عر L‏ ;25( عمر B etiam pejus‏ 15 
d deleatur; A et g B ut rec.‏ 


8 
9 


Donc 1 1. E ut D sine voc. 
9 ] لك‎ ?l£; ut B et IK. 


DCXCIV ADDENDA ET EMENDANDA IL, 


B lashed.‏ 15 و۳۸۵ 


ult. B om, بده‎ pc. c^, itaque forte C habet. 
d B زسفيى‎ € B s. voc.; i B ut rec. 


m]. .فوج دنم‎ 
fa“, 4 B om. wy 
T ante له‎ B ins. زان‎ 1. LUSI ut B habet. 


11 D habet as, itaque pone A post 4.23, B om. pi. 
P 
12 B داكيسان‎ . 


1& B ردهذا‎ L tga et 1. sal. 


2» z 


Mav, 6 Diw. m .سای رووس‎ 
9 id. .اضل‎ 
e et g deleantur. 

Maa t B SU. 


- 7 


8 l eum B x; ,خحناجا‎ 
9 legendum videtur انحرف‎ Gal, elis x2 = (cf. Gloss. 


sub js). Ultima littera vocis یعرف‎ incerta est, parva 
a aut potius dhamma. 


E 


16 طا‎ om 22) e 


Wai, 1 1. &zz43 ut cod. ex corr. pro ggzsi quod seripse- 


- 


rat librarius lapsu calami. 
5 L وس بهما‎ (Les in cod. excidit). 
12 ا‎ iuo ut cod. 


a cod. ززرجر‎ 6f h deleantur. 


۳۹. 1 adde cum cod. et IK BUN عبد‎ 
5 post وکرم‎ ins. sec. TA خراسان مدرت :اه‎ M وبعت‎ 
AJi معا‎ fe. deti (GE (VD). 


15 pro أن‎ cod. نون‎ Xi}; legendum videtur 3i > .انکم م‎ 


18 cod. واعزه‎ et ita leg. v. Gloss. sub ,توس‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DOXCV 


ريه 1 ,#۳1 


e 5 1. شنوعتها‎ et وعهران‎ 


12 cod. esr. 


17 1. XJ (cod. «(الغتاء‎ 
19 jn € 
= 
+, 3 L .اس‎ 
5 post لابام‎ cum cod. add. 5M.. 


11 cod. يضرب‎ . 

a et b deleantur. 
۱ ۱ 5 kb .مروأن‎ 

8 l عليه‎ jU ut cod. 

10 1. يديك‎ ut cod. 


11 1. ut etiam cod. 
e sed cod. «X2 Us. 
15 IK الشعبى‎ sal. 

Mio, 11 cod. bl. 


LS 


a cod. زتعم‎ d cod. tantum XSh, nulla lacuna. 
۱۳۹ 11 et e aqua laesum, sed esse videtur gı xall; quod esse 


posset تلبدیی‎ sed 1. eum IK للثيريين‎ (ef. Lobb al-Lobab 
et Ibn al-Kais. Yv). 


14 1. mI ut cod. et etiam IK (s. p.). 


17 ۲ روحا‎ ut cod. 
a, €, و‎ deleantur; h cod. LS; i eod. زیعز‎ k IK lin; 
l IK wb. 
pub 1. st} ٠ 
a l :العيش‎ IK العين‎ d, sed 1. 2 etiam .بالعیش‎ 
e »melius videtur", non opinor. 


fo: OR P ut cod. s. p.; eod. ssl. 


DCXCVI ADDENDA ET EMENDANDA II, 


Min, 16 1. ai ut cod. habet. 


|^11 a cod. bis xz4) in fine folii et in initio seq. 
۱۴. 12 1. رحلکم‎ (N). 


19 1. بها‎ cum cod. 
c cod. il. 


IF. 7 et حقنا .1م‎ ut eod. habet, nisi quod & aqua laesa sit. 
Pro 5 £53 IK .ذلك‎ 
e dele verba: Deinde etc. 

۴۰۲,15 eod. الممطى‎ pus i. e. ga ut bene receptum est. In 
ann. k dele verba: Pro حيان‎ cet. — 1. ger ut cod. habet. 

Ic, 3 cod. us 


7 1. بح الله‎ ut cod, s. p. (ef. Gloss.) Fragm. Rix. 
Quod rec. est lectio IA. 
9 cod. الرسرکن‎ eA). 


2 
b cod. ut ۲66. d cod. s>. 


- 


۱۳ ۶ ۰0 اد‎ 
6 |. الكياة يعد‎ ut cod. aqua laesum. 


7 post دما‎ cum cod. ins. بقل‎ 


8 pro «x4 l. cum cod. .مع بريد‎ 


10 cod. xj ut بم‎ 
16 cod. ما‎ pro ist, cf. Gloss. sub .ف‎ 


a cod. EM dücodo .۰ص‎ o 


F.o 1 cod. Xs. 
11 |. نیقتلنی‎ ut cod. 
15 J ۋات بأ‎ ut cod. 
b l.: cod. hie راتقعل‎ sed infra cet. IK Jal. Apud 
Agh. XXI, ۱۴,5 6 1 جحل‎ et kel. 
d cod. ut rec. sed aqua laesum. 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCXCVI 


۱۴۳۰۱ c eod. ae 


«12 L eum cod. به‎ m 
13 eod. Rods. 


a cod. egi; b cod, E. 
FA 14 L JI. Cod, انش بن الودان‎ 


J. 


IF, 6 cod. male Fui, sed 1. cum cod. (et IA) 3 pio ی‎ 


12 cod. .وامولا تچ‎ 
d deleatur. 


I 4 et c L تومن‎ ut cod. habet. 
9 cod. ut solet dem. 
6 l. s> ut cod. 
13 pro Ria legendum videtur یلو‎ 
16 post ماز‎ ins. بى ملك‎ (Hein). 
b dele: cod. 


e cod. ST (excidit 3). 
IF 15 post مسلمتة‎ cum cod. ins. alls. 


ult. post XL! عبد‎ cum eod. et IA ins. coeur 
I, 6 potius I. سماما‎ v. Gloss. 


10 L 4 pro s (N). 
11 eod. ie. 
13 cod. «الذیقان‎ 


2 


N = 


14 1. bss ut eod. (s. v.) et Lle ut cod. 
flo, 4 aut xa. 
12 ۲ اه رل تلف‎ Lalas. 
۳ ۲ تلف‎ ot $e ut cod. 
14 cod. .ذک‌فبه‎ 
Ed Tes. 
* 9 post Jji excidit b. 
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DCXCVIII ADDENDA ET EMENDANDA II. 


WH7 d ponatur post Jji. 


8 pro لدی .۱ لذی‎ (VI). 
= ult. 1. وغ‎ 
e dele: ut videtur. 


i revera excepto s.X4lz- vix aut ne vix quidem legi possunt. 


=? 


If 17 B semper Xis. 

ifla, 10 et r Supra semper editum est =! cui lectioni favent 
codd., ita ut Tabarium sie seripsisse probabile sit. Certe 
quaestionem dirimere nequeo. 


15 B .الصغل‎ 

a 1. bin, 

h et i B ut rec. aqua laesum, sed ita ut legi possit. 
n l اند‎ 

v B ut ۰ 


2 بن رجر B‏ 8 ,۳۹ 


13 legendum videtur TOC 
l B ut rec; p B DE 
۱۳۳۰ 1 E ies 
3 1. $^ ut D. 
v 13 ۰ .الدیی‎ 
14 B .سعیی!‎ 
۱۴۲۱, 4 B IKË. 
6 B Asal! ut saepe; hic et lofi ult. corrigendum est ,2-! 
,مطرف این الشخير‎ v. IPM, 15 seq. 
7 pro وعلى‎ B | cles. 
* 10 ۱ Que 


11 L eum B یقح‎ IK „= حا نول على‎ er: 


14 post o cum B ins. JE. 
ult. IK ندب‎ 2 Pris phd, .سبع عشر دعقا‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA 11. ' DCXCXIX 


۱۳۳, 3 L eum B Quia. 
4 B ut rec. sed l العنيرى‎ ut WW" 5 (Hein). 
5 cf add. ad ۱۳, 5. 


6 l وهو عم آبی‎ coll lott, 1 (Hein). 
8 l. حلیس‎ ut alibi, 


9 1. (Just 


12 forte l العو والصير‎ (in B legi potest AJ, jll). 
15 B .دكان‎ 


f) مر © با ظ‎ 
o B ut rec. 
MS BE ME. 
6 coll. Y, 15, Iaf, 6, lo^, 10 pro al Asse legendum 
videtur Asas. 
4 post d ins. له‎ cum B. 


11 B e» 
D B saat, 


I, 5 l. ERENT ut B. 


11 1. بر الدبوسى‎ p ut B nisi quod habet .الديوسى‎ 
۱۳۲۵, 4 l. تنبعوة‎ ut B. 
17" B t 
m B certo (goo m. 
و‎ [Ss 
۴۳,3 1. dedi ut recte B. 


fv, 4 B male مزن‎ et .تاکهی‎ 
E codd. OSS. 


15 B .والسيا‎ 
a deleatur; d B utrumque ut ۰ 


Ifa, 12 et Ah B الخلفاء‎ ut rec. 


14 B تقطعن‎ sed مڪفف‎ ut rec. 


DCC 


أ thy‏ ذهر dA‏ ثادمنونا )3 کمن .۱) کمینا نظيرت YA 15 B‏ 


ADDENDA ET EMENDANDA II. 


فسارو 
delendum est.‏ امسلمين ha> gj; certo‏ فقاتلوخ 

16 asteriscus deleatur. 

17 D false ,انسلمین‎ Deleatur o et pro © l. yg. 


ult. pro o l.n et pro p l. o. 


۱۴۳۱2 B acil 


8 et h B الخضاب‎ ut rec. et mox perspicue خضب‎ 


10 ۱۰ ausi. 

oe 
15 B SLE cf. Gloss. 
i deleatur. 


gos dl D ws. 
^ 


13 post <>), cum D add. Ñs. 


f B ut rec. 


WM, 11 B om. biel .هذا‎ 


a DB xxl. 


ES 


f) B zıl ut solet et e 
s D ut rec. 


۱۴۳۳ T B bi. 


* 


9 B li. 
f B ut rec. nempe زالرااة‎ n nempe Unk. 


wl. .کب‎ 


F^, 10 ante قل‎ pone asteriscum. 


1 B eres: Boome: 
13 dele asteriscum. 


15 et 16 B Rex. 


m l ونوجه‎ et xz... 


WME, 2 B axe. 


8 B cM. 


b deleatur; ¢ B زوأبى‎ ۶ B gi. 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCCIl 


IF, 3 post الضحاك‎ IK add. قيس‎ 
d dele: B et; م‎ B کرش‎ 
۱ 16 B .وأهمرم‎ 
WTA,1 B etiam .وأضرب‎ 
6 etiam B .وسالوا‎ 


ep 


ult. B om. lin; * ۰ ال‎ 
k B worm. 
IF, 1 B om. 45; B h.l et interdum es quae forte 
vera est lectio; cf. Pal, 5. 
2 pro کشین‎ coll. Wal, 5 et var. l. كشكين‎ IF, 12 legendum 


videtur h.l. et FF, 10 pós aut jM. 
K lb عصام‎ . 
14 legendum videtur نملان ونیلان‎ coll. FF, 5, 9 et loof, 19. 
i deleatur, nam expunctum est; r B الفوخور‎ 
ria B ut rec; ? B دن‎ jl; m deleatur; p B ماجن‎ o5 


.الددواشى B ut vid.‏ و 


r B emus; s B عر‎ (yl. 


‘Sal Hele eel, 
15 B Ast .لله‎ 
ult. ante فسار‎ B ins. eo. 
q B ut rec. s. p. 

۱۴۵۳/13 B .المناجيف‎ 


b B joi; *m 1. B ,واخطوم‎ 
۱۱۲۱, Bas 
6 B .قال‎ 


7 l cum B تاحقی‎ 

9 prog B Q; B يصنع‎ . 

.معرة النجار فكان عظماوت B‏ 10 
ا 

12 B ;وبلغ‎ pro من نساء‎ B La. 
13 B om. وله‎ B Le ARAM, 


DCCII ADDENDA ET EMENDANDA Il. 
۱۳۳۶ 14 B po 


fal B jo. 
2 [ دلق‎ ut B. 


ge 


5 ۱. بالسراویل‎ ut B. 
6 .وعصبها‎ 


17 1. AX! من‎ ut B. Pro الكرانين‎ B oa sul, 
rit? Boose. 
* o 1. PES 
iffy, 4 1. shi cum B, ut quoque restituendum Jakübi II, f, 9. 
Cf. Nerschaki ed. Schefer Ff, 6 خدات‎ Sis (Marq). 


$. 


6 B eye pro ی‎ 


10 B xis. 


f add.: s. .وغودم‎ 
,م۴۴‎ 12 B فقال‎ et الاکودمت‎ 
14 Bla. 


o 


ul B Puss. 
IHE 


,دعقان بماجی .1 4 
خفتله .1 5 


w 


13 et Wol 6, 8, ۱۴۳۲, 6, 7 1 النصرئ‎ (a بى معاوية‎ pai), 
ef. Chron. Mekk. II, iva, 1. 
e B ز کساشاه‎ n بى‎ est lectio B. 

«fo.,2 et 14 B ca. 


- 


3 1l. 


VE 

4 B et IK الج‎ 

7 B om. osa. 

e Haec est lectio B; f B ut rec. 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCCIII 


uir EA I اجمعین‎ Paley Legaal علیعما وعلى‎ i eal luo. 
9,2 B aL. 


k يده‎ est lectio B; s B ut rec.; bb dele: B add. Sick. 
Fo,3 B .يديك‎ 


16 asteriscum pone ante AJ. 
17 1. احب اليه‎ ut B. 


a 1. ابى الضصحاك‎ Kel. * Exeidil i). 
۱۳۵۳, 12 pro Key, B xx 

17 B فتاه‎ melius. 

c dele: B et. 
Wo, 12 B LTE 


b B زجمیل‎ k B habet wr. 


B om. s.‏ 8 رده 
.أن T B om.‏ 
.معقل بن عرهةً Pro‏ بن B các‏ 
Gloss.‏ ۰ ,نهر 0۰ et o‏ 11 
asteriscum pone ante Ys.‏ 12 


14 et r B TL 
& 15 1, Ns, 
16 B SAS. 
Dx P 
Fol 11 et m B gh ut rec. 
13 B أمرى‎ . 


ult. 1. جرباء‎ lis ut B habet. 
d B ut rec. 


e 1 sus. 


NOI, 
۱ با‎ 10 I. c» .حاحب‎ 


12, 16 1. .النصرى‎ 
iy, 6 post فبعت‎ IK ins. mrs .بين‎ 


DCCIV ADDENDA ET EMENDANDA II. 
dins D 

ore o p ns .الفظيع‎ 

* Wo, 4 1. tia. 

.خیس pro JLU IK‏ 5 ,ا 

iiv o IK .فسلم‎ 


۳ ۲ ess oe 

15 » c» cy legendum videtur zb edt 
a ult. ۰ نحل‎ SEN): 
e, aui. a 


vl 7, 15. et ult. 1. Copal 
WP, 3 L ب أن درم‎ coll. ۴, 13, ۱۳۹ 15, Vo, 13. 
* 10 L jJ 


el 

6 1. آبی درم‎ ce 
E S 1. ULI. 
fw, 1 ef. supra ۱۳۰۲ 6. 


Fv alt. 1. .الغامدی‎ 
WPa, 16 1. .والقدام‎ B falsam lectionem etiam habet ۲۰۷ v, 14.1 b. 


E Let 

*tjrr I. 13 ۲۰ Oe ei ] 16 2005 
۱۳۸۴, 15 lectio „amal praeferenda videtur. 
WA. 4 pro bi, 1. Ut, v. toa, 4. 


1 ۳ ان العبادى ۰ ظ 


S o» 


14 ۰ e 


Fai, 10 cf. Gloss. sub 3 : 


* 
A 
o5 


E (N). Probabilior lectio est ملع‎ 


If, 13 recurrit Wf, 8, V1. ult. 
yS Co Meets 


16 ]. 


+I TL. 


ADDENDA ET EMENDANDA Il. DCCV 


۱ ۶ 1١ .الغامدى‎ 


loos و‎ I ll; ,قطانم‎ 


13 pro الل‎ Diw. con 
15 id. S324 131, 
16 id. lus, 


فا سر w‏ 


ult. Cf. Thaálibi Latdif V., ubi خن‎ 


ET 1 [| AU اشكينا‎ 
15 IK مراب‎ et زياد‎ .ı ut BM. 


ioH, 14 post خاقر‎ IK ins. Kai o5 à 


ut BM.‏ تاجابوه et‏ بضع IK‏ 4 .ها 
ON.‏ ار 


۳ Jb سس‎ 
A 


NS مه بو‎ 
18 |. ومعنش‎ et رأذيه‎ v. Gloss. sub .عق‎ 


oll, 12 1. ows 8. v ef. Gloss. sub .سیف‎ 
= koi G \. Ria. 

jor., 14 1. .وساب‎ 

muon 12 pmo ۵ l ۰ 


loo ult. ot lo, 2 l در‎ et pre (N). 


Sori, 18 ما‎ cy? 


lov, 3 1 (e. 


lo4, 6 et g forte ۰ por 
۵۳ 15 IK .ثارت‎ 


PP. ۲ 1. Xu لابطال‎ jux; © 

۱۵ LO I. ربع‎ 

lo^, 1 et b Coll. 1.,3 et Vv, 5 verosimiliter locus mancus 
est. Forte post hasz excidit Jal, بن اننیان‎ (ef. hon, 17, 
hol, 12, Inte, 8). 

lo"v, 12 et n IK «Lt. 
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DCCVI ADDENDA ET EMENDANDA II. 


jor MEI MS v. Gloss. 
lof, 2 1. رجلا‎ (N prop. D. 


w 


cse ۳ Soma’ 

lofa, 1 aut Xeles. 

* ult. |. .يفوتنك‎ 

lof4, 15 1. St Asas ut alibi editum est. Cf. tamen Wof, ۰ 
ico. , 3 ر عممی ۳ عيبل اللد‎ v. ad Y, 6. 

fool 14 ۱ انغامدی‎ 


3 w 


Ico, 12 1. py Frm. 


loof, 1 Lísán sub —, habet n o? 
ru اب‎ ۰ 


los 1 ee! D. 
loov, 14 1. E c) (N). 
ال‎ e XN DES 
Jot, 10 post TU. IK add. ke أبن‎ 


(5 1. انکرقء‎ 
11 1. Ew, 
a 
p po 6 |! i 
biyé l .خازم‎ Hie vir est سلیمان‎ ۱۵۸ T. 


-2 


يخم کک .1 13 

يدنع 

fof, 11 forte 1. dus. 

* 18 1, الفاریاب‎ etl بوسهرک‎ 
۰ A - 

" ult. Casi. 

*fow, 4 1. e» 

" pro e) l. c) et vice versa. 


fovf, 11 1. نای‎ (Nj. 


12 ۱ WSs 


ADDENDA ET EMENDANDA II. bCCVII 


* if, 14 1. (s95. 
$ ult. 1. L5 
*lovo,6 l .اذا دعوت‎ 
15 l S5. 
low, 14 l أصطرع‎ et Lt jan, 
lova, 3 ۰ لينضج‎ Cf. Freytag Prov. II, 649. 
lovi, 7 coll. leet. codd. 1. ينكلينا‎ ut I, Salo, 6 seg, Pv, 12. 


lo", 15 pro لازدی .1 لایادی‎ (Hein); ef. lo. 17. 
EL 3 Ik AS rows 
* ona, 8 Lo .قلف‎ 

9 supra .عمارة 10 .ها‎ IK oles. 


10 1. ut supra .باش‎ 

lod. , 4 legendum videtur بى سام‎ sade ut 1. T ut etiam Viv, seq. 
coll. 1. 9 et 1.1, 10 ubi سام‎ pro cima corrigendum est. 
9 lectio BM كنم‎ bona est sec. Marq (W. Z. f. d. K. d. 
M. XII, 183). 


10 1. a Var. l. in codd. est .چیه‎ 
lodi uit. id.; pro 2 Marq. 1.1. jubet legere من‎ ut BM habet. 
lof, 3 post بحر‎ Li ins. Ow بى‎ (Hein). 


* lolo, 3 1. ,وسنان‎ 
10 1. L&S (N). 
lof, 6 IK aks jie. 


8 1. سوياب‎ ut Wf,3; Bibl. Geogr. VI, ¥.4,10 et n. 
ult. v. ad و‎ 6. 
lolv, 6 L رسيأ تخ‎ v. Gloss. sub eve 


uli, pro تسف .1 نسا‎ coll. ۱:۴ 8 (Marq). 


ll; ba (N).‏ محاری 


Raal O PT‏ .1 0 اكاك 


loi, 4 pro altero 


DCCVIII ADDENDA ET EMENDANDA II. 


#11.) g wo Wa U We 
FP, L بلح‎ et Gee 


oo 


بوجبغییه .1 ,۱.۴ 


6 1. sath زنك چبر =( فیروز‎ ut quoque Peroz-nak¢cir resti- 
tuendum in Geogr. Mosis Khoren., p. 53 ed. Soukry (Venise 


1881) et forte pro قبروعش‎ apud Ibn Khord. 4 ult. (Marq). 


ol.‏ .1 ار 


1.1, 16 1. Xe! coll. 14,5. Pone p post hoe nomen, q 
post „eslas et r post (323A. 


zo DO aE mc 
Hv, 11 1. تفوثل خرن‎ il aut see. O i$. 


۲۱۰۸, 10 1. eiim. 

MAL1A 1. oxsiim. et ۲٩,9 eb ult. بجبغویه‎ 
FY 
18 1 انجموکنیین‎ coll. Narschaki o, 17, Mokaddast î”, 3, 


F^, 12 coll. iF, 2 legendum videtur (Marq). 


vo, 6. Sec. Narsch. جموکت‎ est alterum nomen Tarázi, 


sec. Mokadd. loea diversa sunt. 
MIF, 2 leg. vid. الکشانی‎ GIy) زریر‎ coll. ۱1۳, 12 (Marg). 


.الساتجی 1 ۲۸,10 


“14,8 et g IK habet case (cle اراد‎ et gue 
ee eus 


.)2( اصیل کریم لاصل و 1 ۲۱۲,11 


14 1. سوء‎ (N). Pro oue Djáhiz, Bayán II, وا‎ 5 af. .عير‎ 
ult. Dj. As. 
MIN, 1 Dj 2x yor isd. 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCCIX 


۲۱۲۳ 2 1 (he. IK ,وبلقب بکبارة‎ 

É ult, l. Piisi. 

HO 7 cu ef. Lane et Hamdsa ۰‏ نا 
.رجل ۰ *W3‏ 


9 ot k N praefert Sale, 


12 IK 3 کان‎ ib. 
13 ot o IK .كانوا وجيرانا‎ 


TETUR ba 
10 1. Ui (N). 


* 13 1. n $e. 
MM,9 ot 7 IK طرخان‎ ai. An forte Sin. Totoun (Schlegel, 
le Stèle funeraire, p. 1)? 
f, 9, pro c infra VT, 4, Io, 6, Vivi, 3 editum est "s 
quod itaque legendum videtur. 
۱۱ ۱, 10 ۰ ets? 


۲۳۳9 et o IK .الطحاروى‎ 


Wo, 2 post (5,93! IK add. وقوه‎ at مناس.ك‎ sakta. 
17 IK Rand = ,له‎ 

ودفقانها (هراق) واسم coll. ۲۳, 11 et IK‏ دعقسان 011 0 
.دفقانها خراسان 
.وتفاصبیل من حرير تلك البلاد IK add.‏ وفضنة post‏ 3 


ult. et Mv, 3 1. e d v. Gloss. 
iv, 12 pro يزيد‎ ۰ Ay ut 11.1, 16, Ti^" 5 (Hein). 
7 1 arin, ۰ 


videtur legendum (oem.‏ 11 رم 
yest.‏ اتروع IK‏ 15 


. بالصبيع 


ع اه صبع l IK‏ 


DCCX ADDENDA ET EMENDANDA IL 


س 


۳۹, 10 ۱. عفرنا‎ is 
ult, 1. ,داش‎ 


HE, 6 et 13 1 Lalas 10 is. 


E ۲ 1. اخ‎ 


MPE, 12 1. ail 

Po, 1 N prop. alash, sed cf. Gloss. 
* fio., 14 1. obs. 

* fiot, 11 1. .بالاموال‎ 


Mol, 6 1. asa. 


fl, 11 pro عقبخ‎ Jakübi Hist. II, My et Bibl. Geogr. VII, 
Pa, 5 aba 


F4 1. e, ef. tna, 15. 


Miot 1. axe. 
NEN 


. ل لگ 


I11, 10 est versus v. 14^»w,2; L ex نحل‎ (V1). 

vo, T 1٠١ sns cell ev ad De 

HV, 3 1. A23! nam اللہ‎ dss الاجلم یری‎ de filio habuit konjam 
Sac el (Dhahabi Mizdn I, FP, ۰ 


mes L SU col rs 19-14 (N). 
7 1. hie et ۲۹۴, 7 sole (3. = طغشاده‎ apud Narsch. 
1, 3af. (Vl, Marq). 
cum 1h TEM 


3 2 


13 et r forte L .33ر«‎ 
ido ult. et ¢ cf. Freytag, Prov. I, 539 ubi رجع‎ coll. I, 461. 
brc Eb DRESS. 


vir, 5 videtur legendum DOS. 


II 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCCXI 


5922 


Who, 4 L xil des; o? prä. 
16 1. ls. 


- »2-- 
Ila, 14 legendum videtur 842 8,2 ulcus ulccrosae (camelae). 


LS INE 


E Iwo, 9 1. ce 


WA, 11 pro من‎ lL عى‎ (VI). 
16 l موسی‎ xi iM coll, IA V, Wi, paen. et l 2. 
*WPsult. 1. ĝi. 
بسنا‎ ult. 1. Sa (N). 
Iv^v, 4 In S Mohammedis ibn Zaid apud Ibn ^Asákir prae- 


cedit isndd Xo على بى‎ (Gi) بن تابنت‎ AT! حدتنی‎ 

et ad finem traditionis addit Agi pe فيه وقبله‎ Oey 

2595 ork 
8 ibid. aire. 

wi, 8 ۰ m avus enim eorum ابه عیرة‎ I, ۲۰۱۲ 4 seq. erat 
libertus Schabbani I, و۲۱۲۲‎ 6 

vf, 4 forte 1. أبى نوثل‎ ive. T بن نوفل‎ qe cf. Ind. 
ad Mobarrad: 


fo ult. 1. .خاضربه‎ 
ivo, 14 1 فاوص‎ (N). 


6 OF 
* yf 14 1. بابو هر‎ : 
,سا‎ 8 1. E 


سد 


9 videtur legendum , 3G. 


دی 
Wal, 3 1. SARS (N).‏ 
iva}, 5 legendum videtur YY.‏ 


TS 


ها 


DCCXII ADDENDA ET EMENDANDA II. 


hah 14 ۱۰ 225153 (WI). 
ما‎ 
oL ی‎ 
s MINES SAT IY 
81 يزاین‎ 
* i excidit O. 


* Iwao, 13 1. bse) 
Piva 1 ات‎ 


9 pro c N legere vult ت‎ Xi. 
iv, 5 et g Haud seio an لتعلی‎ legendum sit, coll. ۳۹۶, 6 


ubi avus ejus T vocatur, forte a x4ls3 c» SEN 
* ivit, 16 1. ,اما‎ 
Ivi, 13 Konstantini filium eum appellat quia mater ejus 
Christiana erat, Ibn Kot. ۰ 


Wl 7 1. یلم ,برتف‎ eb تجتمع‎ (N) 
یکفکد .1 9 ,نما‎ (N). 


U س‎ 


Il} ult. restituatur gêi. 

nif, 6 et e. Infra fat, 4 et و۱۸۳‎ 20 . > editum est, quae 
vera lectio esse videtur. 

lala, 10 et g ۰ E 


w £ 


13 ie. cj cers N praefert .عيدت العرب‎ 


ài n'y 2 با[‎ 


Wi ult. L فتمنعه‎ (N) 


IA f, 10 forte ۰ p v. Gloss. 


* ,ما‎ 16 1. Blogs 
APT, T post ننفسی‎ Djáhiz, Baydn, I, Ye ins. Ge adi. 


ADDENDA ET EMENDANDA Il. DCOXIIE 


laet, 10 Dj. om. Jal. 
11 pro بالکناب‎ Dj. .بالتواب والعقاب‎ 
12 Dj X pro لاكسب‎ et vice ۰ 
15 Dj ost xia .وطهر‎ 
ult. Dj بلك ال بلك‎ et فق‎ pro نی‎ 

i Sd P4 A 

* ,دما‎ 1 1. Qui. Pro فضلخ‎ Dj. Jea. 
2 pro 3, Dj. Y ملم وان‎ 
4 Dj x qu et .واقطع‎ 
6 Dj. وافیت تکم‎ Ul 138 et 1. 7 ,اوف‎ 
8 Dj. .وان عرفتم احها يقيم مقامی‎ 
10 Dj. MO, seu. 

۰ ۱۱11 ۲ E. 


com 
*lAPo, 1 1. oddly. 
lafv, 14 pro لا‎ legendum videtur L (cf. Gloss. sub (رقل‎ et .نويه‎ 


ITA 3 1, للعرو‎ v. Gloss. 


SOR‏ فا 
ho. 1 1. L3 (N)‏ 
lol", 7 ۰ J>.‏ 

AT 


hov, 2. l As ef ad M, 10, 


2 


18 1: (cree 


- 


ult. l. AS. 


led, 14 N praefert ah 


2 
IW, 3 ايء الوليك‎ debet esse lapsus calami pro .ایو الخبال‎ 


ult. 1. Gud)! coll. Ibn Khald. III, ! 4 (Vl). 


س 


7 3$. 
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SL 


* Jafa, 12 Ii E 
lvl, 12 القشیری‎ falsa lectio est pro .القسری‎ Illo jam anno 122 
periit. 
#16 1. بى‎ 
ا ا‎ P, pro «2, (Vl). 
Taav, 13 1. 4x5. 


zx3l. 


15 et d N prop. gx Si. 
۸۸۸, 8 |. .الفضل‎ 


i 11 1.١ ناذا‎ 

nf, 5 1. JESUS 
3 

* lafo, 6 1. .الرماحس‎ 


CT 


Nata, 7 1. بسطام‎ (N). 

IW 16 L x) ut ۱۱۷ ult. 

۱۹.۳, 18 N delere vult ultimum gjss بن‎ et .ین میم‎ 1 
codicis lectionem utique falsam propter notam margin. 

WP, 7 Hic et ۱۱۳۸ ult. 1. خحرة‎ ut را‎ 6 receptum est; cf. Anbart 
Nozhat al-alibbá YA et Moschtabih Inf ubi praescribitur 
5 


* flo, T 1. eol. 
10 o,!o quoque bonum (N). 
Wn dup nam Suali ابراعیم‎ est أبراعيم بن میمین امروزی‎ 
.ا‎ 10 1, Axio (N) v. Gloss. 
13 videtur legendum m (VD, ef. Gloss. 


W^ 8 et ult. 1. pv et dele m. 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCCXV 


M^ 14 et & vera lectio videtur esse .442, v. indic. 
Hi^ 1 et f Vl proponit legere kesl qua lectione accepta 


legendum erit alas, 


۱۳۶ 19 L AR ut ity, 16. 


Wo, 2—5 1. chil, ISL, مالك‎ et حالك‎ ais) (N). 


5 


WPAL 6 1. ere» (N) v. Gloss. 
15 ۲ اس‎ N). 
19 1. 33 (Ny 

Mn, 12 1. التعلبی‎ vid. ad JAM, 16. 

$ 16 1. عر‎ cyl. 

If, 14 et b Agh. XX, "y ult. ubi haee laudantur رالعواری‎ 6, 

I, MF et Abu 1-112۲, II, Ivi القروى‎ , leg. الفروی‎ ut nl, 12. 
15 1. السليمى‎ coll. Ibn Dor. 117, Agh. 1v. Post من‎ cum 


Agh., ins. Jal, 

19 Agh. ins. yil ante ge 
ult, Agh. واراک‎ ut IA. 
Hf" 1 post cr 

4 pro gw Agh. usal. 
6 Agh. رجع الى موضعه‎ A .من أمره ما کان‎ 


ins. xq sec. ۰‏ فك 


* ۱۹۴۵ 18 L .اناك‎ 
۱۹۴۱ uli. 1. الجاعل كلعالم‎ (N). 
+۱۹۴, 1 1. xe. 


1۴^, 4 post (X addatur سار الى خراسان‎ J coll Fragm. 
M1, 3 et infra p. Sof, 6, Ido, 8, 20, 1114 cet., ۱۷۲ cet. 


Mol, 6 et e Sam'áni perspicue praescribit سیقذنح‎ addens وى‎ 


DCCOXVI ADDENDA ET EMENDANDA ۰ 


io? f lectionem confirmat V^, 9. 
Mot, 14 IA V, ۳۳, 2 ما له جواب‎ quod melius videtur (VI). 


How 9 1. میلاذ‌جرد‎ (Marg). 


fio 14 1 الاجشمی‎ 
I, 19 pro „Kale N vult sals, VI Poe 
Mv, 16 1. .قصر‎ Infra ۱۹۳, 8 لازدی‎ Cd G تمد بو‎ aas. 


e pro Por l ۰‏ مكلا 


takal,‏ وکن ex IA V, Vat inserendum Sale‏ على post‏ 6 ,با 


,حری ان et f Makr.‏ 5 وبا 
et g Djahiz, Deum I, ۷ SS.‏ 6 
‘pro Sill Onc legendum‏ مروان uf ult. e£ m revera XX c‏ 
Vid. ibi ann. n.‏ .11 رم ۳۲ esse confirmat Masud, Tanbih‏ 
Vivo, 1 et a Cf. Mas. T'anb. "^, 11. Makrizi, Moka/fa cod. Paris.‏ 


p. 66 ONE UE Dio p. 67 DINE Ty 
13 forte 1. رخشكشوية‎ v. Gloss. 

VA, i eta suffixum pertinet ad الله بى معاوية‎ Ase, vid. infra 
III, ۲۰۳, 14 seq. et Agh. XI, vo, " seqq. 


14 et h legendum videtur حدر ميا‎ ut 497. habet. 
16 Agh. $a. 


17 post ER Agh. ins. masle. 
,“دلا‎ 1 il. واصبكب!‎ ut Agh. 

5 post led! Agh. add. A من‎ (hic habet بقرن‎ ut IA). 

رجال من Wail‏ فلما دنوا من فين المعلب یت seq.‏ 9 

dra usa ee pose Sy الى‎ dle XE 

فوجدوه جالسا وعلیه ازار قطوالى aap OF‏ شون ms à‏ 

xxu eA hio LA. 

11 Agh. عمس‎ a ناسا‎ Lak. 


12 post PP. Agh. add. „mss. Post A Agh. اليه‎ MS 


E وښ‎ ES اتسا‎ LE Legami Coan اليكرى والع‎ (9x. 


زگ 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCCXVII 


Mat, 15 Agh. لتفاضل‎ Suse, 
17 Agh. .علیهما‎ 


ult. l. cum Agh. xi .تيس‎ 


FA", 1 ante الهدنخ‎ Agh. ins. .هذه‎ 
5 Agh. les .كا‎ 


mue 


9 Agh. رتخير أمه لصقت خلائقه بعری الوارد‎ in textu 


o - 5 5 


o 
1. (حرشت‎ 5-5,5. 


15 Agh. كان‎ ut infra ¥..4, 17. 
Vo, 10 pro As 1. y 
einai g I Xæ. 
I, 8 pro Ass? probabiliter 1. ALS ut Hv, 16. 


۱ L T e v. Gloss. 
WM,S ۱ ۰ erras. 


۲۰۱ لا‎ pro البنی‎ Agh. XX, .با‎ male ji. 
Mev, 1-8 post قریش‎ Agh له ابنه مد لله الذى اذل‎ qua 
عبان من‎ "ir ie أن من‎ c بایدبشا فا كانت قریش‎ 


الازد عرق قال وكان هذان oXm‏ مع zasadi jot‏ فقال 


wil بیدبی الرجاین قل نعم با‎ ee هلم‎ AA V BA 
ey ذقنلاها 3 قال‎ Legate Si’. Forte est locus e 
Madainio, nam mox sequitur وقل المداثنى القرثی عيارة بن‎ 
دن ااقبیر والمتكلم مع یمد الللام جل من لانصار‎ MBA كز بى‎ 
15 Agh. Xz3b .ولهف غير‎ 
و۰۰۸(‎ 6 Agh. ins ,سالناکم‎ 
10 post وعفکم‎ Agh. add. السلمین نفس‎ UR, 
oa, 1111 Il coli ut habet Agh. Recte hic om. فیکم‎ quae est 


var. l. ad Lus. 


DCCXVIII ADDENDA ET EMENDANDA 11. 


و۳۰۰۸ 


14 1. cum ۰ Reve .ولسم‎ 


sec. Agh.‏ بكم ins.‏ مررت post‏ 8 را..۲ 


ll 3 


9 Agh. mia تما رکم کر‎ us? 

10 etiam Agh. .خراجکم‎ Agh. ,فکتب بوضعها‎ 
15 post Lye Agh. add. (i.e. (مم‌ی‎ eg .ولا‎ 
uli, etiam Agh. ULSS. 


2 post فأوانا‎ cum Agh. ins. .الله‎ Etiam Agh. sai. 


6 1. (ius ut Agh. 
10 1. بساكم‎ ut Agh. 
13 pro مشوك‎ Agh. من‎ i$$ quod praeferendum. 


15 Agh. Ca prot, U ES. 


17 pro والضعيف‎ dgh. رعلى حب للضعيف‎ IA ut rec. 
Mox Agh. .الناسع ویس‎ 

18 post L2X2 8 Agh. ins. جمیعها‎ ot post لریه‎ add. 
ult. Agh. post قلشم‎ ins. 2 et melius ut vid. sli. 
Deinde ویککم‎ ut quoque IA. 


, 2 Agh. Xuaz ot idem habet |. 9 af.; v. Gloss. 


4 post wee Agh. add. ایحا‎ et leg. Sake. 

خوف شهقوا خوفا من النار post xL, ex Agh. ins.‏ 5 
. وافا re‏ بای 

ate 2) 

6 l cx ut ۰ 

T Agh. Ana. 

8 et 9 pro Assa) Agh. bis Jass, Ais. 

10 seq. Agh. فنا صاحبها من خشية اللد وکم‎ a5 
عليها‎ gis! GIR oka عن‎ AAA S e S مین‎ 
.ماديها رأكعا وساجدأا‎ 

17 seq. Agh. Quas) ge wali Sharan, 


= 
18 post کفر‎ Agh. multa addit: V.o, 4—1.4- 


۲۰۱۲, Leta Agh. ۱.۲ etiam .للزمان‎ 


* 


* 


ADDENDA ET EMENDANDA II, III. DCCXIX 


rif, 3 N prop. eet ef. Gloss. Agh. .خلوت‎ 


10 etg 1. x48 ut quoque Agh. 1, n, ۰ 
16 et k lectionem confirmat Agh. ha, ۰ 


YIM, 3 Agh. l. 18 dell et ita infra. 
PIF, 1 Agh. İl. med. LJ q^» melis. 


14 estt 
f pro St} Ac verum est يزيد‎ Agh. MI, 8. 


Velo, 11 (coll. 9) Agh. W,3 الاخنس‎ Lal .جمانة وسعیی‎ 


E 


III. 


55 B شوار‎ quod etiam bonum est, nempe pro T ,خوار‎ 


10 L x43. 


P 17 B h.l خازم‎ cy? Homo 


9j 
d l ما درد‎ c OE P بم‎ 
2 


; 19 B .عقيل‎ 


16 B عقال‎ ut rec., sed 1. pS Chay, 3) of 19 ۰ 


o, 4 Quoniam B habet وعسکر‎ potius statuendum على‎ ante فرسخ‎ 


.وعسكر 


exeidisse itaque legendum EE على‎ basi 
6 بن ربعی‎ One عبد‎ ie ابو غانم الطائی‎ sec. Beládh. 
Ansáb f. 183 r. of. lo, 4. 

1 et d. Bel. lh)! addens Lees. Cf. ad 1, 9 et ®ve. Forte 


haec vera est lectio, non صريف‎ ۱ 10 


.عون et f restituatur‏ 18 وا" 


ult. et y ex IA addatur قتحطبة‎ 


.عقيل Il. ex B habet‏ 7 ولا 


d B TEN 


1,9 et d Bel iterum ,ااطواف‎ 


DCCXX ADDENDA ET EMENDANDA IIT. 


1,5 l وض‎ sine teschdid. 
10 £3.-- in B h.l s.p. 


* 16 l. o 


- 


b deleatur, nam in على‎ correctum est. 
,اا‎ 10 post فمضى‎ ins. dl. 
d deleatur; D ut rec. 


۱۲, 14 B دجلة‎ ust 
I" 12 ه اه‎ B (eB ie. خلتکری‎ IA وباخرى‎ sic. 


- 


IF, 6 et b legi nempe posset mags. 
۴ 1 ۰ "o 


- 


lo, 2 1. las (Barth). 
13 pro à l x ut D s.p. 


c 


1l guam (B qas) 
ult. l bes ,چسر‎ 
lv, 20 probabiliter leg. „saai. 


cl 8 ot 9 B AL. 
ln, 8 et 9 ens et ناجيت‎ B s. voc. 


11 |. نهار بن حصين‎ p! 1 g>); Ch ۲ ۲ ۰ 
* 18 1 e 


a et b deleantur. 
d B hie et deinde „añ. 
* bo wo ee. 
y.,14 B حمریل‎ et 17 m 
20 B Glass. 
ult. Bel. f. 784 r. addit .صاحب المشكانية بیغداد‎ 
al. ds, b deleatur (B .(بالنكيله‎ 
H, leta B Aaz. Pro امروزی‎ L ES 


ADDENDA ET EMENDANDA III. PCCXXI 


۲۱, 10 B recte فقدم‎ . 
* 16 1 play. 


17 1. پسلم‎ ut recte B ex corr. pro يسام‎ ef. d. 
b B قنى‎ et شراحیل‎ ut rec. 
c Bh l Aw. 

JF c deleatur. 

W^,16 ante ,2, B ins معشم‎ el .قل الءاقحی وقال لى‎ 


19 l العباس‎ ut B. 


LE 
6 B s4355. 
b D Baty et € .عضت‎ 

lod B él. 

We B xb. 

tae P S 
3 B Jl. 

ut etiam‏ تسین et f dele cys (cf. ad M, 18). Pro gyo B‏ 8 ود 
et 1, b.‏ 14.13 
بحبویل B‏ 19 
.وعبيك الله d B‏ 

1, 3 post الاسلام‎ ins. liso ex Bel. f. 786 v. et Makr. ۰ 


6 et b Makr. Lia sine .و‎ 
ult. post الضلال‎ Bel. et Makr. ins. هل‎ Rails dts. 
a Bel. sa KÈ; c B مر‎ k B ا‎ Bel. االسمية‎ 


* ره‎ 4 pro «3 Makr. xis, 


* 81 lis! Lobel. 
M4 B .مطالعيها‎ 


E eX. 


a deleatur; d B Ds. 
+} 15 asteriscus ante لثم‎ 


b B الى‎ Sle sie; d B استحقف‎ 
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H 14 seq. B h.l. بن کدی‎ Ate 
ult. Cf. Jakabt Hist. 11, ۳۹۰ ذل‎ Ji قط احن‎ spd ,ما احب‎ 
a |. aiSia. 


roD I یدله‎ sec. B. 


3 


19 |. «Mol ut B habet. 


PT B ful 
13 dele أبى‎ quod in B male additur cf. vf, 14 seq. (ann. b 
deleatur). Pro pomi 1. .الحصين‎ Cf. Add. ad r^, ۰ 


a 13 B c. voc. EC 
19 1. .المحتفر‎ 
b B .كسان‎ 


Pi ult. B voc. deo. 


TREE Ses vU. Olo 
T pro a) cy! in Ghorar as-sijar cod. Bodl. f. 148 v. est 


.ابن الورقاء 
ut recte B.‏ بمروان gale‏ 


o Brina) sine teschdid. 
17 D voc. Le 
b B axem. 

me pre و‎ 1 T us v. Gloss. 
11 B voc. Xe. l 
e B Cee 


Fo, 15 Vl vult cd; ef. Gloss. sub pyes. 

P411 1. الله‎ Os cli, الله‎ Anas, cf. infra f^», 3 seqq., e, 3, 
Fragm. Y.o, 5 seq., Mas ûdî Tanbih Pi". , 5 seqq. 
15 B .حبریل‎ 


18 |. ا مغيرة‎ (B sali). 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCXXIII 


veg. ne ON 
21 1. ذكر‎ ut recte B. 
Fy, 1 1. p 
14 1. .بانباع‎ 
15 post التغليبى‎ a ponatur. 
19 pro fis B Riss. 
ult. B hl .البعلبی‎ 
f vid. "P, 10—4F, 5. 
۴۸,6 B وخفاف‎ ut P, 20. 
1 et 14 legendum videtur à (IA primum الشرق‎ UM 
deinde etiam iy 2b). 
13 et b B habet pyan. 
15 et c Nempe IA habet welw .فقاتئلوا بها ثلاث‎ 
۳۳۱۰ a ine, est) (DPA 11). 
d deleatur. 
0,1 l بعلمون‎ ut B habet. 


* 2 1. Gale. 
4 et c B h.l. ربا‎ 1. 5 bs با 4راه‎ (tribus loeis JL9). 
8 1. اتبعنا‎ sine teschdid. 
11 lectio B etiam العوف‎ esse potest. 


19 ۱۰ U ut B habet. 
al N Lis. 
13 pro قلا‎ B male .قال‎ 
15 etd B (S. samy) g^ Qs ias. 


of,9 seq. et a ۰ رالازادمردین‎ v. Gloss. 
20 B .الكورة‎ 
c B دينع‎ . 


.أبا pro‏ ابو B‏ 2 ره 
giclee.‏ 5 16 
of, 15 B ce‏ 


۹ 
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ed ult, I KS s DE v. Gloss. sub dl. 
ov, lot ult. 1. Zisa sine 0. 

20 ct d ge ut B habet, ferri potest, sed vid. oa, 6. 
رده‎ 9 B voe. ل‎ 


19 B TOU ef. Gloss. 
o B JE 


1,5 Pro ال‎ yel Makrizt Mokaffá cod. Par. f. 80r. habet 
kale ilê (v. Vloten, Recherches p. 80). 
6 hic etiam B .عبد الله‎ 
11 B ol, 
e B habet ,al,. 


f B Cpt 


159 forte L le, 


oe 


14 B mle bene. 


17 B حصین‎ et sic Wf, 2, sed 3 .حص‎ 
f nempe B اش‎ 


۱۳ 11 Bs ۱۳ بل‎ 


o 


18 لا وس ظ‎ 3M ما اردت‎ (B s. و(.700‎ B 2p. 


o cÉ 
o, 2 1. aleli. Asteriscus ponatur ante isd. 


3 B om. ,izz al. 
د و‎ o a 
DIB سوام‎ 
14 Belûdh. Ansáb f. 788 v. arabice ویلکم الى این تفرون أن‎ 
Be الوت بالسیف خبر منه‎ 
Te ND edis Y (ef Uh D. B ou ala, 
* 18 jus B im. 


V^ 12 B st! os contra l 18 al Ass .يزيك بن‎ 


* 


* 


ADDENDA ET EMENDANDA III. 


۱۳۶ B الله‎ Que. 


hv, 8 ante سلام‎ B ins. .أبن‎ 
9 om. من‎ «4. 


(S11 B sli. 14 423 et 44,5 £33. 


5 
eB EIE 


16 B .عقيل‎ 
TB asi: 
16 B .الککم‎ 


19 B الله‎ Aas. 
a deleatur. 


DCCXXY 


ve, L Bel. f. 791 r. علاتخ‎ cy?! et paullo post x3Xs زاب‎ Makrizi, 


 Mokaffá f. 80v. علاقة الفزاری‎ Lg. 
6 B موسر‎ 


e B زيوقفة‎ f B Raris; 1. B Risu; n B certo sal, 


V), 7 مسترخی‎ B s.p. et voc. 


.امير المومئين B add.‏ أبو العباس post‏ 18 


vî, 4 B وارمينية .1 ز وادرداییکان‎ sine teschdid et ita l. 15. 


DEB os 
8 B voc. uo 
vo, 4 B .وأرضيها‎ 


2 E 2 
vi, 3 B و‎ pro .جوخی‎ 


6 1. Xai (Kr). 


Bal, ju 
12 k ponatur post gU. 


1T B sls al! Onc, mox الربیع‎ oi الله‎ Aas, 


یا 
m deleatur.‏ 


C ۳ 


w,16 B sr, va, 13 et deinde Grud, 


va, li et 6 B خازم‎ i Keg. 
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$ 


.وافتنل! B‏ 11 وملا 


16 1. aas, 


* رب‎ 3 l grmi. 


11 L sei. Post Le: 1. 12 forte inserendum سلیمان‎ 
quod IA addit. 


[4 ۲ تس ات کس‎ 
h B edi. 

as, 4 et deinde B .السغی‎ 
10 B ابا‎ x5. 


jŠ lectio falsa esse debet; intelligitur regio cujus nomen‏ ر14 


edidi ; peu Ibn Sont وب"‎ 7, Ibn Rosteh و۱۳۵‎ 7 
16 St على‎ B male addit udu. 
^6 B VL 
T et e B h.l ut ree. 
ced 
لین 1۰ ۲و۸‎ 
b l. infra .sL3t. 
۸۳,1 1. Cs ut recte B. 


18 |. 


4 et a B .وقضادها‎ 

ao, 12 f ponatur post x. 

M1 B oes ول‎ ut recte D. 
8 b ponatur post Lasa. 

m 14 B cA. 


A15 B gee: Makrizi semper E 


6 B 8350. 
11 B .فقال‎ 
d Makrizi f. 88r. sinks. 

4" 6 et d Bel. Ansáb f. 64۲, جناش‎ addens Kap صاحب‎ 
رجناش بیغداد فى ضهر رض ید بن قحطبة‎ sed f. 166 r. 
.حباش‎ Quare اش‎ receptum sit (nisi quod B ita habet 
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^, 18) non liquet. Cf. ٠١١ a. Makrizi Mokaffá f. 240 r. «حباش‎ 
:ل‎ 16 pro aia B عند‎ quod recipere malim. 
fo, 15 8 .سعدیبیی‎ 
11,16 B .التعلبى‎ 


1,11 legendum videtur ens 
رما‎ 2 ante فكملوا‎ B ins. .قل‎ 
6 ۰ قبح‎ sine teschdid cum B. 
17 B y's 
c deleatur. 


4,5 D om. Xs py et habet recte Xl pro Kelw. 


18 B .وخرجا‎ 
a deleatur. 


l.,2 B voc. Sind. 
3 et c B etiam cab. 
15 et 7B oe IA quod receptum est, sed gl vera videtur 
lectio. Noluit Ica agnoscere Abû Moslim tamquam vicarium 
al Mancüri; cf. 15,5, 8, 11 seq. 
16 فرجع‎ falsum esse debet. Forte Bao? 


Sid 7 k N sine s. 


O 1 .اع‎ 
11 B male s,s. 
Et |] فيا‎ 


En Il aa, 
17 l. ما‎ ut quoque B »tantummodo (causa erat) quod 
Deus cordibus nostris injecerat". 


o of‏ عن 
ut 1.‏ فافرنه pro‏ فاقره B 5:36 i. e.‏ 1,11 
B voc. xelw.‏ 14 


۳ 17 B css مسلم‎ se 


DCCXXVIII ADDENDA ET EMENDASDA Ili. 


I, b dele verba: Pro seq. etc. Lectio recepta bona est, ni- 


mirum Aloi est verbum. 
IIE 
1 1 ل‎ 
ER 
*lF, 10 asteriscus excidit ante .صاحب‎ 
12 B forte البخارى‎ quae lectio praeferenda videtur. 
14 l| asus sine teschdid. 


20 l anil ut codd. et Leis. 
b deleatur, nisi pro D legendum A. 

No, 3 we Bayán II, ۱-۵ ابا جرم‎ Sains cf et mox اشرب‎ 
,یکس‎ Sec. Makrizi cod. Par. v auctor horum versi- 
Mrs est ,أدبو عطاء السندی‎ 
b Boom. 


8 B xl. 


Wi 1 pro ues B iterum JZ». 
8 جعغفرظ‎ pro 25k. 


lh, 8 B voc. mc 
W,6 B Pol. 
N TO U 


16 et g B por l. ut propositum est v crt 
قرا‎ probabiliter ۰ $us quia Elias Nisib. (Baethgen p. 56) 
Scribit gaza cic (N). In cod. Ibn al-Kelbii Mus. Brit. 


39-2 


f. 198 ۲, ult. perspicue scribitur ی‎ Aule ; Makrizi 
f. 104 v. etiam habet oes 


lY 8 o CB اس ی‎ 
12 et d B والاستہاحہے‎ (infra id. s. p.). Nomen prius 
quomodo sedium af 00 posterius erit والاشتاخنمٍ‎ 
pro لاشتاخنج‎ Amo. (ef. Bibl. Geogr. VII, We 1). 


ADDENDA ET EMENDANDA lil. DCOXX!X 


m3 B adnet. 
s. 


4 Pro A, ut quoque IA, cum B legatur ALS i. e. Ak 
(cf infra Wa, 19). Deinde 1. .فساوا‎ B ,فخندقوه‎ 
7 pro > 8 زحردی‎ B voc. Ab. 


DEB ee 


19 et g l. cum B sis. 


۱۳۴, 12 B om. عبلس‎ (s. 
Wo, 19 B ابو جعفر‎ QUE السچد‎ 
v1 B o 
4 et b D h.l. s voc. 
6 B jasu (vulg. pro de). 
8 L افتناه‎ ut B; d B .اکر‎ 
16 ae in B superinser. .الطابى‎ 
W^, 11 Makr. f. 99 r. sl Que da الوكن بن سايم‎ Was ابو عیام‎ 
.بن عمر بن كريز‎ 
19 1. مبرحا‎ (Barth). 
را‎ 18 B يعون‎ zue زو‎ *L op. 
ui. B (oi "load 
Vlr em 
8 B .دار انخلیفة‎ 


Kio 


11 et g 1. Sae v. Gloss. 
18 B 8,155. 
ET .جاعم‎ 


9 Makrîzî f. 103r. addit Y. Xxw او 3 او‎ IM kin à. 


16 B voc. EIS 


17 praetulerim Sem 
d B habet .أبرواز‎ 
ادو و‎ pro 


12 B .خطات‎ 


o 
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£5 
pie 13 ۳ ed, (B 8S. voc.). 
lise B oi 
PF, 16 B Xe Ga 
00005 كت‎ TS Be بن‎ Ee 
*li"o, 9 ante sami! asteriscus excidit. 
16 B .کی بن حبریل‎ 
a legendum videtur معطي‎ v. Gloss. 
[DUCI s 
ult. et 1 B. (5,5, infra SLE 
ZA l e بن‎ Ree. 
IE م‎ v. Gloss. 
۳۹,1 L duo duoi, ef. I, LH, 15 (B habet (255). 
4 B Kall 
ET l. A3 xxvi. 
8 B kai. 
C, 
10 B باصديويك‎ . 
۱۳۲ 8 L xU Asme, ef, Mo, 8, Bibl. Geogr. VII, Yor, 5. 
۱۳۳, 2 eb 4 Agh. XVIII, ey 4 af. —. 
3 pro Ases ابی‎ Agh. ۲.۱. عبحة‎ sed 1,10 ut rec. 


4 5 .يكن‎ 
6 1. Calas ut B et 4g 
Ifo,8 B J^> sine .و‎ 


10 pro اشترى‎ B (6-5! sic. 


13 B Dro E 
زا‎ 2 B om. a: 
10 B om. .كل‎ 
ult. B or ]. $33; vid. ad 1.3, 11 et cf. IA Hq, 8. 


2x 
i B primum quidem قيلح‎ sed correctum est in sl. 


oe 


o ۲ sut 


* 


ADDENDA ET EMENDANDA IIl. DCCXXXI 


lv 8 ظ‎ h.l XX. 
ult. Non differre videtur hie Aew بى‎ jj Axe ab eo qui 
,اذا‎ 5 Darw عبد الله بى‎ appellatur. Lectio ulterior ab IA 
V, Mis, 9 confirmatur. 


Ifa, 1 L ASU ut recte B, v. Gloss. 
15 B e 
18 pro فنزل‎ B Sas .بن‎ 
۱۴۹, 6 B x. 
loo, 3—4 pro verbis فقال — تغالظا‎ B tantum فنغالضا‎ Agh. 
XVIII, ۲۰۷ ut rec. 
الك ار‎ 


lol, 1 post (eJ! Agh. 1. paen. add. .بن شاعك‎ 
4 l. sml. 


5 B Vus. 


6 Agh. .مدید‎ 
رها‎ 1 post الكرام‎ vu. Agh. l. 9 af. add. ce Ax. 


lT 
4 Agh. post فصلیما‎ add. بوازواجهما‎ 
7 pro وال‎ B à et توصل‎ 


9 asteriseus ante Aas, excidit. 
19 Agh. Y. 4 خلف‎ pro AIL. 


19 B ریعفل عفل‎ Agh. .یفعل فعل‎ Vera forte lectio est 
es .يعفك‎ Agh. ینتبه‎ pro Axa. 
20 Agh. .فاحفظ‎ 

lo, 4 eta B hie et infra .ترحوا شيعا‎ Agh. Y. 11 .نفیلة‎ Of. 


Bel. Ansáb f. 610 v. Forte vera lectio est HESS (nl m); 
of. Yov f. 


5 B js. 
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loi 198 اه ذل‎ 
7 
h i. al. 
lof, 8 B .انت‎ 
loo,3 B ا‎ pro bis A 
3 12 l| .z-w sine ۰ 


15 B cx ی‎ 
c Bsp 
lov, 2 B وکن‎ pro كان‎ 
9 B ete 
۱۶ فا‎ xa, 
15 B xe». 5106 ۰ 
18 B .ینوی‎ 
Jon, 8 seq. B ودرا‎ et pis. 
lol, 9 B ۰ ce 


20 B Assy sine بو‎ 
c B eis. 

.بن B om. (o9‏ 5 را 
pro samc,‏ ا E‏ 
ut recte B.‏ اف .1 18 

ht, 14 et d ۰ وباع‎ ut B habet. De (syole cf. infra IP, 3 seqq., 
Agh. XVII, .! et V, iF.. In vita Mohammedis ibn Khalid 
apud Ibn “Asakir, ubi hie locus laudatur verba وقويت‎ — eus 
desiderantur. Deinde ibi ares 
18 B (ER sic. 

* 117,1 1. .وابراعيم‎ Post a forte ex IA addatur J>, 
6 et d B 43! et mox .وکر‎ 


1 1. صعيليكا‎ ut B, v. Gloss.; ل‎ 
Wi 3 et c B ut rec. 
15 B واخوجه‎ 


ult. B forte said, 


* 
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Hs o TEES 
S ۴ کم‎ ut IA Pi forte ۰ TM v. Gloss. 
10 asteriseus excidit ante .قال‎ 
17 B h.l potius ,تفس‎ 
18 BE mih i. 


ST 


* 


8 B E et ita leg. 
13 B يقيمن‎ . 
IG Dess o 
Hv, 3 B s sine .و‎ 
10 pro السربال‎ Djahiz, Bayán I, iV., IT, lo, Jakübi Hist. II, 
P4, Bel. Ansdb f.620 v. gil ut codd. infra IF, 14. Pro 
sais (B کید‎ Bel  XXKA3. 
11 Bol. à افردق توف فلا امن‎ 
i B ASU ut saepe — post art. in hoe cod. 
V^, 11 potius ۰ فرقب‎ (B , 5452), v. Gloss. sub .قرقب‎ 


13 restitue xal (B xal). 


2 2.0- 


ult. B فصلى‎ DX er 
f B ab hie et ^ 10; NP, 15 3i. 
۱۹, 16 B jai (Kr vult asad Quos, cf. Gloss); 1. Glos (VI). 
d B craks. 
foe 
iver A k ees Pro بنى‎ B o 
15 B lesb forte pro بالخصياء‎ , 
16 B خاعلی‎ 
19 et ; B om. على‎ VIE 
M,5 pro حنين‎ gh B ابا حسی‎ 
رثا‎ 4 et c 1. ملاعمتضا‎ (s, v. Gloss. 
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ia) B .باهم فاليم‎ 
8 B & Su, sed lect. rec. confirmat l. 11. 


ivf, 2 et 15 B reete sr ot ,حدم‎ 
ult. B xac sic. 
f B xew; ۸ potius frater patruelis (Vl). 


Îvo, 13 B .أدرود‎ 

14 B .معتمان‎ 
ML3 B om. P. oy. 

.)3 یکنی به (IA‏ بکنی .۱ 14 
.(لسقوق (B‏ لشقوق .1 1 lw,‏ 

18 Kr vult روتفل‎ v. Gloss. 


Iva, 13 et d 1. eee. (v. Gloss.) ut D habere videtur. 
14 B om. حسى‎ E 
,ابا‎ 1 B ve xad. 
2D UU et sibel, 
8 B IK, pro Les AS, 
15 B قلت‎ om. (xA امیر‎ b. 


Vas, 1 1. 


ND Cut 


Ael; (ut B) et | 2 of 11 5394. 


e B ioc 
راما‎ 3 B قرب‎ 


11 pat 0 UN ce Ie. 


12 B S recte. 


- 


14 B. €. 
AN 


15 legendum videtur AX. 


18 1. hoe Pro اسری‎ B اسا‎ 
Ja, 13 B .الاصفر‎ 
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^, 18 B om. X 
ult. B فستادنا‎ 
BUS. 

EST با‎ 


11 B male des 
lat, 4 B om. اليه راجعون‎ bly et .قى‎ 
10 B «JL. 
17 B gu. 
kno, 6 B al Bs, 
12 B sis, 
15 باحزاپ‎ (B s.p) i.e. Sûr. 33. 
17 et g B h.l. d>; cf. Pl, 7 seq.; B hem i. e. تسرعك‎ 
melius. 


b B Loo. 


141,2 B ONT melius. 
T et b IA f.,8 addit السم‎ 


9 et e T. fes ut quoque B. 
10 seq. B h.l. بن جعفر‎ qm. 
18 pro عن ۰ من‎ ut B habet. 
15 pro بخ‎ B male «حسن بن‎ 
lav, 4 et 17 B .الموال‎ 
1.,5 B .وی‎ 
12 B .حضر‎ 
f B s. voc. 
I, 7 B Xs. 
12 post g B ins. .قال‎ 
14 B xix: «خادفعنی‎ 


|99, 4 L ui ut Bsp, v. Gloss, 


W^ 1 بطكان‎ B s. voc. ut etiam MF, 1. 
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WP, 11 et f legendum videtur سعد‎ (I, 8i», 15, III, و۲۳۰۰‎ 17) et 
ita Ye, رق‎ A 8, Weg le, IEEE 
11 post جعفر‎ B ins. .قال‎ 
b B ge; À B ut roc. sed فعفاه‎ pro sls. 
Hira il J5 T 
3 et b B زنل‎ et forte d vera est lectio. 
4 post الدينى‎ (B ut rec.) cum A et B ins. .عن‎ 


6 1. UE (pro (فانتسات‎ ut etiam B s. p. 
۶ ۲ وع‎ wi P. 


10 1. oe. ct superavit me, cf. Jexica sub .3$. 


B 


15 post ما‎ cum B ins. cL. 
16 B .لاسعله‎ 

Ho,6 B om. بن‎ de eoe. 
ult. post k B ins. .قال‎ 


Np TE ge Kip v. Gloss. 
2 post b B ins. QU. 
5 et d B ut rec. 
Wy 10 B sd. 


11 Jl. کف‎ . 


METS ut B. 
10 B واتلم‎ 
DeK. 

۱51, 2 1 Qs. 

1 Jb q^ 

TT 


15 B ذقال‎ pro .فيقال‎ 

17 et h pro تصلی‎ AB Leeds. 
۲.۱ ult. B .خاک‎ 
PON IE 

11 1. lS ut B habet. 


~ 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCXXXVII 


16 1. Seq. Ie l> est pro ly 
17 B وسار‎ 
و۲۰۳‎ 2 et a B voc. T 


ult. B Us X2. 
M55 B 4l! ous .عن‎ 
14 B .دقيقف‎ Ad seqq. cf. II, Ha., 18 — HA, 1. 
1/5 Infra semper chew editum est; codd. variant. 
d B sd ut rec. 
^4 B تغارعنا‎ et (Aso. 
18 ۲  كيطعاو‎ 
Jl, 5 Beládh. Ansáb f. 6 v., Kit. al-Oyán FÎ, 3 et Mobarrad 
b XJ. Melius. 
14 ]. 83,9, (Bel. Rigo! .(وابى‎ 
^ pro A l B. 
MIS B SAL. 
HP, 6 et e Bel. f. 617 v. y^. 


7T B ase 
۲۱۴, 2 et a B xis. 


9 B فقتلوکم وصلبوکم‎ sine feschdid. 


۲ d زولیدالن ظ‎ ۶ B habet شم‎ ut rec, 


Mv, 2 post الشام‎ B ins e 
Ma, 15 et 2 B or sels 
| B habet .ولا‎ 
"n, 6 B SUA pro xia. 
Tet e Fragm. ۲۴۵, 9 sats, Bel. X. Infra My, 2, 11, 
۳٩, 4, 6, 8 ot 8 .ويف‎ 
13 B om. l. 


9 
16 B voc. .الوزام‎ 


9H.,9 B حظك‎ forte melius. 
15 8 ات‎ pro d. 


$6 


DCCXXXVIII ADDENDA ET EMENDANDA III. 


* 


$ 


۲۲۳۱4 ante A B ins. (Ys. 
7 B اعلنا‎ pro Kans. 
a Cf. Hh 13; f B t2. 


.قال فكارى B‏ ۲۳۳12 


o 
۲۲۳1 ظ‎ ch. 
داس‎ 
8 Barth mavult Juz; non opinor. 


13 B hane lin. om. 
18 B فقل‎ pro .قال‎ 


19 B om. 4. 1 
۲۳۶, B ou 
ult. 1. Sf. 
17 scq. videtur legendum والسعودى عبد الرمان بى عبد اللد‎ 


Obiit hie anno 160.‏ .بن Keke‏ بى Ane‏ الله ب مسعود 
et statim deinde‏ فعل ذلك a non aberravit, nam habet‏ ۲۲۵ 
.560 15 .0 قال وحدثنی عیسی عن Saal‏ = 
us?! VE‏ الي B om.‏ 17( 
h deleatur.‏ 


COH ME‏ ار 
B bE‏ 9 
B La.‏ 10 
- | 
B k‏ ام pro‏ 12 


9 
13 B p melius. 
16 asteriseus ponatur ante Ju. 
18 أن‎ melius deleatur, cf. Fischer Biographien ^ ann. d 
et Mizán ll, .دم‎ 
e P اا‎ et d أبن‎ ut ree, 
f B habet J. 
Wa 14 B Us: sine بو‎ 


17 B ins. meter 


e deleatur. 


* 


ADDENDA ET EMENDANDA 111. DCCXXXIX 


DNI s. 
۱۳,6 DNE 
I, 5 et f 1. Lies (cf. Samhüdi ۳۳ coll. 14.); B habet l.a . 
۲۳۲,9۵ B x pro lg. 

16 pro حنى .ا التى‎ (ut B et IA). 

e B non om. .دن‎ 
Wels B c. 


12 B Kalo, 


17 B voe. cv 


2 


* p>, 3 asteriscus ponatur ante Q^: 


13 B s.l 
14 B SIs. 
15 B والكيل‎ o. 
16 B oe. 


g excidit B. 
Mo, 2 B om. .وكذا‎ 

14 et k B ut vid. v 
m1 B انا‎ sine بو‎ 


2 post X443 B ins. exo. 
3 B .قاسم‎ 
13 B النشاب‎ et ins. قال‎ ante .وحدتنی‎ 
20 1. خان‎ ut recie B. 
۲۳3 B gu sine 0, 
el. Bsp. 
Wa, 2 B om. قال‎ 


7 = (B habet s. teschdid). 


راز 

153 ۱ سب‎ 
b B xag. 
14,4 B .قاسم‎ 


T B (43X2 omisso .قل‎ 


DCCXL ADDENDA ET EMENDANDA III. 


۲۳۵, 8 B voc. s A. 
ult. B Bye A eu. 
۲۳۱1 B حدتی‎ sine .و‎ 
5 B فكشفوا‎ et .وارسل‎ 
15 verba e» رجع‎ om. B. 
۲۴,12 eb f B uc. 
FF, 4 verba eJ gm, om. B. 
10 B om. exl 
12 ante حدتنى‎ B habet sf .قال‎ 
16 et m B ut rec. 


۲۴۳۲, 5 B .اخوانى قال‎ 
4 ۰ يريك‎ ut B habet. 
12 B "OX Verba non intelligo. 
۲۳۶ 2 ot b B habet E Ju. 
8 et g Forte melius est کوفیان‎ v. Gloss. 
SB. 
Iro, 12 et f B lagu. 
13 1. فخلها‎ (VD. 


112 B holis, voe. a et habet .امف‎ 
13 1. EXT aut .وتغاووا‎ 


fv, 2 B om. «ys recte, nam legendum اشبه ما خلق الله‎ cs 
eU Nae كما کر 1 بن‎ x3 quae verba parenthesis 
sunt; cf. IA f1, 1. 
3و‎ B یکم‎ 
5 B pos" et ut. 
12 seq. sec. ۲۳۲ ult. seq. legatur all} Ove اللرام بى‎ d! .بن‎ 
۲۴۹, 13 1. cum B do sine ۰ 
fo.,6 B «حسی‎ 


fol, 4 B S. 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCXLI 


Yol, 11 B .قال‎ 
12 et c B al. 
e B راذن‎ 
tol, 5 ante وحدتنی‎ B habet J; B xJb. 
8 ante فقيل‎ B ins. .كال‎ 
18 B با بى‎ of 1 19 برتشحیی‎ 
h B ضير‎ 
PoP, 8 B los. 
9 B .هادين‎ 


13 5 laa recte. 


17 vid. leg. cri v. Gloss. (B s. p.). 
18 B زوحهتی‎ n ponatur ante .قال‎ 
kl. Bsp; m B ls. 


۲۵۴, 2 post الله‎ Osc B ins. .هذا‎ 
3 B sal sad, .وحدتنی اه حوافر‎ 
8 B xz. 
16 B .وحدثنى‎ 
ر‎ 5 B .حسى‎ 
5د اس‎ ot 
1 et c B أن .1 زمدله‎ (Barth). 
ار با‎ SOT 
i B ;قىت‎ k B € .عبن‎ 
Yo, 7 potius Lins, (Barth). 
8 1. .حون‎ 
ult. B qi pro cf 
g B .طبانع‎ 
ره(‎ 3 ante فعرفت‎ B habet .قال‎ 


DCCXLII ADDENDA ET EMDNDANDA III. 


fov, 10 B male — 
16 B .وحدتنى‎ 
و۲۵۸‎ 2 B oo 
14 B الحسن‎ 
hob JUS B IAP». 


14 B voc. xb 


ult. B y. 
M.,4 B vu, male. 
8 B 5. 
14 B .أم‎ 
^9 B om. å 
۳۷۲, 2 post SIS B ins. .قال‎ 
7 B wb 
"He 5 B مک‌ننا‎ sine .و‎ 
11 5 (see 


5 


1۸ 


۳۳8 1 xe (B (لمنی‎ v. Gloss. 


Mo ult. B «جنی‎ 
HHH, 13 L os.zeh. 
۳,6 B .فاختدعق‎ 
7 B .غوف‎ 
8 l. spò (B s. teschdid). 
11 B s 
18 et f B s. p. 


M6 1. رالمسیر‎ v. Moschtabih ۰ 
16 B UE 
۳, 4 B Wi 
5 B «نشفیکم ونشتفی‎ 
15 B xis pro gisi. 
20 B فاجع‎ 
Dees) B om. مروان‎ o? 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCXLIII 


Pv, 10 B .انهبتم‎ 
a B .کش اکسو‎ 


Pu, 6 B v et sisi. 


17 post بظهر‎ B ins. من‎ (l 3) ee 
راب۲‎ 3 B sxxxXa. 
1 post dps B ins. جعفر المنصير‎ QM. 
18 B ,9,. 
۲۷۳ 6 B .موضعا قريبا‎ 
11 B .فقال‎ 
12 post Asf B ins, a. 
16 ۰ مجتمع‎ ut B habet. 
۲۷۲, 9 B فقالو! نيل‎ pro de». 
10 B .شاحضر‎ 
17 B. وسایله‎ 
vo, 2 B .والذى‎ 


9 B دقطردل‎ et deinde .وبادورايا‎ 
2051 bc 
8 B voc. .مقلاص‎ 


s‏ ا 
B S.‏ 16 


17 et kh B voc. 4a. 
a 


vı, 2 B Xill et ربع‎ PTO t5. 
4 asteriseus ponatur ante (^ 
13 B الخنادی‎ 0۰ 
19 B .للبغداذين‎ 
ul. B ,واخف — قسيد‎ 

B iz.‏ 2 راب 


9 B T2) sic. 


* 


11 ante المعروقة‎ B habet ins. .ا مواضع‎ 
13 B om. s32. 
14 B voc. بناوری‎ . 


DCCXLIV ADDENDA ET EMENDANDa III. 


۲۷,14 k B انز‎ utroque loco. 
Fas 1 B .الراوی‎ 

3 pro خرن‎ B نارق‎ 

12 B الموضع‎ sine نب‎ 


.المنصير ۳ 15 


10 E E 
YA, 10 et g malim Lisle. 
17 B ,کیب‎ 


alt. B .«مضيئلة‎ 
و۲۸۲‎ 12 B .وكأن‎ 
16 post زياد‎ B addit بذلك‎ 


Yar, 1 et a nempe B shige 


(9A Be 


3 ie. p 
7 B .وذاك‎ 
8 et c D ut rec. 
no, 6 B om. .قال‎ 
7 B A>, et om. قال‎ post .ابی‎ 
h deleatur. 
Yat, 15 1. ILo ut B habet. 


Kav, 13 B سبی‎ sine .من‎ 
iz 15 e ponatur post x. 


IE 
11 B aj. 


Yal, 7 l. غمص‎ (Kr) ut habet B (s. voc.). 
13 B sleds, 


14 B voc. DOS 
15 B om. .لم‎ 


ult. B ye. 
رد۳‎ 4 et 19 ۲ بحضیی‎ 
۲ B den 


٠١ Deinde B ins. 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCXLV 


۲», 12 B الثعلبی‎ 
0 B pall, 
۲۱,4 B Giao. 


pis 4 1. وأشعل‎ ut B (s. voe). B حدتنى‎ s. y. 


M^, 4 sec. eodd. seribendum E 

13 B om. وله‎ l. yasî ut B habet. 
f, 5 B voc. hisi. 

9 B x&xlh. © 
Po, 3 1. dae (B S358), 


13 potius Reil (B s. teschdid). 


دی 1 15 

2 0 

f B habet teschdid; h deleatur. 
1,15 B lasi یاو زنا‎ . 

C A 

pro a l. c.‏ 11 را 

18 B om. .قال‎ 
1,2 B Rist. 

18 pro الایوان‎ B .الادواب‎ 
Mee B habet ولا‎ s. voe. 
Poi i B chy. 


12 B Wass. 
14 B عن‎ vA .وفى‎ 
e B g. 
TE sjes. 
8 B om. Ax» بن‎ 
13 B البصرة‎ JA .الطهبى من‎ 
15 ۰ mus aut وی‎ 


18 Bel. Ansáb f. 630r. الشلیمی‎ sic. 
۳ ار‎ ۱ sss 

12 B om. .بو أسماعيل‎ 

17 pro k 1. b. 

g dele A. 
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DCCXLVI ADDENDA ET EMENDANDA III. 


P.o,15 B سالم‎ 
16 B voe. .العقیلی‎ 
یر نا‎ ۰ esu 
M4 B xal. 
6 B ونکت‎ sine .ما‎ 
11 B کردم‎ xal ut Makr. Mokajffá cod. Par. f. 92 r. ubi 
pater ejus vocatur NJ! Ons gy o7! 52 
Pav, 15 B .أيرادها‎ 


*P.,6 asteriseus ponatur ante pyi. 


18 et i 1. "التبمية‎ (Bel. ۸۳630 v. (القيمية‎ 

m4, 1 eta Del xXz, semel عرو‎ et post سلمة‎ add. .اليجيمى‎ 
9 B om. US. 

۱۱ MEO دا‎ seer) 
9 B 423. 


10 B الشفیف‎ 


IL ان‎ 

14 B om. gE 
"4 B 4d. 

5 ores 


8 IA fF الرحال‎ et ita legendum videtur. Cf. ad Ino, 17. 


10 B Uus. 
1 ظ‎ Sx 


(Barth).‏ فتكقف et a L‏ 1 اس 
DEUS‏ 
b ۰ Uem.‏ 


e, S post الهريمخة‎ ins. cum B fA 
17 B VALE 
18 ملا‎ E 


— 


P4 B اكب‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCXLVII 


Po, 7 B هو‎ pro هم‎ et mox = AS pro jS. 
17 B ss. 
19 B geit. 

P 17 B hes sine feschdid. 
1 B sso. 

Mv, 18 B ذلك‎ xis. 

Ma, 6 B A) 
8 B szi, 

PH, 7 1. پبغداد‎ cum B (ببغداذ)‎ aut بغداد‎ Kindo cum A. 
18 h ponatur post alu. 

He, 7—8 B بها‎ xale. 

P3 et a B ut rec. 

۳۲, O post کی‎ excidisse videtur os V 


12 B الشرفیه‎ 
13 B ghò pro ذراعا‎ bene si legatur (243. 
۲۲۲, 6 B وطاقت‎ (pro wilb .فی‎ 
10 B om. A3 scribens (Ss. 
15 B یرفعاها‎ . 
IE S 
17 B £x 
PPLS B his 
6,ب۳۳‎ B بانحدو‎ sine ۰ 
رم(‎ 4 B .وكذلك‎ 
15 seq. B (Mis. 


0-25 


^i, 1 repone e B Roan cy! Cognominabatur enim ita de matre 
Boraiha, filia Ibráhimi ibn Jahja ibn Mohammed (cf. Indicem) 
v. TA sub بو‎ 

Hep 8 xolst. 

melo D om b. 
16 B 330.45. 
19 B .حبریل‎ 


* f, 6 asteriscus ponatur post 53. 


DCCXLVHI ADDENDA ET EMENDANDA III. 


MF, 10 يسيك‎ corruptum esse debet. Vl prop. nw 3! Em sed 
potius legendum SWAT مزثر‎ aut quod etiam magis placet 


fou cf. Gloss.‏ ات 
PPo 1l L cA‏ 

ie e 
MPG B uas. 

10 B E 

14 Bele ۱ s 
yop 

eee.‏ یف ن 

6 B east. 

T B QR. 

Jp 

20 Bb xxx 

A 

,خیکثت_ بذنکه رمینا B‏ 13 ,م۳۳ 

19 B مه‎ 
Hi ult. B UJ pro .بنا‎ 
rl, 14 et m عليه‎ delendum videtur (Barth). 
۳۳۲,1۱ 8 sial. 


M ا‎ cosa 


OB 


18 B a. 
ult. ۰ E 


10 1. me v. Gloss. 


ADDENDA ET EMENDANDA Ill. . DCCXLIX 


Pro, 17 B js. 
f, 4 D Jy baad. 
8 et d B ut ree. 
12 B om. .دن ماکمی‎ 
16etg B h.l رنكله‎ mox xusu, deinde ut rec. 


hry, 2 B .الشرط‎ 
6 B s. 
9 1. فرحلفها‎ (VI. B habet فرحلقها‎ 
11 B om. .كال‎ 
OB Ge 
14 pro وبخلی‎ ,90J على‎ B tantum .داخلی‎ 
رہ۳۴‎ 5 B لی‎ ol Slaw. 
6 B اباك‎ pro iyo. 
l. eum B مكاكا‎ — ese v. Gloss. 
13 et 7 hemist. quod Agh. supplet e codd. excidisse, hinc 


patet quod in B versus secundus incipit 8 رسیری‎ tertius 
a أبن‎ by et sie porro. 
16 1. ,خرحلفها‎ 

۳۳۹, 4 Vl prop. ut Agh ورد‎ Real رثنادن‎ sed legendum 
DE bo Bs op 


12 BE l. eum B Aasma sine art. 

13 l. eum B Mis 

«مبود 8 14 

& D s. p. 
Mo, 2 post ders B ins. .قال‎ 

12 et f (post تابتع‎ collocanda) B habet gus B om. .قال‎ 
Po 9 B gx. 

16 pro xiL, در‎ B الفشمابه‎ sic. 


DCCL ADDENDA ET EMENDANDA III. 


Pek, 1 B xXasma. 
x 3 asteriseus ponatur ante al. 
17 et d Ibn ‘Asakir in vita Mohammedis ibn abi 'l-Abbás, 


e? 


ubi hie loeus laudatur, حجر‎ 1. ge 
۳۵۳,10 B كلم‎ 
21 B AA. 
۳۵۴, 18 B وجبریل‎ ut solet. 
Moo, 1 I. = 
Pol 2 l اخریات‎ sine teschdid. 
6 B est. 
7 B السعغدی‎ 
۴ ov, Ol ۱. a 
ult. B h.l. gaz. 
Pore l: B lsu. h.l (infra habet ut ۲۵۵,(۰ 


2 a-i 
Mol, 2 Xa forte est error pro ad بن‎ Ass (Brooks in The 
English historical Review 1900 (October) p. 734 n. 38). 


Dis B RU 
b B RH. 
۱۲ ۲ 
۱, یں ل‎ > 
’ xs: Te © 
11 B Zil. Post rese Kos. ins. $4! quod non est in B. 


E 
17 et e B ut rec. 


MF ult. s ol عن اامیدی‎ xagl gE 
c oe est lectio B; d 1: B ut Koseg. saj. 
Wio ult. B bisi.. 


Mye IB .فصول‎ 


022 
19 B om. xij. 
Mad et ¢ Bhl esl, 1 13 eil. 
A . 


ADDENDA ET EMENDANDA III. 


Mr, 10 D صدیق‎ et om. Agw y a. 
P419 B habet lof quae vera videtur lectio. 


10 B یدرب‎ . 


Pv. 12 B قدمتم‎ sipe. 


۳۷۲, 2 B om. جعقر‎ ve 


لدل اس Ji‏ 


= 12 |! erates 
Pw", 1 post AUI عبد‎ excidit Gea! .بو‎ 
2 pro الفرات‎ B sâlt, An l انقرة‎ ut fol, 9? 
4 B oe 


16 pro وسور‎ B .وسوى‎ 
Mvo,5 B يعتدلدن‎ 

14 B مرك السيب عن عزل‎ 
h, 6 B i. 

f B xs. 
©0000 1. والطاتف‎ 

13 B om. عون‎ 
vn, 6 B Poses) Xadi, 


الک 


PA ult. 1. Xia. 
"^ b B habet ES cy Gee cy الله‎ dns. 
el 8 B dol. 

13 B om. (Xs. 


14 et 15 B المال‎ pro بالمال‎ . 
PAS B الالف‎ xis. 


12 ante قلت‎ B ins. .قال‎ 
17 et g l zs ut B habet. 
WI B الالف‎ et | 3 .الكمسة الالف‎ 


4 B قاقره‎ l. رفافته‎ v. Gloss. 
2 e 


DCCLI 


10011 ADDENDA ET EMENDANDA Ili. 


UA,9 B om. Xs. 
21 et f B s. voc. lew. 


۳,۵,1 B bis cob, si. 
Pat, 7 om. ه‎ Dem 

13 B site. 

14 B hing. 3 


ult. pro A>! B wean e. 
Mav, 18 B aa? pro ais. 
UAI B ds s. $ 


5 B om. A? scribens .وکن‎ 


| 
6 B QE. 


14 ۰ pu ut B habet. Exceptio est أن كان‎ si super- 
stes erit, quam exceptionem admiserunt. 
16 l lela: cum B. 
Pad qe VU 
6 post Xn B add. aa بن‎ male. 


Lou 


12 کت ظ‎ 1 e 
۳۹۱, 10 B tantum صفته‎ (c. 
"P5 B بايس‎ . 

1۳ ۳ .مرندبا‎ 
۳, 4 B NU 

7 B voc. cle 

MLSE 
۳۱۳ 12 post القيل‎ B ins. JE. 

19 1. EX ut B. 

14 B Ses. us 
Mo, 4 B Ji. 


8 B الیمامی‎ pro dla. 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCLIII 


۳14 Bos et .واخرجوا‎ 
"112 B om. .قال‎ 


P4, 4 B voc. xl. 
18 Barth delere jubet h.l. xsLJ!. 


۳ 8 et d B اعدتها‎ 
1278 PED 
Fogl prope Bo * 1. qus. 
$43 B di. 1 
B .و .8 من‎ 
5 B male om. .قال‎ 
6 B xu3! et .اتمناک‎ 
8 post LJ B ins. leg. 
11 ante ناحسی‎ B ins. JE. 
16 et f B h.l Vila. 
۳,۲ b deleatur. 
FP 11 B بذاك‎ 
17 1, المبارك‎ cum B. 


Fw we 


19 seq. B cen RAMS, 
۳۳,8 1. abs. 


Fo 4 et 5 ante قلت‎ B ins. GUE. 
9 B .الخالصة‎ 
10 B om. secundum .قال‎ 


z 


11 B Lewes : 


13 b ponatur post sals. B .ثقال‎ 

14 BUS oye. 

15 cf. Freytag, Prov. II, 520 n. 372. 

16 B .العبال‎ 

18 et h. Ut hie etiam alibi pro مرتی‎ semper يريك‎ legitur 
ut quoque Agh. III, ۰ 


r.4,3 et b B ou e 
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IM e 

15 B فاسلمنی‎ 

17 B ولتت‎ 

ult. B om. .قال‎ 
f.v, 2 post فقال‎ B add. .له المنصور‎ 
f.42 post (oo! B ins. Jl. 

19 ante بو جعفر‎ D ins. jys. 


(الخبر (B‏ الكير ۱ ۴۹,1 


2 USS, 
11 B AJ... 
14 l (5? ut habet A. 

16 l. eum D Jeus, v. Gloss. 
Fl.,6 L قثم‎ ut D. 


fW, 12 post sL.Z! inserendum videtur kia. 
fit, 14 et g. B nempe habet فعل أنه عمل‎ ail. 


۴۱۳, 12 شبه عیسی بن مریم‎ b est allusio ad Kor. 43 vs. 
للساعخ‎ ex zile. 
13 B داغتنا‎ . 


۴۴,9 B عارة فدعی‎ am .قال ابو‎ 
3 B .قال‎ 
E DB لك‎ s 
10 B jus. 
11 B Xs سیمان بن‎ ۰ 
18 et d B etiam dy. 

f'ó,j13 B om. .قال‎ 


با 1۳ 


FI, pron. مىر‎ 
8 [. INUS. 
11 et f B la, itaque l3; esse potest. 


fi,1 B opo. 


ADDENDA ET EMENDANDA Ill. DCCLYV 


fl,7 B .خلقا‎ 
12 B Gllw et x pro wal, 
f 8 دادیه‎ itaque ut rec. 
۳ 5 B یل‎ 
8 B تنب‎ "Du C 
۴ 19 B Lut 
Wis, 6 B Races 
FY, 10 1. منعنا‎ ut B habet. B gsw recte. 
18 B xx. 
۴۳۲ 6 et a Nempe B habet .وقال‎ 


FPF, 13 pro eeu B iterum „olji, 
ult. l. "e Sas, 


۴۵, 4 B Az. 
7 legendum videtur .أو قال‎ 
15 B ,غذانه‎ 
£53 1. Gb ut B habet. 
8 1. v. Gloss. 
IW, O le العدة‎ ut B habet, Vid. Kor. 2 vs. 202. Verba seqq. © 


Kor. 6 vs. 56 desumta sunt. 


ult. B d sine .فا‎ 


Fn, 7 lectio B praeferenda est, si legimus Ius, itaque 3 
kj انفسکم (من اموركم) على ما لا طاقتة لکم‎ lle; of. 
Gloss. sub حمل‎ I. 

fM ult. p ponatur post 5 

l. A‏ بک pro‏ و 
bene.‏ وتشتمنى B‏ 3 
.كاف 8 7T‏ 


DCCLVI ADDENDA ET EMENDANDA III. 


۴۳,8 B voc. وخمطعا‎ ct .اشرب‎ 
10 B تجهونه‎ — sidhi — .دقیاها‎ 


i B yo. 

rM rb فاککم‎ Ren omisso asks. 
2 B in 

Thy E Ao 


10 B والتغرم‎ 

۳۳۳, 4 B Leo أو‎ ine; Lolo; » quae forte vera lectio est, 
ef. Gloss. 
8 b liziss. 

۳۳۴,11 B abb et .تحبی‎ 

fo, 8 Barth nihil delendum esse censet, sed contra post x4! 


inserendum esse saji يكتبين‎ 3$» es M à .دما کن‎ 
17 Apud Ibn *Asákir in vita Ibn Aisehae, ubi hie locus 
laudatur, قل‎ pro Sls. 

ult. Ibid. قطامی‎ et asl pro ileus}. 


Ff, 5 Apud Ibn As. Awol! Uli. 


1 id. لامرین‎ Milne] جرعمت‎ optime et على‎ 5! pro تعلى‎ ail. 
a Vid. etiam infra ۰ 


hie denuo ineipit D.‏ 2 رم۳۳ 
B ins. à male.‏ ما ult. post‏ 
ال م دك b‏ عام 


DELE 
ر‎ 


ffl, 1 seq. et a l نت‎ Wiep, cf. Gloss. sub خصى‎ 
NN 
-2 $ op a 
ffy,6 Barth legere vult xis! x35 coll. vs. 3, post quem forte 


eollocandum esse opinatur. 


ADDENDA ET EMENDANDA Ill. DCCLVII 


۱۳ ۰1۵ ete B dio; d. e. h> bona lectio. 
و۳۳۵‎ TD howls. 


15 B هدید‎ quod praeferendum videtur; cf. Wav, 15. 
* ۴۳۲, 3 asteriseus ponatur ante v. 


SE c=) عل‎ IUE 
8 B v S. a 
10 B ,ودفنوا‎ 
۱۳ میت 11 نت‎ ut B habet 


o,a Vid. etiam infra 15,3 seqq. 
fol 5 sAn ut B. 

10 B شەر‎ 

14 B om. .الخير عن‎ 


16 ante قال‎ B ins. .أنه‎ 
fo, 10 post xX» B ins. Ss. 


۱ BUS 
2611 B E pro فکلیه‎ 


12 et c B nempe habet العلف‎ pro علق‎ js. 
13 post ببايع‎ B ins. «da quod l. 14 om. 
Poo,8 B om. .قال‎ 
0 11 os. 
11 lbn ^Asákir in vita al-Mahdii habet سار المرببی مولاه‎ 
et ita bis deinde perspicue. 
12 B .الذى بنوارثه‎ 


19 B tue. 


Fol, 2 1. ils ut B habet. B طغی‎ 
3 B Ass. 


wc 


Tov, 1 B edem 
5 B الله‎ c زوان‎ B habet c! ut rec. 
11 Bess, 


DCCLYIII ADDENDA ET EMENDANDA Ill. 


fov 16 B Js. 
17 B فقال‎ pro .وقآل‎ 

ion, DB وى‎ pro بوصم‎ 
6 et d D habet quod ۳۵۵, sed s. p. 
10 seq. B الله‎ One cf. f. c. 


fol, 13 1. تلعباس‎ ut B habet. Hoc vitio sublato nihil ob- 
scuri (Brooks 1.1.) manet. 
m n e.o 
14 B مطمورة‎ 2 AAJOMA, 
r4.,10 in B tota haee linea desideratur. 
ult. 1. £u.» Ji. 
ri, ۵ sil. 
4 B Xs, aJ. 
7 et d B s. voc. 
9 B .واستعميل‎ 
11 B او من‎ sed l 12 (4$. pro .أو من کن‎ 
io 10 {FEB al 
f4",2 post فتاه‎ B ins. .بک‎ 
b B habet glug. 
Fit, Us seq: of. Wf, ۰۱۱ و‎ coq, 
fv, 1 Cf. Karabacek Fihrer p. 157 n. 610. 


iC, 
و۳۷۸‎ 11 pro سغیان بن حرب .1 حرب‎ al ززياد بن‎ v. 11, MY ۰ 
* كلم‎ 10 L .یمین‎ 
Faf, 19 pro مسلم‎ l رسلم‎ v. ۵۳۰ d, Bibl. Geogr. VII, Yor, ۰ 
ات‎ ee 
17]. Geka الله ین‎ ous بون‎ ros, ef. oli" ult. seq., olf, 8 
seq., ono, ۰ 


2 


*P 19 L Ou. 
flo, 1, oll, 4, ofr, 7 1. a> est frater Khozaimae. 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCLIX 


۴11, 20 forte 1. V 

o.P,8 et c Jakübi Hist. II, f^. etiam s." habet. 

o.f, 13 seq. et k Hartmann Jî کانمن‎ legendum proponit. 
Idem deinde Brooks l.l. 


o, 11 1. leza, (B). 
6.5 ۵ ۰ pr v. Gloss. sub jk. 


oW,12 legendum videtur RS SUL v. Gloss. sub J. 

oe Etiam alibi legimus روقك ف کنا الم‎ dum in textu nostro 
haee mentio non invenitur, unde patet textum abbrevia- 
tum fuisse. 


a Ty le: 
باه‎ 16 inscriptio desumta est e Kor. 91 vs. 9. Mahdi pro زکی‎ 
substituens e vult »illustrem reddidit". 
ol, 13 forte 1. وليك‎ ont et 1. 14 cbr ef. Gloss. sub .ایو‎ 
Ec) © 1. ARS. 
* ,خرقه 1 9 ,۴اه‎ 


15 قيس‎ sec. III ۲۵,3 قنطش‎ scribendum foret. Idem 
enim vir designatur; cf. Mizdn l. ibi ۰ 


*oPA 15 1. ابی‎ 
واه‎ 2 et b 1. عير‎ ut ol, 1 (VI). 


eor 6° |. e» 


Y ie طرق‎ Apud Ibn Kot. Kit. 05-8670010 ,نطف‎ 
Cio با‎ s 


ol. "I (Kr). 


*ooo, 19 1. شرع‎ 


of, 9 1. وابه الوزیر‎ coll. Fi 19, off, 18 (VI). 


1 MTS 


DCCLX ADDENDA ET EMLNDANDA III. 


oo, 17 1. .المنقرى‎ 
Il (N). 
ov, 8 < صبیح‎ ut infra o^, 18, 111, 10, ۷۲٩ ult., vi", ۰ 


2 £ 
ov" 14 1. ibl. 
oat, 1 Baihakî in Kit. al-mahásin wa'l-masáwi habet وقد خفى‎ 


Hine patet leetionem codicis (ann. a) jie bonam, sed tex- 
tum lacunosum esse. Lectionem lêz (v. Gloss.) praefero; 


vid. nune edit. Y.4,14 ubi جفا‎ receptum est. 


om, Û 1. زمقدم‎ cf. IT, Mol, 16 et TA in v. ubi de familia 
hujus docemur. 


off ult. 1. cesi. 
615, 15 ik LS, v. Gloss. sub A5. 


1.0, 6 B proposuit شغله‎ , quod ferri nequit. 
‘v, 16 Ibn ‘Asakir in vita Mohammedis ibn Solaiman Si, 


الا الجبعى ib.‏ 20 


21 ib. سین الفا‎ Male nam alia traditio habet وخمسین‎ TX 
ا درم‎ Call. 
a N الاعواز‎ Ohm. 
19 ib. مى لاط اف‎ et cll, pro hewll, et sic emen- 
2 A P4 
detur. Pro oti» habet E 
id mi A Sy 


.ولاطفتيما .1 42+ 


ao? 


۲, 1 ib aia 
«P? 19 1. اقب‎ 


415 1 po TUS: 


f b v. Bibl. Geogr. VII, ۲۳۲ ۰ 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCLXI 


Wo, 1 pro my اد‎ Baihaki ed. Schwally iv, 6 Select sine 
DÎ quae vera lectio esse videtur. 


Dlg See 


cee GRE 
۳ ۱ 1. .أعظم‎ 
e D hane lectionem praefert. 


ifo, 10 Pro العركى‎ in libro مار‎ 


additamento پاخبیبر‎ Eae SA, non tamen Tm hane 
veram esse lectionem. N. relat. "2 occurrit apud 


cum‏ الق دک" .| Us) legitur‏ الاخيا 


Istakhri WP, Jakübt Hist. I, أده‎ ot ille بن قرخ‎ uec 
ce tl etiam e Djordján oriundus erat. 

15 pro jasc Agh. XVII, v,9 بشخير‎ quae vera lectio 
esse videtur. P articulo carere non solet. 


“Fa, 10 Jakübi Hist. 11 oln, 3 صسادب الياب‎ pil? الاجم 2 ى‎ 
.والابواب‎ 


مر ل عام 


“79, 16 et 4o.,4 1. "T aut — 24,. Hoe probabilius, nam 
secundum Samánt Sedes ita haee nomina efferunt, 


O- 
grammaticorum est exitus x-3». Optime de his disseruit 


Nöldeke in Pers. Studien. 


1o.,0, vis, 11 et af, 6 pro (5,433! legendum videtur لابناوی‎ 
coll. aig et Av, ۰ 


10 1. العذافر‎ gil. 
"۵۲, 10 1. AUI. 
20 1. .لقاسم‎ 
1oo, 8 Makrizi cod. Paris. f. 112 ۰ .شن رطمت‎ 


14 idem post xsl addit .وعقده‎ 
who اه‎ ۶ l (mat (B). ۱ 
44.,18 Makr. او ابتاع‎ ot L 14 او ابتعت‎ 
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1 


11., 15° Makr. lod. 


iv ide اس ل‎ 
Vil, 16 id. «وشرطد‎ 
17 id. WS .ولا انقص‎ 


ales (B)‏ .1 5 ,ماه 


* 9۹,2 1. يكحب‎ 
j 


fe 13 1. 5$) اف‎ K .والحكاب‎ 


IO < t فطفر‎ (Kr). Cf. Gloss. sub àb. 


,عرضنی .1 6 ,۳یا 
‘va b v. etiam Ibn abi Osaibia I, f.‏ 


1^. , 9 PE coll. seqq. ‘al seq. videtur esse legendum mel .بن‎ 
* ۹۸۳,12 f quss 
c^ 


* 


,واداء ,1 44,8 

Non vero ad templum sed ad‏ .ركى Jakübt II, olf‏ و et‏ 7 ,الا 
montem respicit, opinor.‏ 

1o, 12 seqq. Alia redactio Agh. XVII, fF, 5a f. 


* ٩۸۳ 11 1 


414,10 et c. 1. BAS, v. etiam Agh. 1.1. fo, fv, 6 a f. 
12 Agh. ,اعطاکد‎ 
14 id. ASL. 
15 id. تکالها‎ pro .مکانها‎ 

lv, 1 id. So de 


c 


2 id. ol recte. 


ما رس o‏ 


* 5 1. .قبت‎ Agh .أو‎ 
10 id. xl23,. 
Wa, 1 Agh. یبقی‎ o 
3 id. تكللت‎ et ce cso: 
4 id. zuo. 


19 id. fF .للعدواب‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA IlI. DCCLXIII 


۷.۵, 4 Agh. XVII, vf, 11 ja? jo ik بذ آدهرمز‎ . 
* ve, 12 i 12g. 


oS 
اہ‎ 16 L æl (Kr). 


Ls 
* wi, 13 1. sX. 

M9 |. دخیل‎ is. 

v, 11 et e etiam ينيمخ‎ legi posset. 


Buts dasa, 
us ۲. للله‎ 2-2 
vf, 3 seq. Makr. f. 115r. iid والسندی وهی بن سعید‎ 
quae vera lectio esse potest, sed (ot Les السندی بن‎ 
etiam alibi memoratur. 
vVP4 19 pro As l الله‎ os ef. ola, ofl, ol" cet. (Vl). 
,تك‎ 10 Kr proposuit المخاصر‎ quod vero admitti nequit. 
viv, 18 et e. Lectio (A3 impostores vera videtur, Vid. nune 
Ibn abi Osaib. II, PY, 24. 
رماب‎ 11 Ibn abi Os. uM uic v بغذائها‎ lac. 
13 id. 4,429! pro 434). 
را(‎ 15 L subs. 
E و۵‎ 6 1, aac. 
vol 6 1, .وتوفنا‎ 
von, 8 11217121 f. 111 r. habet لقبها صواحبانها‎ bala V Rah 
OS; بنرجيله‎ PESE الشعر‎ Kim بذلك انها كانت‎ . 
12 pro c2 Agh. XV, ام‎ et alibi TEM 
wh - -09 B 
vi, ۱ l المقندى یامد‎ (Lisdn XV, v). 
SA TG) | ERE 
*vfl 16 1. .يغتنمون‎ 
wi a Etiam Jakübi II, oo habet رزتنا رسول الله‎ sed mox وعوضنا‎ 
aii sal. Forte legendum Jj dew, .خليفة‎ 
wi, 8 post غارون‎ Makr. f. 115 ۲, addit ail بوهه على‎ 


14 Makr. مدید‎ Sola. 


DCCLXIV ADDENDA ET EMENDANDA IIL. 


wP,4 l Anew ut semper alibi. 
ult. Makr. lis. 


ر 

cf ad, acl 2.‏ رالیستمی .1 3 of‏ پالرستمی .1 ۵ et‏ 2 رم 
d OU.‏ ام 
vı, 16 et g Kr proposuit oyst, male.‏ 

18 Makr. xix. 
vař, 5 post بایشر‎ Makr. add. Xe». 
* 17 1. ssb. 
4,10 L ya (Kp. 

VUES 


vil, 13 legendum videtur قطع‎ aut ر اقتطع‎ cf. Gloss. 


دن 
Non necesse.‏ .وخرقد Kr propos.‏ 17 


۰ 


فى 7 et‏ والرستمی .1 0 و۸۰ 
.وسيسل .1 14 

بازنی jul‏ کنیم et d Kr prop.‏ 10 رام 
^P ult. Kr. propos. zov‏ 


3 
رد.۸‎ 8 pro قنى‎ legendum videtur y. 


al ult. et f 1. بك‎ Liz! (litterae وا‎ e voc. prace. repetitae sunt). 


^^,14 l xipo (Kr). 
* Ad ult. ۳ us dene 


x ASTU 

Kr propos. araz.‏ 3 رالم 
(Kar‏ ی TT‏ 
v. Gloss.‏ رالخلان .1 10 ام 


Me 5 et 18 L .جبغويد‎ Makr. 117۲۰ «جیعونه‎ 


T et A1 L sois.) aut پرازینیه‎ coll. Ibn 7 NL 
PE DWE 


Makr. s. p. 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCLXY 


Makr. Asiy.‏ 8 ردام 

7. T IR 

^v, 9 Ibn abi Osaib. I, ۳۶ paen. الشهي صاحب حرسه‎ Recs s, 
sed Jakübi II, o”.,6 عصوخ السبيعى‎ ce? c» Xas ۰ 
.(الشيعى‎ Cf. infra Wv, 19. Hammad ibn Salim konjam 
habuit Abû 'Icma. 

ux ا‎ jee 


7 Kr prop. "T sed melius esset xaw; cf, Gloss. sub vhaw. 


وتود 1 7 وم 


^l^ 16 Kr propos. ریشراعی‎ sed v. Gloss. 


^ 4,4 legendum videtur ولاف‎ s. روآلاف‎ v. Gloss. sub .لف‎ 
5 et a lectio cod. انعم‎ bona est. 


6 et b forte legendum Lis, 


By 12) forte 1 wll, 
* ao, 15 d ponatur post jst. 


1:808 Seth اي‎ 
N'4, 15 ۰ Basle. 


A"v,3 et a sufficit legere ES .أن هذا‎ 
۸۳۸,1۵ ۰ .وأعرضك‎ 

2 E 
A ult. 1. “u (Kr). 


ai 18 et b |. ون ببفرض = ویفوض‎ 


AF ult. fortel عبد اللد‎ i. e. بن عمسی بن ماهان‎ AS .عبد الله بن‎ 
ata, 15 et d 1. kalî (V1), v. Gloss. 

aor, 14 Vl prop. ues Non opinor; ef. Gloss. sub „23. 
aod, 1 et a repone el (V1). 


-Z 
12 L .اما‎ 


DCCLXVI ADDENDA ET EMENDANDA Ill. 


noo, 14 ۰ Ee 


* رادم‎ 18 l Qs. 
* 4 4 9) 


ato, 16 et d ۰ DE ut etiam fa., 6. 


Û 


et a forte 1. aki.‏ ليام 


- 


avy, 15 1. E (Kr), cf. Fragm. MMS, 6. 
c Confirmat haec al-Khatib, cod. Mus. Brit. 23, 319, f. 22 r. — 
23 r. qui dicit: Abdallah ibn al-Mobárak condemnavit 
pronuntiationem Sl; utpote paganieam (plass X4laz), 
praescripsit side, aut بغهان‎ more Arabum تقيل العرب)‎ LS). 
Ipse de بغداد‎ et بغدان‎ dieit (3,222 ,رجا الساترتن فى انعرب‎ 


addens اللغات واقلها‎ Kal و2‎ SAL Stas .يعض يقيل‎ In 
poési invenimus Az; Abd Nowâs ed. Ahlw. 27 vs. 1, 28 
vs. 3, Ayh. XII, ۱.۲ 12 (exempla mihi praebuit Cl. Bevan). 
Sed eontra Jáeüt I, 11,11 cet. 

^P,4 Kr legere voluit (2555. Non opinor. 


A 


2 
x US انف‎ 
15 l fe. 
رم‎ 1 legendum opinor xe. 
11 Vl prop. .دارا‎ 
avo, 9 l. ,راوها‎ v. Gloss. sub des 


avi ult. pro sie legendum videtur lzi4. 


aw, 1 1. 8,85. 


16 l Wako (Kr). 


۶۷۱ 1۵ ۰ el. 


oo 


lagers:‏ الله 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCLXVII 


MM, 6 et a forte 1. .بالرابطة‎ 


۸٩8, 2 1. بالشطارة‎ 
Mo, 17 l يزيت‎ coll ٩ 16, 1.9, UF, 16 (VI). 


۶ N erence) 


i) eee 

11,9 l رالشروی‎ Bibl Geogr. VII, ۲۳ ult. 

ou فلم‎ 

238051 5555. 

1." ult. I. As, contra 1.5. 1 restitue A. 

17,2 Kr mavult C 

11,5 eta cf. al-Khatib zhaoi فى شرق‎ LU سمیت الشرفية‎ et 
Jakübi !v (Bibl. Geogr. VII, Yfo, 11 seqq.) V supra 
Pi, 12, PIT, 9. 

1^ 14 1. Sez coll. ffo, ۰ 

40,3 l يتحات‎ (Kr). 

1^, 6 1. EDUC »quantum spatii quis ire potest". Objectum 


Ts suppleatur e praec. slag, aut legatur تفنی‎ . 
16 i. e. EXE fere e regione. 
*4,9 1 Quail. 
٩۳,11 i, مغیظ‎ 
6 -£ 
12 potius sals , 3. 


iM), 17 Kr propos. 24:25; v. Gloss. sub 2:3 


s videtur legendum ,عامدیی‎ 


۱۳ ۱ وتف از نت‎ (Kr, Vl). 


٩۳۲, 1 pro مين‎ 


۳۴,8 1. فقوف‎ 
CE E 


CEL p‏ دك آم 


DCCLXVIII ADDENDA ET EMENDANDA Jli. 


fl, 17 Kr prop. cod "c Non opinor. V Gloss. sub | à433. 
1.,5 et d Jakübi 11, oft ax lal. 
* ۹۰۱8 L .التقطيب‎ 


18 forte 1. بناوری‎ ut Pv, ۰ 
fo, 11 Diw. eod. Vindob. ssl, (Kr), vid nune ed. Kah. N. 


۱ Th الدلفین‎ 


12 pro السکان‎ eod. Vindob. QTY ut ed. Kah. liv. 
I DC cg 


11 1. حیالها‎ (Kr). 
*1«,20 1. bb. 


Bo 1.5 SN 


- 


Raw,‏ 131 .1 ماه 


TOS 

4,4 forte 1. اف‎ pro ,اقا‎ 
ho le (| ue 
et, 1 یی اع‎ a 


Î... ann. a. Imo, ut infra patebit, WI Que ol. 
c 


et LL, 10 L sas! (Kr) v. Gloss.‏ يعير .1 16 ,6 وآ..ا 
lo, 2 Cf. praef. ad Ibn Khord. p. vir. Versus etiam anno 189‏ 


pacti esse possunt (v. supra III, v.o), quo easu nihil obstat 


quominus 5 pro سلام‎ corrigatur. 
4 1. ادال‎ (Kr). 


- 


Ə 1. يعدل‎ . 


iv, 7 In carmine Agh. XVIII, رد‎ af. ole requiritur. 
ل لوا‎ eS 


۱.۳ 4 et a Jakübi II, off etiam مودس‎ habet. 
۱۳۲, 3 et ا معمو اه‎ (Kr) cf. Gloss. 


L agaz.‏ 1 ۴.ا 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCLXIX 


ee 14 1. Koss 
İ.fo, 1 et a forte L il, ef. infra ۱۳۳۵ ult. et ann. f. 
LF4 Æ et / Ibn Khaldün Prof. Il, 128 ut IA. 
.fv,5 et d Ibn Kh. ut Taif. 
T et g Ibn Kh. ut IA. 
12 Ibn Kh. وتوقعها‎ pro مواقیغها‎ à. 


f^ 1 et a Ibn Kh. وادب‎ ut cod. 
2 سال‎ Kh. ut TAS GLO ا‎ exer JU. 
5 تاه‎ e id. pleis. 
T 10. quas. 
8 id. والعالمین‎ 
10 id. a3 pro xi. 
11 id. اليم‎ pro .له‎ 
ult. et m id. xis ut IA. 
74,1 et a id. ut IA. 
4 et d id. ut cod. et IA. 
T pro ومن يليك‎ id. ومرتبتك‎ quae lectio cod. videtur esse. 
9 et 7 et 11 et m id. ut IA. 
12 id. أن تکشف‎ et om. .بالتهمة‎ 
14 id. يغنيك ذلك عن‎ . 
ho, 3 et c id. ut IA. 
7 et e id. ut cod. 
15 et ¿ id. ut TA. 
16 et 7 id. ut Taif. et IA. 
lo, 2 et a id. ut Taif.; IA Ol, 4 a f) ut rec. 
3 et d id. ut IA. 


cy 


6 id. وقابلها‎ et لطبعها‎ pro .اطيعها‎ Deinde امر‎ e 
omisso .أعل‎ 
8 et l id. ut IA. 
12 id. والطیش‎ pro .والطيرة‎ 
واه‎ 2 id. جيلخ‎ pro ۰ 
9 et c, 5 ei e, 6 et g id. ut ۰ 
8 et ; id. ut Taif. et IA. 
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lof, 9 et kÆ id. ois, ut Taif. 


U eg id one eme 
13 et s id. ut IA. 
Vol" 1 id. اسكى‎ pro .يكل 6ه اسلس‎ 


3 id. ut eod, aim alll. 
5 et d id. ut Taif. et IA. 


10 l. eum Ibn Kh. duc ی فيها‎ 

11 idee 

12 et / id. ut IA. 

14 et n id. pani. 

ult. id, فخرا‎ et gt (ut IA). 
hof, 1 id. الوكين سغمها‎ 

2 melius Le ut quoque Ibn Kh.; v. Gloss. sub exe. 

Id. ظائم‎ ut Taif. et IA. 

3 et e id. تححاباة‎ ut IA et Taif. ثم‎ id. ع الرنيا‎ 

5 id. اليقه‎ pro ردق‎ 

T cet i id. ut IA. 

10 et ۶۸ id. ut Taif. ct IA. 

14 et q id. vis. quae lectio bona esse videtur. 
j.oo,3 et b, 4 et e id. ut IA. 

6 id. البابين‎ A! quae bona lectio esse videtur. 

7 et h id ut Taif. 

9 et Û id. ut IA. 

10 et » id. ins. ja>! ut IA. 

11 id. add. مین ظلم‎ post sahili et habet „yas, ut eod, 


B. 


13 id. 2x على جاردا‎ quae lectio praeferenda videtur. 
ult. id. .التطفيف‎ - 
eld c 


عن 
id. si>.‏ 9 

8 et d id. ut eod. 

4 10. Xla.z اه ولا‎ Xa (ut Taif). 
6 id. .وارشف‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA IIl. DCCLXX! 


04,9 et k, 12 et o id ut IA. 
13 et p id. ins. ولا حاشيتك‎ et habet فيد شططا‎ izal 
ult. et g id. ut IA. 
lov, 6 et b, c Ibn Kh. x^v x ورت‎ 
8 et f id. ut cod. et IA. 
9 id. ارتضاء‎ pro ارتباط‎ et 7 باناضخ‎ . 
15 et k id. ut IA et Taif. 7 id. ut IA. 
how 1 et a id. ins. a. 
2 id. b) یوقت‎ c id. ut IA. 
8 et f id. ut Taif. et sia امرض‎ 


x2), eum var. l c». 


10 et g id. ut IA et h فمن نستیقن‎ recte. 
11 et 7۶ id. cc. 
15 et o id. ut Taif. 
lol, 2 et a id. ut IA. 
7 id. ب@‎ osea 
11 et k id. ,یبرم‎ 
12 id. فیها ها‎ pro ما‎ lg. 
15 et o id. des. 
4,2 et a id. ut IA et Taif; b id. ut IA. 


Wily eos ODE 

19 et 7 id. ut IA. 

13 et i id. ut rec. sed add. .لك‎ 
16 id. PAD Klee. 

ult. et 7 id. ut IA. 


1,8. id. تونید‎ 
4 id. om. po 
9 et b id. ut Taif. H. 1. add. والسلام‎ ceteris omissis. 

lw, 6 potius پالسمام‎ v. Gloss. 
8 l. «نبهان‎ 

I.1, 3 et c Pro axl infra W.v, 15 (si) الكبح‎ editum est. Quid 
sit قوص‎ nisi urbs nota Aegypti non novi. Forte e Diwanis 
Abu Tammámi et Bohtorii lux petenda est. Vulgo appel- 
latur (53335 سعیی‎ asl. 


DCCLXXII ADDENDA ET EMENDANDA lli. 


“HIT 1, السبی‎ 

Abs.‏ .1 3 م۱4« 

14,8 1. use, 

io ult. jos وسهام‎ v. Gloss. 

v EE D l 

tity, 8 1. bores. 

M'AS 1. Jy ولاك‎ sec. Sobki cod. Leid. I, 138. 

* — 6 ante yii ponatur ) et 1 7 1. .وف کر‎ 

Ty toe sees,‏ شا 

TERETI 

Mili 
14. Legimus apud Makrîzî f. 124 v. على‎ ES عبرم‎ 
عين ماء وتعرف ایضا بالقشیرة‎ D طريقف رسس‎ etf. 125r. 
وسال# عن اسم اموضع وع القشيرة فقالوا معنى البذندون‎ 
ال اگ ا‎ ij Ean xu 

* flea, 0 1 2 E 

ر 


pu 


mv, 12 Makr. f. 126 v. بالفناء‎ ut ۰ 
15 id. لک‎ 
ult. id. ins. عن‎ post ee 

Wis, 1 post فان‎ Makr. ins. زقوة‎ b id. om. ut C et IA. 
3 et d id. ut O. 
6 post واذضر‎ id. ins, الى‎ et habet Q2.z4 pro بساحتع‎ . 
S et i id. ai. 
9 et & id. ut IA. 
es a BUT 

۱۳۱, 1 et a CE Bibl. Geogr. VIII, !ج4 10 راد"‎ et f 
6 sec, ۳,1 et ann. a l Xj ابن امنعدور ابن‎ 


Hol, 4 1. مورحلل‎ 
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Ho», 11 l. PRA 
Hot, 4 Makr. f. 128 v. الشاعر‎ Xi أي‎ o! .قال ك2‎ 
12 et f idem ut C. 
N41, ult. et m Mohallabitarum pars vocantur de matre xla 542 
II, lift, 15, WEP, 1, Wf, 3. 
والفراویز ۰ 2 وبا‎ (Kr) v. Gloss. 
6 1. الفاقير‎ v. Gloss. aut .المقافيز‎ 
8 l. الدحال‎ (Kr. propos. .(الدغال‎ 


* 13 L .لنسفعنكم‎ 
ult. 1. pcs v. Moschtabih |4 ann. 8. 


Iv, 15 1. ,خیدفع‎ 
* ریما‎ 10 1. bus. 


Lala; v. Gloss.‏ .1 15,16 رما 


* Nao, 12 1. .قاف‎ 


1 ا‎ ۰ 
اة‎ al. 
e 1. Jungendum. 


Naa, 14 pro دعوة‎ Kr male prop. B.E, = .ركوة‎ 
HP, 12, V, T L kage coll. Io, 10. 


*H 8. 1 اخخوهین‎ 


1 IA VI ۳۳,8 ۸۶ خی الیل‎ Gui 
16 et n legendum videtur 2,4. 

E13 1. sss. 

* ۱۳۱۹ 14 dele alterum eb. 

TT OI نی‎ 

io, 6 et f Agh. XXL FM, 22, trv, 1 _بونازة‎ cum var. 1. بوبازه‎ 

IN, 9 pro وقلنسية‎ Dhahabi in autographo sub anno 8 
habet .وسربوش‎ 


وانت امه عوراء تعرف بروميه العلحجة وکن W^h 11 Dhahabi‏ 
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AAA shal os Us فاج,‎ xi يعم‎ Sonn .على بن‎ Forte 
e textu excidit تعرف‎ quo casu lectio Rapp probabilis fit. 


Wy, 4 1. dad v. supra ad iiv. ult. 

*» عن‎ 2 1. A. 

Ivf, 1 legendum videtur |j Usus lo, aut ون دأسفكان‎ coll. lor, 
2 infra et Ibn al-Fakih 0,17 (پنداسفجان)‎ et aun l 


16 ot i l بمزن‎ v. Ibn al-Fakih 1.1. ann. i. 
*Iv 18. ۱. Qt. 
رتكا‎ 11 et 72 Cogitari etiam potest de کودان‎ aut کوردان‎ qui loci 
sunt in Tabaristan. 
12 1. زاوی‎ 
Wo, 4 li .ون اسفاجان .8 ونداسیجان‎ 
Wa, 11 1. بشوارج‌شاه‎ (Marq). Ibn 16۳0۳0, lv, 6 كرشاه‎ s. Vid. 
nune Marquart, Eransahr nach der Geogr. des ps. Moses 
Xoren. p. 134 ct ann. 2. 


o 


۱۳1۹, 6 ۳ OE: 
a SEG» cf. Gloss. 
* dr 1 ]. المعتصدم‎ 
+ سرس‎ 8 1. ssl. 
Pea, 11 l. jS. 
Im. ult. Kr proposuit legere JAS (elm. 
PN 6 1. Xa. 


iis ۳ ۲ 
4 et ۰ لاحسی‎ ut C. 
5 1. cum Diw. .دفقیعد‎ 
6 Diw. .منج‎ Post hune versum Diw. inserit versum. 
T7 ۸ Sag US E 
O 4 Ps 


iP 5 1. Au. 


x jene 15 ا‎ 
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es k 1), By hs ut infra editum est. 


IMM, 6 etc Cf. Bibl. Geogr. VII, ۲۸۲, 1 et a ubi رياب‎ edidi. 
evan I لحان‎ 
Eu 8 L فيان‎ 


Po, 8 Jakübi IL, همه‎ SX Az! جعفر بن‎ et ond sl X. .جعفر‎ 
Legendum videtur s, 


Won, 3 et c ۰ AX eum 0 coll. Nad, 11. 
I^», 15 و‎ ante 3! delenda videtur. 


W^. 11 L jA& (Kr) 

WP 4 1. "S 

> Tiras ا‎ dcs 

lio, 2. T. UE ut recte IA. 


12 l < (Kr). 
"^, 7 potius p (N). 
Pv, 10 1. Kile, ef. vf a. 
PV I3 L رمام‎ 


* iv, 19 e ponatur post praecedens .ذلك‎ 
3 ۱ ۲ .اطلب‎ 


Mya, 1 1. يغمك‎ (N). 

Wat, 5 seq. 1. و‎ cy? Ee 

"41,6 pro عبط‎ legendum videtur فبه) طعم‎ est = کنابه‎ 3). 
16 L goede 

IF, 16 sec. lolo, 16 inter کی‎ et us excidit .بى حسیی‎ 

IFI™, 12 restituatur bona lectio ,الکلباذية‎ 

RIF, 2 1. sX9. 


۴۳ ult. ]. آذرترسی‎ 


iffy, 5 voc. E (Bibl. Geogr. VIII, i, 9). 
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W^ 15 vult, ut videtur, I, ۲۵۱۳, 0۰ 
sno 

* 11 ات‎ TE 

د .1 10 ,۱۳۳۵ 

11 etf v. ad .م‎ İ.fo, 1 supra. 
eom 

.دنه .۱ ۳۱۳۳.4 

cf. 1. 9 seq.‏ اقبلوعما .1 16 اه۳ا 
.وأربعين Soe ME‏ 

4,5 et c 1. US, ef. Gloss. sub .كوم‎ 
pes فرغ‎ (Kr). 


Fv, 17 L ori v. Gloss. 
rer 0 1. .الناس‎ 
iat, 18 et ۶ 1. نقیبته‎ (Kr). 


N, 8 potius L au 

Fin 16 1۰ .اليضاعة‎ 

lo.f, 16 et o legendum videtur Ka Rl coll. lo.o, 7 et c; cf. Gloss. 
sub 25. 
ult. restitue .واکتر‎ 

lo.o a Si recte, apud Jak. (Bibl. Geogr. VII, li, 5 ubi edidi 


legendum erit VE‏ (برمش 
Onc et sic lol, ۰‏ الله .1 13 et‏ 5 ,1.ها 


loll ult. legendum videtur السرجية‎ coll. Bibl. Geogr. VII, و۳‎ 
1 et a. 
loll, 10 M = Ibn Maschkawaih cod. Schefer .أوتامش‎ 


11 M voc. TEEN 
18 M ونت‎ (ut 0). 
,"اها‎ 15 M Fo pro دار اتامش‎ 


16 M Xl, موفراش‎ 
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Jol” ult. M ۰ .يداد‎ 
olf, 4 et b M etiam ile sul. 
oll, 6 M xlv et à له‎ ut O (ann. e). 
10 M 3jl ut O (ann. i). 
16 M (xem .د‎ 
lolv, 1 et a M dhs. M voc. .بالعيك‎ 
ال ا‎ 
8 et i M ridicule والف دینار‎ La) سبعون‎ sD. 
11 et m M معن‎ oos. 
lo ult. et o ۰ .القاسم‎ 


lol, 12 Kr prop. delere verba .ما حاول حيازته من‎ 
lf 6 M .کجابا والاشلام‎ 


MM ۳ حور‎ In ann. n |. ۷۰ 
* lopd 11 L .ونشيت‎ 
pss EM OO ات‎ 
fio, 8 M .باغر‎ 


- 


lof, 9 lle .لوف الوف‎ 


of e M بابكياك‎ et بابكيال‎ j Ibn Sad, Mugrib ed. Vollers p. v, 15 
باک باك‎ ut Roorda, Tulon. p. 54; vid. porro Bibl. Geogr. 
VIII, Mio m. 


liy v s رمن المكركين‎ Y. Gloss. 
loo. , 9 sive h.l. ut 1. 8, lool, 3 et laa, 1, 5, Iv, 15, JA, 17 lega- 
tur رانشرابی‎ sive ubivis ut M habet .الشاريانى‎ 
9 et m M Kisu. Legendum videtur Kem. 
* lool, 5 ]. .مات‎ 


loo, 11 M. SIUE 
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13 legendum videtur su, v. supra. 
looo ult. et q ۰ ims ut M habet, v. Gloss. 


lool, 11 M h.l MMe. 
12 ct 7 M ut O. 


lol, 7 1. ,الملطيين‎ v. Gloss. 
lot, 5 et d forte l. 2M. 


ult. M male lo. 
l5 et f M ut O. 


6 et و‎ M Jobs باب‎ Xam .کمناء من‎ 
8 i et k 9 et ۸۶ M ut O. 

11 et o M etiam s. cop; M .السهيريات‎ 
12 et g M ut O. 

ult. et r M A. 


(2 et d M às 


- 


loto, 4 M. voe. .يشيع‎ 


.والكلك .1 12 ادها * 


post‏ .دوب et b M Bab (e et add.‏ 1رمحها 
M xe.‏ 2 
joan, 1 et a ef. ol, 2.‏ 


== O مس‎ 


13 legendum viaetur حون‎ ut supra. 
ki ut C. 
q) M ut O, habens .نكب‎ 
* foal ult. 1. ,همدان‎ 
vB E یک‎ 
jono, 6 الصور‎ solet seribi sine art. n 
lox, 18 et h M رکنات‎ EX. 


ult. M gests cf ad Ver 11. 
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2 


loav, 6 1. < 


Of 
-- © سے‎ 


8 vid. T. su ot 12 seq. lon 1 Xasun. 
lo M ut €. 


lo^, 2 1. Amy. 


MB oc x 


lolo, 3 M Dem 
fet g M ut O. 
lot, 1 et a M om. pall; 2 et b cf. supra los, 1 et a. 


7 post go M ins. ,دیوداف‎ 


PU 
12 post باص‎ M ins. الى انمحاتی‎ recte, cf. lof, ۰ 
14 et 7 M تجاعه‎ 


fof, 18 1 xij. 
LEM S s 
4 ۰ مما‎ ut M. 


eel - 
5 M voc. بو کوس‎ Ou, 


roc em 


18 M .وة ۱ دكي‎ 
۱۱۵ O i. ۰ 
رق راك‎ 8, 10 1. xis. 


ult. M يتلافى‎ recte. 

6 M ut O. 
MP ult. supra !Je.o, 1 Ua). 
m.m, 8 et k M NA AMAA). 

p multo infra i.e. Sv", 5. 


Xic ut supra et sic l. ult.‏ .1 5 ره 
M male xa Du.‏ 7 
هشام 1 11 M.‏ 


_ 0 سام 


H^, و‎ 9 seq. 1. šis. 
14 pro عبدوس‎ M .كاوس‎ 
ney NE انا‎ CU ۶ Meat C. 
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ردلا‎ 3 ot c M etiam دنه‎ i e وول‎ 
"A 11 et f M ,وقرض‎ 
,ءالا‎ ete M ats et Lo. 

T et h M ut O. 


Mi^ 8 M عریان‎ eb الشاطبی‎ 


11 et 7 3 الحاجب‎ Sas. 


14 M .اساد من‎ 
d, CA "m Mut O, o Meut C. 
* lllo, 1 L بى‎ 


liv 4 eum IA bis legendum erit 5 


cys J; v. MAY, ۰ 
۱ IR e. 
Hf 2 et 3 eum O legendum videtur وأبى‎ et زابى‎ al-Hosain ibn 
Koraisch Mamüni aequalis erat (Baihaki ed. Schwally 


Mt, 13). 
5 etd M Ghi et bis دغورایا‎ . 
و‎ M ut O; n M etiam 0. .ی‎ 
۲۲,9 L قرن‎ pro gy. 


۱۱۳۳, 4 M hie et infra Sos. Sequens !5! delendum videtur 
utpote e ‘AS eorruptum. Nomen patris in M est أدودك جد‎ 
et hie habet Airm). 

f, ۲ et h M 23-5. 

9 1. xis M acm. 
19^. نحت‎ 


Hv, 15 et n legendum videtur neste v. Gloss. 


rl, 3 M .عله‎ 
5 et d M ut 0. 


8 pro us M recte Lc is 


9 ۳ e 
UGA 
11 9) T 


MFT, 5 post suoli M addit خافتلود‎ 
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“FP, 10 et f M — 0. 
13 et g M ©. آنا فا‎ O. 
18 et 7 M add. xall. 
hier, 7 et e M بوایناه‎ 
c et f M ut O. 


fo ult. M کناب‎ ut legendum est et sis انتوکید‎ Kale Ud 
MPA1 M وتسمعه‎ ut 0 et NN 


2 M .وكدت‎ 
h M ut Cali, 
* fv d 1. Cod. 
Io, 9 Vl prep. .العدل‎ 


idoa, 13 pro ان يقتلونا‎ M ال‎ 
18 l. وشری‎ ut habet M. 


m17 et 7 M ut C. 
۲۳۱۴, 14 et n M ut O. 


o, 17 M کنرة‎ ۶ S. 
Mi 18 et M ut C. 
1g M ut C; م‎ M IA. 


M Slam. |‏ 14 رها 
Fw o M 3 0: p M ut C.‏ 
بماخلسد ۱ 15 ۱۱۵ 
Fw, 7 ۰ fos USE‏ 

14 l su, v. Gloss. 


.بای .1 11 ,مب 
(Kr), v. Gloss.‏ عزوب .1 10 |v,‏ 


D I, ES. 
DENM. 
13 et u M hic et infra s». 


* 
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* (ALIS ۱ اجتمعا‎ 
17 post t«z: M ins. J. 
راما‎ 2 ib Qs .الک‎ 
16 ot MEL, 


34 
~ 


av, 9 ct f M 52 Le زز‎ 


Po",11 et Jas. in v. 


e 


Maa, 1 et a vid. supra ad .05ا‎ , 5. 


3 M om. å et habet 5.03, ut roo. 
OE 
4 M voc. (plist. 


3 
7M نوشروی‎ sed mox شری‎ 


&. 
— 


5 
h M ut O. 
* WP, 15 L .یتقمن‎ 


17 181 SLO OM حشیش‎ Qe لارض‎ 
19 M ins. AS ut O. 


۰ 
ie 


(LS 


۲:۳1 1 ut G eb M eae, 

2 بات‎ cM casi. 

oy,‏ ات 

1 11 LS 
Mi, 12 M فكان‎ et .آسانکیی‎ 

e M Sys; PM ut 0: o M quia. 
1116 M voc. Aah. 

14 M تک‎ TS RY. 


16 M العامة‎ pro zalai, 
g et k M ut O. 
fdv f et h M ut O. 


Eu. cessus 


(s. ıl) v. Bibl. Geogr. 
44 


VIII, 
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Mh, 9 M .المغلس‎ 
13 et k 1. GJ M b). 


14 1. lbLzs (M Ub»). 
15 M xx) et ins. Leos} post .وکشب‎ 


2 E 
ult. M Xi.» Roo et mox Rigger. 
a ES 


H1,7 et g M کر ذلك‎ d Le, itaque ۰ 8 Kms 


[3.35] یعسکره)‎ aut سکره‎ xa). 


ut M habet; cf. d.‏ وقعبر post -— inserendum‏ 5 رهبا 


s M habet teschdid. 
Vig et p M. ,اطوای‎ 
m M etiam dz 


2 
s M quoque Js. 


quod recipiendum fuerat. 


foo XXe‏ [ 2 اك )ا 


cet 


5 ete lL كنت‎ ut etiam M; post LAE M add. بعقوب‎ ut O. 


8 M شهر وکسر‎ din, 
3 ۶ ۶ 2۳ ما سفنت‎ 


.عرض 5 etl‏ ويين آخر طبقه et Loe‏ الکر M‏ 4 ,سا 


7 Mom. ذلك‎ reete, nam inserendum est cum M 1.9 post ,ألا‎ 


8 M x£,. 

9 M ins. asi post wa. 
ad 1 

10 M قم‎ quod praetulerim. 

11 et m M etiam jl. 

q etiam M s. cop. 


lf, 2 et 3 M الى تشعیب‎ duos 
6 M الکر‎ et om. بر‎ ut B et O 
8 M habet Ls; 1 نیا‎ v. Gloss. M sls. 
16 et s M add. عليد‎ ut C, sed om. ele. 
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ivo l eta M < .أإيسر ی‎ 


3 et c M etiam addit 3! a. 


6 et و‎ M b. 
T et 2 M ut O. 
8 et k M .فصا عليه خادم لعلى لامیر‎ 
10 et m M ut ۰ 
15. MON. 0s. 
16 et s M om. lia. 
را‎ 12 post 44955! M ins, 3M من شهراز‎ puo قرب اچد بن‎ 
P cpl كنب له يقال له‎ Os بغهاد فاستخفی‎ quae 


hujus loei non sunt. 
g M infra cr. 

ivv, 4 et c etiam M om. 
h M ut O. 


Ive, 2 M ابید‎ woes 


v1, 2 post الا خر‎ M ins. ast يكن للمعتز‎ Às الاذراك‎ HUE 
رارب‎ ef. vv, 15 seq. 

.,2 et d M ut C. 
4 | اخلفی‎ ut M, qui habet .اتنا عش جلسا‎ 
6 post خلیعلینی‎ M add. هم‎ L. 


۲ et i M ,حافاء‎ 
MM, 1 ot ad ME x.— 3, ut O. 


On 


3 seq. M اخت‎ ey. Pro wA l. 4 bonum esset 


o 
کت از‎ < 
Qo aut leetione M aceepta .خرجتنا‎ 
13 seq. M loa عشر‎ Zele. 
wi, 12 et p M ut C. 
13 M addit جمیعا‎ post Agi. 
14 M post alge ins. aids. 
IM", 1 post نفسه‎ M add. .من الكخلائة‎ 
11 ante eM ins. .ی‎ 
e M ut C et O. 
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viv, 10 post Call M ins. Call .وخمسین‎ 
lv, 15 et p M etiam .فمضينا‎ 
راب‎ 15. pro a>} M melius .احصی‎ 


iv, 16 et m M .استقدی‎ 
WwW, 1 e م‎ M ut O. 


2 et d M ut C om. بن‎ et habet دذفش‎ aut .دقش‎ 
ivf, 5 legendum videtur العباس‎ af زبى‎ forte excidit X= 


et 1. 6 post ole‏ بصن coll. Fof, 1; — M voc.‏ بن ان 


CS 
add. باكميبل‎ . ۰ 
TM فیظنه‎ ut 0 et ME. 


8 pro pal M VAM. 
9 et m M ut O. 
Iviv, 5 l az. (Kr) 
v1, 14 Kr prop. تخلص‎ coll. را‎ 10, sed h.l. > est ut. 


Iv, 13 M d 
,مب‎ 1 M Begja. 
5 et e M ut rec. 


11 et k M ut IA. 
ult. M .دينار‎ 
را‎ 5 M اننا‎ pro .أن‎ 
13 ۷8 Gals. 
16 seq. M say عن‎ (cod. Lagat) lead (l PA) TN 
وعن یگ‎ = A Nees 


ult. M Q9. 


Wie, 1 post الط مین‎ M oss sake من الديلم‎ Poll. 
2 et d M etiam £a. 


3 et e M gem Habuit igitur in suo textu | Aa. 
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DCCLXXXVI ADDENDA ET EMENDANDA IIT. 


et k M ut B.‏ 6 رهبا 
et 7 M etiam ۰‏ 7 


A 


9 M ius. saj) post .ارت‎ 


Ga.‏ دلق M‏ خلقیه 1 29 ,با 
M Eo 3l.‏ اترا pro‏ 13 
b M ut O.‏ 


2 0E 


Wit, e M Amr ut O; h M ut IA nempe xxi. 


ifo, l et a M بی‎ ostala. 


FV, 10 et û M esis; cf. etiam Bibl. Geogr. VIII, Mb, 6. 
مب‎ 7 M ut O 


iT ot ME 
10 et A M ut D. 
m M ut C. 


ivo. a M ut O; c M ut B; e M ut C, nempe m 


vol, 16 M دجم‎ m male. 


c 
ul. M «الزريقية‎ 

n 
f M ut O. 


hoh5 M chen. 


10 M c^ 
اونا‎ 16 M add. له‎ post A= et habet يكل‎ quod praetulerim. 


al Ba ut M, v. Gloss. 
| M ut ree; m M ut C. 


* Ivor, 5 JL بانزبیری‎ ۰ 


11 et 7 M .التقل‎ 
14 M wily. 
ult. M eu pro ee? als ut C, sed cf. ۱۷۵۲, 10 seq. 


lvoo, 10 et ۵ M .دنامداد‎ 
11 et q M XX 


ADDENDA ET EMENDANDA IIl. PCCLXXXVII 


lvoo c M ut O. 
hot8 M AX. 
lvov, 1 et a, 4 et e N praefert SEP coll. versu Djariri apud 


Jácüt sub .فان‎ Accipio loco priore, sed parum probabile 


est 1.1 et 4 eosdem designari. Itaque القومصیعن‎ (ef. ۷۳۷۵ 
et J) sunt etiam Africani (Garamantes?) ef. mea Descriptio 
al-Magribi 49, Masüdi IIT, 38 1.2. VI proposuit Rast sil 
coll. ion, 18. 

Ion, 8 1. ركالثنانات‎ v. Gloss. 

od 15 et 7 supra Il, Mf, 1 Azil. 


iv a 1. SC cf. Bibl. Geogr. VII, lv, 4 et ann. e. 
iv, 13 M القرية‎ et Lena. 
wih, 14 et m M Looe 
iv 2 M E .خرس‎ 
lvi, 12 et o potius تقل‎ legendum. 
Iwf,8 et 7 verosimilior lectio est io 
2 


Iwi, 14 l. potius Kalan, 


* “امنأ‎ 2 I" XA. 
Tet g M OAS et mox .الشخلات‎ 


lf, 12 M. یعجبی‎ alin. 

13 et £ M .بانسکت‎ 
iwo و‎ M ut IA; n M زوعبی‎ o M ut Kit. al-Oyán. 
ivt; 11 M واحفظناع‎ pro Puss. 


lvav mn M ۰ ياجور .8 باجور‎ et p sed infra perspieue ut 
rec. ped 
q M الخبر‎ ut C. 


wal, 10 L jeg ut M habet. 


DCCLXXXVIII ADDENDA ET EMENDANDA Ili. 


* Wi 6 1. .اور‎ 
WIS et h M .اتصال‎ 


MAP,9 M ,مستتغلات‎ 

12 M exa SU. 

16 M والعدول‎ et Xs & ut B. 
دبا‎ a M ut C. 


lv11, 9 et f M ما۳‎ quod forte legendum, sed cf. jalo, 12, AIT, 8. 
15 pro من‎ l. على‎ ut habet M. 


Iv, 3 legendum videtur Du v. Supra. 
5 1. Awa. 


14 M Us ۹ أن صلاحکم‎ B 
15 et b M دونه‎ 


es M: 


.ویس نتعیدون eta M‏ 2 ,مب 
Wid, 1 M Nove,‏ 
.يشا 6 .1 M voc. Ma et habet hie et‏ 5 


a M ut C. 
n.l, 4 et b M ut IA, sed om. عداد البرانيين‎ eu 


DECEM pee oil 


l M ut IA. 
nef, 1 post واما‎ N et Vl inserere jubent k; cf. Gloss. sub ,اما‎ 


ea 12 et 7 M لاسلاح‎ 
z ۸۰۷, 8 l. .واككاب:‎ 
tal. 3 post لیس‎ M ins. الى‎ 


16 et » M n. 
ult M تكة‎ pro X5. 
- em 
ali, 7 et g M idem addit quod B (eum ,al,). 


DES E E 
if م‎ M ut C. 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCLXXXIX 


nl, 5 et c M Gi. 


13 et | M etiam addit لاسوای‎ (3. 
nlv, 3 M idem addit quod Oyán (ann. c). 
راما‎ 3 etd M یفبیغی أن دقوم‎ y. 

5 et e M ox. 


lA 4, 5 et c 1. d v. Bibl. Geogr. VIII, Pf 14. 
TTE ذنعيه‎ ut M habet. 
IAM, 4 Vl prop. زووضح‎ cf, Gloss. sub .وضع‎ 


IP 6 ۱ بوانتفت‎ 
نمه "اما‎ g M ele 
m Mut B. — 
راما‎ 4 ete M جروها‎ i. e. ,جیوه‎ 


lay, 3 M melius صف‎ 2 
"A3 et e M دكسين‎ et USER 


JAP4, 10 1. At. 
17 et k M .الشاردای‎ 
WF. 7 et a M باجور‎ et om. M ee sine art. 


nfl, 10 et d M xb ef ad الما‎ ۰ 
Tl et a M لہارجوے‎ et cy. 
4 et b M بغرأ‎ sed Sail, 16 ut rec. 
8 M بالمرعات‎ . 


Siaa LG Ik TT e M etiam addit .الاصدبهالى‎ 

AFP, T pro j3 l SS et l 8 post عسکره‎ ins حرب صاحب‎ 
e ut M (ef. d). 
ult. post کمینا‎ M recte ins. .«فهزموة‎ 

lav, 15 pro انقيروانات‎ M hie et infra .السفی‎ 

laoo, 10 et f M ut rec. 


DCCXC ADDENDA ET EMENDANDA 111. 


Inco, 13 M Xam. 
,اما‎ 2 1. 4533, v. Bibl. Geogr. VII, Mo,8 et d. 
الما‎ ult. et q M infra (ad (مما .م‎ perspicue peer 


,(قامرت خدادمی Lol,‏ ان asia‏ الى (habet‏ رام 1 14 ,اما 


2 M ut C. 


lata, 9 et ¢ M رطاشتهم‎ lava, 7 et deinde سام‎ (nav g). 
IM, 8 et e M ut rec. 

19 ۳ (eme 

m M ut C. 
lav., 5 pro $a M habet .غ‎ 

f M ut C. 


* 


av, 13 M .وشاکنها‎ 
i M ut ۰ 
۲۲,2 M SB pro lzss. 


15 M h.l. ماذاورد‎ sine art. (supra ut rec.). 
lav, 5 M Oa. 
av1, 0 ۷ پربوشار = براوشار‎ Ibn Khord. *., 1 (Marq). 
faw, 15 M Aj. 
lava, 3 eb c M Sb. 


14 M c. 


lov, 11 M h.l $OQX ,نهر‎ 


و 
M Xl.‏ 15 


et d M PL‏ 8 رامما 
lA", 2 et a M ut B.‏ 
tao, 16 M CAG.‏ 


T خوار‎ ut recte M. 
ult. M الى‎ pro .عى‎ 
vll et f 1. قسم‎ s. القاسم‎ pro .سليمان‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCXCI 
4 £5 
laaa, 5 11 دواد‎ Fe 
bz 
9 M ut C. 


n, 10 et e M وجها‎ ut Os 
Wi b, c et d M ut B; e et 2 M ut ۰ 


۱۸1۳, 13 M من اص ای‎ Racl> T 


Wt, 3 L (249 على ما‎ ut M habet. 

Wi 12 1. ,EY. 
Im 
TRE ا‎ mw 

1151/16 M voc. pes. 

H.,16 M. .الماذیان‎ 

1.,1 6 ilo sic pro Xx, et voc. .رمییس‎ 
4 etc M مساور‎ ro .(انکاز‎ l 
8 et f M ut rec. ($e). 


11 31 
d et o M ut C. 


a M ut rec. (voe. .(طهيمًا‎ Cf. Bibl. Geogr. VII, هما‎ c. 
WAR 11 et bOM آغرنمش وحشیشا‎ hie et deinde. 

S ۱ ان‎ 

.ابه الندی M‏ 13 ,ه.ا 


l eS.‏ ات 
M ut C.‏ & 


HL. 12 et n l oahi ef. ad ۱۹۴۳, 2. 


1,9 N pro LJ praefert .اقا‎ 
ann. d deleatur. 


IF, 5 M voe. jas. 


DCCXCII ADDENDA ET EMENDANDA III. 


* 


* 


* 


* 


* 


* 


mx}, 


۱۹.۴, 4 et a M 


HH 3 et a M lj. 
4 et c M ut rec. 
Niv, 12 M جغلان‎ ut C (Mk. e). 
16 M cil. 
g M ut €. 
Hl, 3 et c M xb ut B. 
m, 9 xj est forma Arabica; Beladh. MP .أغمريتى‎ 
TUE 
۱۱۳ ult, 1 Cagily, 
Hv 2 L Oa; M c9. cy? الله بن سلیمان‎ Anas. 
6 M jS. 
8 et d M ut rec. 
14 M addit alot الونش‎ Le. بن سلیمان‎ ali عبید‎ 
Ala c? QT. A’, سلیمان بن‎ SLE 


t 
وکن‎ 
ult. M جنبلا‎ 
۱1۲۸, 4 ۰ 3e» 
k M ut ۰ 
HP.,4, 6, 8 1. JJ ع‎ ut quoque M. 


۱۹۳۵, 10 L الکردی‎ 
4^ 11 pro g forte legatur d. 
12 pro e legatur g. 


Hv 9 1. Sel 
12 1. al. 


(۱۳۲, 18 1. laii sine .و‎ 
& 


f, 2 M. h.l. etiam الله‎ Ase et addit aIj زبی‎ cf. ad If», 12. 
7 ۰3 بانکلای‎ 
م‎ M ut C. 


Vire 6 k .و ذمرد‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA Ii]. 


MEFS M oG IAS. 


Ifo a M ut C; d M ut B. 


fv a M ut C. 
WEA g Mout C. 


۱۳۹, 2 M سنی‎ et iol, 12 voc. 


8 et 9 M Suis فی‎ 


o. , 2 M .لاتروب‎ 


8 M فقدم‎ pro pn 


14 و‎ M addit UJ .رالات‎ 


.خاطر وغرر بنفسه Hot 6 M‏ 


IM. 
15 M bie ut B. 


SE s. 
Hos 15 et f M isio. 


= 


101,12 M voe. Lax. 


M.e M .كبر‎ 


1F, 4 et d 1. واخذوا ما‎ coll. TAI 5af 


4 


40,9 M بالحوانيث‎ . 
T5, 11 et f M ut ۰ 
Hv 1 M .الكسيورة‎ 

Hv, 8 N mavult el. 


= Wr, 17 1. .یوب‎ 


ode,‏ 1 نذحل *Pro‏ سعد لکرمنی M‏ 3 ردلا 


wie M ut C. 
M 17 M exul 


Mav, 2 1. والعينون‎ ut etiam M. 
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DCCXCIV ADDENDA ET EMENDANDA III. 


av, 12 1. بغلاغه‎ . 
A 
Waa, 4 ۰ yu c»? pt EE ef. ۱ 
ا ا‎ aAa 
* 199., 11 ۱۰ .الاف‎ 
2 الاقف ا1‎ 
و۲۳‎ 9 M voe dai 
14 M iterum بانكلالى‎ . 
noo 
E) 1. CE 


Fo, 17 et r Contractum videtur e ده اردشییر‎ Ub بهرسیر‎ 


PP 


A 234 : 
BS بوك‎ e ss >) m (N) 


۲۰۲۱ ult. Forte praestat ویعیت‎ sed cf. ۲۰۲۲, 3. 
IPIE ی‎ 
۲۰۲۳17 M .والبرسان‎ 
۲۰۲۴ ult 1. اد‎ 
در‎ 2 
۲.٩, 5 1. اوقیتان‎ (N) 


Pra, 1 et b Forte 1۰ d 


۲۰۲۹, 11 et ewM: obi. 
15 et h M etiam رب‎ 


۱۳,1 M voe (Odo. 
۲۳9 L جبغویه‎ 
CLP E 

PS 15 Kr propos. c 
PPP A M ut Oyûn. 


EL cn 
e M ut Oyán. 


et 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCXCV 


۱.۳, IT et k M فيها نصير‎ (sio) لح‎ 


۲.۵. 14 M SYK, 


elo al. 

Eus Es... 

ta, 12 M coy, 

PU, 7 bonum etiam foret العيت‎ 

FA, 3 xs post Aga.) videtur delendum. 


s à)‏ دة بع .۱) تم الظفر الاخيرل8 فيذهبوا باسم الفح وامر ال 


* ۲.۹۴ 6 1 az. 
15 M .واتكلاى‎ 
Plo, 7 M voc. xa. 


a E & 7 
9.1, 6 N observat „ãڍ‎ usitatius esse. Legatur vero يقر — العيون‎ . 
Ds a EE 


& 
w 


8 eti N vult ردعى‎ quod pluribus se commendat. Recepi 


sles, quia opponitur 4I .كناب‎ 


- 02 


ee, 4 aut .والمعلمين‎ 
* 141 آیقنها‎ OS (N). 


EUN ا‎ 


12 L ekz! ON), of. ۱۵,4, 
E055 We Ma Lis. 


Qe t. 


2 N praefert eyaz, sed ef. e.g. III, Pf, 12. 


- 


* .السا .1 11 وا‎ 
16 L dasla. 
Hea, 2 et b Ibn al-Djauzi addit lazi (Kr). 


DCCXCV1 ADDENDA ET EMENDANDA lIl. 


1 4» M ut Oyáün. 
HIM, 9 forte ۱. Ls, v. Gloss sub c. 


۲۱۴6 L بحسنم‎ 


* Yo, 13 1. Xe. 


Due 1 ae, 


12 et c M forte تال‎ 
* Hila, 18 ۱۰ ai. 
M e et g M ut C. 
yy] 9. بانسیف‎ (ut CO). 
4 et e M etiam یقحیوه‎ . 
5 M xls بعقب‎ (ut B). 
۲۱۲۳, 17 1 agb ut C habet. 


MIF, 6 et d M voe. jy. 
* (۱۳۰, 7 ۳ ee. 
9 DUE Kj BI) .اول‎ 


O- 


14 et g Ibn al-Djauzi cod. Schefer f. 12 r. ut rec., M کرمیانه‎ 
15 et A Ibn al-Dj. ,حار‎ M .جار‎ 


۲۱۳, 5 L cals QN). 
7 et f Ibn al-Dj et M etiam siaal. 


um Uwe 


ult. et o Ibn al-Dj. ut rec, M ففتر‎ sine Aj. 


Wv6 M voc. .قرط‎ 


x‏ ت 


17 et C M etiam 3. 
9n, 16 ۰ Ay. 


- 3 
۲۱۳۲, 3 a> solemus efferre, sed Ibn ^Asákir in vita Mohammedis 


filii Toghdji scribit جف بف یم‎ inte .وقرات & کناب‎ 
و۲۱۳۲‎ 2 et c M شربا‎ (ut B). 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCXCVYI1I 


۲۱۳۲3 post فاکشر‎ M add. ,خاخغخف‎ 
T et e M الشرط‎ ut C. 
ult. pro طبار‎ M o5 
۲۱۳۲ 4 ۸1 عشرة‎ pro oe. 
Meo, 12 et f M etiam 4Ji Nuss. 


MP4s M t 
f Ma ut. C. 
PPS M شيخ‎ sine art. 


e 
۲۱۳۸ ult. M درم‎ Call .الف دينار وقبل بل‎ 
ME., 15 M voc. الديدور‎ et 6 بوزذاجان‎ 


Fia M ut C; g cf. Arib lob. 
k M ut B. 


۳۱۴, 4 M voc. .يلون‎ 
10 M La (ut O). 
12 M etiam .ان‎ 


۲۱۳۴ 9 M voc. B55 


fo ult. et 7 1. eR aut الشرائج‎ v. Gloss. 


HM, 17 M .یکفون‎ 
* Mio, paen l. (55; ult. post et: M ims. .أبن‎ 
k et n M ut Oyán. 


= ست 


Joi ult. L .حسنص‎ 
© 


EcL b ai. 


* 6 S 
Piot, £ et c M Wi. 


10 M .پرووسهیا‎ 


cd QUT. 


riot, 5 N prop. ENS Ad أجدب‎ quod non displicet. 


8 1. peman (N). 


DCCXCVIII ADDENDA ET EMENDANDA ill. 


۲۵۷, 6 L ذرعکه‎ (N). 
* Vos, 13 1. ,خاصطلوها‎ 
ult. potius pU ولوا‎ (N). 


E 
Fo 1 L آنانی‎ (N). 


POE 4 e. g 
PUT ult. L c£! (Kr). Ibn al-Dj. syn. .اونعت العوام‎ 
Es ee 1G بويا‎ (Kr propos. GA). 
9,1 et a M ut B. 
2 ot b M etiam X4»axJi,. 
2 ۲ ۳ ee 
Mia ult. verba ann. m اعد بصن‎ IP in textum recipienda 
esse, recte monet N. Intelligitur Abü Tálib (Z.D.M.G. LII, 
28 anna2 Oe kG l 25 .لی‎ 
Vive, 5 ef. supra ÉP, 5; Eerüni, Chron. "^1 AU القرن من‎ 
et ut C Aus ,وعفلناه‎ 
6 “kd 11, VW Jê لا‎ Asai, Makr. eod. Vindob. 887, ut 
mecum communicat Vl kis; Djáhiz in opuse. رسال فى‎ 
XXi4J ut rec. 


7 cod. L Dinaw. Yw XXe من‎ cred et 


NI ۲ 


8 N et Vl prop. B sed v. Gloss. sub (As; I. eyed 
May 8 1۰ ma v. supra iav, 9 Add. (M 5:9 

17 eb ۸ M .یدخل ویخرح‎ 
۲3 ۱ laid ut M; ef. Arib راما‎ 22, Iaf, 8. 

d, ©, k M ut B. 
ا‎ 


AP 5 L الجنى‎ ut M habet. 


۲۱۸۵, 1) MOS pro لا تا اد‎ IDE کے‎ a, 


o 
19 M اجراء‎ AES. 
B ل‎ e ا‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA ۸ ۰ DCCXCIX 


Fi, 2 M. .الکسی‎ 
ELT 


* ido, 16 l. acolo. M pan quae fortasse bona est lectio. 
SPL b e 

15 post فانهزميا‎ M ins. على مضض‎ 
* ۲, 16 1. bes. 


*Y.,2 1. polsul. 

rat, 7 1. Les ut habet M. 

۲۲۰۲, 2 1. رروذهستان‎ coll I, ۲۰۵5 et g. 
۲۲۳۰۲1 M ,دیعداف‎ 


YR, 6 M القوس‎ et sic Ibn al-Mo'tazz in Z.D.M.G. XL, 593 
vs. 413. 
ult. l. الاتنين‎ ut etiam M habet. 
iav I. d Be v. Moschtabih. 
2 M Ou عرو‎ sity. 
3 post يعقوب‎ M addit غسل ایعنضی حمك بي‎ dye 
RE ډوسف بن‎ sale B lua) dys بوسف‎ . 
4 ۰ e Pro والاکرم‎ M والخدم‎ melius. 
b M in suo codice non habuit. 
EP D 1. Awd. i 
۲۳4 eb b M .یاسر‎ 


12 et g M etiam (363. 
17 M العبلی‎ E» 


.الفهاد | دا و 


ult. et m M ut C. 


۲۳۱۱, 2 et 6 M «الونداق‎ In Historia Wezirorum, cod. Gotha 
1756 f.26 v. lost (d. 
8 M jx: ut B. 
ult. M بالناکفظ‎ et 1. ge. 


CCCD ADDENDA ET EMENDANDA Hi. 


rit, 3, 6 1 خازم‎ 
[WS M xe. 


16 N praefert D sed etiam M UYI. 
h et m M ut Oyán. 


tl, 8 ۱۰ خازم‎ et * .الأمور‎ 
* Pv, 10 1. — 
ta, 5 M voc. ,العلیص‎ sed Makr. Mokaffa cod. Par. sub e» 


cys €. voc. uf rec.‏ جف 
et | M ut Oyûn.‏ 8 


۲۲۱۹, 2 M etiam gu. 


3 M ۲۵۵, سبك‎ 
8 i.e. شمامی‎ jg see. Makr. 
* Us db "2 
ا*‎ 1 | 
sspe. ا‎ ns 
زر‎ es 


ml 
۲۲۲۵, 2 N vult cx; cf. Gloss. 
xe e meo, 


UNUM ccc 


Dro كر‎ 
را۲۲۳‎ 4 N vult Lax, sed a (ds pendere potest. 


- 


11 |. .وجنى‎ 
* ol 11 1. akin, 
Mod. Cf. Arib a c. 
Fiver, 15 lL axles: 
BUS 9T. lioi, 
* ult. ۲۰ es 


>e. 
e 


eb: 


* Piva, 14 L 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCCI 


YN, 3 forte 1. (o لاک‎ etl. 18. on ut codd. (A) ut JA VIII, 1 


n. 16, coll. Pl 16. Arib Sa, 14, 11,5 .تالكر‎ 
* WAP, 16 L 8j. 


Wat ult. videtur legendum ذفیس‎ e»? ينى‎ ut perspicue in His- 
toria Wezirorum, cod. Goth, 1756 f. 18 v. Apud Arib HI, 


14, recepi ce ut cod. Ivy, 3. 

Wad, 1 1. Li! ut Ibn al-Dj. v. Gloss. 

۱۲۹۴, 4 est آنعین‎ ins. eum Ibn al-Dj. f. 112 r. Xxxa5l,. 
5 suppl .من النسك‎ 

۲۳۰۵ b Osd al-ghába V, Hv, 3 af. bS. 

۱۱۱ G ا‎ sae, 


11 videtur legendum ne v. Gloss. 
*TWT.S3 L (2. pro موی‎ 

e IO 

yen, 17 non necesse est legere عون‎ el ولبن‎ ۲ I, 444,1. 

1۱ ۱ ۲ S seq. ۰ بن بیع‎ 

wry, 17 Ibn Hadjar 1. 1. etiam habet حفص‎ , sed coll. o0", 2 
et Mizdn I, V" forte l. izz. 

* ۳.,3 1. عرابى خروم‎ 
fr, 15 illud الله‎ xix. sine dubio debetur alio quam Tabario 
ut similia ۲۳۵۱ 12 etc. 

Wer, 6 et b. Etsi forte nomen revera هاشم‎ sit ut correxi, 
tamen وتام‎ servari debuerat, quia Tab. alibi etiam 
semper sie scribit e.g. I, PYF, 12. 

dpa:‏ ۰ 7 و۳۵۵( 

Do ov e il n v. Gloss. sed forte textus mancus est. 

*YPov 15 1. XXe. 

۱۳۹۴ 4 1 Cw, v. Gloss. Vid. nune quoque Goldziher Abh. 


2. drab. Phil Il, p. xxxix. 


DCCCIl ADDENDA ET EMENDANDA Ill. 


=P 1 LM 
راب۲۳‎ 14 post jizz inserendum est ltl Mas o? quod plus 
semel in codd. desideratur e.g. IIT, H1, 11 et e. 
* ار .1 5 رلم۲۳‎ 


*y 12 1. .الخاعية‎ 
۲۳ رام‎ 6 pro «y-s legendum videtur (5.5. Hátim ibn Ismáil 
obiit anno 186. 


* کل ۱۰ ست‎ csl 


*W^),16 l مغوأنرات‎ sine voc. 
WW, 9 et c FGik II, 98 beling; ef. Lisán VI, ۳۳ 5 af. 
epu o me 


PM AL‏ اتام 
وکت ۲ TIL‏ 


* ۲۴۲ 5l A 

۲۳۲۲ Oslo 32! hic videtur esse السبيى‎ eere اب داود‎ nomine 
نفيع‎ (Mieân I, ov). 

* ۳۳۲ 14 1 ds. 

SN OES 

ee, 159 1. ال‎ oya 
ult. e: viri nomine ^j, ای‎ inclarverunt بى‎ e Kas 
الى سلیمان انفزاری‎ et nepos ejus اش‎ y ین‎ BET Ams مد دن‎ 
ن مسر‎ HN (cf. Mizán I, Fig). 


Wow 11 L فرحبی‎ (N). 
16 forte J. xis. 


rr, 5 1. Aad v. Gloss. sub ae et dele in ann. a: »Forte” etc. 


fan, 12 et d lectio codicis سليم‎ restituatar. Cf. de eo 
Mieán II, امی‎ ۰ 


foll, 4 ۱. sis 1. e AMD ق‎ jani. فتجعلع كقارا‎ (Fåik I1, 401). 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCCIHI 


Sorel O |. 
Fol, 16 1 عليه‎ 


o 


Pofo,6 l. مجدهم‎ xb نمی‎ (N). 


*YoP) 10 = sub یلبی‎ deleatur. 
$ 15 1. b. 
YoP^, 11 1. رسعیی‎ v. WPI 16 seqq. 


Yofw 13 1. .اندئلی‎ 


To», 8. Mizán IL, "Y M3 سنان الشيبالى البيجمى الكوفى‎ pel 
S. Aaw سغان بن‎ Contra is qui vulgo appellatur أبو سنا‎ 
الشميالى‎ est .ضوار بن مرة‎ 
ult. آاردی‎ non est vitium pro رلاسحی‎ sed الاسدى‎ est 
pro (s553! ut non raro. 

5 d 1. 0۰ 
Yoov,1 In Tabakdt 5,23 Xs); s) dicitur. 


Omissa : 


ely viv, aL .مود‎ 


II, jM, 1, lo? seq. lof", 7—9, lodo, 13— 15, foal, 14, ۱۱۳3 


جح دم لا 
(s‏ 


III, رام(‎ 8 id. 


aio, VO, xol 2. aon, U, v, Û i (eei sul‏ را 


* Introd. 52911, 5af. ذلك‎ L .تلك‎ 


